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ÖN SÖZ 

 

Yüksek lisans tezi olarak çalışılan Ahmedi’nin Cemşḭd ü Hurşḭd adlı eseri Eski 

Anadolu Türkçesi Dönemi’nde yazılmış olan ve dönemin önemli eserlerinden 

birisidir. Ahmedi bu eserini 1403 yılında Emir Süleyman’ın isteği üzerine hazırlamış 

ve sunmuştur. Eser ilk olarak İranlı şair Selmân-ı Sâvecî tarafından 2700 beyit olarak 

yazılmıştır. Daha sonra bir çok şair esere eklemeler yaparak genişletmiştir. Bu 

şairlerden biri olan Ahmedi eseri 4798 beyit olacak şekilde genişletmiş ve 

edebiyatımıza kazandırmıştır. Ahmedi bu eserde aruzun “mefâîlün mefâîlün feûlün” 

kalıbını kullanmıştır. Eserin konusu çoğu doğu edebiyatlarında görülüğü gibi, bir aşk 

hikayesidir. Eserin tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde ki (TY, nr. 921) 

yine Ahmedi’ye ait olan ‘İskendernâme’ adlı eserin içinde mevcuttur. Eser Nihad Sâmi 

Banarlı tarafından bulunarak araştırmalara kazandırılmıştır. Eserin üzerine daha önce 

Prof. Dr. Mehmet Akalın 1969 yılında inceleme-metin çalışması yaparak, doktora tezi 

olarak hazırlamıştır.  

 

Bu çalışmamızda eserin çevirisinin yayınından çok; şairin hayatı, eserleri 

hakkında bilgi verildikten sonra ve  ilk 1830 beyitinin bağlamlı dizin çalışması 

yapılmaya çalışılmıştır. Dizin bölümünde eserde geçen kelimelerin gramatikal indeksi 

verilmiştir. Eserde geçen deyimler, dua, ayet ve kalıp ifadeler gibi benzeri unsurlar 

çalışma içerisinde gösterilmeye çalışılmıştır. Bu dizin çalışması "Tarih ve Edebiyat 

Metinleri  Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü" (TEBDİZ) üzerinden yapılmıştır.     

 

Bu çalışmanın hazırlanması sürecinde katkılarını bir an olsun esirgemeyen ve 

eserin dizin çalışmasında yardımcı olan sayın danışman hocam; Dr. Öğr. Üyesi Ümit 

Özgür DEMİRCİ’ye, kelimelerin anlamlandırılması ve metin okumalarında desteğini 

esirgemeyen Dr. Öğr. Üyesi Orhan KILIÇARSLAN’a ayrı ayrı teşekkür ederim.  

 

Ramazan Çağlar 

Düzce 08.11.2019 
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ÖZET 

AHMEDİ’NİN CEMŞİD Ü HURŞİD’İNİN BAĞLAMLI DİZİNİ VE 

İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ (1v-31v) 

 

ÇAĞLAR, Ramazan 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Ümit Özgür DEMİRCİ 

November, 2019, 860 sayfa 

 

 

 Bu çalışma Türk Dili ve Edebiyatı alanında geçmiş ve gelecek arasında köprü 

görevi gören eserlerden biri olan Ahmedi’nin Cemşid ü Hurşid adlı eseri üzerine 

yapılmıştır. Eserin daha önce bağlamlı dizin çalışması yapılmaması, mevcut eserin 

araştırılması ve belirlenen beyit sayısına kadar incelenmesi sonucu bizlere dönemin dil 

hususiyetleri, diğer dillerin Türk Dili’ne etkisi ve dönemin yazı dilinin incelenmesini 

sağlamıştır. Bu dizin çalışması "Tarih ve Edebiyat Metinleri  Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlüğü" (TEBDİZ) üzerinden yapılmaya çalışılmıştır. Bağlamlı dizin 

çalışması sayesinde metin içerisinde geçen ayetler, dualar, kalıp ifadeler ve deyimler 

gibi bir çok unsur belirlenmiş ve belirtilmiştir.   

  

Eser üzerine daha önce çeviri çalışması yapıldığı için eserin çevirisine yer 

verilmemiş olup sadece şairin hayatı, eserleri ve bağlamlı dizin çalışması yapılmaya 

çalışılmıştır. Eserin ilk 1830 beyiti bağlamlı dizin çalışması içerisine alınmış olup, 

burada geçen kelimelerin birbiriyle olan bağı belirlenip gösterilmeye çalışılmıştır..  

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Bağlamlı Dizin, Ahmedi, Cemşid 

ü Hurşid, Türk Dili 

 

  



iii 
 

ABSTRACT 

CONTEXT INDEX AND FUNCTIONAL DICTIONARY OF 

AHMEDI'S CEMŞİD Ü HURŞİD (1v-31v) 
 

 

ÇAĞLAR, Ramazan 

Master, Turkish Language and Literature Department 

Supervisor: Asst. Prof. Ümit Özgür DEMİRCİ 

November, 2019,  860 page 

 

 This study was carried out on Ahmedi eserlers Cemşid ü Hurşid, which is 

one of the works that serve as a bridge between past and future in the field of Turkish 

Language and Literature. As a result of the lack of a contextual study of the work 

before, the study of the present work and the examination of the work up to the number 

of couplets, the language characteristics of the period, the effect of the other languages 

on the Turkish Language and the written language of the period were examined. This 

index study was conducted through "Contextual Directory and Functional Dictionary 

of Historical and Literary Texts" (TEBDİZ). Through the context index study, many 

elements such as verses, prayers, phrases and idioms in the text have been identified 

and stated. 

  

 

 Since the translation work was done on the work, translation of the work was 

not included and only the life of the poet, works and context index work were tried to 

be done. The first 1830 couplets of the work are included in the context index study, 

and the connection between the words mentioned here is tried to be determined and 

shown. 

 

 Keywords: Old Anatolian Turkish, Index, Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, 

Turkish Language 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 

 

 

 

...  Arapça ibareleri gösterir. 

(?)    Anlamı bulunamayan veya anlamından tam emin olunamayan kelimeleri 

gösterir. 

- Fiilleri ve ekleri gösterir. 

/ Mısraları tek bir sıra içerisinde gösterir. 

-  Arapça tamlamaları gösterir. 

bkz. Bakınız. 

nr.  Numara 

// İkinci anlamları gösterir. 

. Cümle sonunda kullanılır. 
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Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri 

 

 

 

 

 

  

Harf Transkripsiyon Harf Transkripsiyon 

 ē, ż ض ā, a, e آ,ا

 š ط ’ ء

 ž ظ b, p ب

 ʿ ع P پ

 ġ, ğ غ T ت

 f ف Ś ث

 ķ  ق c, ç ج

 k, g, ,n ک Ç چ

 ŋ نک Ģ ح

 l ل Ĥ خ

 m م D د

 n ن Ź ذ

 v, o, ö, u, ü, ū و R ر

 h, a, e ه,ھ Z ز

 lā, la, le لا S س

 y, ı, i,  ḭ ى Ş ش

   Ŝ ص
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YÖNTEM 

 

 Dizin çalışması Ahmedi’nin Cemşid ü Hurşid adlı eserinden yola çıkılarak 

incelenmiştir. 

 

 Metin çevirisinde Mehmet Akalın aynı isimli doktora tezi olan ‘Ahmedi Cemşid ü 

Hurşid İnceleme-Metin’ adlı eserinden yararlanılmıştır. 

 

 Çalışmada eserin ilk 31v(varak) içerisinde geçen beyitlerde geçen kelimelerin 

beyitleriyle birlikte anlamları verilmiştir.  

 

 Beyitlerde varsa deyim, ayet, dua vb. kelime grupları gösterilmiştir. 

 

 Beyitlerde geçen kelimeler ek ve kök ayrımları yapılarak incelenmiş ve 

anlamlandırılmıştır. 

 

 2 bölümden oluşan çalışmamızda ilk olarak Ahmedi’nin hayatı ve eserlerine kısa 

değinildikten sonra dizin çalışması TEBDİZ sistemi üzerinden yapılmıştır. 

 

 

 Anlamlandırma kısmında kaynakçada belirtilen kaynaklardan ve Tebdiz sistemi 

üzerinden kaynaklardan yararlanılmıştır. 
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AHMEDÎ HAYATI VE ESERLERİ 

 

Hayatı; 

Türk edebiyatında ilk İskendernâme ve sonundaki “Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i 

Osmân” kısmı ile şöhret bulan divan şairi. Muhtemelen 735 (1334-35) yılında doğdu. Asıl adı 

İbrâhim, lakabı Tâceddin, babasının adı Hızır’dır. Hayatı hakkındaki bilgiler yetersiz ve 

tutarsızdır. Sehî, Latîfî, Hasan Çelebi ve Âlî’nin verdiği bilgiler İbn Arabşah, Taşköprizâde ve 

Mecdî’den alınmış olup dağınık ve zayıftır. Kaynaklar Ahmedî’nin Germiyanlı (Taşköprizâde, 

Mecdî) veya Sivaslı (Latîfî, Âlî) olduğuna dair iki ayrı rivayeti tekrar etmektedirler. İlk 

öğrenimini nerede ve nasıl yaptığı da bilinmemektedir. Ancak kaynaklar bilgisini arttırmak 

için Mısır’a gittiğinde birleşmektedirler. Mısır’da Şeyh Ekmeleddin el-Bâbertî’nin öğrencisi 

olan Ahmedî’nin oradan dönünce bir ara Aydınoğulları’na intisap ettiği, Îsâ Bey’in (1360-

1391) oğlu Hamza için yazmış olduğu Mîzânü’l-edeb ile Miʿyârü’l-edeb adlı Arap sarf ve 

nahvine dair kaside tarzında Farsça iki ders kitabından anlaşılmaktadır. Ahmedî’nin 

Germiyanoğulları’na intisabının Îsâ Bey’in saltanatından önce mi yoksa sonra mı olduğu 

meselesi henüz aydınlığa kavuşmadığı gibi, Osmanoğulları’na intisabının da ne zaman olduğu 

kesin şekilde belli değildir. Yalnız Emîr Süleyman’la olan münasebeti onun ölümüne kadar 

(1410) devam etmiştir. Nitekim İskendernâme’deki “Mevlid” kısmı Bursa’da Emîr Süleyman 

zamanında yazılmıştır (810/1407). Ahmedî’nin Emîr Süleyman’a yakınlığı, eserlerinin 

çoğunu ona ithaf etmesinden anlaşılmaktadır. Emîr Süleyman’ın ölümünden sonra kendisine 

bir hâmi arayan Ahmedî, o sırada Bursa’ya gelen I. Mehmed’in çevresine girmeye çalışmıştır. 

Mecdî, onun seksen yaşını geçmiş olarak Amasya’da öldüğünü kaydetmektedir. 

  

Eserleri; 

1. Divan: Ahmedî’nin hayli hacimli olan divanı, şiirlerinden seçmeler dışında (Ankara 

1988) bütünüyle henüz yayımlanmamıştır. Divan’ın Vatikan Kütüphanesi (Vat. Turco 196) ile 

Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki (Hamidiye, nr. 1082 m.) yazmaları önemli nüshalardır. 

Tunca Kortantamer altı nüshayı ayrıntılı olarak tanıtmış, Yaşar Akdoğan da tenkitli metnini 

hazırlayarak dil hususiyetleri üzerinde bir doktora çalışması yapmıştır.  

2. İskendernâme: Ahmedî, edebiyatımızda daha çok bu mesnevisiyle tanınır. 792’de 

(1390) telif edilen eserin çeşitli yazmalarındaki farklılıklardan, müellifin eserine bu tarihten 

sonra da 813 (1410) yılına kadar bazı ilâveler yaptığı anlaşılmaktadır. “Mevlid” bölümü ile 

“Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân” kısmı daha önceki nüshalarda da bulunmaktadır. 
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Telif tarihi Osmanlı Müellifleri’nde 808 (1405) olarak belirtilmiştir (II, 735). Eser, I. 

Bayezid’in oğlu Emîr Süleyman’a sunulmuştur. Türkiye’de otuz iki kadar yazma nüshası 

bilinen İskendernâme’nin yurt dışında da pek çok yazmasının bulunması, bu eserin ne kadar 

beğenilip okunduğunu göstermektedir. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde (TY, nr. 921) 

kayıtlı İskendernâme nüshası faksimilesi, bir inceleme ile birlikte İsmail Ünver tarafından 

yayımlanmıştır (Ankara 1983). Eserin “Mevlid” bölümü içindeki mi‘râciye de Yaşar Akdoğan 

tarafından neşredilmiştir. Ayrıca İskendernâme’den Seçmeler adıyla halk için yapılmış bir 

yayımı da vardır (bk. bibl.).  

3. Cemşîd ü Hurşîd: Ahmedî’nin Emîr Süleyman’ın isteği üzerine kaleme aldığı bu 

mesnevi Selmân-ı Sâvecî’nin (ö. 778/1376) aynı addaki eserine dayanmaktadır. Fakat 

Ahmedî, mesneviyi Türkçe’ye çevirirken eklemiş olduğu yeni kısımlarla âdeta yepyeni bir 

eser vücuda getirmiş ve eseri 806’da (1403) tamamlamıştır. Aslında I. Mehmed’e sunulmak 

üzere hazırlanan, fakat Emîr Süleyman’a sunulan bu mesnevinin 847 (1444) yılında istinsah 

edilmiş tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’ndedir (TY, nr. 921; İskendernâme de 

aynı yazma içindedir). Aruzun “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbı ile yazılan mesnevide konu, 

Cemşîd ile Hurşîd arasındaki aşk hikâyesidir. Cemşîd Çin fağfurunun oğlu, Hurşîd ise Rum 

kayserinin kızıdır. Eser ilk defa Nihad Sâmi Banarlı tarafından ilim âlemine tanıtılmıştır. 

Mehmet Akalın 1969 yılında eser üzerinde bir doktora çalışması hazırlayarak gramer 

hususiyetlerini tesbit etmiş ve metin kısmını neşretmiştir (Ankara 1975).  

4. Tervîhu’l-ervâh: Tıp konusunda bir mesnevidir. Emîr Süleyman adına 1403-1410 

yılları arasında kaleme alınmış, daha sonra bazı ilâvelerle birlikte I. Mehmed’e sunulmuştur. 

Bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır (Ayasofya, nr. 3595). Aruzun 

“mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbı ile yazılan bu eserin fazla nüshası yoktur. 5. Bedâyiʿu’s-

siḥr fî ṣanâyiʿi’ş-şiʿr. Bu Farsça risâle, Reşîdüddin Vatvât’ın (ö. 573/1177-78) Ḥadaʾiḳu’s-siḥr 

adlı eseri, edebî sanatlara ait açıklamaları özetlenip Farsça örnekleri arttırılarak meydana 

getirilmiştir. Risâlenin tek nüshası, Konya Mevlânâ Müzesi’nde bulunan bir mecmuada yer 

almaktadır (nr. 2540/1, vr. 1b-71a). Ahmedî’nin Mirḳātü’l-edeb’i ile daha önce varlığından 

bile haberdar olunmayan Mîzânü’l-edeb ve Miʿyârü’l-edeb adlı risâlelerini de ihtiva eden 

mecmua, ilim âlemine ilk defa Nihad Çetin tarafından tanıtılmıştır. Yazma, büyük bir hattat 

ve müzehhip olan Ahmed b. Hacı Mahmûd el-Aksarâyî tarafından 22 Ramazan 835’te (23 

Mayıs 1432) istinsah edilmiştir. Aynı hattat bu mecmuadan başka Ahmedî’nin Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki (Hamidiye, nr. 1082 m.) Divan’ını da istinsah etmiştir (istinsah tarihi 840 

[1436]). Eserin önemli bir özelliği, Ahmedî’nin “tevşîh” bahsinde bu sanatı tarif ettikten sonra 

kitaptaki tek Türkçe örnek olan kendi kasidesinden şu iki beyti vermesidir: “Ey ki âfâk senün 
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hamdün iderler yekser / V’ey ki kuldur sana ber-beste-kemer Rûm u Hazer / Cümle eşrâf-ı 

zaman senden alur izzet ü câh / Kamu etrâf-ı zemîn kadr ü alâ senden umar.” Bu iki beytin 

yazmada kırmızı mürekkeple yazılmış (yukarıda altı çizili) harf ve kelimelerinden şu beyit 

ortaya çıkmaktadır: “Ahmedî kuldur sana beste kemer / İzzet ü câh ü alâ senden umar.” Bu 

dört mısraın başındaki kelimelerin okunmaması halinde ise ortaya bir rubâî çıkmaktadır. 

Böylece bu örnekle, Ahmedî’nin Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki divanında da yer alan ve 

şairin içinde altı kıta, dokuz rubâî, iki beyit bulunduğunu söylediği bu kasidesini daha iyi 

anlamak mümkün olmaktadır.  

6. Mirḳātü’l-edeb: Bu eser hakkında uzun zaman Kâtib Çelebi’nin verdiği bilgiden 

(Keşfü’ẓ-ẓunûn, II, 1656) başka bir şey bilinmiyordu. Mirḳātü’l-edeb, Aydınoğulları’ndan Îsâ 

Bey’in oğlu Hamza Bey için yazılmıştır. Arapça-Farsça manzum bir lugat olan eserin altı 

nüshası Nihad Çetin tarafından tavsif edilmiştir.  

7. Mîzânü’l-edeb: Arapça sarfına dair Farsça bir kaside olup aynı mecmuanın 113b-

121b varakları arasında yer almaktadır.  

8. Miʿyârü’l-edeb: Mecmuada dördüncü sırada yer alan (vr. 124b-130a) bu risâle 

Arap nahvine dair Farsça bir eserdir. Mirḳātü’l-edeb’in sadece Konya nüshasında bulunan 

mensur mukaddimesinden, son iki risâlenin Aydınoğlu Îsâ Bey’in oğlu Hamza Bey için 

Mirḳātü’l-edeb’e bağlı olarak bir ders kitabı halinde yazıldığı öğrenilmektedir. 

 

 

Ahmedî’nin Kasîde-i Sarsarî Şerhi ile Hayretü’l-ukalâ adlı eserleri ise şimdiye kadar 

ele geçmemiştir. Bu iki eserden Kâtib Çelebi (Keşfü’ẓ-ẓunûn, I, 694; II, 1340) ve ona 

dayanarak diğer kaynaklar (M. Tâhir, Sadeddin Nüzhet Ergun, Fuad Köprülü) 

bahsetmektedirler. Latîfî, “Likāî” maddesinde Ahmedî’nin Yûsuf ile Züleyhâ adlı 

mesnevisinden söz ederek Likāî’nin bu esere nazîre yazdığını bildirmiştir. Fakat eser şimdiye 

kadar ortaya çıkmadığı için araştırmacılar Ahmedî ile ilgili yazılarında onun böyle bir eseri ile 

karşılaşmadıklarını belirtmişlerdir. Son zamanlarda Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi’nce alınan yazma eserler arasında (Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Ktp., nr. 51) bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi bulunmuştur. Bu eser üzerinde Nihat Azamat’ın 

yaptığı çalışma ile, bu mesnevinin yazarı Ahmedî’nin Akkoyunlu Hükümdarı Sultan Yâkub 

devri şairlerinden olduğu ve mesnevinin muhtemelen 883-896 (1478-1490) yılları arasında 

kaleme alınmış olabileceği tesbit edilmiştir (bk. AHMEDÎ, Akkoyunlu). 
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Osmanlı Müellifleri’nde, Ahmedî’nin, ayrıca Esrarnâme adında bir eser daha yazdığı 

kayıtlı ise de Fuad Köprülü bu eserin yazarının bir başka Ahmedî olabileceğini, kendi 

nüshasında gördüğü 880 olarak tesbit edilmiş telif tarihine dayanarak söylemektedir. Marmara 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi’nde (nr. 16) kayıtlı Esrarnâme’nin aynı 

araştırmacının tetkiki sonucunda yine Akkoyunlu şairi Ahmedî tarafından kaleme alındığı, 

fakat Fuat Köprülü’nün verdiği 880 tarihi yerine 884’te (1479-80) Tebriz’de yazıldığı kesinlik 

kazanmıştır. Eser Ferîdüddin Attâr’ın Esrarnâme adlı eserinin tercümesi olmayıp 

Muṣîbetnâme’sinin bazı parçalarının tercümesidir. Böylece bu iki eserin de bir başka 

Ahmedî’ye ait olduğundan artık şüphe edilemez. Halilnâme yazarı Abdülvâsi Çelebi, 

mesnevisinin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb” bölümünde Ahmedî’nin ölümü ile yarım kalmış Vîs ü 

Râmîn adlı bir mesnevisinden bahseder ki bu mesnevi de bugün elde mevcut değildir. Bununla 

birlikte Ahmedî’nin Vîs ü Râmîn adında yarım kalmış bir mesnevisi olduğunu 

söylenilmektedir. 

Ahmedî’ye atfedilen Süleymannâme (İA, I, 220), Kānun ve Şifâ Tercümesi (Latîfî, s. 84 ve 

ondan naklen Âlî, Bursalı M. Tâhir ve Sadeddin Nüzhet Ergun) ve nihayet Cengnâme 

(Keşfü’ẓ-ẓunûn, I, 607) adlı eserlerin onun tarafından kaleme alınmadığı ve tercüme 

edilmediği anlaşılmıştır. Cengnâme’nin de Çengnâme olduğu ve Ahmed-i Dâî tarafından 

yazıldığı artık bilinmektedir.1  

                                                           
1 Maddenin TDV İslâm Ansiklopedisi'ndeki güncel adresi: islamansiklopedisi.org.tr/ahmedi. 
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A) 

 

āb: Su. 

→. āb: 

        Gazel 4/ 12 

        Su. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb 

→. āb: 

        Mesnevi 3/ 49 

        Su. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād 

 

→. āb:-ı 

        Mesnevi 15/ 38 

        Su. II Gözyaşı. 

 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı 

 

 →. āb: 

        Mesnevi 52/18 

        Su. 

 

Mey-ile olur bu ʿömrüŋ bāġı 

sḭrāb / Ne olur bāġ-ı ḫālḭ 

olmasa āb 

 

āb ıla zād: Su ve yemek. 

→. āb ıla zād: 

        Mesnevi 56/ 9 

        Su ve yemek. 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/ Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-zād 

āb u āẕer: Su ve ateş. 

→. āb u āẕer: 

        Mesnevi 49/ 12 

        Su ve ateş. 

Biri ḫoher olup biri bürāder / 

Bir arada ḳarışdı āb u āẕer  

 

āb u gil: Su ve toprak. 

→. āb u gil:-den 

        Mesnevi 30/ 9 

        Su ve toprak. 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret 

→. āb u gil:-dür 

        Mesnevi 39/ 57 

        Su ve toprak. 

Dimezler ṭinini kim āb u gildür 

/ Ki başdan ayaġa ol cān u 

dildür 

→. āb u gil:-den 

        Mesnevi 46/ 263 

        Su ve toprak. 

Didi kim bu degüldür āb u 

gilden / Meger kim yaradıldı 

cān u dilden 

 

ābād it-: Bayındır hale 

getirmek. 

→. ābād it-:-di 

        Mesnevi 6/ 28 

        Bayındır hale getirmek. 

Birisi küfrden dḭni itdi āzād / 

Birisi ʿadl-ıla mülki itdi ābād 

→. ābād it-:-er, -di 

        Mesnevi 13/ 6 

        Bayındır hale getirmek. 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına dāyim dād 

iderdi / Cihānı ʿadl-ıla ābād 

iderdi 

ābād ol-: Bayındır hale gelmek, 

imar olmak. 

→. . ābād ol-:-a 

        Mesnevi 2/ 92 

        Bayındır hale gelmek, 

imar olmak. 

Heyūlḭ külḫānından olup āzād / 

Ola ol gül-şen-i cennetde ābād 

 

→. ābād ol-:-dı 

        Mesnevi 10/ 14 

        Bayındır hale gelmek, 

imar olmak. 

 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād 

 

→. ābād ol-:-ur 

        Mesnevi 51/ 75 

        Bayındır hale gelmek, 

imar olmak. 

 

Olur mı maʿdiletsüz mülk ābād 

/ Ḫarāb olduḳda ol şāha ne 

bünyād 

 

ʿabd: Kul, köle, hizmetkar. 

 

→. ʿabd: 

        Mesnevi 53/ 32 

        Kul, köle, hizmetkar. 

 

Hezārān dḭv fermānında anuŋ 

/ Ser-ā-ser ʿabd u peymānında 

anuŋ 

 

āb-ı ḥayvān: İçildiğinde 

ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan efsanevi hayat suyu. 

 

→. āb-ı ḥayvān: 

        Gazel 12/ 11 

        İçildiğinde ölümsüzlüğe 

ulaştırdığına inanılan efsanevi 

hayat suyu. 

 

Tapuŋdan aynı içsem āb-ı 

ḥayvān / Yüregümde daḫı 

artar ṣuṣalıḫ 

 

 →. āb-ı ḥayvān: 

        Mesnevi 15/ 9 

        İçildiğinde ölümsüzlüğe 

ulaştırdığına inanılan efsanevi 

hayat suyu. 

 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān 

 

→. āb-ı ḥayvān: 

        Mesnevi 14/ 77 

        İçildiğinde ölümsüzlüğe 

ulaştırdığına inanılan efsanevi 

hayat suyu. II Sevgilinin 

dudağı. 
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Lebinüŋ çeşmesine āb-ı 

ḥayvān / Ciger-teşne-y-idi hem 

dürr-i ʿummān 

 

āb-ı ḫıẓr: Hızır aleyhisselamın 

bulduğuna inanılan ve 

ölümsüzlük iksiri olarak anılan 

su. 

 

→. āb-ı ḫıżr:-ı, -dı 

        Mesnevi 46/ 174 

        Hızır aleyhisselamın 

bulduğuna inanılan ve 

ölümsüzlük iksiri olarak anılan 

su. 

 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer 

 

āb-ı ḫıẓr it-: Hızır 

aleyhisselamın sonsuzluk suyu 

haline getirmek. 

 

→. āb-ı ḫıẓr it-: -di 

        Mesnevi 2/ 64 

        Hızır aleyhisselamın 

sonsuzluk suyu haline 

getirmek. 

 

Düzetdi alnını miḥrāb-ı ḫāne / 

Lebinden āb-ı ḫıẓr itdi revāne  

 

āb-ı ḫıżr-āferḭde: Hızır'ın 

suyundan yaratılan. 

→. āb-ı ḫıżr-āferḭde:-dür 

        Gazel 6 

                    /14 

        Hızır'ın suyundan 

yaratılan. 

Her āferḭde topraġ u ṣudandur 

u velḭ / Sinüŋ vücūduŋ āb-ı  

ḫıżr-āferḭdedür 

āb-ı revān: Akarsu. 

→. āb-ı revān: 

        Mesnevi 56/ 11 

        Akarsu. 

Orada gördi şāh āb-ı revānı / 

Sarāy u ḳaṣr u bāġ u būsitānı 

āb-ı ruḫ it-: Gözyaşının 

akmasını sağlamak. 

→. āb-ı ruḫ it-:-e 

        Mesnevi 11/ 32 

        Gözyaşının akmasını 

sağlamak. 

Düzesin şöyle bir ʿAẕra vü 

Vāmıḳ / Ki ide āb-ı ruḫ ʿAẕra vü 

Vāmıḳ 

āb-ı siyāh ol-: Pis, kirli su 

haline gelmek. 

→. āb-ı siyāh ol-:-dı 

        Kıt'a 4/ 6 

        Pis, kirli su haline gelmek. 

Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

abḭr ü ʿanber: Abir ve anber 

kokusu. 

→. abḭr ü ʿanber: 

        Mesnevi 39/ 131 

        Abir ve anber kokusu. 

Abḭr ü ʿanber olmaz böyle ḫoş-

bū / Meger ʿİsā’nuŋ enfāsı ola 

bu 

ʿabḭr ü ʿanber ol-: Hoş ve güzel 

kokulu olmak. 

→. ʿabḭr ü ʿanber ol-:-mış 

        Mesnevi 47/ 6 

        Hoş ve güzel kokulu 

olmak. 

Çemen ferşine dökmiş ebr lūlū 

/ ʿAbḭr ü ʿanber olmış bāġ ṭolu 

ʿabḭr ü müşg ü edfer: Anber, 

misk ve edfer kokusu. 

→. ʿabḭr ü müşg ü edfer: 

        Mesnevi 48/ 40 

        Amber, misk ve edfer 

kokusu. 

İçi divārınuŋ ṭolmışdı ʿanber / 

Ziyād-ıla ʿabḭr ü müşg-ü edfer 

 

aç-: Açmak. 

→. aç-: 

        Mesnevi 3/ 26 

        Açmak. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

→. aç-:-ġıl 

        Mesnevi 1/ 29 

        Açmak. 

 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl 

 

→. aç-: 

        Mesnevi 3/ 6 

        Açmak. 

 

Bu āŝārı görüp bil kim mü'eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-y-ı 

ḳādir 

 

→. aç-:-ayım 

        Mesnevi 12/ 11 

        Açmak. 

 

Sözüŋ genci ḳapusını açayım / 

Cihāna dürr ü gevherler 

saçayım 

 

→. aç-:-ma, -ġıl 

        Mesnevi 41/ 66 

        Açmak. 

 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı 

 

→. aç-:-a, -sın 

        Mesnevi 46/ 289 

        Açmak. 
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Nirede ki açasın yüzüŋi rūşen  

/ Orada lālezār olur u gül-şen  

 

→. aç-:-up 

        Mesnevi 1/  13 

        (Bir şeyi) kapalı, örtülü 

durumdan çıkarmak, görünür 

hale getirmek. 

 

Bu paṣlu göŋlümi açup ṣafā kıl 

/ Anı āyḭne-i maʿnḭ-nümā ḳıl 

 

→. aç-:-up 

        Mesnevi 34 

                    /48 

        Açmak, açık hale 

getirmek. 

 

Hümāyūn çūnki bu sözi işitdi / 

Gözin açup için pür-āteş itdi 

 

→. aç-:-dı 

        Mesnevi 35/ 111 

        Açmak. II Çiçeklenmek. 

 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın 

 

ʿacab: Acaba. 

 

→. ʿacab: 

        Gazel 2/ 19 

        Acaba. 

 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān 

 

→. ʿacab: 

        Mesnevi 7/ 13 

        Acaba. 

 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad 

 

→. ʿacab: 

        Mesnevi 14/ 38 

        Acaba. 

 

Göŋülden mey ider ḳayġuyı 

zāyil / ʿacab mı olsa göŋül aŋa 

māyil 

 

→. ʿacab: 

        Mesnevi 51/ 68 

        Acaba. 

 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

→. ʿacab: 

        Mesnevi 56/ 63 

        Acaba. 

 

ʿacab deryā ḳamu ḫüşgḭ vü 

tengḭ / Bir adımda bulınur biŋ 

pelengi 

 

→. ʿacab: 

        Mesnevi 60/ 18 

        Acaba. 

 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret 

 

→. ʿacab: 

        Mesnevi 60/ 134 

        Acaba. 

 

Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server 

 

ʿacab it-: Şaşkın hale gelmek, 

şaşırmak. 

 

→. ʿacab it-:-se 

        Gazel 2/ 19 

        Şaşkın hale gelmek, 

şaşırmak. 

 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān 

 

ʿacab ḳal-: Şaşırıp kalmak. 

→. ʿacab ḳal-:-dı 

        Mesnevi 57/1 

        Şaşırıp kalmak. 

ʿAcab ḳaldı anuŋ sözlerine şāh 

/ Viŝāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh 

 

ʿacāyib: Tuhaf, şaşırtıcı. 

→. ʿacāyib: 

        Mesnevi 39/ 34 

        Tuhaf, şaşırtıcı. 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ 

→. ʿacāyib: 

        Mesnevi 56/ 84 

        Tuhaf, şaşırtıcı. 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib 

ʿaceb: bkz. ʿacab 

→. ʿaceb: 

        Gazel 13/ 11 

        Acaba. 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb 

→. ʿaceb: 

        Mesnevi 14/ 75 

        Acaba. 

ʿaceb miḥrāb-ıdı alnında ebrū / 

Ki imām-ıdı orada iki cādū 

→. ʿaceb: 

        Mesnevi 20/ 13 

        Acaba. 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan 

→. ʿaceb: 

        Mesnevi 52/ 33 

        Acaba. 

ʿAceb leẕẕet durur bu ʿışḳ-bāzḭ 

/ Tecellisini ḥaḳḳuŋ ṣanma bāzḭ 

→. ʿaceb: 

        Gazel 4/ 9 

        Acaba. 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb 

ʿacem: İran ülkesi. 
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→. ʿacem:-den 

        Mesnevi 6/ 26 

        İran ülkesi. 

Birisi küfrden dḭni itdi āzād / 

Birisi ʿadl-ıla mülki itdi ābād 

ʿacem mülki: Acem ülkesi; 

İran. 

→. ʿacem mülki:-n, -de 

        Mesnevi 5/ 2 

        Acem ülkesi; İran. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

açıl-: Açılmak. 

 

→. açıl-:-a 

        Mesnevi 16/ 10 

        Bağı çözülmek. 

 

Ki olaruŋ her birinden ala bir 

pend / Anuŋ ıla göŋilden açıla 

bend 

 

→. açıl-:-mış 

        Mesnevi 6/ 35 

        Açık hale gelmek. 

 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül 

 

→. açıl-:-ur 

        Mesnevi 40/ 33 

        Açık hale gelmek. 

 

Kime açılur ol ebvāb-ı cennāt / 

Aŋa açılur ki ola ehl-i ḫayrāt 

 

→. açıl-:-dı 

        Mesnevi 50/ 51 

        Açık hale gelmek. 

 

Yol açıldı vü andan gitdi 

Cemşḭd / Revānın rūşen itmiş 

ʿışḳ-ı Ḫurşḭd 

 

→. açıl-:-a 

        Mesnevi 1/ 41 

        Açmak. II Çiçeklenmek. 

 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  

  

→. açıl-:-dı 

        Mesnevi 33/ 1 

        Açmak. II Çiçeklenmek. 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül 

 

→. açıl-:-dı 

        Mesnevi 40/ 23 

        Açmak. II Çiçeklenmek. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn 

→. açıl-:-mış 

        Mesnevi 47/ 11 

        Açmak. II Çiçeklenmek. 

Açılmış nerges ü ḳarşısına gül / 

Terennüm itdi işbu şiʿri bülbül 

→. açıl-:-dı 

        Mesnevi 60/ 1 

        Açmak. II Çiçeklenmek. 

Çūn açıldı gül ü tāze oldı 

sünbül / Nevā vü naġme it 

şöyle ki bülbül 

 

→. açıl-:-up 

        Mesnevi 40/ 40 

        Açılmak. II Sıkıntıdan 

kurtulmak. 

 

Nevāda it bize bir ḫūb destān / 

Ki açılup ola göŋlümüz gülistan 

→. açıl-:-dı 

        Mesnevi 43/ 4 

        Açılmak. II Çözülmek. 

Kilḭdi ṣubh-gāhuŋ oldı pḭdā / 

Ṭılısm açıldı gene oldı  āşikāra 

açılmış ol-: Çiçeklenmek. 

→. açılmış ol-:-a 

        Mesnevi 43/ 17 

        Açılmak. II Çiçeklenmek. 

Gülistānda çūn açılmış ola gül / 

Daḫı yire naẓar ḳıla mı bülbül 

ʿāciz: Güçsüz, zayıf. 

→. ʿāciz: 

        Mesnevi 53/ 54 

        Güçsüz, zayıf. 

Ḳanāʿat ʿaczdendür olma ʿāciz / 

Ki ʿāciz iremez maḳṣūda hergiz 

ʿāciz ḳal-: Çaresiz duruma 

düşmek. 

→. ʿāciz ḳal-:-up 

        Mesnevi 4/ 77  

        Çaresiz duruma düşmek. 

Ḳamu ʿāciz ḳalup ehl-i feṣāḥat  

/ Aŋa öykünene irdi feżāḥat  

 

ʿāciz ol-: Güçsüz, çaresiz bir 

duruma düşmek. 

→. ʿāciz ol-:-dı 

        Mesnevi 4/ 75  

        Güçsüz, çaresiz bir 

duruma düşmek.. 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz/ 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz 

→. ʿāciz ol-:-ma, -sa, -y, -dı 

        Mesnevi 51/ 99 

        Güçsüz, çaresiz bir 

duruma düşmek. 

Eger at u er olmasaydı ʿāciz / 

Orada eglenmez-idi şāh hergiz 

→. ʿāciz ol-:-ma 

        Mesnevi 53/ 53 

        Güçsüz, çaresiz bir 

duruma düşmek. 

Ḳanāʿat ʿaczdendür olma ʿāciz / 

Ki ʿāciz iremez maḳṣūda hergiz 

 

ʿacz: Acizlik, zayıflık. 

→. ʿacz:-den, -dür 

        Mesnevi 53/ 53 

        Acizlik, zayıflık. 

Ḳanāʿat ʿaczdendür olma ʿāciz / 

Ki ʿāciz iremez maḳṣūda hergiz 

ad: Ad, isim, san. 



11 
 

→. ad:-u, -ŋ, -ı 

        Gazel 4/ 2 

        Ad, isim, san. 

İ şeh-i ḫurşḭd-dil i melik-i kām-

yāb / Ki itdi felek aduŋı ḫusrev-

i ʿālḭ-cenāb 

→. ad:-ı, -dur 

        Mesnevi 1/ 63 

        Ad, isim, san. 

Cihānda adıdur bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarẓ / Ki es-sulṭān ü zıllu’llāhı 

fi’l-arż 

→. ad:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 1/  56 

        Ad, isim, san. 

Bu dürc-i gevherümi ḫoş-

beyān it / Cihānda şāh adına 

revān it  

 

 

→. ad:-ı, --la 

        Mesnevi 3/  97 

        Ad, isim, san. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

→. ad:-ı, -la 

        Mesnevi 4/ 99 

        Ad, isim, san. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 4/  34 

        Ad, isim, san. 

Dem-i ʿḭsḭ-y-ile ölü dirildi / Ki 

dilinde Aḥmed’üŋ adı aŋıldı 

→. ad:-ı, -nuŋ, -dur 

        Mesnevi 9/ 11 

        Ad, isim, san. 

İki mḭmi adınuŋdur iki ʿayn / Ki 

ʿayn-ı Ḫıżr olardur ḳurretü’l-

ʿayn 

→. ad:-ı, -dur 

        Mesnevi 11/ 27 

        Ad, isim, san. 

Kitabḭ ki adıdur Cemşḭd ü 

Ḫurşḭd / Bu dilce eyidesin (anı) 

i Cemşḭd 

→. ad:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 11/ 18 

        Ad, isim, san. 

Yüzüŋ vaṣfını eyle itdi rūşen / 

Kim adından ḳızardı rūy-ı gül-

şen 

→. ad:-um, -a 

        Mesnevi 11/ 38 

        Ad, isim, san. 

Köhün efsānedür Destān-ı 

Ḫüsrev / Aduma tāze itgil 

sikke-i nev 

→. ad:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 12/ 3 

        Ad, isim, san. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 13/ 25 

        Ad, isim, san. 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 15/ 22 

        Ad, isim, san. 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār 

→. ad:-ı, -n 

        Mesnevi 15/ 19 

        Ad, isim, san. 

Ya ḫod adın kimesneden işitse 

/ Ṭaleb itmekligin anuŋ iş itse 

→. ad:-ı, -n 

        Mesnevi 35/ 68 

        Ad, isim, san. 

Yüzi ʿaksiyle her gül-ruḫ 

nigāruŋ / Adın aŋmazlar-ıdı 

lālezāruŋ 

→. ad:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 35/ 49 

        Ad, isim, san. 

Hümāyuŋ’uŋ adına cemʿ olsun 

/ Şebistānında anuŋ şemʿ 

olsun 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 39/ 27 

        Ad, isim, san. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 39/ 75 

        Ad, isim, san. 

Edür ol māh-rūnuŋ adı Ḫurşḭd / 

Kenḭz olsa yaraşur aŋa nāhḭd 

→. ad:-ı, -n 

        Mesnevi 39/ 80 

        Ad, isim, san. 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 43/ 104 

        Ad, isim, san. 

Ḫıṭā’dan çıḳamaz olursa nāfe / 

Ne müşg ola adı anuŋ ne şāfe 

→. ad:-ı, --la 

        Mesnevi 44/ 16 

        Ad, isim, san. 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed 

→. ad:-ı, -dur 

        Mesnevi 46/ 207 

        Ad, isim, san. 

Adıdur ḫūr-zād anuŋ cemālı  / 

Ki ayuŋdur meḥāḳı gün zevālı 

 

→. ad:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 50/  57 

        Ad, isim, san. 
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Melik Mihrāb’a ṭaġ adını ṣordı 

/ Ki anı ser-bülend ü tünd 

gördi 

 

→. ad:-u, -muz, -ı 

        Mesnevi 51/ 42 

        Ad, isim, san. 

 

Degül lāyıḳ ki buradan 

dönevüz / Eyü adumuzı yavuz 

idevüz 

 

→. ad: 

        Mesnevi 53/ 47 

        Ad, isim, san. 

 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād 

 

→. ad:-ıla 

        Mesnevi 53/ 38 

        Ad, isim, san. 

 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre 

 

→. ad:-ıla 

        Mesnevi 53/ 45 

        Ad, isim, san., 

 

Eyü ad-ıla gitmeklik cihāndan / 

Yig olur ʿömr ü mülk-i 

cāvidāndan 

 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 53/ 64 

        Ad, isim, san. 

 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd 

 

→. ad:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 53/ 15 

        Ad, isim, san. 

 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil 

 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 54/ 30 

        Ad, isim, san. 

 

Gice yılduz gibi uyanuḳlıġı oldı 

/ Anuŋ çün adı yılduz ḳurdı oldı 

 

→. ad:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 54/ 25 

        Ad, isim, san. 

 

Nedür bir kirmdür adıyla şeb-

tāb / Görürsin nice virür 

giceler tāb 

 

→. ad:-ı, -n 

        Mesnevi 55/ 36 

        Ad, isim, san. 

 

Enāniyyetle olmaḳ kibre 

mevṣūf / Ḫuşūnet adın itmek 

emr-i maʿrūf 

 

→. ad:-ı, -la 

        Mesnevi 56/ 17 

        Ad, isim, san. 

 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl 

 

→. ad:-ı 

        Mesnevi 60/ 57 

        Ad, isim, san. 

 

İrişdi bir gişiye adı ḥācib / Ki 

Faġfūr itmiş-idi anı ḥācib 

 

aʿdā: Düşmanlar. 

 

→. aʿdā:-y, -ı 

        Mesnevi 9/ 24 

        Düşmanlar. 

 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr 

 

ādāb: Edep, erkân, usul. 

 

→. ādāb: 

        Mesnevi 60/ 137 

        Edep, erkân, usul. 

 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān 

 

ādam: Adam,kişi. 

 

→. ādam: 

        Mesnevi 53/ 97 

        Adam,kişi. 

 

Melik ādam boyında dḭv-i 

melʿūn / Mināre ḳāmet-idi 

belki efzūn 

 

→. ādam:-ı 

        Mesnevi 48/ 12 

        Kişi, insan. 

 

Perḭ ide bize merdümligi 

muḥkem / Perḭden ādamı nice 

ola kem 

 

→. ādam:-ı, -y, -a 

        Mesnevi 48/ 9 

        Kişi, insan. 

 

Perḭ çūn ādamıya ide 

mürüvvet / Mürüvvet olmasa 

anda ne fütüvvet 

 

ādamḭ: İnsanoğlu. 

 

→. ādemḭ:-den 

        Mesnevi 46/ 136 

        İnsanoğlu. 

 

Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn  

 

→. ādamḭ:-den 

        Mesnevi 50/ 32 

        İnsanoğlu. 

 

Peleng ü şḭr ü mārı cümle ḳırdı 

/ Ḳılıban püşte püşte oda urdı 

 

→. ādamḭ:-de 

        Mesnevi 53/ 121 

        İnsanoğlu. 

 

Ne ḳudret ola sensüz ādamḭde 

/ Ḳoya mūrı ki mārı defʿ ide 

 

→. ādamḭ:-ler, -den 

        Mesnevi 53/ 62 

        İnsanoğlu. 

Didiler dḭve kim bir cemʿ-i 

leşger / Gelüpdür ādamḭlerden 

ber-ā-ber 
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ādamḭ-zād: İnsanoğlu. 

→. ādemḭ-zād: 

        Mesnevi 46/ 139 

        İnsanoğlu. 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād 

 

→. ādamḭ-zād: 

        Mesnevi 46/ 257 

        İnsanoğlu. 

 

Girü didi nice ola ādamḭ-zād  / 

Ki cüft ola periyle otura şād  

 

→. ādamḭ-zād: 

        Mesnevi 48/ 99 

        İnsanoğlu. 

 

İşitmedüm bu yola ādamḭ-zād 

/ Geliben girü döndügini dil-

şād 

 

→. ādamḭ-zād: 

        Mesnevi 53/ 23 

        İnsanoğlu. 

 

Bu yoldan geçmedi hḭç ādamḭ-

zād / Ki anuŋ şerrinden olmış 

ola āzād 

 

→. ādamḭ-zād:-a 

        Mesnevi 53/ 80 

        İnsanoğlu. 

 

Ġażabdan olıban ol dḭv cūşān / 

İrişdi ādamḭ-zāda ḫurūşan 

 

→. ādamḭ-zād: 

        Mesnevi 56/ 10 

        İnsanoğlu. 

 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/ Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-zād 

 

→. ādamḭ-zād: 

        Mesnevi 60/ 28 

        İnsanoğlu. 

 

Var-iken ḥūrı-zād i serv-i āzād / 

Ḫaṭādur kim sevesin ādamḭ-

zād 

 

ādem: İnsan. 

→. ādem: 

        Mesnevi 2/ 16 

        Insan. ‖ Hz. Âdem. 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem 

 

→. ādem:-üŋ 

        Mesnevi 2/ 12 

        Hz. Adem 

Çün itdi encümle eflāki 

müretteb / Vücūdın ādemüŋ 

ḳıldı mürekkeb  

 

→. ādem: 

        Mesnevi 2/ 16 

        Kişi, insan. 

 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem  

 

→. ādem: 

        Mesnevi 2/ 30 

        Kişi, insan. 

 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem / Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

ʿādet: Huy, tabiat. 

 

→. ʿādet: 

        Mesnevi 1/ 16 

        Huy, tabiat. 

 

Bize pḭşe durur cürm-ile ʿıṣyān 

/ Saŋa ʿādet durur ʿafv-ıla 

ġufrān 

 

ʿādet ol-: Alışkanlık haline 

gelmek, sürekliliğe sahip 

olmak. 

 

→. ʿādet ol-:-dı 

        Kıt'a 1/ 17  

        Alışkanlık haline gelmek, 

sürekliliğe sahip olmak. 

 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah 

 

→. ʿādet ol-:-mış 

        Mesnevi 56/ 30  

        Alışkanlık haline gelmek. 

 

Orada sāliyān itmiş ʿibādet / Ki 

olmış ol ʿibādet aŋa ʿādet 

 

adım: Adım, kadem. 

 

→. adım:-da 

        Mesnevi 56/ 64 

         Adım, kadem. 

 

ʿacab deryā ḳamu ḫüşgḭ vü 

tengḭ / Bir adımda bulınur biŋ 

pelengi 

 

ʿadl: Adalet. 

 

→. ʿadl:-üŋ 

        Gazel 5/ 7 

        Adalet. 

 

ʿadluŋ ḳoḫusını işidiben 

Ḫıṭā’da müşg / Nāfeyle şāfeşin 

yile virdi zehḭ ṣavāb 

 

→. ʿadl:-ıla 

        Mesnevi 1/ 67 

        Adalet. 

 

Cihān ʿadl-ıla maʿmūr eyle / 

Ḳamu yavuzlıġı andan dūr eyle 

 

→. ʿadl:-u, -ŋ, -ı 

        Gazel 4/ 9 

        Adalet. 

 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb 

 

→. ʿadl:-uŋ, -la 

        Gazel 5/ 9 

        Adalet. 

 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb 

 

→. ʿadl:-ıla 

        Mesnevi 1/ 76 

        Adalet. 
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Hemḭşe rāyeti manṣūr olsun / 

Memālik ʿadlı-la maʿmūr olsun 

 

→. ʿadl:-ıla 

        Mesnevi 6/ 28 

        Adalet. 

 

Birisi küfrden dḭni itdi āzād / 

Birisi ʿadl-ıla mülki itdi ābād  

 

→. ʿadl:-ıla 

        Mesnevi 6/ 2 

        Adalet. 

 

Ḥaḳ itsün şerʿ bünyādını ḳāyim 

/ Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla 

dāyim 

 

→. ʿadl:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 9/ 8 

        Adalet. 

 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr 

 

→. ʿadl:-ıla 

        Mesnevi 1/  67 

        Adalet. 

 

Cihān ʿadl-ıla maʿmūr eyle / 

Ḳamu yavuzlıġı andan dūr eyle  

 

→. ʿadl:-ıla 

        Mesnevi 9/  2 

        Adalet. 

 

Eʿādḭ bende hem kişver-

güşādur / Ümḭḍ-i ʿālem ü ẓıll-ı 

Ḫüdā’dur 

 

→. ʿadl:-ıla 

        Mesnevi 13/ 6 

        Adalet. 

 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād 

 

ʿadl ü seḫā: Adalet ve 

cömertlik. 

→. ʿadl ü seḫā:-dur 

        Mesnevi 51/ 73 

        Adalet ve cömertlik. 

Melik sermāyesi ʿadl ü seḫādur 

/ Melik mi olur ol kim kem 

ʿaṭādur 

adlu: İsimli, şöhretli. 

→. adlu: 

        Mesnevi 31/ 25 

        İsimli, şöhretli. 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār 

ʿadū: Düşman. 

→. ʿadū:-n 

        Gazel 4/ 11 

        Düşman. 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb 

→. ʿadū:-nuŋ 

        Mesnevi 51/ 70 

        Düşman. 

Diler-iseŋ ki ḫalḳa baş olasın / 

Yüreġine ʿadūnuŋ baş olasın 

ʿadū-sūz: Düşman yakan. 

→. ʿadū-sūz: 

        Mesnevi 9/ 5 

        Düşman yakan. 

Şehinşāh-ı velḭ-sāz u ʿadū-sūz / 

Cihānda āfitāb-ı ʿālem-efrūz 

āferḭde: Yaratılmış, mahluk. 

→. āferḭde: 

        Gazel 6/ 13 

        Yaratılmış, mahluk. 

Her āferḭde topraġ u ṣudandur 

u velḭ / Sinüŋ vücūduŋ āb-ı  

ḫıżr-āferḭdedür 

→. āferḭde:-dür 

        Gazel 6/ 18 

        Yaratılmış, mahluk. 

Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür 

 

āferḭde it-: Yaratmak, yoktan 

var etmek. 

→. āferḭde it-:-düŋ 

        Mesnevi 1/ 61 

        Yaratmak, yoktan var 

etmek. 

Anı itdüŋ raḥmetüŋden 

āferḭde / Anuŋ ẓıllındadur ḫalḳ 

āremḭde  

 

āferḭde ol-: Yaratılmak. 

→. āferḭde ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 46/ 302 

        Yaratılmak. 

Cihāna can durur hem nūr-ı 

dḭde / Bunuŋ gibi olmaya hḭç 

āferḭde  

 

āferḭniş: Yaratılış, hilkat. 

→. āferḭniş: 

        Mesnevi 3/ 10 

        Yaratılış, hilkat. 

Ol oldı pḭşvā-yı ehl-i bḭniş / 

Anuŋla buldı revnaḳ āferḭniş  

 

→. āferḭniş: 

        Mesnevi 4/ 12 

        Yaratılış, hilkat. 

Ol oldı pḭşvā-yı ehl-i bḭniş / 

Anuŋla buldı revnaḳ āferḭniş 

→. āferḭniş: 

        Mesnevi 10/ 78 

        Yaratılış, hilkat. 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş 

āfet: Bela, musibet, felaket. 

→. āfet: 

        Mesnevi 14/ 66 

        Bela, musibet, felaket. 
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Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet 

→. āfet: 

        Mesnevi 47/ 25 

        Bela, musibet, felaket. 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet 

→. āfet:-den 

        Mesnevi 54/ 16 

        Bela, musibet, felaket. 

Helāk iderseŋ ol dḭv-ejdehāyı / 

Bulasın ḳamu āfetden rehāyi 

āfitāb: Güneş. 

→. āfitāb: 

        Gazel 3/ 7 

        Güneş. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā  

 

→. āfitāb:-a 

        Gazel 5/  13 

        Güneş. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb 

→. āfitāb:-ı, -dı 

        Mesnevi 13/ 52 

        Güneş. 

Eli baḥr-ıdı hem kān seḫāda / 

Ẓamḭri āfitāb-ıdı ẓiyāda 

→. āfıtāb:-uŋ 

        Mesnevi 14/ 43 

        Güneş. 

Çūn oldı āfıtābuŋ rāyeti pest / 

Perākende oldılar mecmūʿı 

ser-mest 

→. āfitāb:-ı 

        Mesnevi 39/ 56 

        Güneş. 

Ṭutar ay yüzi şerminden niḳābı 

/ Yüzinüŋ şemʿi yaḳar āfitābı 

āfitāb-ı ʿālem-efrūz: Cihanı 

aydınlatan güneş. 

→. āfitāb-ı ʿālem-efrūz: 

        Mesnevi 8/  5 

        Cihanı aydınlatan güneş. 

Cemālı āfitāb-ı ʿālem-efrūz / 

Gicesi ḳadr durur güni nev-rūz 

→. āfitāb-ı ʿālem-efrūz: 

        Mesnevi 9/ 6 

        Cihanı aydınlatan güneş. 

Şehinşāh-ı velḭ-sāz u ʿadū-sūz / 

Cihānda āfitāb-ı ʿālem-efrūz 

āfitāb-ı heft-kişver: Yedi 

bölgeyi (Dünya)’yı aydınlatan 

güneş. 

→. āfitāb-ı heft-kişver: 

        Mesnevi 5/ 31 

        Yedi bölgeyi (Dünya)’yı 

aydınlatan güneş.. 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter 

ʿafv: Af, bağışlama. 

→. ʿafv: 

        Gazel 1/ 13 

        Af, bağışlama. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber 

 

→. ʿafv: 

        Mesnevi 11/ 75 

        Af, bağışlama. 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz 

→. ʿafv: -ıla 

        Mesnevi 1/ 16 

        Af, bağışlama. 

Bize pḭşe durur cürm-ile ʿıṣyān 

/ Saŋa ʿādet durur ʿafv-ıla 

ġufrān 

 

ʿafv eyle-: Affetmek, 

bağışlamak. 

→. ʿafv eyle-:-gil 

        Mesnevi 1/ 18 

        Affetmek, bağışlamak. 

Ḫaṭā durur bizüm işümüz ü 

sehv / Ḳamusın luṭfuŋ-ıla 

eylegil ʿafv 

 

ʿafv it-: Affetmek. 

→. ʿafv it-:-e, -ler 

        Mesnevi 11/ 72 

        Affetmek. 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv 

ağ-: Yükselmek, çıkmak 

→. ağ-:-ar, -sa 

        Mesnevi 43/ 71 

        Yükselmek, çıkmak. 

Eger ṭaġa ağarsa anı eridür / 

Veger deryāya irişe ḳurıdur 

aġaç: Ağaç. 

→. aġaç:-dan 

        Mesnevi 3/ 23 

        Ağaç. 

Ḳuru aġaçdan virür ḫurmā-y-ı 

ter ol / Ḳamışdan daḫi bitürür 

şeker ol  

 

→. aġaç: 

        Mesnevi 40/ 3 

        Ağaç. 

 

Ne dir aġaç bucaġında çekāvek 

/ Ṣabāḥı itsün mübārek ḥaḳ 

tebārek 

 

→. aġaç: 

        Mesnevi 46/ 164 

        Ağaç. 
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Gülüŋ tācı-y-ıla olmış laʿl dḭbā / 

Aġaç berg ü nevā-y-ıla tuvānā  

 

→. aġaç: 

        Mesnevi 46/ 247 

        Ağaç. 

 

Bir aġac üsdine pḭrūzeden taḫt 

/ Ḳoyuban çıḳdı ḫatun-ı cüvān-

baḫt 

 

→. aġaç:-lar, -da 

        Mesnevi 46/ 211 

        Ağaç. 

 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir 

 

→. aġaç:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 48/ 54 

        Ağaç. 

 

Ḥarḭr-ile döşemiş ʿanberḭn ferş 

/ Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş 

 

āgāh ol-: Haberdar olmak. 

 

→. āgāh ol-: 

        Mesnevi 34/ 20  

        Haberdar olmak. 

 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh 

 

→. āgāh ol-:-dı 

        Mesnevi 46/ 246 

        Haberdar olmak. 

 

Bu ʿişretden ki itdi orada şāh / 

Ḫabarla oldı ḫūrḭ-zād’e āgāh  

 

āġāz: Başlama. 

 

→. āġāz: 

        Mesnevi 14 

                    /56 

        Başlama. 

 

İder her şāḫda yüz mürġ 

pervāz / Düzerler perde-i 

ʿanḳāda āġāz 

 

āġāz eyle-: Başlamak. 

 

→. āġāz eyle-:-di 

        Mesnevi 60/ 156 

        Başlamak. 

 

Muḥibb oldı ḫalāyıḳ cümle oŋa 

/ İşi āġāz eyledi kim oŋa 

 

āġāz ḳıl-: Söze, konuşmaya 

başlamak. 

 

→. āġāz ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 14/ 142 

        Söze, konuşmaya 

başlamak. 

 

Gidüp ol bāġdan geldi sarāya / 

Girü āġāz ḳıldı āh u vāya 

 

→. āġāz ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 48/ 146  

        Söze, konuşmaya 

başlamak. 

 

Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz 

 

→. āġāz ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 31/ 38  

        Söze, konuşmaya 

başlamak. 

 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz 

  

aġız: Ağız. 

 

→. aġız:-dan 

        Mesnevi 15/ 7 

        Ağız. 

 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ 

 

→. aġız:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 46/ 233 

        Ağız. 

 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

→. aġız:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 50/ 36 

        Ağız. 

 

Orada çıḳdı bir cādū-y-ı ser-keş 

/ Ki bir dem dökilür aġzından 

āteş 

 

→. aġız:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 51/ 25 

        Ağız. 

 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür 

 

→. aġız:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 54/  28 

        Ağız. 

 

Giceyi itdügi-y-içün ol iḥyā / 

Nefes nūr oldı aġzında uşda 

pḭda 

 

aġla-: Kederden, teessürden 

gözyaşı akıtmak. 

 

→. aġla-:-y, -a 

        Gazel 8/ 5 

        Kederden, teessürden 

gözyaşı akıtmak. 

 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın 

 

→. aġla-:-r, -ı, -sa, -m 

        Gazel 15/ 2 

        Kederden, teessürden 

gözyaşı akıtmak. 

 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur 

 

→. aġla-:-y, -u 

        Mesnevi 35/ 122 

        Kederden, teessürden 

gözyaşı akıtmak. 

 

Gelicek ḳatına şādḭ iderdi / Velḭ 

gitdükde aġlayu giderdi 

 

→. aġla-:-r, -ı, -dı 

        Mesnevi 46/ 61 

        Kederden, teessürden 

gözyaşı akıtmak. 
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Humāyūn aġlar-ıdı anuŋla 

Faġfūr / Ki tenden olur-ıdı 

cānları dūr  

 

→. aġla-:-y, -u 

        Mesnevi 46/ 93 

        Kederden, teessürden 

gözyaşı akıtmak., 

 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār 

 

aġlat-: Ağlatmak. 

 

→. aġlat-:-ur 

        Mesnevi 47/ 57 

        Ağlatmak. 

 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra 

 

aġrı-: Ağrımak, sancılanmak. 

 

→. aġrı-:-r 

        Mesnevi 14 

                    /129 

        Ağrımak, sancılanmak. 

 

Didiler nireŋ aġrır neŋ durur 

saġ / Didi içüm ṭaşum ṭop 

ṭoludur dāġ 

 

aġyār: Yabancılar, rakipler, 

başkaları. 

 

→. aġyār: 

        Mesnevi 18/ 17 

        Yabancılar, rakipler, 

başkaları. 

 

 

Baŋa dil üşürüp durur uş aġyār 

/ Nite kim yüreġe ṭolup durur 

ḫār 

→. aġyār:-dur 

        Mesnevi 18/ 15 

        Yabancılar, rakipler, 

başkaları. 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ  

→. aġyār:-dan 

        Mesnevi 34/ 11 

        Yabancılar, rakipler, 

başkaları. 

Ḳamu aġyārdan ḫālḭ oldı meclis 

/ Hemḭn yāruŋ ḫayālı-y-ıla 

mūnis 

aġzından şeker dök-: Tatlı ve 

hoş söz söylemek. 

→. aġzından şeker dök-:-er, -di 

        Mesnevi 46/ 233 

        Deyim 

        Tatlı ve hoş söz söylemek. 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

âh: Ah etme, inleme. 

→. āh:-um 

        Gazel 8/ 13 

        Ah etme, inleme. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn 

 →. āh:-um 

        Mesnevi 10/ 83 

        Ah etme, inleme. 

Felek āhūm ile pür-dūd oldı / 

Demümden ḫāk müşg-endūd 

oldı 

→. āh:-ıla 

        Mesnevi 14/ 126 

        Ah etme, inleme. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ 

 →. āh:-ı 

        Mesnevi 14/ 93 

        Ah etme, inleme. 

Anuŋ āhı ki olmışdı āteş ü dūd 

/ Yüzin itmişdi göġüŋ dūd-

endūd 

→.  āh: 

        Mesnevi 17/ 2 

        Ah etme, inleme. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh 

→. āh:-ı, -nuŋ 

        Mesnevi 31/ 4 

        Ah etme, inleme. 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

→. āh:-ı, -nuŋ 

        Mesnevi 31/ 4 

        Ah etme, inleme. 

Girü başladı āh-ıla fiġāna / 

Tütüni āhınuŋ çıkdı āsumāna 

→. āh:-ıla 

        Mesnevi 34/ 22 

        Ah etme, inleme. 

Dün ü gün içi nāledür ü zārḭ / 

Geçürür āh-ıla ol rūzigārı 

→. āh:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 34/ 27 

        Ah etme, inleme. 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur 

→. āh: 

        Mesnevi 46/ 39 

        Ah etme, inleme. 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh 

→. āh:-ı 

        Mesnevi 46/ 66 

        Ah etme, inleme. 

Çıḳıban ṭaşra çetr-i bārıgāhı / 

Boyadı göġe ata ana āhı 

 

aḫ-: Akmak, dökülmek. 

→. aḫ-:-ar 

        Mesnevi 19/ 11 

        Akmak, dökülmek. 
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Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser 

āh eyle-: Ah etmek. 

→. āh eyle-:-di 

        Mesnevi 14/ 64  

        Ah etmek. 

Naẓar eyledi ḳaṣruŋ burcına 

şāh / Görüp bir māh anda 

eyledi āh 

→. āh eyle-:-di 

        Mesnevi 14/ 90  

        Ah etmek. 

Düşinde çünki gördi ol yüzi şāh 

/ Be-ṣad dil ʿāşıḳ olup eyledi āh 

→. āh eyle-:-di 

        Mesnevi 43/ 62  

        Ah etmek. 

Varup atasınuŋ ḳatına bḭ-gāh / 

Figān u derd-ile çoġ eyledi āh 

āh ıla fiġān: Ah ile feryat. 

→. āh ıla fiġān:-a 

        Mesnevi 31/ 3 

        Ah ile feryat. 

Girü başladı āh-ıla fiġāna / 

Tütüni āhınuŋ çıkdı āsumāna 

 

āh it-: İnlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

→. āh it-:-iben 

        Mesnevi 15/ 1   

        İnlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda 

→. āh it-:-e, -mez, -em 

        Mesnevi 23/ 4  

        İnlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

→. āh it-:-üp 

        Mesnevi 31/ 7  

        İnlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde 

→. āh it-:-üben 

        Mesnevi 35/ 17  

        İnlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

Gözinden āh idüben dökdi ḳan 

yaş / Ki ʿışḳ itmiş-idi yüreġini 

baş 

→. āh it-:-er 

        Mesnevi 58/ 56  

        İnlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

Gehḭ māhḭ-y-idi yiri gehḭ māh / 

Velḭ ider girü Ḫurşḭd’i çūn āh 

āh ḳıl-:  İnlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

→. āh ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 57/ 2  

        İnlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

ʿAcab ḳaldı anuŋ sözlerine şāh 

/ Viŝāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh 

 

āh u derd: Ah ve dert. 

→. āh u derd:-i 

        Mesnevi 31/ 16 

        Ah ve dert. 

Göricek servi anuŋ boyın 

aŋardı / Ziyāde olur-ıdı āh u 

derdi 

→. āh u derd:-i 

        Mesnevi 39/ 102 

        Ah ve dert. 

Gözi yüregüme ol oḳı urdı / Ki 

ölince gitmeyiser āh u derdi 

āh u derdā: 

→. āh u derdā: 

        Mesnevi 58/ 121 

        Ah ve dert. 

Dir idi ber nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā 

āh u feryād it-: Ah ile feryat 

etmek. 

→. āh u feryād it-:-er 

        Mesnevi 52/ 24  

        Ah ile feryat etmek. 

Dikenle gül oturur ḫurrem ü 

şād / Iraḳdan bülbül ider āh u 

feryād 

āh u nāle: Ah etme ve inleme. 

→. āh u nāle: 

        Mesnevi 34/ 18 

        Ah etme ve inleme. 

Çūn anda gördiler ol ıżṭırābı / 

Ol āh u nāle vü ol pḭç ü tābı 

āh u vāy: Ah vah. 

→. āh u vāy:-a 

        Mesnevi 14/ 142 

        Ah vah. 

Gidüp ol bāġdan geldi sarāya / 

Girü āġāz ḳıldı āh u vāya 

 

āh u zārḭ: Ağlama ve inleme. 

→. āh u zārḭ: 
        Mesnevi 57/ 7 

        Ağlama ve inleme. 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı 

aḥad: Bir ve tek olan Allah. 

→. aḥad: 

        Mesnevi 2/ 104 

        Bir ve tek olan Allah. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid  

 

aḫbār it-: Haberler vermek. 
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→. aḫbār it-:-di 

        Mesnevi 4/ 55 

 

Niçe Tevrḭt’den ol itdi aḫbār / 

Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār  

 

ʿahd: Ant, yemin, söz. 

→. ʿahd: 

        Mesnevi 41/ 105 

        Ant, yemin, söz. 

Bu söz üstine leşgerler yöridi / 

ʿalemler kūh u ṣaḥrāyı bürüdi 

→. ʿahd: 

        Mesnevi 41/  110 

        Ant, yemin, söz. 

Eger ʿahd eyler-iseŋ eyleme 

cehd / Ki senden olmaya 

ayruḳsı ol ʿahd 

→. ʿahd:-ı 

        Mesnevi 41/ 107 

        Ant, yemin, söz. 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem 

ʿahd eyle-: Yemin etmek, söz 

vermek. 

→. ʿahd eyle-:-r, -i, -se, -ŋ 

        Mesnevi 41/ 109  

        Yemin etmek, söz vermek. 

Eger ʿahd eyler-iseŋ eyleme 

cehd / Ki senden olmaya 

ayruḳsı ol ʿahd 

ʿahd u peymān: Söz ve yemin. 

→. ʿahd u peymān: 

        Gazel 14/ 4 

        Söz ve yemin. 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm 

aḥdas: Fena şeyler, dertler, 

musibetler. 

→. aḥdes: 

        Mesnevi 19/ 6 

        Fena şeyler, dertler, 

musibetler. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm 

ʿahd-ı elest ol-: Elest 

meclisinde söz veren olmak. 

→. ʿahd-ı elest ol-: 

        Gazel 17/ 2 

        Elest meclisinde söz veren 

olmak. 

Görmedi kimse buncılayın 

miḥnet ü belā / ʿahd-ı elest 

olalı vü hem bḭʿat-ı belā 

 

 

āhen: Demir. 

→. āhen:-ḭn 

        Gazel 8/ 13 

        Demir. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn 

→. āhen:-üŋ 

        Mesnevi 10/ 52 

        Demir. 

Ger olmasaydı mıḳnāṭḭs ʿāşıḳ / 

Ola mıdı āhenüŋ ceẕbine vāŝıḳ 

→. āhen: 

        Mesnevi 53/ 34 

        Demir. 

Kimesne olamaz anuŋla hem-

ceng / Eger kūh ola vü yā āhen 

ü seng 

āheng: Düzen, uygunluk. 

→. āheng: 

        Mesnevi 46/ 232 

        Düzen, uygunluk. 

Nüvā iderdi anda ʿūd-ıla çeng / 

Felek nāle iderdi zühre āheng 

→. āheng: 

        Mesnevi 31/ 36 

        Düzen, uygunluk. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

 

āhenḭn: Demirden, demir gibi 

pek sağlam. 

→. āhenḭn: 

        Gazel 9/ 13 

        Demirden, demir gibi pek 

sağlam. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn 

→. āhenḭn: 

        Mesnevi 60/ 25 

        Demirden, demir gibi pek 

sağlam. 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend 

āh-ı āteşḭn: Ateş gibi olan ah. 

→. āh-ı āteşḭn: 

        Gazel 9/ 14 

       Ateş gibi olan ah. || İnilti, 

inleme. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn 

āh-ı nḭm-şeb: Gece yarısı 

feryadı. 

→. āh-ı nḭm-şeb: 

        Gazel 1/ 8 

        Gece yarısı feryadı. 

Der-gāhuŋa iletmege tuḥfe 

bulamazuz / İllā ki āh-ı nḭm-şeb 

ü nāle-i seḥer 

 

āḫir: Son, sonuncu, bitiş. 

 

→. āḫir: 

        Mesnevi 3/ 3 

        Son, sonuncu, bitiş. 
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Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir 

 

→. āḫir: 

        Mesnevi 3/ 4 

        Son, sonuncu, bitiş. 

 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir 

 

→. āḫir: 

        Mesnevi 15/ 28 

        Son, sonuncu, bitiş. 

 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ 

 

→. āḫir: 

        Mesnevi 18/ 26 

        Son, sonuncu, bitiş. 

 

Egerçi sen ölürsin evvel āḫır / 

Yaḳılıban gül-āb olursın āḫır 

 

→. āḫir:-i 

        Mesnevi 56/ 44 

        Son, sonuncu, bitiş. 

 

Kimesne evvelin anuŋ bilemez 

/ Kimesne āḫiri fikrin ḳılamaz 

 

āḫir ir-: Sona ermek, 

sonlanmak. 

 

→. āḫir ir-:-di 

        Mesnevi 14/ 139 

        Sona ermek, sonlanmak. 

 

Maʿa’l-cümle söz aŋa irdi āḫir / 

Ki gizlü rāzını eyledi ẓāhir 

 

Aḥmed: Hz. Peygamber’in 

isimlerinden biridir. 

→. Aḥmed:-'üŋ 

        Mesnevi 3/ 32 

        Hz. Peygamber’in 

isimlerinden biridir. 

Dem-i ʿḭsḭ-y-ile ölü dirildi / Ki 

dilinde Aḥmed'üŋ adı aŋıldı  

 

→. Aḥmed: 

        Mesnevi 44/ 16 

        Hz. Peygamber’in 

isimlerinden biridir. 

 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed 

 

Ahmedḭ: Ahmedî (d. 1334- ö. 

1413), divan şairi ve hekim. →. 

yy da en büyük divan şairi 

kabul edilir. En ünlü eseri 

İskendernâme ’dir. 

 

→. aḥmedḭ: 
        Gazel 3/ 16 

        Ahmedî (d. 1334- ö. 1413), 

divan şairi ve hekim. →. yy da 

en büyük divan şairi kabul 

edilir. En ünlü eseri 

İskendernâme ’dir. 

 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

→. aḥmedḭ: 
        Gazel 15/ 13 

        Ahmedî (d. 1334- ö. 1413), 

divan şairi ve hekim. →. yy da 

en büyük divan şairi kabul 

edilir. En ünlü eseri 

İskendernâme ’dir. 

 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur 

 

→. ahmedḭ: 
        Mesnevi 1/ 85 

        Ahmedî (d. 1334- ö. 1413), 

divan şairi ve hekim. →. yy da 

en büyük divan şairi kabul 

edilir. En ünlü eseri 

İskendernâme ’dir. 

 

Seni dir Ahmedḭ vü senden 

artuḳ / Kimesneye ihtiyācı hḭc 

anuŋ yoḳ 

 

aḥsen-i taḳvḭm: Yaratılışın en 

güzeli, En güzel yaratılış, en 

güzel biçim. 

 

→. aḥsen-i taḳvḭm:-i 

        Mesnevi 2/ 61 

        "Yaratılışın en güzeli” En 

güzel yaratılış, en güzel biçim. 

 

Aŋa itdi aḥsen-i taḳvḭmi rūzḭ / 

Baġışladı yüzine dil-fürūzḭ  

 

aḥsent: Aferin, bravo. 

→. aḥsent: 

        Mesnevi 60/ 108 

        Aferin, bravo . 

Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser 

aḫter: Yıldız. 

→. aḫter: 

        Mesnevi 3/ 38 

        Yıldız. 

Anuŋ künhinde vālihdür ser-ā-

ser / Zemḭn ü āsumān u mihr ü 

aḫter  

 

→. aḫter: 

        Mesnevi 5/ 32 

        Yıldız. 

 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter 

 

→. aḫter: 

        Mesnevi 49/ 14 

        Yıldız. 

 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter 

 

āhū: Ceylan. 

 

→. āhū: 

        Mesnevi 13/  21 

        Ceylan. 

 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū 

 

→. āhū: 

        Mesnevi 14/ 81 

        Ceylan. 

 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen 
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āhū gibi ol-: Ceylan gibi olmak. 

 

→. āhū gibi ol-:-up 

        Mesnevi 46/ 104 

        Ceylan gibi olmak. II 

Sevinçten seke seke gitmek., 

 

Ṣaçınun sünbüli-y-içün şitābān  

/ Olup āhū gibi dutdı beyābān  

 

aḥvāl: Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

→. aḥvāl: 

        Mesnevi 27/ 10 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Tehḭ dest ü muḳıllü’l-ḥāl 

geldüm / Fe-lābüd müstāḳil 

aḥvāl geldüm 

 

→. aḥvāl: 

        Mesnevi 35/ 19 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl 

 

→. aḥvāl:-i, -n, -i 

        Mesnevi 38/ 7 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış 

 

→. aḥvāl:-ın 

        Mesnevi 39/ 9 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Ḳamu iklḭmüŋ aḥvālın bilürdi / 

Ki cümle reh-güẕārında olurdı 

 

→. aḥvāl: 

        Mesnevi 50/ 42 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Ḳoḫusı ḥūri-zād’a irdi fi’l-hāl / 

Didi irmiş durur Cemşḭd’e 

aḥvāl 

 

→. aḥvāl:-ı 

        Mesnevi 56/ 34 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Didi aŋa çerḫ-i gerdān ḫāli 

nedür / Sipihr ü mihr ü meh 

aḥvālı nedür 

 

→. ahvāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 58/ 5 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Ḥikāyet it bize ahvālını ʿışḳuŋ / 

Rivāyet eyle ahvālını ʿışḳuŋ  

 

→. ahvāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 58/ 6 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Ḥikāyet it bize ahvālını ʿışḳuŋ / 

Rivāyet eyle ahvālını ʿışḳuŋ 

 

→. aḥvāl:-ın 

        Mesnevi 60/ 102 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser 

 

→. aḥvāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 60/ 12 

        Haller, durumlar, 

vaziyetler. 

 

Didi ol Nāz-perverd’e ki varġıl / 

Nedür Cemşḭd aḥvālını görgil 

 

aḥvāl ol-: Bir Duruma sebep 

olmak. 

 

→. aḥvāl ol-:-du, -m 

        Mesnevi 28/ 6 

        Duruma sebep olmak. 

 

Senüŋ gibi muḳıllüʾl-ḥāl 

geldüm / Velḭ nā-mustaḳḭm 

aḥvāl oldum   

 

aḫyār: Hayırlı, iyi, faziletli 

kimseler. 

→. āḫyār: 

        Mesnevi 4/  56 

        Hayırlı, iyi, faziletli 

kimseler. 

Niçe Tevrḭt’den ol itdi aḫbār / 

Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār  

 

aḳ-: bkz. aḫ- 

→. aḳ-:-ar 

        Gazel 9/ 12 

        Akmak. || Göz yaşı 

dökmek. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın 

→. aḳ-:-ar, -dı 

        Mesnevi 14/ 29 

        Akmak, çağlamak. 

Aḳardı her yaŋa bir cūy-ı 

kevŝer / Olıban serv ṭūbḭ-y-ile 

hem-ser 

→. aḳ-:-ar 

        Mesnevi 46/ 173 

        Akmak. 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer 

 

ʿaḳd-i cevzā: İkizler burcunun 

düğümü.  

→. ʿaḳd-i cevzā:  

        Mesnevi 39/ 94 

        İkizler burcunun düğümü. 

Diyeydüŋ ḳaṣr-ı cennetdür bu 

ḥavzā / Ṭonına zḭver olmış 

ʿaḳd-i cevzā 

aḳıt-: Akıtmak. 

→. aḳıt-:-dı 

        Mesnevi 4/ 38 

        Akıtmak, dökmek. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı 

ʿāḳil: Akıllı kimse. 
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→. ʿāḳil: 

        Mesnevi 2/ 14 

        Akıllı kimse. 

ʿAnāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil 

→. ʿāḳil: 

        Mesnevi 10/ 11 

        Akıllı kimse. 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil 

→. ʿāḳil: 

        Mesnevi 10/ 12 

        Akıllı kimse. 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil 

→. ʿāḳıl: 

        Mesnevi 41/ 58 

        Akıl. 

Çū iş zahmetsüz olur ola ḥāṣıl / 

Anuŋ içün ne zaḥmet çeke ʿāḳil 

ʿaḳl: Akıl. 

→. ʿaḳl: 

        Gazel 13/ 12 

        Akıl. 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb 

→. ʿaḳl:-ı 

        Gazel 13/ 11 

        Akıl. 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb 

→. ʿaḳl:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 4/ 96 

        Akıl. 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı 

→. ʿaḳl: 

        Mesnevi 7/ 6 

        Akıl. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet 

→. ʿaḳl: 

        Mesnevi 7/ 11 

        Akıl. 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli 

→. ʿaḳl: 

        Mesnevi 10/  12 

        Akıl. 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil 

→. ʿaḳl: 

        Mesnevi 10/ 16 

        Akıl. 

Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda 

→. ʿaḳl:-ı 

        Mesnevi 14/ 88 

        Akıl. 

Gözi ol cādū-y-ıdı ki itse efsūn 

/ İderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn 

→. ʿaḳl:-ı 

        Mesnevi 14/ 120 

        Akıl. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur 

→. ʿaḳl:-uŋ, -ı 

        Mesnevi 14/ 117 

        Akıl. 

Didiler ʿaḳluŋı başuŋa dirgil / 

Bu işde gendüzüŋe pend virgil 

→. ʿaḳl: 

        Mesnevi 26/ 1 

        Akıl. 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl-ıla 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş 

→. ʿakl:-uŋ 

        Mesnevi 31/ 18 

        Akıl. 

Çün endḭşe iderdi laʿlın anuŋ / 

İderdi terkini ʿakluŋ u cānuŋ 

→. ʿaḳl:-ı 

        Mesnevi 32/ 2 

        Akıl. 

Melik āşüfte oldı bu ġazelden / 

Dil ü cān-ıla ʿaḳlı vardı elden 

→. ʿaḳl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 44/ 22 

        Akıl. 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn 

→. ʿakl: 

        Mesnevi 54/ 3 

        Akıl. 

Nedür taḫḳḭḳ-ile bu ʿakl 

Cemşḭd / Liḳāu’l-lah temŝḭl-ile 

ḫurşḭd 

→. ʿaḳl: 

        Mesnevi 55/ 6 

        Akıl. 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām 

→. ʿaḳl: 

        Mesnevi 58/ 4 

        Akıl. 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı 

→. ʿaḳl:-a 

        Mesnevi 14/65 

        Akıl. 

Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet 

→. ʿaḳl: 

        Gazel 7/ 14 

        Akıl. 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide 

→. ʿaḳl: 

        Mesnevi 2 

                    /5 

        Akıl. 
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Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir 

→. ʿaḳl:-a 

        Mesnevi 3/ 57 

        Akıl. 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

ʿaḳl u cān: Akıl ile ruh. 

→. ʿaḳl u cān: 

        Gazel 11/ 7 

        Akıl ile ruh. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm 

→. ʿaḳl u cān:-ı 

        Mesnevi 39/ 98 

        Akıl ve ruh. 

Göricek ḳaşını miḥrābı 

unıtdum / Gözine ʿaḳl u cānı 

terk itdüm 

ʿaḳl vir-: Akıl vermek. 

→. ʿaḳl vir-:-di 

        Mesnevi 2/ 71 

        Deyim 

        Akıl öğretmek. 

Olara ʿaḳl virdi vü dirayet / 

Daḫı hem rūzı eyledi hidayet 

ʿaḳlı ol-: Akıllı olmak. 

→. ʿaḳlı ol-:-ur 

        Mesnevi 14/ 119 

        Akıllı olmak. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur 

ʿaḳl-ı tḭz-per: Uçup giden akıl. 

→. ʿaḳl-ı tḭz-per: 

        Kıt'a 2/ 5 

        Uçup giden akıl. II Deli, 

divane olmak. 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd 

ʿaḳluŋı başuŋa dir-: Akılsızca 

davranışlarda bulunmaktan 

kaçınmak. 

→. ʿaḳluŋı başuŋa dir-:-gil 

        Mesnevi 14/ 117 

        Deyim 

        Akılsızca davranışlarda 

bulunmaktan kaçınmak. 

Didiler ʿaḳluŋı başuŋa dirgil / 

Bu işde gendüzüŋe pend virgil 

aḳreb ol-: Daha yakın olmak, 

yaklaşmak. 

→. aḳreb ol-:-dı 

        Gazel 12/ 13  

        Daha yakın olmak; 

Yaklaşmak. 

Çūn oldı baŋa cāndan daḫı 

aḳreb / Tefāvüt mi ider buʿd-ı 

ferāsıḫ 

aḳrızu'l-lah: Tanrı’ya ödünç 

verin!; anlamında kullanılan 

kalıp bir söz. 

→. aḳrızu'l-lah: 

        Mesnevi 40/ 36 

        Tanrı’ya ödünç verin!; 

anlamında kullanılan kalıp bir 

söz. 

Gerekdür ṣarf idesin mālı li’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu'l-

lah 

ʿaks: Akis, yansıma, görüntü. 

→. ʿaks:-i, -y, -le 

        Mesnevi 35/ 67 

        Akis, yansıma, görüntü. 

Yüzi ʿaksiyle her gül-ruḫ 

nigāruŋ / Adın aŋmazlar-ıdı 

lālezāruŋ 

aḳṣar: En kısa, en yakın. 

→. aḳṣar: 

        Mesnevi 5/ 76 

        En kısa, en yakın. 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz/ 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz 

 

ʿaks-i bāde: Şarabın 

görüntüsü. 

 

→. ʿaks-i bāde: 

        Mesnevi 48/137 

        Şarabın görüntüsü. 

Sarāyı ʿaks-i bāde ḳıldı gül-gūn 

/ Yir oldı cürʿa ḳanından ciger-

ḫūn 

al-: Almak. 

→. al-:-dı 

        Mesnevi 3/  8 

        Almak. 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

→. al-:-a 

        Mesnevi 5/33 

        Almak. 

 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm 

 

→. al-:-du, -m 

        Mesnevi 11/ 58 

        Almak. 

 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās 

→. al-:-mış, -dur 

        Gazel 11/ 9 

        Temin etmek, edinmek. 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm 

→. al-:-a, -maz 

        Mesnevi 13/ 9 

        Temin etmek, edinmek. 
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Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin 

→. al-:-ıp 

        Mesnevi 40/ 20 

        Temin etmek, edinmek. 

Benefşe gibi nedür ser-girānḭ / 

Alıp nergis gibi elden nūş id anı 

→. al-:-a 

        Mesnevi 50/ 11 

        Temin etmek, edinmek. 

Ḳomaġıl mālı ki anı ala vāriŝ / 

Gider anı gidermedin ḥavādiŝ 

→. al-:-an 

        Mesnevi 35/ 104 

        Ele geçirmek, fethetmek, 

zaptetmek. 

Bu arada çoḳ durur dil-dār-ı 

şengül / Benüm göŋlümi alan 

bunda degül 

→. al-:-dı 

        Gazel 10/ 13 

        Almak, elde etmek. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz 

→. al-:-ur, -sa 

        Gazel 10/ 14 

        Almak, elde etmek. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz 

→. al-:-dı 

        Gazel 15/ 3 

        Almak, elde etmek. 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur 

→. al-:-a 

        Mesnevi 20/ 11 

        Almak, elde etmek. 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle 

→. al-:-a 

        Mesnevi 39/ 143 

        Almak, elde etmek. 

Neye ḳoyalar anı ki ala vāriŝ / 

Ya nāgeh yile vire anı ḥavādiŝ 

→. al-:-amaz 

        Gazel 1/ 11 

        Almak. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger 

 

→. al-:-ur 

        Mesnevi 14/ 120 

        Almak. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur 

→. al-:-ur 

        Mesnevi 39 

                    /145 

        Almak, elde etmek. 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın 

→. al-:-a, -y, -du, -ŋ 

        Mesnevi 60/ 15 

        Almak, elde etmek. 

N’olaydı ḥūrı-zād’ı ger alayduŋ 

/ Perḭlere tamāmḭ şāh olayduŋ 

→. al-: 

        Mesnevi 45/ 1 

        Tutmak. 

Elüŋe çengüŋi al i nüvā-sāz / 

Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz 

→. al-:-dı 

        Mesnevi 60/ 39 

        Tutmak. 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı 

→. al-:-dı 

        Mesnevi 60/ 171 

        Tutmak. 

Eline cām-ı yāḳūt aldı lāle / 

Öŋinde nergesüŋ zerrḭn piyale 

→. al-:-ur, -ı, -dı 

        Mesnevi 13/ 35 

        Almak. 

Eline niçe kim alur-ıdı gürz / 

Olurdı ḳorḳusından sürme 

Elbrüz 

→. al-:-dı 

        Mesnevi 20/ 9 

        Almak. 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn 

→. al-:-dı 

        Mesnevi 46/ 74 

        Almak, tutmak. 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini 

→. al-:-up 

        Mesnevi 60/ 61 

        Almak, tutmak. 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi 

→. al-:-du, -m 

        Mesnevi 11/ 58 

        Almak. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās 

→. al-:-sa 

        Mesnevi 13/ 41 

        Almak. 

Eline ḳılıç alsa olmadın żarb / 

Olurdı berḳ-ı sūzān şarḳ-ıla 

ġarb 

→. al-:-dı 

        Mesnevi 4/ 10 

        Almak. II Hissetmek. 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

→. al-:-dı 

        Mesnevi 41/ 4 

        Almak. II Kendinden 

geçirmek. 
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Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid 

 

→. al-:-dı 

        Mesnevi 41/ 11 

        Almak. II Aşık etmek. 

 

Dil-ārāmum benüm göŋlümi 

aldı / Beni yil gibi bḭ-ārām ḳıldı 

 

aʿlā:  Çok yüksek, pek yüce. 

 

→. aʿlā: 

        Mesnevi 35/ 71 

        Çok şerefli, pek yüce. 

 

Bir aʿlā ḳaṣrda şāh-ıla Cemşḭd / 

Oturmışdı ṣanasın māh u 

ḫurşḭd 

 

ālā: İhsanlar, bahşişler. 

 

→. ālā: 

        Mesnevi 3/ 45 

        İhsanlar, bahşişler. 

 

Niredendür bu naġmā vü bu 

ālā / ... 

 

ālām: Acılar, elemler. 

 

→. ālām: 

        Mesnevi 58/ 9 

        Acılar, elemler. 

 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām 

 

ʿalā'nūr: “ nur üzerinde” 

anlamında birleşik yapı. 

 

→. ʿalā'nūr: 

        Mesnevi 35/ 58 

        “ nur üzerinde” anlamında 

birleşik yapı. 

 

Şebistān cennetiydi ḫūbları 

hūr / Ḳadeḥ ellerde nūr-ıdı 

ʿalā’nūr 

 

ʿalā'r-raġm-ı zemāne:  

“Zamanı küçük düşürmek için” 

anlamında bir birleşik yapı. 

 

→. ʿalā'r-raġm-ı zemāne: 

        Mesnevi 19/ 4 

        Zamanı küçük düşürmek 

İçin. 

 

Vefāsuzdur cihān hoşlıḳla 

geçgil / ʿalā’r-raġm-ı zemāne 

yigil içgil 

 

 

ʿalā'r-rās: “Baş üstüne! ” 

anlamında bir birleşik yapı. 

→. ʿalā'r-rās:-en 

        Mesnevi 11/ 57 

        ‘Baş üstüne!’ anlamında 

bir birleşik kelime. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās 

ʿala't-taḥḳḭḳ: ‘hiç süphesiz’ 

anlamında bir birleşik yapı. 

→. ʿala't-taḥḳḭḳ: 

        Mesnevi 5/ 9 

        ‘hiç süphesiz’ anlamında 

birleşik kelime. 

ʿala’t-taḥḳḭḳ imām-ı enbiyādur 

/ Melāyik ḫayline hem 

muḳtedādur 

ʿalā't-taḥṣḭṣ: Hususi surette bir 

gün seçip ayırmak. 

→. ʿalā't-taḥṣḭṣ: 

        Mesnevi 13/ 56 

        Hususi surette bir gün 

seçip ayırmak. 

Hüner gerek gişide yār ola / 

ʿalā’t-taḥṣḭṣ kim serdār ola 

ʿalef: Yem. 

→. ʿalef: 

        Mesnevi 4/ 43 

        Yem. 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem 

ʿālem: Alem, dünya,kainat, 

evren. 

→. ʿālem: 

        Kıt'a 2/ 2 

        Alem, dünya,kainat, 

evren.. 

İ ki senden feyż idüp deryā-y-ı 

cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem 

vücūd 

→. ʿālem: 

        Mesnevi 19/ 6 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm 

→. ʿālem:-üŋ 

        Mesnevi 2/  66 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya 

→. ʿālem:-de 

        Mesnevi 14/ 96 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz 

→. ʿālem:-de 

        Mesnevi 9/ 23 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr 

→. ʿālem: 

        Mesnevi 6/ 29 

       Alem, dünya,kainat, evren. 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm 

→. ʿālem:-de 

        Mesnevi 38/ 32 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 
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Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād 

→. ʿālem:-i, -n, -den 

        Mesnevi 55/ 2 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān 

→. ʿalem: 

        Mesnevi 50/ 23 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 

Seḥer-geh gün ʿalem dikdükde 

ḳāfa / Ki saçardı ṣabā gülzāra 

nāfe 

→. ʿalem: 

        Mesnevi 53/ 8 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 

Üçinci gün ki mihr-i ʿālem-

efrūz / ʿalem gösterdi irdi 

rāyet-i rūz 

→. ʿālem: 

        Mesnevi 60/ 63 

        Alem, dünya,kainat, 

evren. 

Gice çūn gitdi rūşen oldı ʿālem 

/ Zer-endūd oldı girü sebz-

ṭārem 

ʿalem-dār: Bayrak taşıyan, 

sancaktar. 

→. ʿalem-dār: 

        Mesnevi 4/ 28 

        Bayrak taşıyan, sancaktar. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār 

ʿālem-i ḳuds: Kutsal, ilahi 

âlem. 

→. ʿālem-i ḳuds: 

        Gazel 7/ 15 

        Kutsal, ilahi âlem. 

ʿālem-i ḳuds olmasaydı ṭolu ʿışḳ 

/ Ne olaydı vaḥy ne ḫod enbiyā 

ʿAli: →. Halife. Hz. Ali. 

→. ʿAlḭ: 
        Gazel 4/ 11 

        →. Halife. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā  

 

ʿālḭ: Yüce, ulu, yüksek. 

 

→. ʿālḭ: 
        Mesnevi 8/ 7 

        Yüce, ulu, yüksek. 

 

Şehüŋ ḳadri ki ʿālḭ āsumāndur / 

Nice kim āsumāndur 

cāvidāndur 

 

ʿālim-i ġayb: Gözle 

görünmeyen manevi alem. 

 

→. ʿālim-i ġayb: 

        Mesnevi 2/ 31 

        Gözle görünmeyen manevi 

alem. 

 

Ḳamusın pāk ḳıldı ʿālim-i ġayb / 

Güneh-kār ola iden kimsei ʿayb  

 

→. ʿālim-i ġayb: 

        Mesnevi 8/ 2 

        Gözle görünmeyen manevi 

alem. 

 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb 

 

ʿālim-i ʿilme'l-yaḳḭn: İlim 

sahiplerinden de üstün ilim 

sahibi. 

 

→. ʿālim-i ʿilme'l-yaḳḭn:-dür 

        Mesnevi 4/ 23 

        İlim sahiplerinden de 

üstün ilim sahibi. 

 

Muḥammed ʿālim-i ʿilme’l-

yaḳḭndür / Muḥammed 

raḥmeten li’l-ʿālemḭndür 

 

alın: Yüzün, kaşlarla saçlar 

arasındaki bölümü. 

 

→. alın:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 2/ 63 

        Yüzün, kaşlarla saçlar 

arasındaki bölümü. 

 

Düzetdi alnını miḥrāb-ı ḫāne / 

Lebinden āb-ı ḫıẓr itdi revāne  

 

→. alın:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 14/ 75 

        Yüzün, kaşlarla saçlar 

arasındaki bölümü. 

 

ʿaceb miḥrāb-ıdı alnında ebrū / 

Ki imām-ıdı orada iki cādū 

Allah: 

→. Allah: 

        Gazel 7/ 1 

        Allah. 

Allah baḫt u devletüŋi payidār 

ide / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke 

seni şehriyār ide 

→. Allah: 

        Mesnevi 11/ 69 

        Allah. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh 

→. Allah: 

        Mesnevi 41/ 28 

        Allah. 

Eger olur-ısaŋ sen baŋa hem-

rāh / ʿināyetle işi bitüre Allah 

→. Allah: 

        Mesnevi 53/ 96 

        Allah. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah 

→. Allah:-dan 

        Mesnevi 60/ 65 

        Allah. 
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ʿināyet irdi allahdan tebārek / 

Humāyūn oldı ol ṣubḥ-ı 

mübārek 

alt: Alt, alt kısım. 

→. alt:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 7/ 9 

        Alt. 

Zebūn-ıdı yılan altında Daḥḥāk 

/ Zebūndur buŋa ejderhā-y-ı 

eflāk 

→. alt:-um, -da 

        Gazel 17/ 5 

        Alt, alt kısım. 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā 

→. alt:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 3/ 54 

        Alt, alt kısım. 

Çekerseŋ bu ṭılısmı açmaġa 

renc / Tılısm altında bulasın 

besḭ genc 

 

→. alt:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 14/ 71 

        Alt, alt kısım. 

 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül 

 

→. alt:-u, -n, -a 

        Mesnevi 14/ 21 

        Alt, alt kısım. 

 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān 

 

altıncı gök: Altıncı gök. 

→. altıncı gök: 

        Mesnevi 8/ 15 

        Altıncı gök. II Allah'ın 

kendinden razı olduklarının 

katı. 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozma 

müşterḭdür 

altun: Altın. 

→. altun: 

        Mesnevi 48/ 57 

        Altın. 

Nigḭn bigi altun içinde oturmış 

/ Seḥābḭ burḳaʿı yüzden 

götürmiş 

alu: Aşağı, aciz. 

→. alu:-dur 

        Mesnevi 13/ 57 

        Aşağı, âciz. 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

ʿām: Halk, umum, herkes. 

→. ʿam: 

        Mesnevi 58 

                    /42 

        Halk, umum. 

Gören keştḭde ol Cemşḭdi 

tenhā / ʿam ḫurşḭd dirdi bunı 

cevzā 

ʿām ol-: Umumi olma, herkes 

için olma. 

→. ʿām ol-:-dı 

        Mesnevi 6/ 21 

        Umumi olma, herkes için 

olma. 

Çü inʿām-ı saʿādet ʿām oldı / İki 

gişi Muḥammed nām oldı 

ʿamā: Gözleri görmeyen. 

→. ʿamā:-y,-ıla, - 

        Gazel 4/ 16 

        Gözleri görmeyen ll kör. 

 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb 

 

→. ʿamā: 

        Gazel 7/ 14 

        Gözleri görmeyen ll kör. 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā 

ʿamā ol-: Kör olmak. 

→. ʿamā ol-:-ma, -y, -a 

        Gazel 3/ 8 

        Kör olmak. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā  

āmāl: Emeller, istekler, 

ümitler. 

→. āmāl: 

        Mesnevi 38/ 28 

        Emeller, istekler, ümitler. 

Cihānuŋ yoḳ durur emn ü 

āmānı / Neçündür bes bu āmāl 

ü amānḭ 

aman: Emniyet, güven. 

→. āmān: 

        Kıt'a 1/ 18 

        Emniyet, güven. 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah        

→. amān:-a 

        Mesnevi 58/ 74 

        Emniyet, güven. 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna 

āmān it-: Emniyetli, güvenli 

olmak. 

→. āmān it-: 

        Mesnevi 1/ 69 

        Emniyetli, güvenli olmak. 

Vücūdın rübʿ-i meskūna āmān 

it / Sükūn-ı fitne-i āḫır-zamān 

it 

āmān ol-: Emniyetli, güvenli 

olmak. 

→. āmān ol-:-maz 

        Gazel 10/ 12 

        Emniyetli, güvenli olmak. 
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Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz 

āmān vir-: Emniyet, güven 

vermek. 

→. āmān vir-: 

        Mesnevi 1/ 80 

        Emniyet, güven vermek. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

 

amānḭ: Eminlik, korkusuzluk. 

→. amānḭ: 
        Mesnevi 38/ 28 

        Eminlik, korkusuzluk. II 

Bağışlama. 

Cihānuŋ yoḳ durur emn ü 

āmānı / Neçündür bes bu āmāl 

ü amānḭ 

ʿamel it-: Gereğini yapmak, 

gereğini yerine getirmek. 

→. ʿamel it-: 

        Mesnevi 13 

                    /69 

        Gereğini yapmak, amel 

etmek. 

ʿamel it lḭki nefsüŋi unıtma / 

Naṣḭbinden anı maḥrūm itme 

ammā: Ama, fakat, lakin. 

→. ammā: 

        Gazel 11/ 11 

        Ama, fakat, lakin. 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm 

→. ammā: 

        Mesnevi 14/ 81 

        Ama, fakat, lakin. 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen 

aŋ-: Anmak, hatırlamak. 

→. aŋ-:-up 

        Mesnevi 14/ 143 

        Hatırlamak, anmak. 

Girü ol māhı aŋup aġladı zār / 

Ki gendüden olıp dururdı bḭ-zār 

→. aŋ-:-up 

        Mesnevi 15/ 37 

        Hatırlamak, anmak. 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı 

→. aŋ-:-ar, -dı 

        Mesnevi 31/ 15 

        Hatırlamak, anmak. 

Göricek servi anuŋ boyın 

aŋardı / Ziyāde olur-ıdı āh u 

derdi 

→. aŋ-:-ıban 

        Mesnevi 11/ 15 

        Hatırlamak, anmak. 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar 

→. aŋ-:-maz, -lar, -ı, -dı 

        Mesnevi 35/ 68 

        Hatırlamak, anmak. 

Yüzi ʿaksiyle her gül-ruḫ 

nigāruŋ / Adın aŋmazlar-ıdı 

lālezāruŋ 

→. aŋ-:-ma 

        Mesnevi 48/ 128 

        Hatırlamak, anmak. 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām 

ana: Anne. 

→. ana:-ŋ, -a 

        Mesnevi 14/ 135 

        Anne. 

Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa 

→. ana: 

        Mesnevi 34/ 41 

        Anne. 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi 

→. ana: 

        Mesnevi 35/ 24 

        Anne. 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi 

→. ana: 

        Mesnevi 35/ 26 

        Anne. 

Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ 

→. ana:-nuŋ, -dur 

        Mesnevi 35/ 10 

        Anne. 

Egerçi dāyenüŋ mihri olur çoḳ 

/ Velḭkin  ananuŋdur andan 

artuḳ 

→. ana:-y, -ıla 

        Mesnevi 43/ 28 

        Anne. 

Nedür tāc u nigḭni terk itmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek / 

Nedür tāc u nigḭni terk itmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek 

→. ana: 

        Mesnevi 43/ 29 

        Anne. 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn 

→. ana: 

        Mesnevi 46/ 66 

        Anne. 

Çıḳıban ṭaşra çetr-i bārıgāhı / 

Boyadı göġe ata ana āhı 

 

→. ana:-nuŋ 

        Mesnevi 46/ 70 

        Anne. 

 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  
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→. ana:-sı, -nuŋ 

        Mesnevi 46/83 

        Anne. 

 

Melik anasınuŋ ḥālını gördi / 

Elin göŋül elinden başa urdı  

 

ʿanāṣır: Unsurlar. 

 

→. ʿanāṣır:-dan 

        Mesnevi 2/ 13 

        Unsurlar. 

 

ʿAnāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil 

 

→. ʿanāṣır: 

        Mesnevi 10/ 18 

        Unsurlar. 

 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır 

 

ʿanber: Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk gibi 

kokan, kül renginde bir 

madde; güzel koku. 

 

→. ʿanber: 

        Mesnevi 11/ 15 

        Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk 

gibi kokan, kül renginde bir 

madde; güzel koku. 

 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar 

→. ʿanber:-i, -n, -e 

        Mesnevi 14/ 74 

        Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk 

gibi kokan, kül renginde bir 

madde; güzel koku. 

Dil ü can baġlu zülfi çenberine 

/ Ciger-ḫūn müşg saçı 

ʿanberine 

→. ʿanber: 

        Mesnevi 46/ 243 

        Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk 

gibi kokan, kül renginde bir 

madde; güzel koku.. 

Dökülmiş-idi ol meclisde 

ʿanber / Saçardı müşg ü lāden 

ʿanber-i ter 

→. ʿanber: 

        Mesnevi 35/ 61 

        Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk 

gibi kokan, kül renginde bir 

madde. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar 

→. ʿanber: 

        Mesnevi 43/ 109 

        Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk 

gibi kokan, kül renginde bir 

madde. 

Eger ḫoşnūd ola ʿanber yirine / 

Ola mı ḫūblara ʿanberḭne 

→. ʿanber: 

        Mesnevi 48/ 39 

        Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk 

gibi kokan, kül renginde bir 

madde. 

İçi divārınuŋ ṭolmışdı ʿanber / 

Ziyād-ıla ʿabḭr ü müşg-ü edfer 

→. ʿanber: 

        Mesnevi 52 

                    /6 

        Ada balığının 

bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk 

gibi kokan, kül renginde bir 

madde. 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer 

ʿanber ü ʿūd: Anber ve ud 

kokusu. 

→. ʿanber ü ʿūd: 

        Mesnevi 46/ 219 

        Anber ve ûd kokusu. 

Buyur kim getüreler ʿanber ü 

ʿūd / Nüvā-āġāz ide çeng ü ney 

ü ʿūd 

ʿanber-fişān: Anber kokusu 

saçan. 

→. ʿanber-fişān: 

        Mesnevi 46/ 229 

        Anber kokusu saçan. 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül 

ʿanber-i ter: Taze anber 

kokusu. 

→. ʿanber-i ter: 

        Mesnevi 46/ 183 

Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 

semen-ber  

→. ʿanber-i ter: 

        Mesnevi 46/ 244 

        Taze anber kokusu. 

Dökülmiş-idi ol meclisde 

ʿanber / Saçardı müşg ü lāden 

ʿanber-i ter  

 

ʿanberḭn: Güzel kokulu, anber 

kokulu. 

 

→. ʿanberḭn:-dür 

        Mesnevi 44/ 23 

        Güzel kokulu, anber 

kokulu. 

 

Ḳaşı ḥaḳḳı içün kim 

ʿanberḭndür / Daḫı miḥrāb-ı 

her bārḭk-bḭndür 

→. ʿanberḭn: 

        Mesnevi 48/ 53 

        Anber kokulu, misk 

kokulu. 
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Ḥarḭr-ile döşemiş ʿanberḭn ferş 

/ Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş 

ʿanber-veş: Güzel kokulu. 

→. ʿanber-veş: 

        Gazel 10/ 8 

        Güzel kokulu. 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz 

ancaḳ: Ama, fakat, lakin. 

→. ancaḳ: 

        Mesnevi 51/ 60 

        Ama, fakat, lakin. 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ 

anda: Orada. 

→. anda: 

        Gazel 2/ 8 

        Orada. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān 

 

→. anda: 

        Gazel 2/ 14 

        Orada. 

 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān 

 

→. anda: 

        Gazel 15/ 8 

        Orada. 

 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur 

 

→. anda: 

        Mesnevi 14/ 64 

        Orada. 

 

Naẓar eyledi ḳaṣruŋ burcına 

şāh / Görüp bir māh anda 

eyledi āh 

 

→. anda: 

        Mesnevi 32/ 6 

        Orada. 

 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn 

 

→. anda: 

        Mesnevi 34/ 56 

        Orada. 

 

Ol (on) günlik yolı anlar iki 

günde / Sürüben germ irişdiler 

anda 

 

→. anda: 

        Mesnevi 39/ 124 

        Orada. 

 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi 

 

→. anda: 

        Mesnevi 43/ 84 

        Orada. 

 

Ne durur ʿışḳ bir bāzār-ı cāndur 

/ Ki anda baş ile cān 

rāyigāndur 

 

→. anda: 

        Mesnevi 51/ 49 

        Orada. 

 

Melik ḳarşular anda ejdehāyı / 

Ḳayurmaz ʿāşıḳ olan her belayı 

 

→. anda: 

        Mesnevi 60/ 8 

        Orada. 

 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı 

 

→. anda: 

        Mesnevi 1/ 41 

        Orada. 

 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül 

 

→. anda: 

        Mesnevi 1/ 87 

        Orada. 

 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir 

 

→. anda: 

        Mesnevi 2/ 70 

        Orada. 

 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet 

 

→. anda: 

        Mesnevi 6/ 37 

        Orada. 

 

Var -ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş 

 

→. anda: 

        Mesnevi 10/ 4 

        Orada. 

 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı 

 

→. anda: 

        Mesnevi 10/ 6 

        Orada. 

 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/ Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār 

 

→. anda: 

        Mesnevi 11/ 33 

        Orada. 

 

Sözi anda eyle şḭrḭn idesin yād 

/ Ki Ḫüsrev anı işitse ola 

Ferhād 

 

→. anda: 

        Mesnevi 16/ 5 

        Orada. 

 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet 
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→. anda: 

        Mesnevi 39/ 79 

        Orada. 

 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm 

 

→. anda: 

        Mesnevi 46/ 130 

        Orada. 

 

Ṣaġındaġı yol ol iḳlḭmedür yol / 

Ki anda il ü gün niʿmet olur bol 

 

→. anda: 

        Mesnevi 46/ 146 

        Orada. 

 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş 

 

→. anda: 

        Mesnevi 46/ 165 

        Orada. 

 

Yaḳardı lāle anda micmer-i ʿūd 

/ Ḳılurdı bülbül anda nāle-i ʿūd 

 

→. anda: 

        Mesnevi 46/ 231 

        Orada. 

 

Nüvā iderdi anda ʿūd-ıla çeng / 

Felek nāle iderdi zühre āheng 

 

→. anda: 

        Mesnevi 48/ 10 

        Orada. 

 

Perḭ çūn ādamıya ide 

mürüvvet / Mürüvvet olmasa 

anda ne fütüvvet 

 

→. anda: 

        Mesnevi 48/ 45 

        Orada. 

 

Var-ıdı anda ol ḳadar dürr ü 

cevāhir / Ki gice ẓulmeti 

olmazdı ẓāhir 

 

→. anda: 

        Mesnevi 48/ 56 

        Orada. 

 

Ḳamu yāḳūt u dürr-ile 

muraṣṣaʿ / Oturmış anda bir 

māh-ı muḳannaʿ 

 

→. anda: 

        Mesnevi 48/ 140 

        Orada. 

 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser 

 

→. anda: 

        Mesnevi 48/ 146 

        Orada. 

 

Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz 

 

→. anda: 

        Mesnevi 50/ 32 

        Orada. 

 

Yolı şḭr ü peleng ü mār-ı ḫūn-

ḫār / Yok anda ādamḭdan hḭc 

deyyār 

 

→. anda: 

        Mesnevi 50/ 44 

        Orada. 

 

Perḭden virbidi bir cevḳ-ı leşger 

/ Ki Cemşḭd’e olalar anda yāver 

 

→. anda: 

        Mesnevi 52/ 30 

        Orada. 

 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil 

 

→. anda: 

        Mesnevi 54/ 9 

        Orada. 

 

Nedür Rūm anda gülzār-ı 

cināndur / Gül ü reyḥān u ṭolu 

erġavāndur 

 

→. anda: 

        Mesnevi 55/ 4 

        Orada. 

 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet 

 

→. anda: 

        Mesnevi 55/ 37 

        Orada. 

 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ 

 

→. anda: 

        Mesnevi 56/ 9 

        Orada. 

 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/ Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-zād 

 

→. anda: 

        Mesnevi 56/ 10 

        Orada. 

 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/ Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-zād 

 

→. anda: 

        Mesnevi 56/ 20 

        Orada. 

 

Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ 

 

 →. anda: 

        Mesnevi 56/ 24 

        Orada. 

 

İrişdi baḥr-ı Rūm’a iki günde / 

Bir ulu deyr pḭdā oldı anda 

 

→. anda: 

        Mesnevi 58/ 33 

        Orada. 

 

İki yüz keştḭ anda bu’dılar rāst 

/ Ki yoġ-ıdı birisinde kem ü 

kast 

 

→. anda: 

        Mesnevi 58/ 38 

        Orada. 

 

Melik oturdı bir keştḭde tenhā 

/ Diyiben anda b’ismi’l-lah 

mecrā 

 

 

→. anda: 

        Mesnevi 58/ 60 

        Orada. 
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Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt 

 

→. anda: 

        Mesnevi 58/ 81 

        Orada. 

 

Yörimez-idi anda mūr-ile mār / 

Ki dutmışdı anuŋ mecmūʿını 

ḫār 

 

→. anda: 

        Mesnevi 58/ 105 

        Orada. 

 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār 

 

→. anda: 

        Mesnevi 60/ 90 

        Orada. 

 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc 

 

→. anda: 

        Mesnevi 60/ 119 

        Orada. 

 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş / Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş 

 

→. anda: 

        Mesnevi 60/ 121 

        Orada. 

 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc 

→. anda: 

        Mesnevi 60/ 123 

        Orada. 

Ziyāde anda olur müşg-i āhū / 

Daḫı hem laʿl-ıla yāḳūt u lūlū 

andaġı: Ondaki. 

→. andaġı: 

        Mesnevi 46/ 172 

        Ondaki. 

Diledi bāġ dḭvārına vara / 

Naẓar ḳıla nedür andaġı vara 

andan: Oradan. 

→. andan: 

        Mesnevi 41/ 94 

        Oradan. 

Ataŋdan alalum evvel icāzet / 

Bes andan idelüm Rūm’a 

ʿazḭmet 

→. andan: 

        Mesnevi 46/ 16 

        Oradan. 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer 

→. andan: 

        Mesnevi 46/ 135 

        Oradan. 

Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn 

→. andan: 

        Mesnevi 46/ 295 

        Oradan. 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd 

→. andan: 

        Mesnevi 47/ 45 

        Oradan. 

 

Selāmet buldı andan Mḭr 

Sülmān / Ki ol-ıdı penāh-ı her 

müsülmān 

 

→. andan: 

        Mesnevi 50/ 51 

        Oradan. 

 

Yol açıldı vü andan gitdi 

Cemşḭd / Revānın rūşen itmiş 

ʿışḳ-ı Ḫurşḭd 

 

→. andan: 

        Mesnevi 53/ 112 

        Oradan. 

 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv 

 

andan artuḳ: Ondan başka. 

 

→. andan artuḳ: 

        Mesnevi 46/ 7  

        Ondan başka. 

 

Daḫı yoġ-ıdı oġlı andan artuḳ / 

Velḭ mülki vü mālı bḭ-gerān çoḳ 

 

ʿandelḭb: Bülbül. 

 

→. ʿandelḭb:-üŋ 

        Mesnevi 52/ 3 

        Bülbül. 

 

Ne olur ʿandelḭbüŋ armaġānı / 

Güle ḳarşu nüvā vü ḫoş eġānḭ 

 

→. ʿandelḭb:-i 

        Mesnevi 40/ 9 

        Bülbül. II Âşık. 

 

İşitgil ʿandelḭbi kim ne söyler / 

Felek bḭ-mihrligin şerḥ eyler 

 

anı çün: Onun İçin. 

 

→. anı çün:  

        Mesnevi 4/ 7  

        Onun İçin. 

 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

aŋıl-: Hatırlanmak, anılmak. 

 

→. aŋıl-:-a 

        Mesnevi 1/ 49 

        Hatırlanmak, anılmak. 

 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd 

 

→. aŋıl-:-dı 

        Mesnevi 4/ 34 

        Hatırlanmak, anılmak. 
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Dem-i ʿḭsḭ-y-ile ölü dirildi / Ki 

dilinde Aḥmed’üŋ adı aŋıldı  

 

→. aŋıl-: -sa 

        Mesnevi 13/ 63 

        Hatırlanmak, anılmak. 

 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām 

 

→. aŋıl-:-a 

        Mesnevi 46/ 117 

        Hatırlanmak, anılmak. 

 

Nite kim lāleye ḫār aŋıla ḫār  / 

Aŋa dḭbā görinür-idi hem-vār  

 

ʿanḳā: Anka kuşu. 

→. ʿanḳā: 

        Mesnevi 1/ 42 

        Anka kuşu. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül 

 

→. ʿānḳā: 

        Mesnevi 46/ 138 

        Anka kuşu. 

Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā  

 

→. ʿanḳā: 

        Mesnevi 56/ 71 

        Anka kuşu. 

 

Ḳamu ḳuşlara sulṭān oldı ʿanḳā 

/ Ḳanāʿat ḳāfını çūn itdi meʾvā   

 

aŋla-: Anlamak, fark etmek, 

farkına varmak. 

→. aŋla-: 

        Mesnevi 2/ 14 

        Anlamak, farkına varmak, 

idrak etmek. 

ʿAnāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil 

 

→. aŋla-:-madın 

        Mesnevi 2/ 35 

        Anlamak, farkına varmak, 

idrak etmek. 

Gişi ki aŋlamadın naḳşı ide ʿayb 

/ Olur naḳḳāşı ʿayb itmek bilā-

reyb 

 

→. aŋla-:-y, -a 

        Mesnevi 3/ 52 

        Anlamak, farkına varmak, 

idrak etmek. 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işāret 

 

→. aŋla-:-r, -sa 

        Mesnevi 10/ 76 

        Anlamak, fark etmek, 

farkına varmak. 

Hevā ṣu olur iricek aŋa berd / 

Bu esrārı kim aŋlarsa ola ferd 

→. aŋla-:-ma, -mış, -sın 

        Mesnevi 30/ 10 

        Anlamak, farkına varmak, 

idrak etmek. 

Yaḳında baş götürdüŋ āb u 

gilden / Ḫabar aŋlamamışsın 

cān u dilden 

→. aŋla-:-du, -ŋ 

        Mesnevi 38/ 23 

        Anlamak, farkına varmak, 

idrak etmek. 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ 

→. aŋla-:-du, -ŋ 

        Mesnevi 41/ 33 

        Anlamak, farkına varmak, 

idrak etmek. 

Çūn aŋladuŋ nice durur 

mizācum / Ne-y-ise hem sen 

eylegil ʿilācum 

→. aŋla-: 

        Mesnevi 55/ 20 

        Anlamak, farkına varmak, 

idrak etmek. 

Ḫabḭsü’n-nefs olma vü riyāyḭ / 

Ki muṭlaḳ şirkdür aŋla riyāyı 

anlar: Onlar, üçüncü çokluk 

şahıs zamiri. 

→. anlar:-dan 

        Mesnevi 10/ 60 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

Velḭ bir yire gelürler be-tertḭb / 

Olur anlardan üç mevlūd 

terkḭb 

→. anlar:-dan 

        Mesnevi 1/ 10 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlḭ / 

Bizi anlardan ḫalāṣ eyle i mevlḭ 

 

→. anlar: 

        Mesnevi 2/ 85 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Melāyikden ola anlar daḫi hem 

/ Ki cinsiyyet olupdur ʿillet-i 

żām  

 

→. anlar:-dan 

        Mesnevi 2/ 16 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem  

 

→. anlar:-da 

        Mesnevi 10/ 61 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

Heyūlḭ bir -idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret 

→. anlar:-dı 

        Mesnevi 14/ 46 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 
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Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem 

→. anlar: 

        Mesnevi 34/ 55 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

Ol (on) günlik yolı anlar iki 

günde / Sürüben germ irişdiler 

anda 

→. anlar:-ı 

        Mesnevi 46/ 240 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

Ḫıṭā şāhidleri kim ḥūr u rıdvān  

/ Göricek anları olurdı ḥayrān  

 

→. anlar:-ı 

        Mesnevi 48/ 69 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Ḳalup anları gören gişi ḥayrān / 

Dir-idi kim bu Belkḭs ol 

Süleymān 

 

→. anlar:-uŋ 

        Mesnevi 53/ 68 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk 

→. anlar:-ı 

        Mesnevi 60/ 131 

        Onlar, üçüncü çokluk şahıs 

zamiri. 

Ṣanur gören gişi anları firişte / 

Degüldür ṣu vü ṭopraḳdan 

sirişte 

ansuz: Ansızın, birden bire. 

→. ansuz: 

        Mesnevi 13/ 66 

        Ansızın, birden bire. 

Şeriʿatde ḥarām oldı bu bāde / 

Velḭkin  varur ansuz ʿömr bāda 

anuŋ çün: Onun için, o 

sebeple. 

 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 8/ 4  

        Onun için, o sebeple. 

Olur rāyına her mücmel 

mufaṣṣal / Anuŋ çün oldı ol 

ḫalḳa mufażżal 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 38/ 9  

        Onun için, o sebeple. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi 

→. anuŋ çün: 

        Gazel 7/ 9  

        Onun için, o sebeple. 

Ruzḭ anuŋ çün itdi saŋa tāc u 

mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı 

şeref-i rūzigār ide 

→. anuŋ çün: 

        Gazel 2/ 21  

        Onun için, o sebeple. 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 4/ 91  

        Onun için, o sebeple. 

Anuŋ çün didi sulṭān-ı ʿaṭā dih 

/ Ki ... 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 10/ 80  

        Onun için, o sebeple. 

Cihānda olmadum bḭ ʿışḳ bir 

dem / Anuŋ çün olmışam 

ʿİsḭ’ye hem-dem 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 17/  6  

        Onun için, o sebeple. 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 19/ 20  

        Onun için, o sebeple. 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 19/ 37  

        Onun için, o sebeple. 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 33/ 12  

        Onun için, o sebeple. 

Cihānı çün bilürsin bḭ-vefādur / 

Anuŋ çün renc çekmek ne 

revādur 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 39/ 69  

        Onun için, o sebeple. 

Anuŋ çün kim bulınmaz aŋa 

mānend / Kimesne ile itmez 

hḭç peyvend 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 25/ 4  

        Onun için, o sebeple. 

Didi kim ʿışḳ oldı baŋa pḭşe / 

Anuŋ çün püşt-i ḫam oldum 

hemḭşe 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 26/ 8  

        Onun için, o sebeple. 

Seni ʿışḳ odı yaḳmadı tamāmḭ / 

Anuŋ çün ḫoş-dem itmişdür 

meşāmi 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 27/ 7  

        Onun için, o sebeple. 

Anuŋ çün olmışam ḳamudan 

āzād / Kimesne hḭc idemez 

baŋa bḭ-dād 
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→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 54/ 30 

        Onun için, o sebeple. 

Gice yılduz gibi uyanuḳlıġı oldı 

/ Anuŋ çün adı yılduz ḳurdı oldı 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 58/ 13 

        Onun için, o sebeple. 

Anuŋ çün ḳıṣṣa-i Yūsuf 

ḥazendür / Ki Yaʿḳūb’uŋ işi 

derd ü ḥazendür 

→. anuŋ çün: 

        Mesnevi 60/ 31 

        Onun için, o sebeple. 

Anuŋ çün iḫtiyārum yoḳ 

elümde / Bu miḥnetler gelür 

baŋa yolumda 

→. anuŋ çün:-dür 

        Mesnevi 60/ 93 

        Onun için, o sebeple 

Anuŋ çündür bu māl anı vireler 

/ Gerekmez virmeyicek kim 

direler 

anuŋ içün: bkz. anuŋ çün 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 3/ 22  

        Onun için, o sebeple. 

Anın ḥamdını ḳılduġınca telkḭn 

/ Anuŋ içün nefesde oldı 

müşgḭn 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 3/ 60  

        Onun için, o sebeple. 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 10/ 22 

        Onun için, o sebeple. 

Dilekleri nedür maʿşūḳ-ı ḳāyim 

/ Anuŋ-içün döner (bu) böyle 

dāyim 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 19/ 13  

        Onun için, o sebeple. 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 39/ 139  

        Onun için, o sebeple. 

Anuŋ içün gerekdür genc-ile 

māl / Ki ideler ḫāk bigi anı 

pāmāl 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 40/ 12  

        Onun için, o sebeple. 

Yapışmışdur güle her yaŋadan 

ḫār / Anuŋ içün ider ol nāle vü 

zār 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 18/ 13  

        Onun için, o sebeple. 

Anuŋ içün durur çevreŋ senüŋ 

ḫār / Ki irişmeye saŋa dest-i 

aġyār 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 41/ 58  

        Onun için, o sebeple. 

Çū iş zahmetsüz olur ola ḥāṣıl / 

Anuŋ içün ne zaḥmet çeke ʿāḳil 

→. anuŋ içün: 

        Mesnevi 60/ 100 

        Onun için, o sebeple. 

Ḭletdi armaġān u şāh ḳayṣer / 

Anuŋ içün ḳodurdı kürsḭ-y-i zer 

ara: Ara, iki şeyin ortası. 

→. ara:-dan 

        Mesnevi 1/ 5 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Gidergil aradan benlik ḥicābın 

/ Bize tevḥḭdüŋ elye fetḥ-i 

bābın 

 

→. ara:-da 

        Mesnevi 2/ 93 

        Ara, iki şeyin ortası. 

 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān 

 

→. ara:-dan 

        Mesnevi 10/ 38 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde 

→. ara:-dan 

        Mesnevi 10/ 39 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ 

 

→. ara:-y, -a 

        Mesnevi 10/ 58 

        Ara, iki şeyin ortası. 

 

Aralarında ger ʿışḳ olmayaydı / 

İki ṭaş bir araya gelmeyeydi 

→. ara:-da 

        Mesnevi 35/ 103 

        Ara, iki şeyin ortası. II 

Esna, sıra, vakit. 

Bu arada çoḳ durur dil-dār-ı 

şengül / Benüm göŋlümi alan 

bunda degül 

→. ara:-dan 

        Mesnevi 15/ 29 

        Söz konusu olan şey, 

bulunulan ortam. 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı 

→. ara:-muz, -da 

        Gazel 12/ 1 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ 

→. ara:-ları, -n, -da 

        Mesnevi 10/ 17 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır 
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→. ara:-ları, -n, -da 

        Mesnevi 10/ 57 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Aralarında ger ʿışḳ olmayaydı / 

İki ṭaş bir araya gelmeyeydi 

→. ara:-da 

        Mesnevi 14/ 35 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Arada sāġar u mey idiben nūş / 

Ḳamu ḳayġuyı itdiler ferāmüş 

→. ara:-sı, -n, -da 

        Mesnevi 35/ 131 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Naṣḭhat arasında ol nüvā-ger / 

Bu şiʿr-ile itdi ʿuşşākı muḥayyer 

→. ara:-sı, -n, -da 

        Mesnevi 39/ 73 

        Ara, iki şeyin ortası. 

İki zevcüŋ arasında kefāʾet / 

Gerek olmaya arada nesāʾet 

→. ara:-da 

        Mesnevi 39/ 74 

        Ara, iki şeyin ortası. 

İki zevcüŋ arasında kefāʾet / 

Gerek olmaya arada nesāʾet 

→. ara: -da 

        Mesnevi 35/ 120 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Hümāyūn niçe kim virdi aŋa 

pendi / Bulınmazdı arada sūd-

mendi 

→. ara:-sı, -n, -da 

        Mesnevi 41/ 106 

        Ara, iki şeyin ortası. 

Bu söz üstine ʿahd oldı vü 

peyvend / Bu ikisinüŋ arasında 

sevgend 

ara-: Aramak. 

→. ara-:-du, -m 

        Mesnevi 39/ 51 

        Aramak. 

Aradum cümle ḥüsn ehlini 

buldum / Nedür her birinüŋ 

naḳşını bildüm 

ara yir: Ara yer, ara. 

→. ara yir:-den 

        Mesnevi 46/ 199  

        Ara yer, ara. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

ʿarab: Arap halkı. 

 

→. ʿarab:-dan 

        Mesnevi 5/ 25 

        Arap halkı. 

 

Birisi oldı ʿarabdan tā ebed 

māh / Birisi oldı ʿacemden 

cāvḭdān şāh 

 

ārām: Durma, dinlenme, 

rahat, huzur. 

 

→. ārām: 

        Gazel 5/ 9 

        Durma, dinlenme, rahat, 

huzur. 

 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb 

 

→. ārām: 

        Mesnevi 8/ 12 

        Durma, dinlenme, rahat, 

huzur. 

 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām 

 

→. ārām: 

        Mesnevi 41/ 9 

        Durma, dinlenme, rahat, 

huzur. 

 

Ne tende ṣabr ḳaldı vü ne 

ārām / Ḳamusın gāret itdi ol 

dil-ārām 

 

→. ārām: 

        Mesnevi 43/ 10 

        Durma, dinlenme, rahat, 

huzur. 

 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām 

 

ārām it-: Dinlenmek, istirahat 

etmek. 

 

→. ārām it-:-e 

        Mesnevi 14/ 48 

        Dinlenmek, istirahat 

etmek. 

 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām 

 

→. ārām it-:-e 

        Mesnevi 43/ 14 

        Dinlenmek, rahat ve huzur 

içinde olmak. 

 

Çūn ola Rūm mülkinde dil-

ārām / Ḫıṭā’da nicesi ide dil 

ārām 

 

ārām vir-: Huzur vermek, dirlik 

sağlamak. 

 

→. ārām vir-:-e 

        Mesnevi 55/ 5 

        Huzur vermek, dirlik 

sağlamak. 

 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām 

 

ārām-ı dil: Gönül rahatlığı. 

 

→. ārām-ı dil:-dür 

        Mesnevi 44/ 26 

        Gönül rahatlığı. 

 

Anuŋ zülfi içün kim dām-ı 

dildür / Anuŋ yüzi içün ki 

ārām-ı dildür 

 

ārāste: Süslenmiş, bezenmiş. 

→. ārāste: 

        Mesnevi 46/ 303 

        Süslenmiş, bezenmiş. 
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Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

ārāyiş: Zinet, süs. 

 

→. ārāyiş:-i 

        Mesnevi 46/ 225 

        Zinet, süs. 

 

Yoluŋ ārāyişi eyyām-ı güldür / 

Mey iç söz işid ü yüzüŋi güldür  

 

ard: Art, arka, geri. 

 

→. ard: -ınca 

        Mesnevi 19/ 1 

        Art, arka, geri. 

 

Nevā ıla gül ardınca  irdi bülbül 

/ Ki şāhā bülbülādan nūş it mül 

 

→. ard:-ınca 

        Mesnevi 21/ 1 

        Art, geri, arka. 

 

Anuŋ ardınca irişü geldi lāle / 

Elinde laʿlden dutmış piyāle 

 

→. ard:-ınca 

        Mesnevi 27/ 1 

        Art, geri, arka. 

 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād 

→. ard:-ınca 

        Mesnevi 50/ 29 

        Art, geri, arka. 

Yöridi şāh şāh ardınca leşger / 

Ḳumaş-ıla ḫazḭne raḫt yik-ser 

→. ard:-ınca 

        Mesnevi 51/ 51 

        Art, geri, arka. 

Sipāh ardınca anun nālān u 

giryān / Ḳamu yaş döküp eyle 

ki ebr-i nḭsān 

→. ard:-ınca 

        Mesnevi 60/ 147 

        Art, geri, arka. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet 

ʿareb burcı: Arap burcu. 

→. ʿareb burcı:-n, -da 

        Mesnevi 5/ 1 

        Arap burcu. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

āremḭde: Sükûn ve rahat 

hâlinde bulunan. 

→. āremḭde:-dür 

        Gazel 6/ 8 

        Sükûn ve rahat hâlinde 

bulunan. 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle 

vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh 

idibenüŋ āremḭdedür 

→. āremḭde: 

        Mesnevi 1/ 62 

        Sükûn ve rahat hâlinde 

bulunan. 

Anı itdüŋ raḥmetüŋden 

āferḭde / Anuŋ ẓıllındadur ḫalḳ 

āremḭde  

 

āremḭde ol-: Durulmak. 

 

→. āremḭde ol-:-maz, -sın 

        Mesnevi 44/ 42 

        Durulmak. 

 

Didi oġlına kim i nūr-ı dḭde / Çü 

olmazsın bizümle āremḭde 

 

arı: Saf, temiz. 

 

→. arı:-dur 

        Mesnevi 3/ 40 

        Saf, temiz. 

 

Anuŋ ẕātı naḳāyiṣden berḭdür / 

Anuŋ vaṣfı naḳāyiżden arıdur 

 

→. arı: 

        Mesnevi 10/ 86 

        Saf, temiz. 

 

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı 

 

→. arı: 

        Mesnevi 35/ 69 

        Saf, temiz. 

 

Gören yüzlerin eydür aydan arı 

/ Getürmezlerdi öge nev-

bahārı 

ʿārif: Arif, bilge kişi. 

→. ʿārif:-e 

        Gazel 12/ 7 

        Ârif, bilge kişi. 

Maʿārif ʿārife ʿışḳuŋ sözidür / 

Ne gerek aŋa ṭāmāt-ı meşāyiḫ 

arın-: Arınmak, temizlenmek. 

→. arın-:-madın 

        Mesnevi 55/ 39 

        Arınmak, temizlenmek. 

Arınmadın göŋülleri riyādan / 

Ṣayarlar gendüleri evliyādan 

arıt-: Temizlemek. 

→. arıt-:-am 

        Mesnevi 53/ 36 

        Temizlemek. 

Melik didi ki ḥaḳdan olsa yarı / 

Arıdam dḭvden ben bu diyārı 

armaġān: 

→. armaġān:-ı 

        Mesnevi 11/ 51 

        Armağan, hediye. 

Ḫıṭāy’a müşg virbi armaġānḭ / 

ʿIrāḳ’a virbi elfāẓ u meʿānḭ 

→. armaġān:-ı 

        Mesnevi 52/ 3 

        Armağan, hediye. 

Ne olur ʿandelḭbüŋ armaġānı / 

Güle ḳarşu nüvā vü ḫoş eġānḭ 

→. armaġān: 

        Mesnevi 60/ 99 

        Armağan, hediye. 
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Ḭletdi armaġān u şāh ḳayṣer / 

Anuŋ içün ḳodurdı kürsḭ-y-i zer 

armud: Armut. 

→. armud:-ı 

        Mesnevi 58/ 84 

        Armut, sarı veya yeşil 

renkteki ufak çekirdekli meyve. 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd 

ʿarş: Gökyüzü. 

→. ʿarş:-da 

        Gazel 4/ 5 

        Gökyüzü. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb 

→. ʿarş: 

        Gazel 7/ 8 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā 

→. ʿarş:-dan 

        Mesnevi 48/ 64 

        Gökyüzü. 

Şehe itdi ḳıyam ol ḥayret-i ḥūr 

/ Diyeydün rūşen olmış ʿarşdan 

nūr 

→. ʿarş: 

        Mesnevi 48/  54 

        Gökyüzü. 

Ḥarḭr-ile döşemiş ʿanberḭn ferş 

/ Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş 

arṣlān: Aslan. 

→. arslan: 

        Mesnevi 6/ 17 

        Aslan. 

Ḳılıcına anuŋ arslan zebūndur / 

Eʿādḭ heybetinden ser-

nügūndur 

→. arslan:-ıla 

        Mesnevi 13/ 21 

        Aslan. 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū 

→. arslan: 

        Mesnevi 48/ 85 

        Aslan. 

Geh urısarsın arslan ile pençe / 

Gehḭ ḳaplaŋ idiser sini rence 

→. arslan:-dı 

        Mesnevi 58/ 115 

        Aslan. 

Ṭolu arslandı oturduġı meclis / 

Aŋa ḳaplan u bebr olmışdı 

mūnis 

art-: Artmak. 

→. art-:-ar 

        Gazel 12/ 12 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Tapuŋdan aynı içsem āb-ı 

ḥayvān / Yüregümde daḫı 

artar ṣuṣalıḫ 

→. art-:-ar 

        Mesnevi 22/ 3 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter 

→. art-:-ar, -dı 

        Mesnevi 35/ 126 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Niçe kim virür-idi aŋa ol pend / 

Naṣḭhat irdügince artardı 

peyvend 

artuġ: Artık. 

→. artuġ:-ı 

        Mesnevi 10/ 34 

        Artık. 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād 

artuġırek: Daha fazla. 

→. artuġırek: 

        Mesnevi 37/ 8 

        Daha fazla. 

Niçe kim itdiler dürlü ʿilācı / 

Daḫı artuġırek azdı mizacı 

artuḳ: Bundan böyle, nihayet, 

artık. 

→. artuḳ: 

        Mesnevi 1/ 85 

        Bundan böyle, nihayet, 

artık. 

Seni dir Ahmedḭ vü senden 

artuḳ / Kimesneye ihtiyācı hḭc 

anuŋ yoḳ 

→. artuk: 

        Mesnevi 10/ 49 

        Bundan böyle, nihayet, 

artık. 

Anuŋ ıla olur artuk bahāsı / 

Veger az daḫı ola hüsn ü 

bahāsı 

→. artuḳ: 

        Mesnevi 35/ 10 

        Bundan böyle, nihayet, 

artık. 

Egerçi dāyenüŋ mihri olur çoḳ 

/ Velḭkin  ananuŋdur andan 

artuḳ 

→. artuḳ: 

        Mesnevi 39/ 65 

        Bundan böyle, nihayet, 

artık. 

Cemālı ay u günden nūrı artuḳ 

/ Velḭkin  perdeden ol çıḳduġı 

yoḳ 

→. artuḳ: 

        Mesnevi 60/ 37 

        Bundan böyle, nihayet, 

artık. 

Olur mı şemʿde artuḳ nūr-ı 

ḫurşḭd / Velḭ pervāneye şemʿ 

oldı ümmḭd 

artur-: Fazlalaşmak, çoğalmak. 



39 
 

→. artur-:-ur 

        Mesnevi 18/ 11 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em 

ʿarż it-: Arz etmek, sunmak. 

→. ʿarż it-:-di 

        Mesnevi 4/ 44  

        Arz etmek, sunmak. 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem 

→. ʿarż it-:-di, -ler 

        Mesnevi 35/ 76  

        Arz etmek, sunmak. 

Olaruŋ ḳamusın bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarż / Melik Cemşḭd’e bir bir 

itdiler ʿarż 

→. ʿarż it-: 

        Mesnevi 60/ 111  

        Arz etmek, sunmak. 

Bilürem kim bilürsin it baŋa 

ʿarż / Nedür miḳdār-ı Çḭn bi’ṭ-

ṭavli v’el-ʿarż 

ʿarz ol-: Sunmak, göstermek, 

takdim etmek. 

→. ʿarz ol-:-ur 

        Mesnevi 52/ 11 

        Sunmak, göstermek, 

takdim etmek. 

Bahār irüp reyaḥḭn olur ʿarz / 

Ne dir saŋa ... 

arş u semā: Yer ve gök. 

→. arş u semā: 

        Gazel 8/ 8 

        Yer ve gök. 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā 

ʿarża it-: Taktim etmek. 

→. ʿarża it-:-elüm 

        Mesnevi 35/ 45  

        Taktim etmek. 

İdelüm ʿarża kim göre bunı dil 

/ Ola kim birisine ola māyil 

ʿarża ḳıl-: Sunmak, takdim 

etmek. 

→. ʿarża ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 39/ 12 

        Sunmak, takdim etmek. 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi 

→. ʿarża ḳıl-:-ur, -sın 

        Mesnevi 20/ 16  

        Sunmak, arz etmek, 

hürmetle anlatmak. 

Ki maʿşuḳuŋ görürsin ü bilürsin 

/ Nedür ḥāluŋ aŋa ʿarża 

ḳılursın 

ʿaṣā: Asa. 

→. ʿaṣā:-y, -ı 

        Mesnevi 51/ 62 

        Uzun sopa, değnek. 

Yed-i beyẓā ḳılıcı ejdehāyı / 

Yire soḳdı eyle kim Mūsḭ ʿaṣāyı 

āsān: Kolay, zahmetsiz. 

→. āsān: 

        Mesnevi 48/ 118 

        Kolay, zahmetsiz. 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli 

āsār: Eserler. 

→. āsār: 

        Mesnevi 3/ 26 

        Eserler. 

 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr 

 

→. āsār:-ı 

        Mesnevi 3/ 7 

        Eserler. 

 

Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir  

 

ʿasel: Bal. 

 

→. ʿasel: 

        Mesnevi 48/ 104 

        Bal. 

 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār 

aṣḥāb: Hazret-i Peygamber 

Aleyhisselâtü ve's-selâm 

Efendimizi görüp şeref-i 

sohbetleriyle teşerrüf etmiş 

olan müminler. 

→. aṣḥab:-ı, -n, -a 

        Gazel 3 

                    /15 

        Hazret-i Peygamber 

Aleyhisselâtü ve's-selâm 

Efendimizi görüp şeref-i 

sohbetleriyle teşerrüf etmiş 

olan müminler. 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

ʿāşıḳ: Aşık. 

 

→. ʿāşıḳ:-lar, -uŋ 

        Mesnevi 44/ 27 

        Aşık. 

 

Daḫı ʿāşıḳlaruŋ yaşı ḥaḳḳı içün/ 

Olaruŋ yüreġi başı ḥaḳḳı içün 

 

→. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 2/ 65 

        Aşık, seven kişi. 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya 

→. ʿāşıḳ:-ı, -dı 

        Mesnevi 13/ 26 

        Aşık, seven kişi. 
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Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd 

→. ʿāşıḳ:-lar, -uŋ 

        Mesnevi 48/ 79 

        Aşık, seven kişi. 

Seni ʿāşıḳlaruŋ gözi gibi zār / 

İdiser ġarḳ-ı ḫūn bu baḥr-ı ḫūn-

ḫār 

→. ʿāşıḳ:-lar, -uŋ 

        Mesnevi 58/ 7 

        Aşık, seven kişi. 

Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / 

Bize şerḥ eylegil hem guṣṣasını 

→. ʿāşıḳ:-a 

        Gazel 8/ 9 

        Aşık. 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın 

→. ʿāşıḳ:-lar, -a 

        Mesnevi 11/ 56 

        Aşık. 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret 

→. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 16/ 15 

        Aşık. 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez 

/ Melek nāṣıḥ olursa gūş 

ḳılmaz 

→. ʿāşıḳ:-uŋ 

        Mesnevi 14/ 32 

        Aşık. 

Nevā-yı bülbül ü elhān-ı dürrāc 

/ İderdi ʿāşıḳuŋ ṣabrını tārāc 

→. ʿāşıḳ:-uŋ 

        Mesnevi 14/ 119 

        Aşık. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur 

→. ʿāşık: 

        Mesnevi 35/ 123 

        Aşık. 

Eger pendi işidür-ise ʿāşık / Ola 

mı ʿışḳ daʿvḭsinde ṣādıḳ 

→. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 41/ 77 

        Aşık. 

Eger ʿışḳında ʿāşıḳ ola ṣādıḳ / 

Gözine ṭar görinmeye meżāyiḳ 

→. ʿāşık:-ı 

        Mesnevi 41/ 69 

        Aşık. 

Gerekmez ʿāşıkı nevmḭd ideler 

/ Gerek anı eyü sözle avıdalar 

→. ʿāşıḳ:-uŋ 

        Mesnevi 41/ 82 

        Aşık. 

Eger kūh u eger deryā-y-ı 

aḫżar / Yolında ʿāşıḳuŋ olur 

ber-ā-ber 

→. ʿāşık:-lar, -a 

        Mesnevi 43/ 88 

        Aşık. 

Aṣılurken didi Manṣūr-ı ḥallāc 

/ Ki ʿāşıklara olur dār miʿrāc 

→. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 58/ 103 

        Aşık. 

Belā vü derd ʿāşıḳ pḭşesidür / 

Ġam u ġuṣṣa hemḭşe 

endḭşesidür 

→. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 58/ 111 

        Aşık. 

Ġarḭb ü ḫaste vü tenhā vü ʿāşıḳ 

/ Muḫālif baḫt u devlet nā-

muvāfıḳ 

ʿāşıḳ it-: Aşık etmek. 

→. ʿāşıḳ it-:-di 

        Mesnevi 36/ 3  

        Aşık etmek. 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi itdi ʿāşıḳ / 

Semen ṣavtı oldı ḳumrıya 

muvāfıḳ 

ʿāşık ol-: Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

→. ʿāşıḳ ol-:-ma, -sa, -y, -dı 

        Mesnevi 10/ 51  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Ger olmasaydı mıḳnāṭḭs ʿāşıḳ / 

Ola mıdı āhenüŋ ceẕbine vāŝıḳ 

→. ʿāşıḳ ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 10/ 63  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Girü bir birine olmışdı ʿāşıḳ / 

Heyūlḭ olduġı-y-içün muvāfıḳ 

→. ʿāşıḳ ol-:-up 

        Mesnevi 14/ 90  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Düşinde çünki gördi ol yüzi şāh 

/ Be-ṣad dil ʿāşıḳ olup eyledi āh 

→. ʿāşıḳ ol-:-ma, -du, -m 

        Gazel 14/ 3  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

 

→. ʿāşık ol-:-a 

        Mesnevi 1/ 42 

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül 

 

→. ʿāşıḳ ol-:-an, -a 

        Mesnevi 51/ 36  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 
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Bu yoldan girü dönmek cehl 

olur / Belā ʿāşıḳ ola(na) sehl 

olur 

→. ʿāşık ol-:-an 

        Mesnevi 19/ 31  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Olur ʿāşık olana ṣabr çāra / 

Niçe kim ura çūn ʿışḳ aŋa yāra 

→. ʿāşıḳ ol-:-an 

        Mesnevi 41/ 79  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Çün ola ʿāşıḳ olan ʿazm-i dil-dār 

/ Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār 

→. ʿāşıḳ ol-:-an 

        Mesnevi 51/ 40 

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan 

→. ʿāşıḳ ol-:-an 

        Mesnevi 51/ 50  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Melik ḳarşular anda ejdehāyı / 

Ḳayurmaz ʿāşıḳ olan her belayı 

→. ʿāşıḳ ol-:-dı 

        Mesnevi 54/ 21  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ 

→. ʿāşıḳ ol-:-dı 

        Mesnevi 60/ 133 

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server 

→. ʿāşıḳ ol-:-dı 

        Mesnevi 60/ 158  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Anuŋ āvāzasıyla Rūm ṭoldı / 

Gören görmeyen aŋa ʿāşıḳ oldı 

→. ʿāşıḳ ol-:-ur 

        Mesnevi 60/ 159  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Ḳulaḳ göz görmedin çoḳ ʿāşıḳ 

olur / Ḥabarla kim anı dilden 

işidür 

→. ʿāşıḳ ol-:-an 

        Mesnevi 14/ 138  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider 

→. ʿāşıḳ ol-:-maġ 

        Mesnevi 15/ 15  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Düşümde görüp olmaġ-ıla ʿāşıḳ 

/ Gözüm görmedi söz olur mı 

ṣādıḳ 

→. ʿāşıḳ ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 37  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād 

→. ʿāşıḳ ol-:-a 

        Mesnevi 16/ 14  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Naṣḭḥat ḳamuya olur muvāfık / 

Meger ol gişiye kim ola ʿāşıḳ 

→. ʿāşıḳ ol-:-an, -a 

        Mesnevi 21/ 8  

        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 

düşmek. 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār 

āşikār: Belli, açık, ortada. 

→. āşikār: 

        Kıt'a 1/ 8 

        Belli, açık, ortada. 

Cemḭ-i ʿālem-i ġayb u şahādet 

eydürler / Uş āşikār u nihān lā-

ilāhe illāllah 

 

→. āşikār:-a 

        Mesnevi 50/ 53 

        Belli, açık, ortada. 

 

Iraḳdan oldı bir kūh āşikāra / 

Nebātı yok ser-ā-ser seng ü 

ḫārā 

âşikârâ: bkz. āşikār 

→. āşikārā: 

        Mesnevi 48/ 61 

        Belli, açık, ortada. 

Gözinde siḥr-i Hārūt āşikārā / 

Zenaḫdānında Yūsuf çāhı pḭdā 

āşikāra ol-: Apaçık meydanda 

olmak. 

→. āşikāra ol-:-dı 

        Mesnevi 43/ 4 

        Apaçık meydanda olmak. 

Kilḭdi ṣubh-gāhuŋ oldı pḭdā / 

Ṭılısm açıldı gene oldı  āşikāra 

aṣıl-: Asılmak. 

→. aṣıl-:-dı 

        Mesnevi 43/ 91 

        Asılmak, öldürülmek. 

Aṣıldı ol günde yarındası yandı 

/ Küli üçinci gün baḥra ṣalındı 



42 
 

→. aṣıl-:-ur, -ken 

        Mesnevi 43/ 87 

        Asılmak, öldürülmek. 

Aṣılurken didi Manṣūr-ı ḥallāc 

/ Ki ʿāşıklara olur dār miʿrāc 

→. aṣıl-:-dı 

        Mesnevi 58/ 17 

        Asılmak, öldürülmek. 

Bu derd içün aṣıldı pūr-ı ḥallāc 

/ Yolından dönmeġe olmadı 

muḥtāc 

āsiyāb: Su değirmeni. 

→. āsiyāb:-ı 

        Mesnevi 47/ 47 

        Su değirmeni. II 

felek,dünya. 

Bu gerdūn yaʿnḭ gerdān āsiyābı 

/ Nice ögitdi gör Efrāsiyāb’ı  

aṣl: Asıl, esas, temel. 

 

→. aṣl:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 2/ 58 

        Asıl, esas, temel.  

 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı 

bes / Ki dḭv-idi ol u aṣlıyla nā-

kes  

 

→. aṣl: -ı 

        Mesnevi 60/ 143 

        Asıl, doğru, gerçek. 

 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd  

 

aspan: Gök, gökyüzü. 

 

→. aspan:-da 

        Mesnevi 53/ 41 

        Gök, gökyüzü. 

 

Yaḳam aspanda zār İsfendiyār’ı 

/ Piyāde eyleyem Sām-ı süvār’ı  

 

aṣṣı: Fayda, yarar, kar. 

 

→. aṣṣı: 

        Gazel 10/ 14 

        Fayda, yarar, kar. 

 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz 

 

→. aṣṣı: 

        Mesnevi 18/ 10 

        Fayda, yarar, kar. 

 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür 

 

→. aṣṣı: 

        Mesnevi 45 

                    /10 

        Fayda, yarar, kar. 

 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān  

 

āşinā: Bildik, tanıdık, dost. 

 

→. āşinā: 

        Gazel 16/ 12 

        Bildik, tanıdık, dost. 

 

Cān-āşinā durur anı bḭgāne 

itmeyen / Bu baḥr-ı bḭ-kerānda 

gey āşinā gerek 

 

→. āşinā:-sı 

        Mesnevi 60/ 55 

        Bildik, tanıdık, dost. 

 

Velḭ yoġ-ıdı hergiz āşināsı / 

Bilimez nidesin ḳanda varası 

 

āşinā it-: Tanıdık, bildik etmek. 

→. āşinā it-: 

        Mesnevi 1/ 12 

        Tanıdık, bildik etmek. 

Beni benlik belāsından cüḏā it 

/ Biḥār-ı vaḥdetüŋde āşinā it 

āşüfte eyle-: Perişan etmek. 

→. āşüfte eyle-:-di 

        Mesnevi 15/ 2 

        Perişan etmek. 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

 

āşüfte ol-: Perişan olmak. 

→. āşüfte ol-:-dı 

        Mesnevi 32/ 1 

        Perişan olmak. II Aşık 

olmak. 

Melik āşüfte oldı bu ġazelden / 

Dil ü cān-ıla ʿaḳlı vardı elden  

 

→. aşüfte ol-:-up, -dur 

        Mesnevi 60/ 30 

        Çılgın gibi seven, aşktan 

perişan olan kimse. 

 

Didi elümde yoḳdur iḫtiyārum 

/ Ki aşüfte olupdur rūzigārum  

 

āsümān: Gökyüzü. 

→. āsumān: 

        Mesnevi 3/ 38 

        Gökyüzü. 

Anuŋ künhinde vālihdür ser-ā-

ser / Zemḭn ü āsumān u mihr ü 

aḫter  

 

→. āsumān:-dur 

        Mesnevi 8/ 7 

        Gökyüzü. 

 

Şehüŋ ḳadri ki ʿālḭ āsumāndur / 

Nice kim āsumāndur 

cāvidāndur  

 

→. āsumān:-dur 

        Mesnevi 8/ 8 

        Gökyüzü. 

Şehüŋ ḳadri ki ʿālḭ āsumāndur / 

Nice kim āsumāndur 

cāvidāndur 

→. āsumān:-ın 

        Mesnevi 9/ 28 

        Gökyüzü. 

Selāmet dut hemḭşe cism ü 

cānın / Selāṭḭne penāh it 

āsumānın 
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→. āsumāna:-a 

        Mesnevi 31/ 4 

        Gökyüzü. 

Girü başladı āh-ıla fiġāna / 

Tütüni āhınuŋ çıkdı āsumāna  

 

→. āsumān:-a 

        Mesnevi 39/ 90 

        Gökyüzü. 

 

İletdiler beni bir būsitāna / 

Orada ḳaṣr irişmiş āsumāna 

 

 

→. āsumān:-ı 

        Mesnevi 51/ 16 

        Gökyüzü. 

Var-ıdı ol cüŝŝede bir ġār-ı pür-

dūd / Ki itmişdi āsumānı dūd-

endūd  

 

āsumānḭ: Göğe mensup, gökle 

ilgili. 

 

→. āsumānḭ: 
        Mesnevi 14/ 70 

        Göğe mensup, gökle ilgili. 

 

Güneş gibi ʿızārı erġavānḭ / 

Dür-efşān u niḳābı āsumānḭ  

 

 

at: At, binek hayvanı. 

→. at:-u, -ŋ, -a 

        Gazel 4/ 13 

        At, binek hayvanı. 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

→. at:-ı 

        Mesnevi 1/ 93 

        At, binek hayvanı. 

 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

→. at:-lar, -a 

        Mesnevi 34/ 53 

        At, binek hayvanı. 

Olıban tāzı atlara süvāre / 

İrişdiler iki günde ol diyāre  

→. at:-ı 

        Mesnevi 46/ 58 

        At, binek hayvanı. 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz 

→. at:-uŋ 

        Mesnevi 46/ 78 

        At, binek hayvanı. 

 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd  

 

at-: Atmak, fırlatmak. 

 

→. at-:-mak, -a 

        Gazel 10/ 7 

        Atmak, fırlatmak. 

 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz  

 

at u er: At ve asker. 

 

→. at u er: 

        Mesnevi 51/ 99 

        At ve yiğit, asker. 

 

Eger at u er olmasaydı ʿāciz / 

Orada eglenmez-idi şāh hergiz  

 

ata: Ata, baba. 

→. ata:-ŋ, -a 

        Mesnevi 14/ 133 

        Ata, baba. 

Didiler ataŋa nedür diyelüm / 

Didi görürsiz uşda neyse ḥālum  

 

→. ata: 

        Mesnevi 34/ 38 

        Ata, baba. 

 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr 

 

→. ata: 

        Mesnevi 34/ 59 

        Ata, baba. 

 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

→. ata: 

        Mesnevi 35/ 113 

        Ata, baba. 

 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

→. ata:-da 

        Mesnevi 35/ 13 

        Ata, baba. 

 

Atada gerçi çoḳdur mihrübānḭ 

/ Ber-ā-ber görme ana mihri-le 

anı  

 

→. ata:-nuŋ 

        Mesnevi 35/ 23 

        Ata, baba. 

 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi  

 

→. ata:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 35/ 81 

        Ata, baba. 

 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭopṭoludur 

māh  

 

→. ata:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 35/ 112 

        Ata, baba. 

 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın  

 

→. ata:-m, -dan 

        Mesnevi 41/ 13 

        Ata, baba. 

 

Atamdan dilerem alam icāzet / 

İdem Rūm’a irişmege ʿazḭmet  

 

→. ata:-ŋ 

        Mesnevi 41/ 53 

        Ata, baba. 
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Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

→. ata:-ŋ, -dan 

        Mesnevi 41/ 93 

        Ata, baba. 

 

Ataŋdan alalum evvel icāzet / 

Bes andan idelüm Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

→. ata: 

        Mesnevi 43/ 29 

        Ata, baba. 

 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn  

 

→. ata: 

        Mesnevi 43/ 55 

        Ata, baba. 

Ne yavuz itdi ata i cüvān-merd 

/ Ki anı öldürmek dilersin 

ḥasret ü derd  

 

→. ata:-dan 

        Mesnevi 43/ 59 

        Ata, baba. 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

→. ata:-sı, -nuŋ 

        Mesnevi 43/ 61 

        Ata, baba. 

 

Varup atasınuŋ ḳatına bḭ-gāh / 

Figān u derd-ile çoġ eyledi āh  

 

→. ata:-y, -ı 

        Mesnevi 43 

                    /28 

        Ata, baba. 

Nedür tāc u nigḭni terk itmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek  

 

 

→. ata: 

        Mesnevi 46/ 66 

        Ata, baba. 

Çıḳıban ṭaşra çetr-i bārıgāhı / 

Boyadı göġe ata ana āhı 

 

ʿaṭā: Bağış, ihsan. 

 

→. ʿaṭā: 

        Mesnevi 60/ 92 

        Bağış, ihsan. 

 

Orada ne ki vardı bay u yoḫsul 

/ Ḳamusına ʿaṭā baġışladı ol 

 

 

→. ʿaṭā:-dur 

        Mesnevi 51/ 74 

        Bağış, ihsan. 

Melik sermāyesi ʿadl ü seḫādur 

/ Melik mi olur ol kim kem 

ʿaṭādur  

 

 

ʿaṭā it-: Bağış yapmak, yardım 

etmek. 

→. ʿaṭā it-:-em 

        Mesnevi 41/ 31 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

ʿaṭāsı ol-: Bağışlayan, ihsan 

eden olmak. 

→. ʿaṭāsı ol-:-dı 

        Mesnevi 39/ 117 

        Bağışlayan, ihsan eden 

olmak. 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

āteş: Ateş. 

→. āteş: 

        Mesnevi 3/ 49 

        Ateş. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

→. āteş: 

        Mesnevi 14/ 93 

        Ateş. 

 

Anuŋ āhı ki olmışdı āteş ü dūd 

/ Yüzin itmişdi göġüŋ dūd-

endūd  

 

→. āteş: 

        Mesnevi 50/ 36 

        Ateş. 

 

Orada çıḳdı bir cādū-y-ı ser-keş 

/ Ki bir dem dökilür aġzından 

āteş  

 

→. āteş:-ile 

        Mesnevi 55/ 22 

        Ateş. 

 

Niçe ṭāʿat ki ol ehl-i riyādur / 

Sezāsı āteş-ile būriyādur  

 

 

→. āteş: 

        Mesnevi 60/ 120 

        Ateş. 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş / Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş 

 

 

 āteş ol-: Ateş olmak. 

 

→. āteş ol-:-duk, -ı 

        Mesnevi 19/ 21  

        Ateş olmak. II Aşk ateşi ile 

yanmak. 

 

İçümde olduġı çün bu āteş ü 

sūz / İderem her gice elhān-ı 

dil-sūz  

 

āteş ü dūd ol-: Ateş ve duman 

gibi olmak. 

→. āteş ü dūd ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 14/ 93 

        Ateş ve duman gibi olmak. 

Anuŋ āhı ki olmışdı āteş ü dūd 

/ Yüzin itmişdi göġüŋ dūd-

endūd  
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ateş-zübān: Çok dokunaklı söz 

söyleyen veya şiir okuyan. 

→. ateş-zübān:-ım 

        Mesnevi 30/ 3 

        Çok dokunaklı söz 

söyleyen veya şiir okuyan. 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gclicek bḭ-beyānım  

 

aṭlas: İpekli kumaş. 

→. aṭlas:-la 

        Mesnevi 29/ 2 

        İpekli kumaş. 

Pes uzadup dilini geldi sūsen / 

Gög ü zer-beft aṭlasla 

müzeyyen  

 

→. aṭlas: 

        Mesnevi 39/ 113 

        İpekli kumaş. 

 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

→. aṭlas: 

        Mesnevi 45/ 12 

        İpekli kumaş. 

 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

→. aṭlas: 

        Mesnevi 46/ 161 

        İpekli kumaş. 

 

Çemen ferşine döşenmişdi 

aṭlas / Çenār ü serv ü ṭūbḭ 

olmış muṭavves  

 

āvāra it-: Başıboş, çaresiz 

bırakmak. 

→. āvāra it-:-en 

        Mesnevi 48/ 110 

        Başıboş, çaresiz bırakmak. 

Beni ol ḳullābdur bḭ-çāra iden / 

Cihānda müşg gibi āvāra iden 

 

 

āvāz: Ses, seda. 

→. āvāz: 

        Mesnevi 8/ 17 

        Ses, seda. 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. āvāz:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 52/ 2 

        Ses, seda. 

 

Bahār irdi çemen ser-sebz oldı 

/ Gülistān bülbül āvāzıyla ṭoldı 

 

 

āvāz it-: Ses vermek, 

bağırmak. 

→. āvāz it-:-e 

        Mesnevi 12/ 10 

        Ses vermek, bağırmak. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz 

 

→. āvāz it-:-er 

        Mesnevi 40/ 13 

        Bağırmak, feryat etmek. 

 

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz  

 

āvāza: Ses, seda. 

→. āvāza: -sı, -y, -la 

        Mesnevi 60/ 157 

        Ses, seda. 

Anuŋ āvāzasıyla Rūm ṭoldı / 

Gören görmeyen aŋa ʿāşıḳ oldı  

 

āvāze-i cevr: Zalimlerin sesi. 

→. āvāze-i cevr: 

        Mesnevi 9/ 2 

        Zalimlerin sesi. 

Ser-efrāz-ı memālik dāver-i 

devr / Kesildi ʿadl-ıla āvāze-i 

cevr  

 

 

āvāz-ı bülbül: Bülbülün sesi, 

bülbülün ötüşü. 

→. āvāz-ı bülbül: 

        Mesnevi 14/ 4 

        Bülbülün sesi, bülbülün 

ötüşü. 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül 

 

 

→. āvāz-ı bülbül: 

        Mesnevi 33/ 6 

        Bülbülün sesi, bülbülün 

ötüşü. 

Nevā it kim ḫoş olur sāz-ı 

bülbül / Gülüŋ ḳarşusına āvāz-ı 

bülbül  

 

 

ʿavdet it-: Dönmek. 

→. ʿavdet it-:-em 

        Mesnevi 44/ 30 

        Dönmek. 

Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet 

 

 

avıt-: Avutmak. 

→. avıt-:-a, -lar 

        Mesnevi 41/ 70 

        Avutmak. 

Gerekmez ʿāşıkı nevmḭd ideler 

/ Gerek anı eyü sözle avıdalar  

 

 

ʿavrat: Kadın. 

→. ʿavrat:-layın 

        Mesnevi 53/ 50 

        Kadın. 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ / Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ 
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ay: Ay. 

→. ay: 

        Gazel 5/ 12 

        Ay. 

Mihrüŋden itdi mihr-i felek 

iḳtibās-ı żāv / Şöyle ki ay 

günden ider nūrı iḳtisāb  

 

 

→. ay:-a 

        Mesnevi 3/ 31 

        Ay. 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı  

 

→. ay:-ı 

        Mesnevi 3/ 32 

        Ay. 

 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı 

 

→. ay:-ı 

        Mesnevi 4/ 46 

        Ay. 

 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ  

 

→. ay:-dan 

        Mesnevi 35/ 69 

        Ay. 

Gören yüzlerin eydür aydan arı 

/ Getürmezlerdi öge nev-

bahārı  

 

→. ay: 

        Mesnevi 46/ 105 

        Ay. 

 

Yöridi ay gibi menzil be-menzil 

/ Ṭolu Ḫurşḭd mihri cān-ıla dil  

 

 

→. ay:-uŋ, -dur 

        Mesnevi 46/ 208 

        Ay. 

 

Adıdur ḫūr-zād anuŋ cemālı  / 

Ki ayuŋdur meḥāḳı gün zevālı 

 

→. ay: 

        Mesnevi 53/ 49 

        Ay. 

 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ / Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ  

 

→. ay: 

        Mesnevi 58/ 40 

        Ay. 

 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ 

 

 

ay u gün: Ay ve güneş. 

→. ay u gün:-den 

        Mesnevi 39/ 65 

        Ay ve güneş. 

Cemālı ay u günden nūrı artuḳ 

/ Velḭkin  perdeden ol çıḳduġı 

yoḳ  

 

→. ay u gün: 

        Mesnevi 39/ 62 

        Ay ve güneş. 

 

Anuŋ hem-tāsı yoḳ ḥūr u 

melekde / Ne anuŋ gibi ay u 

gün felekde  

 

ay yüz: Ay yüzlü. 

→. ay yüz:-i 

        Mesnevi 39/ 55  

        Ay yüzlü. 

Ṭutar ay yüzi şerminden niḳābı 

/ Yüzinüŋ şemʿi yaḳar āfitābı  

ayaḳ: Ayak. 

→. ayaḳ:-uŋ, -a 

        Gazel 2/ 19 

        Ayak. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

→. ayaḳ:-u, -ŋuŋ 

        Gazel 6/ 2 

        Ayak. 

 

İ şeb ki ḫidmetüŋde felek ḳad-

ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ ṭozı 

melike nūr-ı dḭdedür  

 

→. ayaḳ:-uŋ, -a 

        Gazel 15/ 12 

        Ayak. 

ʿUşşāḳ halḳasına naẓar ḳıl ki 

göresin / Sinüŋ ayaġuŋa niçe 

yüzler niŝār olur  

 

 

→. ayaḳ:-ı 

        Mesnevi 3/  13 

        Ayak. 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı 

 

→. ayaḳ:-a 

        Mesnevi 5/ 11 

        Ayak. 

 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

→. ayaḳ:-ı 

        Mesnevi 5/ 10 

        Ayak. 

 

Ḳapusıdur penāh-ı ehl-i ḭmān / 

Ayaġı tozı kuḥl-ı dḭde-i cān  

 

→. ayaḳ:-ı 

        Mesnevi 8/  16 

        Ayak. 

 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozma 

müşterḭdür  

 

→. ayaḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 17/ 1 

        Ayak. 

 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  
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→. ayaḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 25/ 2 

        Ayak. II Huzur. 

Benefşe geldi olmış zülfi 

müşgḭn / Niŝār itmiş şeh 

ayaġına yüzin 

 

→. ayaḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 35/ 24 

        Ayak. 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi  

→. ayaḳ:-ı 

        Mesnevi 38/ 8 

        Ayak. 

Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış 

→. ayaḳ:-u, -n, -a 

        Mesnevi 39/ 109 

        Ayak. 

Nisār ayaġuna laʿl-ı Bedeḫşān / 

Ḳızıl yāḳut-ıla dürr-i dür-efşān 

→. ayaḳ:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 41/ 80 

        Ayak. 

Çün ola ʿāşıḳ olan ʿazm-i dil-dār 

/ Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār  

 

 

  

→. ayaḳ:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 46/ 58 

        Ayak. 

 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz 

 

→. ayaḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/ 78 

        Ayak. 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd 

 

→. ayaġı:-ı 

        Mesnevi 53/ 26 

        Ayak. 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl 

 

→. ayaḳ:-ları 

        Mesnevi 60/ 50 

        Ayak. 

Çeküp yol zaḥmetinden derd-

ile tāb / Ayaḳları ḳabarmış çün 

kef-i āb 

 

→. ayaḳ:-ları 

        Mesnevi 60/ 52 

        Ayak. 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār 

 

→. ayaḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 60/ 84 

        Ayak. 

 

Piyāde oldı ol leşger ser-ā-ser / 

Şahuŋ ayaġına ḳoyup ruḫ u ser  

 

 

ayaḳ ol-: Topluca yapılan ya da 

yapılacak olan bir işin 

başlatıcısı ve yol göstericisi 

durumunda olmak. 

→. ayaġ ol-:-am 

        Mesnevi 41/ 36 

        Deyim 

        Topluca yapılan ya da 

yapılacak olan bir işin 

başlatıcısı ve yol göstericisi 

durumunda olmak. 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın 

 

ayaġın tozı: Ayağın tozu. 

→. ayaġın tozı:-n, -a 

        Gazel 14/ 9  

        Ayağın tozu. II sevgilinin 

ayağının tozu. 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursal ḫidmete cānum benüm  

 

ayaġında ol-: Ayağın altında 

olmak. 

→. ayaġında ol-: -ur 

        Mesnevi 35/ 26 

        Ayağın altında olmak. II 

Cennet'in annelerin ayağının 

altında olması anlamında. 

Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ 

 

ʿayān: Açık, âşikâr, gözle 

görülür, belli. 

→. ʿayān: 

        Gazel 8/ 14 

        Açık, âşikâr, gözle görülür, 

belli. 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā  

 

 

→. ʿayān: 

        Kıt'a 1/ 4 

        Açık, âşikâr, gözle görülür, 

belli. 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah 

 

 

→. ʿayān: 

        Mesnevi 4/ 57 

        Açık, âşikâr, gözle görülür, 

belli. 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

 

→. ʿayān: 

        Gazel 10/ 2 

        Açıkça, gözle görülür 

şekilde. 
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Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz 

 

 

ʿayān ol-: Açık ,aşikar, gözle 

görünür olmak. 

→. ʿayān ol-:-dı 

        Gazel 2/ 12  

        Açık ,aşikar, gözle görünür 

olmak. 

Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān 

 

 

ʿāyānḭ: Açık, belli. 

→. ʿāyānḭ: 
        Mesnevi 39/ 5 

        Açık, belli. 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

ʿayb: Noksan, kusur, eksiklik. 

→. ʿayb: 

        Mesnevi 2/ 40 

        Noksan, kusur, eksiklik. 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör  

 

 

→. ʿayb: 

        Mesnevi 8/ 1 

        Noksan, kusur, eksiklik. 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

ʿayb it-: Nazikliğe uymayan bir 

davranışta bulunmak, 

yakışıksız davranmak. 

 

→. ʿayb it-:-me, -gil 

        Mesnevi 46/ 90 

        Nazikliğe uymayan bir 

davranışta bulunmak, 

yakışıksız davranmak. 

 

Duʿā-yı ḫayr ıle ol baŋa reh-ber 

/ Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  

 

→. ʿayb it-:-en 

        Mesnevi 2/ 32  

        Ayıp etmek. 

 

Ḳamusın pāk ḳıldı ʿālim-i ġayb / 

Güneh-kār ola iden kimsei ʿayb  

 

 

→. ʿayb it-:-e 

        Mesnevi 2/ 35  

        Ayıp etmek. 

Gişi ki aŋlamadın naḳşı ide ʿayb 

/ Olur naḳḳāşı ʿayb itmek bilā-

reyb 

ʿayb itmek ol-: Ayıp etmek 

olmak. 

→. ʿayb itmek ol-:-ur 

        Mesnevi 2/ 36 

        Ayıp olmak. 

Gişi ki aŋlamadın naḳşı ide ʿayb 

/ Olur naḳḳāşı ʿayb itmek bilā-

reyb  

 

āyet: Kur’ân-ı Kerim’de ki 

sûreleri meydana getiren 

kelime veya cümlelerden her 

biri. 

→. āyet:-i, -n, -i 

        Gazel 7/ 11 

        Kur’ân-ı Kerim’de ki 

sûreleri meydana getiren 

kelime veya cümlelerden her 

biri. 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide 

 

āyet-i ʿışḳ: Aşk ayeti. 

 

→. āyet-i ʿışḳ: 

        Gazel 12/ 9 

        Aşk ayeti. 

 

Gönülde muḥkem olsa āyet-i 

ʿışḳ / Olur mı hḭç nesne aŋa 

nāsıḫ  

 

āyet-i ṣubḥ: Sabahın ayeti. 

→. āyet-i ṣubḥ: 

        Mesnevi 46/ 2 

        Sabahın ayeti. 

Seḥerde çün belürdi rāyet-i 

ṣubḥ / Güneş bigi oldı rūşen 

āyet-i ṣubḥ  

 

→. āyet-i ṣubḥ: 

        Mesnevi 48/ 19 

        Sabahın ayeti. 

 

Seḥer-geh oldı rūşen āyet-i 

ṣubḥ / Ser-efrāz oldı girü 

rāyet-i ṣubḥ  

 

āyḭn: Adet, kanun. 

→. āyḭn:-üm 

        Gazel 11/ 6 

        Adet, kanun. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

→. āyin: 

        Mesnevi 46/ 54 

        Adet, kanun. 

 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin 

 

→. āyin:-e 

        Mesnevi 48/ 41 

        Adet, kanun. 

 

Nite kim āyine ṣaḫnı mücellā / 

Cemāl-ı cān ol āyinede pḭdā  

 

→. āyin:-e, -de 

        Mesnevi 48/ 42 

        Adet, kanun. 

 

Nite kim āyine ṣaḫnı mücellā / 

Cemāl-ı cān ol āyinede pḭdā 
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→. āyin: 

        Mesnevi 56/ 82 

        Adet, kanun. 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin 

 

 

→. āyḭn: 

        Mesnevi 60/ 137 

        Adet, kanun. 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

āyḭne ol-: -up 

→. āyḭne olup:-up 

        Mesnevi 2/ 81 

        Ayna olmak. 

 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

āyḭne-i maʿnḭ-nümā ḳıl-: 

Manaları gösteren ayna 

yapmak. 

→. āyḭne-i maʿnḭ-nümā ḳıl-: 

        Mesnevi 1/ 14 

        Manaları gösteren ayna 

yapmak. 

Bu paṣlu göŋlümi açup ṣafā kıl 

/ Anı āyḭne-i maʿnḭ-nümā ḳıl 

 

 

ayır-: Koparmak, ayırmak. 

→. ayır-:-dı 

        Mesnevi 53/ 102 

        Koparmak, ayırmak. 

Melik budına anuŋ bir ḳılıc urdı 

/ Teninden girde-i rānını ayırdı 

 

→. ayır-:-dı 

        Mesnevi 53/ 109 

        Koparmak, ayırmak. 

 

Kesüp boynın ayırdı girde-i 

rānın / Yarup ḳarnını yire dökdi 

ḳanın  

 

aylıḳ: Aylık,otuz günlük süre. 

 

→. aylıḳ: 

        Mesnevi 46/ 134 

        Aylık,otuz günlük süre. 

 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol 

 

ʿayn: Göz. 

 

→. ʿayn: 

        Mesnevi 9 

                    /11 

        Göz. 

 

İki mḭmi adınuŋdur iki ʿayn / Ki 

ʿayn-ı Ḫıżr olardur ḳurretü’l-

ʿayn  

 

aynı: Benzer. 

→. aynı: 

        Gazel 12/ 11 

        Benzer. 

Tapuŋdan aynı içsem āb-ı 

ḥayvān / Yüregümde daḫı 

artar ṣuṣalıḫ  

ʿayn-ı beḳā: Ebediliğin 

çeşmesi. 

→. ʿayn-ı beḳā:-dur 

        Mesnevi 58/ 22 

        Ebediliğin çeşmesi. 

Bu ʿışḳuŋ ḥāṣılı gerçi fenādur / 

Fenā dime aŋa ʿayn-ı beḳādur 

 

ʿayn-ı ḫıżr: Hızır'ın çeşmesi. 

→. ʿayn-ı ḫıżr: 

        Mesnevi 9/ 12 

        Hızır'ın çeşmesi. 

İki mḭmi adınuŋdur iki ʿayn / Ki 

ʿayn-ı Ḫıżr olardur ḳurretü’l-

ʿayn  

 

 

ʿayn-ı insāniyyet: Insanlık 

gözü. 

→. ʿayn-ı insāniyyet:-i, -n, -den 

        Gazel 9/ 4 

        Insanlık gözü II insaf. 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın  

 

ayrıl-: 

 

→. ayrıl-:-ma 

        Mesnevi 47/ 28 

        Ayrı olmak, birbirinden 

uzak düşmek, firak. 

 

Ne nesne kim giderür sini 

senden / Olur ol revḥ-i rūḥ 

ayrılma andan  

 

ayru: Ayrı. 

→. ayru: Ayrı. 

        Gazel 8/ 18 

         Ayrı, -den başka. 

ʿIşḳ durur ʿışḳ varsa revḥ-i rūḥ / 

ʿIşḳdan ayru ne var-ısa hebā  

 

→. ayru: 

        Mesnevi 22/ 8 

        Ayrı. II Sevgiliden uzak. 

 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş  

 

ayru düş-: Uzak kalmak, 

ayrılmak. 

→. ayru düş-:-üp 

        Mesnevi 19/ 28  

        Uzak kalmak, ayrılmak. 

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār 

 

ayru ḳal-: Ayrı düşmek, 

birinden ayrılmak, uzak 

kalmak. 

→. ayru ḳal-:-a 

        Mesnevi 43/ 52  

        Ayrı düşmek, birinden 

ayrılmak, uzak kalmak. 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr 
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ayruḳ: Birbirinden ayrı. 

→. ayruḳ:-a 

        Mesnevi 18/ 9 

        Birbirinden ayrı. 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür 

→. ayruḳ: 

        Mesnevi 39/ 145 

        Birbirinden ayrı. 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

→. ayruḳ:-a 

        Mesnevi 43/ 42 

        Birbirinden ayrı. 

Gidesin ḥasret ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

 

→. ayruḳ: 

        Mesnevi 56/ 58 

        Birbirinden ayrı. 

Daḫı yirden durur kim oldı 

tertḭb / Hem ayruḳ yirden işbu 

cemʿ-i terkḭb  

 

ayruksı: Birbirinden ayrı. 

 

→. ayruḳsı: 

        Mesnevi 35/ 91 

        Birbirinden ayrı. 

 

Ben ayruḳsı ḳadeḥden 

olmışam mest / Beni ol cām 

durur kim ider hest  

 

→. ayruḳsı:-dur 

        Mesnevi 35/ 118 

        Birbirinden ayrı. 

 

Hümāyun’a didi oġluŋ mizācı / 

Daḫı ayruḳsıdur eyle ʿilācı  

 

ayruḳsı ol-: Birbirinden ayrı, 

uzak kalmak. 

 

→. ayruḳsı ol-:-ur 

        Mesnevi 37/ 9 

        Birbirinden ayrı, uzak 

kalmak. 

 

Daḫı ayruḳsı olur ʿışḳuŋ cünūnı 

/ Ḳalur anda tabḭbüŋ ẕü-fünūnı  

 

→. ayruḳsı ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 41/ 110 

        Birbirinden ayrı, uzak 

kalmak. 

 

Eger ʿahd eyler-iseŋ eyleme 

cehd / Ki senden olmaya 

ayruḳsı ol ʿahd 

 

→. ayruḳsı ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 150 

        Birbirinden ayrı, uzak 

kalmak. 

 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola 

 

az-: Azmak, artmak. 

 

→. az-:-mış, -dur 

        Mesnevi 14/ 123 

        Davranışları alışılmışın 

dışına çıkmak. 

 

Didi ayruḳsı azmışdur mizācum 

/ Ṭabḭb elinde degüldür 

ʿilācum  

 

→. az-:-dı 

        Mesnevi 37/ 8  

        Azmak, artmak. 

 

Niçe kim itdiler dürlü ʿilācı / 

Daḫı artuġırek azdı mizacı  

 

 

→. az-:-dı 

        Mesnevi 58/ 46 

        Azmak, artmak. 

Geminüŋ içi feryād-ıla ṭoldı / Ki 

azdı yil öŋi girdāb oldı 

 

az ol-: Azalmak, miktarı az 

gelmek, yeterli olmamak. 

 

→. az ol-:-a 

        Mesnevi 13/ 8 

        Azalmak, miktarı az 

gelmek, yeterli olmamak. 

 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

 

→. az ol-:-ur 

        Mesnevi 60/ 144  

        Azalmak, miktarı az 

gelmek, yeterli olmamak. 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd  

 

 

āzād it-: Kurtarmak, serbest 

bırakmak. 

→. āzād it-:-er 

        Mesnevi 10/ 33  

        Kurtarmak, serbest 

bırakmak. 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād 

→. āzād it-:-di 

        Mesnevi 6/ 27  

        Kurtarmak, serbest 

bırakmak. 

Birisi küfrden dḭni itdi āzād / 

Birisi ʿadl-ıla mülki itdi ābād  

 

āzād ol-: Serbest bırakılmak, 

kurtulmak. 

 

→. āzād ol-:-mış, -am 

        Mesnevi 27/ 7e 

        Serbest bırakılmak, 

kurtulmak. 

 

Anuŋ çün olmışam ḳamudan 

āzād / Kimesne hḭc idemez 

baŋa bḭ-dād  

 

→. āzād ol-:-up 

        Mesnevi 2/ 91  

        Serbest bırakılmak, 

kurtulmak. 
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Heyūlḭ külḫānından olup āzād / 

Ola ol gül-şen-i cennetde ābād   

 

→. āzād ol-:-ġıl 

        Mesnevi 60/ 110  

        Serbest bırakılmak, 

kurtulmak. 

Didi ḳayṣer ki ḫāce şād olġıl / 

Cemiʿ-i ġuṣṣadan āzād olġıl  

 

→. āzād ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 27/ 18  

        Serbest kalmak, 

kurtulmak. 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād 

 

→. āzād ol-:-mış, -am 

        Mesnevi 28/ 4  

        Serbest kalmak, 

kurtulmak. 

 

Elümde ne ki var oldı ḳamu 

bād / Senüŋ gibi olmışam 

ḳamudan āzād 

 

āzād olmış ol-: Kurtulmuş 

olmak. 

→. āzād olmış ol-:-a 

        Mesnevi 53/ 24 

        Kurtulmuş olmak. 

Bu yoldan geçmedi hḭç ādamḭ-

zād / Ki anuŋ şerrinden olmış 

ola āzād 

 

 

āzāde: Kurtulmuş, serbest. 

→. āzāde: 

        Mesnevi 28/ 15  

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

→. āzāde:-leri 

        Mesnevi 28/ 13 

        Kurtulmuş, serbest. 

İder āzādeleri ʿışḳ bende / Ser-

efrāz ider ü hem ser-fikende  

āzār it-: İncitmek, kırmak. 

→. āzār it-:-me 

        Mesnevi 46/ 94 

        İncitmek, kırmak. 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār   

 

āzer: Ateş. 

→. āzer:-de 

        Mesnevi 39/  116 

        Ateş. 

Eger gül-bergden ṭon idesin 

sen / Ola nāzük tenüŋ āzerde 

andan  

 

ʿazḭmet: Bir yere doğru 

yönelme, yola çıkma. 

 

→. ʿazḭmet: 

        Mesnevi 41/ 19 

        Bir yere doğru yönelme, 

yola çıkma. 

 

ʿAzḭmet meşveretsüz ṭoġru 

gelmez / Ulu iş meşveretsüz 

ḥāṣıl olmaz  

 

ʿazḭmet it-: Bir yere yönelmek, 

gitmek. 

→. ʿazḭmet it-:-em 

        Mesnevi 41/ 14 

        Bir yere yönelmek, gitmek. 

Atamdan dilerem alam icāzet / 

İdem Rūm’a irişmege ʿazḭmet  

 

→. ʿazḭmet it-:-dü, -m 

        Mesnevi 44/ 29 

        Bir yere yönelmek, gitmek. 

Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet  

 

→. ʿazḭmet it-:-di 

        Mesnevi 56/ 2 

        Bir yere yönelmek, gitmek. 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

→. ʿazḭmet it-:-elüm 

        Mesnevi 41/ 94 

        Bir yere yönelmek, gitmek. 

 

Ataŋdan alalum evvel icāzet / 

Bes andan idelüm Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

ʿazl it-: Uzaklaştırmak. 

 

→. ʿazl it-:-e, -sin 

        Mesnevi 51/ 80 

        Uzaklaştırmak. 

 

Dem-i tedbḭri çūn kim hezl 

idesin / Gümānsuz sini hem 

sen ʿazl idesin  

 

ʿazm: Kasıt, niyet, karar. 

→. ʿazm: 

        Mesnevi 41/ 86 

        Kasıt, niyet, karar. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş 

 

 

→. ʿazm:-i, -n, -i 

        Mesnevi 41/ 87 

        Kasıt, niyet, karar. 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam  

→. ʿazm:-i, -n, -i 

        Mesnevi 41/ 89 

        Kasıt, niyet, karar. 

Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

ʿazm it-: Yönelmek, yola 

çıkmak, niyetlenmek. 

→. ʿazm it-:-di 

        Mesnevi 44/ 49  
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Şebistānına ʿazm itdi Humāyūn 

/ Gözi giryān u göŋli zār u 

maḫzūn  

 

ʿazm-i dil-dār ol-: Sevgilinin 

niyeti olmak, aşığa gönül veren 

olmak. 

→. ʿazm-i dil-dār ol-:-a 

        Mesnevi 41/ 79 

        Sevgilinin niyeti olmak, 

aşığa gönül veren olmak. 

Çün ola ʿāşıḳ olan ʿazm-i dil-dār 

/ Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār  

 

ʿaẕrā vü vāmıḳ: Unsuri’nin 

yazdığı Azra ve Vamık adlı 

aşıkların anlatıldığı Farsça bir 

eserdir. 

→. ʿaẕra ve vāmıḳ: 

        Mesnevi 11/ 31 

        Unsuri’nin yazdığı Azra ve 

Vamık adlı aşıkların anlatıldığı 

Farsça bir eserdir.  

Düzesin şöyle bir ʿAẕra vü 

Vāmıḳ / Ki ide āb-ı ruḫ ʿAẕra vü 

Vāmıḳ 

→. ʿaẕrā vü vāmıḳ: 

        Mesnevi 11/ 32 

        Unsuri’nin yazdığı Azra ve 

Vamık adlı aşıkların anlatıldığı 

Farsça bir eserdir. 

Düzesin şöyle bir ʿAẕra vü 

Vāmıḳ / Ki ide āb-ı ruḫ ʿAẕra vü 

Vāmıḳ 

B) 

bāb: Kapı, eşik. 

→. bāb:-ı 

        Mesnevi 41/ 66 

        Kapı, eşik. 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı 

 

 

→. bab:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 47/ 62 

        Kapı, eşik. 

Çūn ola vaḳtumuz bir ḫoş 

ḫikāyet / İdelüm ʿışḳ babından 

rivāyet 

 

→. bāb: 

        Mesnevi 48/ 50 

        Kapı, eşik. 

 

Anuŋ ṭāḳı sipihr ü mikre 

miḥrāb / Cihān bāġına 

beŋzerdi beher bāb  

 

bāc: Vergi. 

 

→. bāc: 

        Mesnevi 60/ 122 

        Vergi. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

 

bāc isde-: Vergiye bağlamak. 

→. bāc isde-:-y, -e 

        Mesnevi 9/  20 

        Vergiye bağlamak. 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc 

 

bād: Rüzgar, yel. 

→. bād: 

        Mesnevi 3/ 49 

        Rüzgâr, yel. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

→. bād:-a 

        Mesnevi 13/ 66 

        Rüzgâr, yel. 

 

Şeriʿatde ḥarām oldı bu bāde / 

Velḭkin  varur ansuz ʿömr bāda 

 

 

→. bād: 

        Mesnevi 38/ 4 

        Rüzgâr, yel. 

İder yirüŋ yüzini cennet-ābād / 

Zḭ bāde kim idile nūş zḭ bād 

 

→. bād: 

        Mesnevi 39/ 12 

        Rüzgâr, yel. 

 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād  

 

 

bād(2): Boş, gereksiz. 

→. bād: 

        Mesnevi 27/ 2 

        Boş, gereksiz. 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād  

 

bād eyle-: Yok etmek. 

→. bād eyle-:-me 

        Mesnevi 38/ 21  

        Yok etmek. 

Ġanḭmet gör bu ʿömri eyleme 

bād / Sabūḥla it göŋlüŋi her 

ṣubḥ-dem şād  

 

bād ol-: Savrulmak. 

→. bād ol-:-ur 

        Mesnevi 10/ 34 

        Savrulmak. 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

→. bād ol-:-dı 

        Mesnevi 28/ 3 

        Savrulmak. 

Elümde ne ki var oldı ḳamu 

bād / Senüŋ gibi olmışam 

ḳamudan āzād  
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→. bād ol-:-ur 

        Mesnevi 33/ 13  

        Savrulmak. 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

→. bād ol-:-a 

        Mesnevi 13/ 67  

        Savrulmak. II Ömrün boşa 

geçmesi. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

bāda vir-: 

→. bāda vir-:-me 

        Mesnevi 14/ 40 

        Deyim 

        Yele, rüzgara vermek. II 

Boşuna harcamak. 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda 

 

bād-bān: Yelken. 

→. bād-bān:-ı 

        Mesnevi 58/ 72 

        Yelken. 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

 

bāde: Şarap, içki. 

→. bāde: 

        Mesnevi 13/ 65 

        Şarap, içki. 

Şeriʿatde ḥarām oldı bu bāde / 

Velḭkin  varur ansuz ʿömr bāda  

→. bāde: 

        Mesnevi 14/ 39 

        Şarap, içki. 

 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

→. bāde: 

        Mesnevi 31/  35 

        Şarap, içki. 

 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

→. bāde:-i 

        Mesnevi 31/ 19 

        Şarap, içki. 

 

Lebi yādına iderdi bādei nūş / 

Ġam-ı ʿışḳ ol mıdur ki ola 

ferāmūş  

 

→. bāde: 

        Mesnevi 34/ 34 

        Şarap, içki. 

 

Yaḳasın çāk ider şöyle kim gül / 

Ne bāde şād ider anı ne mül 

 

 

→. bāde: 

        Mesnevi 38/ 4 

        Şarap, içki. 

İder yirüŋ yüzini cennet-ābād / 

Zḭ bāde kim idile nūş zḭ bād 

 

 

→. bāde: 

        Mesnevi 40/ 21 

        Şarap, içki. 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

→. bāde: 

        Mesnevi 40/ 22 

        Şarap, içki. 

 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

 

→. bāde: 

        Mesnevi 46/ 235 

        Şarap, içki. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

 

→. bāde:-y, -le 

        Mesnevi 47/ 26 

        Şarap, içki. 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet 

 

bāde iç-: Şarap içmek. 

 

→. bāde iç-: 

        Mesnevi 13/ 68  

        Şarap içmek. 

 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

 

bād-ı bahārḭ: İlkbaharın 

rüzgarı. 

→. bād-ı bahārḭ: 
        Mesnevi 38/ 1 

        İlkbaharın rüzgarı. 

Seḥer-geh kim eser bād-ı 

bahārḭ / Ḳılur enfāsı müşgḭn 

her diyārı  

 

bāġ: Bağ, bahçe. 

→. baġ:-ı, -n, -ı 

        Gazel 7/ 15 

        Bağ, bahçe. 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide  

 

→. bāġ: 

        Mesnevi 3/ 13 

        Bağ, bahçe. 

 

Olıban deh-zübān bāġ içre 

süsen / İder şükrin ü teṣbḭḥini 

rūşen  

 

→. bāġ: 

        Mesnevi 14/ 51 

        Bağ, bahçe. 

 

Revāne bāġ içinde çeşme-i āb / 

Anuŋla olmış ol ser-sebz sḭr-āb  
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→. bāġ:-a 

        Mesnevi 14/ 5 

        Bağ, bahçe. 

 

Diledi kim vara bāġa otura / 

Mey ide nūş ḳayġuyı götüre  

 

→. bāġ:-da 

        Mesnevi 14/ 61 

        Bağ, bahçe. 

 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

→. bāġ:-dan 

        Mesnevi 14/ 141 

        Bağ, bahçe. 

 

Gidüp ol bāġdan geldi sarāya / 

Girü āġāz ḳıldı āh u vāya  

 

→. bāġ: 

        Mesnevi 21/ 3 

        Bağ, bahçe. 

 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

→. bāġ: 

        Mesnevi 31/ 7 

        Bağ, bahçe. 

 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

→. baġ:-uŋ 

        Mesnevi 42/ 4 

        Bağ, bahçe. 

 

Bizüm çün bize bir ḫūb 

dāsitānı / Ki aŋa reşk ide 

baġuŋ gül-sitānı  

 

 

→. bāġ: 

        Mesnevi 45/ 11 

        Bağ, bahçe. 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

→. bāġ:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 45/ 19 

        Bağ, bahçe. 

 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

→. bāġ: 

        Mesnevi 46/ 171 

        Bağ, bahçe. 

 

Diledi bāġ dḭvārına vara / 

Naẓar ḳıla nedür andaġı vara  

 

 

→. bāġ: 

        Mesnevi 47/ 6 

        Bağ, bahçe. 

Çemen ferşine dökmiş ebr lūlū 

/ ʿAbḭr ü ʿanber olmış bāġ ṭolu 

 

 

→. bāġ: 

        Mesnevi 48/ 59 

        Bağ, bahçe. 

Cemālı bāġ u nerges lāle vü gül 

/ Gül üstinde perḭşān caʿd-ı 

sünbül  

 

→. bāġ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 48/ 50 

        Bağ, bahçe. 

 

Anuŋ ṭāḳı sipihr ü mikre 

miḥrāb / Cihān bāġına 

beŋzerdi beher bāb  

 

 

→. bāġ:-ı 

        Mesnevi 52/ 17 

        Bağ, bahçe. 

Mey-ile olur bu ʿömrüŋ bāġı 

sḭrāb / Ne olur bāġ-ı ḫālḭ 

olmasa āb  

 

→. bāġ:-ı, -dı 

        Mesnevi 56/ 25 

        Bağ, bahçe. 

 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  

 

bāġ u būsitān: Bağ ve bahçe. 

→. bāġ u būsitān:-ı 

        Mesnevi 56/ 12 

        Bağ ve bahçe. 

Orada gördi şāh āb-ı revānı / 

Sarāy u ḳaṣr u bāġ u būsitānı  

 

bāġ u gülistān: Bağ ve gül 

bahçesi. 

 

→. bāġ u gülistān: 

        Mesnevi 46/ 170 

        Bağ ve gül bahçesi. 

 

Tavaf iderken ol ṣaḥrāyı sulṭān 

/ İrakdan gördi bir bāġ u 

gülistān  

 

baġdād: Bağdat şehri. 

→. baġdād:-ı 

        Gazel 10/ 5 

        Bağdat şehri. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

bāġ-ı cennet: Cennet bahçesi. 

→. bāġ-ı cennet:-dür 

        Mesnevi 48/ 52 

        Cennet bahçesi. 

Anı her gişi kim görürdi rūşen / 

Dir-idi bāġ-ı cennetdür bu gül-

şen  

 

bāġ-ı ḫālḭ: 
 

→. bāġ-ı ḫālḭ: 
        Mesnevi 52/ 18 

        Boş, tenha bahçe. 

 

Mey-ile olur bu ʿömrüŋ bāġı 

sḭrāb / Ne olur bāġ-ı ḫālḭ 

olmasa āb  

 

baġır: Göğüs, sine. 
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→. baġır:-ı 

        Mesnevi 35/ 1 

        Göğüs, sine. 

 

Ġarḭb olanlaruŋ baġrı başıyçün 

/ Żaʿḭf oġlanlaruŋ gözi yaşıyçün 

 

→. baġır:-um 

        Mesnevi 44/ 35 

        Göğüs, sine. 

 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

baġışla-: Vermek, ihsan etmek, 

bahşetmek. 

→. baġışla-:-r 

        Mesnevi 3/ 29 

        Vermek, ihsan etmek, 

bahşetmek. 

Gehḭ şemse baġışlar evc-i ʿālḭ / 

Gehḭ virür küsūf-ıla ẕevāli  

 

→. baġışla-:-r 

        Mesnevi 3/ 31 

        Vermek, ihsan etmek, 

bahşetmek. 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı  

 

→. baġışla-:-dı 

        Mesnevi 2/ 62 

        Vermek, ihsan etmek, 

bahşetmek. 

Aŋa itdi aḥsen-i taḳvḭmi rūzḭ / 

Baġışladı yüzine dil-fürūzḭ  

 

→. baġışla-:-dı 

        Mesnevi 60/ 92 

        Vermek, ihsan etmek, 

bahşetmek. 

Orada ne ki vardı bay u yoḫsul 

/ Ḳamusına ʿaṭā baġışladı ol 

 

 

baġla-: Bağlamak. 

→. baġla-:-dı 

        Gazel 4/ 5 

        Düzene girmek, yer 

tutmak. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 

→. baġla-:-du, -ŋ 

        Mesnevi 43/ 24 

        Bağlamak, sarmak, 

takmak. 

 

Ġażabla didi diŋ ol nāzenḭne / 

Nişe kḭn baġladuŋ tāc u nigḭne  

 

 

→. baġla-:-mış, -dı 

        Mesnevi 46/ 182 

        Bağlamak, sarmak, 

takmak. 

Semen-ber görmez-idi şeb 

yüzini / Ki sünbül baġlamışdı 

nergesini  

 

→. baġla-:-y, -a 

        Mesnevi 53/ 56 

        Bağlamak, sarmak, 

takmak. 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne 

 

 

baġlu: Bağlı. 

→. baġlu: 

        Mesnevi 14/ 73 

        Bağlı. 

Dil ü can baġlu zülfi çenberine 

/ Ciger-ḫūn müşg saçı 

ʿanberine  

 

→. baġlu: 

        Mesnevi 41/ 68 

        Bağlı II Kapalı. 

 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi  

 

bahā: Kıymet, değer, bedel. 

→. bahā:-sı 

        Mesnevi 10/ 49 

        Kıymet, değer, bedel. 

Anuŋ ıla olur artuk bahāsı / 

Veger az daḫı ola hüsn ü 

bahāsı  

→. bahā:-sı 

        Mesnevi 10/ 50 

        Kıymet, değer, bedel. 

Anuŋ ıla olur artuk bahāsı / 

Veger az daḫı ola hüsn ü 

bahāsı  

 

 

→. bahā:-sı 

        Mesnevi 39/ 118 

        Kıymet, değer, bedel. 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

 

→. bahā:-sı, -n 

        Mesnevi 39/ 105 

        Kıymet, değer, bedel. 

Didi bir bir bahāsın eyle taʿyḭn 

/ Ticāretde bu durur resm ü 

āyḭn  

 

→. bahā: 

        Mesnevi 49 

                    /16 

        Kıymet, değer, bedel. 

 

Kemend-i zülfden üç tār-ı 

müşgḭn / Bahā her birine bir 

nāfe-i Çḭn  

 

bahādur ol-: Yiğit, mert olmak. 

 

→. bahādur ol-:-a 

        Mesnevi 51/ 65 

        Yiğit, mert olmak. 

 

Melik oldur kim ola ol bahādur 

/ Bahādur olmayan er kem-

bahādur  

 

→. bahādur ol-:-ma, -y, -an 

        Mesnevi 51/ 66 

        Yiğit, mert olmak. 
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Melik oldur kim ola ol bahādur 

/ Bahādur olmayan er kem-

bahādur  

 

bahāne: Bahane, sebep. 

 

→. bahāne: 

        Mesnevi 46/ 29 

        Bahane, sebep. 

 

Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

bahāne ol-: Bahanesi olmak, 

sebebi olmak. 

→. bahāne ol-:-maz, -dı 

        Mesnevi 48/ 30  

        Bahanesi olmak, sebebi 

olmak. 

Melik oldı anuŋ-ıla revāne / Ki 

vaʿde var-ıdı olmazdı bahāne  

 

bahār: Bahar mevsimi, 

ilkbahar. 

 

→. bahār:-ı 

        Mesnevi 14/ 1 

        Bahar mevsimi, ilkbahar. 

 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı  

 

→. bahār: 

        Mesnevi 52/ 1 

        Bahar mevsimi, ilkbahar. 

 

Bahār irdi çemen ser-sebz oldı 

/ Gülistān bülbül āvāzıyla ṭoldı   

 

→. bahār:-ı 

        Mesnevi 14/ 1 

        Bahar, ilkbahar. 

 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı  

 

→. bahār: 

        Mesnevi 33/ 1 

        Bahar, ilkbahar. 

 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

→. bahār:-um 

        Mesnevi 35/ 15 

        Bahar, ilkbahar. 

 

Senün yüzüŋ durur binüm 

bahārum / Hayālum mūnisüm 

hem ġam-güsārum  

 

→. bahar: 

        Mesnevi 50/ 5 

        Bahar, ilkbahar. 

 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

→. bahār: 

        Mesnevi 52/ 11 

        Bahar, ilkbahar. 

 

Bahār irüp reyaḥḭn olur ʿarz / 

Ne dir saŋa ...  

 

bā-ḥırṣ: Öfkeli, öfkelenmiş 

olan 

→. bā-ḥırṣ: 

        Gazel 6/ 11 

        Öfkeli, öfkelenmiş olan. 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür  

 

baḥr: Deniz. 

 

→. baḥr:-ı, -dı 

        Mesnevi 13/ 51 

        Deniz. 

 

Eli baḥr-ıdı hem kān seḫāda / 

Ẓamḭri āfitāb-ıdı ẓiyāda  

 

→. baḥr:-dur 

        Mesnevi 34/ 28 

        Deniz. 

 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

 

→. baḥr:-a 

        Mesnevi 43/ 92 

        Deniz. 

Aṣıldı ol günde yarındası yandı 

/ Küli üçinci gün baḥra ṣalındı  

 

 

→. baḥ:-dur 

        Mesnevi 56/ 59 

        Deniz. 

Bir ulu baḥrdur gerdūn-ı 

gerdān / Ki ḳurtılmaz kimesne 

andan ten-āsān  

 

→. baḥr:-i 

        Mesnevi 56/ 19 

        Deniz. 

 

Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ  

 

→. baḥr:-da 

        Mesnevi 58/ 99 

        Deniz. 

 

Deŋizde garḳ oldı baḥrda hem 

/ Belāya uġradı ġāyetde 

muḥkem  

 

baḥr u ber: Deniz ve kara. 

 

→. baḥr u ber: 

        Gazel 1/ 14 

        Deniz ve kara. 

 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber 

 

baḥr u sāḥıl: 

→. baḥr u sāḥıl: 

        Mesnevi 56/ 61 

        Deniz ve sahil. 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

baḫrḭ: Denizle ilgili, denize âit. 

→. baḫrḭ: 
        Mesnevi 56 

                    /20 

        Denizle ilgili, denize âit. 
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Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ  

 

baḥr-ı āder: Ader denizi. 

 

→. baḥr-ı āder: 

        Mesnevi 50/ 37 

        Ader denizi. 

 

Belürtdi ol yolda baḥr-ı āder / 

Ki ḳuş daḫı uramaz orada per  

 

baḥr-ı bḭ-kerān: Uçsuz 

bucaksız deniz. 

→. baḥr-ı bḭ-kerān: 

        Gazel 16/ 12 

        Uçsuz bucaksız  deniz. 

Cān-āşinā durur anı bḭgāne 

itmeyen / Bu baḥr-ı bḭ-kerānda 

gey āşinā gerek 

 

→. baḥr-ı bḭ-kerān:-dur 

        Mesnevi 43/ 85 

        Uçsuz bucaksız  deniz. 

Yaḳḭn bil ʿışḳ baḥr-ı bḭ-gerāndur 

/ Kef ü mevci ten ü ser-ṣuyı 

ḳandur  

 

baḥr-ı ḫūn-ḫār: Kan içen, kan 

döken deniz. 

→. baḥr-ı ḫūn-ḫār: 

        Mesnevi 48/ 80 

        Kan içen, kan döken deniz. 

II Aşk. 

Seni ʿāşıḳlaruŋ gözi gibi zār / 

İdiser ġarḳ-ı ḫūn bu baḥr-ı ḫūn-

ḫār  

 

baḥr-ı rūm: Rum denizi. 

 

→. baḥr-ı rūm:-a 

        Mesnevi 56/ 23 

        Rum denizi. 

 

İrişdi baḥr-ı Rūm’a iki günde / 

Bir ulu deyr pḭdā oldı anda  

 

baḥş: Bağışlamak, hediye 

etmek. 

→. baḫş: 

        Mesnevi 11/ 10 

        Bağışlamak, hediye 

etmek. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş 

 

 

baḫş it-: Bağışlamak, ihsan 

etmek. 

 

→. baḫş it-:-dük, -i, -n, -de 

        Mesnevi 13/ 29  

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

baḫt: Şans, talih. 

→. baḥt:-uŋ 

        Gazel 7/ 11 

        Şans, talih. 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  

 

→. baḫt: 

        Gazel 17/ 7 

        Şans, talih. 

 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden velā  

 

→. baḫt:-ı 

        Mesnevi 13/ 16 

        Şans, talih. 

 

Düriş kim olmaya saŋa sitem-

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār  

 

 

→. baḫt: 

        Mesnevi 14/ 115 

        Şans, talih. 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

→. baḫt:-um, -ı 

        Mesnevi 15/ 21 

        Şans, talih. 

 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

→. baḫt: 

        Mesnevi 20/ 8 

        Şans, talih. 

 

Eger mülk ü eger tāc u eger 

taḫt / Eger māl ü eger genc ü 

eger baḫt  

 

 

→. baḫt: 

        Mesnevi 34/ 24 

        Şans, talih. 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt  

 

 

→. baḫt:-ıla 

        Mesnevi 46/ 76 

        Şans, talih. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

→. baḫt: 

        Mesnevi 58/ 65 

        Şans, talih. 

 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

→. baḫt: 

        Mesnevi 58/ 67 

        Şans, talih. 

 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

→. baḫt: 

        Mesnevi 60/ 22 

        Şans, talih. 

 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 
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dil-āver 

 

 

→. baḫt: 

        Mesnevi 60/ 88 

        Şans, talih. 

Gelüben şehre vü ḳurdurdı 

der-gāh / Anuŋla baḫt girü oldı 

hem-rāh  

 

 

baḫt u devlet: Şans, talih ve 

mutluluk. 

→. baḫt u devlet: 

        Mesnevi 6/  19 

        Şans, talih ve mutluluk. 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür  

 

→. baḫt u devlet:-ü, -ŋ, -i 

        Gazel 7/ 1 

        Talih ve şans. 

 

Allah baḫt u devletüŋi payidār 

ide / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke 

seni şehriyār ide  

 

→. baḫt u devlet: 

        Mesnevi 58/ 112 

        Talih ve şans. 

 

Ġarḭb ü ḫaste vü tenhā vü ʿāşıḳ 

/ Muḫālif baḫt u devlet nā-

muvāfıḳ  

 

 

baḫt-ı orhanḭ: Orhan'ın bahtı. 

→. baḫt-ı orhanḭ: 
        Mesnevi 11/ 8 

        Orhan'ın bahtı. 

Serḭr-ārā-yı mülk-i cāvidānḭ / 

Çirāġ-ı şemʿ ü baḫt-ı Orhanḭ  

 

 

baḫt-ı pḭrūz: Piruz'un bahtı. 

→. baḫt-ı pḭrūz: 

        Mesnevi 11/ 5 

Hümā-sāye hümāyūn baḫt-ı 

pḭrūz / Sipihr-i mülk ü mihr-i 

ʿālem-efrūz  

baḫtiyār: Mutlu. 

 

→. baḫtiyār: 

        Gazel 7/ 13 

        Mutlu. 

 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

baḳ-: Bakmak, seyretmek. 

→. baḳ-:-ar, -dı 

        Mesnevi 46/ 250 

        Bakmak, seyretmek. 

Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

→. baḳ-:-up 

        Mesnevi 3/ 2 

        Bakmak. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

 

→. baḳ-:-ar, -sa 

        Gazel 9/ 5 

        Bakmak, görmek. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

→. baḳ-:-an, -da, -dur 

        Mesnevi 2/ 34 

        Bakmak, görmek. 

 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

 

→. baḳ-:-ıban 

        Mesnevi 7/ 11 

        Bakmak, görmek. 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli  

 

→. baḳ-:-duḳ, -da 

        Mesnevi 31/ 12 

        Bakmak, görmek. 

 

Göricek nergesi iderdi gözin 

yād / Güle baḳduḳda ḳılurdı 

yüzin yād  

 

 

→. baḳ-:-dı 

        Mesnevi 38/ 13 

        Bakmak, görmek. 

Felek ḥālına baḳdı nerges-i 

mest / Urup topraġa tācın 

eyledi pest  

 

→. baḳ-:-up 

        Mesnevi 4/ 49 

        Bakmak. 

 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

→. baḳ-:-up 

        Mesnevi 39/ 100 

        Bakmak, görmek. 

Göriben ḫālını oldum ciger-

ḫun / Baḳup zülfine oldum zār 

u Mecnūn  

 

 

→. baḳ-:-up 

        Mesnevi 39/ 153 

        Bakmak, görmek. 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

→. baḳ-:-an 

        Mesnevi 43/ 70 

        Bakmak, görmek. 

 

Dönen gerdūnı ser-gerdān ider 

ʿışḳ / Baḳan yılduzları ḥayrān 

ider ʿışḳ  
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→. baḳardi-:-ar, -dı 

        Mesnevi 46/ 250 

        Bakmak, görmek. 

Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

 

→. baḳ-:-sa 

        Mesnevi 46/ 114 

        Bakmak, görmek. 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū   

 

→. baḳ-:-ar, -ı, -saŋ 

        Mesnevi 47/ 9 

        Bakmak, görmek. 

 

Nireye baḳar-ısaŋ nesterendür 

/ Gül ü reyḥān u nerges 

yāsemendür  

 

bāk eyle-: Korkmak. 

→. bāk eyle-:-me 

        Mesnevi 43/ 78 

        Korkmak. 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk 

 

 

bāk it-: Korkmak, çekinmek. 

→. bāk it-:-me, -di 

        Mesnevi 42/ 22 

        Korkmak, çekinmek. 

Anı bıçḳuya bıçdurdı bu eflāk / 

Bunı ṣaldı zevāle itmedi bāk 

 

 

→. bāk it-:-mez, -em 

        Mesnevi 48/ 105 

        Korkmak, çekinmek. 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

baḳdur-: Baktırmak, 

göstermek. 

 

→. baḳdur-:-ma 

        Mesnevi 1/ 26 

        Baktırmak, göstermek. 

 

Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra 

 

 

bāḳḭ:  Daimi, sonsuz. 

 

→. bāḳḭ:-dür 

        Mesnevi 4/ 68 

        Daimi, sonsuz. 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz  

/ Ki bāḳḭdür olımaz maḥv 

hergiz  

 

 

→. bāḳḭ: 
        Mesnevi 10/ 29 

        Daimi, sonsuz. 

ʿİbādet ʿışḳ u bāḳḭ zerḳ-sāzḭ / 

Her iş bāzḭdür illā ʿışḳ-bāzḭ  

 

bāl ü per: Kanat. 

→. bāl ü per: 

        Kıt'a 2/  6 

        Kanat. 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd  

 

 

bāl-i şāhḭn: Şahin kuşunun 

kanadı. 

→. bāl-i şāhḭn: 

        Mesnevi 46/ 167 

        Şahin kuşunun kanadı. 

Teẕerve urur-ıdı bāl-i şāhḭn / 

Kebūter yaṣduġıydı perr-i lāçḭn  

 

bām u der ü dḭvān: Çatı, kapı 

ve divan. 

 

→. bām u der ü dḭvān: 

        Mesnevi 48 

                    /44 

        Çatı, kapı ve divan. 

 

Muṭavvesdi nite kim çerḫ-i 

aḫżar / Anuŋ bām u der ü 

dḭvān yik-ser 

 

 

bānū: Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

→. bānū:-y, -a 

        Mesnevi 48/ 75 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

→. bānū: 

        Mesnevi 48/ 119 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

Anuŋ Bānū görüp işi ḫayālın / 

Sözini kesdi virmedi cevābın  

 

→. bānū: 

        Mesnevi 48/ 141 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

→. bānū:-dan 

        Mesnevi 48/ 143 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

→. bānū: 

        Mesnevi 49/ 3 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

bār: Yük, ağırlık. 
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→. bār:-ı 

        Mesnevi 27/ 6 

        Yük, ağırlık. 

Gerek benden dutasın i ʿtibārı 

/ Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

bārān it-: Yağmur gibi ok 

yağdırmak. 

 

→. bārān it-:-e, -ler 

        Mesnevi 53/ 58 

        Yağmur gibi ok 

yağdırmak. 

 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i 

nḭsān / İdeler oḳı dḭv üsdine 

bārān  

 

 

bārān-ı seḥāb: Bulutların 

yağmuru. 

→. bārān-ı seḥāb:-ı 

        Mesnevi 46/ 179 

        Bulutların yağmuru. II 

Gözyaşı. 

Gözinden döke bārān-ı seḥābı 

/ Didi bu māhdur ol bürc-i ābḭ  

 

 

bār-gāh: Huzur, makam. 

→. bār-gāh: 

        Gazel 4/ 5 

        Huzur, makam. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 

→. bār-gāh:-ı 

        Mesnevi 47/ 51 

        Huzur, makam. 

İrişdi kesre kisrI bār-gāhı / 

Ḫarāba vardı ġāzān kār-gāhı 

 

bāri: Bari, hiç olmazsa,en 

azından. 

 

→. bārḭ: 
        Mesnevi 35/ 110 

        Bari, hiç olmazsa,en 

azından. 

 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl 

 

 

→. bārḭ: 
        Mesnevi 44/ 38 

        Bari, hiç olmazsa,en 

azından. 

 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ 

 

 

→. bārḭ: 
        Mesnevi 45/ 6 

        Bari, hiç olmazsa,en 

azından. 

Bu dünyānuŋ çū yoḳ durur 

ḳarārı / İdelüm cām u bāde 

nūş bārḭ 

 

 

bārḭk ü şḭrḭn: Tatlı ve narin. 

→. bārḭk ü şḭrḭn: 

        Mesnevi 11/ 14 

        Tatlı ve narin. 

Ḳaşı ṭutaġı resm idüp be-āyḭn / 

Getürdi maʿniyi bārḭk ü şḭrḭn 

 

 

barḳı-: Parlamak, ışık saçmak. 

→. barḳı-:-dı 

        Mesnevi 53/ 99 

        Parlamak, ışık saçmak. 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

barmak: 

→. barmak:-ı 

        Mesnevi 4/ 39 

        Parmak. 

Resūluŋ barmaġı olup menābiʿ 

/ Zülāl-i ṣāfı idüp oldı nābiʿ  

 

baṣup geç-: Üzerine ayağını 

basıp durmadan devam 

etmek. 

→. baṣup geç-:-icek 

        Gazel 2/ 7  

        Üzerine ayağını basıp 

durmadan devam etmek. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

baş: Baş. 

→. baş:-u, -m, -da 

        Mesnevi 19/ 19 

        Baş. || Beden. 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

→. baş:-um, -da 

        Mesnevi 23/ 3 

        Baş. || Beden. 

 

Eŝer var ʿışḳdan başumda i şāh 

/ Velḭkin  zaʿfdan idemezem āh  

 

→. baş:-um, -a 

        Mesnevi 35/ 20 

        Baş. || Beden. 

 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl 

 

 

→. baş: 

        Mesnevi 41/ 84 

        Baş. || Beden. 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş  

 

 

→. baş: 

        Mesnevi 43/ 81 

        Baş. || Beden. 

Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  
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→. baş:-uŋ, -da 

        Mesnevi 43/ 57 

        Baş. || Beden. 

Nedür başuŋda bu sevdā-yı 

bāṭıl / Başuŋdan it yavuz efkārı 

zāyil  

 

→. baş:-uŋ, -dan 

        Mesnevi 43/ 33 

        Baş. || Beden. 

 

Bu sevdāyı başuŋdan eyle zāyil 

/ Niredendür saŋa bu fikr-i 

bāṭıl  

 

→. baş:-uŋ, -dan 

        Mesnevi 43 

                    /58 

        Baş. || Beden. 

 

Nedür başuŋda bu sevdā-yı 

bāṭıl / Başuŋdan it yavuz efkārı 

zāyil  

 

 

→. baş:-ı 

        Mesnevi 44/ 28 

        Baş. || Beden. 

Daḫı ʿāşıḳlaruŋ yaşı ḥaḳḳı içün/ 

Olaruŋ yüreġi başı ḥaḳḳı içün  

 

→. baş: 

        Gazel 8/  9 

        Baş, kafa. 

 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

→. baş:-ı, -n 

        Gazel 8/ 10 

        Baş, kafa. 

 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

 

→. baş:-um, -a 

        Gazel 8/ 3 

        Baş, kafa. 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın   

 

→. baş:-ın, -a 

        Mesnevi 4/ 5 

        Baş, kafa. 

Başına ḥaḳ urupdur tāc-ı levlāk 

/ Anuŋ cevlān-gehi meydān-ı 

eflāk  

 

 

→. baş: -dan 

        Mesnevi 5/ 11 

        Baş, kafa. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

→. baş:-ın, -a 

        Mesnevi 9/ 19 

        Baş, kafa. 

 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc  

 

→. baş:-a 

        Mesnevi 14/ 128 

        Baş, kafa. 

 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā 

 

 

→. baş:-lar, -a 

        Mesnevi 14/ 66 

        Baş, kafa. 

Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet  

 

 

→. baş:-um, -a 

        Mesnevi 14/ 100 

        Baş, kafa. 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser 

 

 

→. baş:-um, -a 

        Mesnevi 15/ 5 

        Baş, kafa. 

Bela getürdi başuma bu sevda 

/ Ḫayāl-ı lāle rūy-ı serv-i bālā  

 

→. baş:-um, -da 

        Mesnevi 18/ 8 

        Baş, kafa. 

 

Meẕāḳuma olur telḫ içiçek 

mey / Ṣudāʿ ider başumda 

naġme-i ney  

 

 

→. baş:-da 

        Mesnevi 19/ 17 

        Baş, kafa. 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin  

 

→. baş:-u, -ŋ, -da 

        Mesnevi 19/ 16 

        Baş, kafa. 

 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki  ider 

eyyām / Nedür başuŋda 

sevdā-yı dil-ārām  

 

 

→. baş:-um, -a 

        Mesnevi 27/ 12 

        Baş, kafa. 

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz / Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz 

 

 

→. baş:-um, -a 

        Mesnevi 28/ 8 

        Baş, kafa. 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar 

 

 

→. baş:-uŋ, -da 

        Mesnevi 29/ 5 

        Baş, kafa. 
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Başuŋda gül gibi var laʿlden tāc 

/ Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc  

 

→. baş:-ı, -y, -çün 

        Mesnevi 35/ 1 

        Baş, kafa. 

 

Ġarḭb olanlaruŋ baġrı başıyçün 

/ Żaʿḭf oġlanlaruŋ gözi yaşıyçün 

 

→. baş: 

        Mesnevi 44/ 36 

        Baş, kafa. 

 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

 

→. baş:-um 

        Mesnevi 44/ 33 

        Baş, kafa. 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

→. baş:-um, -ı 

        Mesnevi 44/ 32 

        Baş, kafa. 

 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/ Ḭderem bu tenümden başumı 

dūr 

 

 

→. baş:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/ 177 

        Baş, kafa. 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

 

→. baş:-uŋ 

        Mesnevi 46/ 98 

        Baş, kafa. 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür 

 

→. baş: 

        Mesnevi 48/ 92 

        Baş, kafa. 

Döşegüŋ ṭoprak olup 

yaşduġuŋ ṭaş / Gözüŋ ḳan yaş 

olısar yüregüŋ baş  

 

 

→. baş: 

        Mesnevi 48/ 108 

        Baş, kafa. 

Urıban ʿışḳ boyunuma ḳullāb / 

Baş üzre yöridür şöyle ki dūlāb  

 

 

→. baş: 

        Mesnevi 51/ 67 

        Baş, kafa. 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

→. baş:-ı 

        Mesnevi 53/ 25 

        Baş, kafa. 

 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl  

 

→. baş:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 53/ 91 

        Baş, kafa. 

 

Başında ṭaşdan itmişdi miġfer / 

Olayım diyiben şāha muẓaffer  

 

→. başına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 55/ 28 

        Baş, kafa. 

 

Ki ṣofḭ eġnine ḥaḳ geydürüpdür 

/ Deri börki başına ol urupdur  

 

 

→. baş:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 58/ 70 

        Baş, kafa. 

Meger şāh gehverin ṣuda 

sizerdi / Başıyla taḫtada naḳşın 

yazardı  

 

 

→. baş:-dan 

        Mesnevi 60/ 21 

        Baş, kafa. 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

→. baş:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/ 177 

        Baş. II Üst, tepe. 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

baş çek-: 

→. baş çek-:-üp 

        Kıt'a 4/ 3 

        Deyim 

        Baş çekmek, liderlik 

etmek. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

→. baş çek-:-er 

        Mesnevi 38/ 17 

        Deyim 

        Baş kaldırmak, buyruk 

dinlememek, isyan etmek. 

Egerçi serv ḳamudan çeker baş 

/ Ecel ḫavfı gözinden aḳıdur 

yaş  

 

baş götür-: Başını yukarı 

kaldırmak. 

→. baş götür-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 30/ 9 

        Deyim 

        Başını yukarı kaldırmak. 

Yaḳında baş götürdüŋ āb u 

gilden / Ḫabar aŋlamamışsın 

cān u dilden  

 

baş ile cān: Beden ile can. 

→. baş ile cān: 

        Mesnevi 43/ 84 

        Beden ile can. 

Ne durur ʿışḳ bir bāzār-ı cāndur 

/ Ki anda baş ile cān 

rāyigāndur 

 

 

baş it-: Baş etmek. 
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→. baş it-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 35/ 18  

        Baş etmek.  

Gözinden āh idüben dökdi ḳan 

yaş / Ki ʿışḳ itmiş-idi yüreġini 

baş  

 

 

baş ḳoy-: Bir amaca yönelmek, 

bütün varlığıyla kendini 

vermek. 

→. baş ḳoy-:-up 

        Mesnevi 41/ 85 

        Deyim 

        Bir amaca yönelmek, 

bütün varlığıyla kendini 

vermek. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

baş ol-: Önde gelmek, lider 

olmak. 

→. baş ol-:-a, -maz 

        Mesnevi 43/ 82  

        Önde gelmek, lider olmak. 

Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  

 

 

→. baş ol-:-a 

        Mesnevi 51/ 68 

        Deyim 

        Önde gelmek, lider olmak. 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

 

→. baş ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 51/ 69 

        Deyim 

        Önde gelmek, lider olmak. 

Diler-iseŋ ki ḫalḳa baş olasın / 

Yüreġine ʿadūnuŋ baş olasın  

 

→. baş ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 51/ 70 

        Deyim 

        Önde gelmek, lider olmak. 

 

Diler-iseŋ ki ḫalḳa baş olasın / 

Yüreġine ʿadūnuŋ baş olasın  

 

 

→. baş ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 41/ 36 

        Deyim 

        Önde gelmek, lider olmak. 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın 

 

 

→. baş ol-:-a 

        Mesnevi 44/ 35 

        Deyim 

        Önde gelmek, lider olmak. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

baş u cān: Baş ve can. 

→. baş u cān:-a 

        Mesnevi 21/ 6 

        Baş ve can. 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna 

 

 

→. baş u can: 

        Mesnevi 51/ 72 

        Baş ve can. 

Yüregüni gerek kim idesin berk 

/ Baş u can mihrini eyleyesin 

terk  

 

 

baş yitür-: Baş yitirmek. 

→. baş yitür-:-e 

        Mesnevi 53/ 38 

        Deyim 

        Baş yitirmek. II Ölmek. 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre  

 

 

başa çıḳ-: Başarmak, 

üstesinden gelmek, aşmak. 

→. başa çıḳ-:-a, -maz 

        Mesnevi 43/ 67 

        Deyim 

        Başarmak, üstesinden 

gelmek, aşmak. 

Kimesne çıḳamaz ʿışḳ-ıla başa / 

Vay ol göŋüle kim ʿışḳa ṭolaşa  

 

başa sevdā getür-: Aşkın 

vücutta teselli etmesi. 

→. başa sevdā getür-:-e 

        Mesnevi 14/ 128 

        Deyim 

        Aşkın vücutta teselli 

etmesi. 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā 

 

 

başa ur-: Pişmanlık yaşamak. 

→. başa ur-:-dı 

        Mesnevi 46/ 84 

        Deyim 

        Pişmanlık yaşamak. 

Melik anasınuŋ ḥālını gördi / 

Elin göŋül elinden başa urdı  

 

başdan ayaġa: Bütünüyle, 

tamamıyla. 

→. başdan ayaġa: 

        Mesnevi 6/ 11  

        Bütünüyle, tamamıyla. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

→. başdan ayaġa: 

        Mesnevi 39/ 58  

        Bütünüyle, tamamıyla. 

Dimezler ṭinini kim āb u gildür 

/ Ki başdan ayaġa ol cān u 
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dildür  

 

 

başından git-: Uzaklaşmak. 

→. başından git-:-e 

        Mesnevi 37/ 6 

        Deyim 

        Uzaklaşmak. 

ʿİlāc eylediler aŋa ki sevda / 

Başından gide vü olmaya şḭdā  

 

 

başını kes-: Başını kesmek, 

canını almak. 

→. başını kes-:-di 

        Mesnevi 53/ 105  

        Başını kesmek, canını 

almak. 

Başını kesdi vü itdi tenin çāk / 

Ḳanından lālezār oldı rūḥ-ı ḫāk  

 

baṣḭret: Görüş sahipleri, 

görme yetisine sahip kişiler. 

→. baṣḭret: 

        Mesnevi 4/ 53 

        Görüş sahipleri, görme 

yetisine sahip kişiler. 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işāret  

 

 

başla-: Başlamak. 

→. başla-:-dı 

        Mesnevi 31/ 3 

        Başlamak. 

Girü başladı āh ıla fiġāna / 

Tütüni āhınuŋ çıkdı āsumāna  

 

→. başla-: 

        Mesnevi 42/ 10 

        Başlamak. 

 

Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş 

 

 

→. başla-: 

        Mesnevi 58/ 1 

        Başlamak. 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

 

başmaḳ: Ayakkabı. 

→. başmaḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 1/ 91 

        Ayakkabı. 

Anuŋ başmaġına olmaġa 

kevāʿib / Sezā durur olur ise 

kevākib  

 

bāṭın: İç, gizli, derun. 

→. bāṭın: 

        Mesnevi 3/ 3 

        İç, gizli, derun. 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

bay: Zengin. 

→. bay:-a 

        Mesnevi 60/ 154 

        Zengin. 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi  

 

 

bay u yoḫsul: Zengin ve fakir. 

→. bay u yoḫsul: 

        Mesnevi 60/ 91 

        Zengin ve fakir. 

Orada ne ki vardı bay u yoḫsul 

/ Ḳamusına ʿaṭā baġışladı ol  

 

bāyezḭd: Fatih Sultan 

Mehmed'in oğlu olup 1481-

1512 yılları arasında saltanatta 

kalmıştır. Adli mahlasıyla da 

şiirler yazmıştır. 

→. bāyezḭd: 

        Mesnevi 47/ 40 

        Fatih Sultan Mehmed'in 

oğlu olup 1481-1512 yılları 

arasında saltanatta kalmıştır. 

Adli mahlasıyla da şiirler 

yazmıştır. 

Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān 

 

 

bāz: "Doğan" denilen yırtıcı 

kuş. 

→. bāz: 

        Mesnevi 13/ 20 

        "Doğan" denilen yırtıcı 

kuş. 

Ḳoyına olmış-ıdı gürg dem-sāz 

/ İdemez-idi dürrāce sitem bāz  

 

 

bāzār ḳıl-: Pazar kurmak, 

alışveriş yapmak. 

→. bāzār ḳıl-:-du, -m 

        Mesnevi 39/ 79  

        Pazar kurmak, alışveriş 

yapmak. 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm  

 

bāzār-gān: Tüccar, tacir. 

→. bāzār-gān:-ı 

        Mesnevi 39/ 1 

        Tüccar, tacir. 

Şehüŋ var-ıdı bir bāzār-gānı / 

Ki uçdan uca görmişdi cihānı  

 

→. bāzār-gān:-uŋ 

        Mesnevi 60/ 95 

        Tüccar, tacir. 

 

Melik bāzār-gānuŋ ṣūretine / 

Giriben vardı şah Ḳayṣer ḳatına  

 

bāzār-ı cān: 

 

→. bāzār-ı cān:-dur 

        Mesnevi 43/ 83 

        Can pazarı. 
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Ne durur ʿışḳ bir bāzār-ı cāndur 

/ Ki anda baş ile cān 

rāyigāndur  

 

bāzḭ: Oyun, eğlence. 

→. bāzḭ:-dür 

        Mesnevi 10/ 30 

        Oyun, eğlence. 

ʿİbādet ʿışḳ u bāḳḭ zerḳ-sāzḭ / 

Her iş bāzḭdür illā ʿışḳ-bāzḭ  

 

 

→. bāzḭ: 
        Mesnevi 52/ 34 

        Oyun, eğlence. 

ʿAceb leẕẕet durur bu ʿışḳ-bāzḭ 

/ Tecellisini ḥaḳḳuŋ ṣanma bāzḭ 

 

 

be-āyḭn: Ayin ile. 

→. be-āyḭn: 

        Mesnevi 11/ 13 

        Ayin ile. 

Ḳaşı ṭutaġı resm idüp be-āyḭn / 

Getürdi maʿniyi bārḭk ü şḭrḭn  

 

be-ʿazm-i bezm-i eyvān-ı 

Hümāyūn: 

 

→. be-ʿazm-i bezm-i eyvān-ı 

Hümāyūn: 

        Mesnevi 35/ 52 

        Hümayun'un içkili 

meclisinde kararlılıkla 

bulunmak.  

 

Olup Çḭn bütleri ez-perde bḭrūn 

/ Be-ʿazm-i bezm-i eyvān-ı 

Hümāyūn  

 

 

bebr: Kaplan türünden üzeri 

çizgili yırtıcı hayvan. 

→. bebr:-ile 

        Mesnevi 3/ 24 

        Kaplan türünden üzeri 

çizgili yırtıcı hayvan. 

Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr  

 

→. bebr: 

        Mesnevi 48/  87 

        Kaplan türünden üzeri 

çizgili yırtıcı hayvan. 

 

Gehḭ bebr urası durur saŋa 

çeng / Geh idisersin ejderhā-y-

ıla ceng  

 

becid: Gerçekten, cidden. 

→. becid: 

        Mesnevi 4/ 73 

        Gerçekten, cidden. 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

 

bedāyiʿ: Eşi ve benzeri 

olmayan güzel, mükemmel ve 

yeni şeyler. 

→. bedāyiʿ: 

        Mesnevi 3/ 5 

        Eşi ve benzeri olmayan 

güzel, mükemmel ve yeni 

şeyler. 

Yir ü gök ṭolıdur dürlü bedāyiʿ / 

Gözüŋi aç ki göresin ṣanāyiʿ  

 

→. bedāyiʿ: 

        Mesnevi 3/  47 

        Eşi ve benzeri olmayan 

güzel, mükemmel ve yeni 

şeyler. 

Bedāyiʿ kār-gāhına naẓar ḳıl / 

Ṭabāyiʿ fikrini zḭr ü zeber ḳıl  

  

bedāyiʿ it-: Eşi, benzeri 

olmayan duruma getirmek. 

→. bedāyiʿ it-:-e, -sin 

        Mesnevi 11/ 43 

        Eşi, benzeri olmayan 

duruma getirmek. II Eseri 

değerli kılmak. 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

 

bedeḫşān: Bedahşan şehrinde 

işlenen çok değerli yakut. 

→. bedeḫşān: -ı 

        Mesnevi 39/ 84 

        Bedahşan şehrinde işlenen 

çok değerli yakut. 

Metāʿ itdi ṭaleb dḭbā-yı Çin’den 

/ Lebi gibi Bedeḫşānı nigḭnden  

 

 

bed-ḫāh: 

→. bed-ḫāh:-ın 

        Mesnevi 1/ 78 

        Başkasının kötülüğünü 

isteyen kimse. 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

 

bedḭd ol-: Görünmek, ortaya 

çıkmak. 

→. bedḭd ol-:-dı 

        Mesnevi 2/ 53 

        Görünmek, ortaya çıkmak. 

Bedḭd oldı olardan şaḫṣ-ı ādem 

/ Taʿālā allah zehḭ hallāḳ-ı 

ʿālem  

 

be-dḭdār ol-: Meydanda, 

görünür olmak. 

→. be-dḭdār ol-:-a 

        Mesnevi 60/ 139 

        Meydanda, görünür 

olmak. 

Nicesi ola tācirden be-dḭdār / 

Bilürüz ḫūblarda neyse miḳdār  

 

bed-kār: İşi gücü kötülük olan 

kimse. 

→. bed-kār: 

        Mesnevi 53/ 21 
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        İşi gücü kötülük olan 

kimse. 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

beg: Bey, efendi. 

→. beg:-ler, -üŋ 

        Mesnevi 13 

                    /13 

        Bey, efendi. 

Sitemdür beglerüŋ mülkini 

yıḳan / Virüp tācın yile taḫtını 

yaḳan  

 

→. beg:-leri 

        Mesnevi 53/ 76 

        Bey, efendi. 

Bu ıdı dḭvde bir resm-ile yeng / 

Ki begleri ola evvel iden ceng  

 

 

begen-: 

→. begen-:-di 

        Mesnevi 39/ 103 

        Beğenmek, hoşuna 

gitmek. 

Begendi ol metāʿumı ser-ā-ser 

/ Eger dḭbā-yi Çḭn ü müşg ü 

ʿanber  

 

beher: Her, her bir. 

→. beher: 

        Mesnevi 48/ 50 

        Her, her bir. 

Anuŋ ṭāḳı sipihr ü mikre 

miḥrāb / Cihān bāġına 

beŋzerdi beher bāb  

 

 

be-her-ḥāl: Her durumda, 

mutlaka. 

→. be-her-ḥal: 

        Mesnevi 58/ 75 

        Her durumda, mutlaka. 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

beher-rū: Her yüze, her kişiye. 

→. beher-rū: 

        Mesnevi 7/ 19 

        Her yüze, her kişiye. 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

behişt: Cennet. 

→. behişt:-e 

        Mesnevi 60/ 142 

        Cennet. 

Beşer olmaya ola bu ferişte / 

Sözi kevŝer yüzi beŋzer behişte 

 

 

behr it-: Uzaklaştırmak. 

→. behr it-:-e, -ler 

        Mesnevi 39/ 141 

        Uzaklaştırmak. 

Ya anı dūstlara ideler behr / Ya 

anuŋla ḳılalar düşmeni ḳahr  

 

behrām: Behram,Merih,Mars ( 

Doğu mitolojisinde feleğin 

celladı olarak bilinir ve 

minyatürlerde bir elinde kılıç 

diğer elinde kesik baş tutan 

delikanlı olarak tasvir edilir. 

Yeryüzünde savaşların 

çıkmasında da bu gezegenin 

etkili olduğuna inanılmıştır). 

→. behrām: 

        Mesnevi 8/ 11 

        Behram,Merih,Mars ( 

Doğu mitolojisinde feleğin 

celladı olarak bilinir ve 

minyatürlerde bir elinde kılıç 

diğer elinde kesik baş tutan 

delikanlı olarak tasvir edilir. 

Yeryüzünde savaşların 

çıkmasında da bu gezegenin 

etkili olduğuna inanılmıştır). 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  

 

beḳā: Ebedilik, ölümsüzlük. 

→. beḳā: 

        Gazel 8/ 2 

        Ebedilik, ölümsüzlük. 

ʿIşḳ durur varlıġı itmek fenā / 

Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā  

 

 

→. beḳā: -da 

        Gazel 8/ 3 

        Ebedilik, ölümsüzlük. 

Ger beḳā olmaḳ beḳāda 

isteseŋ / ʿIşḳda olġıl fenā-

ender-fenā 

 

→. beḳā:-dur 

        Mesnevi 35/ 96 

        Ebedilik, ölümsüzlük. 

 

Bu ʿışḳuŋ yolı evvelde fenādur 

/ Fenā ṣoŋında cāvḭdān 

beḳādur 

 

 

→. beḳā:-y, -a 

        Mesnevi 35/  98 

        Ebedilik, ölümsüzlük. 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya  

 

 

→. beḳā:-y, -ı 

        Mesnevi 35/ 94 

        Ebedilik, ölümsüzlük. 

Ben ol cām-ıla bulmışam 

fenāyı / Hem ol cām-ıla 

buluram beḳāyı 

 

 

→. beḳā: 

        Mesnevi 47/ 42 

        Ebedilik, ölümsüzlük. 

Ḳamusı gitdi irmedin murāda / 

Bilesin kim beḳā yoḳdur 

burada  
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→. beḳā: 

        Mesnevi 58/ 24 

        Ebedilik, ölümsüzlük. 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez / Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz 

 

 

→. beḳā:-y, -a 

        Mesnevi 58/ 25 

        Ebedilik, ölümsüzlük. 

Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

beḳā ol-: Baki, kalıcı, sonsuz 

olmak. 

→. beḳā ol-:-mak 

        Gazel 8/ 3  

        Baki, kalıcı, sonsuz olmak. 

Ger beḳā olmaḳ beḳāda 

isteseŋ / ʿIşḳda olġıl fenā-

ender-fenā  

 

bekle-: Beklemek, durmak. 

→. bekle-:-mek, -e 

        Mesnevi 18/ 16 

        Beklemek, durmak. 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ 

be-küllḭ: Tamamen, bütünüyle. 

→. be-küllḭ: 
        Mesnevi 41/ 64 

        Tamamen, bütünüyle. 

Bu iş Cemşid’e hergiz gelmedi 

ḫoş / Be-küllḭ ḫāṭırı oldı 

müşevveş  

 

 

→. be-küllḭ: 
        Mesnevi 43/ 60  

        Tamamen, bütünüyle. 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

 

belā: Dert, sıkıntı, bela. 

→. belā:-dur 

        Gazel 17/ 9 

        Dert, sıkıntı, bela. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

→. belā:-y, -a 

        Gazel 17/ 4 

        Dert, sıkıntı, bela. 

 

Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā 

 

 

→. belā:-dan 

        Kıt'a 1/ 18 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah  

  

→. belā:-sı, -n, -dan 

        Mesnevi 1/ 11 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Beni benlik belāsından cüḏā it 

/ Biḥār-ı vaḥdetüŋde āşinā it 

 

→. belā: 

        Mesnevi 10/ 35 

        Dert, sıkıntı, bela. 

 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

→. belā:-dan 

        Mesnevi 10/ 36 

        Dert, sıkıntı, bela. 

 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

 

→. belā:-dur 

        Mesnevi 13/ 62 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ  

 

 

→. belā: 

        Mesnevi 14/ 103 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

→. belā:-dur 

        Mesnevi 47/ 25 

        Dert, sıkıntı, bela. 

 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet  

 

→. belā: 

        Mesnevi 51/ 2 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā 

 

 

→. belā: 

        Mesnevi 51/ 4 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz 

/ Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā  

 

→. belā: 

        Mesnevi 51/ 36 

        Dert, sıkıntı, bela. 

 

Bu yoldan girü dönmek cehl 

olur / Belā ʿāşıḳ ola(na) sehl 

olur 

 

 

→. belā: 

        Mesnevi 51/ 46 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen / Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden 
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→. belā:-dan 

        Mesnevi 51/ 39 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan  

 

→. belā:-dan 

        Mesnevi 51/ 40 

        Dert, sıkıntı, bela. 

 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan  

 

 

→. belā:-dur 

        Mesnevi 51/ 22 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Görinen püşte degül 

ejdehādur / Tütün anuŋ 

demidür kim belādur  

 

 

→. bela:-y, -ı 

        Mesnevi 51/ 50 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Melik ḳarşular anda ejdehāyı / 

Ḳayurmaz ʿāşıḳ olan her belayı  

 

 

→. belā:-dan 

        Mesnevi 53/ 117 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Sücūd-ı şükr itdi ki ol belādan / 

Ḫalāṣ itdi anı dḭv-i ejdehādan  

 

→. belā:-dan 

        Mesnevi 58/ 98 

        Dert, sıkıntı, bela. 

 

Hezārān dürlü ḥḭleyle ḳażādan 

/ Kimesne ḳurtaramaz cān 

belādan  

 

 

→. belā:-sın 

        Mesnevi 60/ 105 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

→. belā:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 60/ 24 

        Dert, sıkıntı, bela. 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

 

belā çek-: Sıkıntı çekmek, 

zorluk yaşamak. 

→. belā çek-:-dü, -m 

        Gazel 11/ 13 

        Sıkıntı çekmek, zorluk 

yaşamak; üzülmek. 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

belā damı: Bela tuzağı. 

→. belā damı:-n, -a 

        Mesnevi 14/ 103 

        Deyim 

        Bela tuzağı. 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

bela getür-: Kötülüğe, felakete 

uğratmak. 

→. bela getür-:-di 

        Mesnevi 15/ 5 

        Deyim 

        Kötülüğe, felakete 

uğratmak. 

Bela getürdi başuma bu sevda 

/ Ḫayāl-ı lāle rūy-ı serv-i bālā  

 

belā vü derd: Bela ve dert. 

→. belā vü derd: 

        Mesnevi 58/ 103 

        Bela ve dert. 

Belā vü derd ʿāşıḳ pḭşesidür / 

Ġam u ġuṣṣa hemḭşe 

endḭşesidür  

 

belāġat: Etkili, güzel ve 

yerinde söz söyleme . 

→. belāġat: 

        Mesnevi 4/ 75 

        Etkili, güzel ve yerinde söz 

söyleme . 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz/ 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz  

 

 

→. belāġat: 

        Mesnevi 13/ 43 

        Etkili, güzel ve yerinde söz 

söyleme . 

Var-ıdı anda feṣaḥat hem 

belāġat / ʿUlūm-ı ḥikmet ü 

ʿilm-i kitābet  

 

belāġat it-: Etkili söz söylemek. 

→. belāġat it-:-di, -ler 

        Mesnevi 4/ 73 

        Etkili söz söylemek. 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

belāya uġra-: Sıkıcı, üzücü bir 

durumla karşılaşmak. 

→. belāya uġra-:-dı 

        Mesnevi 58/ 100 

        Deyim 

        Sıkıcı, üzücü bir durumla 

karşılaşmak. 

Deŋizde garḳ oldı baḥrda hem 

/ Belāya uġradı ġāyetde 

muḥkem  

 

 

belā-yı cān: Canın belası. 

→. belā-yı cān: 

        Mesnevi 15/ 26 

        Canın belası. 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür 
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belā-yı ten: Vücudun, bedenin 

belası. 

→. belā-yı ten:-dür 

        Mesnevi 15/ 26 

        Vücudun, bedenin belası. 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür 

 

 

belḭ: 

→. belḭ: 
        Gazel 15/ 5 

        Elbette, evet, belli, 

malum. 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

belki: 

 

→. belki: 

        Mesnevi 53/ 98 

        Belki, bir ihtimal. 

 

Melik ādam boyında dḭv-i 

melʿūn / Mināre ḳāmet-idi 

belki efzūn 

 

 

belḳḭs: Belkıs. (Saba Melikesi 

Belkıs, günümüz Habeşistan 

(Etiyopya) veya Yemen'inin 

olduğu topraklarda hüküm 

sürdüğü farz edilen, tarih 

öncesi Saba Kırallığı'nın 

hükümdarıdır.). 

→. belkḭs: 

        Mesnevi 48/ 70 

        Belkıs. (Saba Melikesi 

Belkıs, günümüz Habeşistan 

(Etiyopya) veya Yemen'inin 

olduğu topraklarda hüküm 

sürdüğü farz edilen, tarih 

öncesi Saba Kırallığı'nın 

hükümdarıdır.). 

Ḳalup anları gören gişi ḥayrān / 

Dir-idi kim bu Belkḭs ol 

Süleymān  

 

 

belür-: Belirmek, görünmek. 

→. belür-:-di 

        Mesnevi 2/ 6 

        Belirmek, görünmek. 

Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir  

 

 

→. belür-:-di 

        Mesnevi 46/ 1 

        Belirmek, görünmek. 

Seḥerde çün belürdi rāyet-i 

ṣubḥ / Güneş bigi oldı rūşen 

āyet-i ṣubḥ  

 

belürt-: Ortaya çıkarmak, açık 

hale getirmek. 

→. belürt-:-di 

        Mesnevi 50/ 37 

        Ortaya çıkarmak, açık 

hâle getirmek. 

Belürtdi ol yolda baḥr-ı āder / 

Ki ḳuş daḫı uramaz orada per  

 

ben (1): Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

→. ben:-a 

        Gazel 9/ 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 1/ 11 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Beni benlik belāsından cüḏā it 

/ Biḥār-ı vaḥdetüŋde āşinā it 

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 1/ 34 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 1/ 81 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

→. ben: 

        Mesnevi 7/ 20 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 11/ 1 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Baŋa bir gün şehin-şāh-ı 

memālik / Kim ol durur yidi 

iḳlḭme mālik  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 11/ 66 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker 

 

 

→. ben: 

        Mesnevi 12/ 5 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  
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→. ben: 

        Mesnevi 14/ 108 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Didi kim derdümüŋ yoḳdur 

gerānı / Nice taḳrḭr ideyim ben 

anı  

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 14/ 115 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 15/ 21 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 17/ 7 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 18/ 4 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Elümde olayıdı anuŋ ʿinānı / 

Baŋa cehd ile rām ideydüm anı  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 18/ 17 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Baŋa dil üşürüp durur uş aġyār 

/ Nite kim yüreġe ṭolup durur 

ḫār  

 

→. ben:-de 

        Mesnevi 18/ 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Göŋül elinde durur ol u göŋül / 

Daḫı gişide durur bende degül  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 18/ 10 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 18/ 15 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ  

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 18/ 29 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem / Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

→. ben: 

        Mesnevi 15/ 27 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 1/ 29 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 1/ 31 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Baŋa ol naẓmı virgil kim İmāmḭ 

/ Bulımadı anı ne ḫod Niẓāmḭ  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 1/ 35 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 1/ 79 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 1/  81 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

→. bin:-üm 

        Gazel 9/ 12 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 15/ 2 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 17/ 7 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār 

 

→. ben:-de 

        Mesnevi 19/ 25 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 

olmışam nüvā-zen  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 19/ 27 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār  

 

→. ben: 

        Mesnevi 19/ 28 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

 

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār 

 

 

→. ben: 

        Mesnevi 19/ 29 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

→. ben:-de 

        Mesnevi 20/ 5 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi / 

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 20/ 10 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 20/ 19 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Beni gör kim nedür derdüm 

bilinmez / Nirede ola 

dermānum bulınmaz  

 

→. ben:-em 

        Mesnevi 20/ 21 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 21/ 5 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna  

 

→. ben: 

        Mesnevi 22/ 1 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Didi şeh ben daḫı mey iderem 

nūş / Velḭ olmaz ġam u 

derdüm ferāmūş  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 22/  6 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ 

 

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 22/ 10 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 23/ 8 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ṣarartmışdur yüzümi renc-i 

yarḳan / Daḫı ṣafrādan irdi 

baŋa ḫafḳān  

 

 

→. ben:-de 

        Mesnevi 23/ 9 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 24/ 5 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 24/ 8 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa leẕẕet virürse saġar u 

mey / Baŋa ol ġuṣṣa-i dildür 

pey-ā-pey  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 25/ 3 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Didi kim ʿışḳ oldı baŋa pḭşe / 

Anuŋ çün püşt-i ḫam oldum 

hemḭşe  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 25/ 9 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Baŋa ṣabr ıla virildi bu rütbet / 

Murāda irer iden ṣabrı ṣanʿat  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 26/ 2 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 26/ 9 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

→. ben:-de 

        Mesnevi 26/ 10 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

 

→. ben: 

        Mesnevi 26/ 12 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nigārūn isteyü olduŋ pūşt-i 

ḫam sen / Ki ḳandadur sizersin 

bilmezem ben  

 

→. ben:-den 

        Mesnevi 27/ 5 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Gerek benden dutasın iʿtibārı / 

Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

→. ben:-üm, -le 

        Mesnevi 27/ 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerek benden dutasın i ʿtibārı 

/ Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 27 

                    /8 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Anuŋ çün olmışam ḳamudan 

āzād / Kimesne hḭc idemez 

baŋa bḭ-dād  

 

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 28/ 7 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar  

 

→. ben:-em 

        Mesnevi 28/ 15 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

 

→. ben:-em 

        Mesnevi 28/ 16 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

 

→. ben: 

        Mesnevi 31/ 35 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

→. ben:-i 

        Gazel 11/ 4 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

 

→. ben:-üm 

        Gazel 11/ 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

 

→. ben:-üm 

        Gazel 11/ 10 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

 

→. ben:-üm 

        Gazel 11/ 12 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm 

 

 

→. ben: 

        Mesnevi 35/ 3 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

→. ben: 

        Mesnevi 35/ 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  
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→. ben:-a 

        Mesnevi 35/ 80 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām 

 

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 35/ 88 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Egerçi ḫūb durur cümle bu 

ḫayl / Benüm göŋlüm birine 

eylemez meyl 

 

 

→. ben: 

        Mesnevi 35/ 91 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ben ayruḳsı ḳadeḥden 

olmışam mest / Beni ol cām 

durur kim ider hest  

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 35/ 92 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ben ayruḳsı ḳadeḥden 

olmışam mest / Beni ol cām 

durur kim ider hest  

 

 

→. ben: 

        Mesnevi 35/ 93 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ben ol cām-ıla bulmışam 

fenāyı / Hem ol cām-ıla 

buluram beḳāyı  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 35/ 104 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Bu arada çoḳ durur dil-dār-ı 

şengül / Benüm göŋlümi alan 

bunda degül 

 

 

→. ben:-a 

        Gazel 12/ 13 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çūn oldı baŋa cāndan daḫı 

aḳreb / Tefāvüt mi ider buʿd-ı 

ferāsıḫ  

 

→. ben:-den 

        Gazel 13/ 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb 

 

 

→. ben:-a 

        Gazel 13/ 8 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Olur her gişi bir maṭlūba ṭālib / 

Baŋa anuŋ ʿışḳıdur maḳṣūd u 

maṭlūb  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 39/ 89 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

İletdiler beni bir būsitāna / 

Orada ḳaṣr irişmiş āsumāna  

 

→. ben: 

        Mesnevi 39/ 119 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Nigār itmişem anuŋ ṣūretin 

ben / Baŋa ol ḳıble-i cāndur dil 

ü ten  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 39/ 120 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Nigār itmişem anuŋ ṣūretin 

ben / Baŋa ol ḳıble-i cāndur dil 

ü ten  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 39/ 125 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

→. ben:-üm 

        Gazel 14/ 1 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

→. ben:-üm 

        Gazel 14/ 2 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

 

→. ben:-üm 

        Gazel 14/ 4 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm 

 

 

→. ben:-üm 

        Gazel 14/ 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm 

 

 

→. ben:-üm 

        Gazel 14/ 8 
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        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm  

 

 

→. ben:-üm 

        Gazel 14/ 10 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursa ol ḫidmete cānum 

benüm  

 

 

→. ben:-a 

        Gazel 14/ 11 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

→. ben:-üm 

        Gazel 14/ 12 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

 

→. ben:-üm 

        Gazel 14/ 14 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḥālum olınışdur perḭşān zülfi 

sevdāsı ile / Yüzini gördükde 

cemʿ oldı perḭşānum benüm  

 

→. ben:-em 

        Mesnevi 41/ 7 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Güneşdür ol benem ḳatında 

ẕerre / Deŋizdür ol benem 

ḳatında ḳaṭre  

 

→. ben:-em 

        Mesnevi 41/ 8 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Güneşdür ol benem ḳatında 

ẕerre / Deŋizdür ol benem 

ḳatında ḳaṭre  

 

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 41/ 11 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dil-ārāmum benüm göŋlümi 

aldı / Beni yil gibi bḭ-ārām ḳıldı  

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 41/ 12 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Dil-ārāmum benüm göŋlümi 

aldı / Beni yil gibi bḭ-ārām ḳıldı  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 41/ 25 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 Baŋa sini gerek hem-rāh u 

hem-dem / Ki sende bulınur 

zaḫmuma merhem  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 41/ 27 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Eger olur-ısaŋ sen baŋa hem-

rāh / ʿināyetle işi bitüre Allah  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 41/ 29 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın 

 

→. ben: 

        Mesnevi 41/ 31 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 41/ 35 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın  

 

→. ben: 

        Mesnevi 41/ 37 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Senüŋ sözüŋde olam ben 

hemḭşe / İdem iʿzāzuŋı cānuma 

pḭşe  

 

→. ben: 

        Mesnevi 42/ 25 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

İdeyim saŋa ben bir bir ḥikāyet 

/ Anı kim baŋa itdiler rivayet  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 42/ 26 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

İdeyim saŋa ben bir bir ḥikāyet 

/ Anı kim baŋa itdiler rivayet  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 44/ 31 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/ Ḭderem bu tenümden başumı 

dūr  

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 46/ 90 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Duʿā-yı ḫayr ıle ol baŋa reh-ber 

/ Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 46/ 89 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Duʿā-yı ḫayr-ıla ol baŋa reh-

ber / Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 46/ 94 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār  

 

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 46/ 95 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yaḳḭn sensin benüm cān u 

cihānum / Saŋa iren renc-ile 

irer rence cānum  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 46/ 97 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 46/ 98 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür 

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 46/ 255 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 46/ 256 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  

 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 48/ 109 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Beni ol ḳullābdur bḭ-çāra iden / 

Cihānda müşg gibi āvāra iden  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 48/ 117 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 48/ 146 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz  

 

→. ben: 

        Gazel 15/ 2 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

 

→. ben:-i 

        Gazel 15/ 7 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur  

→. ben:-a 

        Mesnevi 49/ 9 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum 

/ Er ile ḳız iki ḳardaş olalum  

 

→. ben:-üm 

        Mesnevi 49/ 18 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it 

 

 

→. ben: 

        Mesnevi 49/ 21 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ki anuŋ ḳoḳısını ben işidem / 

Ḫalās eylemege sini iş idem  

 

→. ben: 

        Mesnevi 51/ 45 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen / Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden  

 

→. ben:-den 

        Mesnevi 51/ 46 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen / Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden 

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 53/ 15 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil  
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→. ben: 

        Mesnevi 53/ 36 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Melik didi ki ḥaḳdan olsa yarı / 

Arıdam dḭvden ben bu diyārı  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 56/ 66 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 56/ 81 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin  

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 56/ 82 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin 

 

→. ben:-a 

        Gazel 16/ 1 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

→. ben:-den 

        Mesnevi 58/ 124 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Zehḭ devlet zehḭ derd ile ḥayret 

/ Kim ölem gitmedin benden 

bu ḥasret  

 

 

→. ben: 

        Mesnevi 58/ 125 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zehḭ devlet zehḭ derd ile ḥayret 

/ Kim ölem gitmedin benden 

bu ḥasret  

 

 

→. ben: 

        Gazel 17/ 4 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā 

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 60/ 32 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Anuŋ çün iḫtiyārum yoḳ 

elümde / Bu miḥnetler gelür 

baŋa yolumda  

 

 

→. ben:-em 

        Mesnevi 60/ 34 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Göŋül elinde olmışam giriftār / 

Benem her ġuṣṣaya kim var 

sezā-vār  

 

 

→. ben:-a 

        Mesnevi 60/  111 

        Ben, birinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bilürem kim bilürsin it baŋa 

ʿarż / Nedür miḳdār-ı Çḭn bi’ṭ-

ṭavli v’el-ʿarż  

 

Ben (2): Deri üzerindeki 

kahverengi veya siyah renkli 

küçük lekelere, kabartılara 

verilen isim, benek. 

 

→. ben:-i 

        Mesnevi 14/ 80 

        Deri üzerindeki kahverengi 

veya siyah renkli küçük 

lekelere, kabartılara verilen 

isim, benek. 

 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

 

bencileyin: Benim gibi, bana 

benzer. 

 

→. bencileyin: 

        Gazel 9/ 8 

        Benim gibi, bana benzer. 

 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

 

bend: Bağ, engel. 

→. bend: 

        Gazel 14/ 8 

        Bağ, engel. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm  

 

 

→. bend:-e 

        Mesnevi 11 

                    /54 

        Bağ, engel. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

 

→. bend: 

        Mesnevi 16/ 10 

        Bağ, engel. 

Ki olaruŋ her birinden ala bir 

pend / Anuŋ ıla göŋilden açıla 

bend  

 

 

→. bend: 

        Mesnevi 46/ 20 

        Bağ, engel. 
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Didi Mihräb aŋa kim i 

ḫüdāvend / Şişilmez pend eli-

y-ile bu bend  

 

→. bend: 

        Mesnevi 60/ 25 

        Bağ, engel. 

 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend  

 

bende: Bağlı, köle, esir. 

 

→. bende: 

        Mesnevi 9 

                    /3 

        Bağlı, köle, esir. 

 

Eʿādḭ bende hem kişver-

güşādur / Ümḭḍ-i ʿālem ü ẓıll-ı 

Ḫüdā’dur  

 

→. bende: 

        Mesnevi 11/ 20 

        Bağlı, köle, esir. 

 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād 

 

 

bende it-: Kul, köle yapmak. 

→. bende it-:-er 

        Mesnevi 28/ 13 

        Kul, köle yapmak. 

İder āzādeleri ʿışḳ bende / Ser-

efrāz ider ü hem ser-fikende  

 

→. bende it-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 46/ 186 

        Kul, köle yapmak. 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi  

 

bende ol-: Kul, köle olmak. 

 

→. bende ol-:-dı 

        Mesnevi 11/ 20 

        Kul, köle olmak. 

 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād 

 

 

→. bende ol-:-a 

        Mesnevi 11/ 54 

        Kul, köle olmak. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

 

→. bende ol-:-sun 

        Mesnevi 46/ 276 

        Kul, köle olmak. 

Buraya geldügüŋ ferḫunde 

olsun / Sipihr ü mihr saŋa 

bende olsun  

 

→. bende ol-:-du, -m 

        Mesnevi 41/ 90 

        Kul, köle olmak. 

 

Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

 

bende-i ʿışḳ: Aşkın kölesi. 

→. bende-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 28/ 15 

        Aşkın kölesi. 

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

 

→. bende-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 28/ 16 

        Aşkın kölesi. 

 

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

 

benefşe: Baharın müjdecisi 

olan, dağlarda, taşlık yerlerde, 

çalı ve duvar diplerinde 

yetişen, mor renkli, hoş kokulu 

bir çiçek. 

→. benefşe: 

        Mesnevi 3/ 15 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

Benefşe dāyimā ẕikrini dinler / 

Sen anuŋ ḳulaġını ṣanmaġıl ker  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 6/ 38 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Var -ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 13/ 60 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 14 

                    /12 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 14 

                    /26 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 
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Ḳurulmış-ıdı gülden taḫt-ı 

ḳāvūs / Benefşe olmış-ıdı perr-i 

ṭāvūs  

 

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 14/ 71 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 25/ 1 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Benefşe geldi olmış zülfi 

müşgḭn / Niŝār itmiş şeh 

ayaġına yüzin  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 28/ 12 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam 

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 30/ 2 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Melik sūsen sözinden oldı 

rence / Benefşe gibi dilin dutdı 

ġonce  

 

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 33/ 3 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

Benefşe gibi olalum sözüŋe 

gūş / Güle ḳarşu mey-i laʿl 

idelüm nūş  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 34/ 49 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Benefşe gibi olup gūş ol 

maḳāla / İçi pür-dāġ oldı eyle 

ki lāle  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 38/ 7 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 40/ 19 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Benefşe gibi nedür ser-girānḭ / 

Alıp nergis gibi elden nūş id anı  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 42/ 9 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 45/ 15 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  

 

→. benefşe: 

        Mesnevi 59/ 9 

        Baharın müjdecisi olan, 

dağlarda, taşlık yerlerde, çalı 

ve duvar diplerinde yetişen, 

mor renkli, hoş kokulu bir 

çiçek. 

 

Benefşe gibi gūş olmış dil ü cān 

/ Senün sözüŋe i mürġ-ı seḥer-

ḫān  

 

benlik: Kendini herkesten 

üstün görme durumu, 

enaniyet, kibir, gurur. 

→. benlik: 

        Mesnevi 1/ 5 

        Kendini herkesten üstün 

görme durumu, enaniyet, kibir, 

gurur. 

Gidergil aradan benlik ḥicābın 

/ Bize tevḥḭdüŋ elye fetḥ-i 

bābın  

 

 

→. benlik: 

        Mesnevi 1/ 11 

        Kendini herkesten üstün 

görme durumu, enâniyet, kibir, 

gurur. 

Beni benlik belāsından cüḏā it 

/ Biḥār-ı vaḥdetüŋde āşinā it 

 

→. benlik:-e 

        Mesnevi 58/ 30 

        Kendini herkesten üstün 

görme durumu, enaniyet, kibir, 

gurur. 

 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 
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olma mehcūr 

 

 

→. benlik:-dür 

        Mesnevi 58/ 29 

        Kendini herkesten üstün 

görme durumu, enaniyet, kibir, 

gurur. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

beŋze-: Benzemek, andırmak. 

→. beŋze-:-r, -em 

        Mesnevi 23/ 14 

        Benzemek, andırmak. 

Naẓar eyle bu ḳılduġum ḫayāle 

/ Nizār u zār beŋzerem hilāle  

 

 

→. beŋze-:-r, -di 

        Mesnevi 48/ 50 

        Benzemek, andırmak. 

Anuŋ ṭāḳı sipihr ü mikre 

miḥrāb / Cihān bāġına 

beŋzerdi beher bāb  

 

 

→. beŋze-:-r 

        Mesnevi 60/ 134 

        Benzemek, andırmak. 

Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server  

 

 

→. beŋze-:-r 

        Mesnevi 60/ 142 

        Benzemek, andırmak. 

Beşer olmaya ola bu ferişte / 

Sözi kevŝer yüzi beŋzer behişte 

 

 

beŋzet-: Benzetmek. 

→. beŋzet-:-mek 

        Mesnevi 60/ 116 

        Benzetmek. 

Metāʿı ebrişim müşg-i Ḫıṭā’dur 

/ Daḫı yire anı beŋzetmek 

ḫaṭādur  

 

 

ber: Kara, toprak. 

→. ber: 

        Mesnevi 60/ 117 

        Kara, toprak. 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

→. ber: 

        Mesnevi 48/ 115 

        Kara, toprak. 

 

Bu yolda ber ki gendüzin yitüre 

/ Ne kim dilerse yirine yitüre  

 

→. ber: 

        Mesnevi 48/ 118 

        Kara, toprak. 

 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

 

→. ber: 

        Mesnevi 48/ 115 

        Kara, toprak. 

Bu yolda ber ki gendüzin yitüre 

/ Ne kim dilerse yirine yitüre  

 

ber-ā-ber: Beraber, birlikte.  

→. ber-ā-ber: 

        Gazel 6/ 6 

        Beraber, birlikte. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür 

→. ber-ā-ber: 

        Mesnevi 35/ 14 

        Beraber, birlikte. 

Atada gerçi çoḳdur mihrübānḭ 

/ Ber-ā-ber görme ana mihri-le 

anı  

 

 

→. ber-ā-ber: 

        Mesnevi 46/ 43 

        Beraber, birlikte. 

Bir esterde iki hevdec ber-ā-

ber / Nite kim çerḫde dürc-i 

dū-peyker  

 

 

→. ber-ā-ber: 

        Mesnevi 46/ 184 

        Beraber, birlikte. 

Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 

semen-ber  

 

→. ber-ā-ber: 

        Mesnevi 53/ 62 

        Beraber, birlikte. 

 

Didiler dḭve kim bir cemʿ-i 

leşger / Gelüpdür ādamḭlerden 

ber-ā-ber 

 

 

ber-ā-ber eyle-: Beraber 

olmak, birlikte olmak. 

→. ber-ā-ber eyle-:-y, -en 

        Mesnevi 50/ 3 

        Beraber olmak, birlikte 

olmak. 

Ber-ā-ber eyleyen leyl ü nehārı 

/ Getürdi şükr uş faṣl-ı bahārı  

 

ber-ā-ber ol-: Beraber, birlikte 

olmak. 

→. ber-ā-ber ol-:-ur 

        Mesnevi 41/ 82  

        Beraber, birlikte olmak. 

Eger kūh u eger deryā-y-ı 

aḫżar / Yolında ʿāşıḳuŋ olur 

ber-ā-ber  

 

 

→. ber-ā-ber ol-:-dı 

        Mesnevi 51/ 58  

        Beraber, birlikte olmak. 
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Zümürrüd-gün ḳılıcı ol dil-āver 

/ Çekiben oldı efʿḭye ber-ā-ber  

 

 

berd: Soğuk. 

→. berd: 

        Mesnevi 10/ 75 

        Soğuk. 

Hevā ṣu olur iricek aŋa berd / 

Bu esrārı kim aŋlarsa ola ferd  

 

ber-emn ü selāmet: Güvenilir 

ve emniyetli. 

→. ber-emn ü selāmet: 

        Mesnevi 56/ 15 

        Güvenilir ve emniyetli. 

Bulup ol yiri ber-emn ü 

selāmet / Orada itdi bir ḳaç 

gün iḳāmet  

 

berg: Yaprak. 

→. berg: 

        Gazel 16/ 14 

        Yaprak. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. berg: 

        Mesnevi 16/ 17 

        Yaprak. 

 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. berg: 

        Mesnevi 46/ 164 

        Yaprak. 

 

Gülüŋ tācı-y-ıla olmış laʿl dḭbā / 

Aġaç berg ü nevā-y-ıla tuvānā  

 

→. berg: 

        Mesnevi 56/ 14 

        Yaprak. 

 

Teẕerv ü ḳaz uçar gördi hevāda 

/ Gül-ile bülbüli berg ü nüvāda  

 

 

berg vir-: Yapraklanmasını 

sağlamak. 

→. berg vir-:-ür 

        Gazel 8/ 10 

        Yapraklanmasını 

sağlamak. 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā 

 

 

berg-i ter: Taze, yeni açmış 

yaprak. 

→. berg-i ter: 

        Mesnevi 50/ 5 

        Taze, yeni açmış yaprak. 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

berḭ (1): Uzaklaşmış, 

kurtulmuş, arınmış. 

→. berḭ:-dür 

        Mesnevi 3/ 39 

        Uzaklaşmış, kurtulmuş, 

arınmış. 

Anuŋ ẕātı naḳāyiṣden berḭdür / 

Anuŋ vaṣfı naḳāyiżden arıdur  

 

 

→. berḭ:-dür 

        Mesnevi 46/ 144 

        Uzaklaşmış, kurtulmuş, 

arınmış. 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür 

 

berḭ (2): Bu yana, beri. 

 

→. beri: 

        Mesnevi 39/ 126 

        Bu yana, beri. 

 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

 

berḭ ol-: Kurtulmak, 

temizlenmek. 

→. berḭ ol-:-dı 

        Mesnevi 46/ 252 

        Kurtulmak, temizlenmek. 

Göriben ḫusrev-i meh-peykeri 

ol / Ḳarār u ṣabrdan oldı berḭ ol  

 

berḳ: Şimşek. 

→. berḳ: 

        Mesnevi 58/ 113 

        Şimşek. 

Ḳaraŋu gice berḳ u naʿra-ı ebr / 

Ḫurūş u cūş-ı baḥr u ġurreş-i 

bebr  

 

berk it-: Sağlamlaştırmak. 

→. berk it-:-e, -sin 

        Mesnevi 51/ 71 

        Sağlamlaştırmak. 

Yüregüni gerek kim idesin berk 

/ Baş u can mihrini eyleyesin 

terk  

 

berḳ ur-: Şimşek çakmak, 

şimşek çakar gibi parıldamak. 

→. berḳ ur-:-dı 

        Mesnevi 53/ 100 

        Şimşek çakmak, şimşek 

çakar gibi parıldamak. 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

ber-keşḭde: Çekilmek, 

çıkarılmak. 

 

→. ber-keşḭde:-ḍür 

        Gazel 6/ 16 

        Çekilmek, çıkarılmak. 

 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür  
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berḳ-ı sūzān ol-: Yanan, yakıcı 

şimşek gibi olmak. 

→. berḳ-ı sūzān ol-:-ur, -dı 

        Mesnevi 13/ 42 

        Yanan, yakıcı şimşek gibi 

olmak. II Kılıç kullanımı 

şimşeğe benzetilmiştir. 

Eline ḳılıç alsa olmadın żarb / 

Olurdı berḳ-ı sūzān şarḳ-ıla 

ġarb 

 

 

berkit-: Sağlamlaştırmak, 

güçlendirmek. 

→. berkit-:-üp 

        Mesnevi 56/ 6 

        Sağlamlaştırmak, 

güçlendirmek. 

Ḳuru ot ṭoldurdı gönleri ḳurıtdı 

/ Ṭavar üsdine berkidüp yüritdi  

 

berk-üstüvān: Savaşlarda 

atların üzerine giydirilen zırh. 

 

→. berk-üstüvān: 

        Gazel 4/ 13 

        Savaşlarda atların üzerine 

giydirilen zırh. 

 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

ber-seng: Taş üzerinde, taşta. 

→. ber-seng: 

        Mesnevi 51/ 8 

        Taş üzerinde, taşta. 

Olur endḭşe yolında bunuŋ 

teng / Naẓar bu yolda düşer 

pāy ber-seng 

 

 

bes: Artık, bundan sonra. 

→. bes: 

        Gazel 4/ 12 

        Artık, bundan sonra. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā  

 

 

→. bes: 

        Gazel 16/ 14 

        Artık, bundan sonra. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. bes: 

        Mesnevi 2/ 57 

        Artık, bundan sonra. 

 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı 

bes / Ki dḭv-idi ol u aṣlıyla nā-

kes 

 

→. bes: 

        Mesnevi 25/ 11 

        Artık, bundan sonra. 

 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. bes: 

        Mesnevi 38/ 28 

        Artık, bundan sonra. 

 

Cihānuŋ yoḳ durur emn ü 

āmānı / Neçündür bes bu āmāl 

ü amānḭ 

 

 

→. bes: 

        Mesnevi 39/ 146 

        Artık, bundan sonra. 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

 

→. bes: 

        Mesnevi 40/ 29 

        Artık, bundan sonra. 

Yiyüp yidürdügüŋ ḳalur saŋa 

bes / Ḳalanı yil durur andan 

ṭamaʿ kes  

 

→. bes: 

        Mesnevi 41/ 94 

        Artık, bundan sonra. 

 

Ataŋdan alalum evvel icāzet / 

Bes andan idelüm Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

 

→. bes: 

        Mesnevi 43/ 63 

        Artık, bundan sonra. 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

→. bes: 

        Mesnevi 58/ 39 

        Artık, bundan sonra. 

 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

be-ṣad: Pek çok, çok fazla. 

→. be-ṣad: 

        Mesnevi 1/ 33 

        Pek çok, çok fazla. 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

→. be-ṣad: 

        Mesnevi 14/ 90 

        Pek çok, çok fazla. 

 

Düşinde çünki gördi ol yüzi şāh 

/ Be-ṣad dil ʿāşıḳ olup eyledi āh  

 

 

beşāret: Müjde, iyi haber. 

→. beşāret: 

        Mesnevi 4/ 54 

        Müjde, iyi haber. 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işāret  

 

 

beşāret getür-: Müjde 

getirmek. 
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→. beşāret getür-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 46/ 294 

        Deyim 

        Müjde getirmek; bir 

kimseye sevindirici, mutlu bir 

haberi ulaştırmak. 

Didi ne vaḳt olur-ısa işāret / 

Varalum i ki getürdüŋ beşāret  

 

beşāret ir-: Müjde, haber 

verilmek. 

→. beşāret ir-:-di 

        Mesnevi 9/ 29 

        Müjde, haber verilmek. 

Seḥerden çūn bize irdi beşāret 

/ Felekden taḫtına oldı işāret  

 

→. beşāret ir-:-e 

        Mesnevi 11/ 56 

        Müjde, haber verilmek. 

 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret  

 

 

beşāret ol-: Müjdelenmek, 

haber verilmek. 

→. beşāret ol-:-ur 

        Mesnevi 4/ 53 

        Müjde olmak. 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işāret  

 

beşer olmaya ol-: İnsan dışı bir 

varlık olmak. 

→. beşer olmaya ol-:-a 

        Mesnevi 60/ 141 

        İnsan dışı bir varlık olmak. 

Beşer olmaya ola bu ferişte / 

Sözi kevŝer yüzi beŋzer behişte   

 

besḭ: Çok, birçok. 

→. besḭ: 
        Gazel 11/ 11 

        Çok, birçok. 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm  

 

→. besḭ: 
        Mesnevi 3/ 54 

        Çok, birçok. 

 

Çekerseŋ bu ṭılısmı açmaġa 

renc / Tılısm altında bulasın 

besḭ genc  

 

 

→. besḭ: 
        Mesnevi 11/ 24 

        Çok, birçok. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc 

 

 

→. besḭ: 
        Mesnevi 14/ 145 

        Çok, birçok. 

Besḭ feryād u nāle āh ḳıldı / Ki 

nā-geh bu ġazel yādına geldi  

 

→. besḭ: 
        Mesnevi 46/ 291 

        Çok, birçok. 

 

Melik aŋa besḭ iʿzāz itdi / Anı 

gendüsine hem-rāz itdi  

 

 

→. besḭ: 
        Mesnevi 58/ 74 

        Çok, birçok. 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

 

→. besḭ: 
        Mesnevi 60/ 85 

        Çok, birçok. 

Besḭ şükr eylediler girdigāra / 

İrişdiler girü ḫoş rūzigāra  

 

→. besḭ: 
        Mesnevi 60/ 89 

        Çok, birçok. 

 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  

 

be-ṭaḳdḭr: Takdir ile, alın yazısı 

veya kader ile. 

→. be-taḳdḭr: 

        Mesnevi 9/ 25 

        Takdir ile, alın yazısı veya 

kader ile. 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

beter: Çok fena, daha fena, 

çok kötü. 

→. beter:-dür 

        Mesnevi 51/ 39 

        Çok fena, daha fena, çok 

kötü. 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan  

 

→. beter: 

        Mesnevi 58/ 76 

        Çok fena, daha fena, çok 

kötü. 

 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

 

be-tertḭb: Tertiple, düzenle. 

→. be-tertḭb: 

        Mesnevi 10/ 59 

        Tertiple, düzenle. 

Velḭ bir yire gelürler be-tertḭb / 

Olur anlardan üç mevlūd 

terkḭb  

 

beyābān: Sahra, çöl. 

→. beyābān: 

        Mesnevi 46/ 104 

        Sahra, çöl. 
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Ṣaçınun sünbüli-y-içün şitābān  

/ Olup āhū gibi dutdı beyābān  

 

beyān eyle-: Açıklamak, 

anlatmak. 

→. beyān eyle-:-di 

        Mesnevi 2/ 77 

        Açıklamak, anlatmak. 

Beyān eyledi kim nedür 

ḥaḳḭḳat / Daḫı gösterdi nicedür 

ṭarḭḳat  

 

beyān it-: Anlatmak, 

açıklamak, bildirmek. 

→. beyān it-:-e 

        Mesnevi 16/ 8  

        Anlatmak, açıklamak, 

bildirmek. 

Diye her biri aŋa ser-güẕeştin /  

Beyān ide cihānuŋ ḫūb u ziştin  

 

 

beyān ḳıl-: Anlatmak, 

açıklamak, bildirmek. 

→. beyān ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 4/ 58 

        Bildirmek, anlatmak, 

söylemek. 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

 

beyān ol-: Anlatılmak, 

açıklanmak, bildirilmek. 

→. beyān ol-:-maz 

        Gazel 10/ 1  

        Anlatılmak, açıklanmak, 

bildirilmek. 

 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz   

be-yik-dem: Bir anda. 

→. be-yik-dem: 

        Mesnevi 2/ 84 

        Bir anda. 

Riyażetle çūn olalar melek-

dem / Bulalar ḳuds gülzārın 

be-yik-dem 

 

 

beyne: Bir şeyin eşi, benzeri, 

aynı. 

→. beyne:--den 

        Mesnevi 3/ 42 

        Bir şeyin eşi, benzeri, aynı. 

Münezzehdür metā vü 

eyneden ol / Kem ü keyf ü 

ittiṣāl ü beyneden ol  

 

beze-: Süslemek. 

→. beze-:-di 

        Mesnevi 2/ 59 

        Süslemek. 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile 

→. beze-:-di 

        Mesnevi 47/ 4 

        Süslemek. 

Esüp ḫoş nesḭm-i nevbabārḭ / 

Bezedi būsitānı lālezārı  

 

 

→. beze-:-miş 

        Mesnevi 47/ 7 

        Süslemek. 

Bezemiş dürlü çiçek mürġzārı / 

Ḳılur her yaŋadan yüz mürġ 

zāri  

  

bezen-: Süslenmek. 

→. bizen-: -ür 

        Kıt'a 3/ 8 

        Süslenmek. 

Niḳmetüŋle yaḳılur nār-ı caḥḭm 

/ Raḥmetüŋle bizenür dāru’l-

ḫulūd  

 

→. bezen-:-, -di 

        Mesnevi 2/ 55 

        Süslenmek. 

 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

 

bezm: Eğlence meclisi, meclis. 

→. bezm:-e 

        Mesnevi 46/ 223 

        Eğlence meclisi, meclis. 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād  

 

bıçdur-: Biçme işini yaptırmak. 

→. bıçdur-:-dı 

        Mesnevi 42/ 21 

        Biçme işini yaptırmak. 

Anı bıçḳuya bıçdurdı bu eflāk / 

Bunı ṣaldı zevāle itmedi bāk  

 

bıçḳu: Bıçkı. 

→. bıçḳu:-y, -a 

        Mesnevi 42/ 21 

        Bıçkı. 

Anı bıçḳuya bıçdurdı bu eflāk / 

Bunı ṣaldı zevāle itmedi bāk  

 

bḭ-ʿār: Arsız, utanmaz. 

→. bḭ-ʿār: 

        Mesnevi 51/ 44 

        Arsız, utanmaz. 

Diyeler olduġıyçün yolda bir 

mār / Yolından girü döndi işbu 

bḭ-ʿār  

 

 

bḭ-ārām ḳıl-: Durup 

dinlenmeyen haline getirmek. 

→. bḭ-ārām ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 41/ 12 

        Durup dinlenmeyen haline 

getirmek. 
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Dil-ārāmum benüm göŋlümi 

aldı / Beni yil gibi bḭ-ārām ḳıldı  

 

 

bḭʿat-ı belā ol-: Belayı, derdi 

onaylayan olmak. 

→. bḭʿat-ı belā ol-:-alı 

        Gazel 17 

                    /2 

        Belayı, derdi onaylayan 

olmak. 

Görmedi kimse buncılayın 

miḥnet ü belā / ʿahd-ı elest 

olalı vü hem bḭʿat-ı belā 

 

 

bḭ-bāk: Korkusuz. 

→. bḭ-bāk: 

        Mesnevi 53/ 68 

        Korkusuz. 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk 

 

 

bḭ-berg: Yapraksız. 

→. bḭ-berg: 

        Mesnevi 46/ 74 

        Yapraksız. 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini  

 

bḭ-beyān: Beyanı ile, 

açıklaması ile. 

→. bḭ-beyānı:-ı 

        Mesnevi 30/ 4 

        Beyanı ile, açıklaması ile. 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gelicek bḭ-

beyānım  

 

 

bḭ-cān it-: Cansız bırakmak, 

öldürmek. 

→. bḭ-cān it-:-er 

        Mesnevi 6/ 14 

        Cansız bırakmak, 

öldürmek. 

Anuŋ süŋüsi çūn kim ola pḭçān 

/ İder ḫavf-ıla ejderhāyı bḭ-cān  

 

 

bḭ-cān ol-: Cansız olmak, 

ölmek. 

→. bḭ-cān ol-:-ur, -dı 

        Mesnevi 13/ 40 

        Cansız olmak, ölmek. 

Elinde rumḥı çün iderdi pḭçān / 

Olur-ıdı ejdehā-yı çerḫ bḭ-cān  

 

bḭ-çāra it-: Çaresiz bırakmak. 

 

→. bḭ-çāra it-:-en 

        Mesnevi 48/ 109  

        Çaresiz bırakmak. 

 

Beni ol ḳullābdur bḭ-çāra iden / 

Cihānda müşg gibi āvāra iden  

 

bḭ-dād it-: Zulüm ve eziyet 

etmek. 

→. bḭ-dād it-:-e, -mez 

        Mesnevi 27/8 

        Zulüm ve eziyet etmek. 

Anuŋ çün olmışam ḳamudan 

āzād / Kimesne hḭc idemez 

baŋa bḭ-dād  

 

 

bi-dār it-: Uyandırmak. 

→. bi-dār it-:-eli 

        Gazel 4/ 15 

        Uyandırmak. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

bḭ-dar ḳal-: Dertsiz, sıkıntısız 

kalmak. 

→. bḭ-dar ḳal-:-dı 

        Mesnevi 47/ 50 

        Dertsiz, sıkıntısız kalmak. 

Ferḭdūn oldı cevri-y-ile bḭ-fer / 

Sikender ḳaldı ḳahrı-y-ıla bḭ-dar 

 

 

bḭ-dar ol-: Dertsiz, sıkıntısız 

olmak. 

→. bḭ-der ol-:-dı 

        Mesnevi 47/ 55 

        Dertsiz, sıkıntısız olmak. 

Anuŋla bḭ-dar oldı dār-ı Dārā / 

Medār-ı cerḫe vācibdür 

müdārā  

 

bḭ-dūd: Dumansız. 

→. bḭ-dūd: 

        Mesnevi 58/ 84 

        Dumansız. 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd  

 

 

bi-evc-i ḳābe ḳavseyn: Miraç 

mucizesinin en son ve en ileri 

safhası. 

→. bi-evc-i ḳābe ḳavseyn: 

        Mesnevi 4/ 90 

        Miraç mucizesinin en son 

ve en ileri safhası. II Hz. 

Muhammed'in Allah'ın 

sevgisini kazanmakta zirveye 

çıkması. 

Nite kim ġamze oḳı bir 

ṭarfetü’l-ʿayn / İrişdi tā bi-evc-i 

ḳābe ḳavseyn 

 

 

bḭ-fenā: Yok olmayan, sonu 

olmayan. 

→. bḭ-fenā: 

        Mesnevi 35/ 98 

        Yok olmayan, sonu 

olmayan. 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya  
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bḭ-fer ol-: Işıksız, nursuz. 

→. bḭ-fer ol-:-dı 

        Mesnevi 47/ 49 

        Işıksız, nursuz. 

Ferḭdūn oldı cevri-y-ile bḭ-fer / 

Sikender ḳaldı ḳahrı-y-ıla bḭ-dar   

 

bḭ-gāh: Vakitsiz, zamansız. 

→. bḭ-gāh: 

        Mesnevi 43/ 61 

        Vakitsiz, zamansız. 

Varup atasınuŋ ḳatına bḭ-gāh / 

Figān u derd-ile çoġ eyledi āh  

 

bḭgāne: Kayıtsız, ilgisiz. 

→. bḭgāne: 

        Mesnevi 46/ 283 

        Kayıtsız, ilgisiz. II Yabancı. 

Bizi bḭgāne ṣanma i yigāne / 

Senüŋüz biz serāy u bāġ u 

ḫāne  

 

 

bḭgāne it-: Yabancı etmek, 

uzaklaştırmak. 

→. bḭgāne it-:-me, -y, -en 

        Gazel 16/ 11 

        Yabancı etmek, 

uzaklaştırmak. 

Cān-āşinā durur anı bḭgāne 

itmeyen / Bu baḥr-ı bḭ-kerānda 

gey āşinā gerek  

 

bḭgāne ol-: Kayıtsız, 

umursamaz, yabancı olmak. 

→. bḭgāne ol-:-ur 

        Mesnevi 35/ 116 

Dirḭġā kim bu uş dḭvāne olur / 

Soŋucı mülkden bḭgāne olur 

 

 

bigi: Gibi, benzer. 

→. big:-y, -em 

        Gazel 2/ 22 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

→. bigi: 

        Mesnevi 11/ 57 

        Gibi, benzer. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās 

 

→. bigi: 

        Mesnevi 39/ 140 

        Gibi, benzer. 

 

Anuŋ içün gerekdür genc-ile 

māl / Ki ideler ḫāk bigi anı 

pāmāl  

 

 

→. bigi: 

        Mesnevi 44/ 36 

        Gibi, benzer. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

 

→. bigi: 

        Mesnevi 46/ 2 

        Gibi, benzer. 

Seḥerde çün belürdi rāyet-i 

ṣubḥ / Güneş bigi oldı rūşen 

āyet-i ṣubḥ  

 

→. bigi: 

        Mesnevi 48/ 57 

        Gibi, benzer. 

 

Nigḭn bigi altun içinde oturmış 

/ Seḥābḭ burḳaʿı yüzden 

götürmiş  

 

→. bigi: 

        Mesnevi 53/ 94 

        Gibi, benzer. 

 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı  

 

 

→. bigi: 

        Mesnevi 60/ 175 

        Gibi, benzer. 

Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar 

/ Çiçekten idesin sen seni kem-

ter  

 

bḭ-hadd: Sınırsız. 

→. bḭ-ḥadd: 

        Gazel 11/ 13 

        Sınırsız, pek çok. 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

→. bḭ-ḥadd: 

        Mesnevi 24/ 5 

        Sınırsız, pek çok. 

 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

bḭ-ḥadd ü kerān: Sayısız ve 

sınırsız. 

→. bḭ-ḥadd ü kerān:-dur 

        Mesnevi 60/ 125 

        Sayısız ve sınırsız. 

Ḫıṭā iḳlḭmi bḭ-ḥadd ü kerāndur 

/ Ne kim eydürler-ise bḭş-ez-

andur  

 

bi-ḥaḳḳı: Hakkı İçin. 

→. bi-ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 44/ 9 

        Hakkı İçin. 

Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i cān-ı aferḭniş / 

Bi-ḥaḳḳı nūr-ı ʿaḳl-ı ehl-i bḭniş  

 

→. bi-ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 44/ 10 

        Hakkı İçin. 

 

Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i cān-ı aferḭniş / 

Bi-ḥaḳḳı nūr-ı ʿaḳl-ı ehl-i bḭniş  
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→. bi-ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 44/ 11 

        Hakkı İçin. 

Bi-ḥaḳḳı encüm ü eflāk ü erkān 

/ Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i pāk-i dḭn ü 

ḭmān  

 

→. bi-ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 44/ 12 

        Hakkı İçin. 

 

Bi-ḥaḳḳı encüm ü eflāk ü erkān 

/ Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i pāk-i dḭn ü 

ḭmān  

 

 

→. bi-ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 44/ 13 

        Hakkı İçin. 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

→. bi-ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 44/ 15 

        Hakkı İçin. 

 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed  

 

→. bi-ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 44/ 19 

        Hakkı İçin. 

 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān  

 

bi-ḥamdi'l-lāhi: Hamd olsun 

Allah'a. 

→. bi-ḥamdi'l-lāhi: 

        Mesnevi 18/ 20 

        Hamd olsun Allah'a. 

N’ola az-ısa ʿömrüŋ çūn ṣafāsın 

/ Bi-ḥamdi’l-lāhi pür-berg ü 

nüvāsın  

 

 

bḭ-ḫār ol-: Dikensiz olmak. 

→. bḭ-ḫār ol-:-ur 

        Mesnevi 48/ 104 

        Dikensiz olmak. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār 

 

 

biḥār-ı vaḥdet: Vahdet denizi. 

→. biḥār-ı vaḥdet:-üŋ, -de 

        Mesnevi 1/ 12 

        Vahdet denizi. 

Beni benlik belāsından cüḏā it 

/ Biḥār-ı vaḥdetüŋde āşinā it  

 

 

bḭ-ḫaṭā: Hatasız, yanılmaz. 

→. bḭ-ḫaṭā: 

        Mesnevi 9/ 20 

        Hatasız, yanılmaz. 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc  

 

 

bihrūz ol-: Günü güzel olmak. 

→. bihrūz ol-:-a 

        Mesnevi 47/ 20 

        Günü güzel olmak. 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

 

bḭ-hūde: Beyhude, boşuna. 

→. bḭ-hūde: 

        Mesnevi 13/ 72 

        Beyhude, boşuna. 

Ḥaḳuŋ fażlıyla olur olursa 

raḥmet / Riyā-yı zühddür bḭ-

hūde zaḥmet  

 

 

bḭ-hūş ol-: Kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek. 

→. bḭ-hūş ol-:-dı 

        Mesnevi 34/ 36  

        Kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek. 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş 

 

 

bḭ-ḫāblık: Uykusuzluk. 

→. bḭ-ḫāblık:-un 

        Mesnevi 46/ 282 

        Uykusuzluk. 

Gün ola yörimegüŋ germ ü 

serdi / Gice bḭ-ḫāblıġun renc ü 

derdi  

 

bḭ ʿışḳ ol-: Aşksız olmak. 

→. bḭ ʿışḳ ol-:-ma, -du, -m 

        Mesnevi 10/ 79  

        Aşksız olmak. II Aşksız bir 

an yaşayamamak. 

Cihānda olmadum bḭ ʿışḳ bir 

dem / Anuŋ çün olmışam 

ʿİsḭ’ye hem-dem  

 

→. bḭ-ʿışḳ ol-:-an 

        Mesnevi 10/ 31 

        Aşksız olmak. 

Olur bḭ-ʿışḳ olan göŋül füsürde 

/ Olur biŋ cānı varsa daḫı 

mürde  

 

bḭ-ḳarār ol-: Kararsız olmak. 

→. bḭ-ḳarār ol-:-ur 

        Gazel 15/ 4  

        Kararsız olmak. 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur  

 

 

bḭ-kerān: Sonsuz, sınırsız. 
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→. bḭ-kerān: 

        Gazel 1/ 4 

        Sonsuz, sınırsız. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var 

→. bḭ-kerān: 

        Mesnevi 46/ 8 

        Sonsuz, sınırsız. 

 

Daḫı yoġ-ıdı oġlı andan artuḳ / 

Velḭ mülki vü mālı bḭ-kerān çoḳ  

 

→. bḭ-kerān: 

        Mesnevi 53/ 84 

        Sonsuz, sınırsız. 

 

Müşebbek itdi seng-i ḫāreyi 

laʿl / Zümürrüd yire dökdi bḭ-

kerān laʿl  

 

 

bil-: Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

→. bil-:-i, -mez 

        Gazel 11/ 2 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

 

→. bil-: 

        Mesnevi 2/ 24 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

 

→. bil-:-e, -ler 

        Mesnevi 2 

                    /76 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

 

→. bil-:-üp 

        Mesnevi 2/ 28 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Ol ikiden düzetdi bu vücūdı / 

Ki anı bilüp aŋa ḳılur sücūdı  

 

 

→. bil-: 

        Mesnevi 3/ 7 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir  

 

→. bil-: 

        Mesnevi 3/ 64 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Döner dolāb çerḫine naẓar ḳıl / 

Bu çerḫüŋ ḥālı andan ne durur 

bil  

 

→. bil-:-ür, -sin 

        Mesnevi 4/ 99 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

→. bil-:-e, -sin 

        Mesnevi 10/ 77 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

→. bil-:-elüm 

        Mesnevi 14/ 121 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Didiler ne durur derdüŋ 

bilelüm / Ṭabḭbe eydüp ʿilācını 

ḳılalum  

 

→. bil-:-mez, -em 

        Mesnevi 15 

                    /21 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

→. bil-:-se 

        Mesnevi 15/ 17 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  

 

→. bil-:-mez 

        Mesnevi 16/ 15 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez 

/ Melek nāṣıḥ olursa gūş 

ḳılmaz  

 

→. bil-:-mez, -em 

        Mesnevi 18/ 12 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em  

 

 

→. bil-:-ür, -em 

        Mesnevi 19/ 24 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

 

 

→. bil-:-mez 

        Mesnevi 20/ 21 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez  

 



88 
 

→. bil-:-mez 

        Mesnevi 20/ 22 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez  

 

→. bil-:-ür, -sin 

        Mesnevi 20/ 15 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Ki maʿşuḳuŋ görürsin ü bilürsin 

/ Nedür ḥāluŋ aŋa ʿarża 

ḳılursın  

 

→. bil-:-ür, -sin 

        Mesnevi 33/ 11 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Cihānı çün bilürsin bḭ-vefādur / 

Anuŋ çün renc çekmek ne 

revādur  

 

→. bil-:-ür, -sin 

        Mesnevi 33/ 13 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

→. bil-:-ür, -di 

        Mesnevi 35/ 25 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ  

 

→. bil-:-ür, -di 

        Mesnevi 35/ 130 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Aŋa olmışdı rūşen ʿilm-i edvār 

/ Bilürdi nicedür her yirde 

güftār  

 

 

→. bil-:-ür, -em 

        Mesnevi 35/ 31 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Bilürem bu işüŋ tedbḭridür sehl 

/ Velḭ teʾḫḭr itmeklik olur cehl  

 

→. bil-:-di 

        Mesnevi 38 

                    /10 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

 

→. bil-:-iben 

        Mesnevi 38/ 12 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Cihānuŋ bḭ-vefālıġını lāle / 

Biliben düşdi elinden piyāle 

 

 

→. bil-:-iben 

        Mesnevi 38/ 15 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Biliben n’olasın sūsen daḫı 

hem / Egerçi deh-zübāndur 

düşdi ebkem  

 

→. bil-:-di 

        Mesnevi 39/ 124 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi  

 

 

→. bil-:-e 

        Mesnevi 39/ 26 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

 

→. bil-:-e, -sin 

        Mesnevi 39/ 122 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Dilerseŋ göstereyim sūreti gör 

/ Bilesin ṣūreti cānuŋ nicedür  

 

 

→. bil-:-ür, -di 

        Mesnevi 39/ 9 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Ḳamu iklḭmüŋ aḥvālın bilürdi / 

Ki cümle reh-güẕārında olurdı  

 

→. bil-:-ür, -em 

        Mesnevi 39/ 53 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

→. bil-: 

        Mesnevi 41/ 61 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı / 

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

→. bil-:-dü, -m 

        Mesnevi 41/ 89 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

→. bil-:-em 

        Mesnevi 41/ 87 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam  

 

→. bil-:-mez 

        Mesnevi 41/ 41 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 
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Gişi kim yoldaşuŋ ḥaḳḳını 

bilmez / İşi iki cihānda rāst 

gelmez  

 

→. bil-:-ür, -sin 

        Mesnevi 42/ 11 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Cihānuŋ çūn ḳarārı yoḳ bilürsin 

/ Neçün gendüzüŋi ḫāmuş 

ḳılursın  

 

→. bil-: 

        Mesnevi 43/ 85 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Yaḳḭn bil ʿışḳ baḥr-ı bḭ-gerāndur 

/ Kef ü mevci ten ü ser-ṣuyı 

ḳandur  

 

→. bil-: 

        Mesnevi 46/ 212 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir 

 

→. bil-:-elüm 

        Mesnevi 46/ 277 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Nirenüŋ pādişāhısın bilelüm / 

Ne ḫidmet kim gele elden 

ḳılalum  

 

 

→. bil-:-e, -sin 

        Mesnevi 47/ 42 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Ḳamusı gitdi irmedin murāda / 

Bilesin kim beḳā yoḳdur 

burada  

 

 

→. bil-:-ür, -sin 

        Mesnevi 47/ 23 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād / Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād 

 

→. bil-:-ür, -sin 

        Mesnevi 47/ 29 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Bilürsin kim işi nedür cihānuŋ / 

Vefāsını bulam dimegil anuŋ  

 

→. bil-:-ür, -em 

        Mesnevi 48/ 106 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

 

→. bil-:-me, -sün 

        Mesnevi 53/ 27 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Nihānḭ geçelüm kim bilmesün 

ol / Ki bulına bize geçmeklige 

yol  

 

→. bil-:-e, -mez 

        Mesnevi 56/ 43 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Kimesne evvelin anuŋ bilemez 

/ Kimesne āḫiri fikrin ḳılamaz  

 

→. bil-:-mez 

        Mesnevi 56/ 41 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Didi kim kimse bilmez ḥāl-ı 

gerdūn / Nedür anı meger 

dānā-yı bḭ-çūn  

 

→. bil-:-ür 

        Mesnevi 56/ 49 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Bu resme kim bilür niçe 

ḳırānāt / Felekde olmış ola 

daḫı ḥālāt  

 

→. bil-:-di 

        Mesnevi 60/ 9 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

→. bilimez:-i, -mez 

        Mesnevi 60/ 56 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Velḭ yoġ-ıdı hergiz āşināsı / 

Bilimez nidesin ḳanda varası  

 

 

→. bil-:-mez, -i, -di 

        Mesnevi 60/ 44 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh 

 

 

→. bil-:-ür, -em 

        Mesnevi 60/ 111 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

Bilürem kim bilürsin it baŋa 

ʿarż / Nedür miḳdār-ı Çḭn bi’ṭ-

ṭavli v’el-ʿarż  

 

→. bil-:-ür, -sin 

        Mesnevi 60/ 111 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Bilürem kim bilürsin it baŋa 

ʿarż / Nedür miḳdār-ı Çḭn bi’ṭ-

ṭavli v’el-ʿarż  

 

→. bil-:-ür, -üz 

        Mesnevi 60/ 140 

        Anlamak, kavramak, idrak 

etmek. 

 

Nicesi ola tācirden be-dḭdār / 

Bilürüz ḫūblarda neyse miḳdār  

 

 

bilā-ʿaḳl ol-: Akılsız olmak. 
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→. bilā-ʿaḳl ol-:-maz 

        Mesnevi 50/ 48 

        Akılsız olmak. 

Ne durur cādūlaruŋ işi taḫyḭl / 

Ḥaḳāyıḳ ḳalbi ḫod olmaz bilā-

ʿaḳl 

 

 

bilā-iʿcāz: ‘hayrete düşmeden 

anlamında’ bir birleşik yapı. 

→. bilā-iʿcāz: 

        Mesnevi 4/ 52 

        ‘hayrete düşmeden 

anlamında’ bir birleşik yapı. 

Naẓar itdükde gördi anı Ṣıddḭḳ 

/ Bilā-iʿcāz itdi anı taṣdḭḳ  

 

 

bilā-reyb: Şüphesiz. 

→. bilā-reyb: 

        Mesnevi 2/ 36 

        Şüphesiz. 

Gişi ki aŋlamadın naḳşı ide ʿayb 

/ Olur naḳḳāşı ʿayb itmek bilā-

reyb 

 

→. bilā-reyb: 

        Mesnevi 2/ 82 

        Şüphesiz. 

 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

 

bilā-şek ol-: Şüphesiz olmak. 

→. bilā-şek ol-:-dı 

        Kıt'a 1/ 6 

        Şüphesiz olmak. 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

 

bilā-tedbḭr: Tedbirsiz, 

önlemsiz. 

→. bilā-tedbḭr: 

        Mesnevi 43/ 48 

        Tedbirsiz, önlemsiz. 

Ki tedbḭr itmemek taḳṣḭr olur / 

Bilā-tedbḭr işi tezvḭr olur  

 

 

bildür-: Bildirmek, göstermek. 

→. bildür-:-di 

        Mesnevi 2/ 18 

        Bildirmek, göstermek. 

Aŋa taʿlḭm itdi ʿilm-i esmā / 

Ḫavāṣ-ıla nedür bildürdi eşyā  

 

→. bildür-:-di 

        Mesnevi 2/ 73 

        Bildirmek, göstermek. 

 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

bile: "Da, de" bağlacı. 

→. bile: 

        Mesnevi 31/ 36 

        "Da, de" bağlacı. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

 

→. bile: 

        Mesnevi 46/ 22 

        "Da, de" bağlacı. 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat  

 

 

→. bile: 

        Mesnevi 46 

                    /99 

        "Da, de" bağlacı. 

İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

bilin-: Bilinmek, anlaşılmak. 

→. bilin-:-e 

        Mesnevi 15/ 23 

        Bilinmek, anlaşılmak. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

→. bilin-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 15/ 25 

        Bilinmek, anlaşılmak. 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür  

 

→. bilin-:-mez 

        Mesnevi 20/ 19 

        Bilinmek, anlaşılmak. 

 

Beni gör kim nedür derdüm 

bilinmez / Nirede ola 

dermānum bulınmaz  

 

→. bilin-:-e 

        Mesnevi 45/ 18 

        Bilinmek, anlaşılmak. 

 

Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

 

→. bilin-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 45/ 8 

        Bilinmek, anlaşılmak. 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet 

 

 

→. bilin-:-ür 

        Mesnevi 56/ 55 

        Bilinmek, anlaşılmak. 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

bi'l-lah: “Allah için, Allah hakkı 

için” anlamında bir yemin 

sözü. 

→. bi'l-lah: 

        Mesnevi 60/ 54 

        “Allah için, Allah hakkı 

için” anlamında bir yemin 

sözü. 



91 
 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

 

bḭm: Korku. 

→. bḭm: 

        Mesnevi 19/ 6 

        Korku. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm  

 

 

→. bḭm: 

        Mesnevi 41/ 47 

        Korku. 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

bḭ-mār ol-: 

→. bḭ-mār ol-:-ur 

        Mesnevi 48/ 103 

        Hasta olmak. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār  

 

→. bḭ-mār ol-:-up, -dur 

        Mesnevi 60/ 10 

        Hasta olmak. 

 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

 

bḭ-mekān: 

→. bḭ-mekān:-dur 

        Mesnevi 44/ 8 

        Yersiz, yurtsuz. 

Anuŋ emri ḥaḳıyçün kün-

fekāndur / Vücūdı ḥaḳḳı içün 

kim bḭ-mekāndur  

 

 

bḭm-i ser: Baş korkusu. 

→. bḭm-i ser:-dür 

        Mesnevi 43/ 80 

        Baş korkusu. II Can 

kaygısı. 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür 

 

 

bḭ-mihrlik: Sevgisizlik, 

şefkatsizlik. 

→. bḭ-mihrlik:-i, -n, -i 

        Mesnevi 42/ 13 

        Sevgisizlik, şefkatsizlik. 

Sipihrüŋ bḭ-mihirligini söyle / 

Selāṭḭn-ile n’itdi şerḥ eyle    

 

→. bḭ-mihrlik:-in 

        Mesnevi 40/ 10 

        Sevgisizlik, şefkatsizlik. 

İşitgil ʿandelḭbi kim ne söyler / 

Felek bḭ-mihrligin şerḥ eyler  

 

 

bin (1): bkz. ben 

→. bin:-üm 

        Gazel 8/ 12 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 15/ 2 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 27/ 11 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz / Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz  

 

→. bin:-üm 

        Mesnevi 27/ 18 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 28/ 1 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

 

Melik didi cihānda bini bḭ-zār / 

İdüp durur bu cevr-i devr-i 

bed-kār  

 

→. bin:-üm 

        Mesnevi 35/ 15 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

 

Senün yüzüŋ durur binüm 

bahārum / Hayālum mūnisüm 

hem ġam-güsārum  

 

→. bin:-üm 

        Mesnevi 35/ 21 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

→. bin:-üm 

        Gazel 13/ 1 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

→. bin:-üm 

        Gazel 13/ 2 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 
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irmişdi Eyyūb  

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 39/ 128 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā 

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 41/ 4 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid 

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 41/ 72 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser 

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 46/ 72 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 46/ 74 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini  

 

 

→. bin:-üm, -ile 

        Mesnevi 46/ 259 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Degül durur bu binüm-ile hem-

cins / Perḭ-y-ile nicesi üns ola 

ins  

 

 

→. bin:-i 

        Mesnevi 56/ 79 

        Ben, birinci teklik şahıs 

zamiri. 

Girü didi aŋa şah bini gerdūn / 

İdüp durur cefā-y-ıla ciger-ḫūn 

 

biŋ (2): Bin. 

 

→. biŋ: 

        Gazel 10/ 6 

        Bin. II Pek çok. 

 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 10/ 32 

        Bin. II Pek çok. 

Olur bḭ-ʿışḳ olan göŋül füsürde 

/ Olur biŋ cānı varsa daḫı 

mürde  

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 10/ 88 

        Bin. II Pek çok. 

Düzetdüm ʿışḳ-ıla bu dāsitānı / 

Ki ider ġarḳ-ı ḥayā biŋ gül-

sitānı 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 22/ 6 

        Bin. II Pek çok. 

 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ 

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 28/ 8 

        Bin. II Pek çok. 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar  

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 39/ 60 

        Bin. II Pek çok. 

Hilāl-ıla ḳaşı ider muḥāzāt / 

İder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt  

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 39/ 96 

        Bin. II Pek çok. 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 46/51 

        Bin. II Pek çok. 

 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 56/ 62 

        Bin. II Pek çok. 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 56/ 64 

        Bin. II Pek çok. 

ʿacab deryā ḳamu ḫüşgḭ vü 

tengḭ / Bir adımda bulınur biŋ 

pelengi  

 

 

→. biŋ: 

        Mesnevi 59/ 6 

        Bin. II Pek çok. 

Ḥikāyet it bize bir dāsitānı / Ki 

ide ol ḫacil bin gül-sitānı 
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→. biŋ: 

        Mesnevi 60/ 119 

        Bin. II Pek çok. 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş / Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş  

 

biŋ biŋ: Binlerce, pek çok. 

→. biŋ biŋ: 

        Mesnevi 58/ 15 

        Binlerce, pek çok. 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

biŋ gül-sitānı: Bin gül bahçesi. 

→. biŋ gül-sitān:-ı 

        Mesnevi 10/ 88 

        Bin gül bahçesi, çok fazla 

gül bahçesi. 

Düzetdüm ʿışḳ-ıla bu dāsitānı / 

Ki ider ġarḳ-ı ḥayā biŋ gül-

sitānı 

 

bḭnā vü tuvānā: Bina ve 

tavana. 

→. bḭnā vü tuvānā: 

        Mesnevi 39/ 128 

        Bina ve tavana. 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā 

 

 

binā-gūş: Kulak memesi. 

→. binā-güş: 

        Mesnevi 35/ 60 

        Kulak memesi. 

Perḭ-peyker ṣanemler 

perniyān-pūş / Ḳamusı sḭm-ten 

zerrḭn binā-gūş  

 

 

bḭ-nevā: Nasipsiz, çaresiz, 

zavallı. 

→. bḭ-nevā:-dur 

        Mesnevi 25/ 6 

        Nasipsiz, çaresiz, zavallı. 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

 

bḭ-nḭş: Dikensiz. 

→. bḭ-nḭş: 

        Mesnevi 48/ 104 

        Dikensiz. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār 

 

 

bḭniş: Görüş, görme kabiliyeti. 

→. bḭniş: 

        Mesnevi 10/ 77 

        Görüş, görme kabiliyeti. 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

bir: Bir. 

→. bir: 

        Gazel 1/ 13 

        Bir. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber 

 

→. bir: 

        Mesnevi 1/ 39 

        Bir. 

 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 2/ 44 

        Bir. 

 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

→. bir:-dür 

        Mesnevi 5/ 30 

        Bir. 

 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 3/ 74 

        Bir. 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz/ 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz  

 

 

→. bir:-dür 

        Mesnevi 22/ 5 

        Bir. 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ  

 

→. bir:-dür 

        Mesnevi 34/ 15 

        Bir. 

 

Göŋül birdür ikilik ṣıġmaz anda 

/ İki göŋül ḫod olmaz bir 

yirinde  

 

→. bir:-dür 

        Mesnevi 46/ 195 

        Bir. 

 

Göŋül birdür bir olur yār u dil-

ber / İkilik şirkdür muṭlaḳ 

bürāder  

 

→. bir: 

        Kıt'a 1/ 5 

        Bir. 

 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

→. bir: 

        Mesnevi 1/ 39 

        Bir. 
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Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

→. bir: 

        Gazel 1/ 13 

        Bir. 

 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber  

 

→. bir: 

        Gazel 4/ 12 

        Bir. 

 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

 

→. bir: 

        Gazel 4/ 5 

        Bir. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 

→. bir: 

        Gazel 5/ 14 

        Bir. 

 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. bir: 

        Gazel 6/ 5 

        Bir. 

 

Sinüŋ saçuŋ hevāsını göreli şḭr-

i çerḫ / Dimne-miŝāl ḳorḳı-y-ıla 

dil-remḭdedür  

 

 

→. bir: 

        Gazel 6/ 17 

        Bir. 

Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür  

 

→. bir: 

        Gazel 15/ 9 

        Bir. 

 

Bir yılda bir olur şeref-i āfitāb 

lḭk  

Her gün senüŋ yüzüŋ şeref-i 

rūzigār olur  

 

→. bir: 

        Mesnevi 1/ 39 

        Bir. 

 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 2/ 44 

        Bir. 

 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 3/ 36 

        Bir. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 3/ 44 

        Bir. 

 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ  

 

→. bir: 

        Mesnevi 3/ 87 

        Bir. 

Nite kim ġamze oḳı bir 

ṭarfetü’l-ʿayn / İrişdi tā bi-evc-i 

ḳābe ḳavseyn 

 

→. bir: 

        Mesnevi 3/ 62 

        Bir. 

 

Bilür bunı ne kim dānende 

vardur / Ki her gerdāne bir 

gerdende vardur  

  

→. bir: 

        Mesnevi 6/ 33 

        Bir. 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

→. bir: 

        Mesnevi 5/ 37 

        Bir. 

Var-ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

→. bir: 

        Mesnevi 6/ 3 

        Bir. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide  

 

→. bir: 

        Mesnevi 7/ 8 

        Bir. 

 

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 8/ 17 

        Bir. 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. bir: 

        Mesnevi 10/ 48 

        Bir. 

 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 10/ 58 

        Bir. 

Aralarında ger ʿışḳ olmayaydı / 

İki ṭaş bir araya gelmeyeydi  
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→. bir: 

        Mesnevi 10/ 61 

        Bir. 

Heyūlḭ bir -idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret  

 

→. bir: 

        Mesnevi 11/ 1 

        Bir. 

Baŋa bir gün şehin-şāh-ı 

memālik / Kim ol durur yidi 

iḳlḭme mālik  

 

→. bir: 

        Mesnevi 11/ 25 

        Bir. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

→. bir: 

        Mesnevi 11/ 31 

        Bir. 

 

Düzesin şöyle bir ʿAẕra vü 

Vāmıḳ / Ki ide āb-ı ruḫ ʿAẕra vü 

Vāmıḳ  

 

→. bir: 

        Mesnevi 12/ 9 

        Bir. 

 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

→. bir: 

        Mesnevi 13/ 3 

        Bir. 

 

Var-ıdı Çin’de bir sulṭān-ı dānā 

/ Kim ol-ıdı ḳamu işde tuvānā  

 

→. bir: 

        Mesnevi 13/ 25 

        Bir. 

 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 64 

        Bir. 

Naẓar eyledi ḳaṣruŋ burcına 

şāh / Görüp bir māh anda 

eyledi āh 

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 95 

        Bir. 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 29 

        Bir. 

 

Aḳardı her yaŋa bir cūy-ı 

kevŝer / Olıban serv ṭūbḭ-y-ile 

hem-ser  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 49 

        Bir. 

 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 61 

        Bir. 

 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 81 

        Bir. 

 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 115 

        Bir. 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 131 

        Bir. 

 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 175 

        Bir. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 185 

        Bir. 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi  

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 173 

        Bir. 

 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

→. bir: 

        Mesnevi 48/ 56 

        Bir. 

 

Ḳamu yāḳūt u dürr-ile 

muraṣṣaʿ / Oturmış anda bir 

māh-ı muḳannaʿ  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 48/ 143 

        Bir. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 49/ 16 

        Bir. 

Kemend-i zülfden üç tār-ı 

müşgḭn / Bahā her birine bir 

nāfe-i Çḭn  
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→. bir: 

        Mesnevi 50/ 22 

        Bir. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān 

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 50/ 35 

        Bir. 

Orada çıḳdı bir cādū-yı ser-keş 

/ Ki ber dem dökilür aġzından 

āteş  

 

→. bir: 

        Mesnevi 50/ 43 

        Bir. 

 

Perḭden virbidi bir cevḳ-ı leşger 

/ Ki Cemşḭd’e olalar anda yāver  

 

→. bir: 

        Mesnevi 51/ 13 

        Bir. 

 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

→. bir: 

        Mesnevi 51/ 15 

        Bir. 

 

Var-ıdı ol cüŝŝede bir ġār-ı pür-

dūd / Ki itmişdi āsumānı dūd-

endūd  

 

→. bir: 

        Mesnevi 51/ 43 

        Bir. 

 

Diyeler olduġı içün yolda bir 

mār / Yolından girü döndi işbu 

bḭ-ʿār  

 

→. bir: 

        Mesnevi 51/ 92 

        Bir. 

 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 51/ 95 

        Bir. 

Bir iki gün ḳarār itdi anda 

Cemşḭd / Dil ü cānı ṭolu sevdā-

yı Ḫurşḭd  

 

→. bir: 

        Mesnevi 52/ 28 

        Bir. 

 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan 

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 52/ 37 

        Bir. 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

→. bir: 

        Mesnevi 53/ 12 

        Bir. 

 

Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 53/ 63 

        Bir. 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

→. bir: 

        Mesnevi 53/ 75 

        Bir. 

 

Bu ıdı dḭvde bir resm-ile yeng / 

Ki begleri ola evvel iden ceng  

 

→. bir: 

        Mesnevi 53/ 100 

        Bir. 

 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 53/ 101 

        Bir. 

Melik budına anuŋ bir ḳılıc urdı 

/ Teninden girde-i rānını ayırdı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 53/ 104 

        Bir. 

 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 54/ 25 

        Bir. 

Nedür bir kirmdür adıyla şeb-

tāb / Görürsin nice virür 

giceler tāb  

 

→. bir: 

        Mesnevi 55/ 2 

        Bir. 

 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 55/ 3 

        Bir. 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet  

 

→. bir: 

        Mesnevi 55/ 4 

        Bir. 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 55/ 31 

        Bir. 
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Bugün ḳopup durur uş bir 

cemāʿat / Ḳamusınuŋ işi zerḳ u 

sanāʿat  

 

→. bir: 

        Mesnevi 56/ 24 

        Bir. 

 

İrişdi baḥr-ı Rūm’a iki günde / 

Bir ulu deyr pḭdā oldı anda  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 56/ 27 

        Bir. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

→. bir: 

        Mesnevi 56/ 59 

        Bir. 

 

Bir ulu baḥrdur gerdūn-ı 

gerdān / Ki ḳurtılmaz kimesne 

andan ten-āsān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 56/ 64 

        Bir. 

 

ʿacab deryā ḳamu ḫüşgḭ vü 

tengḭ / Bir adımda bulınur biŋ 

pelengi  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 56/ 66 

        Bir. 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 58/ 40 

        Bir. 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ 

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 58/ 43 

        Bir. 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

→. bir: 

        Mesnevi 58/ 59 

        Bir. 

 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

→. bir: 

        Mesnevi 58/ 66 

        Bir. 

 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 58/ 79 

        Bir. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

→. bir: 

        Mesnevi 58/ 94 

        Bir. 

 

Melik ġark-ābdan olmaġa ḭmḭn 

/ Yaluŋuz bir gemide oldı sākin  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 57 

        Bir. 

İrişdi bir gişiye adı ḥācib / Ki 

Faġfūr itmiş-idi anı ḥācib  

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 67 

        Bir. 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür cinden ḳılur derya gibi 

cūş  

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 106 

        Bir. 

 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 127 

        Bir. 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür  

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 150 

        Bir. 

 

Melik der-gāhına geldi oturdı / 

Bişirdüp öŋine bir ḫon getürdi  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 3/ 27 

        Bir. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

→. bir: 

        Mesnevi 3/ 28 

        Bir. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 3/ 59 

        Bir. 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

→. bir: 

        Mesnevi 13/ 10 

        Bir. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  
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→. bir: 

        Mesnevi 13/ 12 

        Bir. 

Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 13/ 21 

        Bir. 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 1 

        Bir. 

 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 7 

        Bir. 

 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşenġı ıla rūşen 

 

→. bir: 

        Mesnevi 14 

                    /1 

        Bir. 

 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 14/ 53 

        Bir. 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş  

 

→. bir: 

        Mesnevi 15/ 7 

        Bir. 

 

 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

→. bir: 

        Mesnevi 15/ 11 

        Bir. 

 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

→. bir: 

        Mesnevi 15/ 29 

        Bir. 

 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 16/ 5 

        Bir. 

 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet  

 

→. bir: 

        Mesnevi 30/ 13 

        Bir. 

 

Göŋül bir pādişāhdur ki aŋa 

fermān / İdemedi idemez hḭç 

sulṭān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 31/ 6 

        Bir. 

 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

→. bir: 

        Mesnevi 31/ 25 

        Bir. 

 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

→. bir: 

        Mesnevi 32/ 3 

        Bir. 

 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

söz  

 

→. bir: 

        Mesnevi 33/ 7 

        Bir. 

 

Otur bir gül-ruḫ ıla gülsitānda / 

Mey-i gül-reng nūş it 

būsitanda  

 

→. bir: 

        Mesnevi 33/ 9 

        Bir. 

 

Yapış bir gül-ruḫ etegine 

muḥkem / Degülseŋ ḫüşklikde 

ḫāreden kem  

 

→. bir: 

        Mesnevi 33/ 14 

        Bir. 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 34/ 6 

        Bir. 

Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 34/ 7 

        Bir. 

Giriben bir ḳaraŋu teng künce 

/ Oturdı teng-dil eyle ki ġonca  

 

→. bir: 

        Mesnevi 34/ 28 

        Bir. 

 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 35/ 29 

        Bir. 
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Göŋül bir gişiye itmiş durur 

germ / Ki anı iẓhār itmege 

ḳomaz şerm  

 

→. bir: 

        Mesnevi 35/ 36 

        Bir. 

 

Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 35 

                    /41 

        Bir. 

Ne kim ḥüsn ehli var-ıdı 

Ḫıṭād’a / Ḳamusın cemʿ idelüm 

bir arada  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 35/ 71 

        Bir. 

Bir aʿlā ḳaṣrda şāh-ıla Cemşḭd / 

Oturmışdı ṣanasın māh u 

ḫurşḭd  

 

→. bir: 

        Mesnevi 35/ 127 

        Bir. 

 

Var-ıdı bir muġannḭ sḭb-ġabġab 

/ Şeker-nām u şeker-ḳavl ü 

şeker-leb  

 

→. bir: 

        Mesnevi 38/ 8 

        Bir. 

 

Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış 

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 1 

        Bir. 

Şehüŋ var-ıdı bir bāzār-gānı / 

Ki uçdan uca görmişdi cihānı  

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 19 

        Bir. 

Ki gördügince ol bir lāle-rūyı / 

Semen-ber dil-beri vü müşg-

būyı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 31 

        Bir. 

 

Oḳıdı bir gice ḳatına anı / Ki 

ṣora her yiriŋ nedür nişānı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 45 

        Bir. 

 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 46 

        Bir. 

 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 39 

                    /53 

        Bir. 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 60 

        Bir. 

 

Hilāl-ıla ḳaşı ider muḥāzāt / 

İder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 63 

        Bir. 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 87 

        Bir. 

 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 89 

        Bir. 

İletdiler beni bir būsitāna / 

Orada ḳaṣr irişmiş āsumāna  

 

→. bir: 

        Mesnevi 39/ 91 

        Bir. 

 

Oturmış ḳaṣrda bir ḫūb çihre / 

Ki urur taʿna yüzi māh u mihre  

 

→. bir:-i 

        Mesnevi 39/ 72 

        Bir. 

 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc 

 

 

→. bir:-i 

        Mesnevi 39/ 72 

        Bir. 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc 

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 40/ 39 

        Bir. 

Nevāda it bize bir ḫūb destān / 

Ki açılup ola göŋlümüz gülistan  

 

→. bir: 

        Mesnevi 42/ 3 

        Bir. 

 

Bizüm çün bize bir ḫūb 

dāsitānı / Ki aŋa reşk ide 

baġuŋ gül-sitānı   
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→. bir: 

        Mesnevi 43/ 5 

        Bir. 

 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

→. bir: 

        Mesnevi 43/ 43 

        Bir. 

 

Bir iş itme ki soŋucı peşḭmān / 

Olasın u bulınmaya aŋa 

dermān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 43/ 49 

        Bir. 

 

Bir iş işle ki olmaġıl peşḭmān / 

Ki itmez nefʿ soŋra olmaḳ 

perḭşān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 43/ 77 

        Bir. 

 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

→. bir: 

        Mesnevi 43/ 83 

        Bir. 

 

Ne durur ʿışḳ bir bāzār-ı cāndur 

/ Ki anda baş ile cān 

rāyigāndur  

 

→. bir:-i 

        Mesnevi 43/ 90 

        Bir. 

Didiler ne dur(ur) didi (ki) 

bugün / Göresiz daḫı yarın u 

biri gün  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 33 

        Bir. 

Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 43 

        Bir. 

Bir esterde iki hevdec ber-ā-

ber / Nite kim çerḫde dürc-i 

dū-peyker  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 156 

        Bir. 

Yidi gün ḳaṭʿ idiben menāzil / 

Sekizinde oldılar bir yirde nāzil  

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 170 

        Bir. 

 

Tavaf iderken ol ṣaḥrāyı sulṭān 

/ İrakdan gördi bir bāġ u 

gülistān  

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 206 

        Bir. 

Dutup durur perḭler bu diyārı / 

Bunuŋ bir ḫūb ḳızdur şehriyārı 

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 212 

        Bir. 

 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir 

 

→. bir: 

        Mesnevi 46/ 247 

        Bir. 

 

Bir aġac üsdine pḭrūzeden taḫt 

/ Ḳoyuban çıḳdı ḫatun-ı cüvān-

baḫt  

 

 

→. bir:-i 

        Mesnevi 46/ 126 

        Bir. 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen  

 

→. bir: 

        Mesnevi 47/ 1 

        Bir. 

 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

→. bir: 

        Mesnevi 47/ 61 

        Bir. 

 

Çūn ola vaḳtumuz bir ḫoş 

ḫikāyet / İdelüm ʿışḳ babından 

rivāyet  

 

→. bir: 

        Mesnevi 48/ 77 

        Bir. 

 

Ki bu bir iş durur ġāyetde 

müşkil / Ciger ḳanıyla olur’olsa 

ḥāṣıl  

 

→. bir:-i 

        Mesnevi 48/ 36 

        Bir. 

 

İki dürlü kiremitle ser-ā-ser / 

Yapılmışdı biri nuḳre biri zer  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 49/ 19 

        Bir. 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

→. bir: 

        Mesnevi 49/ 20 

        Bir. 

 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

  

1→. bir:-i 

        Mesnevi 49/ 11 

        Bir. 

Biri ḫāher olup biri bürāder / 

Bir arada ḳarışdı āb u āder  
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→. bir: 

        Mesnevi 50/ 13 

        Bir. 

 

Ḥarḭf it gendüzüŋe bir nigārı / 

Ki unıtdura saŋa ol nev-bahārı  

 

→. bir: 

        Mesnevi 50/ 53 

        Bir. 

 

Iraḳdan oldı bir kūh āşikāra / 

Nebātı yok ser-ā-ser seng ü 

ḫārā  

 

→. bir: 

        Mesnevi 51/ 93 

        Bir. 

Bulup ṣaḥrāda bir ḫoş 

mürġzārı / İderdi anda dürlü 

mürġ zārḭ  

 

→. bir: 

        Mesnevi 52/ 14 

        Bir. 

 

Gözüŋ aç iʿtibār-ıla naẓar it / 

Gelür-iken elüŋden bir hüner it  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 52/ 25 

        Bir. 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

→. bir: 

        Mesnevi 52/ 14 

        Bir. 

 

Gözüŋ aç iʿtibār-ıla naẓar it / 

Gelür-iken elüŋden bir hüner it  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 53/ 61 

        Bir. 

Didiler dḭve kim bir cemʿ-i 

leşger / Gelüpdür ādamḭlerden 

ber-ā-ber  

 

→. bir: 

        Mesnevi 56/ 45 

        Bir. 

 Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  

 

→. bir: 

        Mesnevi 58/ 7 

        Bir. 

 

Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / 

Bize şerḥ eylegil hem guṣṣasını  

 

→. bir: 

        Mesnevi 58/ 37 

        Bir. 

 

Melik oturdı bir keştḭde tenhā 

/ Diyiben anda b’ismi’l-lah 

mecrā  

 

→. bir: 

        Mesnevi 59/ 7 

        Bir. 

Ḥikāyet it bize bir dāsitānı / Ki 

ide ol ḫacil bin gül-sitānı 

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 40 

        Bir. 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 82 

        Bir. 

Olara ḳarşu vardı şāh u ḥācib / 

İrişdi bir yire māṭlūb u ṭālib  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 122 

        Bir. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

 

→. bir: 

        Mesnevi 60/ 146 

        Bir. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

 

bir arada: Beraber. 

→. bir arada:  

        Mesnevi 37/ 4 

        Beraber. 

Eṭibbā kim var-ıdı ol yörede / 

Getürdiler ḳamusın bir arada  

 

 

→. bir arada: 

        Mesnevi 49/ 12  

        Birlikte. 

Biri ḫoher olup biri bürāder / 

Bir arada ḳarışdı āb u āẕer  

 

 

→. bir arada: 

        Mesnevi 14/ 72 

        Beraber. 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

 

→. bir arada: 

        Mesnevi 35/ 40  

        Beraber. 

Ne kim ḥüsn ehli var-ıdı 

Ḫıṭād’a / Ḳamusın cemʿ idelüm 

bir arada  

 

 

bir araya: Birlikte, yan yana, 

bir arada. 

→. bir araya: 

        Mesnevi 35/ 44 

        Birlikte, yan yana, bir 

arada. 

Dudaġı ġonca-i gül serv-ḳamet 

/ Getürelüm bir araya 

tamāmet  
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bir araya gel-: Toplanmak. 

→. bir araya gel-:-me, -y, -e, -

y, -di 

        Mesnevi 10/ 58 

        Toplanmak. 

Aralarında ger ʿışḳ olmayaydı / 

İki ṭaş bir araya gelmeyeydi  

 

 

bir bir: Tek tek, Birer birer. 

→. bir bir: 

        Mesnevi 14/ 41  

        Tek tek, Birer birer. 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm  

 

→. bir bir: 

        Mesnevi 35/ 76  

        Tek tek, Birer birer. 

 

Olaruŋ ḳamusın bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarż / Melik Cemşḭd’e bir bir 

itdiler ʿarż 

 

 

→. bir bir: 

        Mesnevi 39/ 105  

        Tek tek, Birer birer. 

Didi bir bir bahāsın eyle taʿyḭn 

/ Ticāretde bu durur resm ü 

āyḭn  

 

→. bir bir: 

        Mesnevi 42/ 25  

        Tek tek, Birer birer. 

 

İdeyim saŋa ben bir bir ḥikāyet 

/ Anı kim baŋa itdiler rivayet  

 

→. bir bir: 

        Mesnevi 48/ 21  

        Tek tek, Birer birer. 

 

Göriben şems tḭgin bir bir 

encüm / Yir altına giriben 

oldılar güm  

 

bir biri: Birbiri. 

→. bir biri:-n, -e 

        Mesnevi 10/ 63  

        Birbiri. 

Girü bir birine olmışdı ʿāşıḳ / 

Heyūlḭ olduġı-y-içün muvāfıḳ  

 

→. bir biri:-n, -i 

        Mesnevi 49/ 25  

        Birbiri. 

 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

→. bir biri:-n, -e 

        Mesnevi 60/ 59  

        Birbiri. 

 

Ol iki bir birine kim irişdi / 

Bunuŋla ol anuŋlā bu görişdi   

 

→. bir biri:-n, -e 

        Mesnevi 10/ 69 

        Birbiri. 

Bular birbirine olduġı iḥtimālet 

/ Heyūlḭ birliġine ider delālet  

 

→. bir biri:-n, -e 

        Mesnevi 39/ 71 

        Birbiri. 

 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc  

 

→. bir biri:-y, -le 

        Mesnevi 56/ 46 

        Birbiri. 

 

Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  

 

 

bir dem: Bir an. 

→. bir dem: 

        Mesnevi 10/ 79  

        Bir an. 

Cihānda olmadum bḭ ʿışḳ bir 

dem / Anuŋ çün olmışam 

ʿİsḭ’ye hem-dem  

 

→. bir dem: 

        Mesnevi 28/ 11  

        Bir an. 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

→. bir dem: 

        Mesnevi 35/ 12  

        Bir an. 

 

Bu ḥāli terk it dir gendüzüŋi / 

Görelüm bir dem ol ḳutlu 

yüzüŋi 

 

 

→. bir dem: 

        Mesnevi 46/ 287  

        Bir an. 

Müşerref olavuz sinüŋle bir 

dem / Göŋüli yüzüŋüŋ nūrı ide 

ḫurrem  

 

 

→. bir dem: 

        Mesnevi 50/ 2  

        Bir an. 

Nefes urdı i sāḳḭ şubḥ-ı ṣādıḳ / 

Aŋa sen daḫı ol bir dem 

muvāfıḳ  

 

 

→. bir dem: 

        Mesnevi 50/ 36  

        Bir an. 

Orada çıḳdı bir cādū-y-ı ser-keş 

/ Ki bir dem dökilür aġzından 

āteş  

 

 

→. bir dem: 

        Mesnevi 55/ 5  

        Bir an. 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām  

 

→. bir dem: 

        Mesnevi 60/ 174  

        Bir an. 
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Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem 

 

 

bir dürlü: Bir çeşit. 

→. bir dürlü: 

        Mesnevi 16/ 6 

        Bir çeşit. 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet  

 

 

bir gez: Bir kere, bir kez. 

→. bir gez: 

        Gazel 5/ 14  

        Bir kere, bir kez. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

bir gün: Bir gün, bir zaman. 

→. bir gün: 

        Gazel 11/ 14  

        Bir gün, bir zaman. 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

→. bir gün: 

        Mesnevi 14/ 1 

        Bir gün, bir zaman. 

 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı  

 

bir iki: Biraz, birkaç. 

→. bir iki: 

        Mesnevi 59/ 2  

        Biraz, birkaç. 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

 

bir iki dem ol-: Biraz vakit 

geçirmek. 

→. bir iki dem ol-:-alum 

        Mesnevi 48/ 5 

        Biraz vakit geçirmek. 

Olalum anuŋ-ıla bir iki dem / 

Ola kim bizüm-ile ola hem-

dem  

 

bir it-: Tek bir parça haline 

getirmek. 

→. bir it-:-di 

        Mesnevi 51/ 56  

        Bir etmek, tek bir parça 

haline getirmek. 

Kemandan çūn ḳażā oḳını atdı 

/ Yılanuŋ iki eŋeġini bir itdi 

 

 

bir ḳaç: Biraz, birkaç. 

→. bir ḳaç: 

        Mesnevi 14/ 45 

        Biraz, birkaç. 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

→. bir ḳaç: 

        Mesnevi 38/ 31  

        Biraz, birkaç. 

 

Ḥarḭf it kendüŋe bir ḳaç ẓarḭfḭ / 

Ki olmaya bu ʿālemde ḥarḭfḭ  

 

→. bir ḳaç: 

        Mesnevi 56/ 16  

        Biraz, birkaç. 

Bulup ol yiri ber-emn ü 

selāmet / Orada itdi bir ḳaç 

gün iḳāmet  

 

 

→. bir ḳaç:  

        Mesnevi 58/ 39  

        Biraz, birkaç. 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

→. bir ḳaç: 

        Mesnevi 60/ 161  

        Biraz, birkaç. 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet  

 

bir nefes: Bir an. 

→. bir nefes: 

        Gazel 17/ 3  

        Bir an. 

Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā  

 

→. bir nefes: 

        Mesnevi 23/ 6  

        Bir an. 

 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

 

→. bir nefes: 

        Mesnevi 31/ 30  

        Bir an. 

Didi Cemşḭd’e kim gelgil 

varalum / Sarāya bir nefes şāḍ 

oturalum 

 

 

→. bir nefes: 

        Mesnevi 31/ 33  

        Bir an. 

Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

→. bir nefes:-dür 

        Mesnevi 31/ 31  

        Bir an. 

 

Bu dünyā kim görürsin bir 

nefesdür / Ne var-ısa daḫı 

olmaz hevesdür 

 

bir ol-: Tek parça halinde 

olmak, bir olmak. 
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→. bir ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 9  

        Tek parça halinde olmak, 

bir olmak. 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

→. bir ol-:-ur 

        Mesnevi 46/ 195  

        Tek parça halinde olmak, 

bir olmak. 

Göŋül birdür bir olur yār u dil-

ber / İkilik şirkdür muṭlaḳ 

bürāder  

 

→. bir ol-:-ur 

        Gazel 15/ 9 

        Tek parça halinde olmak, 

bir olmak. 

Bir yılda bir olur şeref-i āfitāb 

lḭk / Her gün senüŋ yüzüŋ 

şeref-i rūzigār olur  

 

bir tāze gül-şen: Yeni açılmış 

bir gül bahçesi. 

→. bir tāze gül-şen: 

        Mesnevi 14/ 7 

        Yeni açılmış bir gül 

bahçesi. 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşenġı ıla rūşen  

 

bir ṭon: Çok fazla, binlerce. 

→. bir ṭon: 

        Gazel 6/ 5 

        Deyim 

        Çok fazla, binlerce. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür  

 

bir yir: Bir yer, herhangi bir 

yer. 

→. bir yir:-i, -n, -de 

        Mesnevi 34/ 16  

        Bir yer, herhangi bir yer. 

Göŋül birdür ikilik ṣıġmaz anda 

/ İki göŋül ḫod olmaz bir 

yirinde  

 

 

bir yirde ol-: Herhangi bir 

yerde birlikte bulunmak. 

→. bir yirde ol-:-de-ur, -dı 

        Mesnevi 13/ 21  

        Herhangi bir yerde birlikte 

bulunmak. 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū  

 

bḭ-reng: Renksiz. 

→. bḭ-reng: 

        Mesnevi 39/ 15 

        Renksiz. 

Niçe kim naḳşa resm ururdı bḭ-

reng / Ḥayādan ṣu olurdı naḳş-

ı Erjeng  

 

biri: Biri, bir tanesi. 

→. biri:-si 

        Mesnevi 6/ 25 

        Biri, bir tanesi. 

Birisinde itdi ḥaḳ ḥatm-ı risālet 

/ Birisinde daḫı ḫatm-ı iyālet  

 

 

→. biri:-si 

        Mesnevi 6/ 26 

        Biri, bir tanesi. 

Birisinde itdi ḥaḳ ḥatm-ı risālet 

/ Birisinde daḫı ḫatm-ı iyālet  

 

 

→. biri:-si 

        Mesnevi 6/ 27 

        Biri, bir tanesi. 

Birisi oldı ʿarabdan tā ebed 

māh / Birisi oldı ʿacemden 

cāvḭdān şāh  

 

 

→. birisi:-si 

        Mesnevi 6/ 28 

        Biri, bir tanesi. 

Birisi küfrden dḭni itdi āzād / 

Birisi ʿadl-ıla mülki itdi ābād  

 

 

→. biri:-n, -e 

        Mesnevi 35/ 88 

        Biri, bir tanesi. 

Egerçi ḫūb durur cümle bu 

ḫayl / Benüm göŋlüm birine 

eylemez meyl 

 

 

→. biri:-si, -n, -e 

        Mesnevi 35/ 46 

        Biri, bir tanesi. 

İdelüm ʿarża kim göre bunı dil 

/ Ola kim birisine ola māyil 

 

 

→. biri:-si, -n, -e 

        Mesnevi 35/ 106 

        Biri, bir tanesi. 

Ḳamu göŋülde oldı ʿışk ḥāṣıl / 

Velḭ her biri birisine māyil  

 

 

→. biri:-y, -le 

        Mesnevi 35/ 78 

        Biri, bir tanesi. 

Ḳamusına naẓar eyledi lḭkin / 

Biriyle olımadı göŋli sākin  

 

 

→. biri:-si 

        Mesnevi 46/ 133 

        Biri, bir tanesi. 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol 

 

→. biri:-ni 

        Mesnevi 58/ 10 

        Biri, bir tanesi. 

 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām 

 

 

→. biri:-si, -n, -de 

        Mesnevi 58/ 34 

        Biri, bir tanesi. 



105 
 

İki yüz keştḭ anda bu’dılar rāst 

/ Ki yoġ-ıdı birisinde kem ü 

kast  

 

 

→. biri:-sin 

        Mesnevi 60/ 7 

        Biri, bir tanesi. 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı  

 

birle: İle, edatı. 

→. birle: 

        Mesnevi 11/ 63 

        İle, edatı. 

Niẓamḭ birle Selmān ṭarzına uş 

/ Bu defter naẓm oldı dürr-ile 

ḫoş  

 

birlik: Bir ve tek olma. 

→. birlik:-ü, -ŋe, -dür 

        Kıt'a 3/ 12 

        Bir ve tek olma. 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

→. birlik:-i, -n, -e, -dür 

        Mesnevi 2/ 102 

        Bir ve tek olma. 

 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

→. birlik:-i, -n, -e 

        Mesnevi 10/ 70 

        Bir ve tek olma. 

 

Bular birbirine olduġı iḥtimālet 

/ Heyūlḭ birliġine ider delālet  

 

 

bḭrūn ol-: Hariç olmak. 

→. bḭrūn ol-:-up 

        Mesnevi 35/ 51 

        Hariç olmak. 

Olup Çḭn bütleri ez-perde bḭrūn 

/ Be-ʿazm-i bezm-i eyvān-ı 

Hümāyūn  

 

bḭ-rūz: Nasipsiz, kısmetsiz. 

→. bḭ-rūz:-ı, -dı 

        Mesnevi 46/ 63 

        Nasipsiz, kısmetsiz. 

Hümāyūn demde kim bḭ-rūz-ıdı 

rūz / Yöridi Rūm’a Ḫurşḭd-i dil-

efrūz  

 

 

bḭ-ṣabr ol-: Sabırsız olmak. 

→. bḭ-ṣabr ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 19/ 30  

        Sabırsız olmak. 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

 

bisāt: Döşeme, kilim, halı. 

→. bisāt: 

        Gazel 4/ 3 

        Döşeme, kilim, halı. 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

bḭ-seng: Taşsız. 

→. bḭ-seng: 

        Mesnevi 48/ 103 

        Taşsız. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār  

 

bḭşezar: Ormanlık, meşelik. 

→. bḭşezar: 

        Mesnevi 60/ 126 

        Ormanlık, meşelik. 

Ḫıṭā iḳlḭmi bḭ-ḥadd ü kerāndur 

/ Ne kim eydürler-ise 

bḭşezardur  

 

 

bisle-: Beslemek. 

→. bisle:-dük 

        Mesnevi 46/ 73 

        Beslemek. 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini  

 

bi'smi'l-lah: Allah'ın adıyla. 

→. bi'smi'l-lah: 

        Gazel 13/ 9 

        Allah'ın adıyla. 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

→. bi'smi'l-lah: 

        Gazel 17/ 10 

        Allah'ın adıyla. 

 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

 

→. bi'smi'l-lah: 

        Mesnevi 58/ 38 

        Allah'ın adıyla. 

Melik oturdı bir keştḭde tenhā 

/ Diyiben anda b’ismi’l-lah 

mecrā  

 

biş: 

→. biş: 

        Mesnevi 1/ 33 

        Beş. 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

bḭşe: Orman. 

 

→. bḭşe: 

        Mesnevi 58/ 79 

        Orman. 

 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  
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→. bḭşe:-de 

        Mesnevi 60 

                    /3 

        Orman. 

 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  

 

bḭ-şek: Şüphesiz, kesinlikle. 

→. bḭ-şek: 

        Mesnevi 19/ 12 

        Şüphesiz, kesinlikle. 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser 

 

 

→. bḭ-şek: 

        Mesnevi 47/ 25 

        Şüphesiz, kesinlikle. 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet  

 

→. bḭ-şek: 

        Mesnevi 52/  31 

        Şüphesiz, kesinlikle. 

 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

bişirt-: Pişirtmek. 

 

→. bişirt-: 

        Mesnevi 60/ 150 

        Pişirtmek. 

 

Melik der-gāhına geldi oturdı / 

Bişirdüp öŋine bir ḫon getürdi  

 

 

bḭ-şübhe: Şüphesiz, kesinlikle 

→. bḭ-şübhe: 

        Mesnevi 2/ 30 

        Şüphesiz, kesinlikle. 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

bit-: Ortaya çıkmak, yetişmek. 

→. bitmiş:-miş 

        Mesnevi 14/ 53 

        Ortaya çıkmak, yetişmek. 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş  

 

→. bit-:-mez 

        Mesnevi 41/ 21 

        Sona ermek, 

tamamlanmak. 

 

Gişinüŋ meşveretsüz işi bitmez 

/ Nirede ki olmaya ṣu dāne 

bitmez  

 

→. bit-:-mez 

        Mesnevi 41/ 22 

        Sona ermek, 

tamamlanmak. 

 

Gişinüŋ meşveretsüz işi bitmez 

/ Nirede ki olmaya ṣu dāne 

bitmez  

 

 

→. bit-:-er, -di 

        Mesnevi 14/ 3 

        Filizlenip topraktan 

dışarıya çıkmak, yeşermek, 

yetişmek, büyümek. 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül  

 

bḭ-terk-i cān ol-: Canından 

vazgeçmek. 

→. bḭ-terk-i cān ol-:-maz 

        Gazel 10/ 4 

        Canından vazgeçmek. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

 

bi'ṭ-ṭavli ve'l-ʿarẓ: (?). 

→. bi'ṭ-ṭavli ve'l-ʿarẓ: 

        Mesnevi 1/  63 

        (?). 

Cihānda adıdur bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarẓ / Ki es-sulṭān ü zıllu’llāhı 

fi’l-arż  

 

→. bi'ṭ-ṭavli ve'l-ʿarż: 

        Mesnevi 35/ 75 

        (?). 

Olaruŋ ḳamusın bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarż / Melik Cemşḭd’e bir bir 

itdiler ʿarż  

 

→. bi'ṭ-ṭavli v'el-ʿarż: 

        Mesnevi 60/ 112 

        Ayet 

        (?). 

Bilürem kim bilürsin it baŋa 

ʿarż / Nedür miḳdār-ı Çḭn bi’ṭ-

ṭavli v’el-ʿarż 

bitür-: Bitirmek, sona 

erdirmek. 

→. bitür-:-ür 

        Gazel 5/ 3 

 

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb 

→. bitür-:-ür 

       Mesnevi 3/ 24 

        Bitirmek, sona erdirmek. 

Ḳuru aġaçdan virür ḫurmā-y-ı 

ter ol / Ḳamışdan daḫi bitürür 

şeker ol  

 

→. bitür-:-e 

        Mesnevi 41/ 28 

        Bitirmek, sona erdirmek. 

Eger olur-ısaŋ sen baŋa hem-

rāh / ʿināyetle işi bitüre Allah  

 

 

→. bitür-:-em 

        Mesnevi 41/ 40 

        Bitirmek, sona erdirmek. 
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Ne-y-ise yoldaşuŋ ḥaḳḳı 

yitürem / Ne iş kim buyurur-

ısaŋ bitürem  

 

 

→. bitür-:-e, -sin 

        Mesnevi 41/ 52 

        Bitirmek, sona erdirmek. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin 

 

 

bḭ-vefā: Vefasız. 

→. bḭ-vefā: 

        Mesnevi 20/ 3 

        Vefasız. 

Didi kim bḭ-vefā durur zamāne 

/ Cefāsına anuŋ yoḳdur gerāne  

 

→. bḭ-vefā:-dur 

        Mesnevi 33/ 11 

        Vefasız. 

 

Cihānı çün bilürsin bḭ-vefādur / 

Anuŋ çün renc çekmek ne 

revādur  

 

bḭ-vefālık: Vefasızlık. 

→. bḭ-vefālık:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 38/ 11 

        Vefasızlık. 

Cihānuŋ bḭ-vefālıġını lāle / 

Biliben düşdi elinden piyāle  

 

biz:  Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

→. biz: 

        Gazel 1/ 5 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

 

→. biz:-i 

        Mesnevi 1/ 10 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlḭ / 

Bizi anlardan ḫalāṣ eyle i mevlḭ 

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 1/ 2 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 1/ 6 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Gidergil aradan benlik ḥicābın 

/ Bize tevḥḭdüŋ elye fetḥ-i 

bābın  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 1/  9 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlḭ / 

Bizi anlardan ḫalāṣ eyle i mevlḭ  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 9/ 29 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Seḥerden çūn bize irdi beşāret 

/ Felekden taḫtına oldı işāret  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 15/ 22 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 1/ 15 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Bize pḭşe durur cürm-ile ʿıṣyān 

/ Saŋa ʿādet durur ʿafv-ıla 

ġufrān  

 

→. biz:-üm 

        Mesnevi 1/ 17 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Ḫaṭā durur bizüm işümüz ü 

sehv / Ḳamusın luṭfuŋ-ıla 

eylegil ʿafv  

 

→. biz:-de 

        Mesnevi 1/ 19 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Saŋa irmege bizde tūşe-i rāh / 

Yiter ...  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 1/ 21 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Bize göster nedür toġrı ṭarḭḳat 

/ Bize göster nedür toġrı 

ṭarḭḳat  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 1/ 22 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Bize göster nedür toġrı ṭarḭḳat 

/ Bize taʿlḭm it ʿilm-i ḥaḳḭḳat  

 

 

→. biz:-üm 

        Mesnevi 1/ 23 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Bizüm cānumuzı it maṭlaʿ-ı nūr 

/ Bu muẓlim göŋlümüzi 

menbaʿ-ı nūr  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 1/ 25 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 
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Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra  

 

→. biz:-i 

        Gazel 1/ 2 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

 

→. biz:-e 

        Gazel 1/ 3 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

→. biz:-e 

        Gazel 1/ 6 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

 

→. biz:-e 

        Gazel 1/ 12 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. biz:-üm 

        Mesnevi 11/ 25 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

→. biz: 

        Mesnevi 14/ 135 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 33/ 14 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 40/ 39 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Nevāda it bize bir ḫūb destān / 

Ki açılup ola göŋlümüz gülistan  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 41 

                    /54 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 42/ 3 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Bizüm çün bize bir ḫūb 

dāsitānı / Ki aŋa reşk ide 

baġuŋ gül-sitānı   

 

→. biz: 

        Mesnevi 43/ 41 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Gidesin ḥasret-ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

→. biz: 

        Mesnevi 43/ 42 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Gidesin ḥasret ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

 

→. biz-:-üm, -le 

        Mesnevi 44/ 42 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Didi oġlına kim i nūr-ı dḭde / Çü 

olmazsın bizümle āremḭde  

 

 

 

→. biz:-i 

        Mesnevi 46/ 283 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Bizi bḭgāne ṣanma i yigāne / 

Senüŋüz biz serāy u bāġ u 

ḫāne  

 

 

→. biz: 

        Mesnevi 46/ 284 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Bizi bḭgāne ṣanma i yigāne / 

Senüŋüz biz serāy u bāġ u 

ḫāne  

 

 

→. biz:-üm 

        Mesnevi 46/ 286 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Ḳadem baṣar-ısaŋ eyvānumuza 

/ Ola şükrāne bizüm cānumuza  

  

→. biz:-i 

        Mesnevi 48/ 1 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  

→. biz-:-üm, -ile 

        Mesnevi 48/ 6 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 
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Olalum anuŋ-ıla bir iki dem / 

Ola kim bizüm-ile ola hem-

dem  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 48/ 11 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Perḭ ide bize merdümligi 

muḥkem / Perḭden ādamı nice 

ola kem  

 

→. biz:-den 

        Mesnevi 48/ 13 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Perḭ penhān olur bizden 

hemḭşe / Degül gizlenmek 

andan bize pḭşe  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 48/ 14 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Perḭ penhān olur bizden 

hemḭşe / Degül gizlenmek 

andan bize pḭşe  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 53/ 28 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Nihānḭ geçelüm kim bilmesün 

ol / Ki bulına bize geçmeklige 

yol  

 

 

→. biz:-i 

        Mesnevi 53/ 29 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Ṭuyar-ısa bizi bundan 

geçürmez  / Helāk ider bizi ol 

ṣu içürmez  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 55/ 2 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 55/ 3 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 58/ 5 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Ḥikāyet it bize ahvālını ʿışḳuŋ / 

Rivāyet eyle ahvālını ʿışḳuŋ  

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 58/ 8 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

 

Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / 

Bize şerḥ eylegil hem guṣṣasını  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 58 

                    /10 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām 

 

 

→. biz:-i 

        Mesnevi 58/ 62 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  

 

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 59/ 7 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Ḥikāyet it bize bir dāsitānı / Ki 

ide ol ḫacil bin gül-sitānı   

 

→. biz:-e 

        Mesnevi 60/ 162 

        Biz, birinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet  

 

 

biz-: Bezmek. 

→. biz-:-üp, -dür 

        Mesnevi 46/ 13 

        Bezmek. 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

 

bizāʿat: Sermaye. 

→. bizāʿat: 

        Mesnevi 11/ 61 

        Sermaye. 

Bizāʿat gerçi kim degüldi 

mevfūr / Velḭ ne çāra el-

meʾmūru maʿẕūr  

 

→. bḭżāʿat: 

        Mesnevi 56/ 67 

        Sermaye. 

 

Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat  

 

→. biżāʿat: 

        Mesnevi 56/ 74 

        Sermaye. 

 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat  

 

 

bḭẕār: Rahatsız, küskün. 

→. bḭẕār:-ı, -du, -m 

        Mesnevi 35/ 3 

        Rahatsız, küskün. 
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Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

bḭ-zār it-: Bıktırmak, 

usandırmak. 

→. bḭ-zār it-:-üp 

        Mesnevi 28/ 2 

        Bıktırmak, usandırmak. 

Melik didi cihānda bini bḭ-zār / 

İdüp durur bu cevr-i devr-i 

bed-kār  

 

bḭ-zār ol-: Bıkmak, usanmak. 

→. bḭ-zār ol-:-ıp 

        Mesnevi 14/ 144 

        Bıkmak, usanmak. 

Girü ol māhı aŋup aġladı zār / 

Ki gendüden olıp dururdı bḭ-zār  

 

 

bizen-: Süslenmek, 

donatılmak. 

→. bizen-:-ür 

        Kıt'a 2/ 8 

        Süslenmek, donatılmak. 

Niḳmetüŋle yaḳılur nār-ı caḥḭm 

/ Raḥmetüŋle bizenür dāru’l-

ḫulūd  

 

 

bi'ẕ-ẕāt: Kendi, kendisi. 

→. bi'ẕ-ẕāt: 

        Mesnevi 2/ 104 

        Kendi, kendisi. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid  

 

bol ol-: Fazla olmak. 

→. bol ol-:-ur 

        Mesnevi 46/ 130  

        Fazla olmak. 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

börk: Şapka, baş giyimi. 

→. börk:-i 

        Mesnevi 55/ 28 

        Şapka, baş giyimi. 

Ki ṣofḭ eġnine ḥaḳ geydürüpdür 

/ Deri börki başına ol urupdur  

 

 

boş: Gereksiz, faydasız. 

→. boş: 

        Mesnevi 58/ 12 

        Gereksiz, faydasız. 

Egerçi ʿışḳ derd ü ġuṣṣa olur / 

Velḭkin  ġuṣṣası boş ḳıṣṣa olur  

 

 

boy: Boy, endam. 

→. boy:-ı, -n, -a 

        Gazel 6/ 5 

        Boy, endam. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür  

 

→. boy:-ı, -n, -a 

        Gazel 6/ 6 

        Boy, endam. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür 

 

 

→. boy:-ın 

        Mesnevi 31/ 15 

        Boy, endam. 

Göricek servi anuŋ boyın 

aŋardı / Ziyāde olur-ıdı āh u 

derdi  

 

→. boy:-ı 

        Mesnevi 46/ 186 

        Boy, endam. 

 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi  

 

→. boy:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 53/ 97 

        Boy, endam. 

 

Melik ādam boyında dḭv-i 

melʿūn / Mināre ḳāmet-idi 

belki efzūn  

 

boya-: Boyamak. 

→. boya-:-dı 

        Mesnevi 46/ 66 

        Boyamak. II Ah ile göğü 

inletmek. 

Çıḳıban ṭaşra çetr-i bārıgāhı / 

Boyadı göġe ata ana āhı 

 

böyle: Böyle, bu şekilde, buna 

benzer. 

→. böyle: 

        Mesnevi 10/ 22 

        Böyle, bu şekilde, buna 

benzer. 

Dilekleri nedür maʿşūḳ-ı ḳāyim 

/ Anuŋ-içün döner (bu) böyle 

dāyim  

 

 

→. böyle: 

        Mesnevi 19 

                    /14 

        Böyle, bu şekilde, buna 

benzer. 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur  

 

 

→. böyle: 

        Mesnevi 38/ 20 

        Böyle, bu şekilde, buna 

benzer. 

Bularuŋ ḥālını çūn kim 

görürsin / Neçün böyle 

muʿaṭṭal oturursın 
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→. böyle: 

        Mesnevi 39/ 131 

        Böyle, bu şekilde, buna 

benzer. 

Abḭr ü ʿanber olmaz böyle ḫoş-

bū / Meger ʿİsā’nuŋ enfāsı ola 

bu  

 

→. böyle: 

        Mesnevi 43/ 9 

        Böyle, bu şekilde, buna 

benzer. 

 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām  

 

→. böyle: 

        Mesnevi 46/ 119 

        Böyle, bu şekilde, buna 

benzer. 

 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ  

 

 

böyle ol-: Böyle, bu şekilde, 

buna benzer olmak. 

→. böyle ol-: 

        Mesnevi 60/ 36  

        Böyle, bu şekilde, buna 

benzer olmak. 

Ne diyem kim bu söz döner 

dirāzḭ / Ki olur böyle ṭarḭk-i ʿışḳ-

bāzḭ  

 

 

boyun: 

→. boyun:-um, -a 

        Mesnevi 48/ 107 

        Boyun. 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

 

→. boyun:-ı, -n 

        Mesnevi 53/ 109 

        Boyun. 

Kesüp boynın ayırdı girde-i 

rānın / Yarup ḳarnını yire dökdi 

ḳanın  

 

bu: Bu. 

→. bu: 

        Gazel 1/ 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. bu: 

        Gazel 2/ 18 

        Bu, işaret sıfatı. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  

 

 

→. bu: 

        Gazel 2/ 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

 

→. bu: 

        Gazel 2/ 24 

        Bu, işaret sıfatı. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

→. bu: 

        Gazel 4/ 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā  

 

→. bu: 

        Gazel 6/ 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür  

 

→. bu: 

        Gazel 9/ 14 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn  

 

→. bu: 

        Gazel 10/ 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz 

 

 

→. bu: 

        Gazel 10 

                    /4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz 

 

 

→. bu: 

        Gazel 10/ 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

→. bu: 

        Gazel 10/ 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz 

 

 

→. bu: 

        Gazel 11/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

 

→. bu: 

        Gazel 11 

                    /6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

 

→. bu: 

        Gazel 11/ 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

 

→. bu: 

        Gazel 13/ 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb  

 

→. bu: 

        Gazel 14/ 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

→. bu: 

        Gazel 14/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

 

→. bu: 

        Gazel 14/ 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm  

 

 

→. bu:-dur 

        Gazel 14/ 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

→. bu:-ŋ, -a 

        Gazel 14/ 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm  

 

→. bu:-nuŋ, -la 

        Gazel 14/ 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm 

 

→. bu: 

        Gazel 16/ 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek 

 

 

→. bu: 

        Gazel 16/ 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cān-āşinā durur anı bḭgāne 

itmeyen / Bu baḥr-ı bḭ-kerānda 

gey āşinā gerek 

 

 

→. bu: 

        Gazel 17/ 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

 

→. bu: 

        Kıt'a 2/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

İ ki senden feyż idüp deryā-y-ı 

cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem 

vücūd  

 

→. bu: 

        Kıt'a 2/ 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Yir ü gökden çün iṭāʿat istedüŋ 

/ Ol rüḳūʿa vardı bu itdi sücūd 

 

→. bu: 

        Kıt'a 2/ 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd  

 

→. bu: 

        Kıt'a 2/ 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Raḥmetüŋle eyle bu ḳulları yād 

/ Yā kerḭm ü yā raḥḭm ü yā 

vedūd  

 

 

→. bu: 

        Kıt'a 3/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

 

 

→. bu:-nuŋ 

        Kıt'a 3/ 6 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 81 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 87 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu paṣlu göŋlümi açup ṣafā kıl 

/ Anı āyḭne-i maʿnḭ-nümā ḳıl  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 24 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bizüm cānumuzı it maṭlaʿ-ı nūr 

/ Bu muẓlim göŋlümüzi 

menbaʿ-ı nūr  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 39 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 34 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 45 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Nirede oḳınsa bu destān-ı 

meymūn / Ola meftūn hümā-

y-ıla hümāyūn  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 51 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu naḳşı ger idem Şāvur’a 

telḳḭn / Aŋa Ferhād ola 

Ḫüsrev’le Şḭrḭn  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/ 55 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu dürc-i gevherümi ḫoş-

beyān it / Cihānda şāh adına 

revān it  

 

→. bu: 

        Mesnevi 1/  57 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu sulṭān kim bugün dārā-yı 

dḭndür / Penāh-ı şerʿ ü sulṭān-ı 

zemḭndür  

 

→. bu:-n, -ı 

        Mesnevi 1/ 90 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çün oldı ḳudretiyle ḳuṭb 

miḥver / Bu merkez içre çerḫ 

oldı müdevver  

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir  

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 24 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 26 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ki rūḥ-ı ḳudsḭnüŋ kim ol durur 

pāk / Ola menzil-gehi bu 

mühre-i ḫāḳ  

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 27 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ol ikiden düzetdi bu vücūdı / 

Ki anı bilüp aŋa ḳılur sücūdı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 38 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş  

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

→. bu: 

        Mesnevi 2/ 59 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Aŋa nāzil olup durur bu Furḳān 

/ Ki raḥmetdür Ḫüdā vü nūr-u 
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tıbyān  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 3/ 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir  

 

→. bu: 

        Mesnevi 3/ 45 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Niredendür bu naġmā vü bu 

ālā / ...  

 

→. bu: 

        Mesnevi 3/ 50 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 3/ 53 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çekerseŋ bu ṭılısmı açmaġa 

renc / Tılısm altında bulasın 

besḭ genc  

 

→. bu: 

        Mesnevi 3/ 58 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 3/ 60 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 3/ 59 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

→. bu: 

        Mesnevi 3/ 64 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Döner dolāb çerḫine naẓar ḳıl / 

Bu çerḫüŋ ḥālı andan ne durur 

bil  

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 5/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 6/ 36 

        Bu, işaret sıfatı. 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 6/ 38 

        Bu, işaret sıfatı. 

Var-ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

→. bu:-n, -da 

        Mesnevi 6/ 30 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 7/ 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 7/ 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

Tenezzül eylegil kim çetr-i 

sulṭān / Gerek gün gibi bunda 

ola tābān 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 7/ 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

→. bu: 

        Mesnevi 7/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Felekde söylenürken bu 

ḥikāyet / Melek bu ḳıṭʿaı itdi 

rivāyet  

 

→. bu: 

        Mesnevi 7/ 22 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Felekde söylenürken bu 

ḥikāyet / Melek bu ḳıṭʿaı itdi 

rivāyet  

 

→. bu:- ŋ, -a 

        Mesnevi 7/ 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zebūn-ıdı yılan altında Daḥḥāk 

/ Zebūndur buŋa ejderhā-y-ı 

eflāk  

 

 

→. bu:-n, -da 

        Mesnevi 7/ 16 

        Bu, işaret sıfatı. 

Tenezzül eylegil kim çetr-i 

sulṭān / Gerek gün gibi bunda 

ola tābān 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 8/ 17 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. bu:-n, -ı 

        Mesnevi 8/ 18 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. bu: 

        Mesnevi 9/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

→. bu: 

        Mesnevi 10/ 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

→. bu: 

        Mesnevi 10/ 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 10/ 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu encümle bu gerdende 

devāyir / Ḳamusı ʿışḳ-ıladur ki 

oldı dāyir  

 

→. bu: 

        Mesnevi 10/ 22 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Dilekleri nedür maʿşūḳ-ı ḳāyim 

/ Anuŋ-içün döner (bu) böyle 

dāyim  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 10/ 36 

        Bu, işaret sıfatı. 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 10/ 76 

        Bu, işaret sıfatı. 

Hevā ṣu olur iricek aŋa berd / 

Bu esrārı kim aŋlarsa ola ferd  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 10/ 39 

        Bu, işaret sıfatı. 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ  

 

→. bu: 

        Mesnevi 10/ 87 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Düzetdüm ʿışḳ-ıla bu dāsitānı / 

Ki ider ġarḳ-ı ḥayā biŋ gül-

sitānı  

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 10/ 27 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 10/ 28 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 11/ 28 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kitabḭ ki adıdur Cemşḭd ü 

Ḫurşḭd / Bu dilce eyidesin (anı) 

i Cemşḭd  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 11/ 60 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 11/ 64 

        Bu, işaret sıfatı. 

Niẓamḭ birle Selmān ṭarzına uş 

/ Bu defter naẓm oldı dürr-ile 

ḫoş  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 11/ 65 

        Bu, işaret sıfatı. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker  

 

→. bu: 

        Mesnevi 11/ 70 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

 

→. bu:-n, -da 

        Mesnevi 11/ 71 

        Bu, işaret sıfatı. 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

→. bu: 

        Mesnevi 12/ 15 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

→. bu: 

        Mesnevi 13/ 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ  
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→. bu: 

        Mesnevi 13/ 65 

        Bu, işaret sıfatı. 

Şeriʿatde ḥarām oldı bu bāde / 

Velḭkin  varur ansuz ʿömr bāda  

 

→. bu: 

        Mesnevi 13/ 75 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 13/ 76 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 14/ 99 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

→. bu: 

        Mesnevi 14/ 125 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

→. bu: 

        Mesnevi 14/ 118 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didiler ʿaḳluŋı başuŋa dirgil / 

Bu işde gendüzüŋe pend virgil  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 14/ 126 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 14/ 127 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā  

 

→. bu: 

        Mesnevi 14/ 128 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 14/ 146 

        Bu, işaret sıfatı. 

Besḭ feryād u nāle āh ḳıldı / Ki 

nā-geh bu ġazel yādına geldi  

 

→. bu: 

        Mesnevi 15/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 15/ 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm  

 

→. bu: 

        Mesnevi 15/ 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 15/ 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bela getürdi başuma bu sevda 

/ Ḫayāl-ı lāle rūy-ı serv-i bālā  

 

→. bu: 

        Mesnevi 15/ 27 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

→. bu: 

        Mesnevi 15/ 29 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 15/ 30 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı  

 

 

→. bu:-ŋ, -a 

        Mesnevi 15/ 30 

        Bu, işaret sıfatı. 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 17/ 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār 

 

→. bu: 

        Mesnevi 17/ 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 17/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  
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→. bu: 

        Mesnevi 18/ 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı 

 

→. bu: 

        Mesnevi 18/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 18/ 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

→. bu: 

        Mesnevi 18/ 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em  

  

→. bu: 

        Mesnevi 18/ 30 

        Bu, işaret sıfatı. 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem / Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 15 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki  ider 

eyyām / Nedür başūŋda 

sevdā-yı dil-ārām  

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin 

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

İçümde olduġı çün bu āteş ü 

sūz / İderem her gice elhān-ı 

dil-sūz  

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 24 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 29 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 35 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ṣuretler ki gösderür pey-ā-

pey / Dökiliben olur mecmūʿı 

lā-şey  

 

→. bu: 

        Mesnevi 19/ 37 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 19/ 26 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 

olmışam nüvā-zen  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 20/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/ Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 20/ 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 21/ 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

→. bu: 

        Mesnevi 21/ 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  
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→. bu: 

        Mesnevi 23/ 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

→. bu: 

        Mesnevi 23/ 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

→. bu: 

        Mesnevi 23/ 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Naẓar eyle bu ḳılduġum ḫayāle 

/ Nizār u zār beŋzerem hilāle  

 

→. bu: 

        Mesnevi 23/ 16 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

 

→. bu:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 23/ 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Geçürürürem bunuŋla rūzigārı 

/ İderem ṣabr-ıla hoş pāyidārḭ  

 

→. bu: 

        Mesnevi 25/ 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Baŋa ṣabr ıla virildi bu rütbet / 

Murāda irer iden ṣabrı ṣanʿat  

 

→. bu: 

        Mesnevi 26/ 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 28/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Melik didi cihānda bini bḭ-zār / 

İdüp durur bu cevr-i devr-i 

bed-kār  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 29/ 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 29/ 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. bu: 

        Mesnevi 29/ 18 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Perḭşānlıḳ durur ʿışḳ anı terk it 

/ Cihānı ḫoş geçür bu pendi işit  

 

→. bu: 

        Mesnevi 31/ 31 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu dünyā kim görürsin bir 

nefesdür / Ne var-ısa daḫı 

olmaz hevesdür 

 

→. bu: 

        Mesnevi 31/ 33 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 31/ 38 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz  

 

→. bu: 

        Mesnevi 32/ 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Melik āşüfte oldı bu ġazelden / 

Dil ü cān-ıla ʿaḳlı vardı elden  

 

→. bu: 

        Mesnevi 32/ 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn  

 

→. bu: 

        Mesnevi 33 

                    /13 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 34/ 26 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Nite ki olmış-ıdı Ferhād u 

Mecnūn / Olup durur bu 

şehzāde diger-gūn  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 34/ 44 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi kim şādılıġumuz ġam oldı 

/ Bu devlet işi cümle derhem 

oldı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 34/ 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

Hümāyūn çūnki bu sözi işitdi / 

Gözin açup için pür-āteş itdi  

 

1→. bu: 

        Mesnevi 34/ 61 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  
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→. bu: 

        Mesnevi 34/ 62 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḥāli terk it dir gendüzüŋi / 

Görelüm bir dem ol ḳutlu 

yüzüŋi  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 22 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 27 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā 

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 28 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā  

 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 31 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bilürem bu işüŋ tedbḭridür sehl 

/ Velḭ teʾḫḭr itmeklik olur cehl  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 79 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 85 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu meclis ḫoş nigāristān-ı 

Çḭndür / Ḳamusı māh-ruḫ 

zühre-cebḭndür  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 87 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Egerçi ḫūb durur cümle bu 

ḫayl / Benüm göŋlüm birine 

eylemez meyl  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 95 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ʿışḳuŋ yolı evvelde fenādur 

/ Fenā ṣoŋında cāvḭdān 

beḳādur  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 103 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu arada çoḳ durur dil-dār-ı 

şengül / Benüm göŋlümi alan 

bunda degül  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 113 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 114 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 115 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dirḭġā kim bu uş dḭvāne olur / 

Soŋucı mülkden bḭgāne olur  

 

→. bu: 

        Mesnevi 35/ 132 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Naṣḭhat arasında ol nüvā-ger / 

Bu şiʿr-ile itdi ʿuşşākı muḥayyer  

 

→. bu:-n, -a 

        Mesnevi 35/ 37 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gerekdür buŋa meclis rāst 

ḳılmaḳ / Ḫużūr-ı gül-ruḫān der-

ḫāst ḳılmaḳ  

 

→. bu:-n, -ı 

        Mesnevi 35/ 45 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

İdelüm ʿarża kim göre bunı dil 

/ Ola kim birisine ola māyil  

 

→. bu: 

        Mesnevi 36/ 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnei bünyād ḳıldı 

 

→. bu: 

        Mesnevi 36/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnei bünyād ḳıldı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 37/ 1 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

 

→. bu: 

        Mesnevi 38/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ġanḭmet gör bu ʿömri eyleme 

bād / Sabūḥla it göŋlüŋi her 

ṣubḥ-dem şād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 38/ 28 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Cihānuŋ yoḳ durur emn ü 

āmānı / Neçündür bes bu āmāl 

ü amānḭ 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 38/ 32 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥarḭf it kendüŋe bir ḳaç ẓarḭfḭ / 

Ki olmaya bu ʿālemde ḥarḭfḭ  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 24 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳamu ṣuretleri itmişdi maḫzūn 

/ Ki oldı bu ṣūret ʿışḳında 

maḫzūn  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 36 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 93 

        Bu, işaret sıfatı. 

Diyeydüŋ ḳaṣr-ı cennetdür bu 

ḥavzā / Ṭonına zḭver olmış 

ʿaḳd-i cevzā  

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 106 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi bir bir bahāsın eyle taʿyḭn 

/ Ticāretde bu durur resm ü 

āyḭn  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 117 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 125 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 127 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā  

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 129 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Niredendür bu revḥ-i rūḥ-

perper / Dimāġ-ı cān bunuŋla 

oldı muʿaṭṭar  

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 132 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Abḭr ü ʿanber olmaz böyle ḫoş-

bū / Meger ʿİsā’nuŋ enfāsı ola 

bu  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 39/ 154 

        Bu, işaret sıfatı. 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

→. bu:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 39/ 130 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Niredendür bu revḥ-i rūḥ-

perper / Dimāġ-ı cān bunuŋla 

oldı muʿaṭṭar  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 40/ 24 

        Bu, işaret sıfatı. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 40/ 25 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

→. bu: 

        Mesnevi 40/ 28 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 49 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 50 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 51 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  
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→. bu: 

        Mesnevi 41/ 56 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ḳızın oġluma diyü ide ḫohiş / 

Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 60 

        Bu, işaret sıfatı. 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 63 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu iş Cemşid’e hergiz gelmedi 

ḫoş / Be-küllḭ ḫāṭırı oldı 

müşevveş  

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 65 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 66 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 71 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu yola rāst oldum eyle ki tḭr / 

Ne ḫançer dönderür bini ne 

şimşḭr  

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 104 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 105 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu söz üstine ʿahd oldı vü 

peyvend / Bu ikisinüŋ arasında 

sevgend  

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 106 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu söz üstine ʿahd oldı vü 

peyvend / Bu ikisinüŋ arasında 

sevgend  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 35 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın  

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 48 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 49 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 41/ 50 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  

 

→. bu:-n, -dan 

        Mesnevi 41/ 52 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 42/ 15 

        Bu, işaret sıfatı. 

Düriş olma bu mülk ü māla 

maġrūr / Ġurūr ider seni 

şeyṭān gibi dūr  

 

→. bu: 

        Mesnevi 42/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

Anı bıçḳuya bıçdurdı bu eflāk / 

Bunı ṣaldı zevāle itmedi bāk  

 

→. bu: 

        Mesnevi 42/ 23 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Anı bıçḳuya bıçdurdı bu eflāk / 

Bunı ṣaldı zevāle itmedi bāk 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 25 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 31 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Saŋa muḥtāc-iken bu taḫt ıla 

tāc / Revā mı varup olmaḳ 

gayra muḥtāc  

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 33 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Bu sevdāyı başuŋdan eyle zāyil 

/ Niredendür saŋa bu fikr-i 

bāṭıl  

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 34 

        Bu, işaret sıfatı 

 

Bu sevdāyı başuŋdan eyle zāyil 

/ Niredendür saŋa bu fikr-i 

bāṭıl  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 36 

        Bu, işaret sıfatı. 

Anı kim devlet işi degül itme / 

Ḳoyup bu tāc-ıla bu taḫtı gitme 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 57 

        Bu, işaret sıfatı. 

Nedür başuŋda bu sevdā-yı 

bāṭıl / Başuŋdan it yavuz efkārı 

zāyil  

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 59 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

→. bu: 

        Mesnevi 43/ 94 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Budur resm ü ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ / 

Sefer olur bu işüŋ çāra-sāzı 

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 43/ 93 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Budur resm ü ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ / 

Sefer olur bu işüŋ çāra-sāzı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 44/ 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/ Bu ẓāhir kim var oldur daḫılar 

yoḳ 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 44/ 29 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet  

 

→. bu: 

        Mesnevi 44/ 32 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/ Ḭderem bu tenümden başumı 

dūr  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 44/ 34 

        Bu, işaret sıfatı. 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 44/ 38 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

→. bu: 

        Mesnevi 44/ 39 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

→. bu: 

        Mesnevi 44/ 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

→. bu: 

        Mesnevi 45/ 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu dünyānuŋ çū yoḳ durur 

ḳarārı / İdelüm cām u bāde 

nūş bārḭ  

 

→. bu: 

        Mesnevi 45/ 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 131 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 136 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 133 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol   

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 139 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 140 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 141 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 143 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 144 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 149 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 180 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Gözinden döke bārān-ı seḥābı 

/ Didi bu māhdur ol bürc-i ābḭ  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 205 

        Bu, işaret sıfatı. 

Dutup durur perḭler bu diyārı / 

Bunuŋ bir ḫūb ḳızdur şehriyārı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 211 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 213 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 245 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ʿişretden ki itdi orada şāh / 

Ḫabarla oldı ḫūrḭ-zād’e āgāh  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/  18 

        Bu, işaret sıfatı. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi Mihräb aŋa kim i 

ḫüdāvend / Şişilmez pend eli-

y-ile bu bend  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/  23 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 25 

        Bu, işaret sıfatı. 

Daḫı muḥkem-ter olur bu 

ġarābet / Niçe kim çoḳ olur-ısa 

hidāyet  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 28 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gerek kim buŋa vire şāh 

destūr / Ya ölmedin ya 

olmadın bu rencūr 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46 

                    /31 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Gerekmezdür bu işde hḭc teʿḫḭr 

/ Ki olur teʾhḭr anuŋ cānına 

taḳṣḭr  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 38 

        Bu, işaret sıfatı. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 54 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin 

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 116 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Gözine gelmez-idi mihr-i rūşen 

/ Ki yolda germ-ter-idi bu 

andan  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 253 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi bu ḥüsn-ile olur mı insān / 

Degüldür bu meger kim ṣūret-i 

cān  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 254 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi bu ḥüsn-ile olur mı insān / 

Degüldür bu meger kim ṣūret-i 

cān  

 

→. bu: 

        Mesnevi 46/ 255 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  
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→. bu: 

        Mesnevi 46/ 259 

        Bu, işaret sıfatı. 

Degül durur bu binüm-ile hem-

cins / Perḭ-y-ile nicesi üns ola 

ins  

 

→. bu:-nuŋ 

        Mesnevi 46/ 302 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cihāna can durur hem nūr-ı 

dḭde / Bunuŋ gibi olmaya hḭç 

āferḭde 

 

→. bu: 

        Mesnevi 47/ 23 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād / Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 47/ 26 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 47/ 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu gerdūn yaʿnḭ gerdān āsiyābı 

/ Nice ögitdi gör Efrāsiyāb’ı  

 

→. bu: 

        Mesnevi 47/ 59 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu vaḥşet sözi olmaġa ferāmūş 

/ Mey ü cām eyleyelüm 

cāmdan nūş  

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 47/ 58 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 52 

        Bu, işaret sıfatı. 

Anı her gişi kim görürdi rūşen / 

Dir-idi bāġ-ı cennetdür bu gül-

şen  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 71 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn  

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 72 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 77 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ki bu bir iş durur ġāyetde 

müşkil / Ciger ḳanıyla olur’olsa 

ḥāṣıl  

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 80 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Seni ʿāşıḳlaruŋ gözi gibi zār / 

İdiser ġarḳ-ı ḫūn bu baḥr-ı ḫūn-

ḫār  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 93 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu yolda şöyle ki olur mūy-ı 

dil-ber / İrisersin kemerle kūha 

yik-ser  

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 99 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

İşitmedüm bu yola ādamḭ-zād 

/ Geliben girü döndügini dil-

şād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 102 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 105 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/  114 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Egerçi ʿışḳ yolı müşkil olur / 

Velḭ bu yola varan kāmil olur  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 115 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu yolda ber ki gendüzin yitüre 

/ Ne kim dilerse yirine yitüre  

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 130 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 48/ 146 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz  

 

→. bu: 

        Mesnevi 49/ 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 49/ 26 

        Bu, işaret sıfatı. 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

→. bu: 

        Mesnevi 50/ 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ġanḭmetdür bu ʿömri ḫoş 

geçürgil / Çü furṣat var bu 

ʿömri hoş geçürgil / Yiyüp 

yidürgil ü içgil içürgil 

 

→. bu: 

        Mesnevi 50/ 18 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 50/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 2 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu taġda idemez ḳuş daḫı 

pervāz / Olur ḳamunuŋ işi 

bunda nā-sāz  

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/5 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz 

/ Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā  

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Olur endḭşe yolında bunuŋ 

teng / Naẓar bu yolda düşer 

pāy ber-seng 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 27 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 31 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 32 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 35 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu yoldan girü dönmek cehl 

olur / Belā ʿāşıḳ ola(na) sehl 

olur  

 

→. bu: 

        Mesnevi 51/ 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu söz içinde-y-iken mār ol 

dem / Bulara ḳaṣd itdi urmaġa 

dem  

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 51/ 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā  

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 51/ 60 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ  

 

 

→. bu:-n, -da 

        Mesnevi 51/ 4 

        Bu, işaret sıfatı. 

Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz 

/ Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā  

 

→. bu:-n, -da 

        Mesnevi 51/ 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Eger ide kişi bunda güẕāre / 

Bulıt gibi ola ol pāre pāre  

 



126 
 

→. bu:-n, -da 

        Mesnevi 51/ 30 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden  

 

 

→. bu:-nuŋ 

        Mesnevi 51/ 7 

        Bu, işaret sıfatı. 

Olur endḭşe yolında bunuŋ 

teng / Naẓar bu yolda düşer 

pāy ber-seng  

 

→. bu: 

        Mesnevi 52/ 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Mey-ile olur bu ʿömrüŋ bāġı 

sḭrāb / Ne olur bāġ-ı ḫālḭ 

olmasa āb  

 

→. bu: 

        Mesnevi 52/ 27 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 52/ 33 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

ʿAceb leẕẕet durur bu ʿışḳ-bāzḭ 

/ Tecellisini ḥaḳḳuŋ ṣanma bāzḭ  

 

→. bu: 

        Mesnevi 53/ 15 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil  

 

→. bu: 

        Mesnevi 53/ 16 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 53/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

→. bu: 

        Mesnevi 53/ 23 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yoldan geçmedi hḭç ādamḭ-

zād / Ki anuŋ şerrinden olmış 

ola āzād  

 

→. bu: 

        Mesnevi 53/36 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Melik didi ki ḥaḳdan olsa yarı / 

Arıdam dḭvden ben bu diyārı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 53/ 67 

        Bu, işaret sıfatı. 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk  

 

→. bu: 

        Mesnevi 53/ 77 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu pḭrūz olsa olar hem-ceng 

ideler / Ger öle ol bular ḳaçup 

gideler 

 

→. bu: 

        Mesnevi 53/ 119 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi bu ḳuvvet ü nuṣret 

senüŋdür / Celāl ü ʿizzet ü 

ḳudret senüŋdür  

 

→. bu:-y, -ı, -dı 

        Mesnevi 53/ 75 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ıdı dḭvde bir resm-ile yeng / 

Ki begleri ola evvel iden ceng  

 

→. bu:-n, -da 

        Mesnevi 53/  17 

        Bu, işaret sıfatı.  

 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān  

 

→. bu:-n, -dan 

        Mesnevi 53/ 29 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ṭuyar-ısa bizi bundan 

geçürmez  / Helāk ider bizi ol 

ṣu içürmez  

 

→. bu: 

        Mesnevi 54/ 1 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Nedür bu nefs ḫaṣm-ı bed-

liḳādur / Gehi dḭv ü gehḭ nerr 

ejdehādur  

 

→. bu: 

        Mesnevi 54/ 3 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Nedür taḫḳḭḳ-ile bu ʿakl 

Cemşḭd / Liḳāu’l-lah temŝḭl-ile 

ḫurşḭd  

 

→. bu: 

        Mesnevi 54/  7 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

→. bu: 

        Mesnevi 54/ 33 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

İşidüp ḫuṭbe gibi bu ḫiṭābı / 

Oḳı ...  

 

→. bu: 

        Mesnevi 55/ 6 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām  
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→. bu: 

        Mesnevi 55 

                    /8 

        Bu, işaret sıfatı. 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 55/ 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

Neçün bu vaḳt yatup uyıyasın / 

Bu furṣat fevt olmaġa ḳoyasın  

 

→. bu: 

        Mesnevi 55/ 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Neçün bu vaḳt yatup uyıyasın / 

Bu furṣat fevt olmaġa ḳoyasın  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 55/ 41 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

→. bu: 

        Mesnevi 55/ 42 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl  

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 35 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/ Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 36 

        Bu, işaret sıfatı. 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/ Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 38 

        Bu, işaret sıfatı. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 40 

        Bu, işaret sıfatı. 

Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 49 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu resme kim bilür niçe 

ḳırānāt / Felekde olmış ola 

daḫı ḥālāt  

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 52 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 54 

        Bu, işaret sıfatı. 

ʿUḳūl-ı evliyā vü enbiyā hem / 

Olamazlar bu gizlü rāza 

maḥrem 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 61 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 76 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi Cemşḭd’e ne ḥḭle ḳılavuz / 

Ki bu girdābdan saġ ḳurtılavuz 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 78 

        Bu, işaret sıfatı. 

Didi kim terk-i ḥḭle oldı ḥḭle / 

Bu ḥāla daḫı yoḳ hergiz vesḭle  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 56/ 83 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib  

 

→. bu:-n, -dan 

        Mesnevi 56/ 74 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 57/ 8 

        Bu, işaret sıfatı. 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 57 

                    /9 

        Bu, işaret sıfatı. 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı  
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→. bu: 

        Mesnevi 57/ 10 

        Bu, işaret sıfatı. 

Cefādur ḥāṣılı bu rūzigāruŋ / 

Bu geliben giden leyl ü 

nehāruŋ 

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām  

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 15 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu derd içün aṣıldı pūr-ı ḥallāc 

/ Yolından dönmeġe olmadı 

muḥtāc  

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu derd-idi vü iden ḳays’ı 

Mecnun / Bu derd-idi iden 

Ferhād’ı maḥzūn 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ʿışḳuŋ ḥāṣılı gerçi fenādur / 

Fenā dime aŋa ʿayn-ı beḳādur  

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 23 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez / Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz  

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 25 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 62 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 63 

        Bu, işaret sıfatı. 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām  

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 117 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ḳamusına ṣabr ider-idi cem 

/ Ki ḳamu derde ṣabr olur 

yaḳḭn em  

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 124 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Zehḭ devlet zehḭ derd ile ḥayret 

/ Kim ölem gitmedin benden 

bu ḥasret  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 126 

        Bu, işaret sıfatı. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 58/ 128 

        Bu, işaret sıfatı. 

İçine düşiben dil-dār derdi / Bu 

şiʿri oḳıyup nāle iderdi  

 

→. bu:-n, -ı 

        Mesnevi 58/ 42 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Gören keştḭde ol Cemşḭdi 

tenhā / ʿam ḫurşḭd dirdi bunı 

cevzā 

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 32 

        Bu, işaret sıfatı. 

Anuŋ çün iḫtiyārum yoḳ 

elümde / Bu miḥnetler gelür 

baŋa yolumda  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 35 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ne diyem kim bu söz döner 

dirāzḭ / Ki olur böyle ṭarḭk-i ʿışḳ-

bāzḭ   

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 60 

        Bu, işaret sıfatı. 

Ol iki bir birine kim irişdi / 

Bunuŋla ol anuŋlā bu görişdi   

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 62 

        Bu, işaret sıfatı. 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 93 

        Bu, işaret sıfatı. 

Anuŋ çündür bu māl anı vireler 

/ Gerekmez virmeyicek kim 

direler  

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 134 

        Bu, işaret sıfatı. 
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Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 135 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 136 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 137 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 138 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 141 

        Bu, işaret sıfatı. 

Beşer olmaya ola bu ferişte / 

Sözi kevŝer yüzi beŋzer behişte   

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 143 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd  

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 164 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 170 

        Bu, işaret sıfatı. 

Bugün kim itdi gül ṭonın 

muraṣṣaʿ / Saḳın itme bu 

eyyāmı mużayyaʿ  

 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 173 

        Bu, işaret sıfatı. 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem 

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 177 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrḭ  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

→. bu: 

        Mesnevi 60/ 178 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrḭ  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

→. bu:-dur 

        Mesnevi 60/ 41 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār  

 

→. bu:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 60/ 60 

        Bu, işaret sıfatı. 

 

Ol iki bir birine kim irişdi / 

Bunuŋla ol anuŋlā bu görişdi   

 

bu dem: Bu zaman. 

 

→. bu dem:-de 

        Mesnevi 47/ 20  

        Bu zaman. 

 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

 

bucak: Bucak, köşe. 

→. bucak:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 40/ 3 

        Bucak, köşe. 

Ne dir aġaç bucaġında çekāvek 

/ Ṣabāḥı itsün mübārek ḥaḳ 

tebārek  

 

buʿd-ı ferāsıḫ: Mesafenin 

uzunluğu. 

→. buʿd-ı ferāsıḫ: 

        Gazel 12/ 14 

        Mesafenin uzunluğu. 

Çūn oldı baŋa cāndan daḫı 

aḳreb / Tefāvüt mi ider buʿd-ı 

ferāsıḫ  

 

bugün: Bugün, şimdi. 

→. bugün: 

        Mesnevi 1/ 57 

        Bugün, şimdi. 

Bu sulṭān kim bugün dārā-yı 

dḭndür / Penāh-ı şerʿ ü sulṭān-ı 

zemḭndür  

 

→. bugün: 

        Mesnevi 1/ 59 

        Bugün, şimdi. 

 

Cihānuŋ bugün ol durur 

penāhı / Anuŋ dergāhı ḫalḳ 

ümmḭd-gāhı  

 

→. bugün: 

        Mesnevi 12/ 5 

        Bugün, şimdi. 

 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

→. bugün: 

        Mesnevi 17/ 11 

        Bugün, şimdi. 
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Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

→. bugün: 

        Mesnevi 43/ 89 

        Bugün, şimdi. 

 

Didiler ne dur(ur) didi (ki) 

bugün / Göresiz daḫı yarın u 

biri gün  

 

→. bugün: 

        Mesnevi 45/ 11 

        Bugün, şimdi. 

 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

→. bugün: 

        Mesnevi 48/ 130 

        Bugün, şimdi. 

 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı  

 

 

→. bugün: 

        Mesnevi 55/ 31 

        Bugün, şimdi. 

Bugün ḳopup durur uş bir 

cemāʿat / Ḳamusınuŋ işi zerḳ u 

sanāʿat  

 

→. bugün: 

        Mesnevi 58/ 10 

        Bugün, şimdi. 

 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām 

 

 

→. bugün: 

        Mesnevi 60/ 169 

        Bugün, şimdi. 

Bugün kim itdi gül ṭonın 

muraṣṣaʿ / Saḳın itme bu 

eyyāmı mużayyaʿ  

 

bugün yarın: Çok yakında. 

→. bugün yarın: 

        Mesnevi 17/ 11  

        Çok yakında II bugün veya 

yarın kadar yakın bir zamanda. 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

bükül-: Eğilmek, eğrilmek. 

→. bükül-:-di 

        Mesnevi 4/ 85 

        Eğilmek, eğrilmek. 

Büküldi lāsı-y-ıla kāmet-i Lāt / 

Şefāʿat itse olur maḥv Zellāt  

 

 

bul-: Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

→. bul-:-du, -ŋ 

        Gazel 2/ 13 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

 

→. bul-:-up 

        Gazel 2/ 10 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

 

→. bul-:-du, -m 

        Mesnevi 1 

                    /90 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

 

→. bul-:-ma, -dı 

        Mesnevi 1 

                    /36 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

 

→. bul-:-a, -lar 

        Mesnevi 2/  84 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Riyażetle çūn olalar melek-

dem / Bulalar ḳuds gülzārın 

be-yik-dem 

 

 

→. bul-:-dı 

        Mesnevi 2/ 47 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

→. bul-:-a, -sın 

        Mesnevi 3/ 54 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Çekerseŋ bu ṭılısmı açmaġa 

renc / Ṭılısm altında bulasın 

besḭ genc  

 

 

→. bul-:-ıban 

        Mesnevi 4/ 19 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

→. bul-:-du, -m 

        Mesnevi 10/ 81 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Odından çünki ʿışḳuŋ sūz 

buldum / Nite kim şemʿ cemʿ-

efrūz oldum  

 

→. bul-:-sa 

        Mesnevi 10/ 47 
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        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

→. bul-:-du, -m 

        Mesnevi 11/ 59 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

→. bul-:-ur 

        Mesnevi 13/ 16 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Düriş kim olmaya saŋa sitem-

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār  

 

 

→. bul-:-am 

        Mesnevi 16/ 11 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Bulam dirseŋ cihānda sūd-

mendḭ / İşitigil kimden olur-ısa 

pendi  

 

→. bul-:-ur, -dı 

        Mesnevi 31/ 9 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Bulurdı yār ḳoḳusın ṣabādan / 

Ṭolardı cānı göŋli ol ṣafādan  

 

→. bul-:-mış, -am 

        Mesnevi 35/ 93 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Ben ol cām-ıla bulmışam 

fenāyı / Hem ol cām-ıla 

buluram beḳāyı  

 

→. bul-:-ur, -am, - 

        Mesnevi 35/ 94 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Ben ol cām-ıla bulmışam 

fenāyı / Hem ol cām-ıla 

buluram beḳāyı 

 

 

→. bul-:-du, -m 

        Mesnevi 39/ 51 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Aradum cümle ḥüsn ehlini 

buldum / Nedür her birinüŋ 

naḳşını bildüm  

 

→. bul-:-ma, -dı 

        Mesnevi 39/ 29 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

→. bul-:-mış 

        Mesnevi 39/ 5 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

→. bul-:-a 

        Mesnevi 43/ 66 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Ne yire ʿışḳ irer-ise yaḫar / 

Nirede kim ʿimāret bula yıḫar  

 

 

→. bul-:-a, -maz 

        Mesnevi 43/ 101 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

→. bul-:-up, -dur 

        Mesnevi 44/ 18 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

→. bul-:-a 

        Mesnevi 46/ 72 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

 

→. bul-:-dı 

        Mesnevi 46/ 200 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

 

→. bul-:-mak, -lıġ, -a 

        Mesnevi 46/ 91 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Girü bulmaḳlıġa senden yaŋa 

rāh / Direm lā ṭaḳnatu min 

raḥmeti’llah  

 

 

→. bul-:-am 

        Mesnevi 47/ 30 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Bilürsin kim işi nedür cihānuŋ / 

Vefāsını bulam dimegil anuŋ  

 

 

→. bul-:-up 

        Mesnevi 51/ 93 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Bulup ṣaḥrāda bir ḫoş 

mürġzārı / İderdi anda dürlü 

mürġ zārḭ  

 

→. bul-:-maz, -dı 

        Mesnevi 53/ 4 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 
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Helāk idiben ol nerr ejdehāyı / 

Ki bulmazdı kimesne andan 

rehāyḭ  

 

 

→. bul-:-a, -sın 

        Mesnevi 54/ 16 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Helāk iderseŋ ol dḭv-ejdehāyı / 

Bulasın ḳamu āfetden rehāyi  

 

 

→. bul-:-up 

        Mesnevi 56/ 15 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Bulup ol yiri ber-emn ü 

selāmet / Orada itdi bir ḳaç 

gün iḳāmet  

 

→. bul-:-a, -lar 

        Mesnevi 58/ 31 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Melik buyurdı kim keştḭ bulalar 

/ Deŋizi geçmeġe çāra ḳılalar  

 

→. bul-:-dı, -lar 

        Mesnevi 58/ 33 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

İki yüz keştḭ anda buldılar rāst 

/ Ki yoġ-ıdı birisinde kem ü 

kast  

 

→. bul-:-maz 

        Mesnevi 58/ 24 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez / Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz 

 

 

→. bul-:-a 

        Mesnevi 60/ 80 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

 

→. bul-:-dı 

        Mesnevi 60/ 8 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı  

 

 

→. bul-:-dı, -lar 

        Mesnevi 60/ 77 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Çū anı buldılar saġ u selāmet / 

Sücūd-ı şükr itdiler tamāmet  

 

→. bul-:-a, -maz, -uz 

        Gazel 1/ 7 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

Der-gāhuŋa iletmege tuḥfe 

bulamazuz / İllā ki āh-ı nḭm-şeb 

ü nāle-i seḥer  

 

 

→. bul-:-dı 

        Gazel 5/ 9 

        Arayarak temin etmek, 

elde etmek. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

bular: Bunlar. 

→. bular: 

        Mesnevi 10/ 69 

        Bunlar, işaret sıfatı. 

Bular birbirine olduġı iḥtimālet 

/ Heyūlḭ birliġine ider delālet  

 

→. bular:-dan 

        Mesnevi 10/ 65 

        Bunlar, işaret sıfatı. 

 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

→. bular:-dan 

        Mesnevi 10/ 67 

        Bunlar, işaret sıfatı. 

 

Bulardan gör nuḳūşı ki oldı 

pḭdā / Ḥaḳ emriyle taʿāla’l-lah 

taʿālā  

 

→. bular: 

        Mesnevi 35/ 89 

        Bunlar, işaret sıfatı. 

 

Hemḭn dutar bular ḳatumda 

miḳdār / Ki ḫażrā-yı dimen yā 

naḳş-ı dḭvār  

 

→. bular: -uŋ 

        Mesnevi 38/ 19 

        Bunlar, işaret sıfatı. 

 

Bularuŋ ḥālını çūn kim 

görürsin / Neçün böyle 

muʿaṭṭal oturursın   

 

→. bular:-a 

        Mesnevi 51/ 48 

        Bunlar, işaret sıfatı. 

 

Bu söz içinde-y-iken mār ol 

dem / Bulara ḳaṣd itdi urmaġa 

dem  

 

 

→. bular: 

        Mesnevi 53/ 78 

        Bunlar, işaret sıfatı. 

Bu pḭrūz olsa olar hem-ceng 

ideler / Ger öle ol bular ḳaçup 

gideler  

 

 

→. bular:-a 

        Mesnevi 53/ 70 

        Bunlar, işaret sıfatı. 

Şeyāṭḭne didi kim ḥāẓır oluŋ / 

Bulara itdügüme ŋaẓır oluŋ  

 

bulın-: Bulunmak. 

→. bulın-:-dı 

        Mesnevi 4/ 36 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 
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Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā  

 

 

→. bulın-:-dı 

        Mesnevi 4/ 60 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

 

→. bulın-:-ma, -dı 

        Mesnevi 8/ 1 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

→. bulın-:-maz 

        Mesnevi 10/ 6 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/ Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār 

 

 

→. bulın-:-maz 

        Mesnevi 20/ 20 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

Beni gör kim nedür derdüm 

bilinmez / Nirede ola 

dermānum bulınmaz  

 

 

→. bulın-:-maz, -dı 

        Mesnevi 35/ 120 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

Hümāyūn niçe kim virdi aŋa 

pendi / Bulınmazdı arada sūd-

mendi  

 

 

→. bulın-:-maz 

        Mesnevi 39/ 50 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

Egerçi kim ruṭab şḭrḭndür ü ter 

/ Bulınmaz anda ṭaʿm-ı ẕevk-i 

şekker  

 

 

→. bulın-:-maz 

        Mesnevi 39/ 69 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

Anuŋ çün kim bulınmaz aŋa 

mānend / Kimesne ile itmez 

hḭç peyvend  

 

→. bulın-:-ur 

        Mesnevi 41/ 26 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

 

Baŋa sini gerek hem-rāh u 

hem-dem / Ki sende bulınur 

zaḫmuma merhem  

 

 

→. bulın-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 43/ 44 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

Bir iş itme ki soŋucı peşḭmān / 

Olasın u bulınmaya aŋa 

dermān  

 

 

→. bulın-:-ur 

        Mesnevi 56/ 64 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

ʿacab deryā ḳamu ḫüşgḭ vü 

tengḭ / Bir adımda bulınur biŋ 

pelengi  

 

 

→. bulın-:-ur, -dı 

        Mesnevi 56/ 9 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/ Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-zād  

 

→. bulın-:-ur 

        Mesnevi 60/ 42 

        Bulunmak, var olmak, 

mevcut olmak. 

 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār 

 

bū-leheb: Hazreti 

Peygamber’in amcası. Hazreti 

Peygamber yakınlarını çağırıp 

onları İslâm’a davet ettiği 

zaman ona riayet etmeyen ve 

eline bir taş alıp ona atmak için 

teşebbüs eden kimse. İslâm 

dinine olan düşmanlığı ile 

ünlüdür. 

→. bū-leheb: 

        Gazel 4/ 11 

        Hazreti Peygamber’in 

amcası. Hazreti Peygamber 

yakınlarını çağırıp onları 

İslâm’a davet ettiği zaman ona 

riayet etmeyen ve eline bir taş 

alıp ona atmak için teşebbüs 

eden kimse. İslâm dinine olan 

düşmanlığı ile ünlüdür. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā  

 

bulıt: Bulut. 

→. bulıt: 

        Mesnevi 4/ 80 

        Bulut. 

Naẓar it ol şeh-i kişver-sitānı / 

Melāyik çetri bulıt sayebanı  

 

→. bulıt: 

        Mesnevi 51/ 12 

        Bulut. 

Eger ide kişi bunda güẕāre / 

Bulıt gibi ola ol pāre pāre  

 

 

bum: Baykuş. 

→. bum: 

        Mesnevi 46/ 30 

        Baykuş. 
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Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

 

bunca: Bu kadar çok, bunca. 

→. bunca: 

        Mesnevi 27/ 4 

        Bu kadar çok, bunca. 

Neçün dil-tengsin eyle ki ġonce 

/ Cihān-içün ne düşdüŋ bunca 

rence  

 

 

buncılayın: Bunun gibi, böyle. 

→. buncılayın: 

        Gazel 17/ 1 

        Bunun gibi, böyle. 

Görmedi kimse buncılayın 

miḥnet ü belā / ʿahd-ı elest 

olalı vü hem bḭʿat-ı belā  

 

bura: Bura, bu yer. 

→. bura:-dan 

        Mesnevi 11/ 50 

        Bura, bu yer. 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

 

→. bura:-y, -a 

        Mesnevi 46/ 275 

        Bura, bu yer. 

Buraya geldügüŋ ferḫunde 

olsun / Sipihr ü mihr saŋa 

bende olsun  

 

→. bura:-da 

        Mesnevi 47/ 42 

        Bura, bu yer. 

 

Ḳamusı gitdi irmedin murāda / 

Bilesin kim beḳā yoḳdur 

burada  

 

 

→. bura:-da 

        Mesnevi 48/ 18 

        Bura, bu yer. 

Çū daʿvet ide olalum aŋa 

mihmān / Ki burada anuŋdur 

cümle fermān 

 

 

→. bura:-dan 

        Mesnevi 51/ 28 

        Bura, bu yer. 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

 

→. bura:-dan 

        Mesnevi 51/ 41 

        Bura, bu yer. 

Degül lāyıḳ ki buradan 

dönevüz / Eyü adumuzı yavuz 

idevüz  

 

→. bura:-dan 

        Mesnevi 56/ 19 

        Bura, bu yer. 

 

Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ  

 

→. bura:-dan 

        Mesnevi 60/ 42 

        Bura, bu yer. 

 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār 

 

burāḳ: Hz. Muhammed'in 

Mîraç'ta bindiği binek. 

→. burāḳ:-uŋ 

        Gazel 2/ 3 

        Hz. Muhammed'in 

Mîraç'ta bindiği binek. 

Çūn süvār itdi Burāḳ’uŋ 

ceẕbesine sini ḥaḳ / Rāh-ber 

oldı saŋa ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān  

 

burc: Kale,hisar, sur. 

→. burc:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 4/ 1 

        Kale,hisar, sur. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

→. burc:-a 

        Mesnevi 14/ 62 

        Kale,hisar, sur. 

 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

 

→. burc:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 14 

                    /63 

        Kale,hisar, sur. 

Naẓar eyledi ḳaṣruŋ burcına 

şāh / Görüp bir māh anda 

eyledi āh  

 

→. burc: 

        Mesnevi 49/ 14 

        Kale,hisar, sur. 

 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

 

→. burc:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 51/ 54 

        Kale,hisar, sur. 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh 

 

burc-i ābḭ: Sulu burç ( Seteran, 

Akrep, Hut (Balıklar ) burcu. 

→. burc-ı ābḭ: 
        Mesnevi 46/ 180 

        Sulu burç ( Seteran, Akrep, 

Hut (Balıklar ) burcu. 

Gözinden döke bārān-ı seḥābı 

/ Didi bu māhdur ol burc-ı ābḭ  

 

burc-ı cevzā: İkizler burcu. 
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→. burc-ı cevzā:-da 

        Mesnevi 46/ 48 

        İkizler burcu. 

Yidi ṣanduḳ yine laʿl u cevāhir / 

Nite kim burc-ı cevzāda 

zevāhir  

 

burc-ı keyvān: Zühal burcu. 

→. burc-ı keyvān: 

        Mesnevi 53/ 18 

        Zühal burcu. 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān 

 

būriyā: Hasır. 

→. būriyā:-y, -ı 

        Mesnevi 13/ 76 

        Hasır. 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. būriyā:-dur 

        Mesnevi 55/ 22 

        Hasır. 

 

Niçe ṭāʿat ki ol ehl-i riyādur / 

Sezāsı āteş-ile būriyādur  

 

 

burkaʿ: Örtü, peçe. 

→. burkaʿ:-da 

        Mesnevi 39/ 67 

        Örtü, peçe. 

Niçe kim ġonce burkaʿda 

nihāndur / Ki dürc içinde olur 

pākḭze-i dür  

 

→. burḳaʿ:-ı 

        Mesnevi 48/ 58 

        Örtü, peçe. 

 

Nigḭn bigi altun içinde oturmış 

/ Seḥābḭ burḳaʿı yüzden 

götürmiş  

 

 

burūc: Hisarlar, kuleler. 

→. burūc:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 48/ 48 

        Hisarlar, kuleler. 

Revāḳını Mesḭḫ itmiş-idi deyr / 

İderdi encüm burūcında anuŋ 

seyr 

 

 

būse ḳıl-: Öpücük kondurmak. 

→. būse ḳıl-:-ur, -sın 

        Mesnevi 18/ 28 

        Öpücük kondurmak. 

İ nice ʿillete dārū olursın / Niçe 

gül-ruḫlara būse ḳılursın  

 

 

būsitan: Bağ, bahçe. 

→. būsitan:-da 

        Mesnevi 33/ 8 

        Bağ, bahçe. 

Otur bir gül-ruḫ ıla gülsitānda / 

Mey-i gül-reng nūş it 

būsitanda  

 

 

→. būsitān:-a 

        Mesnevi 39/ 89 

        Bağ, bahçe. 

İletdiler beni bir būsitāna / 

Orada ḳaṣr irişmiş āsumāna  

 

→. būsitān:-ı 

        Mesnevi 47/ 4 

        Bağ, bahçe. 

 

Esüp ḫoş nesḭm-i nevbabārḭ / 

Bezedi būsitānı lālezārı  

 

 

būstān: bkz. būsitan 

→. bustān: 

        Mesnevi 1/ 39 

        Bağ, bahçe. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

 

→. būstān: 

        Mesnevi 14/ 50 

        Bağ, bahçe. 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

 

→. bustān:-a 

        Mesnevi 46/ 262 

        Bağ, bahçe. 

Oradan ḥūri-zād eyvāna vardı / 

Ṣanasın serv-idi bustāna vardı  

 

→. bustān: 

        Mesnevi 56/ 25 

        Bağ, bahçe. 

 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān 

 

but: Bacak. 

→. but:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 53/ 101 

        Bacak. 

Melik budına anuŋ bir ḳılıc urdı 

/ Teninden girde-i rānını ayırdı  

 

būy: Koku. 

→. būy: 

        Mesnevi 11/ 68 

        Koku. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy 

 

 

→. būy: 

        Mesnevi 39/ 48 

        Koku. 

Egerçi lālede var (gül) gibi rūy / 

Velḭkin  gül gibi yoḳ lālede būy  

 

→. būy:-ı 

        Mesnevi 39/ 45 

        Koku. 
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Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

būy-ı lāden: Ladin ağacının 

kokusu. 

→. būy-ı lāden: 

        Mesnevi 11/ 73 

        Ladin ağacının kokusu. 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

buyur-: Emretmek, söylemek. 

→. buyur-:-ur, -ı, -sa, -ŋ 

        Mesnevi 41/ 40 

        Emretmek, söylemek. 

Ne-y-ise yoldaşuŋ ḥaḳḳı 

yitürem / Ne iş kim buyurur-

ısaŋ bitürem  

 

 

→. buyur-: 

        Mesnevi 46/ 219 

        Emretmek, söylemek. 

Buyur kim getüreler ʿanber ü 

ʿūd / Nüvā-āġāz ide çeng ü ney 

ü ʿūd  

 

→. buyur-:-dı 

        Mesnevi 53/ 81 

        Emretmek, söylemek. 

 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla bem kerre-nāyı  

 

→. buyur-:-dı 

        Mesnevi 58/ 31 

        Emretmek, söylemek. 

 

Melik buyurdı kim keştḭ bulalar 

/ Deŋizi geçmeġe çāra ḳılalar  

 

bülbül: Bülbül. 

 

→. bülbül:-ḭ 
        Gazel 8/ 9 

        Bülbül. || Aşık. 

 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā  

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 1/ 42 

        Bülbül. || Aşık. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 6/ 36 

        Bülbül. || Aşık. 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  

 

 

→. bülbül:-den 

        Mesnevi 7/ 1 

        Bülbül. || Aşık. 

Sözüŋ ṭūṭḭyle bülbülden 

işitdüm / Girü şāhuŋ ŝenāsını 

iş itdüm  

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 12/ 6 

        Bülbül. || Aşık. 

 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 14/ 31 

        Bülbül. || Aşık. 

Nevā-yı bülbül ü elhān-ı dürrāc 

/ İderdi ʿāşıḳuŋ ṣabrını tārāc  

 

→. bülbül:-di 

        Mesnevi 14/ 10 

        Bülbül. || Aşık. 

 

Orada dutdılar perde-serāyḭ / 

Ki bülbüldi anuŋ perde-serāyḭ  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 19/ 1 

        Bülbül. || Aşık. 

Nevā-y-ıla gül ardınca  irdi 

bülbül / Ki şāhā bülbüleden 

nūş it mül  

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 20/ 1 

        Bülbül. || Aşık. 

 

Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/ Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın  

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 33/ 2 

        Bülbül. || Aşık. 

 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 38/ 6 

        Bülbül. || Aşık. 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 40/ 1 

        Bülbül. || Aşık. 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 40/ 37 

        Bülbül. || Aşık. 

 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz  / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

→. bülbül:-ler, -i 

        Mesnevi 42/ 8 

        Bülbül. || Aşık. 

 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin 

/ Ki bülbülleri şḭdā eyleyesin  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 43/ 18 

        Bülbül. || Aşık. 
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Gülistānda çūn açılmış ola gül / 

Daḫı yire naẓar ḳıla mı bülbül  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 45/ 13 

        Bülbül. || Aşık. 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki 

bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu 

ġülġül  

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 46/ 166 

        Bülbül. || Aşık. 

 

Yaḳardı lāle anda micmer-i ʿūd 

/ Ḳılurdı bülbül anda nāle-i ʿūd  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 47/ 12 

        Bülbül. || Aşık. 

Açılmış nerges ü ḳarşısına gül / 

Terennüm itdi işbu şiʿri bülbül  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 52/ 2 

        Bülbül. || Aşık. 

Bahār irdi çemen ser-sebz oldı 

/ Gülistān bülbül āvāzıyla ṭoldı 

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 52/ 7 

        Bülbül. || Aşık. 

Güle bülbül işi şükr ü ŝenādur / 

Nedür bülbüllere tuḫfe 

duʿādur  

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 52/ 9 

        Bülbül. || Aşık. 

 

İşitdi gül ki bülbül vird oḳır / 

Aŋa ... dir  

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 52/ 24 

        Bülbül. || Aşık. 

 

Dikenle gül oturur ḫurrem ü 

şād / Iraḳdan bülbül ider āh u 

feryād  

 

 

→. bülbül:-e 

        Mesnevi 52/ 5 

        Bülbül. || Aşık. 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

→. bülbül:-ler, -e 

        Mesnevi 52/ 8 

        Bülbül. || Aşık. 

 

Güle bülbül işi şükr ü ŝenādur / 

Nedür bülbüllere tuḫfe 

duʿādur  

 

 

→. bülbül:-i 

        Mesnevi 56/ 14 

        Bülbül. || Aşık. 

Teẕerv ü ḳaz uçar gördi hevāda 

/ Gül-ile bülbüli berg ü nüvāda  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 60/ 2 

        Bülbül. || Aşık. 

Çūn açıldı gül ü tāze oldı 

sünbül / Nevā vü naġme it 

şöyle ki bülbül  

 

 

→. bülbül: 

        Mesnevi 60/ 161 

        Bülbül. || Aşık. 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet  

 

bülbül ol-: Bülbül olmak. 

→. bülbül ol-: 

        Mesnevi 52/ 20  

        Bülbül olmak. II Seven kişi 

olmak. 

Nice ider ʿışḳ-bāzḭ bülbül ü gül 

/ Düriş sen daḫı şöyle ol ki 

bülbül 

 

 

bülbül ü gül: Bülbül ve gül. 

→. bülbül ü gül: 

        Mesnevi 52/ 19 

        Bülbül ve gül. II Aşık ve 

sevgili. 

Nice ider ʿışḳ-bāzḭ bülbül ü gül 

/ Düriş sen daḫı şöyle ol ki 

bülbül  

 

bülbüle: Sürahi. 

→. bülbüleden:-den 

        Mesnevi 19/ 2 

        Sürahi. 

Nevā-y-ıla gül ardınca  irdi 

bülbül / Ki şāhā bülbüleden 

nūş it mül  

 

 

bünyād: Asıl, esas, temel. 

→. bünyād: 

        Mesnevi 3/ 50 

        Asıl, esas, temel. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

 

→. bünyād:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 6/ 1 

        Asıl, esas, temel. 

Ḥaḳ itsün şerʿ bünyādını ḳāyim 

/ Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla 

dāyim  

 

→. bünyād: 

        Mesnevi 10/ 1 

        Asıl, esas, temel. 

 

Cihāna ʿışḳ-ıla urıldı bünyād / 

Göŋül oldur ki ʿışḳ-ıla ola şād  

 

→. bünyād: 

        Mesnevi 10/ 13 

        Asıl, esas, temel. 

 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  
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→. bünyād: 

        Mesnevi 12/ 3 

        Asıl, esas, temel. 

 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

→. bünyād:-ı, -dur 

        Mesnevi 27/ 2 

        Asıl, esas, temel. 

 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād  

 

 

→. bünyād: 

        Mesnevi 46/ 223 

        Asıl, esas, temel. 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād  

 

→. bünyād: 

        Mesnevi 47/ 23 

        Asıl, esas, temel. 

 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād / Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād  

 

→. bünyād: 

        Mesnevi 51/ 76 

        Asıl, esas, temel. 

 

Olur mı maʿdiletsüz mülk ābād 

/ Ḫarāb olduḳda ol şāha ne 

bünyād  

 

 

bünyād eyle-: Bina etmek, inşa 

etmek, kurmak. 

→. bünyād eyle-: 

        Mesnevi 38/ 37 

        Bina etmek, inşa etmek, 

kurmak. 

Gehḭ Cemşḭd’den söz eyle 

bünyād / Gehḭ Ḫurşḭd’den söz 

eylegil yād  

 

bünyād it-: Bina, inşa etmek. 

→. bünyād it-: 

        Mesnevi 12/ 3 

        Bina etmek. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

→. bünyād it-:-e, -sin 

        Mesnevi 33/ 16  

        Temel oluşturmak. II 

Başlamak, başlamasına vesile 

olmak. 

Gerek kim ʿışḳ sözin yād idesin 

/ Ol işde sen daḫı bünyād 

idesin  

 

bünyād ḳıl-: İnşa etmek. 

→. bünyād ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 36/ 2  

        İnşa etmek. // Kaleme 

almak. 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnei bünyād ḳıldı  

 

 

bünyād ol-: Bina edilmek, inşa 

edilmek. 

→. bünyād ol-:-dı 

        Mesnevi 3/ 50 

        Bina edilmek, inşa 

edilmek. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

 

bünyād ur-: Temelini atmak. 

→. bünyād ur-:-dı 

        Mesnevi 11/ 19 

        Temelini atmak. 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād  

 

bünyād urıl-: Bina edilmek, 

inşa edilmek. 

→. bünyād urıl-:-dı 

        Mesnevi 10/ 1 

        Bina edilmek, inşa 

edilmek. 

Cihāna ʿışḳ-ıla urıldı bünyād / 

Göŋül oldur ki ʿışḳ-ıla ola şād  

 

→. bünyād urul-:-dı 

        Mesnevi 10/ 13 

        Bina edilmek, inşa 

edilmek. 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  

 

bürāder: Kardeş. 

→. bürāder: 

        Mesnevi 35/ 7 

        Kardeş. 

Egerçi mihrübān olur bürāder / 

Velḭ ol resm-ile degül ki māder  

 

→. bürāder: 

        Mesnevi 46/ 196 

        Kardeş. 

 

Göŋül birdür bir olur yār u dil-

ber / İkilik şirkdür muṭlaḳ 

bürāder  

 

 

→. bürāder: 

        Mesnevi 49/ 11 

        Kardeş. 

Biri ḫāher olup biri bürāder / 

Bir arada ḳarışdı āb u āder  

 

bürḭḏe: Kesilmiş, kırılmış. 

→. bürḭḏe:-dür 

        Gazel 6/ 6 

        Kesilmiş, kırılmış. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür 

 

 

büt: Put. 
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→. büt:-ler 

        Mesnevi 4/ 8 

        Put. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

→. büt:-ler, -i 

        Mesnevi 35/ 51 

        Put. 

 

Olup Çḭn bütleri ez-perde bḭrūn 

/ Be-ʿazm-i bezm-i eyvān-ı 

Hümāyūn  

 

→. büt:-ler, -den 

        Mesnevi 39/ 36 

        Put || Sevgili. 

 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ 

 

 

büt-ger: Put yapan. 

→. büt-ger: 

        Mesnevi 35/ 84 

        Put yapan. 

Ne diyeyüm ser-ā-ser zühre-

peyker / Bütin ṣır bunları 

gördükde büt-ger  

 

 

büt-i sulṭān-nijād:  Sultan 

karakterli put. 

→. büt-i sulṭān-nijād:-uŋ 

        Mesnevi 60/ 6 

        Sultan huylu put. 

Ögine geldi zülfi ḫūrı-zād’uŋ / 

Perḭ-peyker büt-i sulṭān-

nijāduŋ  

 

 

bütin: Bütün. 

→. bütin: 

        Mesnevi 35/  84 

        Bütün. 

Ne diyeyüm ser-ā-ser zühre-

peyker / Bütin ṣır bunları 

gördükde büt-ger  

 

C) 

 

 
caʿd-ı sünbül: Saç kıvrımı. 

→. caʿd-ı sünbül: 

        Mesnevi 48/ 60 

        Saç kıvrımı. 

Cemālı bāġ u nerges lāle vü gül 

/ Gül üstinde perḭşān caʿd-ı 

sünbül  

 

 

cādū: Sihirbaz, büyücü. 

→. cādū:-y, -ıdı 

        Mesnevi 14/ 87 

        Sihirbaz, büyücü. 

Gözi ol cādū-y-ıdı ki itse efsūn 

/ İderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn  

 

→. cādū: 

        Mesnevi 48/ 90 

        Sihirbaz, büyücü. 

Gehḭ hem-ceng olasıdur saŋa 

dḭv / Gehḭ cādü idesidür saŋa 

rḭv  

 

 

→. cādū:-lar, -uŋ 

        Mesnevi 50/ 47 

        Sihirbaz, büyücü. 

Ne durur cādūlaruŋ işi taḫyḭl / 

Ḥaḳāyıḳ ḳalbi ḫod olmaz bilā-

ʿaḳl  

 

→. cādū:-dan 

        Gazel 11/ 8 

        Büyücü ll Sevgilinin 

gözleri. 

 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

 

→. cādū: 

        Mesnevi 44/ 21 

        Büyücü ll Sevgilinin 

gözleri. 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

cādū-yı mest: Kendinden 

geçmiş cadı. 

→. cādū-yı mest: 

        Mesnevi 15/ 11 

        Kendinden geçmiş cadı. II 

Sevgilinin gözlerinin baygın bir 

şekilde bakışı. 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

cādū-yı ser-keş: Dik başlı, 

isyankar cadı. 

→. cādū-yı ser-keş: 

        Mesnevi 50/ 35 

        Dik başlı, isyankar cadı. 

Orada çıḳdı bir cādū-yı ser-keş 

/ Ki ber dem dökilür aġzından 

āteş  

 

cām: 

→. cām: 

        Mesnevi 13/ 64 

        Bardak, kadeh. 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

 

→. cām: 

        Mesnevi 14/ 39 

        Bardak, kadeh. 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

→. cām: 

        Mesnevi 14/ 47 

        Bardak, kadeh. 

 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām  
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→. cām: 

        Mesnevi 35/ 92 

        Bardak, kadeh. 

 

Ben ayruḳsı ḳadeḥden 

olmışam mest / Beni ol cām 

durur kim ider hest  

 

 

→. cām:-ıla 

        Mesnevi 35/ 93 

        Bardak, kadeh. 

Ben ol cām-ıla bulmışam 

fenāyı / Hem ol cām-ıla 

buluram beḳāyı  

 

→. cām:-ıla 

        Mesnevi 35/ 94 

        Bardak, kadeh. 

Ben ol cām-ıla bulmışam 

fenāyı / Hem ol cām-ıla 

buluram beḳāyı 

 

 

→. cām:-dan 

        Mesnevi 47/ 60 

        Bardak, kadeh. 

Bu vaḥşet sözi olmaġa ferāmūş 

/ Mey ü cām eyleyelüm 

cāmdan nūş  

 

 

→. cām:-ı 

        Mesnevi 47/ 24 

        Bardak, kadeh. 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād / Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād  

 

 

→. cām:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 47/ 54 

        Bardak, kadeh. 

Degül cevr-i felekden reste 

Rüstem / Ol itdi Sām’a ʿömrüŋ 

cāmını sem 

 

 

→. cām: 

        Mesnevi 48/ 141 

        Bardak, kadeh. 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

→. cām:-ıla 

        Mesnevi 48/ 139 

        Bardak, kadeh. 

 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser  

 

cām u bāde: Kadeh ve şarap. 

→. cām u bāde: 

        Mesnevi 14/ 39 

        Kadeh ve şarap. 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

→. cām u bāde: 

        Mesnevi 45/ 6 

        Kadeh ve şarap. 

 

Bu dünyānuŋ çū yoḳ durur 

ḳarārı / İdelüm cām u bāde 

nūş bārḭ 

 

 

cām-ı cemşḭd: Cemşid'in 

kadehi. 

→. cām-ı cemşḭd: 

        Mesnevi 11/ 41 

        Cemşid'in kadehi. 

Muraṣṣaʿ ola anuŋla Cām-ı 

Cemşḭd / Münevver ola anuŋla 

Şemʿ-i Ḫurşḭd  

 

cām-ı gevher: Mücevher 

kadeh. 

→. cām-ı gevher: 

        Mesnevi 18/ 23 

        Mücevher kadeh. 

Şikeste yig durur ol cām-ı 

gevher / Ki ola ol ciger ḳanı 

ser-ā-ser  

 

→. cām-ı gevher: 

        Mesnevi 46/ 15 

        Mücevher kadeh. 

 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer  

 

cām-ı laʿl: Kırmızı renkli kadeh. 

→. cām-ı laʿl:-ı 

        Mesnevi 60/ 174 

        Kırmızı renkli kadeh. 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem 

 

cām-ı mey: Şarap kadehi. 

→. cām-ı mey: 

        Mesnevi 38/ 25 

        Şarap kadehi. 

Elüŋde cām-ı mey ḳarşuŋda 

sākḭ / Zehḭ reyḥān-ı rūḥ u ʿömr-

i bāḳḭ  

 

cām-ı yāḳūt: Yakut kadeh. 

→. cām-ı yāḳūt: 

        Mesnevi 60/ 171 

        Yakut kadeh. 

Eline cām-ı yāḳūt aldı lāle / 

Öŋinde nergesüŋ zerrḭn piyale  

 

cān: Hayat, yaşam. 

→. cān:-ı 

        Mesnevi 46/ 33 

        Hayat, yaşam. 

Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

 

→. cān:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 46/ 144 

        Hayat, yaşam. 

 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür  

 

 

→. cān:-um, -sın 

        Mesnevi 46/ 94 

        Hayat, yaşam. 
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Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār  

 

→. caŋ:-dan 

        Gazel 9/ 9 

        Can, ruh. 

 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

→. cān:-m, -ı 

        Gazel 9/ 10 

        Can, ruh. 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

 

→. cān: 

        Gazel 10/ 11 

        Can, ruh. 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

→. cān:-um, -a 

        Gazel 10/ 9 

        Can, ruh. 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz  

 

 

→. cān:-uŋ 

        Gazel 10/ 14 

        Can, ruh. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

→. cān:-a 

        Gazel 11/ 12 

        Can, ruh. 

 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm 

 

→. cān:-dan 

        Gazel 12/ 5 

        Can, ruh. 

 

Naṣḭḥatla gider mi ʿışḳ  cāndan 

/ Yil-ile  olur mı zāyil kūh-ı 

şāmiḫ  

 

→. cāndan:-dan 

        Gazel 12/ 13 

        Can, ruh. 

 

Çūn oldı baŋa cāndan daḫı 

aḳreb / Tefāvüt mi ider buʿd-ı 

ferāsıḫ  

 

→. cān: 

        Gazel 13/ 9 

        Can, ruh. 

 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

→. cān: 

        Gazel 13/ 10 

        Can, ruh. 

 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

 

→. cān:-um 

        Gazel 14/ 10 

        Can, ruh. 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursa ol ḫidmete cānum 

benüm  

 

 

→. cān:-um, -dur 

        Gazel 14/ 6 

        Can, ruh. 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm  

 

 

→. cān:-uŋ 

        Gazel 14 

                    /5 

        Can, ruh. 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm  

 

→. cān: 

        Kıt'a 1/  1 

        Can, ruh. 

 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

→. cān:-umuz, -ı 

        Mesnevi 1/ 23 

        Can, ruh. 

 

Bizüm cānumuzı it maṭlaʿ-ı nūr 

/ Bu muẓlim göŋlümüzi 

menbaʿ-ı nūr  

 

→. cān:-a 

        Mesnevi 10/ 9 

        Can, ruh. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

→. cān:-ı 

        Mesnevi 10/ 32 

        Can, ruh. 

 

Olur bḭ-ʿışḳ olan göŋül füsürde 

/ Olur biŋ cānı varsa daḫı 

mürde  

 

 

→. cān:-lar, -uŋ 

        Mesnevi 10/ 3 

        Can, ruh. 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

→. cāŋ:-uŋ, -dan 

        Mesnevi 10/ 11 

        Can, ruh. 

 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil  
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→. cān:-uŋ, -ı 

        Mesnevi 10/ 26 

        Can, ruh. 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

 

→. cān: 

        Mesnevi 11/ 68 

        Can, ruh. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy 

 

 

→. cān:-ı 

        Mesnevi 13/ 61 

        Can, ruh. 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ   

 

→. cān:-lar, -ı 

        Mesnevi 13/  49 

        Can, ruh. 

İderdi ol dāne-y-ile cānları 

ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla 

göŋülleri ḳayd  

 

→. cān:-ıla, -n 

        Mesnevi 14/ 66 

        Can, ruh. 

Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet  

 

 

→. cān:-ı 

        Mesnevi 14/ 60 

        Can, ruh. 

Ṣabā çūn kim iderdi dür-fişānḭ 

/ Ḳılurdı rāyiḥayla tāze cānı 

 

 

→. cān:-ı 

        Mesnevi 14/ 88 

        Can, ruh. 

Gözi ol cādū-y-ıdı ki itse efsūn 

/ İderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn  

 

 

→. cān:-lar 

        Mesnevi 14/ 16 

        Can, ruh. 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd  

 

 

→. cān:-um, -da 

        Mesnevi 22/ 10 

        Can, ruh. 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. cān:-um, -da 

        Mesnevi 26/ 2 

        Can, ruh. 

 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

 

→. cān:-ı 

        Mesnevi 31/ 10 

        Can, ruh. 

Bulurdı yār ḳoḳusın ṣabādan / 

Ṭolardı cānı göŋli ol ṣafādan  

 

 

→. cān:-uŋ 

        Mesnevi 31/ 18 

        Can, ruh. 

Çün endḭşe iderdi laʿlın anuŋ / 

İderdi terkini ʿakluŋ u cānuŋ 

 

 

→. cān:-a 

        Mesnevi 34/ 37 

        Can, ruh. 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

→. cān:-ıla 

        Mesnevi 39/ 96 

        Can, ruh. 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

 

→. cān:-uŋ 

        Mesnevi 39/ 122 

        Can, ruh. 

Dilerseŋ göstereyim sūreti gör 

/ Bilesin ṣūreti cānuŋ nicedür  

 

 

→. cān:-u, -ŋ, -ı 

        Mesnevi 39 

                    /40 

        Can, ruh. 

Ne sürmeyle eyledüŋ gözüŋi 

rūşen / Ne yüz-ile eyledüŋ 

cānuŋı gül-şen  

 

 

→. cān:-um, -a 

        Mesnevi 41/ 38 

        Can, ruh. 

Senüŋ sözüŋde olam ben 

hemḭşe / İdem iʿzāzuŋı cānuma 

pḭşe  

 

 

→. cān: 

        Mesnevi 46/ 234 

        Can, ruh. 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

 

→. can: 

        Mesnevi 46/ 301 

        Can, ruh. 

Cihāna can durur hem nūr-ı 

dḭde / Bunuŋ gibi olmaya hḭç 

āferḭde  

 

→. cān:-ıla 

        Mesnevi 46/ 13 

        Can, ruh. 

 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  
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→. cān:-da 

        Mesnevi 46/ 88 

        Can, ruh. 

 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

→. cān:-dan 

        Mesnevi 46/ 14 

        Can, ruh. 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

 

→. cān:-dan 

        Mesnevi 46/ 36 

        Can, ruh. 

Rıẓāsuz virdi aŋa şāh destūr / 

Rıẓā-y-ıla ola mı cāndan gişi 

dūr  

 

 

→. cān:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/ 32 

        Can, ruh. 

Gerekmezdür bu işde hḭc teʿḫḭr 

/ Ki olur teʾhḭr anuŋ cānına 

taḳṣḭr  

 

 

→. cān:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/ 145 

        Can, ruh. 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

→. cān:-lar, -ı 

        Mesnevi 46/ 62 

        Can, ruh. 

 

Humāyūn aġlar-ıdı anuŋla 

Faġfūr / Ki tenden olur-ıdı 

cānları dūr  

 

→. cān:-um 

        Mesnevi 46 

                    /96 

        Can, ruh. 

 

Yaḳḭn sensin benüm cān u 

cihānum / Saŋa iren renc-ile 

irer rence cānum  

  

→. cān:-um, -sın 

        Mesnevi 46/ 94 

        Can, ruh. 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār  

 

 

→. cān:-umuz, -a 

        Mesnevi 46/ 286 

        Can, ruh. 

Ḳadem baṣar-ısaŋ eyvānumuza 

/ Ola şükrāne bizüm cānumuza  

 

→. can:-lar, -a 

        Mesnevi 48/ 126 

        Can, ruh. 

 

Anı vir ki ola reşg-i laʿl-i yāḳūt / 

Ola tenlere ḳuvvet canlara ḳūt  

 

 

→. cān: 

        Mesnevi 55/ 2 

        Can, ruh. 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān  

 

 

→. cān:-uŋ 

        Mesnevi 55/ 8 

        Can, ruh. 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

 

→. cān: 

        Mesnevi 58/ 3 

        Can, ruh. 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

→. cān: 

        Mesnevi 58/ 98 

        Can, ruh. 

 

Hezārān dürlü ḥḭleyle ḳażādan 

/ Kimesne ḳurtaramaz cān 

belādan  

 

 

→. cān:-a 

        Mesnevi 58/ 2 

        Can, ruh. 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

 

 

→. cān:-ı 

        Mesnevi 58/ 77 

        Can, ruh. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

→. cān:-ı 

        Mesnevi 60/ 76 

        Can, ruh. 

 

Ṭaleb iderler-idi dāyim anı / 

Kim ol-ıdı olaruŋ tende cānı  

 

 

cān göz: İnsanda gözle 

görünmeyeni gören, sezen, 

hisseden manevi güç, 

uyanıklılık, basiret. 

→. cān göz:-y, -le 

        Mesnevi 46/ 124 

        Deyim 

        İnsanda gözle 

görünmeyeni gören, sezen, 

hisseden manevi güç, 

uyanıklılık, basiret. 

Görinmez ten göziyle rūy-ı dil-

dār / Ki cān göziyle görinür 

rūḫ-ı yār  

 

 

cān ıla dil: 
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→. cān ıla dil: 

        Mesnevi 46/ 106 

        Can ile gönül. 

Yöridi ay gibi menzil be-menzil 

/ Ṭolu Ḫurşḭd mihri cān-ıla dil  

 

 

→. cān ıla dil:-den 

        Mesnevi 46/ 198 

        Can ile gönül. 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

cān u cihān: Can ve dünya. 

→. cān u cihān:-um 

        Mesnevi 46/ 95 

        - 

        Can ve dünya. || Bütün 

her şey. 

Yaḳḭn sensin benüm cān u 

cihānum / Saŋa iren renc-ile 

irer rence cānum  

 

 

cān u dil: Can ve gönül. 

→. cān u dil: 

        Mesnevi 11/ 30 

        Can ve gönül. 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen  

 

 

→. cān u dil:-den 

        Mesnevi 30/ 10 

        Can ve gönül. 

Yaḳında baş götürdüŋ āb u 

gilden / Ḫabar aŋlamamışsın 

cān u dilden  

 

 

→. cān u dil:-den 

        Mesnevi 50/ 19 

        Can ve gönül. 

Mey iç ney gūş eyle cān u 

dilden / ...  

 

→. cān u dil:-dür 

        Mesnevi 39/ 58 

        Ruh ve gönül. 

 

Dimezler ṭinini kim āb u gildür 

/ Ki başdan ayaġa ol cān u 

dildür  

 

 

→. cān u dil:-den 

        Mesnevi 46/ 264 

        Can ve gönül. 

Didi kim bu degüldür āb u 

gilden / Meger kim yaradıldı 

cān u dilden  

 

 

cān u ten: 

→. cān u ten: 

        Mesnevi 20/ 6 

        Can ve beden. 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi / 

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi  

 

 

cān vir-: Ölmek, ruhunu teslim 

etmek. 

→. cān vir-:-em 

        Gazel 14/ 9  

        Ölmek, ruhunu teslim 

etmek. 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursal ḫidmete cānum benüm  

 

cānān: Sevgili, dost. 

→. cānān:-a 

        Gazel 10/ 3 

        Sevgili, dost. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

→. cānān:-a 

        Gazel 13/ 10 

        Sevgili, dost. 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

 

→. cānān:-um 

        Gazel 14/ 6 

        Sevgili, dost. 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm, 

 

cān-āşinā: Bilindik, tanıdık can, 

dost. 

→. cān-āşinā: 

        Gazel 16/ 11 

        Bilindik, tanıdık can, dost. 

Cān-āşinā durur anı bḭgāne 

itmeyen / Bu baḥr-ı bḭ-kerānda 

gey āşinā gerek  

 

cān-ı cān: Candan da öte can. 

→. cān-ı cān:-dur 

        Mesnevi 10/  46  

        Candan da öte can. 

Egerçi kim göŋül sulṭān-ı 

cāndur / Fidā it ʿışḳa anı kim 

cān-ı cāndur  

 

 

cān-ı māder: "Annesinin canı" 

manasında sevgi sözcüğü. 

→. cān-ı māder: 

        Mesnevi 34/ 65 

        "Annesinin canı" 

manasında sevgi sözcüğü. 

Hümāyūn didi kim i cān-ı 

māder / Vücūdı ʿömr-i 

ḫānımān-ı māder 

cān-ı şḭrḭn: Tatlı can. 

→. cān-ı şḭrḭn: 

        Mesnevi 38/ 36 

        Tatlı can. 

Gehḭ yād eyle kim Ferhād-ı 

miskḭn / Nicesi telḫ virdi cān-ı 

şḭrḭn  

 

 

cān-keniş: Yürek acısı. 
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→. cān-keniş:-dür 

        Mesnevi 46/ 97 

        Yürek acısı. 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür  

 

 

cārḭ: Akan, akıcı. 

→. cārḭ: 
        Mesnevi 7/ 19 

        Akan, akıcı. 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

cāvḭd ol-: Sonsuz, ebedi, kalıcı, 

baki olmak. 

→. cāvḭd ol-:-sun 

        Mesnevi 17/ 13 

        Sonsuz, ebedi, kalıcı, baki 

olmak. 

Saŋa cāvḭd olsun zindigānḭ / 

N’ola gül yile varsa nāgehānḭ  

 

cāvidān: 

→. cāvidān: 

        Mesnevi 5/ 2 

        Ebedi, sonsuz. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

→. cāvḭdān: 

        Mesnevi 6/ 26 

        Ebedi, sonsuz. 

 

Birisi oldı ʿarabdan tā ebed 

māh / Birisi oldı ʿacemden 

cāvḭdān şāh  

 

 

→. cāvidān:-dur 

        Mesnevi 8 

                    /8 

        Ebedi, sonsuz. 

Şehüŋ ḳadri ki ʿālḭ āsumāndur / 

Nice kim āsumāndur 

cāvidāndur  

 

 

→. cāvḭdān: 

        Mesnevi 35 

                    /96 

        Ebedi, sonsuz. 

Bu ʿışḳuŋ yolı evvelde fenādur 

/ Fenā ṣoŋında cāvḭdān 

beḳādur 

 

→. cāvidān:-dur 

        Mesnevi 58/ 24 

        Ebedi, sonsuz. 

 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez / Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz 

 

 

cāvidānḭ: Sonsuza kadar. 

→. cāvidānḭ: 
        Mesnevi 38/ 24 

        Sonsuza kadar. 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ 

 

 

cebreʾḭl: Allah tarafından 

peygamberlere vahiy 

getirmekle görevlendirilen 

dört büyük melekten biri. 

→. cebreʾḭl: 
        Gazel 2/ 11 

        Allah tarafından 

peygamberlere vahiy 

getirmekle görevlendirilen dört 

büyük melekten biri. 

Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān   

 

→. cebreʾḭl:-i 
        Mesnevi 4/ 102 

        Allah tarafından 

peygamberlere vahiy 

getirmekle görevlendirilen dört 

büyük melekten biri. 

 

Eger ki Cebreʾḭl-idi delḭli / 

Giderken yolda ḳodı Cebreʾḭl’i  

 

→. cebreʾḭl:-idi 

        Mesnevi 4/ 101 

        Allah tarafından 

peygamberlere vahiy 

getirmekle görevlendirilen dört 

büyük melekten biri. 

 

Eger ki Cebreʾḭl-idi delḭli / 

Giderken yolda ḳodı Cebreʾḭl’i  

 

→. cebreʾil: 

        Mesnevi 44/ 13 

        Allah tarafından 

peygamberlere vahiy 

getirmekle görevlendirilen dört 

büyük melekten biri. 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

cefā: Eziyet, sıkıntı, acı. 

→. cefā:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 20/ 4 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Didi kim bḭ-vefā durur zamāne 

/ Cefāsına anuŋ yoḳdur gerāne  

 

 

→. cefā:-y, -ıla 

        Mesnevi 56/ 80 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Girü didi aŋa şah bini gerdūn / 

İdüp durur cefā-y-ıla ciger-ḫūn  

 

 

→. cefā:-dur 

        Mesnevi 57/ 9 

        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Cefādur ḥāṣılı bu rūzigāruŋ / 

Bu geliben giden leyl ü 

nehāruŋ  

 

cehd: Çalışıp çabalama, büyük 

gayret sarfetme, uğraşma. 

→. cehd: 

        Mesnevi 18/ 4 
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        Çalışıp çabalama, büyük 

gayret sarfetme, uğraşma. 

Elümde olayıdı anuŋ ʿinānı / 

Baŋa cehd ile rām ideydüm anı  

 

 

cehd eyle-: Çalışıp çabalamak, 

uğraşmak. 

→. cehd eyle-:-me 

        Mesnevi 41/ 109 

        Çalışıp çabalamak, 

uğraşmak. 

Eger ʿahd eyler-iseŋ eyleme 

cehd / Ki senden olmaya 

ayruḳsı ol ʿahd  

 

cehd it-: Çalışıp çabalamak. 

→. cehd it-:-iben 

        Mesnevi 41/ 95 

        Çalışıp çabalamak. 

İdiben cehd ol mülke varalum 

/ Nicedür laʿlı Ḫurşḭd’üŋ 

görelüm  

 

→. cehd it-: 

        Mesnevi 46/ 34 

        Çalışıp çabalamak, 

uğraşmak. 

 

Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

 

 

cehennem ol-: Cehennem 

olmak. 

→. cehennem ol-:-dı 

        Mesnevi 26/ 4 

        Deyim 

        Cehennem olmak. II 

Cehennem gibi yanmak. 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem  

 

 

cehl ol-: Cahillik etmek, yanlış 

bir davranış olmak, hata 

etmek. 

→. cehl ol-:-ur 

        Mesnevi 35/ 32  

        Cahillik etmek, yanlış bir 

davranış olmak, hata etmek. 

Bilürem bu işüŋ tedbḭridür sehl 

/ Velḭ teʾḫḭr itmeklik olur cehl  

 

 

→. cehl ol-:-ur 

        Mesnevi 51/ 35 

        Cahillik etmek, yanlış bir 

davranış olmak, hata etmek. 

Bu yoldan girü dönmek cehl 

olur / Belā ʿāşıḳ ola(na) sehl 

olur  

 

celāl: Büyüklük. 

→. celāl:-i 

        Mesnevi 3/ 10 

        Büyüklük. 

Cemāli şemʿine pervāne ḫurşḭd 

/ Celāli ferşine ferrāş nāhḭd  

 

celāl ü ʿizzet ü ḳudret: 

Büyüklük, yücelik ve güç. 

→. celāl ü ʿizzet ü ḳudret: 

        Mesnevi 53/ 120 

        Büyüklük, yücelik ve güç. 

Didi bu ḳuvvet ü nuṣret 

senüŋdür / Celāl ü ʿizzet ü 

ḳudret senüŋdür  

 

 

cellād: İdama çarptırılan 

hükümlülerin ve eskiden örfen 

katli iktiza edenlerin ölüm 

işlemini terine getiren görevli 

kimse. 

→. cellād:-dur 

        Gazel 10/ 12 

        İdama çarptırılan 

hükümlülerin ve eskiden örfen 

katli iktiza edenlerin ölüm 

işlemini terine getiren görevli 

kimse II Merhametsiz. 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

 

celve: Tasavvufta kulun 

fenâfillah olup halvetten 

ayrılması. 

→. celve: 

        Gazel 7/ 3 

        Tasavvufta kulun 

fenâfillah olup halvetten 

ayrılması. 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide  

 

cemʿ: Cemaat, topluluk. 

→. cemʿ: 

        Mesnevi 2/ 10 

        Cemaat, topluluk. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ  

 

→. cemʿ: 

        Mesnevi 13/ 12 

        Cemaat, topluluk. 

 

Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ  

 

 

→. cemʿ: 

        Mesnevi 56/ 39 

        Cemaat, topluluk. 

Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ   

 

cem: Cem, İran hükümdar 

sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup ve şarabı bulduğuna 

inanılan Cemşid adlı 

hükümdar. 

→. cem: 

        Mesnevi 34/ 45 

        Cem, İran hükümdar 

sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup ve şarabı bulduğuna 
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inanılan Cemşid adlı 

hükümdar. 

Meger dḭv ü perḭye uġradı Cem 

/ Süleymān var elinden gitdi 

ḫātem  

 

cemʿ it-: Toplamak. 

→. cemʿ it-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 39/ 147 

        Toplamak. 

Düriş çūn cemʿ itdüŋ māl-ıla 

genc / Ki olmaya saŋa ol māl-

ıla renc  

 

→. cemʿ it-:-elüm 

        Mesnevi 35/ 40 

        Toplamak. 

 

Ne kim ḥüsn ehli var-ıdı 

Ḫıṭād’a / Ḳamusın cemʿ idelüm 

bir arada  

 

 

→. cemʿ it-:-mek, -e 

        Gazel 16/ 7 

        Bir araya getirmek. 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek   

 

cemʿ ol-: Toplamak, bir araya 

getirmek. 

→. cemʿ ol-:-dı 

        Gazel 14/ 14  

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Ḥālum olınışdur perḭşān zülfi 

sevdāsı ile / Yüzini gördükde 

cemʿ oldı perḭşānum benüm  

 

→. cemʿ ol-:-a 

        Mesnevi 13/ 12 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

 

Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ  

 

 

→. cemʿ ol-:-sun 

        Mesnevi 35/ 49  

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Hümāyuŋ’uŋ adına cemʿ olsun 

/ Şebistānında anuŋ şemʿ 

olsun  

→. cemʿ ol-:-dı, -lar 

        Mesnevi 35/ 53  

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Ne lāle-çehreler kim oldılar 

cemʿ / Elinde ber birinüŋ 

ʿūddan şemʿ  

 

→. cemʿ ol-:-mış, -dur 

        Mesnevi 56/ 36 

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/ Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

 

→. cemʿ ol-:-dı 

        Mesnevi 58/ 48  

        Toplamak, bir araya 

getirmek. 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

 

cemāʿat: Cemaat, topluluk. 

→. cemāʿat: 

        Mesnevi 55/ 31 

        Cemaat, topluluk. 

Bugün ḳopup durur uş bir 

cemāʿat / Ḳamusınuŋ işi zerḳ u 

sanāʿat  

 

cemāl: 

 

→. cemāl:-i 

        Mesnevi 3/ 9 

        Güzel yüz. 

 

Cemāli şemʿine pervāne ḫurşḭd 

/ Celāli ferşine ferrāş nāhḭd  

 

→. cemāl:-ı 

        Mesnevi 8/ 5 

        Güzel yüz. 

Cemālı āfitāb-ı ʿālem-efrūz / 

Gicesi ḳadr durur güni nev-rūz  

 

→. cemāl:-ı 

        Mesnevi 39/ 65 

        Güzel yüz. 

 

Cemālı ay u günden nūrı artuḳ 

/ Velḭkin  perdeden ol çıḳduġı 

yoḳ  

 

→. cemāl:-i 

        Mesnevi 39/ 81 

        Güzel yüz. 

 

Adından yig durur anuŋ cemāli 

/ Ḳamer devrine fitne zülf ü 

ḫālı  

 

→. cemāl:-ı 

        Mesnevi 46/ 207 

        Güzel yüz. 

 

Adıdur ḫūr-zād anuŋ cemālı  / 

Ki ayuŋdur meḥāḳı gün zevālı  

 

→. cemāl:-ı 

        Mesnevi 48/  59 

        Güzel yüz. 

 

Cemālı bāġ u nerges lāle vü gül 

/ Gül üstinde perḭşān caʿd-ı 

sünbül  

 

cemāl-ı cān: Ruh güzelliği. 

→. cemāl-ı cān: 

        Mesnevi 48/ 42 

        Ruh güzelliği. 

Nite kim āyine ṣaḫnı mücellā / 

Cemāl-ı cān ol āyinede pḭdā  

 

 

cemʿ-efrūz ol-: Aydınlatmak, 

parlatmak. 

→. cemʿ-efrūz ol-:-du, -m 

        Mesnevi 10/ 82 

        Deyim 
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        Aydınlatmak, parlatmak. II 

Topluma ışık saçmak. 

Odından çünki ʿışḳuŋ sūz 

buldum / Nite kim şemʿ cemʿ-

efrūz oldum  

 

 

cemḭʿ: Tamamı,bütünü. 

→. cemḭʿi: 
        Mesnevi 2/ 106 

        Tamamı,bütünü. 

 

Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār 

/ Cemḭʿi ḳudretini ḳılur iẓhār  

 

→. cemḭʿ:-in 

        Mesnevi 60/ 103 

        Tamamı,bütünü. 

 

Cemḭʿin eyledi aŋa ḥikāyet / 

Daḫı hem ser-güzeştini rivāyet  

 

cemʿ-i leşger: Asker topluluğu. 

→. cemʿ-i leşger: 

        Mesnevi 53/ 61 

        Asker topluluğu. 

Didiler dḭve kim bir cemʿ-i 

leşger / Gelüpdür ādamḭlerden 

ber-ā-ber  

 

cemʿ-i terkḭb: Bütünlüğün 

toplululuğu. 

→. cemʿ-i terkḭb: 

        Mesnevi 56/ 58 

        Bütünlüğün toplululuğu. II 

Dünya, alem, kainat. 

Daḫı yirden durur kim oldı 

tertḭb / Hem ayruḳ yirden işbu 

cemʿ-i terkḭb  

 

 

cemḭ-i ʿālem-i ġayb: 

→. cemḭ-i ʿālem-i ġayb: 

        Kıt'a 1/ 7 

        Gözle görülmeyen 

alemlerin hepsi. 

Cemḭ-i ʿālem-i ġayb u şahādet 

eydürler / Uş āşikār u nihān lā-

ilāhe illāllah  

 

cemḭʿ-i ʿayb: 

→. cemḭʿ-i ʿayb:-dan 

        Mesnevi 1/ 54 

        Utanılacak hal ve 

davranışların tümü. 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle 

meşkūr / Cemḭʿ-i ʿaybdan ḳıl 

sözümi dūr  

 

 

cemḭʿ-i berg: Bütün yapraklar. 

→. cemḭʿ-i berg: 

        Mesnevi 25/ 6 

        Bütün yapraklar. 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

 

cemiʿ-i encüm: Yıldızların 

tamamı, bütünü. 

→. cemiʿ-i encüm: 

        Mesnevi 43/ 100 

        Yıldızların tamamı, 

bütünü. 

Güneş çūn kim seferde oldı 

her gāh / Cemiʿ-i encüm itdiler 

anı şāh  

 

 

cemiʿ-i ġuṣṣa: Dertlerin 

bütünü. 

→. cemiʿ-i ġuṣṣa:-dan 

        Mesnevi 60/ 110 

        Dertlerin bütünü. 

Didi ḳayṣer ki ḫāce şād olġıl / 

Cemiʿ-i ġuṣṣadan āzād olġıl  

 

 

cemiʿ-i ḫalḳ: Bütün halk. 

→. cemiʿ-i halḳ:-uŋ 

        Mesnevi 46/ 67 

        Bütün halk. 

Cemiʿ-i halḳuŋ oldı yüreġi ḫūn 

/ Yöridi gözlerinden Nḭl ü 

Ceyḥūn  

 

→. cemiʿ-i ḫalḳ:-a 

        Mesnevi 44/ 2  

        İnsanların hepsi. 

 

Anuŋ zātı-y-içün ki  oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

 

cemḭʿ-i kevn: Olmuş olanların 

hepsi. 

→. cemḭʿ-i kevn: 

        Kıt'a 1/ 12 

        Olmuş olanların hepsi. 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

 

cemḭʿ-i ḳudret: Güçlerin, 

kuvvetlerin tamamı. 

→. cemḭʿ-i ḳudret:-i, -n, -i 

        Mesnevi 2/ 106 

        Güçlerin, kuvvetlerin 

tamamı. 

Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār 

/ Cemḭʿi ḳudretini ḳılur iẓhār  

 

 

cemşḭd: Şarabı bulmasıyla 

meşhur İran'ın efsanevi 

dördüncü şahı. 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 1/ 49 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd  
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→. cemşḭd: 

        Mesnevi 11 

                    /28 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Kitabḭ ki adıdur Cemşḭd ü 

Ḫurşḭd / Bu dilce eyidesin (anı) 

i Cemşḭd  

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 13/ 25 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd  

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 31/ 29 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Didi Cemşḭd’e kim gelgil 

varalum / Sarāya bir nefes şāḍ 

oturalum  

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 34/ 41 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 35/ 25 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 35/ 55 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Oturup ḳaṣrda Cemşḭd ü Faġfur 

/ Nevā itdi rebāb u çeng ü 

ṭanbūr  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 35/ 71 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Bir aʿlā ḳaṣrda şāh-ıla Cemşḭd / 

Oturmışdı ṣanasın māh u 

ḫurşḭd  

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 35 

                    /76 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Olaruŋ ḳamusın bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarż / Melik Cemşḭd’e bir bir 

itdiler ʿarż 

 

 

→. cemşḭd:-den 

        Mesnevi 38/ 37 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Gehḭ Cemşḭd’den söz eyle 

bünyād / Gehḭ Ḫurşḭd’den söz 

eylegil yād  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 39/ 29 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 39/  153 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 41/ 3 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid  

 

→. cemşid:-e 

        Mesnevi 41/ 63 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Bu iş Cemşid’e hergiz gelmedi 

ḫoş / Be-küllḭ ḫāṭırı oldı 

müşevveş  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 42/ 19 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Niçe Cemşḭd görmişdür 

zemāne / Niçe ḫurşḭd 

gelmişdür cihāne 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 43/ 7 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Melik Cemşḭd ol razı itdi 

meşhūr / Diledi vire Faġfūr aŋa 

destūr  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 43/ 59 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 44/ 48 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 44/ 51 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Girü geldi sarāya şāh Cemşḭd / 

Ḳaraŋu gicede dilinde Ḫurşḭd  
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→. cemşḭd: 

        Mesnevi 46/ 4 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Giceyi maḥv itdi ṭabʿ-ı ḫurşḭd / 

Humāyūn’a ne kim dimişdi 

Cemşḭd  

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 46/ 101 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd  

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 46/ 128 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh  

 

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 48/ 76 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 49/ 23 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha 

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 49/ 3 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 50/ 28 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Çıḳarken rāyet-i ferḫunde-

ḫurşḭd  / Süvār olup yöridi şāh 

Cemşḭd 

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 50/ 51 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Yol açıldı vü andan gitdi 

Cemşḭd / Revānın rūşen itmiş 

ʿışḳ-ı Ḫurşḭd  

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 50/ 42 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Ḳoḫusı ḥūri-zād’a irdi fi’l-hāl / 

Didi irmiş durur Cemşḭd’e 

aḥvāl  

 

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 50/ 44 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Perḭden virbidi bir cevḳ-ı leşger 

/ Ki Cemşḭd’e olalar anda yāver  

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 51/ 95 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Bir iki gün ḳarār itdi anda 

Cemşḭd / Dil ü cānı ṭolu sevdā-

yı Ḫurşḭd  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 53/ 14 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı pūlād / 

Didi Cemşḭd Mihrāb’a ki üstād  

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 53/ 55 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 53/ 64 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 54/ 3 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Nedür taḫḳḭḳ-ile bu ʿakl 

Cemşḭd / Liḳāu’l-lah temŝḭl-ile 

ḫurşḭd  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 56/ 21 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Oradan daḫı gidüp şāh Cemşḭd 

/ Dil ü cānı tolu sevdā-y-ı 

Ḫurşḭd  

 

→. cemşḭd:-e 

        Mesnevi 56/ 75 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Didi Cemşḭd’e ne ḥḭle ḳılavuz / 

Ki bu girdābdan saġ ḳurtılavuz  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 57/ 5 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  
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→. cemşḭd: 

        Mesnevi 58/ 57 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü cän ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 58/ 66 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

 

→. cemşḭd:-i 

        Mesnevi 58/ 41 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Gören keştḭde ol Cemşḭdi 

tenhā / ʿam ḫurşḭd dirdi bunı 

cevzā  

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 60/ 12 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

 

Didi ol Nāz-perverd’e ki varġıl / 

Nedür Cemşḭd aḥvālını görgil  

 

 

→. cemşḭd: 

        Mesnevi 60/ 73 

        Şarabı bulmasıyla meşhur 

İran'ın efsanevi dördüncü şahı. 

Velḭ kayġularıydı şāh Cemşḭd / 

Ki ol-ıdı orada cümle ümmḭd  

 

cemşḭd ü ḫurşḭd: Selman-ı 

Saveci mahlaslı İranlı şairin 

yazmış olduğu eserinin, 

Ahmedi tarafından 1403 

yılında Eski Anadolu Türkçesi 

sahasına aktarmış olduğu 

didaktik eser. 

→. cemşḭd ü ḫurşḭd: 

        Mesnevi 1/ 49 

        Selman-ı Saveci mahlaslı 

İranlı şairin yazmış olduğu 

eserinin, Ahmedi tarafından 

1403 yılında Eski Anadolu 

Türkçesi sahasına aktarmış 

olduğu didaktik eser. 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd  

 

→. cemşḭd ü ḫurşḭd: 

        Mesnevi 11/ 27 

        Selman-ı Saveci mahlaslı 

İranlı şairin yazmış olduğu 

eserinin, Ahmedi tarafından 

1403 yılında Eski Anadolu 

Türkçesi sahasına aktarmış 

olduğu didaktik eser. 

 

Kitabḭ ki adıdur Cemşḭd ü 

Ḫurşḭd / Bu dilce eyidesin (anı) 

i Cemşḭd  

 

cemşḭd-devlet: Cemşid'in 

devleti. 

→. cemşḭd-devlet: 

        Mesnevi 11/ 4 

        Cemşid'in devleti. 

Ferḭdūn-āyet ü Ḫurşḭd-rāyet / 

Sipihr-i salṭanat Cemşḭd-devlet  

 

 

→. cemşḭd-devlet: 

        Mesnevi 53/ 65 

        Cemşid'in devleti. 

Ferḭdūn-ferr ü hem Cemşḭd-

devlet / ʿİnānında revān fetḥ-

ile nuṣret  

 

cemşḭd-i sulṭān-ı cüvān-baḫt: 

Kutlu sultan Cemşid. 

→. cemşḭd-i sulṭān-ı cüvān-

baḫt: 

        Mesnevi 53/ 1 

        Kutlu sultan Cemşid. 

Melik Cemşḭd-i sulṭān-ı cüvān-

baḫt / Ki aŋa yaraşurdı tāc-ıla 

taḫt  

 

cemşḭd-şevket: Cemşid'in 

yüceliği. 

→. cemşḭd-şevket: 

        Mesnevi 6/  3 

        Cemşid'in yüceliği. 

Sikender-rāyet ü Cemşḭd-

şevket / Ferḭdūn devlet ü 

Ḫurşḭd-ṭalʿat 

 

cenāb-ı ḳuds: Mübarek 

yaratıcı. 

→. cenāb-ı ḳuds:-den 

        Mesnevi 12/ 1 

        Mübarek yaratıcı. 

Cenāb-ı ḳudsden çūn irdi tevfḭḳ 

/ İdelüm ʿışḳ işlerini taḥḳiḳ  

 

cenāb-ı mülk: Devletin 

yöneticisi. 

→. cenāb-ı mülk: 

        Mesnevi 34/ 40 

        Devletin yöneticisi. 

Sarāya vardı olıban perḭşān / 

Cenāb-ı mülk ü devletden 

peşḭmān  

 

 

ceng: Savaş. 

→. ceng: 

        Mesnevi 10/ 48 

        Savaş. 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere ceng  

 

 

→. ceng:-i 

        Mesnevi 46/ 59 

        Savaş. 

Kemān-keş tḭġ-zenler ḳamu 

cengi / Ki iderlerdi zebūn şḭr ü 

pelengi  

 

 

cennet: 
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→. cennet: 

        Mesnevi 3/ 91 

        Cennet. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

 

→. cennet: 

        Mesnevi 3/ 93 

        Cennet. 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

 

→. cennet: 

        Mesnevi 3/ 95 

        Cennet. 

Nedür cennet meger ḫāk-i ser-

i rāh / Delḭl aŋa durur naṣruŋ 

min allah  

 

 

→. cennet:-den 

        Mesnevi 14/ 28 

        Cennet. 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ 

 

 

→. cennet: 

        Mesnevi 35/ 26 

        Cennet. 

Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ 

 

 

→. cennet:-i, -y, -di 

        Mesnevi 35/ 57 

        Cennet. 

Şebistān cennetiydi ḫūbları 

hūr / Ḳadeḥ ellerde nūr-ıdı 

ʿalā’nūr  

 

cennet ü ḥūr u ḳuṣūr: 

Cennetler, huriler ve köşkler. 

→. cennet ü ḥūr u ḳuṣūr:-ı 

        Mesnevi 4/ 95 

        Cennetler, huriler ve 

köşkler. 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

cennet-ābād it-: Cennet 

mamurluğunda, 

bayındırlığında inşa etmek. 

→. cennet-ābād it-:-er 

        Mesnevi 38/ 3 

        Cennet mamurluğunda, 

bayındırlığında (inşa) etmek. 

İder yirüŋ yüzini cennet-ābād / 

Zḭ bāde kim idile nūş zḭ bād  

 

cennet-ābād ol-: Cennet gibi 

bir yer olmak. 

→. cennet-ābād ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 13/ 18  

        Cennet gibi bir yer olmak. 

II Yaşanılacak yer haline 

gelmek. 

Cihānda ol resm-ile itmiş-idi 

dād / Ki olmışdı memālik 

cennet-ābād 

 

 

cerb: Uygun, yumuşak, hoş. 

→. cerb: 

        Mesnevi 39/ 4 

        Uygun, yumuşak, hoş. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

 

cesed: Cansız, ölü vücut, naaş. 

→. cesed: 

        Gazel 7/ 7 

        Cansız, ölü vücut, naaş. 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  

  

cevāb: Cevap, yanıt. 

→. cevāb: 

        Gazel 14/ 11 

        Cevap, yanıt. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

→. cevab:-ı 

        Mesnevi 7/ 18 

        Cevap, yanıt. 

 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  

 

 

→. cevāb:-ı 

        Mesnevi 41/ 65 

        Cevap, yanıt. 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı  

 

cevab it-: Cevap vermek. 

→. cevab it-:-di 

        Mesnevi 56/ 83  

        Cevap vermek. 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib  

 

cevabı vir-: Cevap vermek, 

yanıtlamak. 

→. cevabı vir-:-di 

        Mesnevi 7/ 18  

        Cevap vermek, 

yanıtlamak. 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  

 

 

→. cevābı vir-:-di 

        Mesnevi 18/ 2  

        Cevap vermek, 

yanıtlamak. 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  
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cevābın vir-: Cevap vermek. 

→. cevābın vir-:-di 

        Mesnevi 20/ 2  

        Cevap vermek. 

Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/ Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın 

 

 

→. cevābın vir-:-me, -di 

        Mesnevi 48/ 120  

        Cevap vermek. 

Anuŋ Bānū görüp işi ḫayālın / 

Sözini kesdi virmedi cevābın  

 

 

cevāhir: Cevherler. 

→. cevāhir: 

        Mesnevi 1/ 87 

        Cevherler. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

cevher: Elmas, değerli taş. 

→. cevher:-e 

        Mesnevi 10/ 48 

        Elmas, değerli taş. 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

 

cevḳ-ı leşger: Hayvanlardan 

kurulu askerler. 

→. cevḳ-ı leşger: 

        Mesnevi 50/ 43 

        Hayvanlardan kurulu 

askerler. 

Perḭden virbidi bir cevḳ-ı leşger 

/ Ki Cemşḭd’e olalar anda yāver  

 

cevlān-gāh ol-: Gezip, dolaşma 

yeri olmak. 

→. cevlān-gāh ol-:-dı 

        Gazel 2/ 1 

        Gezip, dolaşma yeri 

olmak. 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

cevlān-geh: Dolaşma yeri. 

→. cevlān-geh:-i 

        Mesnevi 3/ 4 

        Dolaşma yeri. 

Başına ḥaḳ urupdur tāc-ı levlāk 

/ Anuŋ cevlān-gehi meydān-ı 

eflāk  

 

cevr: Eza, sitem. 

→. cevr:-i, -y, -ile 

        Mesnevi 47/ 49 

        Eza, sitem. 

Ferḭdūn oldı cevri-y-ile bḭ-fer / 

Sikender ḳaldı ḳahrı-y-ıla bḭ-dar   

 

cevr eyle-: Eziyet etmek. 

→. cevr eyle-:-mek, -dür 

        Mesnevi 56/ 82 

        Eziyet etmek. 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin 

 

 

cevr-i devr-i bed-kār: Kötü 

niyetli kimselerinin devrinin 

zulmü. 

→. cevr-i devr-i bed-kār: 

        Mesnevi 28/ 2 

        Kötü niyetli kimselerinin 

devrinin zulmü. 

Melik didi cihānda bini bḭ-zār / 

İdüp durur bu cevr-i devr-i 

bed-kār  

 

 

cevr-i felek: Feleğin cefası. 

→. cevr-i felek:-den 

        Mesnevi 47/ 53 

        Feleğin cefası. 

Degül cevr-i felekden reste 

Rüstem / Ol itdi Sām’a ʿömrüŋ 

cāmını sem  

 

cevşen: Örme zırh. 

→. cevşen: 

        Mesnevi 53/ 9 

        Örme zırh. 

Elinde tḭġ-i zer eġninde cevşen 

/ Giderdi ẓulmeti ḫāki itdi 

rūşen  

 

→. cevşen:-i 

        Mesnevi 53/ 86 

        Örme zırh. 

 

Yöridi dḭve ḳarşu leşger-i Çḭn / 

Ḳamunuŋ cevşeni pulād-ı ipçḭn  

 

 

→. cevşen: 

        Mesnevi 58/ 50 

        Örme zırh. 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

 

cevzā: İkizler burcu. 

→. cevzā: 

        Gazel 4/ 13 

        İkizler burcu. 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

→. cevzā: 

        Mesnevi 58/ 42 

        İkizler burcu. 

 

Gören keştḭde ol Cemşḭdi 

tenhā / ʿam ḫurşḭd dirdi bunı 

cevzā 

  

ceyḥūn: Ceyhun nehri. 
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→. ceyḥūn:-ı, -dı 

        Mesnevi 15/ 40 

        Ceyhun nehri. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol 

 

cezb: Kendine doğru çekme. 

→. ceẕb:-i, -n, -e 

        Mesnevi 10/ 52 

        Kendine doğru çekme. 

Ger olmasaydı mıḳnāṭḭs ʿāşıḳ / 

Ola mıdı āhenüŋ ceẕbine vāŝıḳ  

 

 

ceẕbe: Ruhun heyecanı, 

coşkunluk. 

→. ceẕbe:-si, -n, -e 

        Gazel 2/ 3 

          

Çūn süvār itdi Burāḳ’uŋ 

ceẕbesine sini ḥaḳ / Rāh-ber 

oldı saŋa ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān  

 

 

cıda: Mızrak, kargı. 

→. cıda: 

        Mesnevi 51/ 89 

        Mızrak, kargı. 

Yılanları cıda zaḫmıyla yik-ser / 

Ḳıruban oda yaḳdurdı ser-ā-ser  

 

ciger: Bağır, iç, yürek. 

→. cigeri:-i 

        Gazel 6/  9 

        Bağır, iç, yürek. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

ciger ḳanı: Yürek kanı. 

→. ciger ḳanı:-y, -la 

        Mesnevi 48/ 78 

        Yürek kanı. || Sevgiliden 

ayrı olmaktan dolayı yüreği 

yanmak, sıkıntı çekmek. 

Ki bu bir iş durur ġāyetde 

müşkil / Ciger ḳanıyla olur’olsa 

ḥāṣıl  

 

 

→. ciger ḳanı: 

        Mesnevi 18/ 24  

        Yürek kanı. || Sevgiliden 

ayrı olmaktan dolayı yüreği 

yanmak, sıkıntı çekmek. 

Şikeste yig durur ol cām-ı 

gevher / Ki ola ol ciger ḳanı 

ser-ā-ser  

 

 

ciger-gāh: Gönül. 

→. ciger-gāh:-ı, -n, -a 

        Gazel 10/ 7 

        Gönül. 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz  

 

ciger-ḫūn: Yüreği kanlı. 

→. ciger-ḫūn:-em 

        Gazel 11/ 3 

        Yüreği kanlı. 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

→. ciger-ḫūn: 

        Mesnevi 14/ 74 

        Yüreği kanlı. 

 

Dil ü can baġlu zülfi çenberine 

/ Ciger-ḫūn müşg saçı 

ʿanberine  

 

 

→. ciger-ḫūn: 

        Mesnevi 48/ 138 

        Yüreği kanlı. 

Sarāyı ʿaks-i bāde ḳıldı gül-gūn 

/ Yir oldı cürʿa ḳanından ciger-

ḫūn  

 

 

ciger-ḫūn it-: Yüreği kan içinde 

bırakmak. 

→. ciger-ḫūn it-:-üp 

        Mesnevi 56/ 80 

        Yüreği kan içinde 

bırakmak. II Çok acı vermek, 

mustarip etmek. 

Girü didi aŋa şah bini gerdūn / 

İdüp durur cefā-y-ıla ciger-ḫūn  

 

 

ciger-ḫūn ḳıl-: Yüreğini kan 

içinde bırakmak. 

→. ciger-ḫūn ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 20/ 10  

        Yüreğini kan içinde 

bırakmak. II. Zor duruma 

düşmek, muzdarip olmak. 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn  

 

 

ciger-ḫün ol-: Yüreği kanla 

dolmak. 

→. ciger-ḫün ol-:-du, -m 

        Mesnevi 39/  99 

        Yüreği kanla dolmak. II Acı 

çekmek. 

Göriben ḫālını oldum ciger-

ḫun / Baḳup zülfine oldum zār 

u Mecnūn  

 

ciger-sūz u dil-efrūz: Gönlü 

yakan ve aydınlatan. 

→. ciger-sūz u dil-efrūz: 

        Mesnevi 35/ 64 

        Gönlü yakan ve 

aydınlatan. 

Ḳamunuŋ yüzi rūşen şöyle kim 

rūz / Gözi yüzde ciger-sūz u dil-

efrūz  

 

 

ciger-teşne: Susamış, susuz 

kalmış. 
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→. ciger-teşne:-y, -i, -di 

        Mesnevi 14/ 78 

        Susamış, susuz kalmış. 

Lebinüŋ çeşmesine āb-ı 

ḥayvān / Ciger-teşne-y-idi hem 

dürr-i ʿummān 

 

 

cihān: Dünya, alem. 

→. cihān:-da 

        Gazel 6/ 11 

        Dünya, alem. 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür  

 

→. cihān: 

        Kıt'a 1/ 2 

        Dünya, alem. 

 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

 

→. cihān: 

        Mesnevi 1/  67 

        Dünya, alem. 

Cihān ʿadl-ıla maʿmūr eyle / 

Ḳamu yavuzlıġı andan dūr eyle  

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 1/ 56 

        Dünya, alem. 

 

Bu dürc-i gevherümi ḫoş-

beyān it / Cihānda şāh adına 

revān it  

 

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 1/ 63 

        Dünya, alem. 

Cihānda adıdur bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarẓ / Ki es-sulṭān ü zıllu’llāhı 

fi’l-arż  

 

→. cihān:-uŋ 

        Mesnevi 1/ 59 

        Dünya, alem. 

 

Cihānuŋ bugün ol durur 

penāhı / Anuŋ dergāhı ḫalḳ 

ümmḭd-gāhı  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 3/ 8 

        Dünya, alem. 

 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 3/ 20 

        Dünya, alem. 

 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 9/ 22 

        Dünya, alem. 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 9/ 6 

        Dünya, alem. 

Şehinşāh-ı velḭ-sāz u ʿadū-sūz / 

Cihānda āfitāb-ı ʿālem-efrūz  

 

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 9/ 10 

        Dünya, alem. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı 

 

 

→. cihān:-a 

        Mesnevi 10/ 1 

        Dünya, alem. 

Cihāna ʿışḳ-ıla urıldı bünyād / 

Göŋül oldur ki ʿışḳ-ıla ola şād  

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 10/ 79 

        Dünya, alem. 

 

Cihānda olmadum bḭ ʿışḳ bir 

dem / Anuŋ-çün olmışam 

ʿİsḭ’ye hem-dem  

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 10/ 85 

        Dünya, alem. 

 

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 11/ 16 

        Dünya, alem. 

 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 11/ 76 

        Dünya, alem. 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

→. cihān:-a 

        Mesnevi 12/ 12 

        Dünya, alem. 

 

Sözüŋ genci ḳapusını açayım / 

Cihāna dürr ü gevherler 

saçayım  

 

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 13/ 17 

        Dünya, alem. 

Cihānda ol resm-ile itmiş-idi 

dād / Ki olmışdı memālik 

cennet-ābād  

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 13/ 6 

        Dünya, alem. 

 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına dāyim dād 

iderdi / Cihānı ʿadl-ıla ābād 

iderdi  
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→. cihān:-uŋ 

        Mesnevi 13/ 27 

        Dünya, alem. 

Cihānuŋ tāze vü nev-şehriyārı 

/ Ferḭdun u Sikender yadigārı  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 14/ 4 

        Dünya, alem. 

 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül 

 

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 16/ 11 

        Dünya, alem. 

Bulam dirseŋ cihānda sūd-

mendḭ / İşitigil kimden olur-ısa 

pendi  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 17/ 6 

        Dünya, alem. 

 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

 

→. cihān: 

        Mesnevi 19/ 3 

        Dünya, alem. 

Vefāsuzdur cihān hoşlıḳla 

geçgil / ʿalā’r-raġm-ı zemāne 

yigil içgil  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 26/ 3 

        Dünya, alem. 

 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 27/ 2 

        Dünya, alem. 

 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād  

 

 

→. cihān: 

        Mesnevi 27/ 4 

        Dünya, alem. 

Neçün dil-tengsin eyle ki ġonce 

/ Cihān-içün ne düşdüŋ bunca 

rence  

 

 

→. cihān:-uŋ 

        Mesnevi 27/ 17 

        Dünya, alem. 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād  

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 28/ 1 

        Dünya, alem. 

 

Melik didi cihānda bini bḭ-zār / 

İdüp durur bu cevr-i devr-i 

bed-kār  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 29/ 7 

        Dünya, alem. 

 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 29/ 18 

        Dünya, alem. 

 

Perḭşānlıḳ durur ʿışḳ anı terk it 

/ Cihānı ḫoş geçür bu pendi işit  

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 33/ 11 

        Dünya, alem. 

 

Cihānı çün bilürsin bḭ-vefādur / 

Anuŋ çün renc çekmek ne 

revādur  

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 35/ 6 

        Dünya, alem. 

 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  

 

→. cihan:-ı 

        Mesnevi 38/ 23 

        Dünya, alem. 

 

 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ  

 

→. cihān:-uŋ 

        Mesnevi 38/ 11 

        Dünya, alem. 

 

Cihānuŋ bḭ-vefālıġını lāle / 

Biliben düşdi elinden piyāle  

 

→. cihān:-uŋ 

        Mesnevi 38/ 27 

        Dünya, alem. 

 

Cihānuŋ yoḳ durur emn ü 

āmānı / Neçündür bes bu āmāl 

ü amānḭ  

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 39/ 2 

        Dünya, alem. 

 

Şehüŋ var-ıdı bir bāzār-gānı / 

Ki uçdan uca görmişdi cihānı  

 

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 39/ 35 

        Dünya, alem. 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ  

 

→. cihān:-uŋ 

        Mesnevi 40/ 6 

        Dünya, alem. 

 

Ne dir gül-şende ṭūṭḭ-yi şeker-

rḭz / Cihānuŋ ḳandıdur dir 

zehr-āmḭz  

 

 

→. cihān:-ı 

        Mesnevi 41/ 1 

        Dünya, alem. 
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Cihānı rūşen itmiş-idi meh-tāb 

/ Dür-efşān-ıdı yılduz gibi şeb-

tāb  

 

→. cihān:-a 

        Mesnevi 42/ 20 

        Dünya, alem. 

 

Niçe Cemşḭd görmişdür 

zemāne / Niçe ḫurşḭd 

gelmişdür cihāne  

 

 

→. cihān:-uŋ 

        Mesnevi 42/ 11 

        Dünya, alem. 

Cihānuŋ çūn ḳarārı yoḳ bilürsin 

/ Neçün gendüzüŋi ḫāmuş 

ḳılursın  

 

→. cihān:-a 

        Mesnevi 46/ 301 

        Dünya, alem. 

 

Cihāna can durur hem nūr-ı 

dḭde / Bunuŋ gibi olmaya hḭç 

āferḭde  

 

→. cihān:-dan 

        Mesnevi 46 

                    /13 

        Dünya, alem. 

 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

→. cihān:-uŋ 

        Mesnevi 47/ 29 

        Dünya, alem. 

 

Bilürsin kim işi nedür cihānuŋ / 

Vefāsını bulam dimegil anuŋ  

 

→. cihān: 

        Mesnevi 48/ 50 

        Dünya, alem. 

 

Anuŋ ṭāḳı sipihr ü mikre 

miḥrāb / Cihān bāġına 

beŋzerdi beher bāb  

 

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 48/ 110 

        Dünya, alem. 

Beni ol ḳullābdur bḭ-çāra iden / 

Cihānda müşg gibi āvāra iden 

 

 

→. cihān:-dan 

        Mesnevi 53/ 45 

        Dünya, alem. 

Eyü ad-ıla gitmeklik cihāndan / 

Yig olur ʿömr ü mülk-i 

cāvidāndan  

 

→. cihān:-dan 

        Mesnevi 58/ 58 

        Dünya, alem. 

 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü can ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

 

→. cihān:-da 

        Mesnevi 60/ 17 

        Dünya, alem. 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret  

 

cihān-baḫş: Dünyaları 

bağışlayan. 

→. cihān-baḫş: 

        Mesnevi 6/ 31 

        Dünyaları bağışlayan. 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter  

 

→. cihān-baḫş: 

        Mesnevi 11/ 9 

        Dünyaları bağışlayan. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

cihān-baḫş eyle-: Cihanı 

hükmü altına alan, sahiplenen 

olmasını sağlamak. 

→. cihān-baḫş eyle-: 

        Mesnevi 9/ 26 

        Cihanı hükmü altına alan, 

sahiplenen olmasını sağlamak. 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

 

cihān-dār: Cihanı tutan 

hükümdar. 

→. cihān-dār: 

        Mesnevi 11/ 9 

        Cihanı tutan hükümdar. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

cihān-gḭr: Cihanı, dünyayı 

zapteden. 

→. cihān-gḭr: 

        Mesnevi 11/  9 

        Cihanı, dünyayı zapteden. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

cihān-gḭr eyle-: Dünyayı feth 

eden olmasını sağlamak. 

→. cihān-gḭr eyle-: 

        Mesnevi 9/ 26 

        Dünyayı feth eden 

olmasını sağlamak. 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

 

cihān-sūz: Dünyayı yakan. 

→. cihān-sūz: 

        Mesnevi 46/ 57 

        Dünyayı yakan. 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz  

 

cinān: Cennetler. 
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→. cinān: 

        Mesnevi 54/ 13 

        Cennetler. 

Cinān sinüŋ ola hem revḥ u 

reyḥān / Liḳau’l-lah daḫı ravża-

ı Rıdvān  

 

cinn: Cin, gözle görülmeyen 

latif yaratık. 

→. cinn: 

        Mesnevi 3/  19 

        Cin, gözle görülmeyen latif 

yaratık. 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

cinn ü ins: Cin ve insan. 

→. cinn ü ins:-e 

        Mesnevi 46/ 268 

Ne durur ʿışḳ emḭr-i mülk-i 

cāndur / Ki cinn ü inse fermānı 

revāndur  

cinsiyyet ol-: Erkek veya dişi 

olma durumu. 

→. cinsiyyet ol-:-up, -dur 

        Mesnevi 2/ 86 

Melāyikden ola anlar daḫi hem 

/ Ki cinsiyyet olupdur ʿillet-i 

żām  

cism ü cān: Beden ve ruh. 

→. cism ü cān: -ın 

        Mesnevi 9/  27 

        Beden ve ruh. 

Selāmet dut hemḭşe cism ü 

cānın / Selāṭḭne penāh it 

āsumānın 

→. cism ü cān:-ı 

        Mesnevi 11/ 48 

        Beden ve ruh. 

Ġazellerle müretteb eyle anı / 

Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı  

 

 

→. cism ü cān:-ı 

        Mesnevi 13/ 74 

        Beden ve ruh. 

Riyā şirk-i ḫafḭdür terk it anı / 

Diler-iseŋ selāmet cism ü cānı  

 

 

→. cism ü cān:-uŋ 

        Mesnevi 51/ 24 

        Beden ve ruh. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ  

 

 

cūd: Cömert. 

→. cūd: 

        Mesnevi 8/ 9 

        Cömert. 

Güneş gibi oldı ol cūd ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf 

ıla mavṣūf  

 

→. cūd: 

        Mesnevi 9/ 13 

        Cömert. 

 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

→. cūd: 

        Mesnevi 60/ 145 

        Cömert. 

 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir 

 

cūş: Coşkunluk. 

→. cūş: 

        Mesnevi 46/ 145 

        Coşkunluk. 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

cūş eyle-: Coşmak. 

→. cūş eyle-:-di 

        Kıt'a 3/ 2 

        Coşmak. 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş  

 

 

cūş it-: Coşmak. 

→. cūş it-:-er 

        Mesnevi 26/ 2 

        Coşmak, birdenbire 

çoğalıp hızlanmak. 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

 

cūş ḳıl-: Coşmak, 

hareketlenmek. 

→. cūş ḳıl-:-ur 

        Mesnevi 60/ 68 

        Coşmak, hareketlenmek, 

kaynamak, taşmak. 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür Çin’den ḳılur derya gibi 

cūş  

 

 

cūşān ol-: Coşan, taşan olmak. 

→. cūşān ol-:-ıban 

        Mesnevi 53/ 79 

        Coşmak, taşmak. 

Ġażabdan olıban ol dḭv cūşān / 

İrişdi ādamḭ-zāda ḫurūşan  

 

cūş-ı baḥr: Denizlerin 

coşkunluğu. 

→. cūş-ı baḥr: 

        Mesnevi 58/ 114 

        Denizlerin coşkunluğu. 

Ḳaraŋu gice berḳ u naʿra-ı ebr / 

Ḫurūş u cūş-ı baḥr u ġurreş-i 

bebr 

cūy: Irmak. 
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→. cūy: 

        Mesnevi 60/ 164 

        Irmak. II Aşığın gözyaşları. 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı  

 

 

cūy ḳıl-: Akarsu su gibi olmak. 

→. cūy ḳıl-:-sa 

        Mesnevi 15/ 18 

        Akarsu su gibi olmak. II 

Akıp, gitmek. 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  

 

 

cūy-bār ol-: Nehir/akarsu gibi 

olmak. 

→. cūy-bār ol-:-ur 

        Gazel 15/ 6 

        Nehir/akarsu gibi olmak. 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur 

cūy-ı kevser: Kevser ırmağı. 

→. cūy-ı kevser: 

        Mesnevi 14/ 29 

        Kevser ırmağı. 

Aḳardı her yaŋa bir cūy-ı 

kevŝer / Olıban serv ṭūbḭ-y-ile 

hem-ser  

  

cüḏā it-: Ayırmak, 

uzaklaştırmak, mahrum 

etmek. 

→. cüḏā it-: 

        Mesnevi 1/ 11 

        Ayırmak, uzaklaştırmak, 

mahrum etmek. 

Beni benlik belāsından cüḏā it 

/ Biḥār-ı vaḥdetüŋde āşinā it  

 

cüḏā ol-: 

→. cüḏā ol-:-ma, -ġıl 

        Mesnevi 52/ 28 

        Ayrılmak. 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüḏā bir laḥẓa 

andan 

 

cüft ol-: Eş olmak; zevc/zevce 

olmak. 

→. cüft ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 258 

        Eş olmak; zevc/zevce 

olmak. 

Girü didi nice ola ādamḭ-zād  / 

Ki cüft ola periyle otura şād  

 

cüllāb: Gül şerbeti. 

→. cüllāb: 

        Mesnevi 3/ 28 

        Gül şerbeti. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

cümle: Baştan başa, hep, 

bütün. 

→. cümle: 

        Gazel 6/  7 

        Baştan başa, hep, bütün. 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle 

vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh 

idibenüŋ āremḭdedür  

 

→. cümle: 

        Gazel 11/ 10 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

 

→. cümle: 

        Mesnevi 2/ 56 

        Baştan başa, hep, bütün. 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 2/ 102 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

→. cümle: 

        Mesnevi 3/ 16 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Anuŋ naʿleyni farḳ-ı fevḳde tāc 

/ Selāṭḭn cümle ḳulluġına 

muḥtāc  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 4/ 75 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz/ 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 11/ 46 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Getürgil anda çok elfāẓ-ı 

rengḭn / Meʿānḭ-y-ile ola cümle 

şḭrḭn 

 

 

→. cümle: 

        Mesnevi 12/ 7 

        Baştan başa, hep, bütün. 

Muḥayyerdür sözümden 

cümle ʿuşşāḳ / ʿIrāḳ -ıla ṣıfāhān 

aŋa müştaḳ  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 15/ 39 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 34/ 44 

        Baştan başa, hep, bütün. 
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Didi kim şādılıġumuz ġam oldı 

/ Bu devlet işi cümle derhem 

oldı  

 

 

→. cümle: 

        Mesnevi 35/ 87 

        Baştan başa, hep, bütün. 

Egerçi ḫūb durur cümle bu 

ḫayl / Benüm göŋlüm birine 

eylemez meyl  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 39/ 10 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Ḳamu iklḭmüŋ aḥvālın bilürdi / 

Ki cümle reh-güẕārında olurdı  

 

 

→. cümle: 

        Mesnevi 39/ 51 

        Baştan başa, hep, bütün. 

Aradum cümle ḥüsn ehlini 

buldum / Nedür her birinüŋ 

naḳşını bildüm  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 43/ 79 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 46/ 53 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 48/ 18 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Çū daʿvet ide olalum aŋa 

mihmān / Ki burada anuŋdur 

cümle fermān 

 

 

→. cümle: 

        Mesnevi 50/ 33 

        Baştan başa, hep, bütün. 

Peleng ü şḭr ü mārı cümle ḳırdı 

/ Ḳılıban püşte püşte oda urdı  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 56/ 25 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 58/ 58 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü can ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

→. cümle: 

        Mesnevi 60/ 74 

        Baştan başa, hep, bütün. 

 

Velḭ kayġularıydı şāh Cemşḭd / 

Ki ol-ıdı orada cümle ümmḭd  

 

 

→. cümle: 

        Mesnevi 60/ 155 

        Baştan başa, hep, bütün. 

Muḥibb oldı ḫalāyıḳ cümle oŋa 

/ İşi āġāz eyledi kim oŋa  

 

cünūn: Delilik. 

→. cünūn:-a 

        Gazel 15/ 7 

        Delilik. 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur  

 

→. cünūn:-ı 

        Mesnevi 37/ 9 

        Delilik. 

 

Daḫı ayruḳsı olur ʿışḳuŋ cünūnı 

/ Ḳalur anda tabḭbüŋ ẕü-fünūnı  

 

cürʿa ol-: Damla damla olmak. 

→. cürʿa ol-:-dı 

        Mesnevi 48/ 138 

        Damla damla olmak. II 

Parçalanmak. 

Sarāyı ʿaks-i bāde ḳıldı gül-gūn 

/ Yir oldı cürʿa ḳanından ciger-

ḫūn  

 

cürm: Suç, günah, kabahat. 

 

→. cürm: -ile 

        Mesnevi 1/ 15 

        Suç, günah, kabahat. 

 

Bize pḭşe durur cürm-ile ʿıṣyān 

/ Saŋa ʿādet durur ʿafv-ıla 

ġufrān  

 

cüsse: Gövde, beden. 

→. cüsse:-de 

        Mesnevi 51/ 15 

        Gövde, beden. 

Var-ıdı ol cüŝŝede bir ġār-ı pür-

dūd / Ki itmişdi āsumānı dūd-

endūd  

 

cüst ḳıl-: Aramak. 

→. cüst ḳıl-:-sa 

        Mesnevi 15/ 18 

        Aramak. 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  

 

 

cüvān-merd: Yiğit, delikanlı. 

→. cüvān-merd: 

        Mesnevi 43/ 55 

        Yiğit, delikanlı. 

Ne yavuz itdi ata i cüvān-merd 

/ Ki anı öldürmek dilersin 

ḥasret ü derd  

 

→. cüvān-merd: 

        Mesnevi 60/ 143 

        Yiğit, delikanlı. 

 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd  
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cüvān-merd ol-: Mert, yiğit, 

sözünün eri olmak. 

→. cüvān-merd ol-:-a 

        Mesnevi 60/ 144 

        Mert, yiğit, sözünün eri 

olmak. 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd  

 

Ç) 

 

 
çāder: Çadır. 

→. çāder:-ler 

        Mesnevi 46/ 201 

        Çadır. 

Serā-perdeyle çāderler ḳurıldı 

/ Döniben şāh menzil-gāha 

geldi  

 

çāh: Çukur. 

→. çāh:-ı 

        Mesnevi 48/ 62 

        Çukur. 

Gözinde siḥr-i Hārūt āşikārā / 

Zenaḫdānında Yūsuf çāhı pḭdā  

 

 

çāk eyle-: Yakayı parçalamak, 

yırtmak. 

→. çāk eyle-:-di 

        Mesnevi 31/ 5 

        Yakayı parçalamak, 

yırtmak. 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

 

çāk it-: Parçalamak. 

→. çāk it-:-di 

        Mesnevi 53/ 105 

        Parçalamak. 

Başını kesdi vü itdi tenin çāk / 

Ḳanından lālezār oldı rūḥ-ı ḫāk  

 

→. çāk it-:-er 

        Mesnevi 34/ 33 

        Yırtmak, parçalamak. 

Yaḳasın çāk ider şöyle kim gül / 

Ne bāde şād ider anı ne mül  

 

 

çāra ḳıl-: Çare kılmak, çaresine 

bakmak. 

→. çāra ḳıl-:-a, -lar 

        Mesnevi 58/ 32  

        Çare kılmak, çaresine 

bakmak. 

Melik buyurdı kim keştḭ bulalar 

/ Deŋizi geçmeġe çāra ḳılalar  

 

 

çāra ol-: Çare olmak, derman 

olmak. 

→. çāra ol-:-ur 

        Mesnevi 19/ 31  

        Çare olmak, derman 

olmak. II Soruna çözüm 

bulmak, sıkıntıyı geçirmeye 

çare göstermek. 

Olur ʿāşık olana ṣabr çāra / 

Niçe kim ura çūn ʿışḳ aŋa yāra  

 

çāra-sāzı ol-: Bir işin çaresi 

olmak. 

→. çāra-sāzı ol-:-ur 

        Mesnevi 43/ 94 

        Bir işin çaresi olmak. 

Budur resm ü ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ / 

Sefer olur bu işüŋ çāra-sāzı 

 

 

çāre: Çare, derman. 

→. çāre: 

        Mesnevi 11/ 62 

        Çare, derman. 

Bizāʿat gerçi kim degüldi 

mevfūr / Velḭ ne çāra el-

meʾmūru maʿẕūr  

 

 

→. çāre: 

        Mesnevi 15/ 4 

        Çare, derman. 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm  

 

 

→. çāre: 

        Mesnevi 19/ 24 

        Çare, derman. 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

  

→. çāre: 

        Mesnevi 39/ 29 

        Çare, derman. 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

→. çāre: 

        Mesnevi 47/ 58 

        Çare, derman. 

 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra 

→. çāre: 

        Gazel 16/ 5 

        Çare, derman. 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

→. çāre: 

        Mesnevi 58/ 26 

        Çare, derman. 

 

Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

 

çek-: Çekmek, açmak. 

→. çek-:-dük, -üm 

        Gazel 17/ 4 

        Çekmek, açmak. 
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Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā 

 

 

→. çek-:-er, -seŋ 

        Mesnevi 3/ 53 

        Çekmek, açmak. 

Çekerseŋ bu ṭılısmı açmaġa 

renc / Tılısm altında bulasın 

besḭ genc  

 

→. çek-:-me 

        Mesnevi 46/ 97 

        Çekmek, açmak. 

 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür  

 

→. çek-:-iser, -sin 

        Mesnevi 48/ 84 

        Çekmek, açmak. 

 

İ niçe görisersin germ-ile serd / 

İ niçe çekisersin renc-ile derd  

 

 

→. çek-:-iben 

        Mesnevi 51/ 58 

        Çekmek, açmak. 

Zümürrüd-gün ḳılıcı ol dil-āver 

/ Çekiben oldı efʿḭye ber-ā-ber  

 

 

çekāvek: Angut kuşu. 

→. çekāvek: 

        Mesnevi 40/ 3 

        Angut kuşu. 

Ne dir aġaç bucaġında çekāvek 

/ Ṣabāḥı itsün mübārek ḥaḳ 

tebārek  

 

çekḭde: Süzülmüş, damlamış. 

→. çekḭḍe:-dür 

        Gazel 6/  10 

        Süzülmüş, damlamış. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

 

çemen: Bahçe, çimen. 

→. çemen: 

        Mesnevi 14/ 27 

        Bahçe, çimen. 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ  

 

→. çemen: 

        Mesnevi 46/161 

        Bahçe, çimen. 

 

Çemen ferşine döşenmişdi 

aṭlas / Çenār ü serv ü ṭūbḭ 

olmış muṭavves  

 

→. çemen: 

        Mesnevi 47/ 5 

        Bahçe, çimen. 

 

Çemen ferşine dökmiş ebr lūlū 

/ ʿAbḭr ü ʿanber olmış bāġ ṭolu  

 

→. çemen: 

        Mesnevi 52/ 1 

        Bahçe, çimen. 

 

Bahār irdi çemen ser-sebz oldı 

/ Gülistān bülbül āvāzıyla ṭoldı   

 

→. çemen:-dür 

        Mesnevi 60/ 167 

        Bahçe, çimen. 

 

Çemendür her yaŋa vü lāle vü 

gül / Semendür yāsemḭn nesrḭn 

ü sünbül  

 

çenār ü serv ü ṭūbḭ: Çınar, 

servi ve tuğba ağacı. 

→. çenār ü serv ü ṭūbḭ: 
        Mesnevi 46/ 162 

        Çınar, servi ve tuğba 

ağacı. 

Çemen ferşine döşenmişdi 

aṭlas / Çenār ü serv ü ṭūbḭ 

olmış muṭavves  

 

 

çenber: Çember. 

→. çenberine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 14/ 73 

        Çember. 

Dil ü can baġlu zülfi çenberine 

/ Ciger-ḫūn müşg saçı 

ʿanberine  

 

çeng(1): Çalgı aleti. 

 

→. çeng: 

        Mesnevi 14/ 14 

        Çalgı aleti. 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

 

 

→. çeng: 

        Mesnevi 31/ 35 

        Çalgı aleti. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

→. çeng:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 45/ 1 

        Çalgı aleti. 

 

Elüŋe çengüŋi al i nüvā-sāz / 

Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz  

 

→. çeng: 

        Mesnevi 53/ 6 

        Çalgı aleti. 

 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi  

 

 

çeng (2): Pençe. 

→. çeng: 

        Mesnevi 48/ 87 

        Pençe. 

Gehḭ bebr urası durur saŋa 

çeng / Geh idisersin ejderhā-y-

ıla ceng  

 

çeng ü ney ü ʿūd: Çeng, ney ve 

ut. 
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→. çeng ü ney ü ʿūd: 

        Mesnevi 46/ 220 

        Çeng, ney ve ut. 

Buyur kim getüreler ʿanber ü 

ʿūd / Nüvā-āġāz ide çeng ü ney 

ü ʿūd  

 

 

çeng ü rebāb: Çeng ve rebab. 

→. çeng ü rebāb:-ı 

        Mesnevi 35/ 66 

        Çeng ve rebab. 

Semen-ruḫlar ṣunup gül-gūn 

şarābı / Muġannḭ itdiler çeng ü 

rebābı  

 

 

çerḫ: Felek, gökyüzü, sema. 

→. çerḫ:-den 

        Gazel 17/ 8 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden vefā  

 

 

→. çerḫ:-i, -n, -e 

        Mesnevi 3/ 63 

        Felek, gökyüzü, sema. 

Döner dolāb çerḫine naẓar ḳıl / 

Bu çerḫüŋ ḥālı andan ne durur 

bil  

 

→. çerh:-den 

        Mesnevi 2/ 100 

        Felek, gökyüzü, sema. 

 

Naẓar it kār-gāh-ı ṣunʿa görgil / 

Neler var çerhden tā merkez-i 

gil  

 

→. çerḫ:-de 

        Mesnevi 56/ 39 

        Felek, gökyüzü, sema. 

 

Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ   

 

→. cerḫ: 

        Mesnevi 60/ 166 

        Felek, gökyüzü, sema. 

 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi 

/ Ki ider cerḫ peyveste dū 

rengi  

 

 

→. çerḫ:-üŋ 

        Mesnevi 3/ 64 

        Çark, tekerlek. 

Döner dolāb çerḫine naẓar ḳıl / 

Bu çerḫüŋ ḥālı andan ne durur 

bil  

 

→. çerḥ: 

        Mesnevi 11/ 67 

        Çark, tekerlek. 

 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

→. çerḫ: 

        Mesnevi 35/ 73 

        Çark, tekerlek. 

 

Urur ol ḥūrılaruŋ ʿışḳına çerḫ / 

Olup ḥayrān meh ü ḫurşḭd-i lā-

çerḫ  

 

→. çerḫ: 

        Mesnevi 53/ 50 

        Çark, tekerlek. 

 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ / Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ 

 

→. çerh: 

        Gazel 4/  4 

        Dünya. 

 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

 

→. çerḫ:-den 

        Gazel 16/ 1 

        Dünya. 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

→. çerḫ:-de 

        Mesnevi 46/ 44 

        Dünya. 

 

Bir esterde iki hevdec ber-ā-

ber / Nite kim çerḫde dürc-i 

dū-peyker  

 

 

→. çerḫ: 

        Mesnevi 50/ 21 

        Dünya. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

çerḫ eyle-: Çevirmek. 

→. çerḫ eyle-: 

        Mesnevi 53/ 49 

        Çevirmek. 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ / Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ  

 

çerḫ ü aḫter: Yıldızlar ve 

gökyüzü. 

→. çerḫ ü aḫter: 

        Mesnevi 6/ 32 

        Yıldızlar ve gökyüzü. 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter  

 

 

çerḫ-i aḫżar: Mavi gökyüzü. 

→. çerḫ-i aḫżar: 

        Mesnevi 48/ 43 

        Mavi gökyüzü. 

Muṭavvesdi nite kim çerḫ-i 

aḫżar / Anuŋ bām u der ü 

dḭvān yik-ser  

 

çerḫ-i gerdān: Dünya, felek. 
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→. çerḫ-i gerdān: 

        Mesnevi 56/ 33 

        Dünya, felek. 

Didi aŋa çerḫ-i gerdān ḫāli 

nedür / Sipihr ü mihr ü meh 

aḥvālı nedür  

 

çerh-i gerdūn: Dönen felek. 

→. çerh-i gerdūn: 

        Mesnevi 19/ 7 

        Dönen felek. II Dünya. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  

 

çeşm ü bḭniş: Göz ve görme 

yeteneği. 

 

→. çeşm ü bḭniş: 

        Mesnevi 10/ 77 

        Göz ve görme yeteneği. 

 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

çeşme: Çeşme. 

→. çeşme: 

        Mesnevi 3/ 36 

        Çeşme. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

→. çeşme:-nüŋ 

        Mesnevi 14/ 53 

        Çeşme. 

 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş  

 

→. çeşme:-si, -n, -e 

        Mesnevi 14/ 77 

        Çeşme. 

 

Lebinüŋ çeşmesine āb-ı 

ḥayvān / Ciger-teşne-y-idi hem 

dürr-i ʿummān  

 

→. çeşme: 

        Mesnevi 46/ 173 

        Çeşme. 

 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

→. çeşme:-de 

        Mesnevi 46/ 209 

        Çeşme. 

 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

→. çeşme:-nüŋ 

        Mesnevi 46/ 188 

        Çeşme. 

 

Odından ditredi gül-berg-i 

sḭrāb / Nite kim çeşmenüŋ 

içinde mehtāb  

 

 

çeşme-i āb: Su çeşmesi. 

→. çeşme-i āb: 

        Mesnevi 14/ 51 

        Su çeşmesi. 

Revāne bāġ içinde çeşme-i āb / 

Anuŋla olmış ol ser-sebz sḭr-āb  

 

çeşm-i cihān: Alemin gözü. 

→. çeşm-i cihān: -dur 

        Mesnevi 7/ 20 

        Alemin gözü. 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

 

çetr: Çadır, gölgelik. 

→. çetr:-ü, -ŋüŋ 

        Gazel 7/ 4 

        Çadır, gölgelik. 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide  

 

 

→. çetr:-i 

        Mesnevi 3/ 78 

        Çadır, gölgelik. 

Naẓar it ol şeh-i kişver-sitānı / 

Melāyik çetri bulıt sayebanı  

 

→. çetr:-i, -n, -den 

        Mesnevi 7/  12 

        Çadır, gölgelik. 

 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli  

 

 

→. çetr:-i, -n, -i 

        Mesnevi 34/ 3 

        Çadır, gölgelik. 

 

Gicenüŋ çetrini pest eyledi rūz 

/ Ser-efrāz oldı mihr-i ʿālem-

efrūz  

 

→. çetr:-i, -n, -i 

        Mesnevi 43/ 1 

        Gölgelik, çadır. II Karanlık. 

 

Çūn itdi gün gicenüŋ çetrini 

ġarḳ / Ufuḳdan oldı rūşen 

rāyet-i şarḳ  

 

çetr-i bār-gāh: Sultan çadırının 

gölgesi. 

→. çetr-i bār-gāh:-ı 

        Mesnevi 46/ 65 

        Sultan çadırının gölgesi. 

Çıḳıban ṭaşra çetr-i bārıgāhı / 

Boyadı göġe ata ana āhı  

 

çetr-i sulṭān: Sultan çadırı. 

→. çetr-i sulṭān: 

        Mesnevi 7/ 15 

        Sultan çadırı. 

Tenezzül eylegil kim çetr-i 

sulṭān / Gerek gün gibi bunda 

ola tābān  

  

çetr-i sulṭān-ı kevākib: 

Yıldızların sultanının çadırı. 



165 
 

→. çetr-i sulṭān-ı kevākib: 

        Mesnevi 40/ 41 

       Yıldızların sultanının çadırı. 

Gice kim çetr-i sulṭān-ı kevākib 

/ Varup maġribde olmış-ıdı 

ġāyib  

 

çetük: Kedi. 

→. çetük: 

        Mesnevi 10/ 42 

        Kedi. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

 

çevre: Yakın olan yerler, etraf, 

civar. 

→. çevre:-m 

        Mesnevi 17/ 8 

        Yakın olan yerler, etraf, 

civar. 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār 

 

 

→. çevre:-n 

        Mesnevi 18/ 13 

        Yakın olan yerler, etraf, 

civar. 

Anuŋ içün durur çevreŋ senüŋ 

ḫār / Ki irişmeye saŋa dest-i 

aġyār , 

 

→. çevre:-sin 

        Mesnevi 51/ 18 

        Yakın olan yerler, etraf, 

civar. 

 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı 

 

 

çiçek: Çiçek. 

→. çiçek:-ün 

        Mesnevi 3/ 17 

        Çiçek. 

Yüzini çiçegün raʿnā ḳılan ol / 

Gözini nergisüŋ şehlā ḳılan ol  

 

 

→. çiçek: 

        Mesnevi 47/ 7 

        Çiçek. 

Bezemiş dürlü çiçek mürġzārı / 

Ḳılur her yaŋadan yüz mürġ 

zāri  

 

→. çiçek: 

        Mesnevi 60/ 175 

        Çiçek. 

 

Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar 

/ Çiçekten idesin sen seni kem-

ter  

 

→. çiçek:-ten 

        Mesnevi 60/ 176 

        Çiçek. 

 

Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar 

/ Çiçekten idesin sen seni kem-

ter  

 

 

çihre: Çehre, yüz. 

→. çihre: 

        Mesnevi 39/ 91 

        Çehre, yüz. 

Oturmış ḳaṣrda bir ḫūb çihre / 

Ki urur taʿna yüzi māh u mihre  

 

çık-: Çıkmak. 

→. çıḳ-:-a, -maz 

        Mesnevi 43/ 103 

        Çıkmak. 

Ḫıṭā’dan çıḳamaz olursa nāfe / 

Ne müşg ola adı anuŋ ne şāfe  

 

→. çıḳ-:-ıban 

        Mesnevi 46/ 65 

        Çıkmak. 

 

Çıḳıban ṭaşra çetr-i bārıgāhı / 

Boyadı göġe ata ana āhı  

 

→. çıḳ:-ıcaḳ 

        Mesnevi 51/ 18 

        Çıkmak. 

 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı 

 

 

→. çıḳ-:-ar, -dı 

        Mesnevi 51 

                    /17 

        Yukarı doğru gitmek, 

yüksekteki bir yere erişmek, 

tırmanmak. 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı  

 

→. çıḳ-:-a, -vuz 

        Mesnevi 51/  30 

        Kurtulmak. 

 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden  

 

 

→. çıḳ-:-ar, -ken 

        Mesnevi 50/ 27 

        Çıkmak, gelmek. 

Çıḳarken rāyet-i ferḫunde-

ḫurşḭd  / Süvār olup yöridi şāh 

Cemşḭd  

 

→. çık-:-dı 

        Mesnevi 31/ 4 

        Ortaya çıkmak, görünmek. 

 

Girü başladı āh-ıla fiġāna / 

Tütüni āhınuŋ çıkdı āsumāna  

 

 

→. çıḳ-:-duk, -ı 

        Mesnevi 39 

                    /66 

        Ortaya çıkmak, görünmek. 

Cemālı ay u günden nūrı artuḳ 

/ Velḭkin  perdeden ol çıḳduġı 

yoḳ  

 

 

→. çıḳ-:-ma, -y, -ınca 

        Mesnevi 43/ 105 

        Ortaya çıkmak, görünmek. 



166 
 

Yirinden çıḳmayınca laʿl ü 

gevher / Olur mı şāhlar tācına 

zḭver  

 

→. çıḳ-:-dı 

        Mesnevi 50/ 35 

        Ortaya çıkmak, görünmek. 

 

Orada çıḳdı bir cādū-yı ser-keş 

/ Ki ber dem dökilür aġzından 

āteş  

 

→. çıḳ-:-ar 

        Mesnevi 51/ 25 

        Ortaya çıkmak, görünmek. 

 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür  

 

→. çıḳ-:-ar 

        Mesnevi 60/ 120 

        Ortaya çıkmak, görünmek. 

 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş / Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş 

 

 

→. çıḳdi-:-dı 

        Mesnevi 46/ 248 

        Çıkmak. II Tahta oturmak. 

Bir aġac üsdine pḭrūzeden taḫt 

/ Ḳoyuban çıḳdı ḫatun-ı cüvān-

baḫt  

 

 

çıḳup gel-: Çıkıp gelmek, 

umulmadık anda ortaya 

çıkmak. 

→. çıḳup gel-:-ür, -ler, -i, -di 

        Mesnevi 60/ 72  

        Çıkıp gelmek, umulmadık 

anda ortaya çıkmak. 

Ki anuŋ leşgeri deryā tamāmet 

/ Çıḳup gelürler-idi ḫoş 

selāmet  

 

 

çḭn: Çin ülkesi. 

→. çin:-de 

        Mesnevi 13/ 3 

        Çin ülkesi. 

Var-ıdı Çin’de bir sulṭān-ı dānā 

/ Kim ol-ıdı ḳamu işde tuvānā  

 

→. çḭn: 

        Mesnevi 35 

                    /48 

        Çin ülkesi. 

 

Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde 

 

 

→. çḭn: 

        Mesnevi 35/ 51 

        Çin ülkesi. 

Olup Çḭn bütleri ez-perde bḭrūn 

/ Be-ʿazm-i bezm-i eyvān-ı 

Hümāyūn  

 

→. çḭn:-de 

        Mesnevi 35/ 47 

        Çin ülkesi. 

 

Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde  

 

→. çḭn: 

        Mesnevi 60/ 113 

        Çin ülkesi. 

 

Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

→. çin:-den 

        Mesnevi 60/ 68 

        Çin ülkesi. 

 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür Çin’den ḳılur derya gibi 

cūş  

 

 

→. çin:-ün 

        Mesnevi 60/ 102 

        Çin ülkesi. 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

 

çingiz: Cengiz. 

→. çingiz: 

        Mesnevi 47/ 39 

        Cengiz. 

Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān  

 

çḭnḭ: Bir çeşit kumaş. 

 

→. çḭnḭ: 
        Mesnevi 46/ 230 

        Bir çeşit kumaş. 

 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül  

 

 

çırāġ: Kandil, çerağ. 

→. çırāġ: 

        Gazel 2/ 15 

        Kandil, çerağ. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

→. çırāġ: 

        Mesnevi 10/ 5 

        Kandil, çerağ. 

 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/ Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

→. çırāġ:-ı 

        Mesnevi 10/ 3 

        Kandil, çerağ. 

 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

→. çırāġ:-ı, -y, -ıla 

        Mesnevi 14/ 8 

        Kandil, çerağ. 
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Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşen  

 

 

→. çırāġ:-ın 

        Mesnevi 39/ 134 

        Kandil, çerağ. 

Melik Mihrābʾuŋ öpdi elin 

ayaġın / Ki rūşen itdi ol anuŋ 

çırāġın  

 

 

→. çırāġ:-ı 

        Mesnevi 55/ 24 

        Kandil, çerağ. 

Ṭolu olur kibr ṣöfḭnüŋ dimāġı / 

Ṣanur ol zühd-ile oldı çırāġı  

 

 

çirāġ-ı şemʿ: Mumun ateşi. 

→. çirāġ-ı şemʿ: 

        Mesnevi 11/ 8 

        Mumun ateşi. 

Serḭr-ārā-yı mülk-i cāvidānḭ / 

Çirāġ-ı şemʿ ü baḫt-ı Orhanḭ  

 

 

çoġ:  bkz. çoḳ 

→. çoġ: 

        Mesnevi 3/ 41 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem  

→. çoġ:-ı, -dı 

        Mesnevi 13/ 23 

        Çok, çok fazla. 

Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

 

→. çoġ: 

        Mesnevi 43/ 62 

        Çok, çok fazla. 

 

Varup atasınuŋ ḳatına bḭ-gāh / 

Figān u derd-ile çoġ eyledi āh  

 

 

çoḳ:  Çok, çok fazla. 

→. çoḳ: 

        Gazel 4/ 12 

        Çok, çok fazla. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

 

→. çoḳ: 

        Gazel 8/ 4 

        Çok, çok fazla. 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın  

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 1/ 78 

        Çok, çok fazla. 

 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

 

→. çok: 

        Mesnevi 11/ 45 

        Çok, çok fazla. 

Getürgil anda çok elfāẓ-ı 

rengḭn / Meʿānḭ-y-ile ola cümle 

şḭrḭn  

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 13/ 2 

        Çok, çok fazla. 

 

Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 18/ 15 

        Çok, çok fazla. 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ  

 

→. çoḳ:-dur 

        Mesnevi 27/ 13 

        Çok, çok fazla. 

 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 

ḳorḳu yoḳdur  

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 35/ 103 

        Çok, çok fazla. 

Bu arada çoḳ durur dil-dār-ı 

şengül / Benüm göŋlümi alan 

bunda degül  

 

→. çoḳ:-dur 

        Mesnevi 35/ 13 

        Çok, çok fazla. 

 

Atada gerçi çoḳdur mihrübānḭ 

/ Ber-ā-ber görme ana mihri-le 

anı  

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 39/ 79 

        Çok, çok fazla. 

 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm  

 

→. çok: 

        Mesnevi 41/ 100 

        Çok, çok fazla. 

 

Gerek dḭbā-y-ı Çḭn ü müşg ü 

ʿanber / Zer ü sḭm ü daḫı çok 

dürr ü gevher  

 

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 44/ 5 

        Çok, çok fazla. 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/ Bu ẓāhir kim var oldur daḫılar 

yoḳ  

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 46/ 8 

        Çok, çok fazla. 

Daḫı yoġ-ıdı oġlı andan artuḳ / 

Velḭ mülki vü mālı bḭ-gerān çoḳ  
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→. çoḳ: 

        Mesnevi 46/ 24 

        Çok, çok fazla. 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 46/ 26 

        Çok, çok fazla. 

Daḫı muḥkem-ter olur bu 

ġarābet / Niçe kim çoḳ olur-ısa 

hidāyet  

 

 

→. çok: 

        Mesnevi 50/ 21 

        Çok, çok fazla. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

→. çok: 

        Mesnevi 56/ 10 

        Çok, çok fazla. 

 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/ Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-zād  

 

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 58/ 9 

        Çok, çok fazla. 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām  

 

→. çoḳ: 

        Mesnevi 60/ 159 

        Çok, çok fazla. 

 

Ḳulaḳ göz görmedin çoḳ ʿāşıḳ 

olur / Ḥabarla kim anı dilden 

işidür  

 

çoḳ ol-: Çok olmak, fazla 

olmak. 

→. çoḳ ol-:-ur 

        Mesnevi 35/ 9  

        Çok olmak, fazla olmak. 

Egerçi dāyenüŋ mihri olur çoḳ 

/ Velḭkin  ananuŋdur andan 

artuḳ  

 

çöpce: Çöp gibi, çöp kadar. 

→. çöpce: 

        Mesnevi 52/ 32 

        Çöp gibi, çöp kadar. 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

 

çözil-: Çözülmek. 

→. çözil-:-icek 

        Mesnevi 14/ 83 

        Bağlı, düğümlü, sarılı, ilikli 

vb. halden çıkarılmak. 

Çözilicek anuŋ zülfi kemendi / 

Şabānuŋ olur-ıdı pāy-bendi  

 

çū: "İçin, sebebiyle" anlamında 

kullanılan edat. 

→. çü: 

        Gazel 12/ 4 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-

mest / Çü ṣūrı nefḫ ide 

maḥşerde nāfiḫ  

 

 

→. çū: 

        Kıt'a 1/ 11 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

→. çū: 

        Kıt'a 3/ 3 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

 

→. çū: 

        Mesnevi 1/ 45 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār  

 

→. çü: 

        Mesnevi 2/ 5 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir  

 

→. çū: 

        Mesnevi 2/ 19 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil 

/ Anı üç ḥākime eyledi menzil  

 

 

→. çü: 

        Mesnevi 2/ 43 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

→. çū: 

        Mesnevi 3/ 35 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

→. çü: 

        Mesnevi 3/ 94 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

 

→. çū: 

        Mesnevi 3/ 3 
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        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

→. çü: 

        Mesnevi 5/ 21 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Çü inʿām-ı saʿādet ʿām oldı / İki 

gişi Muḥammed nām oldı  

 

→. çū: 

        Mesnevi 10/ 73 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

→. çū: 

        Mesnevi 18/ 22 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Uzun olmaḳ ne ḥāṣıl zindigānḭ / 

Çū miḥnetle geçüre gişi anı  

 

 

→. çū: 

        Mesnevi 24/ 5 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

→. çū: 

        Mesnevi 28/ 9 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū derdüŋ yoḳ durur i servi-

ḳāmet / Fe-lābüd sende vardur 

istiḳāmet  

 

→. çü: 

        Mesnevi 40/ 25 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

→. çū: 

        Mesnevi 41/ 57 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū iş zahmetsüz olur ola ḥāṣıl / 

Anuŋ içün ne zaḥmet çeke ʿāḳil  

 

→. çū: 

        Mesnevi 43/ 78 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk 

 

→. çū: 

        Mesnevi 44/ 35 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

→. çü: 

        Mesnevi 44/ 37 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ   

 

→. çü: 

        Mesnevi 44/ 42 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Didi oġlına kim i nūr-ı dḭde / Çü 

olmazsın bizümle āremḭde  

 

 

→. çū: 

        Mesnevi 45/ 5 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Bu dünyānuŋ çū yoḳ durur 

ḳarārı / İdelüm cām u bāde 

nūş bārḭ  

 

→. çū: 

        Mesnevi 45/ 9 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān   

 

→. çū: 

        Mesnevi 48/ 17 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū daʿvet ide olalum aŋa 

mihmān / Ki burada anuŋdur 

cümle fermān  

 

→. çū: 

        Mesnevi 48 

                    /122 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Öġüt aŋa gerekdür ki ola ḳābil 

/ Çū ḳābil olmaya öġüt ne ḥāṣıl  

 

 

→. çū: 

        Mesnevi 51/ 9 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

Yolı pḭçān u bārḭkdür çū nḭze / 

Nizenüŋ tḭġi gibi seng-rḭze  

 

→. çū: 

        Mesnevi 53 

                    /111 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv  

 

→. çū: 

        Mesnevi 60/ 77 

        "İçin, sebebiyle" anlamı 

katmıştır. 

 

Çū anı buldılar saġ u selāmet / 

Sücūd-ı şükr itdiler tamāmet  

 

çul: Kıldan veya yünden 

hayvan örtüsü. 
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→. çul:-ları 

        Mesnevi 46/ 52 

        Kıldan veya yünden 

hayvan örtüsü. II. Elbise. 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

 

çün: "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamında kullanılan edat. 

→. çūn: 

        Gazel 2/ 2 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

 

→. çūn: 

        Gazel 2/ 3 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Çūn süvār itdi Burāḳ’uŋ 

ceẕbesine sini ḥaḳ / Rāh-ber 

oldı saŋa ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān  

 

 

→. çūn: 

        Gazel 3/ 6 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā  

 

→. çūn: 

        Gazel 3/ 16 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

→. çūn: 

        Gazel 8/ 10 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

 

→. çūn: 

        Gazel 12/ 13 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Çūn oldı baŋa cāndan daḫı 

aḳreb / Tefāvüt mi ider buʿd-ı 

ferāsıḫ  

 

→. çūn: 

        Gazel 15/ 13 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

→. çün: 

        Kıt'a 2/ 3 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Yir ü gökden çün iṭāʿat istedüŋ 

/ Ol rüḳūʿa vardı bu itdi sücūd  

 

→. çūn: 

        Kıt'a 3/ 1 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş   

 

→. çün: 

        Mesnevi 2/ 3 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çün oldı ḳudretiyle ḳuṭb 

miḥver / Bu merkez içre çerḫ 

oldı müdevver  

 

→. çün: 

        Mesnevi 2/ 11 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çün itdi encümle eflāki 

müretteb / Vücūdın ādemüŋ 

ḳıldı mürekkeb  

 

 

→. çün: 

        Mesnevi 2/ 45 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 

yazar ol 

 

→. çün: 

        Mesnevi 2/ 55 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 2/ 83 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Riyażetle çūn olalar melek-

dem / Bulalar ḳuds gülzārın 

be-yik-dem  

 

→. çün: 

        Mesnevi 2/ 96 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Sükūn virüp yir ü gögi yaratdı / 

Senüŋ-çün dürlü niʿmetler 

döritdi  

 

 

→. çün: 

        Mesnevi 3/ 5 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 3/ 23 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 
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Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 5/ 13 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Anuŋ süŋüsi çūn kim ola pḭçān 

/ İder ḫavf-ıla ejderhāyı bḭ-cān  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 7/ 11 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 9/ 9 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 9/ 29 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Seḥerden çūn bize irdi beşāret 

/ Felekden taḫtına oldı işāret  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 10/ 33 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 10/ 65 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

→. çün: 

        Mesnevi 11/ 25 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 12/ 1 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Cenāb-ı ḳudsden çūn irdi tevfḭḳ 

/ İdelüm ʿışḳ işlerini taḥḳiḳ  

 

→. çün: 

        Mesnevi 13/ 39 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Elinde rumḥı çün iderdi pḭçān / 

Olur-ıdı ejdehā-yı çerḫ bḭ-cān   

 

→. çün: 

        Mesnevi 13/ 45 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

→. çün: 

        Mesnevi 14/ 15 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 14/ 19 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn itdi sāzını devr eyledi mül 

/ İrişdi serv-ḳadlere temāyül  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 14/ 43 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn oldı āfıtābuŋ rāyeti pest / 

Perākende oldılar mecmūʿı 

ser-mest  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 15/ 23 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 18/ 10 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür 

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 18/ 19 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

N’ola az-ısa ʿömrüŋ çūn ṣafāsın 

/ Bi-ḥamdi’l-lāhi pür-berg ü 

nüvāsın  

 

→. çün: 

        Mesnevi 19/ 21 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

İçümde olduġı çün bu āteş ü 

sūz / İderem her gice elhān-ı 

dil-sūz  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 19/ 32 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Olur ʿāşık olana ṣabr çāra / 

Niçe kim ura çūn ʿışḳ aŋa yāra  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 20/ 1 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 
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Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/ Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 20/ 9 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn  

 

→. çün: 

        Mesnevi 31/ 17 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çün endḭşe iderdi laʿlın anuŋ / 

İderdi terkini ʿakluŋ u cānuŋ  

 

→. çün: 

        Mesnevi 33/ 11 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Cihānı çün bilürsin bḭ-vefādur / 

Anuŋ çün renc çekmek ne 

revādur  

 

→. çün: 

        Mesnevi 33/ 13 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 34/ 5 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān   

 

→. çūn: 

        Mesnevi 34/ 17 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn anda gördiler ol ıżṭırābı / 

Ol āh u nāle vü ol pḭç ü tābı  

 

→. çün: 

        Mesnevi 34/ 35 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 35/ 109 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 36/ 1 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnaı bünyād ḳıldı  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 38/ 23 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 39/ 29 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 39/ 145 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 39/ 147 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 40/ 15 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Ṣabūḥ it nūş çūn irdüŋ ṣabāḥa 

/ Ol elden kim yüzinde var 

ṣabāḥa  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 41/ 33 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn aŋladuŋ nice durur 

mizācum / Ne-y-ise hem sen 

eylegil ʿilācum  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 41/ 62 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı / 

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

 

→. çün: 

        Mesnevi 41/ 76 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

 

→. çün: 

        Mesnevi 41/ 79 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Çün ola ʿāşıḳ olan ʿazm-i dil-dār 

/ Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 41/ 89 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 
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Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 42/ 11 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Cihānuŋ çūn ḳarārı yoḳ bilürsin 

/ Neçün gendüzüŋi ḫāmuş 

ḳılursın  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 43/ 1 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn itdi gün gicenüŋ çetrini 

ġarḳ / Ufuḳdan oldı rūşen 

rāyet-i şarḳ  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 43/ 13 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Çūn ola Rūm mülkinde dil-

ārām / Ḫıṭā’da nicesi ide dil 

ārām  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 43/ 19 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Gülistānda çūn açılmış ola gül / 

Daḫı yire naẓar ḳıla mı bülbül  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 43/ 42 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Gidesin ḥasret ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

 

→. çün: 

        Mesnevi 44 

                    /18 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 44/ 47 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

→. çün: 

        Mesnevi 46/ 1 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Seḥerde çün belürdi rāyet-i 

ṣubḥ / Güneş bigi oldı rūşen 

āyet-i ṣubḥ  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 46/ 16 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 47/ 61 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Çūn ola vaḳtumuz bir ḫoş 

ḫikāyet / İdelüm ʿışḳ babından 

rivāyet  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 48 

                    /9 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Perḭ çūn ādamıya ide 

mürüvvet / Mürüvvet olmasa 

anda ne fütüvvet  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 48 

                    /68 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 48/ 117 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 51 

                    /55 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Kemandan çūn ḳażā oḳını atdı 

/ Yılanuŋ iki eŋeġini bir itdi  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 51/ 79 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Dem-i tedbḭri çūn kim hezl 

idesin / Gümānsuz sini hem 

sen ʿazl idesin  

 

→. çün: 

        Mesnevi 53/ 67 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk  

 

→. çün: 

        Mesnevi 54/ 21 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 56/ 1 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  
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→. çūn: 

        Mesnevi 56/ 7 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Oradan gün gibi çūn germ 

sürdi / Yidi günde ʿimāratlıġa 

irdi  

 

→. çūn: 

        Mesnevi 56/ 32 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 56/ 72 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Ḳamu ḳuşlara sulṭān oldı ʿanḳā 

/ Ḳanāʿat ḳāfını çūn itdi meʾvā  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 58/ 56 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Gehḭ māhḭ-y-idi yiri gehḭ māh / 

Velḭ ider girü Ḫurşḭd’i çūn āh  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 58/ 126 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam 

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 60/ 1 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Çūn açıldı gül ü tāze oldı 

sünbül / Nevā vü naġme it 

şöyle ki bülbül 

 

→. çün: 

        Mesnevi 60/ 50 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

 

Çeküp yol zaḥmetinden derd-

ile tāb / Ayaḳları ḳabarmış çün 

kef-i āb  

 

 

→. çūn: 

        Mesnevi 60/ 63 

        "Bu nedenle, bu yüzden" 

anlamı vardır. 

Gice çūn gitdi rūşen oldı ʿālem 

/ Zer-endūd oldı girü sebz-

ṭārem  

 

çūn kim: "Çünkü, nedeniyle" 

anlamında kullanılan edat. 

→. çūn kim: 

        Mesnevi 15/ 23  

        Çünkü, nedeniyle. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

→. çūn kim: 

        Mesnevi 38/ 19  

        Çünkü, nedeniyle. 

 

Bularuŋ ḥālını çūn kim 

görürsin / Neçün böyle 

muʿaṭṭal oturursın   

 

→. çūn kim: 

        Mesnevi 43/ 99  

        Çünkü, nedeniyle. 

 

Güneş çūn kim seferde oldı 

her gāh / Cemiʿ-i encüm itdiler 

anı şāh  

 

çünki: "Çünkü" bağlacı. 

→. çünki: 

        Mesnevi 10/ 81 

        "Çünkü" bağlacı. 

Odından çünki ʿışḳuŋ sūz 

buldum / Nite kim şemʿ cemʿ-

efrūz oldum  

 

→. çünki: 

        Mesnevi 14/ 89 

        "Çünkü" bağlacı. 

Düşinde çünki gördi ol yüzi şāh 

/ Be-ṣad dil ʿāşıḳ olup eyledi āh  

 

→. çūnki: 

        Mesnevi 17/ 5 

        "Çünkü" bağlacı. 

 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

→. çünki: 

        Mesnevi 32/ 5 

        "Çünkü" bağlacı. 

 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn  

 

→. çūnki: 

        Mesnevi 34/ 47 

        "Çünkü" bağlacı. 

 

Hümāyūn çūnki bu sözi işitdi / 

Gözin açup için pür-āteş itdi  

 

→. çünki: 

        Mesnevi 44/ 39 

        "Çünkü" bağlacı. 

 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

→. çünki: 

        Mesnevi 46/ 153 

        "Çünkü" bağlacı. 

 

Göŋüle çünki ʿışḳ-ıdı ʿinān-keş 

/ Ṣolına varmaġı gösterdi  aŋa 

ḫoş  

 

→. çünki: 

        Mesnevi 53/ 43 

        "Çünkü" bağlacı. 

 

Ecelden çünki yoḳ taḳdḭm ü 

teʾḫḭr / Ziyān itmez gişiye tḭr ü 

şimşḭr  
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→. çünki: 

        Mesnevi 58/ 67 

        "Çünkü" bağlacı. 

 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

D) 
 

da: “da/de” bağlacı. 

→. da: 

        Mesnevi 46/ 10 

        ”da/de” bağlacı. 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

 

 

dād it-: Dürüst ve adaletli 

olmak, haksızlık yapmamak. 

→. dād it-:-er, -di 

        Mesnevi 13/ 5 

        Dürüst ve adaletli olmak, 

haksızlık yapmamak. 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına dāyim dād 

iderdi / Cihānı ʿadl-ıla ābād 

iderdi  

 

→. dād it-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 13/ 17 

        Dürüst ve adaletli olmak, 

haksızlık yapmamak. 

Cihānda ol resm-ile itmiş-idi 

dād / Ki olmışdı memālik 

cennet-ābād  

 

dād ol-: 

→. dād ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 13/ 7 

        Adaletli olmak. 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

dāde: İhsan edilmiş. 

→. dāde: 

        Mesnevi 31/ 34 

        İhsan edilmiş. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

dāġ: Yara. 

→. dāġ: 

        Mesnevi 14/ 130 

        Yara. || Gönül yarası. 

Didiler nireŋ aġrır neŋ durur 

saġ / Didi içüm ṭaşum ṭop 

ṭoludur dāġ  

 

 

→. dāġ: 

        Mesnevi 21/ 4 

        Yara. || Gönül yarası. 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

 

→. dāġ: 

        Mesnevi 22/ 5 

        Yara || Gönül yarası. 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ  

 

→. dāġ: 

        Mesnevi 31/ 8 

        Yara || Gönül yarası. 

 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

 

→. daġ: 

        Mesnevi 43/ 73 

        Yara || Gönül yarası. 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

ḍaḥḥak: İran'da yaşamış, 

omzunda iki yılan olan ve bu 

yılanları etkisiz hale 

getirebilmek için her gün iki 

çocuk beynini bu yılanlara 

yediren zalim ve gaddar 

hükümdar. 

→. daḥḥāk: 

        Mesnevi 7/ 9 

        İran'da yaşamış, omzunda 

iki yılan olan ve bu yılanları 

etkisiz hale getirebilmek için 

her gün iki çocuk beynini bu 

yılanlara yediren zalim ve 

gaddar hükümdar. 

Zebūn-ıdı yılan altında Daḥḥāk 

/ Zebūndur buŋa ejderhā-y-ı 

eflāk 

 

→. daḥḥāk: 

        Mesnevi 47/ 33 

        İran'da yaşamış, omzunda 

iki yılan olan ve bu yılanları 

etkisiz hale getirebilmek için 

her gün iki çocuk beynini bu 

yılanlara yediren zalim ve 

gaddar hükümdar. 

 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı  

 

→. daḥḥāk:-i 

        Mesnevi 47/ 57 

        İran'da yaşamış, omzunda 

iki yılan olan ve bu yılanları 

etkisiz hale getirebilmek için 

her gün iki çocuk beynini bu 

yılanlara yediren zalim ve 

gaddar hükümdar. 

 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra  

 

daḥḥāk-i sānḭ: Övülen, 

övülmüş Dahhak. 

→. daḥḥāk-i sānḭ: 
        Mesnevi 7/ 7 

        Övülen, övülmüş Dahhak.  

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

daḫı: "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 
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→. daḫı: 

        Gazel 4/ 14 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

 

→. daḫı: 

        Gazel 10/ 14 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

→. daḫı: 

        Gazel 11/ 6 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

 

→. daḫı: 

        Gazel 11/ 12 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm  

 

 

→. daḫı: 

        Gazel 12/ 12 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Tapuŋdan aynı içsem āb-ı 

ḥayvān / Yüregümde daḫı 

artar ṣuṣalıḫ  

 

 

→. daḫı: 

        Kıt'a 1/ 11 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

→. daḫı: 

        Kıt'a 1/ 16 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Yir ile gökde görinür-iken yaḳḭn 

vaḥdet / Ḳılur mı daḫı gümān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. daḫi: 

        Mesnevi 3/ 24 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Ḳuru aġaçdan virür ḫurmā-y-ı 

ter ol / Ḳamışdan daḫi bitürür 

şeker ol  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 3/ 4 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 1/ 26 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra   

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 1/ 89 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

→. daḫi: 

        Mesnevi 2/ 29 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

→. daḫi: 

        Mesnevi 2/ 85 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Melāyikden ola anlar daḫi hem 

/ Ki cinsiyyet olupdur ʿillet-i 

żām  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 2/ 52 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Gideriben ṣu oduŋ sevretini / 

Ṣavuban od daḫı ṣu ḳuvvetini  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 2/ 60 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 2/ 70 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 2/ 72 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Olara ʿaḳl virdi vü dirayet / 

Daḫı hem rūzı eyledi hidayet  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 2/ 75 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  
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→. daḫı: 

        Mesnevi 2/ 78 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Beyān eyledi kim nedür 

ḥaḳḭḳat / Daḫı gösterdi nicedür 

ṭarḭḳat  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 3/ 34 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 3/ 81 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 3/ 82 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 3/ 24 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Ḳuru aġaçdan virür ḫurmā-y-ı 

ter ol / Ḳamışdan daḫi bitürür 

şeker ol  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 5/ 24 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Birisinde itdi ḥaḳ ḥatm-ı risālet 

/ Birisinde daḫı ḫatm-ı iyālet  

→. daḫı: 

        Mesnevi 6/ 3 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide  

→. daḫı: 

        Mesnevi 8/ 1 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 10/ 32 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Olur bḭ-ʿışḳ olan göŋül füsürde 

/ Olur biŋ cānı varsa daḫı 

mürde  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 10/ 38 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 10/ 42 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 10/ 50 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü., 

 

Anuŋ ıla olur artuk bahāsı / 

Veger az daḫı ola hüsn ü 

bahāsı  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 11/ 23 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 12/ 6 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 12/ 14 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Sözin Selmān’un işitdün 

temāmḭ / Anı daḫı ki nazm itdi 

Nizāmi  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 12/ 15 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 14/ 47 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 14/ 48 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām  
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→. daḫı: 

        Mesnevi 17/ 5 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 17/ 9 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 18/ 6 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Göŋül elinde durur ol u göŋül / 

Daḫı gişide durur bende degül  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 19 

                    /19 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 19/ 23 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 20/ 6 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi / 

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 20/ 11 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 21/ 7 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 21/ 10 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 22/ 1 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Didi şeh ben daḫı mey iderem 

nūş / Velḭ olmaz ġam u 

derdüm ferāmūş  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 22/ 3 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 23/ 8 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Ṣarartmışdur yüzümi renc-i 

yarḳan / Daḫı ṣafrādan irdi 

baŋa ḫafḳān  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 23/ 17 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 25/ 12 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 27/ 18 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 28/ 11 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 31/ 2 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Melik dutmadı hḭç ol sözlere 

gūş / İşitdügin daḫı itdi 

ferāmūş  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 31/ 32 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Bu dünyā kim görürsin bir 

nefesdür / Ne var-ısa daḫı 

olmaz hevesdür  
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→. daḫı: 

        Mesnevi 32/ 4 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

sözsüz  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 33/ 2 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 33/ 16 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Gerek kim ʿışḳ sözin yād idesin 

/ Ol işde sen daḫı bünyād 

idesin  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 34/ 62 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 35/ 36 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 35 

                    /118 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Hümāyun’a didi oġluŋ mizācı / 

Daḫı ayruḳsıdur eyle ʿilācı  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 37/ 8 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Niçe kim itdiler dürlü ʿilācı / 

Daḫı artuġırek azdı mizacı  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 37/ 9 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı ayruḳsı olur ʿışḳuŋ cünūnı 

/ Ḳalur anda tabḭbüŋ ẕü-fünūnı  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 38/ 15 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Biliben n’olasın sūsen daḫı 

hem / Egerçi deh-zübāndur 

düşdi ebkem  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 39/ 38 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Kim olabile ol ḳıble-geh-i cān / 

Göŋül milkine daḫı ola sulṭān  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 39/ 46 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 40/ 37 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 41/ 32 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 41 

                    /66 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 41/ 101 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı yāḳūt-ıla laʿl-ı Bedeḫşān / 

Daḫı pḭruze vü lūlū-y-ı ʿummān  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 41/ 102 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Daḫı yāḳūt-ıla laʿl-ı Bedeḫşān / 

Daḫı pḭruze vü lūlū-y-ı ʿummān  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 42/ 24 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

İlerügilere n’itdi bu gerdūn / 

Saŋa daḫı idiser olma meftūn  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 43/ 18 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 
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Gülistānda çūn açılmış ola gül / 

Daḫı yire naẓar ḳıla mı bülbül  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 43/ 90 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Didiler ne dur(ur) didi (ki) 

bugün / Göresiz daḫı yarın u 

biri gün  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 44/ 17 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 44/ 24 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Ḳaşı ḥaḳḳı içün kim 

ʿanberḭndür / Daḫı miḥrāb-ı 

her bārḭk-bḭndür  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 44/ 27 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı ʿāşıḳlaruŋ yaşı ḥaḳḳı içün/ 

Olaruŋ yüreġi başı ḥaḳḳı içün  

→. daḫı: 

        Mesnevi 46/ 50 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı yüz biŋ zer-ile laʿl ü gūher 

/ Daḫı on yük müşg-i Çḭn ü ʿūd 

u ʿanber  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 46/ 57 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 46/ 51 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 46/ 71 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 46/ 133 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol   

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 46/ 193 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Velḭ daḫı yire dil-beste-y-idi / 

Ki anuŋ ʿışḳı-y-ıla ḫaste-y-idi 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 46/ 216 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Perinüŋ ḫoş ḳoḥu olur ġıdāsı / 

Daḫı nesneyle olmaz iġtidāsı  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 46/ 222 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Getürdiler yük-ile ʿūd u ʿanber 

/ Daḫı sandāl u lāden müşg-i 

edfer  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 49/ 24 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 50/ 2 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Nefes urdı i sāḳḭ şubḥ-ı ṣādıḳ / 

Aŋa sen daḫı ol bir dem 

muvāfıḳ  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 50/ 22 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 50/ 38 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Belürtdi ol yolda baḥr-ı āder / 

Ki ḳuş daḫı uramaz orada per  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 50/ 56 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Aŋa olmışdı ferḳad farḳ-ı pāye 

/ Sipihr-i lāciverdḭ daḫı sāye  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 51/ 3 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Bu taġda idemez ḳuş daḫı 

pervāz / Olur ḳamunuŋ işi 

bunda nā-sāz  
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→. daḫı: 

        Mesnevi 51/ 29 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden   

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 51/ 37 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Daḫı dimeyelüm tedbḭr nedür / 

Varalum görelüm taḳdḭr nedür  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 52/ 20 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Nice ider ʿışḳ-bāzḭ bülbül ü gül 

/ Düriş sen daḫı şöyle ol ki 

bülbül 

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 52/ 25 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 53/ 104 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 54/ 12 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Semenle nerges ü hem 

yāsemendür / Daḫı kevŝerle 

ṭūbḭ ḥūr-ı ʿıyndur  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 54/ 14 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Cinān sinüŋ ola hem revḥ u 

reyḥān / Liḳau’l-lah daḫı ravża-

ı Rıdvān  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 54/ 32 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 55/ 8 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 55/ 44 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Nedür yoḳlıḳ durur yoḳlıḳ 

taṣavvuf / Daḫı ne varsa daʿvḭ-

y-i taṣalluf  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 56/ 21 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Oradan daḫı gidüp şāh Cemşḭd 

/ Dil ü cānı tolu sevdā-y-ı 

Ḫurşḭd  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 56/ 50 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Bu resme kim bilür niçe 

ḳırānāt / Felekde olmış ola 

daḫı ḥālāt  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 56/ 51 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 56/ 57 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Daḫı yirden durur kim oldı 

tertḭb / Hem ayruḳ yirden işbu 

cemʿ-i terkḭb  

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 56/ 62 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 56/ 74 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 56/ 78 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Didi kim terk-i ḥḭle oldı ḥḭle / 

Bu ḥāla daḫı yoḳ hergiz vesḭle  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 58/ 26 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 
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Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 58/ 60 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 58/ 78 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 60/ 98 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Ḥarḭr u laʿl u yāḳūt-ı Bedehşān 

/ Daḫı pḭrüze vü lūlū-y-ı 

ʿummān  

→. daḫı: 

        Mesnevi 60/ 104 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Cemḭʿin eyledi aŋa ḥikāyet / 

Daḫı hem ser-güzeştini rivāyet  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 60/ 116 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Metāʿı ebrişim müşg-i Ḫıṭā’dur 

/ Daḫı yire anı beŋzetmek 

ḫaṭādur  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 60/ 124 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Ziyāde anda olur müşg-i āhū / 

Daḫı hem laʿl-ıla yāḳūt u lūlū  

 

 

→. daḫı: 

        Mesnevi 60/ 173 

        "Bile, da/de" anlamlarına 

gelen kuvvetlendirme sözü. 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem  

 

daḫılar: Yabancılar, başkaları. 

→. daḫılar: 

        Mesnevi 44/ 6 

        Yabancılar, başkaları. 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/  Bu ẓāhir kim var oldur 

daḫılar yoḳ  

 

 

daḳāyıḳ: İnce ve anlaşıIması 

güç; dikkate muhtaç olan 

şeyler. 

→. daḳāyıḳ: 

        Mesnevi 1/ 84 

        İnce ve anlaşıIması güç; 

dikkate muhtaç olan şeyler. 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

 

dām(1): Tuzak, ağ. 

→. dām: 

        Mesnevi 13/ 48 

        Tuzak, ağ. 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne  

 

 

→. dām:-ıla 

        Mesnevi 13/ 50 

        Tuzak, ağ. 

İderdi ol dāne-y-ile cānları 

ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla 

göŋülleri ḳayd  

 

dām(2):  Dam, çatı. 

 

→. dām:-a 

        Mesnevi 14/ 104 

        Dam, çatı. 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

 

→. dam:-ı, -na 

        Mesnevi 14/ 103 

        Dam, çatı. 

 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış 

 

 

dām u dāne: Tuzak ve tuzakta 

kullanılan yem. 

→. dām u dāne: 

        Mesnevi 13/ 48 

        Tuzak ve tuzakta 

kullanılan yem. 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne  

 

 

dāmen: Etek. 

→. dāmen: 

        Mesnevi 11/ 74 

        Etek. 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

 

→. dāmen:-i, -n, -i 

        Mesnevi 50/ 15 

        Etek. 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

→. dāmen:-in 

        Mesnevi 52/ 21 

        Etek. 
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Diken gül dāmenin görince 

dutmış / Anı gendüye nice 

hem-dem itmiş  

 

dām-ı dil: Gönül ağı, gönül 

tuzağı. 

→. dām-ı dil:-dür 

        Mesnevi 44/ 25 

        Gönül ağı, gönül tuzağı. 

Anuŋ zülfi içün kim dām-ı 

dildür / Anuŋ yüzi içün ki 

ārām-ı dildür  

 

dānā: Âlim, bilgin, bilgili kimse. 

→. dānā: 

        Mesnevi 39/ 127 

        Âlim, bilgin, bilgili kimse. 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā  

 

→. dānā: 

        Mesnevi 46/ 55 

        Âlim, bilgin, bilgili kimse. 

 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

dānā-yı bḭ-çūn: Emsalsiz alim 

kişi. 

→. dānā-yı bḭ-çūn: 

        Mesnevi 56/ 42 

        Emsalsiz alim kişi. II Allah. 

Didi kim kimse bilmez ḥāl-ı 

gerdūn / Nedür anı meger 

dānā-y-ı bḭ-çūn  

 

 

dānā-yı ḳādir: Kudret ve güç 

sahibi olan bilgin. 

→. dānā-yı ḳādir: 

        Mesnevi 3/ 8 

        Kudret ve güç sahibi olan 

bilgin. II Allah. 

Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir  

 

 

dāne: Tane, tohum, yem. 

→. dāne:-n, -de 

        Mesnevi 3/ 61 

        Tane, tohum, yem. 

Bilür bunı ne kim dānende 

vardur / Ki her gerdāne bir 

gerdende vardur  

 

→. dāne:-y, -ile 

        Mesnevi 13/ 49 

        Tane, tohum, yem. 

İderdi ol dāne-y-ile cānları 

ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla 

göŋülleri ḳayd  

 

→. dāne: 

        Mesnevi 14/ 104 

        Tane, tohum, yem. 

 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

 

dāne ol-: Tane olmak. 

→. dāne ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 41/ 22  

        Tane olmak. 

Gişinüŋ meşveretsüz işi bitmez 

/ Nirede ki olmaya ṣu dāne 

bitmez  

 

 

dāne-i dür ol-: İnci tanesi gibi 

olmak. 

→. dāne-i dür ol-:-a 

        Mesnevi 43/ 15 

        İnci tanesi gibi olmak. 

Çūn ola Rūm’da ol dāne-i dür / 

Ḫıṭā’da müşg-içün durmaḳ 

ḫaṭādur  

 

dāniş: Bilgi, ilim, irfan. 

→. dāniş:-dür 

        Mesnevi 9/ 16 

        Bilgi, ilim, irfan. 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

 

dār ol-: Dar ağacı gibi olmak. 

→. dār ol-:-ur 

        Mesnevi 43/ 88  

        Dar ağacı gibi olmak. II 

Sıkıntılı, eziyet veren olmak. 

Aṣılurken didi Manṣūr-ı ḥallāc 

/ Ki ʿāşıklara olur dār miʿrāc  

 

 

dār u diyar: Yer ve yurt. 

→. dār u diyar:-ı 

        Mesnevi 48/ 112 

        Yer ve yurt. 

Kişi ki ola elinde iḫtiyārı / 

Nicesi terk ide dār u diyarı  

 

 

dārā: Eski İran'ın meşhur bir 

şahı olup mecazen hükümdar 

manasına da gelir. 

→. dārā: 

        Mesnevi 29/ 13 

        Eski İran'ın meşhur bir 

şahı olup mecazen hükümdar 

manasına da gelir. 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

→. dārā: 

        Mesnevi 47/ 37 

        Eski İran'ın meşhur bir 

şahı olup mecazen hükümdar 

manasına da gelir. 

 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

dārāb: Behmen-i Dırâz-dest’in 

oğludur. 

→. dārāb: 

        Mesnevi 47/ 37 
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        Behmen-i Dırâz-dest’in 

oğludur. 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

dārā-yı dḭn: Dinin hükümdarı. 

→. dārā-yı dḭn:-dür 

        Mesnevi 1/ 57 

        Dinin hükümdarı. 

Bu sulṭān kim bugün dārā-yı 

dḭndür / Penāh-ı şerʿ ü sulṭān-ı 

zemḭndür  

 

dār-ı dārā: Dara'nın yurdu. 

→. dār-ı dārā: 

        Mesnevi 47/ 55 

        Dara'nın yurdu. 

Anuŋla bḭ-dar oldı dār-ı Dārā / 

Medār-ı cerḫe vācibdür 

müdārā  

 

dārū ol-: İlaç, devâ olmak. 

→. dārū ol-:-ur, -sın 

        Mesnevi 18/ 27 

        İlaç, devâ olmak. 

İ nice ʿillete dārū olursın / Niçe 

gül-ruḫlara būse ḳılursın  

 

→. dārū ol-:-a 

        Mesnevi 41/ 60 

        İlaç, devâ olmak. 

 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

 

dāru'l-ḫulūd: Sonsuzluk evi, 

cennet. 

→. dāru'l-ḫulūd: 

        Kıt'a 2/ 8 

        Sonsuzluk evi, cennet. 

Niḳmetüŋle yaḳılur nār-ı caḥḭm 

/ Raḥmetüŋle bizenür dāru’l-

ḫulūd  

 

 

dārū-yı māḫmūr ol-: 

Sersemlemiş hükümdar olmak. 

→. dārū-yı māḫmūr ol-:-ur 

        Mesnevi 15/ 32 

        Sersemlemiş hükümdar 

olmak. 

Ḫumār idicegez gişiyi rencūr / 

Mey içsün mey olur dārū-y-ı 

māḫmūr  

 

 

dāsitān: Destan, hikaye. 

→. dāsitān:-ı 

        Mesnevi 10/ 87 

        Destan, hikaye. 

Düzetdüm ʿışḳ-ıla bu dāsitānı / 

Ki ider ġarḳ-ı ḥayā biŋ gül-

sitānı  

 

→. dāsitān: 

        Mesnevi 13/ 2 

        Destan, hikaye. 

 

Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

 

→. dāsitān: 

        Mesnevi 33/ 14 

        Destan, hikaye. 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

 

→. dāsitān:-ı 

        Mesnevi 42/ 3 

        Destan, hikaye. 

Bizüm çün bize bir ḫūb 

dāsitānı / Ki aŋa reşk ide 

baġuŋ gül-sitānı   

 

→. dāsitān: 

        Mesnevi 52/ 37 

        Destan, hikaye. 

 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

→. dāsitān: 

        Mesnevi 55/ 3 

        Destan, hikaye. 

 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet  

 

→. dāsitānı:-ı 

        Mesnevi 59/ 5 

        Destan, hikaye. 

 

Ḥikāyet it bize bir dāsitānı / Ki 

ide ol ḫacil bin gül-sitānı   

 

dāver-i devr: Devrin adalet 

sahibi hükümdarı. 

→. dāver-i devr: 

        Mesnevi 9/ 1 

        Devrin adalet sahibi 

hükümdarı. 

Ser-efrāz-ı memālik dāver-i 

devr / Kesildi ʿadl-ıla āvāze-i 

cevr  

 

daʿvet it-: Davet etmek, 

çağırmak. 

→. daʿvet it-:-e 

        Mesnevi 46/ 272  

        Davet etmek, çağırmak. 

Anı virbidi ki idüp ʿöẕr-ḫāhḭ / 

İde daʿvet serā-bustāna şāhı  

 

→. daʿvet it-:-e 

        Mesnevi 48/ 17  

        Davet etmek, çağırmak. 

 

Çū daʿvet ide olalum aŋa 

mihmān / Ki burada anuŋdur 

cümle fermān  

 

daʿvḭ: Mücadele, tartışma. 

→. daʿvḭsinde:-si, -n, -de 

        Mesnevi 35/ 124 

        Mücadele, tartışma. 

Eger pendi işidür-ise ʿāşık / Ola 

mı ʿışḳ daʿvḭsinde ṣādıḳ  
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daʿvḭ-yi taṣalluf: Övünme 

davası, mücadelesi. 

→. daʿvḭ-yi taṣalluf: 

        Mesnevi 55/ 44 

        Övünme davası, 

mücadelesi. 

Nedür yoḳlıḳ durur yoḳlıḳ 

taṣavvuf / Daḫı ne varsa daʿvḭ-

y-i taṣalluf  

 

dāye: Bir çocuğa süt veren ve 

bakan cariye, dadı. 

→. dāye:-nüŋ 

        Mesnevi 35/ 9 

        Bir çocuğa süt veren ve 

bakan cariye, dadı. 

Egerçi dāyenüŋ mihri olur çoḳ 

/ Velḭkin  ananuŋdur andan 

artuḳ  

 

→. dāye: 

        Mesnevi 49/ 5 

        Bir çocuğa süt veren ve 

bakan cariye, dadı. 

 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

 

dāyim: Daima, her zaman. 

→. dāyim: 

        Gazel 7/ 8 

        Daima, her zaman. 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  

 

 

→. dāyım: 

        Gazel 16/ 1 

        Daima, her zaman. 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

→. dāyim: 

        Mesnevi 5/ 2 

        Daima, her zaman. 

 

Ḥaḳ itsün şerʿ bünyādını ḳāyim 

/ Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla 

dāyim  

 

 

→. dāyim: 

        Mesnevi 10/ 22 

        Daima, her zaman. 

Dilekleri nedür maʿşūḳ-ı ḳāyim 

/ Anuŋ-içün döner (bu) böyle 

dāyim  

 

 

→. dāyim: 

        Mesnevi 12/ 3 

        Daima, her zaman. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

→. dāyim: 

        Mesnevi 13/ 5 

        Daima, her zaman. 

 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına dāyim dād 

iderdi / Cihānı ʿadl-ıla ābād 

iderdi  

 

→. dāyim: 

        Mesnevi 60/ 75 

        Daima, her zaman. 

 

Ṭaleb iderler-idi dāyim anı / 

Kim ol-ıdı olaruŋ tende cānı  

 

dāyim it-: Daim etmek; 

devamlı, sürekli hale getirmek. 

 

→. dāyim it-: 

        Mesnevi 6/ 2 

        Daim etmek; devamlı, 

sürekli olmak. 

 

Ḥaḳ itsün şerʿ bünyādını ḳāyim 

/ Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla 

dāyim  

 

dāyir ol-: Dönmek, devretmek. 

→. dāyir ol-:-dı 

        Mesnevi 2/ 2 

        Dönmek, devretmek. 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

 

→. dāyir ol-:-dı 

        Mesnevi 10/ 20 

        Dönmek, devretmek. 

Bu encümle bu gerdende 

devāyir / Ḳamusı ʿışḳ-ıladur ki 

oldı dāyir  

 

 

de-: Demek, söylemek. 

→. de-:-r, -rük 

        Mesnevi 38/ 6 

        Demek, söylemek. 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  

 

 

→. de-:-r, -rük 

        Mesnevi 49/ 2 

        Demek, söylemek. 

Edā olduḳda işbu şiʿr-i nāzük / 

İşiden didi kim li’l-lāhi derrük  

 

 

defʿ: Savma, ortadan kaldırma. 

→. defʿ:-i, -n, -i 

        Gazel 4/ 12 

        Savma, ortadan kaldırma. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

 

→. defʿ:-i, -n, -e 

        Mesnevi 21/ 10 

        Savma, ortadan kaldırma. 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  
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→. defʿ:-in 

        Mesnevi 51/ 34 

        Savma, ortadan kaldırma. 

 

Sürer fermānını her neyse 

taḳdḭr / Anuŋ defʿin nice 

idebile tedbḭr  

 

 

defʿ it-: Uzaklaştırmak, yok 

etmek. 

→. defʿ it-: 

        Mesnevi 24/ 4  

        Uzaklaştırmak, yok etmek. 

Meger vardur senüŋ derdüŋ 

gerānı / Ki ṣabr-ıla idersin defʿ 

anı  

 

 

→. defʿ it-:-eyim 

        Mesnevi 35/ 114  

        Kovmak; ortadan 

kaldırmak. 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

 

→. defʿ it-:-di, -ler 

        Mesnevi 50/ 45  

        Kovmak; ortadan 

kaldırmak. 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

→. defʿ it-:-e 

        Mesnevi 53/ 122  

        Kovmak; ortadan 

kaldırmak. 

 

Ne ḳudret ola sensüz ādamḭde 

/ Ḳoya mūrı ki mārı defʿ ide  

 

defʿ-i melālet it-: Dertten, 

sıkıntıdan uzaklaştırmak. 

→. defʿ-i melālet it-:-e, -ler 

        Mesnevi 16/ 4 

        Dertten, sıkıntıdan 

uzaklaştırmak. 

Reyāḥḭne itdi ol demde delālet 

/ Ki şehden ideler defʿ-i 

melālet  

 

 

defʿini it-: Kovmak, 

uzaklaştırmak. 

→. defʿini it-:-er  

        Gazel 4/ 12  

        Kovmak, uzaklaştırmak. II 

Söndürmek. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

 

defter: Defter. 

→. defter:-in 

        Mesnevi 1/ 44 

        Defter. 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

 

→. defter:-üm 

        Mesnevi 1/ 39 

        Defter. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

→. defter: 

        Mesnevi 11/ 25 

        Defter. 

 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

→. defter: 

        Mesnevi 11/ 64 

        Defter. 

 

Niẓamḭ birle Selmān ṭarzına uş 

/ Bu defter naẓm oldı dürr-ile 

ḫoş  

 

 

→. defter:-e 

        Mesnevi 11/ 70 

        Defter. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

 

deg-: Dokunmak. 

→. deg-:-e 

        Mesnevi 43/ 42 

        Dokunmak. 

Gidesin ḥasret ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

 

degirmen: Değirmen. 

→. deġirmen: 

        Mesnevi 53/ 90 

        Değirmen. 

Ḳılıcı fḭl süŋüginden bilinde / 

Deġirmen ṭaşı itmiş gürz elinde  

 

 

degül: "Değil" edatı. 

Bulunduğu cümledeki bir 

hususu ret, diğerini veya 

diğerlerini kabul ve ispat eden 

bir bağlaç gibi kullanılır. 

→. degül: 

        Mesnevi 2/ 1 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

→. degül: 

        Mesnevi 3/  8 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 
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Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 3/ 58 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

→. degül:-di 

        Mesnevi 3/ 48 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

 

→. degül:-dür 

        Mesnevi 8/ 2 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

 

→. degül:-di 

        Mesnevi 11/ 61 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Bizāʿat gerçi kim degüldi 

mevfūr / Velḭ ne çāra el-

meʾmūru maʿẕūr  

 

→. degül:-dür 

        Mesnevi 14/ 124 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Didi ayruḳsı azmışdur mizācum 

/ Ṭabḭb elinde degüldür 

ʿilācum   

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 15/ 28 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 18/ 6 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Göŋül elinde durur ol u göŋül / 

Daḫı gişide durur bende degül  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 22/ 8 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş  

 

 

→. degül:-seŋ 

        Mesnevi 33/ 10 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Yapış bir gül-ruḫ etegine 

muḥkem / Degülseŋ ḫüşklikde 

ḫāreden kem  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 35/ 8 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Egerçi mihrübān olur bürāder / 

Velḭ ol resm-ile degül ki māder  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 35/ 104 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Bu arada çoḳ durur dil-dār-ı 

şengül / Benüm göŋlümi alan 

bunda degül   

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 35 

                    /34 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 41/ 65 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 
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Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı  

 

→. degül: 

        Mesnevi 43/ 35 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Anı kim devlet işi degül itme / 

Ḳoyup bu tāc-ıla bu taḫtı gitme  

 

→. degül: 

        Mesnevi 44/ 30 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet   

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 46/ 136 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 46/ 259 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Degül durur bu binüm-ile hem-

cins / Perḭ-y-ile nicesi üns ola 

ins  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 46/ 304 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

→. degül:-di 

        Mesnevi 46/ 266 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Şehüŋ ʿışḳına düşmişdi velḭkin  

/ Degüldi ittiṣāl ezvāca 

mümkin  

 

→. degül:-dür 

        Mesnevi 46/ 254 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Didi bu ḥüsn-ile olur mı insān / 

Degüldür bu meger kim ṣūret-i 

cān  

 

→. degül:-dür 

        Mesnevi 46 

                    /263 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Didi kim bu degüldür āb u 

gilden / Meger kim yaradıldı 

cān u dilden  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 47 

                    /53 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Degül cevr-i felekden reste 

Rüstem / Ol itdi Sām’a ʿömrüŋ 

cāmını sem  

 

→. degül: 

        Mesnevi 48/ 14 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Perḭ penhān olur bizden 

hemḭşe / Degül gizlenmek 

andan bize pḭşe  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 51/ 21 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Görinen püşte degül 

ejdehādur / Tütün anuŋ 

demidür kim belādur   

 

→. degül: 

        Mesnevi 51/ 41 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Degül lāyıḳ ki buradan 

dönevüz / Eyü adumuzı yavuz 

idevüz  

 

→. degül:-seŋ 

        Mesnevi 54/ 31 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

→. degül: 

        Mesnevi 55/ 38 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 
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cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 56/ 52 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

 

→. degül:-dür 

        Mesnevi 56/ 56 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

 

→. degül: 

        Mesnevi 60/ 146 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

 

→. degül:-di 

        Mesnevi 60/ 4 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  

 

 

→. degül:-dür 

        Mesnevi 60/ 132 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Ṣanur gören gişi anları firişte / 

Degüldür ṣu vü ṭopraḳdan 

sirişte  

 

 

→. degül:-dür 

        Mesnevi 60/ 143 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd 

 

→. degül:-seŋ 

        Mesnevi 60/ 173 

        "Değil" edatı. Bulunduğu 

cümledeki bir hususu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi 

kullanılır. 

 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem  

 

deh: Binek veya koşum 

hayvanlarını yürütmek için 

söylenen bir söz. 

→. dih: 

        Mesnevi 4/ 91 

        Binek veya koşum 

hayvanlarını yürütmek için 

söylenen bir söz. 

Anuŋ çün didi sulṭān-ı ʿaṭā dih 

/ Ki ...  

 

deh-zübān: Çok dilli. 

→. deh-zübān: 

        Mesnevi 3/ 13 

        Çok dilli. 

Olıban deh-zübān bāġ içre 

süsen / İder şükrin ü teṣbḭḥini 

rūşen  

 

 

→. deh-zübān:-dur 

        Mesnevi 38/ 16 

        Çok dilli. 

Biliben n’olasın sūsen daḫı 

hem / Egerçi deh-zübāndur 

düşdi ebkem  

 

 

del-: Delik açmak. 

→. del-:-üp 

        Mesnevi 11/ 60 

        Delik açmak,yırtmak, 

açmak. 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

 

delālet it-: Göstermek, işaret 

etmek. 

→. delālet it-:-di 

        Mesnevi 16/ 3  

        Göstermek, işaret etmek. 

Reyāḥḭne itdi ol demde delālet 

/ Ki şehden ideler defʿ-i 

melālet   

 

→. delālet it-:-er 

        Mesnevi 10/ 70  

        Yol göstermek, rehberlik 

ve aracılık etmek. 

 

Bular birbirine olduġı iḥtimālet 

/ Heyūlḭ birliġine ider delālet  

 

 

delḭl: Bir davayı ispata yarayan 

şey, kanıt. 

→. delḭl: 
        Mesnevi 3/ 96 
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        Bir davayı ispata yarayan 

şey, kanıt. 

Nedür cennet meger ḫāk-i ser-

i rāh / Delḭl aŋa durur naṣruŋ 

min allah  

 

 

→. delḭl:-i 
        Mesnevi 3/  99 

        Bir davayı ispata yarayan 

şey, kanıt. 

Eger ki Cebreʾḭl-idi delḭli / 

Giderken yolda ḳodı Cebreʾḭl’i  

 

dem(1): An, vakit, zaman. 

→. dem: 

        Gazel 10/ 6 

        An, vakit, zaman. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

 

→. dem:-i, -n, -den 

        Mesnevi 3/ 8 

        An, vakit, zaman. 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

→. dem:-de 

        Mesnevi 46/ 63 

        An, vakit, zaman. 

Hümāyūn demde kim bḭ-rūz-ıdı 

rūz / Yöridi Rūm’a Ḫurşḭd-i dil-

efrūz  

 

 

→. dem: 

        Mesnevi 59/ 2 

        An, vakit, zaman. 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

 

dem(2):  Nefes, soluk. 

→. dem:-i, -n, -de 

        Mesnevi 4/ 36 

        Nefes, soluk. 

Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā  

 

 

→. dem:-i, -n, -den 

        Mesnevi 4/ 10 

        Nefes, soluk. 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

 

→. dem:-ü, -m, -den 

        Mesnevi 10/ 84 

        Nefes, soluk. 

Felek āhūm ile pür-dūd oldı / 

Demümden ḫāk müşg-endūd 

oldı 

 

 

→. dem:-üm 

        Mesnevi 25/ 8 

        Nefes, soluk. 

Velḭ ʿışka dil ü cānum hevesdür 

/ Demüm lā-büd Mesḭh’e ḥem-

nefesdür 

dem(3): Kan. 

→. dem:-i, -dür 

        Mesnevi 51/ 22 

        Kan. 

Görinen püşte degül 

ejdehādur / Tütün anuŋ 

demidür kim belādur  

 

 

dem olur ki: Bir zaman gelir ki. 

→. dem olur ki: 

        Gazel 10/ 8  

        Bir zaman gelir ki. 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz  

 

 

dem ur-: Bahsetmek, 

konuşmak. II Nefes savurmak. 

→. dem ur-:-ur, -am 

        Mesnevi 41/ 76  

        Bahsetmek, konuşmak. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

 

→. dem ur-:-up 

        Mesnevi 51/ 26 

        Nefes savurmak. 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür  

 

 

→. dem ur-:-mak, -a 

        Mesnevi 51/ 48 

        Nefes savurmak. 

Bu söz içinde-y-iken mār ol 

dem / Bulara ḳaṣd itdi urmaġa 

dem  

 

 

dem-ā-dem: Her vakit, dâima, 

her an. 

→. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 20/ 17 

        Her vakit, dâima, her an. 

İşidür nāleŋi sinüŋ dem-ā-dem 

/ Görürsin sen anuŋ yüzini her 

dem  

 

dem-i ʿḭsḭ: İsa'nın nefesi. 

→. dem-i ʿḭsḭ: 
        Mesnevi 4/ 33 

        İsa'nın nefesi. 

Dem-i ʿḭsḭ-y-ile ölü dirildi / Ki 

dilinde Aḥmed’üŋ adı aŋıldı  

 

dem-i tedbḭr: Tedbir, önlem 

zamanı. 
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→. dem-i tedbḭr:-i 

        Mesnevi 51/ 79 

        Tedbir, önlem zamanı. 

Dem-i tedbḭri çūn kim hezl 

idesin / Gümānsuz sini hem 

sen ʿazl idesin  

 

demren: Ok, mızrak vb. 

şeylerin ucundaki sivri demir, 

peykan. 

→. demren:-i 

        Gazel 4/ 7 

        Ok, mızrak vb. şeylerin 

ucundaki sivri demir, peykân. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

dem-sāz: Arkadaş, dost, sırdaş. 

 

→. dem-sāz: 

        Mesnevi 58/ 2 

        Arkadaş, dost, sırdaş. 

 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

 

 

dem-sāz eyle-: Uymak, aynı 

ahenkte etkileyicilikle 

söyleyebilmek. 

→. dem-sāz eyle-: 

        Mesnevi 45/ 2 

        Uymak, aynı ahenkte 

etkileyicilikle söyleyebilmek. 

Elüŋe çengüŋi al i nüvā-sāz / 

Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz  

 

 

dem-sāz it-: Dost, sırdaş 

etmek. 

→. dem-sāz it-:-dü, -m 

        Mesnevi 41/ 15  

        Dost, sırdaş etmek. 

Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

dem-sāz ol-: Dost olmak, 

arkadaşlık etmek. 

→. dem-sāz ol-:-a, -vuz 

        Mesnevi 40/ 38  

        Dost olmak, arkadaşlık 

etmek. 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

 

→. dem-sāz ol-:-a 

        Mesnevi 47/ 2 

        Dost olmak, arkadaşlık 

etmek. 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

 

→. dem-sāz ol-:-dı 

        Mesnevi 48/ 67 

        Arkadaş, dost olmak. 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

→. dem-sāz ol-:-dı 

        Mesnevi 48/ 145 

        Arkadaş, dost olmak. 

 

Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz  

 

→. dem-sāz ol-:-a, -ma, -y, -a 

        Mesnevi 12/ 6 

        Arkadaş, dost, sırdaş 

olmak. 

 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

 

→. dem-sāz ol-:-mış, -ı, -dı 

        Mesnevi 13/ 19 

        Arkadaş, dost, sırdaş 

olmak. 

Ḳoyına olmış -ıdı gürg dem-sāz 

/ İdemez-idi dürrāce sitem bāz 

→. dem-sāz ol-:-a 

        Mesnevi 40/ 14  

        Dost olmak, arkadaşlık 

etmek. 

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz  

 

 

denḭ vü süfli: Alçak ve 

değersiz. 

→. denḭ vü süfli:-nüŋ 

        Mesnevi 53/ 52 

        Alçak ve değersiz. 

Selāṭḭn pḭşesi olur şecāʿat / 

Denḭ vü süflinüŋ işi ḳanāʿat 

 

 

deŋiz: Deniz. 

→. deŋiz: 

        Gazel 17/ 5 

        Deniz. 

Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā  

 

 

→. deŋiz:-dür 

        Mesnevi 41/  8 

        Deniz. 

Güneşdür ol benem ḳatında 

ẕerre / Deŋizdür ol benem 

ḳatında ḳaṭre  

 

 

→. deŋiz:-i 

        Mesnevi 48/ 98 

        Deniz. 

Ten-āsān ol işüŋi müşkil itme / 

Deŋizi kühisārı menzil itme  

 

 

→. deŋiz:-de 

        Mesnevi 58/ 99 

        Deniz. 
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Deŋizde garḳ oldı baḥrda hem 

/ Belāya uġradı ġāyetde 

muḥkem   

 

→. deŋiz:-i 

        Mesnevi 58/ 32 

        Deniz. 

 

Melik buyurdı kim keştḭ bulalar 

/ Deŋizi geçmeġe çāra ḳılalar  

 

 

depret-: Yerinden oynatmak, 

tahrik etmek. 

→. depret-:-ür, -di 

        Mesnevi 58/ 44 

        Yerinden oynatmak, tahrik 

etmek. 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

 

derc it-: Toplayıp bir araya 

getirmek. 

→. derc it-:-düm 

        Mesnevi 1/  87 

        Toplayıp bir araya 

getirmek. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

derd: Dert, sıkıntı, keder. 

→. derd: 

        Gazel 10/ 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

 

→. derd:-i 

        Gazel 10 

                    /9 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

→. derd:-üm, -e 

        Gazel 13/ 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

 

→. derd:-dür 

        Gazel 16/ 8 

        Dert, sıkıntı, keder. 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek  

 

 

→. derd: 

        Gazel 17/ 9 

        Dert, sıkıntı, keder. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

→. derd:-i, -ne 

        Mesnevi 4/ 4 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Hemḭşe ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafādur 

/ Ki derdine dimāġun ol şifādur  

 

 

→. derd:-e 

        Mesnevi 14/ 115 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

→. derd:-üm, -ün 

        Mesnevi 14/ 107 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Didi kim derdümüŋ yoḳdur 

gerānı / Nice taḳrḭr ideyim ben 

anı  

 

→. derd:-ü, -ŋ 

        Mesnevi 14 

                    /106 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Didiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil 

/ Ne derdüŋ var durur taḳrḭr 

itgil  

 

 

→. derd:-ü, -ŋ 

        Mesnevi 14 

                    /121 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Didiler ne durur derdüŋ 

bilelüm / Ṭabḭbe eydüp ʿilācını 

ḳılalum  

 

→. derd: 

        Mesnevi 15/ 3 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm   

 

→. derd: 

        Mesnevi 17/ 12 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

 

→. derd:-üm, -e 

        Mesnevi 18/ 12 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em  

 

 

→. derd:-e 

        Mesnevi 19/ 24 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

 

 

→. derd:-üm 

        Mesnevi 20/ 19 

        Dert, sıkıntı, keder. 
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Beni gör kim nedür derdüm 

bilinmez / Nirede ola 

dermānum bulınmaz  

 

→. derd: 

        Mesnevi 21/ 7 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

→. derd:-üm 

        Mesnevi 22/ 3 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

→. derd: 

        Mesnevi 23/  15 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

→. derd: 

        Mesnevi 23/ 16 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

 

→. derd:-üm, -e 

        Mesnevi 23/ 10 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

 

→. derd:-e 

        Mesnevi 24/ 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

 

→. derd:-üm 

        Mesnevi 24/ 5 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

→. derd:-üŋ 

        Mesnevi 24/ 3 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Meger vardur senüŋ derdüŋ 

gerānı / Ki ṣabr-ıla idersin defʿ 

anı  

 

→. derd:-i, -n, -e 

        Mesnevi 25/ 11 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. derd:-üŋ 

        Mesnevi 28/ 9 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Çū derdüŋ yoḳ durur i servi-

ḳāmet / Fe-lābüd sende vardur 

istiḳāmet  

 

→. derd: 

        Mesnevi 31/ 8 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

 

→. derd:-üm, -üŋ 

        Mesnevi 35/ 21 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

→. derd:-e 

        Mesnevi 41/ 60 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

 

→. derd:-üm, -e 

        Mesnevi 43/ 64 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

 

→. derd: 

        Mesnevi 46/ 77 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd  

 

→. derd: 

        Mesnevi 57/ 2 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

ʿAcab ḳaldı anuŋ sözlerine şāh 

/ Viŝāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh  

 

 

→. derd: 

        Mesnevi 58/ 17 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Bu derd içün aṣıldı pūr-ı ḥallāc 

/ Yolından dönmeġe olmadı 

muḥtāc  

 

→. derd:-i, -di 

        Mesnevi 58/ 19 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Bu derd-idi vü iden ḳays’ı 

Mecnun / Bu derd-idi iden 

Ferhād’ı maḥzūn  

 

→. derd:-ile 

        Mesnevi 58/ 123 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Zehḭ devlet zehḭ derd-ile 

ḥayret / Kim ölem gitmedin 

benden bu ḥasret  

 

→. derd:-e 

        Mesnevi 58/ 118 

        Dert, sıkıntı, keder. 
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Bu ḳamusına ṣabr ider-idi cem 

/ Ki ḳamu derde ṣabr olur 

yaḳḭn em  

 

 

→. derd:-i 

        Mesnevi 58/ 15 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

→. derd:-i 

        Mesnevi 58/ 127 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

İçine düşiben dil-dār derdi / Bu 

şiʿri oḳıyup nāle iderdi  

 

→. derd:-üm, -e 

        Mesnevi 58/ 122 

        Dert, sıkıntı, keder. 

 

Dir idi ber nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

 

 

→. derd:-üŋ 

        Mesnevi 60/ 8 

        Dert, sıkıntı, keder. 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı  

 

 

derd çek-: Üzülmek, sıkıntıya 

düşmek, dertlenmek. 

→. derd çek-: -üp 

        Mesnevi 60/ 49 

        Deyim 

        Üzülmek, sıkıntıya 

düşmek, dertlenmek. 

Çeküp yol zaḥmetinden derd-

ile tāb / Ayaḳları ḳabarmış çün 

kef-i āb  

 

derd ol-: Dert , sıkıntı olmak. 

→. derd ol-:-ur 

        Mesnevi 58/ 11  

        Dert , sıkıntı olmak. 

Egerçi ʿışḳ derd ü ġuṣṣa olur / 

Velḭkin  ġuṣṣası boş ḳıṣṣa olur  

 

derd ü ġam: Sıkıntı ve keder. 

→. derd ü ġam: 

        Gazel 11/ 13 

        Sıkıntı ve keder. 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm   

 

derd ü ḥasret: Sıkıntı ve 

özlem. 

→. derd ü ḥasret: 

        Gazel 13/ 5 

        Sıkıntı ve özlem. 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb  

 

derd ü ḥazen: Dert ve hüzün. 

→. derd ü ḥazen:-dür 

        Mesnevi 58/ 14 

        Dert ve hüzün. 

Anuŋ çün ḳıṣṣa-i Yūsuf 

ḥazendür / Ki Yaʿḳūb’uŋ işi 

derd ü ḥazendür  

 

 

derdā: Ne yazık ki. 

→. derdā: 

        Mesnevi 15/ 1 

        Ne yazık ki. 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

derdā ki: Yazıklar olsun ki. 

→. derdā ki: 

        Mesnevi 46/ 87  

        Yazıklar olsun ki. 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

derd-i cān: Bedenin, vücudun 

derdi. 

→. derd-i cān:-dur 

        Mesnevi 24/ 6 

        Bedenin, vücudun derdi. 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

 

derd-i ʿışḳ: Aşk derdi. 

→. derd-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 28/ 11 

        Aşk derdi. 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

dergāh: Kapı, eşik, huzur, 

makam. 

→. dergāh:-ı 

        Mesnevi 1/  60 

        Kapı, eşik, huzur, makam. 

Cihānuŋ bugün ol durur 

penāhı / Anuŋ dergāhı ḫalḳ 

ümmḭd-gāhı   

 

 

der-gāh: bkz. dergāh 

→. der-gāh:-u, -ŋ, -a 

        Gazel 1/ 7 

        Kapı, eşik, huzur, makam. 

Der-gāhuŋa iletmege tuḥfe 

bulamazuz / İllā ki āh-ı nḭm-şeb 

ü nāle-i seḥer  

 

 

→. der-gāh:-a 

        Mesnevi 1/ 90 

        Kapı, eşik, huzur, makam. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  
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→. der-gāh: 

        Mesnevi 48/ 32 

        Kapı, eşik, huzur, makam. 

Ḥademle vü ḥaşemle yöridi 

şāh / Ki göre nicedür ol yüce 

der-gāh  

 

 

→. der-gāh: 

        Mesnevi 60/ 87 

        Kapı, eşik, huzur, makam. 

Gelüben şehre vü ḳurdurdı 

der-gāh / Anuŋla baḫt girü oldı 

hem-rāh  

 

→. der-gāh:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 60/ 149 

        Kapı, eşik, huzur, makam. 

 

Melik der-gāhına geldi oturdı / 

Bişirdüp öŋine bir ḫon getürdi   

 

der-ḥāl: Hemen, o anda, şimdi. 

 

→. der-ḥāl: 

        Mesnevi 10/ 40 

        Hemen, o anda, şimdi. 

 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ  

 

 

derhem ol-: Üzüntülü, 

mustarip, incinmiş olmak. 

→. derhem ol-:-dı 

        Mesnevi 34/ 44  

        Üzüntülü, mustarip, 

incinmiş olmak. 

Didi kim şādılıġumuz ġam oldı 

/ Bu devlet işi cümle derhem 

oldı  

 

 

der-ḫāst ḳıl-: 

→. der-ḫāst ḳıl-:-maḳ 

        Mesnevi 35/ 38 

        İstekte bulunmak, talep 

etmek. 

Gerekdür buŋa meclis rāst 

ḳılmaḳ / Ḫużūr-ı gül-ruḫān der-

ḫāst ḳılmaḳ  

 

 

deri: Deri, ten. 

→. deri: 

        Mesnevi 55/ 28 

        Deri, ten. 

Ki ṣofḭ eġnine ḥaḳ geydürüpdür 

/ Deri börki başına ol urupdur  

 

 

→. deri:-leri 

        Mesnevi 60/ 107 

        Deri, ten. 

Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser  

 

dermān: Derman, çare. 

→. dermān: 

        Mesnevi 2/  34 

        Derman, çare. 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

→. dermān:-ı 

        Mesnevi 35/ 21 

        Derman, çare. 

 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

→. dermān: 

        Mesnevi 43/ 44 

        Derman, çare. 

 

Bir iş itme ki soŋucı peşḭmān / 

Olasın u bulınmaya aŋa 

dermān  

 

 

→. dermān:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 60/ 8 

        Derman, çare. 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı  

 

 

dermān ḳılın-: 

→. dermān ḳılın-:-a 

        Mesnevi 15/ 24  

        Çare, deva bulunmak. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

 

dermānum ol-: Dertlere çare 

olmak. 

→. dermānum ol-:-a 

        Mesnevi 20/ 20  

        Dertlere çare olmak. 

Beni gör kim nedür derdüm 

bilinmez / Nirede ola 

dermānum bulınmaz  

 

 

deryā: Deniz. 

→. deryā:-da 

        Mesnevi 43/ 102 

        Deniz. 

Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

 

→. deryā:-y, -a 

        Mesnevi 43/ 72 

        Deniz. 

Eger ṭaġa ağarsa anı eridür / 

Veger deryāya irişe ḳurıdur  

 

 

→. deryā: 

        Mesnevi 56/ 63 

        Deniz. 

ʿacab deryā ḳamu ḫüşgḭ vü 

tengḭ / Bir adımda bulınur biŋ 

pelengi  

 

→. deryā:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 56/ 18 

        Deniz. 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl  
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→. deryā: 

        Mesnevi 58/ 49 

        Deniz. 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

→. deryā:-y, -a 

        Mesnevi 58/ 63 

        Deniz. 

 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām  

 

→. derya: 

        Mesnevi 60/ 68 

        Deniz. 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür Çin’den ḳılur derya gibi 

cūş  

 

 

→. deryā: 

        Mesnevi 60/ 71 

        Deniz. 

Ki anuŋ leşgeri deryā tamāmet 

/ Çıḳup gelürler-idi ḫoş 

selāmet  

 

deryā-yı ʿafuv: Sonsuz afların 

denizi. 

→. deryā-yı ʿafuv:-dan 

        Gazel 1/ 4 

        Sonsuz afların denizi. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

deryā-yı aḫżar: Kızıldeniz. 

→. deryā-yı aḫżar: 

        Mesnevi 41/ 81 

        Kızıldeniz. 

Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār / 

Eger kūh u eger deryā-yı aḫżar  

 

deryā-yı cūd: Cömertlik denizi, 

bereket denizi. 

→. deryā-yı cūd: 

        Kıt'a 2/ 1 

        Cömertlik denizi, bereket 

denizi. 

İ ki senden feyż idüp deryā-y-ı 

cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem 

vücūd  

 

deryā-yı gerdān: Denizin 

gerdanı. 

→. deryā-yı gerdān: 

        Mesnevi 58/ 62 

        Denizin gerdanı. 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  

 

 

deşne: Hançer. 

→. deşneŋ:-ŋ 

        Gazel 4/ 11 

        Hançer. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

dest: El. 

→. desti:-i, -nüŋ 

        Mesnevi 14/ 71 

        El. 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

→. dest: 

        Mesnevi 15/ 12 

        El. 

 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

 

destān: Hikaye, söylence. 

→. destān: 

        Mesnevi 50/ 22 

        Hikaye, söylence. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

 

destān it-: Destanlaştırmak. 

→. destān it-: 

        Mesnevi 40 

                    /39 

        - 

        Destanlaştırmak. II Ebedi 

kılmak. 

Nevāda it bize bir ḫūb destān / 

Ki açılup ola göŋlümüz gülistan  

 

→. destān it-:-er 

        Mesnevi 50/ 21 

        Destanlaştırmak. II Ebedi 

kılmak. 

 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

destān-ı ḫüsrev: Hüsrev'in 

Destanı. 

→. destān-ı ḫüsrev: 

        Mesnevi 11/ 37 

        Hüsrev'in Destanı. 

Köhün efsānedür Destān-ı 

Ḫüsrev / Aduma tāze itgil 

sikke-i nev  

 

destān-ı meymūn: Mübarek 

Destan. 

→. destān-ı meymūn: 

        Mesnevi 1/ 47 

        Mübarek Destan. 

Nirede oḳınsa bu destān-ı 

meymūn / Ola meftūn hümā-

y-ıla hümāyūn  

 

dest-i aġyār: Yabancı el. 

→. dest-i aġyār: 

        Mesnevi 18/ 14 

        Yabancı el. 

Anuŋ içün durur çevreŋ senüŋ 

ḫār / Ki irişmeye saŋa dest-i 



197 
 

aġyār  

 

 

destūr: İzin, müsaade. 

→. destūr: 

        Mesnevi 43/ 11 

        İzin, müsade. 

Dilerem varmaġa ol mülke 

destūr / Gerek ki ola miŝāl-ı 

şāh-Faġfūr  

 

destūr vir-: İzin vermek, 

müsaade etmek. 

→. destūr vir-:-e 

        Mesnevi 43/ 8  

        İzin vermek, müsaade 

etmek. 

Melik Cemşḭd ol razı itdi 

meşhūr / Diledi vire Faġfūr aŋa 

destūr  

 

 

→. destūr vir-:-mez, -se 

        Mesnevi 44/ 31  

        İzin vermek, müsaade 

etmek. 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/ Ḭderem bu tenümden başumı 

dūr  

 

→. destūr vir-:-e 

        Mesnevi 44/ 46  

        İzin vermek, müsaade 

etmek. 

 

Ola kim raḥm ide şāh Faġfūr / 

Vire ol milke varmaḳlıġa destūr 

   

→. destūr vir-:-di 

        Mesnevi 46/ 35  

        İzin vermek, müsaade 

etmek. 

Rıẓāsuz virdi aŋa şāh destūr / 

Rıẓā-y-ıla ola mı cāndan gişi 

dūr  

 

→. destūr vir-:-e 

        Mesnevi 46/ 27  

        İzin vermek, müsaade 

etmek. 

 

Gerek kim buŋa vire şāh 

destūr / Ya ölmedin ya 

olmadın bu rencūr  

 

devā: Çare, derman. 

→. devā: 

        Gazel 16/ 8 

        Çare, derman. 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek  

 

 

→. devā: 

        Mesnevi 25/ 11 

        Çare, derman. 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

→. devā:-dur 

        Mesnevi 43/  64 

        Çare, derman. 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

 

→. devā:-dur 

        Mesnevi 43/ 76 

        Çare, derman. 

Dimāġum ṭolu sevdādan 

hevādur / Sefer sevdayı 

sürmeġe devādur  

 

 

→. devā:-dan 

        Mesnevi 58/ 15 

        Çare, derman. 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

devā ol-: Çare olmak. 

→. devā ol-:-ma, -dı 

        Mesnevi 58/ 122  

        Çare olmak. 

Dir idi ber nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

 

 

devān: Koşan, hızlı yürüyen. 

→. devānem: 

        Mesnevi 41 

                    /92 

        Koşan, hızlı yürüyen. 

ʿİnāyet olsa şāha hem-ʿinānem 

/ Ṣabā gibi rikābuŋda devānem 

 

 

devāyir: Daireler. 

→. devāyir: 

        Mesnevi 2/ 1 

        Daireler. 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

→. devāyir: 

        Mesnevi 10/ 19 

        Daireler. 

 

Bu encümle bu gerdende 

devāyir / Ḳamusı ʿışḳ-ıladur ki 

oldı dāyir  

 

devlet: Baht, talih. 

 

→. devlet: 

        Gazel 11/ 8 

        Baht, talih. 

 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

 

→. devlet: 

        Mesnevi 5/ 4 

        Baht, talih. 

Sikender-rāyet ü Cemşḭd-

şevket / Ferḭdūn devlet ü 

Ḫurşḭd-ṭalʿat  
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→. devlet: 

        Mesnevi 5/ 19 

        Baht, talih. 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür  

 

→. devlet:-dür 

        Mesnevi 9/ 15 

        Baht, talih. 

 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

→. devlet:-den 

        Mesnevi 34/ 40 

        Baht, talih. 

 

Sarāya vardı olıban perḭşān / 

Cenāb-ı mülk ü devletden 

peşḭmān  

 

 

→. devlet: 

        Mesnevi 58/ 123 

        Baht, talih. 

Zehḭ devlet zehḭ derd-ile 

ḥayret / Kim ölem gitmedin 

benden bu ḥasret  

 

devlet ü baḫt: Mutluluk ve 

talih. 

→. devlet ü baḫt: 

        Mesnevi 58/ 60 

        Mutluluk ve talih. 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

 

devr(1): Zaman, vakit. 

→. devr:-e 

        Mesnevi 56/ 82 

        Zaman, vakit. 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin 

 

devr(2): Dönme, dönüş. 

→. devr:-i, -n, -de 

        Mesnevi 40/ 8 

        Dönme, dönüş. 

 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler 

→. devr:-i, -dür 

        Mesnevi 59/ 1 

        Dönme, dönüş. 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

→. devr:-i, -n, -e 

        Mesnevi 39/ 82 

        Dönme, dönüş. 

 

Adından yig durur anuŋ cemāli 

/ Ḳamer devrine fitne zülf ü 

ḫālı  

 

 

devr eyle-: Devretmek, 

bırakmak. 

→. devr eyle-:-di 

        Mesnevi 14/ 19  

        Devretmek, bırakmak. 

Çūn itdi sāzını devr eyledi mül 

/ İrişdi serv-ḳadlere temāyül  

 

devr-i āsumānḭ: Dönen 

gökyüzü. 

→. devr-i āsumānḭ: 
        Mesnevi 48/ 38 

        Dönen gökyüzü. 

İ niçe eyvānın altundan yapanı 

/ İdüpdür ḫāk devr-i āsumānḭ  

 

 

deyr: Kilise, manastır. 

→. deyr: 

        Mesnevi 56/ 24 

        Kilise, manastır. 

İrişdi baḥr-ı Rūm’a iki günde / 

Bir ulu deyr pḭdā oldı anda  

 

 

→. deyr:-e 

        Mesnevi 56/ 27 

        Kilise, manastır. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

deyr it-: Tapınak haline 

getirmek. 

→. deyr it-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 48/ 47 

        Tapınak haline getirmek. 

Revāḳını Mesḭḫ itmiş-idi deyr / 

İderdi encüm burūcında anuŋ 

seyr  

 

deyr-i muġān: Mecusi 

tapınağı. 

→. deyr-i muġān: 

        Kıt'a 1/ 14 

        Mecusi tapınağı. 

Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

deyyār: Bir kimse, kimsecikler. 

→. deyyār: 

        Mesnevi 50/ 32 

        Bir kimse, kimsecikler. 

Yolı şḭr ü peleng ü mār-ı ḫūn-

ḫār / Yok anda ādamḭdan hḭc 

deyyār  

 

 

di-: Demek, söylemek. 

→. di-:-r, -se 

        Gazel 9/  11 

        Demek, söylemek. 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

 

→. di-:-di 

        Gazel 10/ 11 

        Demek, söylemek. 
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Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

→. di-:-di 

        Gazel 10/ 14 

        Demek, söylemek. 

 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

→. di-:-dü, -m 

        Gazel 10/ 11 

        Demek, söylemek. 

 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

→. di-:-me, -dü, -ŋ 

        Gazel 11/ 14 

        Demek, söylemek. 

 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

→. di-:-miş, -ler 

        Gazel 11/ 5 

        Demek, söylemek. 

 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm 

 

 

→. di-:-r 

        Gazel 13/ 4 

        Demek, söylemek. 

Dir-idi Eyyūb ... / Dir idi yā esef 

ḫüzn-ile Yaʿḳūb 

 

 

→. di-:-di 

        Gazel 14/ 8 

        Demek, söylemek. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm  

 

 

→. di-:-y, -en 

        Gazel 14/ 5 

        Demek, söylemek. 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm 

 

 

→. di-:-y, -en 

        Gazel 16/ 1 

        Demek, söylemek. 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

→. di-:-y, -e 

        Kıt'a 1/ 1 

        Demek, söylemek. 

 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

→. di-:-y, -em 

        Mesnevi 1/ 43 

        Demek, söylemek. 

 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 4 

                    /59 

        Demek, söylemek. 

 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 4/ 91 

        Demek, söylemek. 

 

Anuŋ çün didi sulṭān-ı ʿaṭā dih 

/ Ki ...  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 7/ 13 

        Demek, söylemek. 

 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 7/  19 

        Demek, söylemek. 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

→. di-:-se, -m 

        Mesnevi 7/  7 

        Demek, söylemek. 

 

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 11/ 11 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim ʿışḳ sözinden saḫun-

ver / İdiben naẓm düzdi dürr ü 

gūher  

 

→. di-:-y, -e 

        Mesnevi 11/ 44 

        Demek, söylemek. 

 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

 

 

→. di-:-r, -idi 

        Mesnevi 13/ 24 

        Demek, söylemek. 

Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 119 

        Demek, söylemek. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

→. di-: 

        Mesnevi 14/ 123 

        Demek, söylemek. 
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Didi ayruḳsı azmışdur mizācum 

/ Ṭabḭb elinde degüldür 

ʿilācum  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 127 

        Demek, söylemek. 

 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 130 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler nireŋ aġrır neŋ durur 

saġ / Didi içüm ṭaşum ṭop 

ṭoludur dāġ  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 132 

        Demek, söylemek. 

Didiler olma rüsvā şarda ilde / 

Didi kim iḫtiyārum yoḳdur elde  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 134 

        Demek, söylemek. 

Didiler ataŋa nedür diyelüm / 

Didi görürsiz uşda neyse ḥālum  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 136 

        Demek, söylemek. 

Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 138 

        Demek, söylemek. 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 99 

        Demek, söylemek. 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 107 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim derdümüŋ yoḳdur 

gerānı / Nice taḳrḭr ideyim ben 

anı  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 111 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 115 

        Demek, söylemek. 

 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 14/ 119 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 117 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler ʿaḳluŋı başuŋa dirgil / 

Bu işde gendüzüŋe pend virgil  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 121 

        Demek, söylemek. 

Didiler ne durur derdüŋ 

bilelüm / Ṭabḭbe eydüp ʿilācını 

ḳılalum  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 125 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 129 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler nireŋ aġrır neŋ durur 

saġ / Didi içüm ṭaşum ṭop 

ṭoludur dāġ  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 131 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler olma rüsvā şarda ilde / 

Didi kim iḫtiyārum yoḳdur elde  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 133 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler ataŋa nedür diyelüm / 

Didi görürsiz uşda neyse ḥālum  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 135 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 137 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 105 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil 

/ Ne derdüŋ var durur taḳrḭr 

itgil  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 109 

        Demek, söylemek. 
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Didiler düşde ne gördüŋ ḫabar 

vir / Anı tacʿbḭr eylesün 

muʿabbir  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 113 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

 

→. di-:-y, -iser, -siz 

        Mesnevi 14/ 136 

        Demek, söylemek. 

Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa  

 

 

→. di-: 

        Mesnevi 15/ 22 

        Demek, söylemek. 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 15/ 1 

        Demek, söylemek. 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 15/ 30 

        Demek, söylemek. 

 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı  

 

 

→. di-:-y, -em 

        Mesnevi 15/ 8 

        Demek, söylemek. 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

 

→. di-:-y, -e, -y, -dü, -ŋ 

        Mesnevi 15/ 40 

        Demek, söylemek. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol 

 

→. diyeyüm:-y, -eyüm 

        Mesnevi 15/ 3 

        Demek, söylemek. 

 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm   

 

→. dirseŋ:-r, -seŋ 

        Mesnevi 16/ 11 

        Demek, söylemek. 

 

Bulam dirseŋ cihānda sūd-

mendḭ / İşitigil kimden olur-ısa 

pendi  

 

→. di-:-y, -e 

        Mesnevi 16/ 7 

        Demek, söylemek. 

 

Diye her biri aŋa ser-güẕeştin / 

Beyān ide cihānuŋ ḫūb u ziştin  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 17/ 1 

        Demek, söylemek. 

 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 20/ 3 

        Demek, söylemek. 

Didi kim bḭ-vefā durur zamāne 

/ Cefāsına anuŋ yoḳdur gerāne  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 21 

                    /3 

        Demek, söylemek. 

 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 22/ 1 

        Demek, söylemek. 

 

Didi şeh ben daḫı mey iderem 

nūş / Velḭ olmaz ġam u 

derdüm ferāmūş  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 23/ 2 

        Demek, söylemek. 

 

İrişdi nerges-i ser-mest ü 

maḫmūr / Didi yavuz göz olsun 

şāhdan dūr 

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 24/ 1 

        Demek, söylemek. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 25/ 3 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim ʿışḳ oldı baŋa pḭşe / 

Anuŋ çün püşt-i ḫam oldum 

hemḭşe  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 26/ 1 

        Demek, söylemek. 

 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 27/ 2 

        Demek, söylemek. 

 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 28/ 1 

        Demek, söylemek. 

Melik didi cihānda bini bḭ-zār / 

İdüp durur bu cevr-i devr-i 

bed-kār  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 29/ 3 

        Demek, söylemek. 
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Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān   

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 30/ 3 

        Demek, söylemek. 

 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gclicek bḭ-beyānım  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 31/ 29 

        Demek, söylemek. 

 

Didi Cemşḭd’e kim gelgil 

varalum / Sarāya bir nefes şāḍ 

oturalum  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 34/ 42 

        Demek, söylemek. 

 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 34/ 43 

        Demek, söylemek. 

Didi kim şādılıġumuz ġam oldı 

/ Bu devlet işi cümle derhem 

oldı  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 34/ 51 

        Demek, söylemek. 

 

Melik didi Hümāyun’a varalum 

/ Hümā-sāye oġul ḥālın 

görelüm  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 34/ 59 

        Demek, söylemek. 

 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 34/ 19 

        Demek, söylemek. 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 35/ 27 

        Demek, söylemek. 

 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 35/ 79 

        Demek, söylemek. 

 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 35/ 81 

        Demek, söylemek. 

 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 35/ 112 

        Demek, söylemek. 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 35/ 113 

        Demek, söylemek. 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 35/ 117 

        Demek, söylemek. 

 

Hümāyun’a didi oġluŋ mizācı / 

Daḫı ayruḳsıdur eyle ʿilācı  

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 35 

                    /11 

        Demek, söylemek. 

 

Bu ḥāli terk it dir gendüzüŋi / 

Görelüm bir dem ol ḳutlu 

yüzüŋi  

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 35/ 19 

        Demek, söylemek. 

 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl  

 

→. diyeyüm:-y, -eyüm 

        Mesnevi 35/ 83 

        Demek, söylemek. 

 

Ne diyeyüm ser-ā-ser zühre-

peyker / Bütin ṣır bunları 

gördükde büt-ger   

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 38/ 6 

        Demek, söylemek. 

 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 39/ 35 

        Demek, söylemek. 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 39/ 43 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim ehl-i ḥüsnüŋ yoḳ 

kenārı / Yirüŋ her ẕerrede var 

yüz nigārı  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 39/ 105 

        Demek, söylemek. 

 

Didi bir bir bahāsın eyle taʿyḭn 

/ Ticāretde bu durur resm ü 

āyḭn  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 39 

                    /125 

        Demek, söylemek. 
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Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

→. di-:-dü, -m 

        Mesnevi 39 

                    /107 

        Demek, söylemek. 

 

Didüm geldi ḳumaşum 

ḥażretüŋe / Fidḭ durur ser-ā-

ser ḫidmetüŋe  

 

→. di-:-mez, -ler 

        Mesnevi 39 

                    /57 

        Demek, söylemek. 

 

Dimezler ṭinini kim āb u gildür 

/ Ki başdan ayaġa ol cān u 

dildür  

 

→. di-:-r, -iben 

        Mesnevi 39/ 149 

        Demek, söylemek. 

 

Diriben māl u genci n’itdi 

ḳārūn / Yire ḫasf oldı ol u mālı 

maḫzūn 

 

→. di-:-y, -e, -y, -dü, -ŋ 

        Mesnevi 39/ 93 

        Demek, söylemek. 

 

Diyeydüŋ ḳaṣr-ı cennetdür bu 

ḥavzā / Ṭonına zḭver olmış 

ʿaḳd-i cevzā  

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 40/ 3 

        Demek, söylemek. 

 

Ne dir aġaç bucaġında çekāvek 

/ Ṣabāḥı itsün mübārek ḥaḳ 

tebārek  

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 40/ 5 

        Demek, söylemek. 

 

Ne dir gül-şende ṭūṭḭ-yi şeker-

rḭz / Cihānuŋ ḳandıdur dir 

zehr-āmḭz  

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 40/ 6 

        Demek, söylemek. 

 

Ne dir gül-şende ṭūṭḭ-yi şeker-

rḭz / Cihānuŋ ḳandıdur dir 

zehr-āmḭz 

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 40/ 7 

        Demek, söylemek. 

 

Ne dir gül-şende ṭūṭi-y-i ṣaḥun-

ver / Ḳamer devrinde yoḳdur 

mihr ü mihter  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 41/ 4 

        Demek, söylemek. 

 

Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 41/ 23 

        Demek, söylemek. 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 41/ 45 

        Demek, söylemek. 

 

Didi Mihrāb kim ol yol uzaḳdur 

/ Yazısı ṭagınuŋ ṭolu ṭuzaḳdur 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 41/ 65 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 41/ 85 

        Demek, söylemek. 

 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 41/ 113 

        Demek, söylemek. 

 

Saŋa lā-ṭafḳanū’l-eymān dir ol 

ḥaḳ / Gerekdür saḳlayasın anı 

el-ḥaḳ 

 

→. di-:-y, -üben 

        Mesnevi 41/ 54 

        Demek, söylemek. 

 

Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 43/ 23 

        Demek, söylemek. 

Ġażabla didi diŋ ol nāzenḭne / 

Nişe kḭn baġladuŋ tāc u nigḭne  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 43/ 63 

        Demek, söylemek. 

 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 43/ 87 

        Demek, söylemek. 

Aṣılurken didi Manṣūr-ı ḥallāc 

/ Ki ʿāşıklara olur dār miʿrāc  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 43/ 89 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler ne dur(ur) didi (ki) 

bugün / Göresiz daḫı yarın u 

biri gün  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 43/ 89 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler ne dur(ur) didi (ki) 

bugün / Göresiz daḫı yarın u 

biri gün  

 

→. di-:-y, -em 

        Mesnevi 43 
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                    /64 

        Demek, söylemek. 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 44/ 41 

        Demek, söylemek. 

Didi oġlına kim i nūr-ı dḭde / Çü 

olmazsın bizümle āremḭde  

 

→. di:-dük, -üŋ 

        Mesnevi 44 

                    /44 

        Demek, söylemek. 

 

Varayım sözüŋi şāha diyeyim / 

Didügüŋ rāzı öŋinde ḳoyayım  

 

 

→. di-:-dü, -m 

        Mesnevi 44/ 34 

        Demek, söylemek. 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

 

→. di-:-y, -eyim 

        Mesnevi 44/ 43 

        Demek, söylemek. 

Varayım sözüŋi şāha diyeyim / 

Didügüŋ rāzı öŋinde ḳoyayım  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 11 

        Demek, söylemek. 

 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr 

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 17 

        Demek, söylemek. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 19 

        Demek, söylemek. 

 

Didi Mihräb aŋa kim i 

ḫüdāvend / Şişilmez pend eli-

y-ile bu bend  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 70 

        Demek, söylemek. 

 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/  87 

        Demek, söylemek. 

 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 93 

        Demek, söylemek. 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 127 

        Demek, söylemek. 

 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 128 

        Demek, söylemek. 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 149 

        Demek, söylemek. 

 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 180 

        Demek, söylemek. 

Gözinden döke bārān-ı seḥābı 

/ Didi bu māhdur ol bürc-i ābḭ  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 203 

        Demek, söylemek. 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 204 

        Demek, söylemek. 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 253 

        Demek, söylemek. 

Didi bu ḥüsn-ile olur mı insān / 

Degüldür bu meger kim ṣūret-i 

cān  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 257 

        Demek, söylemek. 

 

Girü didi nice ola ādamḭ-zād  / 

Ki cüft ola periyle otura şād  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 274 

        Demek, söylemek. 

 

Gelüp ḫüsrev ḳatına Nāz-

perverd / Didi kim i şebin-şāh-ı 

cihān-gerd  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 293 

        Demek, söylemek. 
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Didi ne vaḳt olur-ısa işāret / 

Varalum i ki getürdüŋ beşāret  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 46/ 297 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim nice şāh sḭretini / 

Anuŋ dḭdārını vü ṣūretini  

 

→. di-:-dükde 

        Mesnevi 46/ 197 

        Demek, söylemek. 

 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

→. di-:-gil 

        Mesnevi 46/ 198 

        Demek, söylemek. 

 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

→. di-:-miş, -di 

        Mesnevi 46/ 4 

        Demek, söylemek. 

 

Giceyi maḥv itdi ṭabʿ-ı ḫurşḭd / 

Humāyūn’a ne kim dimişdi 

Cemşḭd  

 

→. di-:-r, -i, -se, -m 

        Mesnevi 46/ 300 

        Demek, söylemek. 

 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

 

→. di-:-r, -di 

        Mesnevi 46/ 113 

        Demek, söylemek. 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū   

 

→. di-:-r, -di 

        Mesnevi 46/ 114 

        Demek, söylemek. 

 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū   

 

→. di-:-r, -em 

        Mesnevi 46/ 92 

        Demek, söylemek. 

 

Girü bulmaḳlıġa senden yaŋa 

rāh / Direm lā ṭaḳnatu min 

raḥmeti’llah  

 

 

→. di-:-y, -em 

        Mesnevi 46/ 299 

        Demek, söylemek. 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

 

→. di-:-y, -en 

        Mesnevi 46/ 121 

        Demek, söylemek. 

Ten ü cān diyen ol yolı 

varamaz / İriben maḳṣada yārı 

göremez  

 

 

→. di-:-y, -e, -y, -düŋ 

        Mesnevi 46/ 235 

        Demek, söylemek. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

 

→. di-:-y, -e, -y, -düŋ 

        Mesnevi 46/ 270 

        Demek, söylemek. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 47/ 64 

        Demek, söylemek. 

Gidicek Nāz-perverd oradan 

şāh / Didi Mihrāb’a i yār-ı nikū-

ḫāh  

 

→. di-:-me, -gil 

        Mesnevi 47/ 30 

        Demek, söylemek. 

 

Bilürsin kim işi nedür cihānuŋ / 

Vefāsını bulam dimegil anuŋ  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 48/ 3 

        Demek, söylemek. 

Didi Mihrāb kim oraya varalum 

/ Anuŋla hem-dem olup 

oturalum 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 48/ 25 

        Demek, söylemek. 

Didi kim vaʿdeye kim oldı gice / 

Vefa tḭz it ḳomaġıl anı gice  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 48/ 68 

        Demek, söylemek. 

 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 48/ 76 

        Demek, söylemek. 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 48/ 101 

        Demek, söylemek. 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 48 

                    /123 

        Demek, söylemek. 

 

Didi sāḳḭye sāġar it revāne / Ki 

rāḥat vire ol rūḥ-ı revāne 
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→. di-:-dük, -üŋ 

        Mesnevi 48 

                    /102 

        Demek, söylemek. 

 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

 

 

→. di-:-me 

        Mesnevi 48 

                    /16 

        Demek, söylemek. 

Perḭ iḥsānına itmeyen iḥsān / 

Olur kem dḭvden dime aŋa 

insān 

 

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 48/ 52 

        Demek, söylemek. 

Anı her gişi kim görürdi rūşen / 

Dir-idi bāġ-ı cennetdür bu gül-

şen  

 

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 48 

                    /70 

        Demek, söylemek. 

Ḳalup anları gören gişi ḥayrān / 

Dir-idi kim bu Belkḭs ol 

Süleymān  

 

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 48 

                    /71 

        Demek, söylemek. 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn   

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 48/ 72 

        Demek, söylemek. 

 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn  

 

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 48/ 74 

        Demek, söylemek. 

Ya dirdi uş Humā-y-ıla 

Humāyūn / Ya ḫod dir-idi uş 

Leylḭ vü Mecnūn  

 

 

→. di-:-r, -di 

        Mesnevi 48/ 73 

        Demek, söylemek. 

Ya dirdi uş Humā-y-ıla 

Humāyūn / Ya ḫod dir-idi uş 

Leylḭ vü Mecnūn  

 

→. di-:-y, -e, -y, -dü, -n 

        Mesnevi 48 

                    /64 

        Demek, söylemek. 

 

Şehe itdi ḳıyam ol ḥayret-i ḥūr 

/ Diyeydün rūşen olmış ʿarşdan 

nūr  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 49/ 2 

        Demek, söylemek. 

Edā olduḳda işbu şiʿr-i nāzük / 

İşiden didi kim li’l-lāhi derrük  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 49/ 3 

        Demek, söylemek. 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 49/ 17 

        Demek, söylemek. 

 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 49/ 23 

        Demek, söylemek. 

 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 49/ 24 

        Demek, söylemek. 

 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha  

 

 

→. di-:-r, -i, -se, -ŋ 

        Mesnevi 49/ 7 

        Demek, söylemek. 

Eger ṣūret dir-iseŋ nūr-ı cānsın 

/ Veger sḭret diyem ḥūr-ı 

cinānsın  

 

→. di-:-y, -em 

        Mesnevi 49 

                    /8 

        Demek, söylemek. 

 

Eger ṣūret dir-iseŋ nūr-ı cānsın 

/ Veger sḭret diyem ḥūr-ı 

cinānsın  

 

 

→. di-:-y, -e, -y, -dü, -ŋ 

        Mesnevi 49/ 26 

        Demek, söylemek. 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 50/ 42 

        Demek, söylemek. 

 

Ḳoḫusı ḥūri-zād’a irdi fi’l-hāl / 

Didi irmiş durur Cemşḭd’e 

aḥvāl  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 51/ 1 

        Demek, söylemek. 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā  
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→. di-:-di 

        Mesnevi 51/ 19 

        Demek, söylemek. 

 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 51 

                    /20 

        Demek, söylemek. 

 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 51 

                    /31 

        Demek, söylemek. 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 51/ 64 

        Demek, söylemek. 

 

Oḳıyup üsdine sebʿel-meŝānḭ / 

Didiler zḭ kelḭmu’l-lah-ı ŝānḭ  

 

 

→. di-:-me, -y, -elüm 

        Mesnevi 51/ 37 

        Demek, söylemek. 

Daḫı dimeyelüm tedbḭr nedür / 

Varalum görelüm taḳdḭr nedür  

 

→. di-:-y, -e, -ler 

        Mesnevi 51/ 43 

        Demek, söylemek. 

 

Diyeler olduġı içün yolda bir 

mār / Yolından girü döndi işbu 

bḭ-ʿār  

 

→. di-:-y, -e, -y, -dü, -ŋ 

        Mesnevi 51/ 54 

        Demek, söylemek. 

 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh  

 

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 52/ 10 

        Demek, söylemek. 

İşitdi gül ki bülbül vird oḳır / 

Aŋa ... dir 

 

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 52/ 12 

        Demek, söylemek. 

Bahār irüp reyaḥḭn olur ʿarz / 

Ne dir saŋa ...  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 53/ 17 

        Demek, söylemek. 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 53/ 35 

        Demek, söylemek. 

 

Melik didi ki ḥaḳdan olsa yarı / 

Arıdam dḭvden ben bu diyārı  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 53/ 69 

        Demek, söylemek. 

 

Şeyāṭḭne didi kim ḥāẓır oluŋ / 

Bulara itdügüme ŋaẓır oluŋ  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 53/ 119 

        Demek, söylemek. 

 

Didi bu ḳuvvet ü nuṣret 

senüŋdür / Celāl ü ʿizzet ü 

ḳudret senüŋdür  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 53/ 61 

        Demek, söylemek. 

 

Didiler dḭve kim bir cemʿ-i 

leşger / Gelüpdür ādamḭlerden 

ber-ā-ber  

 

→. di-:-y, -iben 

        Mesnevi 53/ 92 

        Demek, söylemek. 

 

Başında ṭaşdan itmişdi miġfer / 

Olayım diyiben şāha muẓaffer  

 

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 54/ 7 

        Demek, söylemek. 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

→. di-:-r, -ler 

        Mesnevi 55 

                    /42 

        Demek, söylemek. 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 56/ 17 

        Demek, söylemek. 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 56/ 33 

        Demek, söylemek. 

 

Didi aŋa çerḫ-i gerdān ḫāli 

nedür / Sipihr ü mihr ü meh 

aḥvālı nedür  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 56/ 41 

        Demek, söylemek. 

 

Didi kim kimse bilmez ḥāl-ı 

gerdūn / Nedür anı meger 

dānā-yı bḭ-çūn  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 56/ 65 

        Demek, söylemek. 
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Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 56/ 68 

        Demek, söylemek. 

 

Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 56/ 75 

        Demek, söylemek. 

 

Didi Cemşḭd’e ne ḥḭle ḳılavuz / 

Ki bu girdābdan saġ ḳurtılavuz  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 56/ 79 

        Demek, söylemek. 

Girü didi aŋa şah bini gerdūn / 

İdüp durur cefā-y-ıla ciger-ḫūn  

 

→. di-:-di, -ler 

        Mesnevi 56/ 18 

        Demek, söylemek. 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl  

 

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 57/ 3 

        Demek, söylemek. 

Gehḭ dir-idi n’ola ḥāl-ı dünyḭ / 

Gehḭ dir-idi kim nice ola ʿuḳbḭ 

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 57/ 4 

        Demek, söylemek. 

 

 

Gehḭ dir-idi n’ola ḥāl-ı dünyḭ / 

Gehḭ dir-idi kim nice ola ʿuḳbḭ  

 

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 57 

                    /5 

        Demek, söylemek. 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  

 

→. di-:-gil 

        Mesnevi 58 

                    /28 

        Demek, söylemek. 

 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen 

 

 

→. di-:-me 

        Mesnevi 58/ 22 

        Demek, söylemek. 

Bu ʿışḳuŋ ḥāṣılı gerçi fenādur / 

Fenā dime aŋa ʿayn-ı beḳādur  

 

 

→. di-:-me 

        Mesnevi 58 

                    /28 

        Demek, söylemek. 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen 

 

 

→. di-:-me 

        Mesnevi 58/ 92 

        Demek, söylemek. 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

 

→. di-:-r 

        Mesnevi 58/ 121 

        Demek, söylemek. 

 

Dir idi her nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

→. di-:-r, -di 

        Mesnevi 58/ 125 

        Demek, söylemek. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam  

 

→. di-:-y, -iben 

        Mesnevi 58/ 38 

        Demek, söylemek. 

 

Melik oturdı bir keştḭde tenhā 

/ Diyiben anda b’ismi’l-lah 

mecrā  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 60/ 11 

        Demek, söylemek. 

Didi ol Nāz-perverd’e ki varġıl / 

Nedür Cemşḭd aḥvālını görgil  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 60/ 14 

        Demek, söylemek. 

 

Hemān-dem ḥāżır oldı Nāz-

perverd / Didi kim nicedür ḥāl 

u ġam-ı derd 

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 60/ 29 

        Demek, söylemek. 

Didi elümde yoḳdur iḫtiyārum 

/ Ki aşüfte olupdur rūzigārum  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 60/ 41 

        Demek, söylemek. 

 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 60/ 54 

        Demek, söylemek. 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 60/ 108 

        Demek, söylemek. 
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Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser  

 

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 60/ 109 

        Demek, söylemek. 

Didi ḳayṣer ki ḫāce şād olġıl  / 

Cemiʿ-i ġuṣṣadan āzād olġıl  

 

→. di-:-di 

        Mesnevi 60/ 113 

        Demek, söylemek. 

 

Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

→. di-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 60/ 178 

        Demek, söylemek. 

 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrḭ  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

→. di-:-y, -em 

        Mesnevi 60/ 35 

        Demek, söylemek. 

 

Ne diyem kim bu söz döner 

dirāzḭ / Ki olur böyle ṭarḭk-i ʿışḳ-

bāzḭ   

 

dḭbā: Renkli ipekli bir kumaş. 

→. dḭbā: 

        Mesnevi 46/ 118 

        Renkli ipekli bir kumaş. 

Nite kim lāleye ḫār aŋıla ḫār  / 

Aŋa dḭbā görinür-idi hem-vār  

 

→. dḭbā: 

        Mesnevi 46/ 163 

        Renkli ipekli bir kumaş. 

 

Gülüŋ tācı-y-ıla olmış laʿl dḭbā / 

Aġaç berg ü nevā-y-ıla tuvānā  

 

→. dḭbā: 

        Mesnevi 46/ 52 

        Renkli ipekli bir kumaş. 

 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

 

→. dḭbā:-y, -ıla 

        Mesnevi 58/ 35 

        Renkli ipekli bir kumaş. 

Şahuŋ keştḭsi dḭbā-y-ıla pür-zer 

/ Dutılmışdı içerüden ser-ā-ser 

 

dḭbā-yı çin: Çin ipeğinden 

dokunmuş kumaş. 

→. dḭba-yı çḭn: 

        Mesnevi 39/ 113 

        Çin ipeğinden dokunmuş 

kumaş. 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

→. dḭbā-yı çin:-den 

        Mesnevi 39/ 83 

        Çin ipeğinden dokunmuş 

kumaş. 

 

Metāʿ itdi ṭaleb dḭbā-yı Çin’den 

/ Lebi gibi Bedeḫşānı nigḭnden  

 

→. dḭbā-yi çḭn: 

        Mesnevi 39/ 104 

        Çin ipeğinden dokunmuş 

kumaş. 

 

Begendi ol metāʿumı ser-ā-ser 

/ Eger dḭbā-yi Çḭn ü müşg ü 

ʿanber  

 

 

→. dḭbā-yı çḭn: 

        Mesnevi 41/  99 

        Çin ipeğinden dokunmuş 

kumaş. 

Gerek dḭbā-y-ı Çḭn ü müşg ü 

ʿanber / Zer ü sḭm ü daḫı çok 

dürr ü gevher  

 

dicle: Dicle nehri. 

→. dicle:-y, -le 

        Gazel 10/ 6 

        Dicle nehri. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

 

dḭdār: Yüz, çehre. 

→. dḭdār:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 46/ 298 

        Yüz, çehre. 

Didi kim nice şāh sḭretini / 

Anuŋ dḭdārını vü ṣūretini  

 

 

diger-gūn ol-: Değişmek, 

kötüleşerek başka bir şekil 

almak. 

→. diger-gūn ol-:-up 

        Mesnevi 34/ 26 

        Değişmek, kötüleşerek 

başka bir şekil almak. 

Nite ki olmış-ıdı Ferhād u 

Mecnūn / Olup durur bu 

şehzāde diger-gūn  

 

 

dih: Veren, verici. 

→. dih: 

        Mesnevi 3/ 89 

        Veren, verici. 

Anuŋ çün didi sulṭān-ı ʿaṭā dih 

/ Ki ...  

 

 

diken: Bazı bitkilerde bulunan 

sivri ve batan iğne. 

→. diken: 

        Mesnevi 23 

                    /18 

        Bazı bitkilerde bulunan 

sivri ve batan iğne. 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  
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→. diken: 

        Mesnevi 52/ 21 

        Bazı bitkilerde bulunan 

sivri ve batan iğne. 

 

Diken gül dāmenin görince 

dutmış / Anı gendüye nice 

hem-dem itmiş  

 

→. diken:-le 

        Mesnevi 52 

                    /23 

        Bazı bitkilerde bulunan 

sivri ve batan iğne. II Rakip. 

 

Dikenle gül oturur ḫurrem ü 

şād / Iraḳdan bülbül ider āh u 

feryād  

 

dikil-: Hedef olmak. 

→. dikil-:-ür, -di 

        Mesnevi 13/ 38 

        Hedef olmak. 

Kemān dutduḳda eyle-y-idi 

ḳādir / Ki oḳına dikilürdi nesr-i 

ṭāyir  

 

 

dil (1): Gönül, kalp, yürek. 

→. dil:-ü, -n, -dür 

        Gazel 2/ 16 

        Gönül, kalp, yürek. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 

→. dil: 

        Gazel 11/ 7 

        Gönül, kalp, yürek. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

→. dil: 

        Kıt'a 1/ 1 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

→. dil:-ü, -ŋ, -i 

        Kıt'a 1/ 17 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah  

 

→. dil:-i, -n, -i 

        Mesnevi 1/ 71 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Dilini menbaʿ-ı esrār ḳılġıl / 

Żamḭrin maṭlaʿ-ı envār ḳılġıl  

 

→. dil:-üm, -e 

        Mesnevi 1/ 30 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  

 

 

→. dil: 

        Mesnevi 10/ 26 

        Gönül, kalp, yürek. 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

 

→. dil: 

        Mesnevi 14/ 90 

        Gönül, kalp, yürek. 

Düşinde çünki gördi ol yüzi şāh 

/ Be-ṣad dil ʿāşıḳ olup eyledi āh  

 

→. dil: 

        Mesnevi 30/ 11 

        Gönül, kalp, yürek. 

Ḫaḳuŋ elindedür hem cān u 

hem dil / Nite kim yüŋ kim anı 

döndüre yil 

 

→. dil:-in 

        Mesnevi 30/ 2 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Melik sūsen sözinden oldı 

rence / Benefşe gibi dilin dutdı 

ġonce  

 

 

→. dil: 

        Mesnevi 35/ 45 

        Gönül, kalp, yürek. 

İdelüm ʿarża kim göre bunı dil 

/ Ola kim birisine ola māyil  

 

→. dil: 

        Mesnevi 43/14 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Çūn ola Rūm mülkinde dil-

ārām / Ḫıṭā’da nicesi ide dil 

ārām  

 

 

→. dil: 

        Mesnevi 44/ 48 

        Gönül, kalp, yürek. 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

 

→. dil:-i, -n, -de 

        Mesnevi 46/ 102 

        Gönül, kalp, yürek. 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd  

 

 

→. dil:-i, -n, -i 

        Mesnevi 1/ 71 

        Konuşma ve tat alma 

organı; dil. 

Dilini menbaʿ-ı esrār ḳılġıl / 

Żamḭrin maṭlaʿ-ı envār ḳılġıl  

 

→. dil:-üm, -e 

        Mesnevi 1/ 30 

        Konuşma ve tat alma 

organı; dil. 

 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  

 

 

→. dil:-i, -n, -de 

        Mesnevi 4/ 30 
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        Konuşma ve tat alma 

organı; dil. 

Gözi uyḳuda göŋlinde 

istiḳāmet / Dilinde ümmeti 

rūz-ı ḳıyāmet  

 

→. dil:-i 

        Mesnevi 39/ 4 

        Konuşma ve tat alma 

organı; dil. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn 

 

→. dil:-i, -n, -de 

        Mesnevi 44/ 52 

        Konuşma ve tat alma 

organı; dil. 

Girü geldi sarāya şāh Cemşḭd / 

Ḳaraŋu gicede dilinde Ḫurşḭd 

 

 

dil(2): Konuşma ve tat alma 

organı; dil. 

→. dil:-ce 

        Mesnevi 11/ 28 

        Konuşma ve tat alma 

organı; dil. 

Kitabḭ ki adıdur Cemşḭd ü 

Ḫurşḭd / Bu dilce eyidesin (anı) 

i Cemşḭd  

 

 

dil ü ʿaḳl: Gönül ve akıl. 

→. dil ü ʿaḳl: 

        Mesnevi 20/ 6 

        Gönül ve akıl. 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi / 

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi  

 

 

dil ü cān: Gönül ve can. 

→. dil ü cān: 

        Kıt'a 1/ 1 

        Gönül ve can. 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

 

→. dil ü can: 

        Mesnevi 14/ 73 

        Gönül ve can. 

Dil ü can baġlu zülfi çenberine 

/ Ciger-ḫūn müşg saçı 

ʿanberine  

 

→. dil ü cān: 

        Mesnevi 15/ 14  

        Gönül ve can. 

 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

 

→. dil ü cān:-um 

        Mesnevi 25/ 7 

        Gönül ve can. 

Velḭ ʿışka dil ü cānum hevesdür 

/ Demüm lā-büd Mesḭh’e ḥem-

nefesdür  

 

→. dil ü cān:-ıla 

        Mesnevi 32/ 2 

        Gönül ve can. 

Melik āşüfte oldı bu ġazelden / 

Dil ü cān-ıla ʿaḳlı vardı elden  

 

 

→. dil ü cān:-uŋ 

        Mesnevi 41/ 18 

        Gönül ve can. 

Ḳamu işüŋ kilḭdi meşveretdür / 

Dil ü cānuŋ ümḭdi meşveretdür 

 

 

→. dil ü cān:-ıla 

        Mesnevi 41/ 90 

        Gönül ve can. 

Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

 

→. dil ü cān:-dan 

        Mesnevi 43/ 60 

        Gönül ve can. 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

 

→. dil ü cān:-ı 

        Mesnevi 46/ 70 

        Gönül ve can. 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  

 

→. dil ü cān:-uŋ 

        Mesnevi 46/ 120 

        Gönül ve can. 

 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ  

 

 

→. dil ü cān:-ıla 

        Mesnevi 47/ 2 

        Gönül ve can. 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

 

→. dil ü cān:-ı 

        Mesnevi 51/ 96 

        Gönül ve can. 

Bir iki gün ḳarār itdi anda 

Cemşḭd / Dil ü cānı ṭolu sevdā-

yı Ḫurşḭd  

 

 

→. dil ü cān:-ı 

        Mesnevi 56/ 22 

        Gönül ve can. 

Oradan daḫı gidüp şāh Cemşḭd 

/ Dil ü cānı tolu sevdā-y-ı 

Ḫurşḭd  

 

 

→. dil ü can: 

        Mesnevi 58/ 58 

        Gönül ve can. 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü can ü cihāndan cümle 

nevmḭd  
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→. dil ü cān: 

        Mesnevi 59/ 9 

        Gönül ve can. 

Benefşe gibi gūş olmış dil ü cān 

/ Senün sözüŋe i mürġ-ı seḥer-

ḫān  

 

→. dil ü cān:-dan 

        Mesnevi 60/ 54 

        Gönül ve can. 

 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

 

dil ü cān vir-: Gönlünü ve 

canını vermek. 

→. dil ü cān vir-:-e 

        Mesnevi 46/ 192 

        Gönlünü ve canını vermek. 

II Kişiye tüm benliğiyle bağlı 

kalmak. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

 

dil ü ten: 

→. dil ü ten: 

        Mesnevi 39/ 120 

        Gönül ve beden. 

Nigār itmişem anuŋ ṣūretin 

ben / Baŋa ol ḳıble-i cāndur dil 

ü ten  

 

dil üşür-: Bir çok kimse bir 

sözü aynı biçimde bir ağızdan 

söylemek. 

 

→. dil üşür-:-üp 

        Mesnevi 18/ 17 

        Deyim 

        Bir çok kimse bir sözü aynı 

biçimde bir ağızdan söylemek. 

 

Baŋa dil üşürüp durur uş aġyār 

/ Nite kim yüreġe ṭolup durur 

ḫār  

 

dil uzat-: Laf söylemek. 

→. dil uzat-:-mış 

        Mesnevi 14/ 11 

        Deyim 

        Laf söylemek. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

→. dil uzat-:-an, -a 

        Mesnevi 30/ 5 

        Deyim 

        Bir kimse veya bir şey için 

kötü söylemek. 

 

Senüŋ gibi dil uzadana her 

dem / Yig ol kim söylemeye ola 

ebkem 

 

→. dil uzat-:-up 

        Mesnevi 11/ 21 

        Deyim 

        Kötü söz söylemek, 

kötülemek. 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup dil 

/ Kim oldı maḥv odından siḥr-i 

Bābil 

 

dil-ārām: Gönle rahatlık veren, 

gönlü dinlendiren sevgili. 

→. dil-ārām: 

        Mesnevi 46/ 209 

        Gönle rahatlık veren, 

gönlü dinlendiren sevgili. 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

→. dil-ārām: 

        Mesnevi 35/ 79 

        Gönle rahatlık veren, 

gönlü dinlendiren, gönlü 

okşayan. 

 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām  

 

→. dil-ārām: 

        Mesnevi 41/ 54 

        Gönle rahatlık veren, 

gönlü dinlendiren, gönlü 

okşayan. 

 

Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

 

→. dil-ārām: 

        Mesnevi 41/ 10 

        Gönle rahatlık veren. II 

Sevgili, Hurşid. 

Ne tende ṣabr ḳaldı vü ne 

ārām / Ḳamusın gāret itdi ol 

dil-ārām  

 

 

→. dil-ārām:-um 

        Mesnevi 41/ 11 

        Gönülleri süsleyen. II 

Sevgili. 

Dil-ārāmum benüm göŋlümi 

aldı / Beni yil gibi bḭ-ārām ḳıldı  

 

dil-ārām ol-: Gönle rahatlık, 

huzur vermek. 

→. dil-ārām ol-:-a 

        Mesnevi 43/ 13 

        Gönle rahatlık, huzur 

vermek. 

Çūn ola Rūm mülkinde dil-

ārām / Ḫıṭā’da nicesi ide dil 

ārām  

 

→. dil-ārām ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 209 

        Gönle rahatlık, huzur 

vermek. 

 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

dil-āver: Yürekli, cesur. 

→. dil-āver: 

        Mesnevi 51/ 57 

        Yürekli, cesur. 

Zümürrüd-gün ḳılıcı ol dil-āver 

/ Çekiben oldı efʿḭye ber-ā-ber  
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→. dil-āver: 

        Mesnevi 60/ 22 

        Yürekli, cesur. 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

 

→. dil-āver: 

        Mesnevi 53/ 104 

        Yürekli, cesur. 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

 

dil-bend: Gönül bağlayan. 

→. dil-bend: 

        Mesnevi 2/  42 

        Gönül bağlayan. 

Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

 

dil-bend eyle-: Gönül bağlayan 

yapmak. 

→. dil-bend eyle-: 

        Mesnevi 10/ 42 

        Gönül bağlayan yapmak. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

 

dil-ber: Dilber, güzel. 

→. dil-ber:-i 

        Mesnevi 39/ 20 

        Dilber, güzel. 

Ki gördügince ol bir lāle-rūyı / 

Semen-ber dil-beri vü müşg-

būyı  

 

 

→. dil-ber:-üŋ 

        Mesnevi 39/ 46 

        Dilber, güzel. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

 

→. dil-ber:-üŋ 

        Mesnevi 46/ 112 

        Dilber, güzel. 

Görinse gözlerine serv ü 

şimşād / İderdi ḳāmetin ol dil-

berüŋ yād  

 

 

dil-beste: Gönül bağlamış, 

gönül vermiş. 

→. dil-beste:-y, -i, -di 

        Mesnevi 46/ 193 

        Gönül bağlamış, gönül 

vermiş. 

Velḭ daḫı yire dil-beste-y-idi / 

Ki anuŋ ʿışḳı-y-ıla ḫaste-y-idi  

 

 

dil-dāde: Gönül vermiş, âşık. 

→. dil-dāde: 

        Mesnevi 20/ 21 

        Gönül vermiş, âşık. 

 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez  

dil-dār: Gönül alan, sevgili. 

→. dil-dār: 

        Mesnevi 20/ 21 

        Gönül alan, sevgili. 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez  

 

→. dil-dār: 

        Mesnevi 58/ 127 

        Gönül alan, sevgili. 

 

İçine düşiben dil-dār derdi / Bu 

şiʿri oḳıyup nāle iderdi  

 

dil-dār-ı şengül: Güler yüzlü 

sevgili. 

→. dil-dār-ı şengül: 

        Mesnevi 35/ 103 

        Güler yüzlü sevgili. 

Bu arada çoḳ durur dil-dār-ı 

şengül / Benüm göŋlümi alan 

bunda degül  

 

dilden işit-: Gönülden 

dinlemek, hissetmek. 

→. dilden işit-:-ür 

        Mesnevi 60/ 160 

        Deyim 

        Gönülden dinlemek, 

hissetmek. 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet   

 

dile-: Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

→. dile-:-r, -se, -ŋ 

        Gazel 10/ 3 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

→. dile-:-r 

        Gazel 13/ 9 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

→. dile-:-r, -em 

        Gazel 14/ 9 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursal ḫidmete cānum benüm  

 

→. dile-:-di 

        Kıt'a 3/ 3 
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        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide  

 

→. dile-:-r, -i, -se, -ŋ 

        Mesnevi 13 

                    /74 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Riyā şirk-i ḫafḭdür terk it anı / 

Diler-iseŋ selāmet cism ü cānı  

 

 

→. dile-:-di 

        Mesnevi 14/ 5 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Diledi kim vara bāġa otura / 

Mey ide nūş ḳayġuyı götüre  

 

→. dile-:-di 

        Mesnevi 14/ 48 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām  

 

 

→. dile-:-mez, -seŋ 

        Mesnevi 39/ 137 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Dilemezseŋ ḳıyāmetde vebālı / 

Ṭaġıt ḫayr işde bunda ḳoma 

mālı  

 

→. dile-:-r, -seŋ 

        Mesnevi 39/ 121 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Dilerseŋ göstereyim sūreti gör 

/ Bilesin ṣūreti cānuŋ nicedür  

 

→. dile-:-r, -em 

        Mesnevi 41/ 13 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Atamdan dilerem alam icāzet /  

İdem Rūm’a irişmege ʿazḭmet  

 

→. dile-:-di 

        Mesnevi 43/ 8 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Melik Cemşḭd ol razı itdi 

meşhūr / Diledi vire Faġfūr aŋa 

destūr  

 

 

→. dile-:-r, -em 

        Mesnevi 43/ 11 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Dilerem varmaġa ol mülke 

destūr / Gerek ki ola miŝāl-ı 

şāh-Faġfūr  

 

→. dile-:-r, -sin 

        Mesnevi 43/ 56 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Ne yavuz itdi ata i cüvān-merd 

/ Ki anı öldürmek dilersin 

ḥasret ü derd  

 

 

→. dile-:-di 

        Mesnevi 46/ 171 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Diledi bāġ dḭvārına vara / 

Naẓar ḳıla nedür andaġı vara  

 

 

→. dile-:-di 

        Mesnevi 46/ 192 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

 

→. dile-:-r 

        Mesnevi 46/ 14 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

 

→. dile-:-r, -se 

        Mesnevi 48/ 116 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Bu yolda ber ki gendüzin yitüre 

/ Ne kim dilerse yirine yitüre  

 

 

→. dile-:-mez 

        Mesnevi 51/ 46 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen /  Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden  

 

 

→. dile-:-r, -i, -se, -ŋ 

        Mesnevi 51/ 69 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Diler-iseŋ ki ḫalḳa baş olasın / 

Yüreġine ʿadūnuŋ baş olasın  

 

→. dile-:-r 

        Mesnevi 53/ 22 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

 

→. dile-:-r, -di 

        Mesnevi 53/ 108 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 

Melik ḳaṣṣāb Ekvān gāv-ıdı 

neng / Dilerdi ki ide ḳaṣṣāb-ıla 

ceng  

 

 

→. dile-:-r, -seŋ 

        Mesnevi 54/ 19 

        Dilemek, istemek, 

arzulamak. 
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Dilerseŋ muṭmaʿinne ola 

emmār / Riyāżet vir şerḭʿatla 

aŋa zinhār  

 

dil-efrūz ol-: Gönlü 

aydınlatmak. 

→. dil-efrūz ol-:-dı 

        Mesnevi 47/ 19 

        Gönlü aydınlatmak. 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

dilek: 

→. dilek:-i, -n, -i 

        Gazel 16/ 7 

        Arzu, istek, talep. 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek   

 

→. dilek:-leri 

        Mesnevi 10/ 21 

        Arzu, istek, talep. 

 

Dilekleri nedür maʿşūḳ-ı ḳāyim 

/ Anuŋ-içün döner (bu) böyle 

dāyim  

 

diler ol-: 

→. diler ol-:-a, -y, -dı 

        Mesnevi 46/ 256 

        Dilemek, istemek. 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  

 

 

dil-fürūzḭ: Gönül aydınlatan, 

gönle ferahlık veren. 

→. dil-fürūzḭ: 
        Mesnevi 2/  62 

        Gönül aydınlatan, gönle 

ferahlık veren. 

Aŋa itdi aḥsen-i taḳvḭmi rūzḭ / 

Baġışladı yüzine dil-fürūzḭ  

 

dil-i seng: Taş gönüllü. 

 

→. dil-i seng: 

        Mesnevi 10/ 47 

        Taş gönüllü. 

 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

dil-keş: Gönül çekici, gönül 

cezbedici. 

→. dil-keş:  

        Mesnevi 48/  129 

        Gönül çekici, gönül 

cezbedici. 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı   

 

dil-remḭde: Gönlü korkmuş, 

gönlü ürkmüş. 

→. dil-remḭde:-dür 

        Gazel 6/ 4 

        Gönlü korkmuş, gönlü 

ürkmüş. 

Sinüŋ saçuŋ hevāsını göreli şḭr-

i çerḫ / Dimne-miŝāl ḳorḳı-y-ıla 

dil-remḭdedür  

 

 

dil-şād: Gönlü hoş, mutlu, 

sevinmiş. 

→. dil-şād: 

        Mesnevi 48/ 100 

        Gönlü hoş, mutlu, 

sevinmiş. 

İşitmedüm bu yola ādamḭ-zād 

/ Geliben girü döndügini dil-

şād  

 

 

dil-şād ol-: Mutlu olmak. 

→. dil-şād ol-:-dı 

        Mesnevi 44/ 48 

        Mutlu olmak. 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

 

dil-sūz: Gönül yakan, gönül 

yakıcı. 

→. dil-sūz:-dur 

        Gazel 11/ 11 

        Gönül yakan, gönül yakıcı. 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm  

 

dil-teng: Gönlü kederli, 

ıztıraplı. 

→. dil-teng:-sin 

        Mesnevi 17/ 3 

        Gönlü kederli, ıztıraplı. 

Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki  ola 

kayġu-ferāmūş  

 

→. dil-teng:-sin 

        Mesnevi 27/ 3 

        Gönlü kederli, ıztıraplı. 

 

Neçün dil-tengsin eyle ki ġonce 

/ Cihān-içün ne düşdüŋ bunca 

rence  

 

dil-teşne: Bağrı yanık, susamış 

gönül. 

→. dil-teşne:-vüz 

        Gazel 1/ 2 

        Bağrı yanık, susamış 

gönül. 

İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

dimāġ: Akıl, zihin. 

→. dimāġ:-a 

        Mesnevi 2/ 21 

        Akıl, zihin. 

Dimāġa rūḥ-ı nefsānḭ oldı 

maṭlaʿ  / Kebid rūḥ-ı ṭabʿḭye 

oldı menbaʿ 
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→. dimāġ:-uŋ 

        Mesnevi 4/ 4 

        Akıl, zihin. 

 

Hemḭşe ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafādur 

/ Ki derdine dimāġun ol şifādur  

 

 

→. dimāġ:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 34/ 5 

        Akıl, zihin. 

Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān   

 

→. dimāġ:-um 

        Mesnevi 43/ 75 

        Akıl, zihin. 

 

Dimāġum ṭolu sevdādan 

hevādur / Sefer sevdayı 

sürmeġe devādur  

 

→. dimāġ:-ı 

        Mesnevi 55/ 23 

        Akıl, zihin. 

 

Ṭolu olur kibr ṣofḭnüŋ dimāġı / 

Ṣanur ol zühd-ile oldı çırāġı  

 

→. dimāġ:-ı 

        Mesnevi 58/ 3 

        Akıl, zihin. 

 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

dimāġ-ı cān: İnsanın şuuru, 

zihni. 

→. dimāġ-ı cān: 

        Mesnevi 39/ 130 

        İnsanın şuuru, zihni. 

Niredendür bu revḥ-i rūḥ-

perper / Dimāġ-ı cān bunuŋla 

oldı muʿaṭṭar  

 

 

dimne-misāl: Dimne gibi. 

→. dimne-misāl: 

        Gazel 6/ 4 

        Dimne gibi. 

Sinüŋ saçuŋ hevāsını göreli şḭr-

i çerḫ / Dimne-miŝāl ḳorḳı-y-ıla 

dil-remḭdedür 

dḭn: Din, inanç. 

→. dḭn:-üm 

        Gazel 11/ 8 

        Din, inanç. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

 

→. dḭn:-üŋ 

        Mesnevi 4/ 7 

        Din, inanç. 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen  

 

 

→. dḭn:-i 

        Mesnevi 6/ 27 

        Din, inanç. 

Birisi küfrden dḭni itdi āzād / 

Birisi ʿadl-ıla mülki itdi ābād  

 

dḭn-penāh: Dinin koruyucusu. 

→. dḭn-penāh: 

        Kıt'a 4/ 4 

        Dinin koruyucusu. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

 

dir-: Toplamak. 

→. dir-: 

        Mesnevi 14 

                    /113 

        Toplamak. 

Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

 

→. dir-:-e, -ler 

        Mesnevi 60 

                    /94 

        Toplamak. 

 

Anuŋ çündür bu māl anı vireler 

/ Gerekmez virmeyicek kim 

direler  

 

 

dirayet vir-: Kavrama yeteneği 

vermek. 

→. dirayet vir-:-di 

        Mesnevi 2/ 71 

        Kavrama yeteneği 

vermek. 

Olara ʿaḳl virdi vü dirayet / 

Daḫı hem rūzı eyledi hidayet  

 

dirāzḭ: Uzunluk. 

→. dirāzḭ: 
        Mesnevi 60/ 35 

        Uzunluk. 

Ne diyem kim bu söz döner 

dirāzḭ / Ki olur böyle ṭarḭk-i ʿışḳ-

bāzḭ   

 

direm: Okkanın dört yüzde biri 

değerinde bir ağırlık ölçüsü. 

→. direm: 

        Mesnevi 14/ 104 

        Okkanın dört yüzde biri 

değerinde bir ağırlık ölçüsü. 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

 

diri: Canlı, sağ. 

→. diri: 

        Mesnevi 13/ 58 

        Canlı, sağ. 

 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

 

 

diri it-: Diriltmek, hayata 

döndürmek. 
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→. diri it-:-di, -y, -se 

        Mesnevi 4/ 35  

        Diriltmek, hayata 

döndürmek. 

Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā   

 

dirḭġā: "Eyvah, çok yazık" 

anlamında bir söz. 

→. dirḭġā: 

        Mesnevi 35 

                    /19 

        "Eyvah, çok yazık" 

anlamında ünlem. 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl  

 

→. dirḭġā: 

        Mesnevi 35 

                    /115 

        "Eyvah, çok yazık" 

anlamında ünlem. 

 

Dirḭġā kim bu uş dḭvāne olur / 

Soŋucı mülkden bḭgāne olur  

 

diril-: Canlanmak, hayat 

bulmak. 

→. diril-:-e 

        Mesnevi 56/ 45 

        Canlanmak, hayat 

bulmak. 

Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  

 

dirlik: Huzur, rahatlık. 

 

→. dirlik: 

        Mesnevi 34/  37 

        Huzur, rahatlık. 

 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

→. dirlik:-den 

        Mesnevi 58/ 23 

        Huzur, rahatlık. 

 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez / Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz  

 

diş: Diş. 

→. diş:-i 

        Mesnevi 60/ 128 

        Diş. 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür  

 

 

ditre-: Titremek. 

→. ditre-:-di 

        Mesnevi 46/ 187 

        Titremek. 

Odından ditredi gül-berg-i 

sḭrāb / Nite kim çeşmenüŋ 

içinde mehtāb  

 

dḭv: Şeytan, dev, cin. 

→. dḭv-:-i, -di 

        Mesnevi 2/ 58 

        Şeytan, dev, cin. 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı 

bes / Ki dḭv-idi ol u aṣlıyla nā-

kes  

 

→. dḭv: 

        Mesnevi 41/ 75 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

→. dḭv: 

        Mesnevi 46/ 138 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā  

 

→. dḭv:-ile 

        Mesnevi 46/ 143 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür  

 

→. dḭv: 

        Mesnevi 48/ 89 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Gehḭ hem-ceng olasıdur saŋa 

dḭv / Gehḭ cādü idesidür saŋa 

rḭv  

 

→. dḭv:-den 

        Mesnevi 48/ 16 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Perḭ iḥsānına itmeyen iḥsān / 

Olur kem dḭvden dime aŋa 

insān 

 

 

→. dḭv: 

        Mesnevi 53/ 21 

        Şeytan, dev, cin. 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

→. dḭv: 

        Mesnevi 53/ 58 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i 

nḭsān / İdeler oḳı dḭv üsdine 

bārān  

 

→. dḭv: 

        Mesnevi 53/ 79 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Ġażabdan olıban ol dḭv cūşān / 

İrişdi ādamḭ-zāda ḫurūşan  

 

→. dḭv: -e 

        Mesnevi 53/ 87 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Yöridi dḭve ḳarşu leşger-i Çḭn / 

Ḳamunuŋ cevşeni pulād-ı ipçḭn  

 

 

→. dḭv: 

        Mesnevi 53/ 103 

        Şeytan, dev, cin. 
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Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

→. dḭv:-ile 

        Mesnevi 53/ 74 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Sipāh-ı dḭv irişdi fevc-ber-fevc / 

Siyeh dḭv-ile urdı dḭvler mevc 

 

 

→. dḭv:-de 

        Mesnevi 53/ 75 

        Şeytan, dev, cin. 

Bu ıdı dḭvde bir resm-ile yeng / 

Ki begleri ola evvel iden ceng  

 

→. dḭvden:-den 

        Mesnevi 53/ 36 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Melik didi ki ḥaḳdan olsa yarı / 

Arıdam dḭvden ben bu diyārı  

 

 

→. dḭv:-e 

        Mesnevi 53/ 61 

        Şeytan, dev, cin. 

Didiler dḭve kim bir cemʿ-i 

leşger / Gelüpdür ādamḭlerden 

ber-ā-ber  

 

→. dḭv:-e 

        Mesnevi 53/ 85 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Yöridi dḭve ḳarşu leşger-i Çḭn / 

Ḳamunuŋ cevşeni pulād-ı ipçḭn  

 

→. dḭv:-ler 

        Mesnevi 53/  74 

        Şeytan, dev, cin. 

 

Sipāh-ı dḭv irişdi fevc-ber-fevc / 

Siyeh dḭv-ile urdı dḭvler mevc 

 

 

→. dḭv:-üŋ 

        Mesnevi 60/ 24 

        Şeytan, dev, cin. 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

 

→. div:-üŋ 

        Mesnevi 60/ 105 

        Şeytan, dev, cin. 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

dḭv ü perḭ: 

→. dḭv ü perḭ:-y, -e 

        Mesnevi 34/ 45 

        Cin ve peri. 

Meger dḭv ü perḭye uġradı Cem 

/ Süleymān var elinden gitdi 

ḫātem  

 

dḭvāne ol-: Deli, divane olmak. 

→. dḭvāne ol-:-ur 

        Mesnevi 35/ 115  

        Deli, divane olmak. 

Dirḭġā kim bu uş dḭvāne olur / 

Soŋucı mülkden bḭgāne olur  

 

dḭvār: Duvar. 

→. dḭvār:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/ 171 

        Duvar. 

Diledi bāġ dḭvārına vara / 

Naẓar ḳıla nedür andaġı vara  

 

 

→. divār:-ı, -nuŋ 

        Mesnevi 48/ 39 

        Duvar. 

İçi divārınuŋ ṭolmışdı ʿanber / 

Ziyād-ıla ʿabḭr ü müşg-ü edfer  

 

→. dḭvār:-ı 

        Mesnevi 53/ 13 

        Duvar. 

 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı pūlād / 

Didi Cemşḭd Mihrāb’a ki üstād   

 

dḭv-ejdehā: Büyük ejderha. 

→. dḭv-ejdehā: -y, -ı 

        Mesnevi 54/ 15 

        Büyük ejderha. 

Helāk iderseŋ ol dḭv-ejdehāyı / 

Bulasın ḳamu āfetden rehāyi  

 

dḭv-i efʿḭ: Kötü, zalim dev. 

→. dḭv-i efʿḭ:-nüŋ 

        Mesnevi 53/ 60 

        Kötü, zalim dev. 

Zümürrüd-gūn ḳılıçlarla ḳılup 

zor / İdeler dḭv-i efʿḭnüŋ gözin 

kör 

 

 

dḭv-i ejdehā: Devasa ejderha. 

→. dḭv-i ejdehā: 

        Mesnevi 53/  118 

        Devasa ejderha. 

Sücūd-ı şükr itdi ki ol belādan / 

Ḫalāṣ itdi anı dḭv-i ejdehādan  

 

 

dḭv-i ekvān: Dev Ekvan. 

→. dḭv-i ekvān: 

        Mesnevi 53/ 17 

        Dev Ekvan. 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān  

 

dḭv-i ʿifrḭt: Devasa cin. 

→. dḭv-i ʿifrḭt: 

        Mesnevi 53/ 19 

        Devasa cin. 

Ṭoludur dḭv-i ʿifrḭt işbu menzil / 

Yavuz ḳorḫu yiridür olma ġāfil 

 

dḭv-i melʿūn: Allah tarafından 

lanetlenmiş şeytan. 
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→. dḭv-i melʿūn: 

        Mesnevi 53/ 97 

        Allah tarafından 

lanetlenmiş şeytan. 

Melik ādam boyında dḭv-i 

melʿūn / Mināre ḳāmet-idi 

belki efzūn  

 

dḭv-i mḭġ: Sisli, dumanlı dev. 

→. dḭv-i mḭġ: 

        Mesnevi 53/ 99 

        Sisli, dumanlı dev. 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

dḭv-i nā-pāk: Kötü, kirli dev. 

→. dḭv-i nā-pāk: 

        Mesnevi 53/ 67 

        Kötü, kirli dev. 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk  

 

dḭv-sḭret: Dev görünüşlü. 

→. dḭv-sḭret: 

        Mesnevi 50/ 50 

        Dev görünüşlü. 

Perḭde vardı ilerü mürüvvet / 

Neçün şimdi oldı merdüm dḭv-

sḭret 

 

 

diyār: Memleket, ülke. 

→. diyār:-e 

        Mesnevi 34/ 54 

        Memleket, ülke. 

Olıban tāzı atlara süvāre / 

İrişdiler iki günde ol diyāre  

 

 

→. diyār:-ı 

        Mesnevi 38/ 2 

        Memleket, ülke. 

Seḥer-geh kim eser bād-ı 

bahārḭ / Ḳılur enfāsı müşgḭn 

her diyārı  

 

 

→. diyār:-ı 

        Mesnevi 39/ 77 

        Memleket, ülke. 

Sefer idüp yürürken her diyārı 

/ Ḫoten’den Rūm’a irürdüm 

güẕārı  

 

→. diyār:-ı 

        Mesnevi 46/ 205 

        Memleket, ülke. 

 

Dutup durur perḭler bu diyārı /  

Bunuŋ bir ḫūb ḳızdur şehriyārı  

 

→. diyār:-ı 

        Mesnevi 53/ 36 

        Memleket, ülke. 

 

Melik didi ki ḥaḳdan olsa yarı / 

Arıdam dḭvden ben bu diyārı  

 

 

dög-: Dövmek. 

→. dög-:-me 

        Mesnevi 46/ 98 

        Dövmek. 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür  

 

 

dök-: Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

→. döker-idi-:-er, -i, -di 

        Mesnevi 13/ 47 

        Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne  

 

→. dök-:-di 

        Mesnevi 15/ 38 

        Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı  

 

 

→. dök-:-di 

        Mesnevi 35/ 17 

        Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

Gözinden āh idüben dökdi ḳan 

yaş / Ki ʿışḳ itmiş-idi yüreġini 

baş  

 

→. dök-:-di 

        Mesnevi 46/ 85 

        Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

 

Müje elmāsı-y-ıla dökdi gevher 

/ Yolardı yāsemenle müşg ü 

ʿanber 

 

→. dök-:-e 

        Mesnevi 46/ 179 

        Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

 

Gözinden döke bārān-ı seḥābı 

/ Didi bu māhdur ol bürc-i ābḭ  

 

 

→. dök-:-er, -di 

        Mesnevi 46/ 233 

        Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

→. dök-:-miş 

        Mesnevi 47/ 5 

        Akıtmak, dökmek, 

serpmek. 

 

Çemen ferşine dökmiş ebr lūlū 

/ ʿAbḭr ü ʿanber olmış bāġ ṭolu  

 

→. dök-:-dü, -m 

        Gazel 9/ 1 

        Akıtmak, ağlamak. 

 

Ḥasretüŋden ol kadar dökdüm 

gözümüŋ ḳan yaşın / Kim 

eridüm varlıġumdan ḳomadum 

ḳuru yaşın  

 

dökil-: Dökülmek, saçılmak. 
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→. dökil-:-miş, -di 

        Mesnevi 14/ 33 

        Dökülmek, saçılmak. 

Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

→. dökil-:-iben 

        Mesnevi 19/ 36 

        Dökülmek, saçılmak. 

 

Bu ṣuretler ki gösderür pey-ā-

pey / Dökiliben olur mecmūʿı 

lā-şey  

 

 

→. dökili-:-iben, -üŋ 

        Mesnevi 19/ 14 

        Dökülmek, saçılmak. 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur  

 

 

→. dökil-:-ür, -di 

        Mesnevi 46/ 178 

        Dökülmek, saçılmak. 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

 

→. dökilür:-ür 

        Mesnevi 50/ 36 

        Dökülmek, saçılmak. 

Orada çıḳdı bir cādū-y-ı ser-keş 

/ Ki bir dem dökilür aġzından 

āteş  

 

 

dökül-: bkz. dökil- 

→. dökül-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 46/ 243 

        Saçılmak, yerlere 

dağılmak. 

Dökülmiş-idi ol meclisde 

ʿanber / Saçardı müşg ü lāden 

ʿanber-i ter  

 

 

dolāb: Kuyudan su çıkarıp 

bahçeleri sulamaya yarayan 

döner makine; her tür döner 

çark, çıkrık. 

→. dolāb: 

        Mesnevi 3/ 63 

        Kuyudan su çıkarıp 

bahçeleri sulamaya yarayan 

döner makine; her tür döner 

çark, çıkrık. II. Dünya. 

Döner dolāb çerḫine naẓar ḳıl / 

Bu çerḫüŋ ḥālı andan ne durur 

bil  

 

→. dolāb:-ı, -dur 

        Mesnevi 10/ 24 

        Kuyudan su çıkarıp 

bahçeleri sulamaya yarayan 

döner makine; her tür döner 

çark, çıkrık. II. Dünya. 

 

Feleklerüŋ ḳamu miḥrābıdur 

ʿışḳ / Saʿādet ṣuyınuŋ 

dolābıdur ʿışḳ  

 

 

→. dolab:-uŋ 

        Mesnevi 19/ 11 

        Kuyudan su çıkarıp 

bahçeleri sulamaya yarayan 

döner makine; her tür döner 

çark, çıkrık. 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

dolāb-ı çerḫ: Feleğin çarkı. 

 

→. dolāb-ı çerḫ:-üŋ 

        Gazel 16/ 3 

        Feleğin çarkı. 

 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

dön-: Dönmek. 

→. dön-:-dük, -in 

        Gazel 16/ 3 

        Dolaşmak. 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

→. dön-:-er 

        Mesnevi 19/ 33 

        Benzemek II dönüşmek. 

 

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 

pḭdā 

 

→. dön-:-er 

        Mesnevi 3/ 63 

        Dönmek. 

 

Döner dolāb çerḫine naẓar ḳıl / 

Bu çerḫüŋ ḥālı andan ne durur 

bil 

 

→. dön-:-er 

        Mesnevi 10/ 22 

        Dönmek. 

 

Dilekleri nedür maʿşūḳ-ı ḳāyim 

/ Anuŋ-içün döner (bu) böyle 

dāyim  

 

 

→. dön-:-e 

        Mesnevi 11/  67 

        Dönmek. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

→. dön-:-üp 

        Mesnevi 35/ 27 

        Dönmek. 

 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā   

 

→. dön-:-er 

        Mesnevi 38/ 10 

        Dönmek. 

 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  
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→. dön-:-en 

        Mesnevi 43/ 69 

        Dönmek. 

Dönen gerdūnı ser-gerdān ider 

ʿışḳ / Baḳan yılduzları ḥayrān 

ider ʿışḳ   

 

→. dön-:-er, -di 

        Mesnevi 46/ 108 

        Dönmek. 

 

Gelüben yādına ol zülf-i 

reyḥān / Dönerdi yil-ile her 

yaŋa ḥayrān  

 

 

→. dön-:-iben 

        Mesnevi 46/ 202 

        Dönmek. 

Serā-perdeyle çāderler ḳurıldı 

/ Döniben şāh menzil-gāha 

geldi  

 

 

→. dön-:-dük, -i, -n, -i 

        Mesnevi 48/ 100 

        Dönmek. 

İşitmedüm bu yola ādamḭ-zād 

/ Geliben girü döndügini dil-

şād  

 

 

→. dön-:-mek, -i 

        Mesnevi 51/  46 

        Dönmek. 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen /  Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden  

 

 

→. dön-:-mek, -e 

        Mesnevi 58/ 18 

        Dönmek. 

Bu derd içün aṣıldı pūr-ı ḥallāc 

/ Yolından dönmeġe olmadı 

muḥtāc  

 

 

→. dön-:-er 

        Mesnevi 60/ 35 

        Dönmek. 

Ne diyem kim bu söz döner 

dirāzḭ / Ki olur böyle ṭarḭk-i ʿışḳ-

bāzḭ  , 

 

→. dön-:-e, -vüz 

        Mesnevi 51/ 41 

        Geri gelmek, geri gitmek. 

 

Degül lāyıḳ ki buradan 

dönevüz / Eyü adumuzı yavuz 

idevüz  

 

dönder-: bkz. Döndürmek. 

 

→. dönder-:-ür 

        Mesnevi 41/ 72 

        Döndürmek, geri 

çevirmek. 

 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser 

 

 

→. dönder-:-e 

        Mesnevi 58/ 67 

        Döndürmek, geri 

çevirmek. 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

döndür-: Döndürmek. 

 

→. döndür-:-e 

        Mesnevi 30/ 12 

        Döndürmek, geri 

çevirmek. 

 

Ḫaḳuŋ elindedür hem cān u 

hem dil / Nite kim yüŋ kim anı 

döndüre yil  

 

 

→. döndür-:-gil 

        Mesnevi 53/ 50 

        Döndürmek, geri 

çevirmek. 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ /  Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ  

 

 

→. döndür-:-e, -mez 

        Mesnevi 58/ 102 

        Döndürmek, geri 

çevirmek. 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr 

 

 

döner ol-: Geri dönmek, 

amacından vazgeçmek. 

→. döner ol-:-ur, -sa, -m 

        Mesnevi 51/ 45 

        Geri dönmek, amacından 

vazgeçmek. 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen / Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden  

 

döngü: Tepe. 

→. döngü: 

        Mesnevi 48/ 95 

        Tepe. 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

dörd it-: Dörtlemek, dörde 

çıkartmak. 

→. dörd it-:-üp 

        Mesnevi 10/ 62 

        Dörtlemek, dörde 

çıkartmak. 

Heyūlḭ bir-idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret  

 

 

dörit-: Meydana getirmek, 

ortaya çıkarmak. 

→. dörit-:-di 

        Mesnevi 2/  96 

        Meydana getirmek, 

ortaya çıkarmak. 

Sükūn virüp yir ü gögi yaratdı / 

Senüŋ-çün dürlü niʿmetler 

döritdi  
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döşe-: Döşemek, sermek. 

→. döşe-:-r, -ler, -se 

        Mesnevi 41/ 73 

        Döşemek, sermek. 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser 

 

 

→. döşe-:-miş 

        Mesnevi 48/ 53 

        Döşemek, sermek. 

Ḥarḭr-ile döşemiş ʿanberḭn ferş 

/ Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş  

 

döşek: Yatak. 

→. döşek:-üm 

        Mesnevi 25/ 5 

        Yatak. 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

→. döşek:-üŋ 

        Mesnevi 48/  91 

        Yatak. 

 

Döşegüŋ ṭoprak olup 

yaşduġuŋ ṭaş / Gözüŋ ḳan yaş 

olısar yüregüŋ baş  

 

döşen-: Döşenmek, serilmek. 

→. döşen-:-di 

        Mesnevi 46/ 237 

        Döşenmek, serilmek. 

Perḭ-y-içün döşendi ʿıṭr ḫānı / 

Ferişte yüzlüler getürdi anı  

 

 

→. döşen-:-miş, -di 

        Mesnevi 46/ 161 

        Döşenmek, süslenmek. 

Çemen ferşine döşenmişdi 

aṭlas / Çenār ü serv ü ṭūbḭ 

olmış muṭavves  

 

 

döye-: Tahammül etmek, 

katlanmak. 

→. döye-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 43/ 74 

        Tahammül etmek, 

katlanmak. 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

 

dū: İki. 

→. dū: 

        Mesnevi 60/ 166 

        İki. 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi 

/ Ki ider cerḫ peyveste dū 

rengi  

 

duʿā: 

 

→. duʿā:-dur 

        Mesnevi 52/ 8 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

Güle bülbül işi şükr ü ŝenādur / 

Nedür bülbüllere tuḫfe 

duʿādur  

 

 

duʿā-yı ḫayr: Hayırlı dua. 

→. duʿā-yı ḫayr:-ıla 

        Mesnevi 46/  89 

        Hayırlı dua. 

Duʿā-yı ḫayr-ıla ol baŋa reh-

ber / Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  

 

 

dudak: Dudak. 

→. dudak:-ı 

        Mesnevi 14/ 79 

        Dudak. 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

→. dudak:-ı 

        Mesnevi 34/ 32 

        Dudak. 

Anuŋ gül yüzi ṣararmış u 

ṣolmış / Gözi pür-nem dudaġı 

ḫüşk olmış 

 

 

→. dudak:-ı 

        Mesnevi 35/ 43 

        Dudak. 

Dudaġı ġonca-i gül serv-ḳamet 

/ Getürelüm bir araya 

tamāmet  

 

→. dudak:-ı 

        Mesnevi 58/ 51 

        Dudak. 

 

Köpüklenüp dudaġı ḥamle itdi 

/ Gemisine şahuŋ kḭn ide yitd 

 

→. dudak:-ı 

        Mesnevi 60/ 128 

        Dudak. 

 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür  

 

 

→. dudak:-um 

        Mesnevi 22/ 4 

        Dudak. 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

 

dūd-endūd it-: Kapkara 

olmasını sağlamak. 

→. dūd-endūd it-:-miş, -di 

        Mesnevi 14/ 94 

        Kapkara olmasını 

sağlamak. 

Anuŋ āhı ki olmışdı āteş ü dūd 

/ Yüzin itmişdi göġüŋ dūd-

endūd  

 

 

→. dūd-endūd it-:-miş, -di 

        Mesnevi 51/ 16 
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        Kapkara olmasını 

sağlamak. 

Var-ıdı ol cüŝŝede bir ġār-ı pür-

dūd / Ki itmişdi āsumānı dūd-

endūd  

 

 

dūd-nāk it-: Dumanlı, sisli hale 

getirmek. 

→. dūd-nāk it-:-er 

        Gazel 9/  14 

        Dumanlı, sisli hale 

getirmek. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn  

 

duḫān(1): Duman, tütün. 

→. duḫān: 

        Mesnevi 51/ 25 

        Duman, tütün. 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür  

 

dūn: Alçak, soysuz. 

 

→. dūn:-a 

        Mesnevi 51/ 17 

        Alçak, soysuz. 

 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı  

 

dūn ol-: Alçak, soysuz olmak. 

→. dūn ol-:-maz 

        Mesnevi 19/ 8 

        Alçak, soysuz olmak. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  

 

dur-: Durmak. 

→. dur-:-mak 

        Mesnevi 43/ 16 

        Durmak. 

Çūn ola Rūm’da ol dāne-i dür / 

Ḫıṭā’da müşg-içün durmaḳ 

ḫaṭādur  

 

 

dūr düş-: Ayrı düşmek. 

→. dūr düş-:-di 

        Mesnevi 54/ 24 

        Ayrı düşmek. 

Düşiben nāra itdi gendüyi nūr 

/ Heyūlḭ külḫanından düşdi pes 

dūr 

 

 

dūr eyle-: Uzaklaştırmak. 

→. dūr eyle-: 

        Mesnevi 1/  82 

        Uzaklaştırmak. 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

 

→. dūr eyle-: 

        Mesnevi 1/ 68 

        Uzaklaştırmak. 

Cihān ʿadl-ıla maʿmūr eyle / 

Ḳamu yavuzlıġı andan dūr eyle  

 

 

dūr it-: Uzaklaştırmak. 

→. dūr it-: 

        Mesnevi 42/ 16 

        Uzaklaştırmak. 

Düriş olma bu mülk ü māla 

maġrūr / Ġurūr ider seni 

şeyṭān gibi dūr  

 

 

→. dūr it-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 34/ 60 

        Uzaklaştırmak, ayrı 

bırakmak, yakınlaşmasını 

engellemek. 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

 

→. dūr it-:-en 

        Mesnevi 58/ 29 

        Uzaklaştırmak, ayrı 

düşürmek. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

→. dūr it-:-er, -em 

        Mesnevi 44/ 32 

        Uzaklaştırmak. II Kendi 

canına kıymak. 

 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/  Ḭderem bu tenümden 

başumı dūr  

 

dūr ḳıl-: Uzak tutmak, 

uzaklaştırmak. 

 

→. dūr ḳıl-: 

        Mesnevi 1/  54 

        Uzak tutmak, 

uzaklaştırmak. 

 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle 

meşkūr / Cemḭʿ-i ʿaybdan ḳıl 

sözümi dūr  

 

 

dūr ol-: Uzak olmak. 

→. dūr ol-:-a 

        Mesnevi 4/  100 

        Uzak olmak. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

 

→. dūr ol-:-a 

        Mesnevi 10/ 73 

        Uzak olmak. 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

→. dūr ol-:-sun 

        Mesnevi 23/ 2 

        Uzak olmak. 
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İrişdi nerges-i ser-mest ü 

maḫmūr / Didi yavuz göz olsun 

şāhdan dūr 

 

 

→. dūr ol-:-ur, -ı, -dı 

        Mesnevi 46/ 62 

        Uzak olmak. 

Humāyūn aġlar-ıdı anuŋla 

Faġfūr / Ki tenden olur-ıdı 

cānları dūr  

 

 

→. dūr ol-:-ası, -n 

        Mesnevi 34/ 64  

        Uzaklaşmak, uzak 

durmak. 

Sen olduŋ memleket gözlerine 

nūr / Gerekmez ḫalḳdan kim 

olasın dūr  

 

→. dūr ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 12  

        Uzaklaşmak, uzak 

durmak. 

 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr  

 

 

→. dūr ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 36  

        Uzaklaşmak, uzak olmak. 

Rıẓāsuz virdi aŋa şāh destūr / 

Rıẓā-y-ıla ola mı cāndan gişi 

dūr  

 

dūst: 

→. dūst:-lar, -a 

        Mesnevi 39/ 141 

        Dost. 

Ya anı dūstlara ideler behr / Ya 

anuŋla ḳılalar düşmeni ḳahr  

 

dut-: Tutmak. 

→. dut-:-dı 

        Gazel 15/ 5 

        Tutmak. 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

→. dutup:-up 

        Mesnevi 7/ 13 

        Tutmak. 

 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

→. dut-:-ar 

        Mesnevi 8/ 12 

        Tutmak. 

 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  

 

 

→. dut-: 

        Mesnevi 9/ 27 

        Tutmak. 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

 

→. dut-:-ar 

        Mesnevi 9/ 10 

        Tutmak. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı  

 

 

→. dut-:-ısar 

        Mesnevi 9 

                    /10 

        Tutmak. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı 

 

 

→. dut-:-dı, -lar 

        Mesnevi 14/ 9 

        Tutmak. 

Orada dutdılar perde-serāyḭ / 

Ki bülbüldi anuŋ perde-serāyḭ  

 

→. dut-:-ıban 

        Mesnevi 15/ 35 

        Tutmak. 

 

Nevā-y-ı erġanūna dutıban gūş 

/ Şarāb-ı erġanūnı eyledi nūş 

 

→. dut-:-mış 

        Mesnevi 21/ 2 

        Tutmak. 

 

Anuŋ ardınca irişü geldi lāle / 

Elinde laʿlden dutmış piyāle  

 

 

→. dut-:-a, -sın 

        Mesnevi 27/ 5 

        Tutmak. 

Gerek benden dutasın iʿtibārı / 

Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

→. dut-:-mış, -dı 

        Mesnevi 29/ 14 

        Tutmak. 

 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

 

→. dut-:-dı 

        Mesnevi 30/ 2 

        Tutmak. 

Melik sūsen sözinden oldı 

rence / Benefşe gibi dilin dutdı 

ġonce  

 

 

→. dut-:-ar 

        Mesnevi 35/ 89 

        Tutmak. 

Hemḭn dutar bular ḳatumda 

miḳdār / Ki ḫażrā-yı dimen yā 

naḳş-ı dḭvār  

 

→. dut-:-dı 

        Mesnevi 39/ 151 

        Tutmak. 

 

Sikender kim yidi iḳlḭmi dutdı / 

Ḳamusını ḳoyuban zār gitdi  
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→. dut-:-alum 

        Mesnevi 46/ 214 

        Tutmak. 

 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

→. dut-:-dı 

        Mesnevi 46/ 104 

        Tutmak. 

 

Ṣaçınun sünbüli-y-içün şitābān  

/ Olup āhū gibi dutdı beyābān  

 

 

→. dut-:-up 

        Mesnevi 46/ 205 

        Tutmak. 

Dutup durur perḭler bu diyārı / 

Bunuŋ bir ḫūb ḳızdur şehriyārı  

 

→. dut: 

        Mesnevi 50 

                    /8 

        Tutmak. 

 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

 

→. dut-:-ar 

        Mesnevi 50/ 15 

        Tutmak. 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

→. dut-:-ar, -ken 

        Mesnevi 50/ 17 

        Tutmak. 

 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

→. dut-:-mış 

        Mesnevi 52/ 21 

        Tutmak. 

 

Diken gül dāmenin görince 

dutmış / Anı gendüye nice 

hem-dem itmiş  

 

→. dut-:-mış, -dı 

        Mesnevi 58/ 82 

        Tutmak. 

Yörimez-idi anda mūr-ile mār / 

Ki dutmışdı anuŋ mecmūʿını 

ḫār  

 

 

dutıl-: Tutulmak. 

→. dutıl-:-mış, -tı 

        Mesnevi 58/ 36 

        Tutulmak. 

Şahuŋ keştḭsi dḭbā-y-ıla pür-zer 

/ Dutılmışdı içerüden ser-ā-ser  

 

 

duy-: İşitmek. 

→. duy-:-dı 

        Mesnevi 15/ 29 

        İşitmek. 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı   

 

dün: Bir önceki gün. 

 

→. dün: 

        Mesnevi 6/ 35 

        Bir önceki gün. 

 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  

 

dün ü gün: Dün ve bugün. 

→. dün ü gün: 

        Mesnevi 34/ 21 

        Dün ve bugün. 

Dün ü gün içi nāledür ü zārḭ / 

Geçürür āh-ıla ol rūzigārı  

 

→. dün ü gün: 

        Mesnevi 53/ 11 

        Gece ve gündüz, sürekli. 

 

Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi   

 

dǖ-nḭm ol-: İkiye bölünmek. 

→. dǖ-nḭm ol-:-dı 

        Mesnevi 6/  29 

        İkiye bölünmek. 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

 

dünyā: Dünya, alem, kainat. 

→. dünyā:-da 

        Mesnevi 27/ 13 

        Dünya, alem, kainat. 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 

ḳorḳu yoḳdur  

 

→. dünyā: 

        Mesnevi 31/ 31 

        Dünya, alem, kainat. 

 

Bu dünyā kim görürsin bir 

nefesdür / Ne var-ısa daḫı 

olmaz hevesdür 

 

→. dünyā:-nuŋ 

        Mesnevi 45/ 5 

        Dünya, alem, kainat. 

 

Bu dünyānuŋ çū yoḳ durur 

ḳarārı / İdelüm cām u bāde 

nūş bārḭ  

 

dür: İnci. 

 

→. dür: 

        Mesnevi 1/ 54 

        İnci. 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle 

meşkūr / Cemḭʿ-i ʿaybdan ḳıl 

sözümi dūr  

 

→. dür: 

        Mesnevi 3/ 98 

        İnci. 

 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

→. dür: 

        Mesnevi 43/ 102 

        İnci. 
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Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

 

→. dür: 

        Mesnevi 60/ 128 

        İnci. 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür  

 

 

dürc: Mücevher kutusu. 

→. dürc:-e 

        Mesnevi 1/ 87 

        Mücevher kutusu. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

 

→. dürc: 

        Mesnevi 39/ 68 

        Mücevher kutusu. 

Niçe kim ġonce burkaʿda 

nihāndur / Ki dürc içinde olur 

pākḭze-i dür  

 

 

→. dürc: 

        Mesnevi 43/ 5 

        Mücevher kutusu. 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

→. dürc: 

        Mesnevi 49/ 13 

        Mücevher kutusu. 

 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

dürc-i dū-peyker: İki yüzlü 

elmas kutusu. 

→. dürc-i dū-peyker: 

        Mesnevi 46/ 44 

        İki yüzlü elmas kutusu. 

Bir esterde iki hevdec ber-ā-

ber / Nite kim çerḫde dürc-i 

dū-peyker  

 

dürc-i gevher: Mücevher 

kutusu. 

 

→. dürc-i gevher:-üm, -i 

        Mesnevi 1/ 55 

        Mücevher kutusu. II 

Yapılmış olan eser. 

 

Bu dürc-i gevherümi ḫoş-

beyān it / Cihānda şāh adına 

revān it  

 

dürc-i laʿl: Lal taşından 

yapılmış mücevher kutusu. 

→. dürc-i laʿl:-uŋ, -i 

        Gazel 15/ 13 

        Lal taşından yapılmış 

mücevher kutusu. II Dudak. 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

dürdāne-i dür: Uzak inci 

tanesi. 

→. dürdāne-i dür: 

        Mesnevi 39/ 54 

        Uzak inci tanesi. II Sevgili. 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

dür-efşān: İnci saçan. 

→. dür-efşān: 

        Mesnevi 14/ 70 

        İnci saçan. 

Güneş gibi ʿızārı erġavānḭ / 

Dür-efşān u niḳābı āsumānḭ  

 

 

→. dür-efşān: -ı, -dı 

        Mesnevi 41/ 2 

        İnci saçan. 

Cihānı rūşen itmiş-idi meh-tāb 

/ Dür-efşān-ıdı yılduz gibi şeb-

tāb  

 

 

→. dür-efşān: 

        Mesnevi 49/ 14 

        İnci saçan. 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

 

dür-fişānḭ it-: İnci saçmak. 

→. dür-fişānḭ it-:-er, -di 

        Mesnevi 14/ 59 

        İnci saçmak. 

Ṣabā çūn kim iderdi dür-fişānḭ 

/ Ḳılurdı rāyiḥayla tāze cānı  

 

düriş: Çalışmak, çabalamak. 

→. düriş: 

        Mesnevi 13/ 15 

        Çalışmak, çabalamak. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem 

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār 

 

→. düriş: 

        Mesnevi 41/ 111 

        Çalışmak, çabalamak. 

 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend  

 

→. düriş: 

        Mesnevi 42/ 15 

        Çalışmak, çabalamak. 

 

Düriş olma bu mülk ü māla 

maġrūr / Ġurūr ider seni 

şeyṭān gibi dūr  

 

→. düriş: 

        Mesnevi 52/ 20 

        Çalışmak, çabalamak. 

 

Nice ider ʿışḳ-bāzḭ bülbül ü gül 

/ Düriş sen daḫı şöyle ol ki 

bülbül   
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→. düriş: 

        Mesnevi 52/ 25 

        Çalışmak, çabalamak. 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

→. düriş: 

        Mesnevi 53/ 47 

        Çalışmak, çabalamak. 

 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

→. düriş: 

        Mesnevi 54/ 17 

        Çalışmak, çabalamak. 

 

Düriş emmāreyi it muṭmaʾḭnne 

/ Ki oldur ol ḳamu ḫayra 

muẓinne  

 

→. düriş: 

        Mesnevi 54/ 32 

        Çalışmak, çabalamak. 

 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

 

→. düriş: 

        Mesnevi 39 

                    /147 

        Çalışmak, çabalamak. 

Düriş çūn cemʿ itdüŋ māl-ıla 

genc / Ki olmaya saŋa ol māl-

ıla renc  

 

dürlü: Türlü, çeşitli. 

→. dürlü: 

        Mesnevi 2/  96 

        Türlü, çeşitli. 

Sükūn virüp yir ü gögi yaratdı / 

Senüŋ-çün dürlü niʿmetler 

döritdi  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 3/ 5 

        Türlü, çeşitli. 

 

Yir ü gök ṭolıdur dürlü bedāyiʿ / 

Gözüŋi aç ki göresin ṣanāyiʿ  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 16/ 6 

        Türlü, çeşitli. 

 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet  

 

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 35/ 20 

        Türlü, çeşitli. 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl 

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 37/ 7 

        Türlü, çeşitli. 

 

Niçe kim itdiler dürlü ʿilācı / 

Daḫı artuġırek azdı mizacı  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 39/ 85 

        Türlü, çeşitli. 

 

Metāʿumdan getürdüm dürlü 

gevher / Zer-i dḭbā-yı Çḭn ü 

dürlü zḭver 

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 39/ 86 

        Türlü, çeşitli. 

 

Metāʿumdan getürdüm dürlü 

gevher / Zer-i dḭbā-yı Çḭn ü 

dürlü zḭver 

 

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 40/ 37 

        Türlü, çeşitli. 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz  / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 47/ 7 

        Türlü, çeşitli. 

 

Bezemiş dürlü çiçek mürġzārı / 

Ḳılur her yaŋadan yüz mürġ 

zāri  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 48/ 35 

        Türlü, çeşitli. 

 

İki dürlü kiremitle ser-ā-ser / 

Yapılmışdı biri nuḳre biri zer  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 50/ 21 

        Türlü, çeşitli. 

 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 51/ 94 

        Türlü, çeşitli. 

 

Bulup ṣaḥrāda bir ḫoş 

mürġzārı / İderdi anda dürlü 

mürġ zārḭ  

 

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 56/ 84 

        Türlü, çeşitli. 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 58 

                    /9 

        Türlü, çeşitli. 

 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām  

 

→. dürlü: 

        Mesnevi 58/ 97 

        Türlü, çeşitli. 

 

Hezārān dürlü ḥḭleyle ḳażādan 

/ Kimesne ḳurtaramaz cān 

belādan  

 

dürrāce: Eti gevrek, keklik 

cinsinden bir kuş. 
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→. dürrāce: 

        Mesnevi 13/ 20 

        Eti gevrek, keklik 

cinsinden bir kuş. 

Ḳoyına olmış-ıdı gürg dem-sāz 

/ İdemez-idi dürrāce sitem bāz  

 

 

 

dūrr-i dil-āvḭz: Gönlü hoş eden 

inci. 

→. dūrr-i dil-āvḭz: 

        Mesnevi 14/ 58 

        Gönlü hoş eden inci. 

Gülüŋ tācı nite kim tāc-ı pervḭz 

/ Muraṣṣaʿ eylemiş dūrr-i dil-

āvḭz  

 

 

dürr-i ʿummān: Okyanus incisi. 

→. dürr-i ʿummān: 

        Mesnevi 14/ 78 

        Okyanus incisi. 

Lebinüŋ çeşmesine āb-ı 

ḥayvān /  Ciger-teşne-y-idi 

hem dürr-i ʿummān  

 

 

dürüst: Doğru, düzgün, 

sağlam. 

→. dürüst: 

        Gazel 6/  5 

        Doğru, düzgün, sağlam. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür  

 

→. dürüst: 

        Mesnevi 3/ 59 

        Doğru, düzgün, sağlam. 

 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

 

→. dürüst: 

        Mesnevi 7 

                    /8 

        Doğru, düzgün, sağlam. 

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

 

→. dürüst: 

        Mesnevi 56/ 2 

        Doğru, düzgün, sağlam. 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

 

dürüst ol-: Doğru, dürüst 

olmak. 

→. dürüst ol-: 

        Mesnevi 3/  59  

        Doğru, dürüst olmak. 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

düş: Düş, hayal. 

→. düş:-de 

        Gazel 14/ 1 

        Düş, hayal. 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

→. düş:-de 

        Gazel 14/ 3 

        Düş, hayal. 

 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm  

 

→. düş:-de 

        Mesnevi 14/ 49 

        Düş, hayal. 

 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

→. düş:-de 

        Mesnevi 14/ 109 

        Düş, hayal. 

 

Didiler düşde ne gördüŋ ḫabar 

vir / Anı tacʿbḭr eylesün 

muʿabbir  

 

→. düş:-de 

        Mesnevi 14/ 111 

        Düş, hayal. 

 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān 

 

→. düş:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14/ 89 

        Düş, hayal. 

Düşinde çünki gördi ol yüzi şāh 

/ Be-ṣad dil ʿāşıḳ olup eyledi āh  

 

→. düş:-üm, -de 

        Mesnevi 15/ 15 

        Düş, hayal. 

 

Düşümde görüp olmaġ-ıla ʿāşıḳ 

/ Gözüm görmedi söz olur mı 

ṣādıḳ  

 

→. düşde:-de 

        Mesnevi 39 

                    /125 

        Düş, hayal. 

 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

düş-: Düşmek, sendelemek. 

→. düş-:-e 

        Gazel 5/ 13 

        Düşmek, sendelemek. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. düş-:-dü, -m 

        Gazel 13/ 13 

        Düşmek, sendelemek. 
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Lebüŋ-ile yüzüŋ fikrine 

düşdüm / Zḭ şḭrḭn meşreb ü zḭ 

fikret-i ḫūb 

 

→. düş-:-er, -di 

        Mesnevi 13/ 46 

        Düşmek, sendelemek. 

 

Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

 

→. düş-:-er, -di 

        Mesnevi 14/ 16 

        Düşmek, sendelemek. 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd 

 

 

→. düş-:-mez 

        Mesnevi 23/ 6 

        Düşmek, sendelemek. 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

 

→. düş-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 27/ 4 

        Düşmek, sendelemek. 

Neçün dil-tengsin eyle ki ġonce 

/ Cihān-içün ne düşdüŋ bunca 

rence  

 

 

→. düş-:-er, -di 

        Mesnevi 31/ 23 

        Düşmek, sendelemek. 

Düşerdi ṭaġa ṭaşa eyle ki 

Ferhād / İçi ṭaşı yanup iderdi 

feryād  

 

→. düş-:-miş 

        Mesnevi 31/ 6 

        Düşmek, sendelemek. 

 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

 

 

→. düş-:-medin 

        Mesnevi 35/ 102 

        Düşmek, sendelemek. 

Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre 

 

 

→. düş-:-di 

        Mesnevi 38/ 12 

        Düşmek, sendelemek. 

Cihānuŋ bḭ-vefālıġını lāle / 

Biliben düşdi elinden piyāle  

 

 

→. düş-:-di 

        Mesnevi 38/ 16 

        Düşmek, sendelemek. 

Biliben n’olasın sūsen daḫı 

hem / Egerçi deh-zübāndur 

düşdi ebkem  

 

 

→. düş-:-miş, -di 

        Mesnevi 46/ 265 

        Düşmek, sendelemek. 

Şehüŋ ʿışḳına düşmişdi velḭkin  

/ Degüldi ittiṣāl ezvāca 

mümkin  

 

→. düş-:-icek 

        Mesnevi 51/ 98 

        Düşmek, sendelemek. 

 

Ḳalur mı gişide ṣabr-ıla ārām / 

Göŋüle düşicek zülf-i dil-ārām  

 

 

→. düş-:-di 

        Mesnevi 53/ 103 

        Düşmek, sendelemek. 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

→. düş-:-iben 

        Mesnevi 54/ 23 

        Düşmek, sendelemek. 

 

Düşiben nāra itdi gendüyi nūr 

/ Heyūlḭ külḫanından düşdi pes 

dūr  

 

→. düş-:-di 

        Mesnevi 56/ 84 

        Düşmek, sendelemek. 

 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib  

 

→. düş-:-iben 

        Mesnevi 58/ 127 

        Düşmek, sendelemek. 

 

İçine düşiben dil-dār derdi / Bu 

şiʿri oḳıyup nāle iderdi  

 

→. düş-:-se 

        Mesnevi 58/ 87 

        Düşmek, sendelemek. 

 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab 

 

→. düş-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 60/ 23 

        Düşmek, sendelemek. 

 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

düşine gir-: Rüyasına girmek. 

→. düşine gir-:-se 

        Mesnevi 58/ 108 

        Rüyasına girmek. 

Olurdı pḭç-pḭç ol resme kim 

mār / Gice girse düşine zülf-i 

dil-dār  

 

 

düşmen: Düşman. 

→. düşmen:-ler, -üŋ 

        Gazel 4/  7 

        Düşman. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  
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→. düşmen:-i 

        Mesnevi 39/ 142 

        Düşman. 

 

Ya anı dūstlara ideler behr / Ya 

anuŋla ḳılalar düşmeni ḳahr  

 

 

→. düşmen: 

        Mesnevi 51/ 45 

        Düşman. 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen / Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden  

 

→. düşmen: 

        Mesnevi 53/ 21 

        Düşman. 

 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

düşmen ol-: 

 

→. düşmen ol-:-dı 

        Mesnevi 58/ 49  

        Düşman olmak. 

 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

düşmen-şikār it-: Düşman 

avlayan olmasını sağlamak. 

→. düşmen-şikār it-:-e 

        Gazel 7/ 4 

        Düşman avlayan olmasını 

sağlamak. 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide  

 

 

düşvār: Güç, müşkül, zor. 

→. düşvār: 

        Mesnevi 49/ 19 

        Güç, müşkül, zor. 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

düşvār ol-: Zor, güç, sıkıntılı 

olmak. 

 

→. düşvār ol-:-a 

        Mesnevi 48/ 102 

        Zor, güç, sıkıntılı olmak. 

 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

 

 

 

düz: Yalın, sade, süssüz. 

→. düz: 

        Mesnevi 50/ 22 

        Yalın, sade, süssüz. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

 

düz-: Hazırlamak, dizmek. 

→. düz-:-er 

        Mesnevi 3/ 28 

        Hazırlamak, dizmek. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

→. düz-:-er 

        Mesnevi 3/ 27 

        Hazırlamak, dizmek. 

 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

→. düz-:-di, -y, -se 

        Mesnevi 1/ 33 

        Hazırlamak, dizmek. 

 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

→. düz-:-di 

        Mesnevi 2/ 7 

        Hazırlamak, dizmek. 

 

ʿUḳūl-ıla nüfūsı düzdi evvel / 

Pes andan oldı mücmeller 

mufaṣṣal  

 

 

→. düz-:-di 

        Mesnevi 2/ 44 

        Hazırlamak, dizmek. 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

→. düz-:-er 

        Mesnevi 2/ 45 

        Hazırlamak, dizmek. 

 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 

yazar ol  

 

 

→. düz-:-e, -sin 

        Mesnevi 11/ 25 

        Hazırlamak, dizmek. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

→. düz-:-e, -sin 

        Mesnevi 11/ 31 

        Hazırlamak, dizmek. 

 

Düzesin şöyle bir ʿAẕra vü 

Vāmıḳ / Ki ide āb-ı ruḫ ʿAẕra vü 

Vāmıḳ  

 

→. düz-:-er, -ler 

        Mesnevi 14/ 56 

        Hazırlamak, dizmek. 

İder her şāḫda yüz mürġ 

pervāz / Düzerler perde-i 

ʿanḳāda āġāz  

 

 

→. düz-:-er, -di 

        Mesnevi 39/ 14 

        Hazırlamak, dizmek. 

Perḭnüŋ görmedin naḳşın 

yazardı / Ḳalemle şekl-i Māni’yi 

düzerdi 
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→. düz-:-er, -di 

        Mesnevi 39/ 22 

        Hazırlamak, dizmek. 

Ḳalemle naḳşını anuŋ yazardı / 

Nicedür ṣūret ü şeklin düzerdi  

 

 

→. düz-:-iben 

        Mesnevi 40/ 13 

        Hazırlamak, dizmek. 

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz  

 

düzet-: Tanzim etmek, tertip 

etmek. 

→. düzet-:-di 

        Mesnevi 2/ 9 

        Tanzim etmek, tertip 

etmek. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ   

 

→. düzet-:-di 

        Mesnevi 2/ 27 

        Tanzim etmek, tertip 

etmek. 

 

Ol ikiden düzetdi bu vücūdı / 

Ki anı bilüp aŋa ḳılur sücūdı   

 

→. düzet-:-di 

        Mesnevi 2/ 49 

        Tanzim etmek, tertip 

etmek. 

 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

→. düzet-:-dü, -m 

        Mesnevi 10/ 87 

        Tanzim etmek, tertip 

etmek. 

 

Düzetdüm ʿışḳ-ıla bu dāsitānı / 

Ki ider ġarḳ-ı ḥayā biŋ gül-

sitānı  

 

düzil-: Yapılmak, tertip, tanzim 

olunmak, hazırlanmak. 

 

→. düzil-:-üp 

        Mesnevi 3/  50 

        Yapılmak, tertip, tanzim 

olunmak, hazırlanmak. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

 

→. düzil-:-di 

        Mesnevi 46/ 54 

        Yapılmak, tertip, tanzim 

olunmak, hazırlanmak. 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin  

 

 

→. düzil-:-ip 

        Mesnevi 56/ 35 

        Yapılmak, tertip, tanzim 

olunmak, hazırlanmak. 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/  Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

E) 
 

eʿādḭ: Düşmanlar. 

 

→. eʿādḭ: 
        Mesnevi 1/ 73 

        Düşmanlar. 

 

Helāk olsun ḳılıcında eʿādḭ / 

Oda yansun aŋa olan muʿādḭ 

 

→. eʿādḭ: 
        Mesnevi 5/  18 

        Düşmanlar. 

 

Ḳılıcına anuŋ arslan zebūndur / 

Eʿādḭ heybetinden ser-

nügūndur  

 

 

→. eʿādḭ: 
        Mesnevi 9/ 3 

        Düşmanlar. 

Eʿādḭ bende hem kişver-

güşādur / Ümḭḍ-i ʿālem ü ẓıll-ı 

Ḫüdā’dur  

 

ebed: Ebedi, sonsuz. 

 

→. ebed: 

        Mesnevi 4/ 1 

        Ebedi, sonsuz. 

 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

→. ebed: 

        Mesnevi 5/ 25 

        Ebedi, sonsuz. 

 

Birisi oldı ʿarabdan tā ebed 

māh / Birisi oldı ʿacemden 

cāvḭdān şāh  

 

→. ebed:-dür 

        Mesnevi 11/ 10 

        Ebedi, sonsuz. 

 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

 

ebkem: Dilsiz, konuşamayan. 

→. ebkem: 

        Mesnevi 38/ 16 

        Dilsiz, konuşamayan. 

Biliben n’olasın sūsen daḫı 

hem / Egerçi deh-zübāndur 

düşdi ebkem  

 

 

ebkem ol-: Dilsiz olmak, 

konuşmamak. 

→. ebkem ol-:-a 

        Mesnevi 30/ 6 

        Dilsiz olmak, 

konuşmamak. 

Senüŋ gibi dil uzadana her 

dem / Yig ol kim söylemeye ola 

ebkem  

 

 

ebr: Bulut. 
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→. ebr: 

        Mesnevi 9/ 13 

        Bulut. 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

→. ebr: 

        Mesnevi 47/ 5 

        Bulut. 

 

Çemen ferşine dökmiş ebr lūlū 

/ ʿAbḭr ü ʿanber olmış bāġ ṭolu  

 

→. ebr:-i, -n, -den 

        Mesnevi 53/ 57 

        Bulut. 

 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i 

nḭsān / İdeler oḳı dḭv üsdine 

bārān  

 

→. ebr: 

        Mesnevi 58/120 

        Bulut. 

 

Öŋine gelicek ol yüzi gülzār / 

İderdi ebr gibi girye vü zār  

 

ebr-i nḭsān: Nisan bulutu. 

 

→. ebr-i nḭsān: 

        Mesnevi 51/ 52 

        Nisan bulutu;Bol yağmur 

getiren bulut. 

 

Sipāh ardınca anun nālān u 

giryān / Ḳamu yaş döküp eyle 

ki ebr-i nḭsān  

 

 

→. ebr-i nḭsān: 

        Mesnevi 53/ 57 

        Nisan bulutu;Bol yağmur 

getiren bulut. 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i 

nḭsān / İdeler oḳı dḭv üsdine 

bārān  

 

ebr-i nḭsān ol-: 

 

→. ebr-i nḭsān ol-:-ısar, -sın 

        Mesnevi 48/ 81 

        Nisan yağmurları gibi 

olmak. II Çok ağlamak. 

 

Olısarsın nite kim ebr-i nḭsān / 

Ṭaġa ṭaşa düşüp nālān u giryān 

 

ebrişḭm: Bükülmüş ipekten 

iplik. 

→. ebrişim: 

        Mesnevi 60/ 115 

        Bükülmüş ipekten iplik. 

Metāʿı ebrişim müşg-i Ḫıṭā’dur 

/ Daḫı yire anı beŋzetmek 

ḫaṭādur   

 

ebrū: Kaş. 

→. ebrū: 

        Mesnevi 7/ 14 

        Kaş. 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

 

→. ebru: 

        Mesnevi 7/ 20 

        Kaş. 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

 

→. ebrū: 

        Mesnevi 14/ 75 

        Kaş. 

ʿaceb miḥrāb-ıdı alnında ebrū / 

Ki imām-ıdı orada iki cādū  

 

→. ebrū: 

        Mesnevi 46/ 113 

        Kaş. 

 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū   

 

ebu-cehl: Asıl adı Ömer olup 

Hz. Muhammed'e 

düşmanlığıyla meşhurdur; 

"Bedir Gazası"nda 

öldürülmüştür. 

→. ebū-cehl: 

        Mesnevi 3/  47 

        Asıl adı Ömer olup Hz. 

Muhammed'e düşmanlığıyla 

meşhurdur; "Bedir Gazası"nda 

öldürülmüştür. 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

 

→. ebū-cehl: 

        Mesnevi 4 

                    /49 

        Asıl adı Ömer olup Hz. 

Muhammed'e düşmanlığıyla 

meşhurdur; "Bedir Gazası"nda 

öldürülmüştür. 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

ebvāb-ı cennāt: Cennetlerin 

kapısı. 

→. ebvāb-ı cennāt: 

        Mesnevi 40/ 33 

        Cennetlerin kapısı. 

Kime açılur ol ebvāb-ı cennāt / 

Aŋa açılur ki ola ehl-i ḫayrāt  

 

ecel: Ecel, ölüm. 

→. ecel: 

        Mesnevi 38/ 18 

        Ecel, ölüm. 

Egerçi serv ḳamudan çeker baş 

/ Ecel ḫavfı gözinden aḳıdur 

yaş  

 

 

→. ecel:-den 

        Mesnevi 53/ 43 

        Ecel, ölüm. 

Ecelden çünki yoḳ taḳdḭm ü 

teʾḫḭr / Ziyān itmez gişiye tḭr ü 

şimşḭr  
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ecel sāḳḭsi: Ecel sakisi. 

→. ecel sāḳḭsi: 

        Mesnevi 29/ 15 

        Ecel sakisi. II Azrail. 

Ecel sāḳḭsi elinden sāġar-ı mey 

/ İçüp ser-mest gitdiler pey-ā-

pey 

 

edā: Naz, işve, cilve. 

→. edā:-sı 

        Mesnevi 58/ 90 

        Naz, işve, cilve. 

Yimiş-idi hemḭn anuŋ ġıdāsı / 

Kimüŋ gider yimiş ile edāsı 

 

 

edā ol-: Dile getirmek, 

söylemek. 

→. edā ol-:-duḳ, -da 

        Mesnevi 49/ 1 

        Dile getirmek, söylemek. 

Edā olduḳda işbu şiʿr-i nāzük / 

İşiden didi kim li’l-lāhi derrük   

 

edeb: Edeb, terbiye. 

→. edeb: 

        Mesnevi 60/ 145 

        Edeb, terbiye. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

edvār: Devirler, çağlar, 

zamanlar. 

→. edvārı:-ı 

        Mesnevi 50/ 21 

        Devirler, çağlar, zamanlar. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

edyān: Dinler. 

 

→. edyān:-ı 

        Mesnevi 3/ 18 

        Dinler. 

 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

 

efʿḭ: Engerek yılanı. 

→. efʿḭ:-y, -e 

        Mesnevi 51/ 58 

        Engerek yılanı. 

Zümürrüd-gün ḳılıcı ol dil-āver 

/ Çekiben oldı efʿḭye ber-ā-ber  

 

 

efkār: Düşünceler. 

→. efkār:-ı 

        Mesnevi 43/ 58 

        Düşünceler. 

Nedür başuŋda bu sevdā-yı 

bāṭıl / Başuŋdan it yavuz efkārı 

zāyil  

 

 

→. efkār:-ı 

        Mesnevi 56/ 28 

        Düşünceler. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

 

eflāk: Felekler, gökler. 

→. eflāk:-i 

        Mesnevi 2/  11 

        Felekler, gökler. 

Çün itdi encümle eflāki 

müretteb / Vücūdın ādemüŋ 

ḳıldı mürekkeb  

 

 

→. eflāk:-i 

        Mesnevi 3/ 35 

        Felekler, gökler. 

Yiri sākin ider eflāki gerdān / 

ʿUḳūl işinde anuŋ zār u ḫayrān 

 

→. eflāk: 

        Mesnevi 10/ 18 

        Felekler, gökler. 

 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır  

 

 

→. eflāk: 

        Mesnevi 42/ 21 

        Felekler, gökler. 

Anı bıçḳuya bıçdurdı bu eflāk / 

Bunı ṣaldı zevāle itmedi bāk  

 

→. eflāk: 

        Mesnevi 47/ 31 

        Felekler, gökler. 

 

Niçe sulṭānları gerdende eflāk 

/ Yire urıban ider ṭoʿma-i ḫāk 

 

→. eflāk: 

        Mesnevi 47/ 58 

        Felekler, gökler. 

 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra  

 

 

efrāsiyāb:   Büyük 

İskender'den evvel yaşamış ve 

Keyhüsrev tarafından 

öldürülmüş olan 

Maveraünnehir Kralı Turan'lı 

bir yiğit, Alp Er Tunga. 

→. efrāsiyāb: 

        Mesnevi 47/ 36 

        Büyük İskender'den evvel 

yaşamış ve Keyhüsrev 

tarafından öldürülmüş olan 

Maveraünnehir Kralı Turan'lı 

bir yiğit, Alp Er Tunga. 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

 

→. efrāsiyāb:-ı 

        Mesnevi 47/ 48 

        Büyük İskender'den evvel 

yaşamış ve Keyhüsrev 

tarafından öldürülmüş olan 
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Maveraünnehir Kralı Turan'lı 

bir yiğit, Alp Er Tunga. 

Bu gerdūn yaʿnḭ gerdān āsiyābı 

/ Nice ögitdi gör Efrāsiyāb’ı  

 

 

ef'rḭdün: Cemşid soyundan, 

anlayışlı ve zekasıyla meşhur 

olan bir İran hükümdarı. 

→. ef'rḭdün: 

        Mesnevi 5/ 12 

        Cemşid soyundan, 

anlayışlı ve zekasıyla meşhur 

olan bir İran hükümdarı. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

 

efsāne: Asılsız rivayet, 

gerçekliği kanıtlanmamış şey, 

söylenti. 

→. efsāne:-dür 

        Mesnevi 11/ 37 

        Asılsız rivayet, gerçekliği 

kanıtlanmamış şey, söylenti. 

Köhün efsānedür Destān-ı 

Ḫüsrev / Aduma tāze itgil 

sikke-i nev  

 

efser: Padişah tacı. 

→. efser: 

        Mesnevi 60/ 21 

        Padişah tacı. 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

 

efser ol-: Padişah tacı olmak. 

→. efser ol-:-dı 

        Mesnevi 39/ 136 

        Padişah tacı olmak. 

Melik baġışladı aŋa dürr ü 

gevher / Ki oldı ġarḳ-ı gevher 

şöyle ki efser  

 

 

efsūn it-: Büyülemek. 

→. efsūn it-:-se 

        Mesnevi 14/ 87  

        Büyülemek. || Etkisi, 

hükmü altına almak. 

Gözi ol cādū-y-ıdı ki itse efsūn 

/ İderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn  

 

→. efsūn it-:-di 

        Mesnevi 44/ 21  

        Büyülemek. || Etkisi, 

hükmü altına almak. 

 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

efzūn: Çok fazla, ziyade. 

→. efzūn: 

        Mesnevi 3/  58 

        Çok fazla, ziyade. 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

 

→. efzūn: 

        Mesnevi 53/ 98 

        Çok fazla, ziyade. 

Melik ādam boyında dḭv-i 

melʿūn /  Mināre ḳāmet-idi 

belki efzūn  

 

 

eġānḭ: Şarkı, türkü. 

→. eġānḭ: 
        Mesnevi 47/ 21 

        Şarkı, türkü. 

İdüp sāz erġanūnda ḫoş eġānḭ 

/ Elüme ṣun şarāb-ı erġavānḭ 

 

→. eġānḭ: 
        Mesnevi 52/ 4 

        Şarkı, türkü. 

 

Ne olur ʿandelḭbüŋ armaġānı / 

Güle ḳarşu nüvā vü ḫoş eġānḭ  

 

 

eger: "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

→. eger: 

        Gazel 1/ 14 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber    

 

→. eger: 

        Gazel 5/ 14 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. eger: 

        Gazel 10 

                    /3 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

→. eger: 

        Gazel 17/ 3 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā  

 

→. eger: 

        Mesnevi 2/ 37 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş  

 

→. eger: 

        Mesnevi 3/ 19 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger cinn ü eger ins ü 
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melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

→. eger: 

        Mesnevi 3/ 99 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ki Cebreʾḭl-idi delḭli / 

Giderken yolda ḳodı Cebreʾḭl’i  

 

→. eger: 

        Mesnevi 5/ 33 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

→. eger: 

        Mesnevi 10/ 53 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ʿışḳ olmasaydı kehrübāda 

/ Heves ide midi kāha ziyāde  

 

→. eger: 

        Mesnevi 11/ 71 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

→. eger: 

        Mesnevi 11/ 73 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

→. eger: 

        Mesnevi 20/ 7 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger mülk ü eger tāc u eger 

taḫt / Eger māl ü eger genc ü 

eger baḫt  

 

→. eger: 

        Mesnevi 20 

                    /8 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger mülk ü eger tāc u eger 

taḫt / Eger māl ü eger genc ü 

eger baḫt  

 

→. eger: 

        Mesnevi 35 

                    /99 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr 

 

→. eger: 

        Mesnevi 35/ 123 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger pendi işidür-ise ʿāşık / Ola 

mı ʿışḳ daʿvḭsinde ṣādıḳ  

 

→. eger: 

        Mesnevi 39/ 104 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Begendi ol metāʿumı ser-ā-ser 

/ Eger dḭbā-yi Çḭn ü müşg ü 

ʿanber  

 

 

→. eger: 

        Mesnevi 39/ 114 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

 

→. eger: 

        Mesnevi 39/ 115 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Eger gül-bergden ṭon idesin 

sen / Ola nāzük tenüŋ āzerde 

andan   

→. eger: 

        Mesnevi 40/ 36 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Gerekdür ṣarf idesin mālı li’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu’l-

lah 

 

 

→. eger: 

        Mesnevi 41/ 27 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Eger olur-ısaŋ sen baŋa hem-

rāh / ʿināyetle işi bitüre Allah  

 

→. eger: 

        Mesnevi 41/ 75 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

→. eger: 

        Mesnevi 41/ 77 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ʿışḳında ʿāşıḳ ola ṣādıḳ / 

Gözine ṭar görinmeye meżāyiḳ  

 

→. eger: 

        Mesnevi 41/ 97 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Eger ḥaḳdan olur-ısa ʿināyet / 

Varavuz maḳṣada saġ u 

selāmet  

 

→. eger: 

        Mesnevi 41/ 109 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ʿahd eyler-iseŋ eyleme 

cehd / Ki senden olmaya 

ayruḳsı ol ʿahd  

 

→. eger: 

        Mesnevi 43/ 71 
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        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ṭaġa ağarsa anı eridür / 

Veger deryāya irişe ḳurıdur  

 

→. eger: 

        Mesnevi 43/ 98 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Felekde itmeyeler māhı nāzil / 

Eger ḳaṭʿ itmez olursa menāzil 

 

 

→. eger: 

        Mesnevi 43 

                    /107 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Eger dür itmese terk-i diyārı / 

Ola mı sḭm sāʿidler sivārı  

 

→. eger: 

        Mesnevi 43/ 109 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ḫoşnūd ola ʿanber yirine / 

Ola mı ḫūblara ʿanberḭne  

 

→. eger: 

        Mesnevi 44/ 31 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/ Ḭderem bu tenümden başumı 

dūr  

 

→. eger: 

        Mesnevi 45/ 17 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

→. eger: 

        Mesnevi 46/ 37 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

→. eger: 

        Mesnevi 46/ 299 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

 

→. eger: 

        Mesnevi 49/ 7 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

Eger ṣūret dir-iseŋ nūr-ı cānsın 

/ Veger sḭret diyem ḥūr-ı 

cinānsın  

 

→. eger: 

        Mesnevi 51/ 11 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ide kişi bunda güẕāre / 

Bulıt gibi ola ol pāre pāre  

 

→. eger: 

        Mesnevi 51/ 45 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen / Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden  

 

→. eger: 

        Mesnevi 51/ 99 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger at u er olmasaydı ʿāciz / 

Orada eglenmez-idi şāh hergiz  

 

→. eger: 

        Mesnevi 52/ 31 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

→. eger: 

        Mesnevi 53/ 34 

        "Eğer, şayet" 

anlamlarındaki şart edatı. 

 

Kimesne olamaz anuŋla hem-

ceng / Eger kūh ola vü yā āhen 

ü seng  

 

 

egerçi: Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

→. egerçi: 

        Gazel 11/ 1 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

→. egerçi: 

        Gazel 11/ 11 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm  

 

→. egerçi: 

        Gazel 12/ 1 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 1/ 77 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 10/ 45 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi kim göŋül sulṭān-ı 

cāndur / Fidā it ʿışḳa anı kim 

cān-ı cāndur   
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→. egerçi: 

        Mesnevi 18/ 25 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi sen ölürsin evvel āḫır / 

Yaḳılıban gül-āb olursın āḫır  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 23/ 15 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 35/ 7 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

Egerçi mihrübān olur bürāder / 

Velḭ ol resm-ile degül ki māder  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 35/ 9 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi dāyenüŋ mihri olur çoḳ 

/ Velḭkin  ananuŋdur andan 

artuḳ  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 35/ 87 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi ḫūb durur cümle bu 

ḫayl / Benüm göŋlüm birine 

eylemez meyl  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 38/ 16 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Biliben n’olasın sūsen daḫı 

hem / Egerçi deh-zübāndur 

düşdi ebkem 

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 38/ 17 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi serv ḳamudan çeker baş 

/ Ecel ḫavfı gözinden aḳıdur 

yaş  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 39/ 47 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi lālede var (gül) gibi rūy / 

Velḭkin  gül gibi yoḳ lālede būy  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 39/ 49 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi kim ruṭab şḭrḭndür ü ter 

/ Bulınmaz anda ṭaʿm-ı ẕevk-i 

şekker   

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 43/ 45 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi ayruḳsı olmaz hḭc taḳdḭr 

/ Velḭ vācib durur gişiye tedbḭr  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 44/ 5 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/ Bu ẓāhir kim var oldur daḫılar 

yoḳ  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 46/ 15 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer  

 

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 48/ 113 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

Egerçi ʿışḳ yolı müşkil olur / 

Velḭ bu yola varan kāmil olur  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 51/ 83 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi luṭf hoş durur velḭkin  / 

Siyāsetsüz olamaz fitne sākin  

 

→. egerçi: 

        Mesnevi 58/ 11 

        Eğer ki, gerçi, doğrusu. 

 

Egerçi ʿışḳ derd ü ġuṣṣa olur / 

Velḭkin  ġuṣṣası boş ḳıṣṣa olur  

 

egin: Sırt, arka. 

→. eġin:-i, -n, -de 

        Mesnevi 53/ 9 

        Sırt, arka. 

Elinde tḭġ-i zer eġninde cevşen 

/ Giderdi ẓulmeti ḫāki itdi 

rūşen  

 

eglen-: Oyalanmak, vakit 

geçirmek. 

→. eglen-:-mez, -i, -di 

        Mesnevi 51/ 100 

        Oyalanmak, vakit 

geçirmek. 

Eger at u er olmasaydı ʿāciz / 

Orada eglenmez-idi şāh hergiz  

 

ehl: Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse. 

→. ehl: 

        Mesnevi 3/ 48 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse. 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

 

→. ehl:-i, -dür 

        Mesnevi 7/ 6 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  

 

 

→. ehl:-i 

        Mesnevi 10/ 12 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse. 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil 
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→. ehl:-i, -n, -e 

        Mesnevi 10/ 28 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse. 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

 

→. ehl:-i 

        Mesnevi 11/ 74 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse. 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

 

→. ehl:-i, -y, -le 

        Mesnevi 13/ 54 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse. 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe 

 

 

→. ehl:-i, -n, -e 

        Mesnevi 14/ 86 

        Bir işin ustası, o işte 

becerikli kimse. 

Ḳıyām idicegez ol serv-ḳāmet / 

Ḳopardı ʿışḳ ehline ḳıyāmet  

 

 

ehl-i ʿaḳl: Akıl sahipleri, 

akıllılar. 

→. ehl-i ʿaḳl:-dan 

        Mesnevi 60/ 26 

        Akıl sahipleri, akıllılar. 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend  

 

 

ehl-i beyt: Hz. Muhammed'in 

yakın akrabası olanlar; ev 

halkı, yakın çevre. 

→. ehl-i beyt:-i 

        Gazel 3/ 16 

        Hz. Muhammed'in yakın 

akrabası olanlar; ev halkı, 

yakın çevre. 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

ehl-i çḭn: Çinli usta. 

→. ehl-i çḭn:-e 

        Mesnevi 53/ 55 

        Çinli usta. 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne  

 

ehl-i fāḳa: Yoksulların, 

kimsesizlerin sahibi. 

→. ehl-i fāḳa: 

        Mesnevi 3/ 40 

        Yoksulların, kimsesizlerin 

sahibi. 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa  

 

 

ehl-i feṣāḥat: Güzel söz 

söyleme ustaları. 

→. ehl-i feṣāḥat: 

        Mesnevi 3/ 75 

        Güzel söz söyleme 

ustaları. 

Ḳamu ʿāciz ḳalup ehl-i feṣāḥat  

/ Aŋa öykünene irdi feżāḥat   

 

 

ehl-i ḫayrāt ol-: Hayırlı işler 

yapanların ustası olmak. 

→. ehl-i ḫayrāt ol-:-a 

        Mesnevi 40/ 34 

        Hayırlı işler yapanların 

ustası olmak. II Hayır sahibi 

olmak. 

Kime açılur ol ebvāb-ı cennāt / 

Aŋa açılur ki ola ehl-i ḫayrāt  

 

 

ehl-i ḥüsn: Güzellik sahibi. 

→. ehl-i ḥüsn:-üŋ 

        Mesnevi 39/ 43 

        Güzellik sahibi. 

Didi kim ehl-i ḥüsnüŋ yoḳ 

kenārı / Yirüŋ her ẕerrede var 

yüz nigārı  

 

ehl-i kemāl: İlim ve fazilet 

sahipleri, kâmil insanlar. 

→. ehl-i kemāl: 

        Mesnevi 11/ 54 

       İlim ve fazilet sahipleri, 

kâmil insanlar. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

 

ehl-i riyā: İkiyüzlü olan, 

riyakar. 

→. ehl-i riyā:-dur 

        Mesnevi 55/ 21 

        İkiyüzlü olan, riyakar. 

Niçe ṭāʿat ki ol ehl-i riyādur / 

Sezāsı āteş-ile būriyādur  

 

ehvāl: Haller, durumlar. 

→. ehvāl: 

        Mesnevi 35/ 20 

        Haller, durumlar. 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl  

 

 

ejdehā: Ejderha, büyük yılan. 

→. ejdehā: 

        Mesnevi 41/ 75 

        Ejderha, büyük yılan. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

→. ejdehā: 

        Mesnevi 46/ 138 

        Ejderha, büyük yılan. 
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Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā  

 

→. ejdehā:-dur 

        Mesnevi 51/ 21 

        Ejderha, büyük yılan. 

 

Görinen püşte degül 

ejdehādur / Tütün anuŋ 

demidür kim belādur   

 

→. ejdehā:-y, -ı 

        Mesnevi 51/ 49 

        Ejderha, büyük yılan. 

Melik ḳarşular anda ejdehāyı / 

Ḳayurmaz ʿāşıḳ olan her belayı  

 

→. ejdehā:-y, -ı 

        Mesnevi 51/ 61 

        Ejderha, büyük yılan. 

 

Yed-i beyẓā ḳılıcı ejdehāyı / 

Yire soḳdı eyle kim Mūsḭ ʿaṣāyı  

 

→. ejdehā:-y, -ı 

        Mesnevi 53/ 3 

        Ejderha, büyük yılan. 

 

Helāk idiben ol nerr ejdehāyı / 

Ki bulmazdı kimesne andan 

rehāyḭ   

 

→. ejdehā:-dur 

        Mesnevi 54/ 8 

        Ejderha, büyük yılan. 

 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

 

→. ejdehā:-nuŋ 

        Mesnevi 56/ 3 

        Ejderha, büyük yılan. 

Ṭonın ṣoydurdı ol nerr 

ejdehānuŋ / Hem ol ʿifrḭt-i dḭv-i 

nā-sezānuŋ 

 

→. ejdehā: 

        Mesnevi 60/ 23 

        Ejderha, büyük yılan. 

 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

→. ejdehā: 

        Mesnevi 60/ 105 

        Ejderha, büyük yılan. 

 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

ejdehā-yı çerḫ: Göklerin 

ejderhası. 

→. ejdehā-yı çerḫ: 

        Mesnevi 13/ 40 

        Göklerin ejderhası. 

Elinde rumḥı çün iderdi pḭçān /  

Olur-ıdı ejdehā-yı çerḫ bḭ-cān  

 

 

ejderhā-yı eflāk: Göklerin 

ejderhası. 

→. ejderhā-yı eflāk: 

        Mesnevi 7/ 10 

        Göklerin ejderhası. 

Zebūn-ıdı yılan altında Daḥḥāk 

/ Zebūndur buŋa ejderhā-y-ı 

eflāk  

 

 

eksi-: Azalmak. 

→. eksi-:-ben 

        Mesnevi 3/ 32 

        Azalmak. 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı  

 

 

ekvān: Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki dev. 

→. ekvān: 

        Mesnevi 53/ 107 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki dev. 

Melik ḳaṣṣāb Ekvān gāv-ıdı 

neng / Dilerdi ki ide ḳaṣṣāb-ıla 

ceng  

 

el: Bedenin bir uzvu, el. 

→. el:-ümüz, -de 

        Gazel 1/ 3 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

 

→. el:-üŋ 

        Gazel 4/ 3 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 3/ 45 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Elinde seng-i rḭze itdügi tehlḭl / 

Anuŋ iʿcāzına yitmez mi tafżḭl  

 

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 3/ 20 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Anuŋ ḳoḳusınuŋ ʿūdıyla yanar / 

Elinde laʿlenün bu laʿl-i micmer  

 

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 4/ 32 

        Bedenin bir uzvu, el. 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ 

 

 

→. el:-e 

        Mesnevi 11/ 58 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās  

 

 

→. el:-i 

        Mesnevi 13/ 51 

        Bedenin bir uzvu, el. 
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Eli baḥr-ıdı hem kān seḫāda / 

Ẓamḭri āfitāb-ıdı ẓiyāda  

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 13/ 39 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Elinde rumḥı çün iderdi pḭçān / 

Olur-ıdı ejdehā-yı çerḫ bḭ-cān   

 

→. el:i, -n, -e 

        Mesnevi 13 

                    /41 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Eline ḳılıç alsa olmadın żarb / 

Olurdı berḳ-ı sūzān şarḳ-ıla 

ġarb  

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 21/ 2 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Anuŋ ardınca irişü geldi lāle / 

Elinde laʿlden dutmış piyāle  

 

 

→. el:-üm, -den 

        Mesnevi 23/ 6 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

 

→. elinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 29/ 15 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Ecel sāḳḭsi elinden sāġar-ı mey 

/ İçüp ser-mest gitdiler pey-ā-

pey 

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 35/ 54 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Ne lāle-çehreler kim oldılar 

cemʿ / Elinde her birinüŋ 

ʿūddan şemʿ  

 

 

→. el:-i, -n, -i 

        Mesnevi 35/ 23 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi  

 

→. el:-ler, -de 

        Mesnevi 35/ 58 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Şebistān cennetiydi ḫūbları 

hūr / Ḳadeḥ ellerde nūr-ıdı 

ʿalā’nūr  

 

 

→. el:-i, -n, -den 

        Mesnevi 38/ 12 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Cihānuŋ bḭ-vefālıġını lāle / 

Biliben düşdi elinden piyāle  

  

→. el:-ü, -ŋ, -de 

        Mesnevi 38/ 25 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Elüŋde cām-ı mey ḳarşuŋda 

sākḭ / Zehḭ reyḥān-ı rūḥ u ʿömr-

i bāḳḭ  

 

→. el:-den 

        Mesnevi 40/ 20 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Benefşe gibi nedür ser-girānḭ / 

Alıp nergis gibi elden nūş id anı  

 

 

→. el:-üm, -de 

        Mesnevi 44/ 33 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

→. el:-üŋ, -e 

        Mesnevi 45/ 1 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Elüŋe çengüŋi al i nüvā-sāz / 

Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz  

 

→. eli-y-ile:-i, -y, -ile 

        Mesnevi 46 

                    /177 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

 

→. elinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 46/ 84 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Melik anasınuŋ ḥālını gördi / 

Elin göŋül elinden başa urdı  

 

→. elüme:-üm, -e 

        Mesnevi 47/  22 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

İdüp sāz erġanūnda ḫoş eġānḭ 

/ Elüme ṣun şarāb-ı erġavānḭ  

 

 

→. el:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 49/ 9 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum 

/ Er ile ḳız iki ḳardaş olalum  

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 50/ 17 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

→. elin:-i, -n 

        Mesnevi 51 

                    /53 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh  

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 53/ 9 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Elinde tḭġ-i zer eġninde cevşen 

/ Giderdi ẓulmeti ḫāki itdi 

rūşen  

 

→. el:-i, -n, -de 

        Mesnevi 53/ 90 

        Bedenin bir uzvu, el. 
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Ḳılıcı fḭl süŋüginden bilinde / 

Deġirmen ṭaşı itmiş gürz elinde  

 

 

→. el:-den 

        Mesnevi 60/ 165 

        Bedenin bir uzvu, el. 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi 

/ Ki ider cerḫ peyveste dū 

rengi  

 

→. el:i, -n, -e 

        Mesnevi 60/ 171 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Eline cām-ı yāḳūt aldı lāle / 

Öŋinde nergesüŋ zerrḭn piyale  

 

→. el:-üŋ, -de 

        Mesnevi 60 

                    /175 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar 

/ Çiçekten idesin sen seni kem-

ter  

 

→. el:-ü, -ŋ, -den 

        Mesnevi 60 

                    /174 

        Bedenin bir uzvu, el. 

 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem  

 

 

elbrüz: Kafkas sıradağlarının 

en yükseği. 

→. elbrüz: 

        Mesnevi 13 

                    /36 

        Kafkas sıradağlarının en 

yükseği. 

Eline niçe kim alur-ıdı gürz / 

Olurdı ḳorḳusından sürme 

Elbrüz  

 

 

elden gel-: Yapabilmek, 

yapmak. 

→. elden gel-:-e 

        Mesnevi 46/ 278 

        Deyim 

        Yapabilmek, yapmak. 

Nirenüŋ pādişāhısın bilelüm / 

Ne ḫidmet kim gele elden 

ḳılalum  

 

 

elden var-: Elden gitmek. 

→. elden var-:-dı 

        Mesnevi 32/ 2 

        Deyim 

        Elden gitmek. II Aklı 

başından gitmek. 

Melik āşüfte oldı bu ġazelden / 

Dil ü cān-ıla ʿaḳlı vardı elden  

 

 

ele al-: Elinde tutmak, eline 

almak. 

→. ele al-:-ayım 

        Mesnevi 31/ 35 

        Deyim 

        Elinde tutmak, eline 

almak. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

ele gir-: Elde etmek, ulaşmak, 

erişmek. 

→. ele gir-:-ür 

        Mesnevi 43/ 96 

        Deyim 

        Elde etmek, ulaşmak, 

erişmek. 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām 

 

 

elfāż: Kelimeler, sözler. 

→. elfāẓ:-ı 

        Mesnevi 10/ 86   

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı  

 

→. elfāẓ: 

        Mesnevi 60 

                    /136 

        Kelimeler, sözler. 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

 

elfāẓ u meʿānḭ: Kelimeler ve 

manalar. 

→. elfāẓ u meʿānḭ: 
        Mesnevi 11/ 52 

        Kelimeler ve manalar. 

Ḫıṭāy’a müşg virbi armaġānḭ / 

ʿIrāḳ’a virbi elfāẓ u meʿānḭ  

 

 

elfāẓ-ı rengḭn: Renkli sözler. 

→. elfāẓ-ı rengḭn:  

        Mesnevi 11/ 45 

        Renkli sözler. 

Getürgil anda çok elfāẓ-ı 

rengḭn / Meʿānḭ-y-ile ola cümle 

şḭrḭn  

 

elfāẓ-ı şḭrḭn: Tatlı, şirin sözlü. 

→. elfāẓ-ı şḭrḭn:-üm 

        Gazel 11/ 12 

        Tatlı, şirin sözlü. 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm  

 

 

el-ḥaḳ: Doğrusu, hakikaten. 

→. el-ḥaḳ: 

        Mesnevi 3/ 43 

        Doğrusu, hakikaten. 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ  

 

→. el-ḥaḳ: 

        Mesnevi 35/ 26 

        Doğrusu, hakikaten. 
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Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ  

 

 

→. el-ḥaḳ: 

        Mesnevi 41/ 24 

        Doğrusu, hakikaten. 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ  

 

 

→. el-ḥaḳ: 

        Mesnevi 41/ 114 

        Doğrusu, hakikaten. 

Saŋa lā-ṭafḳanū’l-eymān dir ol 

ḥaḳ / Gerekdür saḳlayasın anı 

el-ḥaḳ  

 

el-ḥamdü'li'l-lāh: Allah'a hamd 

olsun. 

→. el-ḥamdü'li'l-lāh: 

        Gazel 13/ 5 

        Allah'a hamd olsun. 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb  

 

elḥān: Şarkılar, nağmeler. 

→. elḥānı:-ı 

        Mesnevi 45/ 4 

        Şarkılar, nağmeler. 

Nüvaŋ-ıla ʿıraḳı it muḥayyer / 

İrür elḥānı İsfahān’a yik-ser  

 

 

elhān-ı dil-sūz it-: Gönül yakan 

nağme haline getirmek. 

→. elhān-ı dil-sūz it-:-er, -em 

        Mesnevi 19/ 22 

        Gönül yakan nağme 

haline getirmek. 

İçümde olduġı çün bu āteş ü 

sūz / İderem her gice elhān-ı 

dil-sūz  

 

 

elhān-ı dürrāc: Türac kuşunun 

sesi. 

→. elhān-ı dürrāc: 

        Mesnevi 14/ 31 

        Türac kuşunun sesi. 

Nevā-yı bülbül ü elhān-ı dürrāc 

/ İderdi ʿāşıḳuŋ ṣabrını tārāc  

 

elin ayaġın öp-: İtibar 

göstermek, saygılı davranmak. 

→. elin ayaġın öp-:-di 

        Mesnevi 39/ 133  

        İtibar göstermek, saygılı 

davranmak. 

Melik Mihrābʾuŋ öpdi elin 

ayaġın / Ki rūşen itdi ol anuŋ 

çırāġın  

 

elinde iḫtiyārı ol-: Tercihi 

elinde bulunmak. 

→. elinde iḫtiyārı ol-:-a 

        Mesnevi 48/ 111 

        Tercihi elinde bulunmak. 

Kişi ki ola elinde iḫtiyārı / 

Nicesi terk ide dār u diyarı   

 

elmā: Elma, meyve. 

→. elma: 

        Mesnevi 58/ 88 

        Elma, meyve. 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab  

 

 

→. elmā:-sı 

        Mesnevi 58 

                    /86 

        Elma, meyve. 

Enārı vardı eyle kim leb-i yār / 

Hem elmāsı nite kim ġabġab-ı 

yār  

 

 

elmās: Elmas, değerli bir taş. 

→. elmās: 

        Mesnevi 11/ 58 

        Elmas, değerli bir taş. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās  

 

 

→. elmās:-ı, -y, -ıla 

        Mesnevi 46/ 85 

        Elmas, değerli bir taş. 

Müje elmāsı-y-ıla dökdi gevher 

/ Yolardı yāsemenle müşg ü 

ʿanber 

 

el-meʾmūru maʿẕūr: ‘Elçiye 

zeval olmaz.’ sözüne yakın bir 

anlamda kullanılan kalıp ifade. 

 

→. el-meʾmūru maʿẕūr:-u 

        Mesnevi 11/  62 

        Elçiye zeval olmaz sözüne 

yakın bir anlamda kullanılan 

kalıp ifade  

 

Bizāʿat gerçi kim degüldi 

mevfūr / Velḭ ne çāra el-

meʾmūru maʿẕūr  

 

 

em-: Dudak, dil ve soluk 

yardımıyla bir şeyi içine 

çekmek. 

→. em-:-miş, -sin 

        Mesnevi 35/ 5 

        Dudak, dil ve soluk 

yardımıyla bir şeyi içine 

çekmek. 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  

 

em: İlaç, deva, derman. 

 

→. em: 

        Mesnevi 18/ 12 

        İlaç, deva, derman. 

 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em  
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em ol-: Çare olmak, bir derde 

deva olmak. 

→. em ol-:-a 

        Mesnevi 23/ 10 

        Çare olmak, bir derde 

deva olmak. 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

 

→. em ol-:-ur 

        Mesnevi 58/ 118 

        Çare olmak, bir derde 

deva olmak. 

Bu ḳamusına ṣabr ider-idi cem 

/ Ki ḳamu derde ṣabr olur 

yaḳḭn em  

 

 

emḭr-i kişver-i cān: Bedenlerin, 

canların hükümdarı. 

→. emḭr-i kişver-i cān: 

        Mesnevi 60/ 20 

        Bedenlerin, canların 

hükümdarı. 

Anı gördüŋ ki ne şāh-ı 

cihāndur / Emḭr-i kişver-i cān u 

revāndur 

 

 

emḭr-i mülk-i cān: Ruhun 

varlığının sahibi. 

→. emḭr-i mülk-i cān:-dur 

        Mesnevi 46/ 267 

        Ruhun varlığının sahibi. 

Ne durur ʿışḳ emḭr-i mülk-i 

cāndur / Ki cinn ü inse fermānı 

revāndur  

 

emmār ol-: Emreden olmak. 

→. emmār ol-:-a 

        Mesnevi 54/ 19 

        Emreden olmak. 

Dilerseŋ muṭmaʿinne ola 

emmār / Riyāżet vir şerḭʿatla 

aŋa zinhār  

 

emmāre: Emreden, zorlayan, 

cebreden. 

→. emmāre:-y, -i 

        Mesnevi 54/ 17 

        Emreden, zorlayan, 

cebreden. 

Düriş emmāreyi it muṭmaʾḭnne 

/ Ki oldur ol ḳamu ḫayra 

muẓinne  

 

emn ü āmān: Emniyet ve 

güvenlik. 

→. emn ü āmān: 

        Kıt'a 1/ 18 

        Emniyet ve güvenlik. 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah  

 

→. emn ü āmān:-ı 

        Mesnevi 38/ 27 

        Emniyet ve güvenlik. 

 

Cihānuŋ yoḳ durur emn ü 

āmānı / Neçündür bes bu āmāl 

ü amānḭ  

 

emn ü rāḥat: Huzur ve güven. 

→. emn ü rāḥat:-la 

        Mesnevi 46/ 132 

        Huzur ve güven. 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

 

emn vir-: 

→. emn vir-: 

        Mesnevi 1/ 80 

        Güven vermek. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

 

emr: Emir, buyruk. 

→. emr:-i, -y, -le 

        Mesnevi 3/ 12 

        Emir, buyruk. 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  

 

→. emr:-üŋ 

        Kıt'a 2/  9 

        Emir, buyruk. 

 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd  

 

→. emr:-i, -y, -le 

        Mesnevi 2/ 5 

        Emir, buyruk. 

 

Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir  

 

→. emr:-i, -y, -le 

        Mesnevi 10/ 68 

        Emir, buyruk. 

Bulardan gör nuḳūşı ki oldı 

pḭdā / Ḥaḳ emriyle taʿāla’l-lah 

taʿālā  

 

 

→. emr:-i 

        Mesnevi 44/ 7 

        Emir, buyruk. 

Anuŋ emri ḥaḳıyçün kün-

fekāndur / Vücūdı ḥaḳḳ içün 

kim bḭ-mekāndur  

 

→. emr:-i 

        Mesnevi 58/ 74 

        Emir, buyruk. 

 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

 

emr-i maʿrūf it-: İyiliğe, 

doğruluğa yönelten olmak. 

→. emr-i maʿrūf it-:-mek 

        Mesnevi 55/ 36 
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        İyiliğe, doğruluğa yönelten 

olmak. 

Enāniyyetle olmaḳ kibre 

mevṣūf / Ḫuşūnet adın itmek 

emr-i maʿrūf  

 

 

emzür-: Emzirmek. 

→. emzürmekde:-mek, -de 

        Mesnevi 35/ 4 

        Emzirmek. 

Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

 

→. emzür-:-üp, -dür 

        Mesnevi 49/ 5 

        Emzirmek. 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

 

enāniyyet: Benlik, kibir, gurur. 

→. enāniyyet: 

        Mesnevi 55/ 18 

        Benlik, kibir, gurur. 

Enāniyyetden ider gişiyi pāk / 

Enāniyyet nedür aŋa ki ola ḫāk  

 

 

→. enāniyyet: -den 

        Mesnevi 55 

                    /17 

        Benlik, kibir, gurur. 

Enāniyyetden ider gişiyi pāk / 

Enāniyyet nedür aŋa ki ola ḫāk  

 

→. enāniyyet:-le 

        Mesnevi 55/ 35 

        Benlik, kibir, gurur. 

 

Enāniyyetle olmaḳ kibre 

mevṣūf / Ḫuşūnet adın itmek 

emr-i maʿrūf  

 

enār: Nar. 

→. enār:-ı 

        Mesnevi 58/ 85 

        Nar. 

Enārı vardı eyle kim leb-i yār / 

Hem elmāsı nite kim ġabġab-ı 

yār  

 

enbiyā: 

 

→. enbiyā:-y, -a 

        Gazel 2/ 15 

        Nebi'ler, peygamberler. 

 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 

→. enbiyā: 

        Gazel 3/ 3 

        Nebi'ler, peygamberler. 

Hem enbiyā imāmetine oldı 

muḳtedā / Hem evliya 

şerḭʿatine itdi iḳtidā 

 

 

→. enbiyā: 

        Gazel 7/ 16 

        Nebi'ler, peygamberler. 

ʿālem-i ḳuds olmasaydı ṭolu ʿışḳ 

/ Ne olaydı vaḥy ne ḫod enbiyā  

 

 

→. enbiyā: 

        Mesnevi 56/ 53 

        Nebi'ler, peygamberler. 

ʿUḳūl-ı evliyā vü enbiyā hem / 

Olamazlar bu gizlü rāza 

maḥrem  

 

encḭr: İncir. 

→. encḭr:-i 

        Mesnevi 58/ 83 

        İncir. 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd  

 

encüm: Yıldızlar. 

→. encüm: 

        Gazel 2/ 19 

        Yıldızlar. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

 

→. encüm:-le 

        Mesnevi 2/ 11 

        Yıldızlar. 

Çün itdi encümle eflāki 

müretteb / Vücūdın ādemüŋ 

ḳıldı mürekkeb  

 

 

→. encüm:-le 

        Mesnevi 10/ 19 

        Yıldızlar. 

Bu encümle bu gerdende 

devāyir / Ḳamusı ʿışḳ-ıladur ki 

oldı dāyir  

 

→. encüm: 

        Mesnevi 14/ 41 

        Yıldızlar. 

 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

 

→. encüm: 

        Mesnevi 48/ 21 

        Yıldızlar. 

Göriben şems tḭgin bir bir 

encüm / Yir altına giriben 

oldılar güm  

 

→. encüm: 

        Mesnevi 48/ 48 

        Yıldızlar. 

 

Revāḳını Mesḭḫ itmiş-idi deyr / 

İderdi encüm burūcında anuŋ 

seyr 

 

 

encüm ü eflāk: Yıldızlar ve 

gökler. 
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→. encüm ü eflāk: 

        Mesnevi 44/ 11 

        Yıldızlar ve gökler. 

Bi-ḥaḳḳı encüm ü eflāk ü erkān 

/ Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i pāk-i dḭn ü 

ḭmān  

 

encümen: Meclis. 

→. encümen:-den 

        Mesnevi 14/ 42 

        Meclis. II içki meclisi; içki 

içenler. 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm  

 

 

endḭşe: Düşünce, kaygı, gam. 

→. endḭşe: 

        Mesnevi 10/ 27 

        Düşünce, kaygı, gam. 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

→. endḭşe:-si 

        Mesnevi 34/ 24 

        Düşünce, kaygı, gam, 

keder, korku. 

 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt  

 

 

→. endḭşe: 

        Mesnevi 51/ 7 

        Düşünce, kaygı, gam, 

keder, korku. 

Olur endḭşe yolında bunuŋ 

teng / Naẓar bu yolda düşer 

pāy ber-seng  

 

→. endḭşe:-si, -dür 

        Mesnevi 58/  104 

        Düşünce, kaygı, gam, 

keder, korku. 

 

Belā vü derd ʿāşıḳ pḭşesidür / 

Ġam u ġuṣṣa hemḭşe 

endḭşesidür  

 

 

endḭşe it-: Tasalanmak, 

kaygılanmak. 

→. endḭşe it-:-er, -di 

        Mesnevi 31/ 17  

        Tasalanmak, 

kaygılanmak. 

Çün endḭşe iderdi laʿlın anuŋ / 

İderdi terkini ʿakluŋ u cānuŋ  

 

eŋek: Çene. 

→. eŋek:-i, -n, -i 

        Mesnevi 51/ 56 

        Çene. 

Kemandan çūn ḳażā oḳını atdı 

/ Yılanuŋ iki eŋeġini bir itdi 

 

 

enfās: Nefesler, soluklar. 

→. enfās:-um, -ıla 

        Mesnevi 11/ 66 

        Nefesler, soluklar. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum-ıla ʿūd u 

şekker  

 

 

→. enfās:-ı 

        Mesnevi 38/ 2 

        Nefesler, soluklar. 

Seḥer-geh kim eser bād-ı 

bahārḭ / Ḳılur enfāsı müşgḭn 

her diyārı  

 

 

enfāsı ol-: Nefesi olmak. 

→. enfāsı ol-:-a 

        Mesnevi 39/ 132 

        Nefesi olmak. II İsa'nın 

nefesi gibi canlandırıcı olmak. 

Abḭr ü ʿanber olmaz böyle ḫoş-

bū / Meger ʿİsā’nuŋ enfāsı ola 

bu  

 

 

envāʿ-ı bedāyiʿ: Türlü türlü 

güzellikle dolu olma. 

→. envāʿ-ı bedāyiʿ:-le 

        Mesnevi 39/ 34 

        Türlü türlü güzellikle dolu 

olma. 

Ki tohdur yirüŋ yüzi ġarāyib / 

Hem envāʿ-ı bedāyiʿle ʿacāyib 

 

 

envār: Nurlar, aydınlıklar. 

→. envār: 

        Mesnevi 10/ 6 

        Nurlar, aydınlıklar. 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/  Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

 

→. envār: 

        Mesnevi 60/ 42 

        Nurlar, aydınlıklar. 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār  

 

 

envār ṭol-: 

→. envār ṭol-:-a 

        Mesnevi 1/ 46 

        Nurlarla dolmak. II Bilgi 

ışığı ile dolu olmak. 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār 

 

 

er: Asker, yiğit, erkek. 

→. er: 

        Mesnevi 3/ 98 

        Asker, yiğit, erkek. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  
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→. er: 

        Mesnevi 39/ 25 

        Asker, yiğit, erkek. 

 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

→. er: 

        Mesnevi 46/ 57 

        Asker, yiğit, erkek. 

 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz  

 

 

→. er:-ile 

        Mesnevi 49/ 10 

        Asker, yiğit, erkek. 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum 

/ Er-ile ḳız iki ḳardaş olalum  

 

 

→. er: 

        Mesnevi 51/ 66 

        Asker, yiğit, erkek. 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

→. er: 

        Mesnevi 53/ 37 

        Asker, yiğit, erkek. 

 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre  

 

er ol-: Erkek olmak, yiğit 

olmak. 

→. er ol-:-an 

        Mesnevi 4/ 100 

        Erkek olmak, yiğit olmak. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

 

→. er ol-:-a, -y, -dı 

        Mesnevi 46/ 255 

        Erkek olmak, yiğit olmak. 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  

 

 

erāyik: Tahtlar. 

→. erāyik: 

        Mesnevi 2/ 55 

        Tahtlar. 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

 

ercās u ercāsb ol-: Ercas ve 

Ercasb olmak. (Özel isim). 

→. ercās u ercāsb ol-:-a 

        Mesnevi 53/ 40 

        Ercas ve Ercasb olmak. 

(Özel isim). 

Ḳılıcum irse olur küste Küştasb 

/ Yıḳılur ger ola Ercās u Ercāsb 

 

 

erdeşḭr: 

→. erdeşḭr: 

        Mesnevi 47/ 34 

        Sâsânî Devleti’nin 

kurucusu ve destan kahramanı 

hükümdar. 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı   

 

 

erdevān: Geştasb neslinden 

bir şah adıdır. 

→. erdevān: 

        Mesnevi 47/ 34 

        Geştasb neslinden bir şah 

adıdır. 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı   

 

 

erġanūn: Org denen çalgı. 

→. erġanūn:-da 

        Mesnevi 47/ 21 

        Org denen çalgı. 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

 

erġanūn-sāz: Org çalan. 

→. erġanūn-sāz: 

        Mesnevi 15/ 34 

        Org çalan. 

Getürdiler şarāb-ı erġavānḭ / Ki 

içe Erġanūn-sāz yine anı  

 

 

erġavān: Erguvan çiçeği. 

→. erġavān:-a 

        Mesnevi 3/ 11 

        Erguvan çiçeği. 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  

 

→. erġavān:-dur 

        Mesnevi 54/ 10 

        Erguvan çiçeği. 

 

Nedür Rūm anda gülzār-ı 

cināndur / Gül ü reyḥān u ṭolu 

erġavāndur  

 

 

erġavānḭ: Erguvan renginde, 

kıpkırmızı. 

→. erġavānḭ: 
        Mesnevi 14/ 69 

        Erguvan renginde, 

kıpkırmızı. 

Güneş gibi ʿızārı erġavānḭ / 

Dür-efşān u niḳābı āsumānḭ   

 

ergūn: Ergün (Özel isim). 

→. ergūn: 

        Mesnevi 47/ 39 

        Özel isim. 
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Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān  

 

eri-: Erimek. 

→. eri-:-dü, -m 

        Gazel 9/ 2 

        Erimek. 

Ḥasretüŋden ol kadar dökdüm 

gözümüŋ ḳan yaşın / Kim 

eridüm varlıġumdan ḳomadum 

ḳuru yaşın  

 

 

→. eri-:-y, -iben 

        Mesnevi 9/ 14 

        Erimek. 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

 

→. eri-:-r 

        Mesnevi 10 

                    /74 

        Erimek. 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

 

→. eri-:-medin 

        Mesnevi 35/ 101 

        Erimek. 

Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre  

 

→. eri-:-dü, -m 

        Mesnevi 41/ 5 

        Erimek. 

 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

erit-: Tüketmek, yok etmek. 

→. erit-:-e, -ler 

        Mesnevi 2/ 80 

        Tüketmek, yok etmek. 

Ki rūḥı pāk ideler taṣfiyeyle / 

Erideler göŋüli tezkiyeyle  

 

 

→. erit-:-ür 

        Mesnevi 43/ 71 

        Tüketmek, yok etmek. 

Eger ṭaġa ağarsa anı eridür / 

Veger deryāya irişe ḳurıdur  

 

→. erit-:-di 

        Mesnevi 43/ 22 

        Tüketmek, yok etmek. 

 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

 

→. erit-:-ür, -di 

        Mesnevi 48/ 144 

        Tüketmek, yok etmek. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

 

→. erit-:-di 

        Mesnevi 51/ 91 

        Tüketmek, yok etmek. 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

erkān: Yol, yöntem, usul, 

adap. 

→. erkān: 

        Mesnevi 44 

                    /11 

        Yol, yöntem, usul, adap. 

Bi-ḥaḳḳı encüm ü eflāk ü erkān 

/ Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i pāk-i dḭn ü 

ḭmān  

 

→. erkān: 

        Mesnevi 60/ 137 

        Yol, yöntem, usul, adap. 

 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

erlik: Mertlik, yiğitlik. 

 

→. erlik:--ile 

        Mesnevi 53/ 37 

        Mertlik, yiğitlik. 

 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre  

 

 

→. erlik: 

        Mesnevi 51/ 60 

        Mertlik, yiğitlik. 

 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ  

 

 

es-: Esmek. 

→. es-:-er, -ken 

        Mesnevi 16/ 1 

        Esmek. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi 

 

→. es-:-er 

        Mesnevi 38/ 1 

        Esmek. 

 

Seḥer-geh kim eser bād-ı 

bahārḭ / Ḳılur enfāsı müşgḭn 

her diyārı  

 

→. es-:-üp 

        Mesnevi 47/ 3 

        Esmek. 

 

Esüp ḫoş nesḭm-i nevbahārḭ / 

Bezedi būsitānı lālezārı  

 

esbāb: Vasıtalar, sebepler. 

→. esbāb: 

        Mesnevi 58/ 48 

        Vasıtalar, sebepler. 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

 

esb-i zḭbā: Mirac Gecesinde 

Peygamber Efendimizi taşıdığı 

rivayet edilen at. 
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→. esb-i zḭbā: 

        Mesnevi 46/ 51 

        Mirac Gecesinde 

Peygamber Efendimizi taşıdığı 

rivayet edilen at. 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

eşcār-ı semer-dār: Verimli 

ağaçlar. 

→. eşcār-ı semer-dār: 

        Mesnevi 27/ 15 

        Verimli ağaçlar. 

Tehḭ-dest olmadı eşcār-ı 

ŝemer-dār / Soyılur yil 

ḥarāmḭsine nā-çār 

 

esef: Hüzün, gam. 

→. esef: 

        Gazel 13/ 4 

        Hüzün, gam. 

Dir-idi Eyyūb ... / Dir idi yā esef 

ḫüzn-ile Yaʿḳūb 

 

 

eser(1): Sarf edilen bir emek, 

yapılan bir iş sonucunda 

meydana gelen, yetenek, 

gayret veya emek ürünü şey, 

yapıt. 

→. eser: 

        Gazel 8/ 13 

        Sarf edilen bir emek, 

yapılan bir iş sonucunda 

meydana gelen, yetenek, 

gayret veya emek ürünü şey, 

yapıt. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn  

 

→. eser: 

        Mesnevi 10/ 71 

        Sarf edilen bir emek, 

yapılan bir iş sonucunda 

meydana gelen, yetenek, 

gayret veya emek ürünü şey, 

yapıt. 

 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

→. eser: 

        Mesnevi 10/72 

        Sarf edilen bir emek, 

yapılan bir iş sonucunda 

meydana gelen, yetenek, 

gayret veya emek ürünü şey, 

yapıt. 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

 

→. eser: 

        Mesnevi 14/ 47 

        Sarf edilen bir emek, 

yapılan bir iş sonucunda 

meydana gelen, yetenek, 

gayret veya emek ürünü şey, 

yapıt. 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām  

 

eser(2): Eser, iz, belirti. 

 

→. eser: 

        Mesnevi 19/ 25 

        Eser, iz, belirti. 

 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 

olmışam nüvā-zen  

 

→. eser: 

        Mesnevi 20/ 13 

        Eser, iz, belirti. 

 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

→. eser: 

        Mesnevi 23/ 3 

        Eser, iz, belirti. 

 

Eŝer var ʿışḳdan başumda i şāh 

/ Velḭkin  zaʿfdan idemezem āh  

 

eser eyle-: İz bırakmak, tesir 

etmek. 

→. eser eyle-:-y, -ü, -bil, -e 

        Mesnevi 46/ 22 

        Iz bırakmak, tesir etmek. 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat   

 

eser it-: Tesir etmek, etki 

etmek. 

→. eser it-:-se 

        Mesnevi 10/ 71 

        Tesir etmek, etki etmek. 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

→. eser it-:-se 

        Mesnevi 10/ 72 

        Tesir etmek, etki etmek. 

 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

 

→. eser it-:-mez 

        Mesnevi 46/ 24  

        Tesir etmek, etki etmek. 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

 

→. eser it-:-mez 

        Gazel 9/ 13 

        Etkilemek, tesir etmek. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn  

 

→. eser it-:-üp 

        Mesnevi 14/ 23  

        Etkilemek, tesir etmek. 

 

Eŝer idüp içene sāġar u mey / 

Nidā-y-ı eṣ-ṣabūḥ irdi pey-ā-

pey  

 

→. eser it-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 14/ 47 

        Etkilemek, tesir etmek. 

 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām  
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esrār: Sırlar, gizler. 

→. esrār: 

        Mesnevi 1/ 45 

        Sırlar, gizler. 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār  

 

→. esrār:-ı 

        Mesnevi 1/ 28 

        Sırlar, gizler. 

 

Seni dirüz seni isderüz ilāhḭ / 

Bilürsin ḳamu esrārı k’emāhḭ  

 

 

→. esrār:-ı 

        Mesnevi 10/ 76 

        Sırlar, gizler. 

Hevā ṣu olur iricek aŋa berd / 

Bu esrārı kim aŋlarsa ola ferd  

 

 

esrār-ı vaḥdet: Vahdet sırları. 

→. esrār-ı vaḥdet: 

        Mesnevi 3/ 64 

        Vahdet sırları. 

İçindedür ʿulūm-ı evvel-āḫir / 

Ḳamu esrār-ı vaḥdet anda 

ẓāhir 

 

 

es-sulṭān: Sultan, hükümdar, 

padişah. 

→. es-sulṭān: 

        Mesnevi 1/ 64 

        Sultan, hükümdar, 

padişah. 

Cihānda adıdur bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarẓ / Ki es-sulṭān ü zıllu’llāhı 

fi’l-arż  

 

 

ester: Katır. 

→. ester: 

        Mesnevi 46/ 51 

        Katır. 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

→. ester:-de 

        Mesnevi 46/ 43 

        Katır. 

 

Bir esterde iki hevdec ber-ā-

ber / Nite kim çerḫde dürc-i 

dū-peyker  

 

 

eşyā: Eşya, mevcudat, 

yaratılmış olan her şey. 

→. eşyā: 

        Mesnevi 2/ 18 

        Eşya, mevcudat, 

yaratılmış olan her şey. 

Aŋa taʿlḭm itdi ʿilm-i esmā / 

Ḫavāṣ-ıla nedür bildürdi eşyā  

 

et: Et. 

→. et:-i, -y, -le, -n 

        Mesnevi 47/ 44 

        Et. 

Felek yire givürüben Temür’i / 

Ḳonuḳladı etiylen mārı mūrı  

 

 

etek: Etek. 

→. etek:-i, -n, -e 

        Mesnevi 14/ 98 

        Etek. 

Ḳızıdur Şāh-ı Rūm’uŋ nāz-

perverd / Ki irişmemiş anuŋ 

eteġine gerd  

 

 

→. etek:-i, -n, -e 

        Mesnevi 33/ 9 

        Etek. 

Yapış bir gül-ruḫ etegine 

muḥkem / Degülseŋ ḫüşklikde 

ḫāreden kem  

 

→. etek:-i, -n, -den 

        Mesnevi 46/ 242 

        Etek. 

 

Nite kim lāle ʿūd oda yanardı / 

Eteġinden gülüŋ nāfe inerdi  

 

eṭibbā: 

→. eṭibbā: 

        Mesnevi 37/ 3 

        Tabipler, hekimler. 

Eṭibbā kim var-ıdı ol yörede / 

Getürdiler ḳamusın bir arada   

 

evc: Gök, gökyüzü. 

→. evc: 

        Mesnevi 58/ 54 

        Gök, gökyüzü. 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

 

evc ol-: Zirveye çıkmak. 

→. evc ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 39/ 72 

        Zirveye çıkmak. 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc  

 

 

evc-i ʿālḭ: Ulu zirve. 

→. evc-i ʿālḭ: 
       Mesnevi 3/ 29 

        Ulu zirve. 

Gehḭ şemse baġışlar evc-i ʿālḭ / 

Gehḭ virür küsūf-ıla ẕevāli  

 

 

evc-i ʿarş: Arşın doruğu, en 

yüksek nokta. 

→. evc-i ʿarş: 

        Gazel 2/ 17 

        Arşın doruğu, en yüksek 

nokta. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  
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evliyā: 

→. evliyaya:-y, -a 

        Gazel 2/ 15 

        Allah dostları, veliler. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

→. evliya: 

        Gazel 3/ 4 

        Allah dostları, veliler. 

 

Hem enbiyā imāmetine oldı 

muḳtedā / Hem evliya 

şerḭʿatine itdi iḳtidā 

 

 

→. evliyā:-dan 

        Mesnevi 55/ 40 

        Allah dostları, veliler. 

Arınmadın göŋülleri riyādan / 

Ṣayarlar gendüleri evliyādan  

 

 

evsāf: Vasıflar, sıfatlar, tarifler. 

→. evsāf:-ıla 

        Mesnevi 8/ 10 

        Vasıflar, sıfatlar, tarifler. 

Güneş gibi oldı ol cūd-ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf-

ıla mavṣūf  

 

 

evvel: Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

→. evvel: 

        Mesnevi 3/ 3 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

 

→. evvel: 

        Mesnevi 2/ 5 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir  

 

→. evvel: 

        Mesnevi 2/ 7 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

 

ʿUḳūl-ıla nüfūsı düzdi evvel / 

Pes andan oldı mücmeller 

mufaṣṣal  

 

 

→. evvel: 

        Mesnevi 3/ 43 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ  

 

→. evvel:-de 

        Mesnevi 35/ 95 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

Bu ʿışḳuŋ yolı evvelde fenādur 

/ Fenā ṣoŋında cāvḭdān 

beḳādur  

 

→. evvel: 

        Mesnevi 41/ 93 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

 

Ataŋdan alalum evvel icāzet / 

Bes andan idelüm Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

→. evvel: 

        Mesnevi 48/ 139 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser  

 

→. evvel:-in 

        Mesnevi 56/ 43 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

 

Kimesne evvelin anuŋ bilemez 

/ Kimesne āḫiri fikrin ḳılamaz  

 

evvel āḫir: Önce ve sonra; her 

zaman. 

→. evvel āḫir: 

        Mesnevi 18/ 25  

        Önce ve sonra; her zaman. 

Egerçi sen ölürsin evvel āḫır / 

Yaḳılıban gül-āb olursın āḫır  

 

evvel ol-: İlk önce, en önce 

olmak. 

→. evvel ol-:-sa 

        Mesnevi 46/ 151  

        İlk önce, en önce olmak. 

Her işde olsa gerekdür fikr 

evvel / Ki müşkil olur tedbḭr-i 

lā-ḥall  

 

 

→. evvel ol-:-a 

        Mesnevi 53/ 76  

        İlk önce, en önce olmak. 

Bu ıdı dḭvde bir resm-ile yeng / 

Ki begleri ola evvel iden ceng  

 

 

evvel vir-: En başından, ilk 

başta vermek. 

→. evvel vir-:-di 

        Mesnevi 4/ 45 

        En başından, ilk başta 

vermek. II Allah tarafından 

başlangıçta seçilmek. 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ  

evvelā: bkz. evvel 

→. evvelā: 

        Mesnevi 16/ 17 

        Başlangıçta, evvelâ, ilk 

önce, ilk olarak. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

eydil-: Söylenmek, denilmek. 
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→. eydil-:-me, -di 

        Mesnevi 4/ 76 

        Söylenmek, denilmek. 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz / 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz  

 

 

eyer: Binek hayvanlarının 

sırtına konulan, oturmaya 

yarayan nesne. 

→. eyer:-leri 

        Mesnevi 46/  53 

        Binek hayvanlarının sırtına 

konulan, oturmaya yarayan 

nesne. 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin  

 

 

eyit-: Demek, söylemek. 

→. eyit-:-e, -sin 

        Mesnevi 11/ 28 

        Demek, söylemek. 

Kitabḭ ki adıdur Cemşḭd ü 

Ḫurşḭd / Bu dilce eyidesin (anı) 

i Cemşḭd  

 

 

→. eyit-:-gil 

        Mesnevi 53/ 15 

        Demek, söylemek. 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil  

 

→. eyit: 

        Mesnevi 58/ 7 

        Demek, söylemek. 

 

Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / 

Bize şerḥ eylegil hem guṣṣasını  

 

eyle: Öyle. 

 

→. eyle: 

        Mesnevi 11/ 17 

        Öyle. 

Yüzüŋ vaṣfını eyle itdi rūşen / 

Kim adından ḳızardı rūy-ı gül-

şen  

 

→. eyle: 

        Mesnevi 11/ 19 

        Öyle. 

 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād  

 

→. eyle: 

        Mesnevi 11/ 29 

        Öyle. 

 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen   

 

→. eyle: 

        Mesnevi 11/ 33 

        Öyle. 

 

Sözi anda eyle şḭrḭn idesin yād 

/ Ki Ḫüsrev anı işitse ola 

Ferhād  

 

→. eyle: 

        Mesnevi 11/ 35 

        Öyle. 

 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

→. eyle: 

        Mesnevi 11/ 43 

        Öyle. 

 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

→. eyle: 

        Mesnevi 11/ 53 

        Öyle. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

→. eyle: 

        Mesnevi 38/ 5 

        Öyle. 

 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  

 

→. eyle: 

        Mesnevi 39/ 11 

        Öyle. 

 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād  

 

→. eyle: 

        Mesnevi 43/  73 

        Öyle. 

 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

eyle ki: Öyle ki. 

→. eyle ki: 

        Mesnevi 27/ 3  

        Öyle ki. 

Neçün dil-tengsin eyle ki ġonce 

/ Cihān-içün ne düşdüŋ bunca 

rence  

 

→. eyle ki: 

        Mesnevi 31/ 23  

        Öyle ki. 

 

Düşerdi ṭaġa ṭaşa eyle ki 

Ferhād / İçi ṭaşı yanup iderdi 

feryād  

 

→. eyle ki: 

        Mesnevi 34/ 8  

        Öyle ki. 

 

Giriben bir ḳaraŋu teng künce 

/ Oturdı teng-dil eyle ki ġonca  

 

 

→. eyle ki: 

        Mesnevi 34/ 50  

        Öyle ki. 

Benefşe gibi olup gūş ol 

maḳāla / İçi pür-dāġ oldı eyle 

ki lāle  
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→. eyle ki: 

        Mesnevi 41/ 71  

        Öyle ki. 

Bu yola rāst oldum eyle ki tḭr / 

Ne ḫançer dönderür bini ne 

şimşḭr  

 

→. eyle ki: 

        Mesnevi 53/ 57  

        Öyle ki. 

 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i 

nḭsān / İdeler oḳı dḭv üsdine 

bārān  

 

→. eyle ki: 

        Mesnevi 51/ 52  

        Öyle ki. 

 

Sipāh ardınca anun nālān u 

giryān / Ḳamu yaş döküp eyle 

ki ebr-i nḭsān  

 

 

eyle kim: bkz. eyle ki 

→. eyle kim: 

        Mesnevi 46/ 230  

        Öyle ki. 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül  

 

→. eyle kim: 

        Mesnevi 51/ 62  

        Öyle ki. 

 

Yed-i beyẓā ḳılıcı ejdehāyı / 

Yire soḳdı eyle kim Mūsḭ ʿaṣāyı  

 

 

→. eyle kim: 

        Mesnevi 58/ 85  

        Öyle ki. 

Enārı vardı eyle kim leb-i yār / 

Hem elmāsı nite kim ġabġab-ı 

yār  

 

→. eyle kim: 

        Mesnevi 4/ 59  

        Öyle ki. 

 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

eyne: Nerede, Nereye? (?). 

→. eyneden:-den 

        Mesnevi 3/ 41 

        Nerede, Nereye. (?). 

Münezzehdür metā vü 

eyneden ol / Kem ü keyf ü 

ittiṣāl ü beyneden ol  

 

eyt-: bkz. eyit- 

→. eyt:-e 

        Kıt'a 3/ 3 

        Söylemek, demek. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide  

 

→. eyt-:-üŋ 

        Mesnevi 3/ 4 

        Söylemek, demek. 

 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

 

→. eyt-:-üp 

        Mesnevi 14/ 122 

        Söylemek, demek. 

Didiler ne durur derdüŋ 

bilelüm / Ṭabḭbe eydüp ʿilācını 

ḳılalum  

 

 

→. eyt-:-ür 

        Mesnevi 35/ 69 

        Söylemek, demek. 

Gören yüzlerin eydür aydan arı 

/ Getürmezlerdi öge nev-

bahārı  

 

→. eyt-:-üp 

        Mesnevi 39/ 154 

        Söylemek, demek. 

 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

→. eyt-:-elüm 

        Mesnevi 48/ 7 

        Söylemek, demek. 

 

Ṣorısar eydelüm ne var-ısa rāz 

/ Ḳılalum gendümize anı hem-

rāz  

 

→. eyt-:-ür, -ler, -i, -se 

        Mesnevi 60/ 126 

        Söylemek, demek. 

 

Ḫıṭā iḳlḭmi bḭ-ḥadd ü kerāndur 

/ Ne kim eydürler-ise 

bḭşezardur  

 

 

eyü: İyi, güzel. 

→. eyü: 

        Mesnevi 41/ 70 

        İyi, güzel. 

Gerekmez ʿāşıkı nevmḭd ideler 

/ Gerek anı eyü sözle avıdalar  

 

 

→. eyü: 

        Mesnevi 51/ 42 

        İyi, güzel. 

Degül lāyıḳ ki buradan 

dönevüz / Eyü adumuzı yavuz 

idevüz  

 

 

→. eyü: 

        Mesnevi 53/ 38 

        İyi, güzel. 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre  

 

 

→. eyü: 

        Mesnevi 53/ 45 

        İyi, güzel. 

Eyü ad-ıla gitmeklik cihāndan / 

Yig olur ʿömr ü mülk-i 

cāvidāndan  

 

eyvān: Saray, köşk. 
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→. eyvān: 

        Mesnevi 2/ 9 

        Saray, köşk. 

 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ   

 

→. eyvān:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 8/ 14 

        Saray, köşk. 

 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur  

 

 

→. eyvān: 

        Mesnevi 39/ 87 

        Saray, köşk. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. eyvāna:-a 

        Mesnevi 46/ 261 

        Saray, köşk. 

 

Oradan ḥūri-zād eyvāna vardı / 

Ṣanasın serv-idi bustāna vardı  

 

→. eyvān:-u, -muz, -a 

        Mesnevi 46/ 285 

        Saray, köşk. 

 

Ḳadem baṣar-ısaŋ eyvānumuza 

/ Ola şükrāne bizüm cānumuza  

 

→. eyvān: 

        Mesnevi 48/ 33 

        Saray, köşk. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. eyvān:-ın 

        Mesnevi 48/ 37 

        Saray, köşk. 

 

İ niçe eyvānın altundan yapanı 

/ İdüpdür ḫāk devr-i āsumānḭ   

 

eyyām: Günler. 

→. eyyām:-ı, -n, -da 

        Kıt'a 4/ 4 

        Günler. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

 

→. eyyām:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 46/ 224 

        Günler. 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād  

 

 

→. eyyām:-ı 

        Mesnevi 60/ 170 

        Günler. 

Bugün kim itdi gül ṭonın 

muraṣṣaʿ / Saḳın itme bu 

eyyāmı mużayyaʿ  

 

 

eyyām it-: Günleri geçirmek. 

→. eyyām it-:-er 

        Mesnevi 19/ 15 

        Günleri geçirmek. 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki  ider 

eyyām / Nedür başūŋda 

sevdā-yı dil-ārām  

 

eyyām-ı gül: Gül zamanı. 

→. eyyām-ı gül:-dür 

        Mesnevi 46/ 225 

        Gül zamanı. || Bahar. 

Yoluŋ ārāyişi eyyām-ı güldür / 

Mey iç söz işid ü yüzüŋi güldür  

 

 

eyyūb: Hz. Eyüp. 

→. eyyūb: 

        Gazel 8/  6 

        Hz. Eyüp. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

 

→. eyyūb: 

        Gazel 13/2 

        Hz. Eyüp. 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

 

→. eyyūb: 

        Gazel 13/3 

        Hz. Eyüp. 

Dir-idi Eyyūb ... / Dir idi yā esef 

ḫüzn-ile Yaʿḳūb  

 

→. eyyūb: 

        Gazel 17/ 3 

        Hz. Eyüp. 

 

Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā  

 

ezel: Başlangıcı olmayan 

geçmiş zaman. 

→. ezel:-den, -dür 

        Gazel 14/ 4 

        Başlangıcı olmayan 

geçmiş zaman. 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm  

 

 

→. ezel:-den 

        Mesnevi 3/ 2 

        Başlangıcı olmayan 

geçmiş zaman. 

Şefiʿü’l-ḫalḳ Ebü’l-Ḳāsım 

Muḥammed / Ki aŋa virildi 

ezelden mülk-i sermed  

 

 

→. ezel:-de 

        Mesnevi 10/ 15 

        Başlangıcı olmayan 

geçmiş zaman. 
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Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda  

 

→. ezel:-den 

        Mesnevi 11/ 10 

        Başlangıcı olmayan 

geçmiş zaman. 

 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

ez-perde: Perdeden. 

→. ez-perde: 

        Mesnevi 35/ 51 

        Perdeden. 

Olup Çḭn bütleri ez-perde bḭrūn 

/ Be-ʿazm-i bezm-i eyvān-ı 

Hümāyūn  

 

ezvāc: Kocanın eşleri. 

→. ezvāc: -a 

        Mesnevi 46/ 266 

        Kocanın eşleri. 

Şehüŋ ʿışḳına düşmişdi velḭkin  

/ Degüldi ittiṣāl ezvāca 

mümkin  

 

F) 
 

faġfūr: Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

→. faġfūr:-a 

        Mesnevi 34/ 19 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh  

 

→. faġfur: 

        Mesnevi 35/ 55 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

 

Oturup ḳaṣrda Cemşḭd ü Faġfur 

/ Nevā itdi rebāb u çeng ü 

ṭanbūr  

 

→. faġfūr: 

        Mesnevi 37/ 1 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

 

Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

 

→. faġfūr: 

        Mesnevi 43/ 8 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

 

Melik Cemşḭd ol razı itdi 

meşhūr / Diledi vire Faġfūr aŋa 

destūr  

 

 

→. faġfūr: 

        Mesnevi 43/ 51 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr  

 

→. faġfūr: 

        Mesnevi 43/ 29 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn  

 

→. faġfūr: 

        Mesnevi 44/ 45 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

 

Ola kim raḥm ide şāh Faġfūr / 

Vire ol milke varmaḳlıġa destūr  

 

→. faġfūr: 

        Mesnevi 46/ 61 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

 

Humāyūn aġlar-ıdı anuŋla 

Faġfūr / Ki tenden olur-ıdı 

cānları dūr  

 

→. faġfūr: 

        Mesnevi 60/ 58 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

 

İrişdi bir gişiye adı ḥācib / Ki 

Faġfūr itmiş-idi anı ḥācib  

 

 

→. faġfūr: 

        Mesnevi 60/ 121 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

eserin kahramanı, Cemşid'in 

babası. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

faḫr-ı efser: Hükümdar tacının 

sahibi. 

 

→. faḫr-ı efser: 

        Mesnevi 46/ 204 

        Hükümdar tacının sahibi. 

 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

 

farḳ idil-: Fark edilmek, farkına 

varılmak. 

→. farḳ idil-:-mez 

        Mesnevi 6/ 16  

        Fark edilmek, farkına 

varılmak. 

Anuŋ oḳı ḳaçan kim çıḳa yādan 

/ İdilmez farḳ ol tḭr-i ḳażādan  

 

 

farḳ-ı fevḳ: Üstünlüklerin en 

üstü, en başı. 

→. farḳ-ı fevḳ:-de 

        Mesnevi 4/ 17 
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        Üstünlüklerin en üstü, en 

başı. 

Anuŋ naʿleyni farḳ-ı fevḳde tāc 

/ Selāṭḭn cümle ḳulluġına 

muḥtāc   

 

farḳ-ı pāye: Mertebe farkı. 

→. farḳ-ı pāye: 

        Mesnevi 50/ 55 

        Mertebe farkı. 

Aŋa olmışdı ferḳad farḳ-ı pāye 

/ Sipihr-i lāciverdḭ daḫı sāye  

 

farż ol-: Kaçınılmaz olmak, bir 

şeyi kesin olarak yapmak. 

→. farż ol-:-dı 

        Mesnevi 41/ 24  

        Kaçınılmaz olmak, bir şeyi 

kesin olarak yapmak. 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ  

 

 

fāş it-: Ortaya çıkarmak, 

meydana getirmek. 

→. fāş it-:-er 

        Mesnevi 2/ 38 

        Ortaya çıkarmak, 

meydana getirmek. 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş  

 

 

faṣl-ı bahār: Bahar mevsimi. 

→. faṣl-ı bahār:-ı 

        Mesnevi 50/ 4 

        Bahar mevsimi. 

Ber-ā-ber eyleyen leyl ü nehārı 

/ Getürdi şükr uş faṣl-ı bahārı  

 

 

fażl: İyilik, erdem, lütuf. 

→. fażl:-uŋ, -la 

        Mesnevi 1/ 25 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra  

 

→. fażl:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 2/ 97 

        İyilik, erdem, lütuf. 

 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  

 

 

→. fażl:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 13/ 71 

        İyilik, erdem, lütuf. 

Ḥaḳuŋ fażlıyla olur olursa 

raḥmet / Riyā-yı zühddür bḭ-

hūde zaḥmet  

 

fe-lābüd: Gerekli olduğu için, 

gerekliliğinden dolayı. 

→. fe-lābüd: 

        Mesnevi 27/ 10 

        Gerekli olduğu için, 

gerekliliğinden dolayı. 

Tehḭ dest ü muḳıllü’l-ḥāl 

geldüm / Fe-lābüd müstāḳil 

aḥvāl geldüm  

 

 

→. fe-lābüd: 

        Mesnevi 41/ 60 

        Gerekli olduğu için, 

gerekliliğinden dolayı. 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

 

felāḥa ir-: Kurtuluşa, selamete 

ulaşmak. 

→. felāḥa ir-:-ür, -emez, -üz 

        Mesnevi 1/ 8 

        Kurtuluşa, selamete 

ulaşmak. 

İşümüzi sen it maḳrūn ṣalāḥa / 

Bizi biz irüremezüz felāḥa  

 

 

felek: Baht, talih, kader. 

→. felek: 

        Gazel 4/ 2 

        Baht, talih, kader. 

İ şeh-i ḫurşḭd-dil i melik-i kām-

yāb / Ki itdi felek aduŋı ḫusrev-

i ʿālḭ-cenāb  

 

 

→. felek: 

        Gazel 6/ 10 

        Baht, talih, kader. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

 

→. felek: 

        Gazel 6/ 1 

        Baht, talih, kader. 

İ şeb ki ḫidmetüŋde felek ḳad-

ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ ṭozı 

melike nūr-ı dḭdedür  

 

→. felekleri:-leri 

        Gazel 8/ 14 

        Baht, talih, kader. 

 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn  

 

→. felek: 

        Gazel 16/ 13 

        Baht, talih, kader. 

 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek   

 

→. felek:-de 

        Kıt'a 2/ 10 

        Baht, talih, kader. 

 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd  

 

 

→. felek:-de 

        Mesnevi 2/ 29 

        Baht, talih, kader. 
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Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

→. felek:-de 

        Mesnevi 7/ 21 

        Baht, talih, kader. 

Felekde söylenürken bu 

ḥikāyet / Melek bu ḳıṭʿaı itdi 

rivāyet  

 

→. felek:-den 

        Mesnevi 9/30 

        Baht, talih, kader. 

 

Seḥerden çūn bize irdi beşāret 

/ Felekden taḫtına oldı işāret  

 

→. felek: 

        Mesnevi 10/ 83 

        Baht, talih, kader. 

 

Felek āhūm ile pür-dūd oldı / 

Demümden ḫāk müşg-endūd 

oldı  

 

→. felek:-ler, -üŋ 

        Mesnevi 10/ 23 

        Baht, talih, kader. 

 

Feleklerüŋ ḳamu miḥrābıdur 

ʿışḳ / Saʿādet ṣuyınuŋ 

dolābıdur ʿışḳ 

 

→. felek: 

        Mesnevi 19/ 33 

        Baht, talih, kader. 

 

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 

pḭdā 

 

→. felek: 

        Mesnevi 34/  27 

        Baht, talih, kader. 

 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

→. felek: 

        Mesnevi 38/ 13 

        Baht, talih, kader. 

 

Felek ḥālına baḳdı nerges-i 

mest / Urup topraġa tācın 

eyledi pest  

 

→. felek:-de 

        Mesnevi 39/ 62 

        Baht, talih, kader. 

 

Anuŋ hem-tāsı yoḳ ḥūr u 

melekde / Ne anuŋ gibi ay u 

gün felekde  

 

 

→. felek: 

        Mesnevi 46/ 232 

        Baht, talih, kader. 

Nüvā iderdi anda ʿūd-ıla çeng / 

Felek nāle iderdi zühre āheng  

 

→. felek: 

        Mesnevi 47/ 34 

        Baht, talih, kader. 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı   

 

 

→. felek: 

        Mesnevi 47/ 43 

        Baht, talih, kader. 

Felek yire givürüben Temür’i / 

Ḳonuḳladı etiylen mārı mūrı  

 

→. felek:-de 

        Mesnevi 56/ 50 

        Baht, talih, kader. 

 

Bu resme kim bilür niçe 

ḳırānāt / Felekde olmış ola 

daḫı ḥālāt  

 

 

fenā: Fani, geçici, sonu olan. 

→. fenā: 

        Mesnevi 35/ 96 

        Fani, geçici, sonu olan. 

Bu ʿışḳuŋ yolı evvelde fenādur 

/  Fenā ṣoŋında cāvḭdān 

beḳādur  

 

 

→. fenā:-dur 

        Mesnevi 35/95 

        Fani, geçici, sonu olan. 

Bu ʿışḳuŋ yolı evvelde fenādur 

/ Fenā ṣoŋında cāvḭdān 

beḳādur  

 

→. fenā:-y, -a 

        Mesnevi 35 

                    /97 

        Fani, geçici, sonu olan. 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya   

 

→. fenā: 

        Mesnevi 58/ 22 

        Fani, geçici, sonu olan. 

 

Bu ʿışḳuŋ ḥāṣılı gerçi fenādur / 

Fenā dime aŋa ʿayn-ı beḳādur  

 

 

→. fenā:-y, -ıla 

        Mesnevi 58/ 25 

        Fani, geçici, sonu olan. 

Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

→. fenā:-dur 

        Mesnevi 58/ 21 

        Fani, geçici, sonu olan. 

 

Bu ʿışḳuŋ ḥāṣılı gerçi fenādur / 

Fenā dime aŋa ʿayn-ı beḳādur  

 

fenā it-: Yok etmek. 

→. fenā it-:-mek 

        Gazel 8/ 1  

        Yok etmek. 

ʿIşḳ durur varlıġı itmek fenā / 

Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā   

 

fenā-ender-fenā ol-: Yokluk 

içinde yok olmak. 

→. fenā-ender-fenā ol-: 

        Gazel 8/  4 

        Yokluk içinde yok olmak. 



257 
 

Ger beḳā olmaḳ beḳāda 

isteseŋ / ʿIşḳda olġıl fenā-

ender-fenā  

 

 

feraḥ: Ferahlık veren, iç açıcı. 

→. feraḥ:-dan 

        Mesnevi 19/ 25 

        Ferahlık veren, iç açıcı. 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 

olmışam nüvā-zen  

 

→. feraḥ:-dan 

        Mesnevi 20/ 13 

        Ferahlık veren, iç açıcı. 

 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

ferāmüş it-: Unutmak. 

→. ferāmüş it-:-di, -ler 

        Mesnevi 14/ 36 

        Unutmak. 

Arada sāġar u mey idiben nūş / 

Ḳamu ḳayġuyı itdiler ferāmüş  

 

 

→. ferāmūş it-:-di 

        Mesnevi 31/ 2 

        Unutmak. 

Melik dutmadı hḭç ol sözlere 

gūş / İşitdügin daḫı itdi 

ferāmūş  

 

 

ferāmūş ol-: Unutmak, 

unutmuş olmak. 

→. ferāmūş ol-:-a 

        Mesnevi 17/ 4 

        Unutmak, unutmuş 

olmak. 

Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki ola 

kayġu ferāmūş  

 

 

→. ferāmūş ol-:-a 

        Mesnevi 21/ 9 

        Unutmak, unutmuş 

olmak. 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

→. ferāmūş ol-:-mak, -a 

        Mesnevi 47/ 59 

        Unutmak, unutmuş 

olmak. 

 

Bu vaḥşet sözi olmaġa ferāmūş 

/ Mey ü cām eyleyelüm 

cāmdan nūş  

 

→. ferāmūş ol-:-maz 

        Mesnevi 22/ 2 

        Unutmak. 

 

Didi şeh ben daḫı mey iderem 

nūş / Velḭ olmaz ġam u 

derdüm ferāmūş  

 

 

→. ferāmūş ol-:-a 

        Mesnevi 31/ 20 

        Unutmak, hatırlamak. 

Lebi yādına iderdi bādei nūş / 

Ġam-ı ʿışḳ ol mıdur ki ola 

ferāmūş  

 

 

ferāsıḫ: Fersah, uzunluk. 

→. ferāsıḫ: 

        Gazel 12/ 1 

        Fersah, uzunluk. 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ  

 

ferd ol-: Eşsiz, benzersiz 

olmak. 

→. ferd ol-:-a 

        Mesnevi 10/ 76  

        Eşsiz, benzersiz olmak. 

Hevā ṣu olur iricek aŋa berd / 

Bu esrārı kim aŋlarsa ola ferd  

 

 

ferhād: Ferhad ile Şirin, Hüsrev 

ü Şirin adlı aşk hikâyelerinin 

başkahramanı. 

→. ferhād: 

        Mesnevi 1/  52 

        Ferhad ile Şirin, Hüsrev ü 

Şirin adlı aşk hikâyelerinin 

başkahramanı. 

Bu naḳşı ger idem Şāvur’a 

telḳḭn / Aŋa Ferhād ola 

Ḫüsrev’le Şḭrḭn  

 

 

→. ferhād: 

        Mesnevi 31/ 23 

        Ferhad ile Şirin, Hüsrev ü 

Şirin adlı aşk hikâyelerinin 

başkahramanı. 

Düşerdi ṭaġa ṭaşa eyle ki 

Ferhād / İçi ṭaşı yanup iderdi 

feryād  

 

→. ferhād: 

        Mesnevi 46/ 37 

        Ferhad ile Şirin, Hüsrev ü 

Şirin adlı aşk hikâyelerinin 

başkahramanı. 

 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

→. ferhād:-ı 

        Mesnevi 58/ 20 

        Ferhad ile Şirin, Hüsrev ü 

Şirin adlı aşk hikâyelerinin 

başkahramanı. 

 

Bu derd-idi vü iden ḳays’ı 

Mecnun / Bu derd-idi iden 

Ferhād’ı maḥzūn 

 

 

ferhād-ı miskḭn: Zavallı 

Ferhad. 

→. ferhād-ı miskḭn: 

        Mesnevi 38/ 35 

        Zavallı Ferhad. 
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Gehḭ yād eyle kim Ferhād-ı 

miskḭn / Nicesi telḫ virdi cān-ı 

şḭrḭn   

 

ferheng: Marifet, hüner. 

→. ferheng: 

        Mesnevi 5/ 11 

        Marifet, hüner. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

ferḫunde ol-: Mutlu olmak, 

sevinçli olmak. 

 

→. ferḫunde ol-:-sun 

        Mesnevi 46/ 275 

        Mutlu olmak, sevinçli 

olmak. 

 

Buraya geldügüŋ ferḫunde 

olsun / Sipihr ü mihr saŋa 

bende olsun  

 

ferḭdūn: İran'da Pişdadi 

sülalesinin altıncı 

hükümdarıdır.Lakabı 

Ferruh'dur. 

→. ferḭdūn: 

        Mesnevi 5/ 4 

        İran'da Pişdadi sülalesinin 

altıncı hükümdarıdır.Lakabı 

Ferruh'dur. 

Sikender-rāyet ü Cemşḭd-

şevket / Ferḭdūn devlet ü 

Ḫurşḭd-ṭalʿat  

 

 

→. ferḭdūn: 

        Mesnevi 7/ 7 

        İran'da Pişdadi sülalesinin 

altıncı hükümdarıdır.Lakabı 

Ferruh'dur. 

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

→. ferḭdun: 

        Mesnevi 13/ 28 

        İran'da Pişdadi sülalesinin 

altıncı hükümdarıdır.Lakabı 

Ferruh'dur. 

 

Cihānuŋ tāze vü nev-şehriyārı 

/ Ferḭdun u Sikender yadigârı  

 

 

→. ferḭdūn: 

        Mesnevi 29/ 8 

        İran'da Pişdadi sülalesinin 

altıncı hükümdarıdır.Lakabı 

Ferruh'dur. 

Cihān içün ne gerek bu ḳamu 

renc / Ferḭdūn ḳanı vü Kārūn ol 

genc  

 

 

→. ferḭdūn: 

        Mesnevi 47/ 33 

        İran'da Pişdadi sülalesinin 

altıncı hükümdarıdır.Lakabı 

Ferruh'dur. 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı  

 

→. ferḭdūn: 

        Mesnevi 47/ 49 

        İran'da Pişdadi sülalesinin 

altıncı hükümdarıdır.Lakabı 

Ferruh'dur. 

 

Ferḭdūn oldı cevri-y-ile bḭ-fer / 

Sikender ḳaldı ḳahrı-y-ıla bḭ-dar   

 

ferḭdūn devlet: Feridun'un 

devleti. 

→. ferḭdūn devlet: 

        Mesnevi 6/  4 

        Feridun'un devleti. 

Sikender-rāyet ü Cemşḭd-

şevket / Ferḭdūn devlet ü 

Ḫurşḭd-ṭalʿat  

 

 

ferḭdūn-āyet: Feridun’un ayeti. 

→. ferḭdūn-āyet: 

        Mesnevi 11/ 3 

        Feridun’un ayeti. 

Ferḭdūn-āyet ü Ḫurşḭd-rāyet / 

Sipihr-i salṭanat Cemşḭd-devlet  

 

ferḭdun-ferr: Feridun vakarlı, 

Feridun gibi şanlı. Feridun, 

Pişdadiyan sülalesinden altıncı 

hükümdar olan İranlı meşhur 

padişahtır, Klasik edebiyatta 

adalet timsali olarak anılır. 

→. ferḭdūn-ferr: 

        Mesnevi 53/ 65 

        Feridun vakarlı, Feridun 

gibi şanlı. Feridun, Pişdadiyan 

sülalesinden altıncı hükümdar 

olan İranlı meşhur padişahtır, 

Klasik edebiyatta adalet 

timsali olarak anılır. 

Ferḭdūn-ferr ü hem Cemşḭd-

devlet / ʿİnānında revān fetḥ-

ile nuṣret  

 

ferişte: Melek. 

→. ferişte: 

        Mesnevi 60/ 141 

        Melek. 

Beşer olmaya ola bu ferişte / 

Sözi kevŝer yüzi beŋzer behişte   

 

ferişte yüzlü: Güzel yüzlü. 

→. ferişte yüzlü:-ler 

        Mesnevi 46/ 238 

        Güzel yüzlü. 

Perḭ-y-içün döşendi ʿıṭr ḫānı / 

Ferişte yüzlüler getürdi anı  

 

 

ferḳad ol-: Dübb-i Ekber yıldız 

kümesinin "Dübb" ve "Merak" 

adlı en parlak iki yıldızın tepesi 

gibi olmak. 

→. ferḳad ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 50/ 55 

        Dübb-i Ekber yıldız 

kümesinin "Dübb" ve "Merak" 

adlı en parlak iki yıldızın tepesi 

gibi olmak. 

Aŋa olmışdı ferḳad farḳ-ı pāye 

/ Sipihr-i lāciverdḭ daḫı sāye  
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fermān: Emir, buyruk. 

→. fermān:-ı, -y, -ıla 

        Mesnevi 2/  2 

        Emir, buyruk. 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

 

→. fermān:-ı 

        Mesnevi 5/ 34 

        Emir, buyruk. 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

 

→. fermān:-ı 

        Mesnevi 46/ 268 

        Emir, buyruk. 

Ne durur ʿışḳ emḭr-i mülk-i 

cāndur / Ki cinn ü inse fermānı 

revāndur  

 

→. fermān: 

        Mesnevi 48/ 18 

        Emir, buyruk. 

 

Çū daʿvet ide olalum aŋa 

mihmān / Ki burada anuŋdur 

cümle fermān  

 

 

→. fermān:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 51/ 33 

        Emir, buyruk. 

Sürer fermānını her neyse 

taḳdḭr / Anuŋ defʿin nice 

idebile tedbḭr  

 

→. fermān:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 53/ 31 

        Emir, buyruk. 

 

Hezārān dḭv fermānında anuŋ 

/ Ser-ā-ser ʿabd u peymānında 

anuŋ  

 

fermān it-: Ferman etmek, 

buyurmak, emretmek. 

→. fermān it-:-e, -me, -di 

        Mesnevi 30/ 14 

        Ferman etmek, buyurmak, 

emretmek. 

Göŋül bir pādişāhdur ki aŋa 

fermān / İdemedi idemez hḭç 

sulṭān  

 

ferrāş: Döşeyen, seren. 

 

→. ferrāş: 

        Mesnevi 3/ 10 

        Döşeyen, seren. 

 

Cemāli şemʿine pervāne ḫurşḭd 

/ Celāli ferşine ferrāş nāhḭd  

 

ferş: Zemin, yeryüzü. 

 

→. ferş:-i, -n, -e 

        Mesnevi 3/ 10 

        Zemin, yeryüzü. 

 

Cemāli şemʿine pervāne ḫurşḭd 

/ Celāli ferşine ferrāş nāhḭd  

 

→. ferş:-i 

        Mesnevi 14/  27 

        Zemin, yeryüzü. 

 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ  

 

→. ferş:-i, -n, -e 

        Mesnevi 46/ 161 

        Zemin, yeryüzü. 

 

Çemen ferşine döşenmişdi 

aṭlas / Çenār ü serv ü ṭūbḭ 

olmış muṭavves  

 

 

→. ferş:-i, -n, -e 

        Mesnevi 47/ 5 

        Zemin, yeryüzü. 

Çemen ferşine dökmiş ebr lūlū 

/ ʿAbḭr ü ʿanber olmış bāġ ṭolu  

 

→. ferş: 

        Mesnevi 48/ 53 

        Zemin, yeryüzü. 

 

Ḥarḭr-ile döşemiş ʿanberḭn ferş 

/ Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş  

 

ferş-i ḫāḳ: Toprağın 

döşenmesi, serilmesi. 

→. ferş-i ḫāḳ: 

        Gazel 2/ 17 

        Toprağın döşenmesi, 

serilmesi. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  

 

feryād: Feryat, inilti, çığlık. 

→. feryād:-ıla 

        Mesnevi 58/ 45 

        Feryat, inilti, çığlık. 

Geminüŋ içi feryād-ıla ṭoldı / Ki 

azdı yil öŋi girdāb oldı  

 

feryād it-: 

→. feryād it-:-er, -di 

        Mesnevi 31/ 24  

        Yüksek sesle haykırmak II 

büyük bir yokluk, zarar ve 

sıkıntı içinde bulunmak. 

Düşerdi ṭaġa ṭaşa eyle ki 

Ferhād / İçi ṭaşı yanup iderdi 

feryād  

 

 

feryād u nāle āh ḳıl-: 

→. feryād u nāle āh ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 14/ 145 

        Feryat etmek, ah vah 

etmek. 

Besḭ feryād u nāle āh ḳıldı / Ki 

nā-geh bu ġazel yādına geldi  

 

feṣāḥat: Akıcı söz söyleme. 

→. feṣāḥat: 

        Mesnevi 1/ 30 

        Akıcı söz söyleme. 
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Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  

 

 

→. feṣaḥat: 

        Mesnevi 13/ 43 

        Akıcı söz söyleme. 

Var-ıdı anda feṣaḥat hem 

belāġat / ʿUlūm-ı ḥikmet ü 

ʿilm-i kitābet  

 

fetḥ ile nuṣret: Fetih ile zafer. 

→. fetḥ ile nuṣret: 

        Mesnevi 53/ 66 

        Fetih ile zafer. 

Ferḭdūn-ferr ü hem Cemşḭd-

devlet / ʿİnānında revān fetḥ-

ile nuṣret  

 

 

fetḥ vü ẓafer: Fetihler ve 

zaferler. 

→. fetḥ vü ẓafer: 

        Mesnevi 4/ 27 

        Fetihler ve zaferler. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

fetḥ-i bābın eyle-: Kapıların 

fethini nasip etmek. 

→. fetḥ-i bābın eyle-: 

        Mesnevi 1/ 6 

        Kapıların fethini nasip 

etmek. 

Gidergil aradan benlik ḥicābın 

/ Bize tevḥḭdüŋ elye fetḥ-i 

bābın  

 

 

fevc-ber-fevc: Dalga dalga, 

bölük bölük. 

→. fevc-ber-fevc: 

        Mesnevi 53/ 73 

        Dalga dalga, bölük bölük. 

Sipāh-ı dḭv irişdi fevc-ber-fevc / 

Siyeh dḭv-ile urdı dḭvler mevc 

 

fevt ol-: Yitmek, ölmek. 

→. fevt ol-:-mak, -a 

        Mesnevi 55/ 12 

        Yitmek, ölmek. 

Neçün bu vaḳt yatup uyıyasın / 

Bu furṣat fevt olmaġa ḳoyasın  

 

 

feyż: Bereket, bolluk, 

verimlilik. 

→. feyż:-i, -le 

        Gazel 4/ 3 

        Bereket, bolluk, verimlilik. 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

→. feyż-ile:--ile 

        Kıt'a 2/ 2 

        Bereket, bolluk, verimlilik. 

İ ki senden feyż idüp deryā-y-ı 

cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem 

vücūd  

 

feyż it-: Bereketlenmek, 

verimli hale gelmek. 

→. feyż it-:-üp 

        Kıt'a 2/ 1 

        Bereketlenmek, verimli 

hale gelmek. 

İ ki senden feyż idüp deryā-y-ı 

cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem 

vücūd  

 

feżāḥat ir-: Rezil, rüsva olmak. 

→. feżāḥat ir-:-di 

        Mesnevi 4/ 78 

        Rezil, rüsva olmak. 

Ḳamu ʿāciz ḳalup ehl-i feṣāḥat  

/ Aŋa öykünene irdi feżāḥat  

 

 

fidā it-: Kıymak, gözden 

çıkarmak. 

→. fidā it-: 

        Mesnevi 10/ 46  

        Kıymak, gözden çıkarmak. 

Egerçi kim göŋül sulṭān-ı 

cāndur / Fidā it ʿışḳa anı kim 

cān-ı cāndur  

 

 

fiġān it-: Acı ile bağırıp 

çağırmak, inlemek. 

→. fiġān it-:-iben 

        Mesnevi 14/ 91  

        Acı ile bağırıp çağırmak, 

inlemek. 

Fiġān idiben uyḳudan uyandı / 

Nite kim lāle ḳan yaşa boyandı  

 

fikr: Düşünce. 

 

→. fikr:-i, -n, -e 

        Gazel 13/ 13 

        Düşünce. 

 

Lebüŋ-ile yüzüŋ fikrine 

düşdüm / Zḭ şḭrḭn meşreb ü zḭ 

fikret-i ḫūb 

 

→. fikr:-i, -n, -i 

        Mesnevi 2/ 48 

        Düşünce. 

 

Bedāyiʿ kār-gāhına naẓar ḳıl / 

Ṭabāyiʿ fikrini zḭr ü zeber ḳıl   

 

→. fikr: 

        Mesnevi 46/ 151 

        Düşünce. 

 

Her işde olsa gerekdür fikr 

evvel / Ki müşkil olur tedbḭr-i 

lā-ḥall  

 

 

fikr eyle-: Düşünmek, tefekkür 

etmek. 

→. fikr eyle-: 

        Mesnevi 48/ 2 

        Düşünmek, tefekkür 

etmek. 

Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  
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fikret-i ḫūb: Güzel düşünce. 

→. fikret-i ḫūb: 

        Gazel 13/ 14 

        Güzel düşünce. 

Lebüŋ-ile yüzüŋ fikrine 

düşdüm / Zḭ şḭrḭn meşreb ü zḭ 

fikret-i ḫūb  

 

fikr-i bāṭıl: Boş, esassız, 

geçersiz, hükümsüz düşünce. 

→. fikr-i bāṭıl: 

        Mesnevi 43/ 34 

        Boş, esassız, geçersiz, 

hükümsüz düşünce. 

Bu sevdāyı başuŋdan eyle zāyil 

/ Niredendür saŋa bu fikr-i 

bāṭıl  

 

 

fikrin ḳıl-: Fikrini beyan etmek. 

→. fikrin ḳıl-: -a, -maz 

        Mesnevi 56/ 44 

        Fikrini beyan etmek. 

Kimesne evvelin anuŋ bilemez 

/ Kimesne āḫiri fikrin ḳılamaz  

 

 

fḭl: Fil. 

→. fḭl:-i 
        Mesnevi 51/ 26 

        Fil. 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür  

 

 

→. fḭl: 
        Mesnevi 53/ 25 

        Fil. 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl  

 

→. fḭl: 
        Mesnevi 53/ 89 

        Fil. 

 

Ḳılıcı fḭl süŋüginden bilinde / 

Deġirmen ṭaşı itmiş gürz elinde  

 

fi'l-ḥāl: Bu halde, bu durumda. 

→. fi'l-ḥāl: 

        Gazel 5/ 6 

        Bu halde, bu durumda. 

Ḫulḳuŋ şemāmesin görüben 

gül ḥayā-y-ıla / Fi’l-ḥāl ḥall 

olıbanuŋ ol olur gülāb  

 

 

→. fi'l-hāl: 

        Mesnevi 50/ 41 

        Bu halde, bu durumda. 

Ḳoḫusı ḥūri-zād’a irdi fi’l-hāl / 

Didi irmiş durur Cemşḭd’e 

aḥvāl  

 

firāḳ: Ayrılık, hicran. 

→. fırāḳ:-uŋ 

        Gazel 10/ 9 

        Ayrılık, hicran. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

→. firāḳ:-uŋ, -da 

        Gazel 11/ 13 

        Ayrılık, hicran. 

 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm   

 

fitne: Bela, musibet. 

→. fitne: 

        Gazel 4/ 16 

        Bela, musibet. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

 

→. fitne: 

        Mesnevi 39/ 82 

        Bela, musibet. 

Adından yig durur anuŋ cemāli 

/ Ḳamer devrine fitne zülf ü 

ḫālı  

 

 

→. fitne: 

        Mesnevi 51/ 84 

        Bela, musibet. 

Egerçi luṭf hoş durur velḭkin  / 

Siyāsetsüz olamaz fitne sākin  

 

 

fitrāk: Kuşak. 

→. fitrāk:-i, -dür 

        Mesnevi 3/ 80 

        Kuşak. 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/ Anuŋ fitrākidür vüŝkā vü 

ʿurve  

 

 

furāt: Fırat nehri. 

 

→. furāt: 

        Gazel 9/ 11 

        Fırat nehri. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

furḳān: Kuran-ı Kerim. 

→. furḳān: 

        Mesnevi 3/ 59 

        Kuran-ı Kerim. 

Aŋa nāzil olup durur bu Furḳān 

/ Ki raḥmetdür Ḫüdā vü nūr-u 

tıbyān  

 

 

furṣat: Fırsat, imkan. 
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→. furṣat: 

        Mesnevi 40/ 25 

        Fırsat, imkan. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

→. furṣat: 

        Mesnevi 45/ 7 

        Fırsat, imkan. 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet  

 

→. furṣat: 

        Mesnevi 45/ 9 

        Fırsat, imkan. 

 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān   

 

→. furṣat: 

        Mesnevi 55/ 12 

        Fırsat, imkan. 

 

Neçün bu vaḳt yatup uyıyasın / 

Bu furṣat fevt olmaġa ḳoyasın  

 

 

fürūzān it-: Parlatmak, 

Aydınlatmak. 

→. fürūzān it-:-di 

        Mesnevi 2/ 10 

        Parlatmak, Aydınlatmak. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ  

 

 

füsürde ol-: Donmuş, sönmüş 

olmak. 

→. füsürde ol-:-ur 

        Mesnevi 10/ 31 

        Donmuş, sönmüş olmak. II 

İçi geçmiş, hayattan zevk 

almayı bırakmış olmak. 

Olur bḭ-ʿışḳ olan göŋül füsürde 

/  Olur biŋ cānı varsa daḫı 

mürde  

 

fütüvvet: Cömertlik. 

→. fütüvvet: 

        Mesnevi 3/ 81 

        Cömertlik. 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

 

→. fütüvvet: 

        Mesnevi 48/ 10 

        Cömertlik. 

Perḭ çūn ādamıya ide 

mürüvvet / Mürüvvet olmasa 

anda ne fütüvvet  

 

G) 

 

 
ġabġab: Çene altı, gerdan. 

→. ġabġab: 

        Mesnevi 58/ 88 

        Çene altı, gerdan. 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab  

 

 

ġabġab-ı yār: Sevgilinin çene 

altı. 

→. ġabġab-ı yār: 

        Mesnevi 58/ 86 

        Sevgilinin çene altı. 

Enārı vardı eyle kim leb-i yār / 

Hem elmāsı nite kim ġabġab-ı 

yār  

 

 

ġāfil ol-: Dikkatsiz, hazırlıksız 

olmak. 

→. ġāfil ol-:-ma 

        Mesnevi 53/ 20  

        Dikkatsiz, hazırlıksız 

olmak. 

Ṭoludur dḭv-i ʿifrḭt işbu menzil / 

Yavuz ḳorḫu yiridür olma ġāfil  

 

 

ġaflet: Farkında olmama hali, 

bilinçsizlik. 

→. ġaflet:-de 

        Mesnevi 40/ 2 

        Farkında olmama hali, 

bilinçsizlik. 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

 

gāh: "Gâh ... gâh ..." bağlacı. 

Bazen, ara sıra. 

→. gāh: 

        Gazel 4/ 3 

        "Gâh ... gâh ..." bağlacı. 

Bazen, ara sıra. 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

→. gāh: 

        Gazel 4/ 4 

        "Gâh ... gâh ..." bağlacı. 

Bazen, ara sıra. 

 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

 

→. gāh: 

        Mesnevi 58/ 44 

        "Gâh ... gâh ..." bağlacı. 

Bazen, ara sıra. 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

 

gāh ol-: Mekanı, yeri olmak. 

→. gāh ol-:-dı 

        Mesnevi 43/ 99 

        Mekanı, yeri olmak. 
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Güneş çūn kim seferde oldı 

her gāh / Cemiʿ-i encüm itdiler 

anı şāh  

 

ġālib ol-: 

→. ġālib ol-:-ur 

        Gazel 13/ 12  

        Üstün, baskın gelmek. 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb  

 

 

ġam: Dert, sıkıntı, üzüntü. 

→. ġam: 

        Mesnevi 17/ 5 

        Dert, sıkıntı, üzüntü. 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

→. ġam:-dan 

        Mesnevi 17/ 10 

        Dert, sıkıntı, üzüntü. 

 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

 

→. ġam:-ı 

        Mesnevi 17/ 9 

        Dert, sıkıntı, üzüntü. 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

→. ġam: 

        Mesnevi 18/ 11 

        Dert, sıkıntı, üzüntü. 

 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em  

 

→. ġam:-dan 

        Mesnevi 18/ 10 

        Dert, sıkıntı, üzüntü. 

 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

 

→. ġam: 

        Mesnevi 19/ 37 

        Dert, sıkıntı, üzüntü. 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

→. ġam: 

        Mesnevi 21/ 10 

        Dert, sıkıntı, üzüntü. 

 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

ġam yi-: Dertlenmek, 

kederlenmek, tasalanmak. 

→. ġam yi-:-y, -e, -ler 

        Mesnevi 17/ 6 

        Deyim 

        Dertlenmek, kederlenmek, 

tasalanmak. 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

 

ġam-güsār: Gam keder 

gideren, teselli veren. 

→. ġam-güsār:-um 

        Mesnevi 35/ 16 

        Gam keder gideren, teselli 

veren. 

Senün yüzüŋ durur binüm 

bahārum / Hayālum mūnisüm 

hem ġam-güsārum  

 

 

ġam-ı cān: Can derdi. 

→. ġam-ı cān: 

        Mesnevi 41/ 84 

        Can derdi. 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş  

 

 

ġam-ı derd: Derdin üzüntüsü. 

→. ġam-ı derd: 

        Mesnevi 60/ 14 

        Derdin üzüntüsü. 

Hemān-dem ḥāżır oldı Nāz-

perverd / Didi kim nicedür ḥāl 

u ġam-ı derd 

 

 

ġam-ı ʿışḳ: Aşkın derdi, gamı. 

→. ġam-ı ʿışḳ: 

        Mesnevi 31/ 20 

        Aşkın derdi, gamı. 

Lebi yādına iderdi bādei nūş / 

Ġam-ı ʿışḳ ol mıdur ki ola 

ferāmūş  

 

 

ġamze: Güzellerin gözleri 

ucunda görülen harekât-ı dil-

firîb, nazlı nazlı göz kapama, 

kirpik süzme. 

→. ġamze: 

        Mesnevi 3/ 87 

        Güzellerin gözleri ucunda 

görülen harekât-ı dil-firîb, nazlı 

nazlı göz kapama, kirpik 

süzme. 

Nite kim ġamze oḳı bir 

ṭarfetü’l-ʿayn / İrişdi tā bi-evc-i 

ḳābe ḳavseyn  

 

 

ġanḭ it-: Zenginleştirmek, 

doyurmak, tok kılmak. 

→. ġanḭ it-:-er 

        Mesnevi 56/ 73 

        Zenginleştirmek, 

doyurmak, tok kılmak. 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat   

 

ġanḭmet: Ganimet, kazanç. 

→. ġanḭmet: 

        Mesnevi 38/ 21 

        Ganimet, kazanç. 
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Bularuŋ ḥālını çūn kim 

görürsin / Neçün böyle 

muʿaṭṭal oturursın  

 

 

→. ġanḭmet:-dür 

        Mesnevi 45/ 7 

        Ganimet, kazanç. 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet  

 

→. ġanḭmet: 

        Mesnevi 48/ 130 

        Ganimet, kazanç. 

 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı  

 

 

→. ġanḭmet:-dür 

        Mesnevi 50/ 9 

        Ganimet, kazanç. 

Ġanḭmetdür bu ʿömri ḫoş 

geçürgil / Çü furṣat var bu 

ʿömri hoş geçürgil 

 

ġār: Mağara. 

→. ġār: 

        Mesnevi 51/ 19 

        Mağara. 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

ġarābet: Gariplik, tuhaflık. 

→. ġarābet: 

        Mesnevi 46/ 25 

        Gariplik, tuhaflık. 

Daḫı muḥkem-ter olur bu 

ġarābet / Niçe kim çoḳ olur-ısa 

hidāyet  

 

→. ġarābet: 

        Mesnevi 54/ 6 

        Gariplik, tuhaflık. 

 

Nedür ol ḥūri-zādadur ḥidāyet 

/ Ki gösderür saŋa nedür 

ġarābet 

 

 

ġarāyib: Tuhaf şeyler, şaşılacak 

şeyler. 

→. ġarāyib: 

        Mesnevi 39/33 

        Tuhaf şeyler, şaşılacak 

şeyler. 

Ki tohdur yirüŋ yüzi ġarāyib / 

Hem envāʿ-ı bedāyiʿle ʿacāyib  

 

ġarb: Batı. 

→. ġarb: 

        Mesnevi 13/ 42 

          

Eline ḳılıç alsa olmadın żarb / 

Olurdı berḳ-ı sūzān şarḳ-ıla 

ġarb  

 

 

ġāret it-: Akın 

etmek,yağmalamak. 

→. ġāret it-:-me, -di 

        Gazel 11/ 7 

        Akın etmek,yağmalamak. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

→. ġāret it-:-se 

        Gazel 13/ 11 

        Akın etmek,yağmalamak. 

 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb  

 

→. ġāret it-:-di 

        Mesnevi 20/ 5 

        Akın etmek,yağmalamak. 

 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi / 

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi  

 

→. gāret it-:-di 

        Mesnevi 41/ 10  

        Akın etmek,yağmalamak. 

 

Ne tende ṣabr ḳaldı vü ne 

ārām / Ḳamusın gāret itdi ol 

dil-ārām  

 

 

ġār-ı pür-dūd: Dumanlı 

mağara. 

→. ġār-ı pür-dūd: 

        Mesnevi 51/ 15 

        Dumanlı mağara. 

Var-ıdı ol cüŝŝede bir ġār-ı pür-

dūd / Ki itmişdi āsumānı dūd-

endūd  

 

ġarḭb: Düşkün, zavallı, biçare. 

 

→. garḭb: 

        Gazel 2/ 24 

        Düşkün, zavallı, biçare || 

Âşık. 

 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

ġarḭb ol-: 

 

→. ġarḭb ol-:-an, -lar, -uŋ 

        Mesnevi 35/ 1  

        Garip, zavallı, çaresiz 

olmak. 

 

Ġarḭb olanlaruŋ baġrı başıyçün 

/ Żaʿḭf oġlanlaruŋ gözi yaşıyçün 

 

ġarḭb ü ḫaste: Kimsesiz, zavallı, 

takatsiz ve çaresiz. 

 

→. ġarḭb ü ḫaste: 

        Mesnevi 58/ 111 

        Kimsesiz, zavallı, takatsiz 

ve çaresiz. 

 

Ġarḭb ü ḫaste vü tenhā vü ʿāşıḳ 

/ Muḫālif baḫt u devlet nā-

muvāfıḳ  

 

garḭb ü nā-tuvān: Çaresiz ve 

güçsüz. 
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→. garḭb ü nā-tuvān: 

        Gazel 2/ 24 

        Çaresiz ve güçsüz. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

ġarḳ: Suya batma, boğulma. 

→. ġarḳ:-a 

        Mesnevi 56/ 20 

        Suya batma, boğulma. 

Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ  

 

 

ġarḳ it-: Batırmak, boğmak. 

→. ġarḳ it-:-di 

        Mesnevi 21/ 5 

        Batırmak, boğmak. 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna  

 

→. ġarḳ it-:-di 

        Mesnevi 43/ 1 

        Batırmak, boğmak. II 

Aydınlatmak. 

 

Çūn itdi gün gicenüŋ çetrini 

ġarḳ / Ufuḳdan oldı rūşen 

rāyet-i şarḳ  

 

ġark ol-: 

→. garḳ ol-:-dı 

        Mesnevi 58/ 99 

        Boğulmak, batmak. 

Deŋizde garḳ oldı baḥrda hem 

/ Belāya uġradı ġāyetde 

muḥkem   

 

→. ġark ol-:-maḳ, -dur 

        Mesnevi 58/ 64 

        Boğulmak. 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām  

 

 

ġark-āb: Suya batan, batmış 

olan. 

→. ġark-āb: 

        Mesnevi 58/ 93 

        Suya batan, batmış olan. 

Melik ġark-ābdan olmaġa ḭmḭn 

/ Yaluŋuz bir gemide oldı sākin  

 

ġarḳa-i ḫūn ol-: Kana batmak, 

kana bulanmak. 

→. ġarḳa-i ḫūn ol-:-dı 

        Mesnevi 44/ 40 

        Kana batmak, kana 

bulanmak. 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

 

ġarḳ-ı gevher: Mücevherle 

donatılmış. 

→. ġarḳ-ı gevher: 

        Mesnevi 39/ 136 

        Mücevherle donatılmış. 

Melik baġışladı aŋa dürr ü 

gevher / Ki oldı ġarḳ-ı gevher 

şöyle ki efser  

 

 

ġarḳ-ı ḥayā it-: Sıkıcı, boğucu 

olmasını sağlamak. 

→. ġarḳ-ı ḥayā it-:-er 

        Mesnevi 10/ 88 

        Sıkıcı, boğucu olmasını 

sağlamak. 

Düzetdüm ʿışḳ-ıla bu dāsitānı / 

Ki ider ġarḳ-ı ḥayā biŋ gül-

sitānı  

 

ġarḳ-ı ḫūn it-: Kana boğmak. 

→. ġarḳ-ı ḫūn it-:-iser 

        Mesnevi 48/  80 

        Kana boğmak. 

Seni ʿāşıḳlaruŋ gözi gibi zār / 

İdiser ġarḳ-ı ḫūn bu baḥr-ı ḫūn-

ḫār  

 

 

gāv: Öküz, inek. 

→. gāv:-ı, -dı 

        Mesnevi 53/ 107 

        Öküz, inek. 

Melik ḳaṣṣāb Ekvān gāv-ıdı 

neng / Dilerdi ki ide ḳaṣṣāb-ıla 

ceng  

 

ġavġā: Kavga, dövüş. 

→. ġavġā: 

        Mesnevi 35/ 28 

        Kavga, dövüş. 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā  

 

 

ġayb: Akıl ve duyular yoluyla 

hakkında bilgi edinilemeyen 

varlık alanı. 

→. ġayb:-dan 

        Mesnevi 3/  56 

        Akıl ve duyular yoluyla 

hakkında bilgi edinilemeyen 

varlık alanı. 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

ġāyet: Çok, epey, oldukça. 

→. gāyet: 

        Mesnevi 46/ 56 

        Çok, epey, oldukça. 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

→. ġāyet:-de 

        Mesnevi 48/ 77 

        Çok, epey, oldukça. 
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Ki bu bir iş durur ġāyetde 

müşkil / Ciger ḳanıyla olur’olsa 

ḥāṣıl  

 

→. ġāyet:-de 

        Mesnevi 58/ 100 

        Çok, epey, oldukça. 

 

Deŋizde garḳ oldı baḥrda hem 

/ Belāya uġradı ġāyetde 

muḥkem  

 

 

ġāyib ol-: Kaybolmak. 

→. ġāyib ol-:-mış, -ı, -dı 

        Mesnevi 40/ 42 

        Kaybolmak. 

Gice kim çetr-i sulṭān-ı kevākib 

/ Varup maġribde olmış-ıdı 

ġāyib  

 

ġayr: Başka, başkası. 

→. gayr:-dan 

        Gazel 2/14 

        Başka, başkası. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

 

→. ġayr:-a 

        Mesnevi 1/ 26 

        Başka, başkası. 

Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra   

 

 

→. ġayr:-uŋ 

        Mesnevi 34/ 14 

        Başka, başkası. 

Göŋül kim anda ola yāruŋ 

ḫayālı / Olur mı ġayruŋ orada 

mecāli  

 

 

→. gayr:-a 

        Mesnevi 43/ 32 

        Başka, başkası. 

Saŋa muḥtāc-iken bu taḫt ıla 

tāc / Revā mı varup olmaḳ 

gayra muḥtāc  

 

 

ġayrı: Artık, bundan böyle. 

→. ġayrı: 

        Mesnevi 46/ 197 

        Artık, bundan böyle. 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

ġażāb: Hiddet, öfke. 

→. ġażab:-la 

        Mesnevi 43/ 23 

        Hiddet, öfke. 

Ġażabla didi diŋ ol nāzenḭne / 

Nişe kḭn baġladuŋ tāc u nigḭne  

 

→. ġażab:-dan 

        Mesnevi 53/ 79 

        Hiddet, öfke. 

 

Ġażabdan olıban ol dḭv cūşān / 

İrişdi ādamḭ-zāda ḫurūşan  

 

gāzān: Gazan (Özel isim). 

→. gāzān: 

        Mesnevi 47/ 39 

        Gazan (Özel isim). 

Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān  

 

ġazel: Gazel. 

 

→. ġazel:-ler, -le 

        Mesnevi 11/ 47 

        Gazel. 

 

Ġazellerle müretteb eyle anı / 

Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı  

 

→. ġazel: 

        Mesnevi 14/ 146 

        Gazel. 

 

Besḭ feryād u nāle āh ḳıldı / Ki 

nā-geh bu ġazel yādına geldi  

 

→. ġazel:-den 

        Mesnevi 32/ 1 

        Gazel. 

 

Melik āşüfte oldı bu ġazelden / 

Dil ü cān-ıla ʿaḳlı vardı elden  

 

geç-: Geçmek. 

→. geç-:-mez 

        Gazel 10/ 6 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

→. geç-:-elüm 

        Mesnevi 53/ 27 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Nihānḭ geçelüm kim bilmesün 

ol / Ki bulına bize geçmeklige 

yol  

 

→. geç-:-me, -di 

        Mesnevi 53/ 23 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Bu yoldan geçmedi hḭç ādamḭ-

zād / Ki anuŋ şerrinden olmış 

ola āzād  

 

→. geç-:-er, -di 

        Mesnevi 57/ 8 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı  

 

 

→. geç-:-mek, -e 

        Mesnevi 58/ 32 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Melik buyurdı kim keştḭ bulalar 

/ Deŋizi geçmeġe çāra ḳılalar  

 

 

→. geç-:-dü, -n 

        Gazel 2/ 12 

        Aşmak, ilerlemek. 
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Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān  

 

→. geç-:-gil 

        Mesnevi 19/ 3 

        Geçmek. II Ömrü 

geçirmek. 

 

Vefāsuzdur cihān hoşlıḳla 

geçgil / ʿalā’r-raġm-ı zemāne 

yigil içgil  

 

geçi: Keçi. 

 

→. geçiden:-den 

        Mesnevi 55/ 30 

        Keçi. 

 

Gişiyi şeyḫ ider-ise mürġiz / 

Geçiden yig ola mı şeyḫ hergiz  

 

 

geçür-: Geçirmek. 

→. geçür-:-e 

        Mesnevi 18/ 22 

        Geçirmek. 

Uzun olmaḳ ne ḥāṣıl zindigānḭ / 

Çū miḥnetle geçüre gişi anı  

 

 

→. geçür-:-ür, -em 

        Mesnevi 23/ 11 

        Geçirmek. 

Geçürürürem bunuŋla rūzigārı 

/ İderem ṣabr-ıla hoş pāyidārḭ  

 

→. geçür-:-ür 

        Mesnevi 34/ 22 

        Geçirmek. 

 

Dün ü gün içi nāledür ü zārḭ / 

Geçürür āh-ıla ol rūzigārı  

 

 

→. geçür-:-gil 

        Mesnevi 40/ 25 

        Geçirmek. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

→. geçür-:-mez 

        Mesnevi 53/ 29 

        Geçirmek. 

 

Ṭuyar-ısa bizi bundan 

geçürmez  / Helāk ider bizi ol 

ṣu içürmez  

 

geh: bkz. gah 

→. geh: 

        Mesnevi 3/ 25 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

→. geh: 

        Mesnevi 3/ 32 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı  

 

→. geh: 

        Mesnevi 3/ 33 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ recʿat virür ü geh iḳāmet 

/ Ḳalan seyyāreye geh 

istiḳāmet 

 

 

→. geh: 

        Mesnevi 35/ 24 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi  

 

 

→. geh: 

        Mesnevi 39/ 7 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  

 

→. geh: 

        Mesnevi 48/ 85 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Geh urısarsın arslan ile pençe / 

Gehḭ ḳaplaŋ idiser sini rence  

 

→. geh: 

        Mesnevi 48/ 88 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ bebr urası durur saŋa 

çeng / Geh idisersin ejderhā-y-

ıla ceng  

 

 

→. geh: 

        Mesnevi 51/ 17 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı  

 

→. geh: 

        Mesnevi 58 

                    /54 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

 

gehḭ: bkz. gah 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 3/ 25 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 3/ 29 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ şemse baġışlar evc-i ʿālḭ / 

Gehḭ virür küsūf-ıla ẕevāli  
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→. gehḭ: 
        Mesnevi 3/  30 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ şemse baġışlar evc-i ʿālḭ / 

Gehḭ virür küsūf-ıla ẕevāli  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 3/ 31 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 3/ 33 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ recʿat virür ü geh iḳāmet 

/ Ḳalan seyyāreye geh 

istiḳāmet 

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 35/ 23 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi  

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 38/ 33 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ Leylḭ vü Mecnūn’dan söz 

eyle / Gehḭ Şḭrḭn-ile Pervḭz’i 

söyle 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 38/ 34 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ Leylḭ vü Mecnūn’dan söz 

eyle / Gehḭ Şḭrḭn-ile Pervḭz’i 

söyle  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 38/ 35 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ yād eyle kim Ferhād-ı 

miskḭn / Nicesi telḫ virdi cān-ı 

şḭrḭn   

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 38/ 37 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ Cemşḭd’den söz eyle 

bünyād / Gehḭ Ḫurşḭd’den söz 

eylegil yād  

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 38/ 38 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ Cemşḭd’den söz eyle 

bünyād / Gehḭ Ḫurşḭd’den söz 

eylegil yād  

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 48/ 86 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Geh urısarsın arslan ile pençe / 

Gehḭ ḳaplaŋ idiser sini rence  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 48/ 87 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ bebr urası durur saŋa 

çeng / Geh idisersin ejderhā-y-

ıla ceng  

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 48/ 89 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ hem-ceng olasıdur saŋa 

dḭv / Gehḭ cādü idesidür saŋa 

rḭv  

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 48/90 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ hem-ceng olasıdur saŋa 

dḭv / Gehḭ cādü idesidür saŋa 

rḭv  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 51/ 17 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı  

 

→. gehi: 

        Mesnevi 54/ 2 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Nedür bu nefs ḫaṣm-ı bed-

liḳādur / Gehi dḭv ü gehḭ nerr 

ejdehādur  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 57/ 3 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ dir-idi n’ola ḥāl-ı dünyḭ / 

Gehḭ dir-idi kim nice ola ʿuḳbḭ 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 57/ 4 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ dir-idi n’ola ḥāl-ı dünyḭ / 

Gehḭ dir-idi kim nice ola ʿuḳbḭ  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 57/ 5 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  
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→. gehḭ: 
        Mesnevi 58/ 54 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 58/ 55 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

Gehḭ māhḭ-y-idi yiri gehḭ māh / 

Velḭ ider girü Ḫurşḭd’i çūn āh  

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 60/ 23 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

→. gehḭ: 
        Mesnevi 60/ 24 

        "Gâh ... gâh/geh ..." 

bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

 

gel-: Gelmek. 

→. gel-:-ür, -ler 

        Mesnevi 10/ 59 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Velḭ bir yire gelürler be-tertḭb / 

Olur anlardan üç mevlūd 

terkḭb  

 

→. gel-:-ür 

        Mesnevi 12/ 18 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 14/ 141 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Gidüp ol bāġdan geldi sarāya / 

Girü āġāz ḳıldı āh u vāya  

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 14/ 146 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Besḭ feryād u nāle āh ḳıldı / Ki 

nā-geh bu ġazel yādına geldi  

 

→. gel-:-iser 

        Mesnevi 14/ 100 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 16/ 17 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. gel-:-iben 

        Mesnevi 16/ 5 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet  

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 25/ 1 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Benefşe geldi olmış zülfi 

müşgḭn / Niŝār itmiş şeh 

ayaġına yüzin  

 

→. gel-:-dü, -m 

        Mesnevi 27/  9 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Tehḭ dest ü muḳıllü’l-ḥāl 

geldüm / Fe-lābüd müstāḳil 

aḥvāl geldüm 

→. gel-:-dü, -m 

        Mesnevi 27/ 10 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Tehḭ dest ü muḳıllü’l-ḥāl 

geldüm / Fe-lābüd müstāḳil 

aḥvāl geldüm  

 

 

→. gel-:-dü, -m 

        Mesnevi 28/ 5 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Senüŋ gibi muḳıllüʾl-ḥāl 

geldüm / Velḭ nā-mustaḳḭm 

aḥvāl oldum  

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 29/ 1 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Pes uzadup dilini geldi sūsen / 

Gög ü zer-beft aṭlasla 

müzeyyen  

 

→. gel-:-icek 

        Mesnevi 30/ 4 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gelicek bḭ-

beyānım  

 

 

→. gel-:-gil 

        Mesnevi 31/ 29 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Didi Cemşḭd’e kim gelgil 

varalum / Sarāya bir nefes şāḍ 

oturalum  

 

→. gel-:-icek 

        Mesnevi 35/ 121 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Gelicek ḳatına şādḭ iderdi / Velḭ 

gitdükde aġlayu giderdi  

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 39/ 107 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Didüm geldi ḳumaşum 

ḥażretüŋe / Fidḭ durur ser-ā-

ser ḫidmetüŋe  
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→. gel-:-miş, -dür 

        Mesnevi 42/ 20 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Niçe Cemşḭd görmişdür 

zemāne / Niçe ḫurşḭd 

gelmişdür cihāne  

 

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 46/ 202 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Serā-perdeyle çāderler ḳurıldı 

/ Döniben şāh menzil-gāha 

geldi  

 

 

→. gel-:-dük, -üŋ 

        Mesnevi 46/ 275 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Buraya geldügüŋ ferḫunde 

olsun / Sipihr ü mihr saŋa 

bende olsun  

 

→. gel-:-mez, -i, -di 

        Mesnevi 46/ 115 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Gözine gelmez-idi mihr-i rūşen 

/ Ki yolda germ-ter-idi bu 

andan  

 

→. gel-:-üben 

        Mesnevi 46/ 107 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Gelüben yādına ol zülf-i 

reyḥān / Dönerdi yil-ile her 

yaŋa ḥayrān  

 

 

→. gel-:-üp 

        Mesnevi 46/ 273 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Gelüp ḫüsrev ḳatına Nāz-

perverd / Didi kim i şebin-şāh-ı 

cihān-gerd  

 

 

→. gel-: 

        Mesnevi 47/ 1 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

→. gel-:-iben 

        Mesnevi 48/ 23 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Geliben Nāz-perverd ol 

serādan / Selām irgürdi şāha 

meh-liḳādan  

 

→. gel-:-üp 

        Mesnevi 50/ 45 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

→. gel: 

        Mesnevi 52/ 37 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

→. gel-:-mez 

        Mesnevi 52/ 32 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

 

→. gel-:-ür, -i, -ken 

        Mesnevi 52/ 14 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Gözüŋ aç iʿtibār-ıla naẓar it / 

Gelür-iken elüŋden bir hüner it  

 

 

→. gel-:-üp, -dür 

        Mesnevi 53/ 62 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Didiler dḭve kim bir cemʿ-i 

leşger / Gelüpdür ādamḭlerden 

ber-ā-ber  

 

 

→. gel-:-ür 

        Mesnevi 56/ 20 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ  

 

 

→. gel-:-iben 

        Mesnevi 57/ 10 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Cefādur ḥāṣılı bu rūzigāruŋ / 

Bu geliben giden leyl ü 

nehāruŋ  

 

→. gel-:-icek 

        Mesnevi 58/ 119 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Öŋine gelicek ol yüzi gülzār / 

İderdi ebr gibi girye vü zār  

 

→. gel-:-ür 

        Mesnevi 58/101 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr  

 

→. gel-:-ür, -di 

        Mesnevi 58/ 53 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 60/ 5 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Ögine geldi zülfi ḫūrı-zād’uŋ / 

Perḭ-peyker büt-i sulṭān-

nijāduŋ  

 

→. gel-:-di 

        Mesnevi 60/ 149 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Melik der-gāhına geldi oturdı / 

Bişirdüp öŋine bir ḫon getürdi   
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→. gel-:-miş 

        Mesnevi 60/ 18 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret  

 

 

→. gel-:-üben 

        Mesnevi 60/ 87 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Gelüben şehre vü ḳurdurdı 

der-gāh / Anuŋla baḫt girü oldı 

hem-rāh  

 

→. gel-:-ür 

        Mesnevi 60/ 32 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

 

Anuŋ çün iḫtiyārum yoḳ 

elümde / Bu miḥnetler gelür 

baŋa yolumda  

 

 

→. gel-:-ür 

        Mesnevi 60/ 68 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür Çin’den ḳılur derya gibi 

cūş  

 

 

→. gel-:-ür 

        Mesnevi 60/ 122 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

 

gemi: Gemi. 

→. gemi: 

        Mesnevi 58/72 

        Gemi. 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

 

→. gemi:-de 

        Mesnevi 58/ 94 

        Gemi. 

Melik ġark-ābdan olmaġa ḭmḭn 

/ Yaluŋuz bir gemide oldı sākin  

 

 

→. gemi:-ler 

        Mesnevi 58/ 95 

        Gemi. 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret 

 

→. gemi:-nüŋ 

        Mesnevi 58/ 45 

        Gemi. 

 

Geminüŋ içi feryād-ıla ṭoldı / Ki 

azdı yil öŋi girdāb oldı  

 

→. gemisine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 58/ 52 

        Gemi. 

 

Köpüklenüp dudaġı ḥamle itdi 

/ Gemisine şahuŋ kḭn ide yitdi  

 

 

genc: Hazine. 

→. genc: 

        Mesnevi 3/ 54 

        Hazine. 

Çekerseŋ bu ṭılısmı açmaġa 

renc / Tılısm altında bulasın 

besḭ genc  

 

 

→. genc:-i, -nüŋ 

        Mesnevi 3/ 52 

        Hazine. 

Ki yir ü gök ṭoludur anuŋ ismi / 

İlahḭ gencinüŋ oldur ṭılısmı  

 

 

→. genc: 

        Mesnevi 1/ 33 

        Hazine. 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

→. genc: 

        Mesnevi 1/ 34 

        Hazine. 

 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

 

→. genc: 

        Mesnevi 11/ 24 

        Hazine. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

 

→. genc:-i 

        Mesnevi 12/ 11 

        Hazine. 

Sözüŋ genci ḳapusını açayım / 

Cihāna dürr ü gevherler 

saçayım  

 

→. genc: 

        Mesnevi 29/8 

        Hazine. 

 

Cihān içün ne gerek bu ḳamu 

renc / Ferḭdūn ḳanı vü Kārūn ol 

genc  

 

 

→. genc:-ile 

        Mesnevi 39/ 139 

        Hazine. 

Anuŋ içün gerekdür genc-ile 

māl / Ki ideler ḫāk bigi anı 

pāmāl  

 

→. genc: 

        Mesnevi 41/ 31 

        Hazine. 

 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

 

→. genc:  

        Mesnevi 41/ 32 

        Hazine. 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  



272 
 

 

 

→. genc: 

        Mesnevi 60/ 89 

        Hazine. 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  

 

→. genc: 

        Mesnevi 60/ 90 

        Hazine. 

 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc 

genc ile raḫt: Hazine ve mal, 

mülk. 

→. genc ile raḫt: 

        Gazel 17/ 7 

        Hazine ve mal, mülk. 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden velā  

 

genc-i esrār it-: Sırların 

hazinesi haline getirmek. 

→. genc-i esrār it-: 

        Mesnevi 1/ 3 

        Sırların hazinesi yapmak. 

Yıḳuḳ göŋlümüzi it genc-i esrār 

/ Revānumuzı ḳıl yenbūʿ-ı 

envār 

 

gendü: Kendi, kendisi. 

→. gendü:-y, -ile 

        Mesnevi 10/ 44 

        Kendi, kendisi. 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

 

 

→. gendü:-den 

        Mesnevi 10/ 43 

        Kendi, kendisi. 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

 

→. gendü:-den 

        Mesnevi 14/ 144 

        Kendi, kendisi. 

 

Girü ol māhı aŋup aġladı zār / 

Ki gendüden olıp dururdı bḭ-zār  

 

 

→. gendü:-ŋi 

        Mesnevi 14/ 113 

        Kendi, kendisi. 

Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

 

→. gendü: 

        Mesnevi 16/ 15 

        Kendi, kendisi. 

 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez 

/ Melek nāṣıḥ olursa gūş 

ḳılmaz  

 

→. gendü:-ni 

        Mesnevi 46/ 94 

        Kendi, kendisi. 

 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār  

 

→. gendüsine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 46/ 292 

        Kendi, kendisi. 

 

Melik aŋa besḭ iʿzāz itdi / Anı 

gendüsine hem-rāz itdi  

 

 

→. gendü:-miz, -e 

        Mesnevi 48/ 8 

        Kendi, kendisi. 

Ṣorısar eydelüm ne var-ısa rāz 

/ Ḳılalum gendümize anı hem-

rāz  

 

 

→. gendü:-y, -e 

        Mesnevi 52/ 22 

        Kendi, kendisi. 

Diken gül dāmenin görince 

dutmış / Anı gendüye nice 

hem-dem itmiş  

 

 

→. gendü:-y, -i 

        Mesnevi 54/23 

        Kendi, kendisi. 

Düşiben nāra itdi gendüyi nūr 

/ Heyūlḭ külḫanından düşdi pes 

dūr  

 

→. gendü:-leri 

        Mesnevi 55/ 40 

        Kendi, kendisi. 

 

Arınmadın göŋülleri riyādan / 

Ṣayarlar gendüleri evliyādan  

 

 

→. gendü: 

        Mesnevi 56/ 56 

        Kendi, kendisi. 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

 

→. gendü:-den 

        Mesnevi 56/ 56 

        Kendi, kendisi. 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

 

→. gendü:-y, -e 

        Mesnevi 57/ 6 

        Kendi, kendisi. 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  

 

 

gendü ayaġıyla gel-: Kendi 

isteğiyle bir yere gitmek. 

→. gendü ayaġıyla gel-:-e 

        Mesnevi 53/ 72 

        Deyim 

        Kendi isteğiyle bir yere 

gitmek. 
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Zehḭ devlet durur kim gişiye 

ṣayd / Gele gendü ayaġıyla ola 

ḳayd 

 

 

gene: Yine, tekrar. 

→. gene: 

        Mesnevi 34/ 6 

        Yine, tekrar. 

Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān  

 

→. gene: 

        Mesnevi 43/ 4 

        Yine, tekrar. 

 

Kilḭdi ṣubh-gāhuŋ oldı pḭdā / 

Ṭılısm açıldı gene oldı āşikāra 

 

 

ger: bkz. eger 

→. ger: 

        Gazel 3/ 18 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Çūn ehl-i beyti yād ide Aḥmedḭ 

aŋa / Ger müşg hem-dem 

olmaya itmiş ola ḫaṭā  

 

→. ger: 

        Gazel 7/ 3 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Ger beḳā olmaḳ beḳāda 

isteseŋ / ʿIşḳda olġıl fenā-

ender-fenā  

 

→. ger: 

        Gazel 16/ 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

→. ger: 

        Kıt'a 2/ 10 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd  

 

 

→. ger: 

        Mesnevi 1/ 33 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

→. ger: 

        Mesnevi 1/ 51 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Bu naḳşı ger idem Şāvur’a 

telḳḭn / Aŋa Ferhād ola 

Ḫüsrev’le Şḭrḭn  

 

→. ger: 

        Mesnevi 3/ 33 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā   

 

 

→. ger: 

        Mesnevi 10/ 5 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/ Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

→. ger: 

        Mesnevi 10/ 51 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Ger olmasaydı mıḳnāṭḭs ʿāşıḳ / 

Ola mıdı āhenüŋ ceẕbine vāŝıḳ  

 

→. ger: 

        Mesnevi 10/ 57 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Aralarında ger ʿışḳ olmayaydı / 

İki ṭaş bir araya gelmeyeydi  

 

→. ger: 

        Mesnevi 11/ 23 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

→. ger: 

        Mesnevi 41/ 35 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın  

 

→. ger: 

        Mesnevi 41/ 75 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

→. ger: 

        Mesnevi 41/ 53 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

→. ger: 

        Mesnevi 43/ 20 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

Çūn ola zinde ol şemʿ-i şeb-

efrūz / İderem meyl-i pervā 

ger ola rūz  

 

 

→. ger: 

        Mesnevi 44/ 36 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 
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baş  

 

 

→. ger: 

        Mesnevi 46/ 24 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

 

→. ger: 

        Mesnevi 46/255 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  

 

 

→. ger: 

        Mesnevi 53/ 40 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Ḳılıcum irse olur küste Küştasb 

/ Yıḳılur ger ola Ercās u Ercāsb 

 

 

→. ger: 

        Mesnevi 53/ 78 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Bu pḭrūz olsa olar hem-ceng 

ideler / Ger öle ol bular ḳaçup 

gideler  

 

 

→. ger: 

        Mesnevi 58/ 125 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam  

 

→. ger: 

        Mesnevi 60/ 15 

        ''Eğer'' kelimesinin 

kısaltılmışı. 

 

N’olaydı ḥūrı-zād’ı ger alayduŋ 

/ Perḭlere tamāmḭ şāh olayduŋ  

 

gerān(1): Ağır, sert. 

→. gerān:-ı 

        Mesnevi 14/ 107 

        Ağır, sert. 

Didi kim derdümüŋ yoḳdur 

gerānı / Nice taḳrḭr ideyim ben 

anı  

 

→. gerān:-ı 

        Mesnevi 24/ 3 

        Ağır, sert. 

 

Meger vardur senüŋ derdüŋ 

gerānı / Ki ṣabr-ıla idersin defʿ 

anı  

 

 

gerān(2): Kenar. 

→. gerān:-dur 

        Mesnevi 24/ 5 

        Kenar. 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

→. gerān: -e 

        Mesnevi 20/ 4 

        Kenar. 

 

Didi kim bḭ-vefā durur zamāne 

/ Cefāsına anuŋ yoḳdur gerāne  

 

 

gerçi: Aslına bakılırsa, aslında, 

doğrusu. 

→. gerçi: 

        Mesnevi 11/ 61 

        Aslına bakılırsa, aslında, 

doğrusu. 

Bizāʿat gerçi kim degüldi 

mevfūr / Velḭ ne çāra el-

meʾmūru maʿẕūr  

 

→. gerçi: 

        Mesnevi 27/ 13 

        Aslına bakılırsa, aslında, 

doğrusu. 

 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 

ḳorḳu yoḳdur  

 

→. gerçi: 

        Mesnevi 35/ 13 

        Aslına bakılırsa, aslında, 

doğrusu. 

 

Atada gerçi çoḳdur mihrübānḭ 

/ Ber-ā-ber görme ana mihri-le 

anı  

 

→. gerçi: 

        Mesnevi 43/ 77 

        Aslına bakılırsa, aslında, 

doğrusu. 

 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

→. gerçi: 

        Mesnevi 58/ 21 

        Aslına bakılırsa, aslında, 

doğrusu. 

 

Bu ʿışḳuŋ ḥāṣılı gerçi fenādur / 

Fenā dime aŋa ʿayn-ı beḳādur  

 

gerd: Toz, toprak. 

→. gerd: 

        Mesnevi 14/ 98 

        Toz, toprak. 

Ḳızıdur Şāh-ı Rūm’uŋ nāz-

perverd / Ki irişmemiş anuŋ 

eteġine gerd  

 

 

→. gerd: 

        Mesnevi 46/ 78 

        Toz, toprak. 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd  

 

gerdān: 

→. gerdān: 

        Mesnevi 3/ 35 

        Boyun, gerdan. 
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Yiri sākin ider eflāki gerdān / 

ʿUḳūl işinde anuŋ zār u ḫayrān 

 

 

→. gerdān:-e 

        Mesnevi 3/ 62 

        Boyun, gerdan. 

 

Bilür bunı ne kim dānende 

vardur / Ki her gerdāne bir 

gerdende vardur  

→. gerdān: 

        Mesnevi 2/ 1 

        Boyun, gerdan. 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

→. gerdān: 

        Mesnevi 47/ 47 

        Boyun, gerdan. 

 

Bu gerdūn yaʿnḭ gerdān āsiyābı 

/ Nice ögitdi gör Efrāsiyāb’ı  

 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān: 

Gökyüzünün değirmenini 

döndüren. 

→. gerdān-āsiyāb-ı āsumān: 

        Gazel 2/ 20 

        Gökyüzünün değirmenini 

döndüren. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

 

gerdiş: Dönme, Dönüş. 

→. gerdiş:-de 

        Mesnevi 3/ 59 

        Dönme, Dönüş. 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

 

gerdiş it-: Döndürmek, 

dolaştırmak. 

→. gerdiş it-:-er 

        Mesnevi 19/ 7 

        Döndürmek, dolaştırmak. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  

 

gerdūn: Dönen, devreden. 

→. gerdūn: 

        Gazel 7/ 12 

        Dönen, devreden. II Felek. 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  

 

 

→. gerdūn: 

        Mesnevi 20/ 9 

        Dönen, devreden. II Felek. 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn  

 

→. gerdūn: 

        Mesnevi 42/ 23 

        Dönen, devreden. II Felek. 

 

İlerügilere n’itdi bu gerdūn / 

Saŋa daḫı idiser olma meftūn   

 

→. gerdūn:-ı 

        Mesnevi 43/ 69 

        Dönen, devreden. II Felek. 

 

Dönen gerdūnı ser-gerdān ider 

ʿışḳ / Baḳan yılduzları ḥayrān 

ider ʿışḳ   

 

→. gerdūn: 

        Mesnevi 47/ 47 

        Dönen, devreden. II Felek. 

 

Bu gerdūn yaʿnḭ gerdān āsiyābı 

/ Nice ögitdi gör Efrāsiyāb’ı  

 

→. gerdūn: 

        Mesnevi 56/ 79 

        Dönen, devreden. II Felek. 

 

Girü didi aŋa şah bini gerdūn / 

İdüp durur cefā-y-ıla ciger-ḫūn  

 

gerdūn-ı gerdān: Dönen 

dünya, felek. 

→. gerdūn-ı gerdān: 

        Mesnevi 56/ 59 

        Dönen dünya, felek. 

Bir ulu baḥrdur gerdūn-ı 

gerdān / Ki ḳurtılmaz kimesne 

andan ten-āsān  

 

gerek: Gerekli, lazım, elzem. 

→. gerek:-dür 

        Gazel 11/ 5 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

→. gerek: 

        Gazel 12/ 8 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Maʿārif ʿārife ʿışḳuŋ sözidür / 

Ne gerek aŋa ṭāmāt-ı meşāyiḫ  

 

 

→. gerek: 

        Gazel 16/ 1 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

→. gerek: 

        Gazel 16/ 2 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

 

→. gerek: 

        Gazel 16/ 4 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  
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→. gerek: 

        Gazel 16/ 6 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

 

→. gerek: 

        Gazel 16/ 8 

        Gerekli, lazım, elzem. 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek  

 

 

→. gerek: 

        Gazel 16/ 10 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Mihr-i sipihr ḥādiŝesinden 

ḥazer idüp / Aŋa ḥaḳuŋ 

ʿināyetiyle ilticā gerek 

 

 

→. gerek: 

        Gazel 16/ 12 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Cān-āşinā durur anı bḭgāne 

itmeyen / Bu baḥr-ı bḭ-kerānda 

gey āşinā gerek  

 

 

→. gerek: 

        Gazel 16/ 14 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. gerek: 

        Kıt'a 1/ 11 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

→. gerek: 

        Kıt'a 4/ 1 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 1/ 78 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 1/ 94 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 3/ 98 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 7/ 14 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 7/ 16 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Tenezzül eylegil kim çetr-i 

sulṭān / Gerek gün gibi bunda 

ola tābān  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 13/ 55 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Hüner gerek gişide yār ola / 

ʿalā’t-taḥṣḭṣ kim serdār ola  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 13/ 64 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 14/ 112 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 19/ 37 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 21/ 8 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 22/ 7 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş   

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 25/ 12 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 27/ 5 

        Gerekli, lazım, elzem. 
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Gerek benden dutasın iʿtibārı / 

Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 29/ 7 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 30/ 7 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 30/ 8 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 33/ 15 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerek kim ʿışḳ sözin yād idesin 

/ Ol işde sen daḫı bünyād 

idesin  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 35/ 108 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gülüŋ yüzinde durur ʿışḳ-ı 

bülbül / Nesine gerek anuŋ 

zülf-i sünbül 

 

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 35/ 37 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerekdür buŋa meclis rāst 

ḳılmaḳ / Ḫużūr-ı gül-ruḫān der-

ḫāst ḳılmaḳ  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 39/ 71 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc  

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 39/ 139 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Anuŋ içün gerekdür genc-ile 

māl / Ki ideler ḫāk bigi anı 

pāmāl  

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 40/ 35 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gerekdür ṣarf idesin mālı li’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu’l-

lah  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 41/ 25 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Baŋa sini gerek hem-rāh u 

hem-dem / Ki sende bulınur 

zaḫmuma merhem  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 41/ 54 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 41/ 70 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerekmez ʿāşıkı nevmḭd ideler 

/ Gerek anı eyü sözle avıdalar  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 41/ 99 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerek dḭbā-y-ı Çḭn ü müşg ü 

ʿanber / Zer ü sḭm ü daḫı çok 

dürr ü gevher  

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 41/ 107 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem  

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 41/ 114 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Saŋa lā-ṭafḳanū’l-eymān dir ol 

ḥaḳ / Gerekdür saḳlayasın anı 

el-ḥaḳ  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 42/ 7 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin 

/ Ki bülbülleri şḭdā eyleyesin  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 43/ 12 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Dilerem varmaġa ol mülke 

destūr / Gerek ki ola miŝāl-ı 

şāh-Faġfūr  

 

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 44/ 38 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 46/ 30 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 46/ 27 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerek kim buŋa vire şāh 

destūr / Ya ölmedin ya 

olmadın bu rencūr  

 

→. gerek: 

        Mesnevi 46/ 30 

        Gerekli, lazım, elzem. 
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Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 46/ 119 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ  

  

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 46/ 151 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Her işde olsa gerekdür fikr 

evvel / Ki müşkil olur tedbḭr-i 

lā-ḥall  

 

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 48/ 121 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Öġüt aŋa gerekdür ki ola ḳābil 

/ Çū ḳābil olmaya öġüt ne ḥāṣıl   

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 51/ 81 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gerekdür şāh olana ḥüsn-i 

tedbḭr / Ki devlet işine olmaya 

taḳṣḭr 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 55/ 26 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Ṣafā virür ise ṣofıya ṣofḭ / 

Mürḭd olsa gerek ḳoyına ṣofḭ  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 56/ 66 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

 

→. gerek: 

        Mesnevi 58/ 78 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

 

→. gerek:-dür 

        Mesnevi 58/ 75 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

→. gerek:-se 

        Mesnevi 58/ 27 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen  

 

gerek-: Gerekmek, gerekli 

olmak. 

→. gerek-:-mez 

        Mesnevi 34/ 64 

        Gerekmek, gerekli olmak. 

Sen olduŋ memleket gözlerine 

nūr / Gerekmez ḫalḳdan kim 

olasın dūr  

 

gerek ol-: Gerekli, Lazım 

olmak. 

→. gerek ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 39/ 74  

        Gerekli, Lazım olmak. 

İki zevcüŋ arasında kefāʾet / 

Gerek olmaya arada nesāʾet  

 

 

gereklü: Gerekli, lazım, elzem. 

→. gereklü: 

        Mesnevi 35/ 33 

        Gerekli, lazım, elzem. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

→. gereklü:-den 

        Mesnevi 56/ 67 

        Gerekli, lazım, elzem. 

 

Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat  

 

germ: Hararet, sıcaklık. 

→. germ: 

        Gazel 1/ 12 

        Hararet, sıcaklık. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz /  Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. germ: 

        Mesnevi 34/ 56 

        Hararet, sıcaklık. 

Ol (on) günlik yolı anlar iki 

günde / Sürüben germ irişdiler 

anda  

 

 

→. germ: 

        Mesnevi 56/ 7 

        Hararet, sıcaklık. 

Oradan gün gibi çūn germ 

sürdi / Yidi günde ʿimāratlıġa 

irdi  

 

germ ile serd: Sıcak ve soğuk. 

→. germ ile serd: 

        Mesnevi 48/ 83 

        Sıcak ve soğuk. 

İ niçe görisersin germ-ile serd / 

İ niçe çekisersin renc-ile derd   

 

germ it-: Hararetlendirmek, 

coşkunluk vermek, şevke 

getirmek. 

→. germ it-:-miş 

        Mesnevi 35/ 29 

        Hararetlendirmek, 

coşkunluk vermek, şevke 

getirmek. 
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Göŋül bir gişiye itmiş durur 

germ / Ki anı iẓhār itmege 

ḳomaz şerm  

 

germ ü serd: Sıcak ve soğuk. 

→. germ ü serd:-i 

        Mesnevi 46/ 281 

        Sıcak ve soğuk. II Her türlü 

dert, sıkıntı. 

Gün ola yörimegüŋ germ ü 

serdi / Gice bḭ-ḫāblıġun renc ü 

derdi  

 

germ-i rūzigār: Sıcak 

rüzgarları, çöl rüzgarı. 

→. germ-i rūzigār: 

        Mesnevi 60/ 48 

        Sıcak rüzgarları, çöl 

rüzgarı. 

Vücūdı nāzenḭn ü nāz-perverd 

/ Ne germ-i rūzigār görmiş ne 

ḫod serd 

 

 

germ-ter: 

→. germ-ter:-i, -di 

        Mesnevi 46/ 116 

        Daha sıcak. 

Gözine gelmez-idi mihr-i rūşen 

/ Ki yolda germ-ter-idi bu 

andan  

 

geşt it-: Gezmek, dolaşmak. 

→. geşt it-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 39/ 35 

        Gezmek, dolaşmak. 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ  

 

getür-: Getirmek. 

→. getür-:-e 

        Gazel 15/ 13 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 3/ 5 

        Getirmek, ulaştırmak. 

 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 11/ 14 

        Getirmek, ulaştırmak. 

 

Ḳaşı ṭutaġı resm idüp be-āyḭn / 

Getürdi maʿniyi bārḭk ü şḭrḭn  

 

 

→. getür-:-gil 

        Mesnevi 11/ 45 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Getürgil anda çok elfāẓ-ı 

rengḭn / Meʿānḭ-y-ile ola cümle 

şḭrḭn  

 

→. getür-:-di, -ler 

        Mesnevi 15/ 33 

        Getirmek, ulaştırmak. 

 

Getürdiler şarāb-ı erġavānḭ / Ki 

içe Erġanūn-sāz yine anı  

 

→. getür-:-elüm 

        Mesnevi 35/ 44 

        Getirmek, ulaştırmak. 

 

Dudaġı ġonca-i gül serv-ḳamet 

/ Getürelüm bir araya 

tamāmet  

 

 

→. getür-:-iser 

        Mesnevi 35/ 20 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl  

 

 

→. getür-:-mez, -ler, -di 

        Mesnevi 35/ 70 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Gören yüzlerin eydür aydan arı 

/ Getürmezlerdi öge nev-

bahārı  

 

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 39/123 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi  

 

→. getür-:-dü, -m 

        Mesnevi 39/85 

        Getirmek, ulaştırmak. 

 

Metāʿumdan getürdüm dürlü 

gevher / Zer-i dḭbā-yı Çḭn ü 

dürlü zḭver 

 

→. getür-:-mez 

        Mesnevi 43/ 102 

        Getirmek, ulaştırmak. 

 

Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 46/ 227 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Kenḭzekler getürdi ḫūb-çihre / 

Ki ururlardı ṭaʿna māh u mihre  

 

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 46/ 238 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Perḭ-y-içün döşendi ʿıṭr ḫānı / 

Ferişte yüzlüler getürdi anı  

 

 

→. getür-:-di, -ler 

        Mesnevi 46/ 221 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Getürdiler yük-ile ʿūd u ʿanber 

/ Daḫı sandāl u lāden müşg-i 

edfer  

 

→. getür-:-e, -ler 

        Mesnevi 46/ 219 

        Getirmek, ulaştırmak. 

 

Buyur kim getüreler ʿanber ü 

ʿūd / Nüvā-āġāz ide çeng ü ney 
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ü ʿūd  

 

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 48/ 65 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Varup ḳarşu şehi taḫta getürdi 

/ Şeh-ile taḫt üstinde oturdı 

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 50/ 4 

        Getirmek, ulaştırmak. 

 

Ber-ā-ber eyleyen leyl ü nehārı 

/ Getürdi şükr uş faṣl-ı bahārı  

 

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 53/ 6 

        Getirmek, ulaştırmak. 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi  

 

 

→. getür-: 

        Mesnevi 55/ 2 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān  

 

 

→. getür-:-di 

        Mesnevi 60/ 150 

        Getirmek, ulaştırmak. 

Melik der-gāhına geldi oturdı / 

Bişirdüp öŋine bir ḫon getürdi  

 

 

→. getür-:-di, -ler 

        Mesnevi 37/ 4 

        Getirmek. II Bir araya 

toplamak. 

Eṭibbā kim var-ıdı ol yörede / 

Getürdiler ḳamusın bir arada  

 

 

gevher: Cevher, mücevher. 

→. gevher:-in 

        Mesnevi 1/ 30 

        Cevher, mücevher. 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  

 

 

→. gevher:-üm, -i 

        Mesnevi 1/ 34 

        Cevher, mücevher. 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

 

→. gevher: 

        Mesnevi 11/ 59 

        Cevher, mücevher. 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

→. gevher:-ler 

        Mesnevi 12/ 12 

        Cevher, mücevher. 

 

Sözüŋ genci ḳapusını açayım / 

Cihāna dürr ü gevherler 

saçayım  

 

 

→. gevher: 

        Mesnevi 39/ 85 

        Cevher, mücevher. 

Metāʿumdan getürdüm dürlü 

gevher / Zer-i dḭbā-yı Çḭn ü 

dürlü zḭver 

 

→. gevher: 

        Mesnevi 46/ 85 

        Cevher, mücevher. 

 

Müje elmāsı-y-ıla dökdi gevher 

/ Yolardı yāsemenle müşg ü 

ʿanber 

 

→. gevher:-in 

        Mesnevi 53/ 116 

        Cevher, mücevher. 

 

Yüzini eyleyen ol ḳapuda ḫāk / 

İder ol kḭmiyānuŋ gevherin pāk 

 

 

→. gevher:-in 

        Mesnevi 58/ 69 

        Cevher, mücevher. 

Meger şāh gevherin ṣuda 

sizerdi / Başıyla taḫtada naḳşın 

yazardı  

 

gevher dök-: İnci, mücevher 

saçmak. 

→. gevher dök-:-di 

        Mesnevi 46/ 85 

        İnci, mücevher saçmak. II 

Gözyaşı dökmek. 

Müje elmāsı-y-ıla dökdi gevher 

/ Yolardı yāsemenle müşg ü 

ʿanber 

 

 

gey-: Giymek, giyinmek. 

→. gey-:-di 

        Mesnevi 38/ 9 

        Giymek, giyinmek. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

→. gey-:-di 

        Mesnevi 58/ 50 

        Giymek, giyinmek. 

 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

 

gey: Pek, çok. 

→. gey: 

        Gazel 16/ 12 

        Pek, çok. 

Cān-āşinā durur anı bḭgāne 

itmeyen / Bu baḥr-ı bḭ-kerānda 

gey āşinā gerek  

 

 

→. gey: 

        Kıt'a 1/  13 

        Pek, çok. 
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Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. gey: 

        Mesnevi 48/ 118 

        Pek, çok. 

 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

 

geydür-: Giydirmek. 

→. geydür-:-üp, -dür 

        Mesnevi 55/ 27 

        Giydirmek. 

Ki ṣofḭ eġnine ḥaḳ geydürüpdür 

/ Deri börki başına ol urupdur  

 

gez-: Gezmek. 

→. gez-:-üp 

        Mesnevi 39/ 5 

        Gezmek, dolaşmak. 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

ġıdā: Besin, nimet. 

→. ġıdā:-sı 

        Mesnevi 58/ 89 

        Besin, nimet. 

Yimiş-idi hemḭn anuŋ ġıdāsı / 

Kimüŋ gider yimiş ile edāsı 

 

→. ġıdā:-sı 

        Mesnevi 58/ 91 

        Besin, nimet. 

 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

ġıdā vü ḳūt: Azık ve yiyecek. 

 

→. ġıdā vü ḳūt: 

        Mesnevi 58/ 92 

        Azık ve yiyecek. 

 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

 

ġıdāsı ol-: Gıdası, besini olmak. 

→. ġıdāsı ol-:-ur 

        Mesnevi 46/ 215 

        Gıdası, besini olmak. 

Perinüŋ ḫoş ḳoḥu olur ġıdāsı / 

Daḫı nesneyle olmaz iġtidāsı  

 

ġıdā-yı rūḥ: Ruhun gıdası. 

→. ġıdā-yı rūḥ: 

        Mesnevi 46/ 217 

        Ruhun gıdası. 

Ġıdā-y-ı rūḥ durur müşg ü 

ʿanber / Perḭ rūḥānḭ olur anı 

ister 

 

gibi: Gibi. 

→. gibi: 

       Mesnevi 3/ 57 

        Gibi. 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 5/ 38 

        Gibi. 

 

Var -ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 8/ 9 

        Gibi. 

 

Güneş gibi oldı ol cūd-ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf-

ıla mavṣūf   

 

→. gibi: 

        Mesnevi 8/ 10 

        Gibi. 

 

Güneş gibi oldı ol cūd-ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf-

ıla mavṣūf  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 10/ 41 

        Gibi. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 14/ 102 

        Gibi. 

 

Uyanup gördi anı ḳul ḳaravaş / 

Nigārūn yüzi gibi olmış 

müşevveş 

 

 

→. gibi: 

        Gazel 2/ 21 

        Gibi. 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

→. gibi: 

        Gazel 16/ 14 

        Gibi. 

 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 1/ 45 

        Gibi. 

 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 6/ 38 

        Gibi. 

Var -ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 7/ 16 

        Gibi. 

Tenezzül eylegil kim çetr-i 

sulṭān / Gerek gün gibi bunda 

ola tābān  
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→. gibi: 

        Mesnevi 13/ 60 

        Gibi. 

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 14/ 69 

        Gibi. 

Güneş gibi ʿızārı erġavānḭ / 

Dür-efşān u niḳābı āsumānḭ   

 

→. gibi: 

        Mesnevi 17/ 3 

        Gibi. 

 

Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki  ola 

kayġu-ferāmūş  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 27/ 18 

        Gibi. 

 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 28/ 4 

        Gibi. 

 

Elümde ne ki var oldı ḳamu 

bād / Senüŋ gibi olmışam 

ḳamudan āzād  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 28/ 5 

        Gibi. 

Senüŋ gibi muḳıllüʾl-ḥāl 

geldüm / Velḭ nā-mustaḳḭm 

aḥvāl oldum  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 28/ 12 

        Gibi. 

 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 29/ 3 

        Gibi. 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān   

 

→. gibi: 

        Mesnevi 29/ 4 

        Gibi. 

 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 29/  5 

        Gibi. 

Başuŋda gül gibi var laʿlden tāc 

/ Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 30/ 2 

        Gibi. 

 

Melik sūsen sözinden oldı 

rence / Benefşe gibi dilin dutdı 

ġonce  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 30/ 5 

        Gibi. 

Senüŋ gibi dil uzadana her 

dem / Yig ol kim söylemeye ola 

ebkem 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 31/ 5 

        Gibi. 

 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 33/ 3 

        Gibi. 

 

Benefşe gibi olalum sözüŋe 

gūş / Güle ḳarşu mey-i laʿl 

idelüm nūş  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 34/ 29 

        Gibi. 

 

Bili kim toġrı-dı oḳ gibi anuŋ / 

Olupdur şöyle ki ḳaddı 

kemānuŋ  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 34/ 36 

        Gibi. 

 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 34/ 49 

        Gibi. 

Benefşe gibi olup gūş ol 

maḳāla / İçi pür-dāġ oldı eyle 

ki lāle  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 35/ 111 

        Gibi. 

 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 39/ 3 

        Gibi. 

 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 39/ 5 

        Gibi. 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 39/ 47 

        Gibi. 
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Egerçi lālede var (gül) gibi rūy / 

Velḭkin  gül gibi yoḳ lālede būy  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 39/ 48 

        Gibi. 

 

Egerçi lālede var (gül) gibi rūy / 

Velḭkin  gül gibi yoḳ lālede būy  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 39/ 62 

        Gibi. 

Anuŋ hem-tāsı yoḳ ḥūr u 

melekde / Ne anuŋ gibi ay u 

gün felekde  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 39/ 84 

        Gibi. 

Metāʿ itdi ṭaleb dḭbā-yı Çin’den 

/ Lebi gibi Bedeḫşānı nigḭnden  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 40/ 19 

        Gibi. 

Benefşe gibi nedür ser-girānḭ / 

Alıp nergis gibi elden nūş id anı  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 40/ 20 

        Gibi. 

 

Benefşe gibi nedür ser-girānḭ / 

Alıp nergis gibi elden nūş id anı  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 40/ 27 

        Gibi. 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile   

 

→. gibi: 

        Mesnevi 41/ 2 

        Gibi. 

 

Cihānı rūşen itmiş-idi meh-tāb 

/ Dür-efşān-ıdı yılduz gibi şeb-

tāb  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 41/ 12 

        Gibi. 

Dil-ārāmum benüm göŋlümi 

aldı / Beni yil gibi bḭ-ārām ḳıldı  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 41/ 92 

        Gibi. 

ʿİnāyet olsa şāha hem-ʿinānem 

/ Ṣabā gibi rikābuŋda devānem 

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 42/ 5 

        Gibi. 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 42/ 6 

        Gibi. 

 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 42/ 9 

        Gibi. 

Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 42/ 10 

        Gibi. 

 

Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 42/16 

        Gibi. 

Düriş olma bu mülk ü māla 

maġrūr / Ġurūr ider seni 

şeyṭān gibi dūr  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 42/ 18 

        Gibi. 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 43/ 22 

        Gibi. 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 43/ 37 

        Gibi. 

Ḫaṭādur nāfe gibi terk-i 

mesken / Ya olmaḳ laʿl gibi 

redd-i maʿden 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 43/ 38 

        Gibi. 

 

Ḫaṭādur nāfe gibi terk-i 

mesken / Ya olmaḳ laʿl gibi 

redd-i maʿden  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 44/ 20 

        Gibi. 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 44/ 40 

        Gibi. 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  
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→. gibi: 

        Mesnevi 45/ 15 

        Gibi. 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 45/ 20 

        Gibi. 

 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 46/ 105 

        Gibi. 

Yöridi ay gibi menzil be-menzil 

/ Ṭolu Ḫurşḭd mihri cān-ıla dil  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 46/ 224 

        Gibi. 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 46/ 302 

        Gibi. 

Cihāna can durur hem nūr-ı 

dḭde / Bunuŋ gibi olmaya hḭç 

āferḭde  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 46/ 234 

        Gibi. 

 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 48/ 79 

        Gibi. 

 

Seni ʿāşıḳlaruŋ gözi gibi zār / 

İdiser ġarḳ-ı ḫūn bu baḥr-ı ḫūn-

ḫār  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 48/ 110 

        Gibi. 

 

Beni ol ḳullābdur bḭ-çāra iden / 

Cihānda müşg gibi āvāra iden  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 49/  6 

        Gibi. 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

  

→. gibi: 

        Mesnevi 51/ 10 

        Gibi. 

Yolı pḭçān u bārḭkdür çū nḭze / 

Nizenüŋ tḭġi gibi seng-rḭze   

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 51/ 12 

        Gibi. 

Eger ide kişi bunda güẕāre / 

Bulıt gibi ola ol pāre pāre  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 51/ 59 

        Gibi. 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 53/ 49 

        Gibi. 

 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ / Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 53/ 56 

        Gibi. 

 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 54/ 29 

        Gibi. 

Gice yılduz gibi uyanuḳlıġı oldı 

/ Anuŋ çün adı yılduz ḳurdı oldı  

→. gibi: 

        Mesnevi 54/ 33 

        Gibi. 

İşidüp ḫuṭbe gibi bu ḫiṭābı / 

Oḳı ...  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 56/ 7 

        Gibi. 

 

Oradan gün gibi çūn germ 

sürdi / Yidi günde ʿimāratlıġa 

irdi  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 58/ 53 

        Gibi. 

 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 58/ 120 

        Gibi. 

 

Öŋine gelicek ol yüzi gülzār / 

İderdi ebr gibi girye vü zār  

 

 

→. gibi:-y, -di 

        Mesnevi 58/ 80 

        Gibi. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 59/ 9 

        Gibi. 

Benefşe gibi gūş olmış dil ü cān 

/ Senün sözüŋe i mürġ-ı seḥer-

ḫān  
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→. gibi: 

        Mesnevi 60/ 17 

        Gibi. 

 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 60/ 45 

        Gibi. 

 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān 

 

→. gibi: 

        Mesnevi 60/ 51 

        Gibi. 

 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār  

 

→. gibi: 

        Mesnevi 60/ 68 

        Gibi. 

 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür Çin’den ḳılur derya gibi 

cūş  

 

 

giç ol-: Vakit olarak, zamanın 

geç vakitlerde oluşu. 

→. gic ol-:-dı 

        Mesnevi 46/ 213  

        Vakit olarak, zamanın geç 

vakitlerde oluşu. 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

gice: Gece. 

→. gice: 

        Mesnevi 3/ 11 

        Gece, geceleyin. 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  

 

→. gice: 

        Mesnevi 8/ 17 

        Gece, geceleyin. 

 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. gice:-si 

        Mesnevi 8/ 6 

        Gece, geceleyin. 

Cemālı āfitāb-ı ʿālem-efrūz / 

Gicesi ḳadr durur güni nev-rūz  

 

 

→. gice: 

        Mesnevi 19/ 13 

        Gece, geceleyin. 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur  

 

→. gice: 

        Mesnevi 19/ 22 

        Gece, geceleyin. 

 

İçümde olduġı çün bu āteş ü 

sūz / İderem her gice elhān-ı 

dil-sūz  

 

 

→. gice: 

        Mesnevi 34/ 1 

        Gece, geceleyin. 

Gidiben gice kim ṣubh oldı 

pḭdā / Güneşüŋ rāyeti oldı 

hüveydā  

 

→. gice:-nüŋ 

        Mesnevi 34/ 3 

        Gece, geceleyin. 

 

Gicenüŋ çetrini pest eyledi rūz 

/ Ser-efrāz oldı mihr-i ʿālem-

efrūz  

 

→. gice:-ler 

        Mesnevi 35/ 3 

        Gece, geceleyin. 

 

Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

→. gice: 

        Mesnevi 39/ 31 

        Gece, geceleyin. 

 

Oḳıdı bir gice ḳatına anı / Ki 

ṣora her yiriŋ nedür nişānı  

 

→. gice:-den 

        Mesnevi 39/ 126 

        Gece, geceleyin. 

 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

 

→. gice: 

        Mesnevi 40/ 41 

        Gece, geceleyin. 

Gice kim çetr-i sulṭān-ı kevākib 

/ Varup maġribde olmış-ıdı 

ġāyib  

 

→. gice: 

        Mesnevi 41/ 3 

        Gece, geceleyin. 

 

Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid  

 

→. gice:-nüŋ 

        Mesnevi 43/1 

        Gece, geceleyin. 

 

Çūn itdi gün gicenüŋ çetrini 

ġarḳ / Ufuḳdan oldı rūşen 

rāyet-i şarḳ  

 

→. gice:-de 

        Mesnevi 44/ 52 

        Gece, geceleyin. 

 

Girü geldi sarāya şāh Cemşḭd / 

Ḳaraŋu gicede dilinde Ḫurşḭd  

 

→. gice: 

        Mesnevi 46/ 213 

        Gece, geceleyin. 

 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  
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→. gice: 

        Mesnevi 46/ 282 

        Gece, geceleyin. 

 

Gün ola yörimegüŋ germ ü 

serdi / Gice bḭ-ḫāblıġun renc ü 

derdi  

 

→. gice: 

        Mesnevi 46/ 190 

        Gece, geceleyin. 

 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

 

→. gice: 

        Mesnevi 46/ 213 

        Gece, geceleyin. 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

→. gice:-y, -i 

        Mesnevi 46/3 

        Gece, geceleyin. 

 

Giceyi maḥv itdi ṭabʿ-ı ḫurşḭd / 

Humāyūn’a ne kim dimişdi 

Cemşḭd  

 

→. gice: 

        Mesnevi 48/ 46 

        Gece, geceleyin. 

 

Var-ıdı anda ol ḳadar dürr ü 

cevāhir / Ki gice ẓulmeti 

olmazdı ẓāhir  

 

 

→. gice: 

        Mesnevi 54/ 29 

        Gece, geceleyin. 

Gice yılduz gibi uyanuḳlıġı oldı 

/ Anuŋ çün adı yılduz ḳurdı oldı  

 

→. gice:-ler 

        Mesnevi 54/ 26 

        Gece, geceleyin. 

 

Nedür bir kirmdür adıyla şeb-

tāb / Görürsin nice virür 

giceler tāb  

 

 

→. gice:-y, -i 

        Mesnevi 54/ 27 

        Gece, geceleyin. 

Giceyi itdügi-y-içün ol iḥyā / 

Nefes nūr oldı aġzında uşda 

pḭda  

 

→. gice: 

        Mesnevi 58/ 43 

        Gece, geceleyin. 

 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

→. gice: 

        Mesnevi 58/ 47 

        Gece, geceleyin. 

 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

→. gice: 

        Mesnevi 58/ 108 

        Gece, geceleyin. 

 

Olurdı pḭç-pḭç ol resme kim 

mār / Gice girse düşine zülf-i 

dil-dār  

 

 

→. gice: 

        Mesnevi 58/ 113 

        Gece, geceleyin. 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

→. gice: 

        Mesnevi 60/ 46 

        Gece, geceleyin. 

 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān  

 

 

→. gice: 

        Mesnevi 60/ 63 

        Gece, geceleyin. 

Gice çūn gitdi rūşen oldı ʿālem 

/ Zer-endūd oldı girü sebz-

ṭārem  

 

→. gice: 

        Mesnevi 60/ 177 

        Gece, geceleyin. 

 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrḭ  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

→. gice:-y, -i 

        Mesnevi 46/ 3 

        Gece II karanlık. 

 

Giceyi maḥv itdi ṭabʿ-ı ḫurşḭd / 

Humāyūn’a ne kim dimişdi 

Cemşḭd  

 

gice ol-: Gece olmak. 

→. gice ol-:-ıcaḳ 

        Mesnevi 46/ 190 

        Gece olmak. II Havanın 

kararması. 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

 

→. gice ol-:-dı 

        Mesnevi 48/ 25  

        Gece olmak. II Havanın 

kararması. 

Didi kim vaʿdeye kim oldı gice / 

Vefa tḭz it ḳomaġıl anı gice  

 

gider-: Gidermek, yok etmek. 

→. gider-:-üp 

        Gazel 7/ 16 

        Gidermek, yok etmek. 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide  

 

→. gider-:-iben 

        Mesnevi 2/ 51 

        Gidermek, yok etmek. 

 

Gideriben ṣu oduŋ sevretini / 

Ṣavuban od daḫı ṣu ḳuvvetini  

 

→. gider-:-me 

        Mesnevi 10/ 11 

        Gidermek, yok etmek. 
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Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil  

 

→. gider-:-ür 

        Mesnevi 14/ 39 

        Gidermek, yok etmek. 

 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

→. gider-:-ür 

        Mesnevi 47/ 27 

        Gidermek, yok etmek. 

 

Ne nesne kim giderür sini 

senden / Olur ol revḥ-i rūḥ 

ayrılma andan  

 

→. gider-: 

        Mesnevi 50/ 12 

        Gidermek, yok etmek. 

 

Ḳomaġıl mālı ki anı ala vāriŝ / 

Gider anı gidermedin ḥavādiŝ  

 

 

→. gider-:-medin 

        Mesnevi 50/ 12 

        Gidermek, yok etmek. 

Ḳomaġıl mālı ki anı ala vāriŝ / 

Gider anı gidermedin ḥavādiŝ  

 

 

→. gider-:-di 

        Mesnevi 53/ 10 

        Gidermek, yok etmek. 

Elinde tḭġ-i zer eġninde cevşen 

/ Giderdi ẓulmeti ḫāki itdi 

rūşen   

 

→. giderme: 

        Mesnevi 10/  11 

        Gidermek, yok etmek. 

 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil  

 

gir-: Girmek. 

→. gir-:-iben 

        Mesnevi 34/ 7 

        Girmek, dahil olmak. 

Giriben bir ḳaraŋu teng künce 

/ Oturdı teng-dil eyle ki ġonca  

 

→. gir-:-üp 

        Mesnevi 34/ 6 

        Girmek, dahil olmak. 

 

Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān  

 

 

→. gir-:-di, -ler 

        Mesnevi 37/ 2 

        Girmek, dahil olmak. 

Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

 

 

→. gir-:-e, -vüz 

        Mesnevi 41/ 103 

        Girmek, dahil olmak. 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz  

 

→. gir-:-en 

        Mesnevi 46/ 144 

        Girmek, dahil olmak. 

 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür  

 

 

→. gir-:-di 

        Mesnevi 48/ 33 

        Girmek, dahil olmak. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. gir-:-iben 

        Mesnevi 48/ 22 

        Girmek, dahil olmak. 

 

Göriben şems tḭgin bir bir 

encüm / Yir altına giriben 

oldılar güm   

 

 

→. gir-:-üp 

        Mesnevi 56/ 27 

        Girmek, dahil olmak. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

→. gir-:-e 

        Mesnevi 58/ 63 

        Girmek, dahil olmak. 

 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām  

 

→. gir-:-iben 

        Mesnevi 60/ 96 

        Girmek, dahil olmak. 

 

Melik bāzār-gānuŋ ṣūretine / 

Giriben vardı şah Ḳayṣer ḳatına  

 

 

girdāb: Denizlerde, nehirlerde 

suların döndüğü tehlikeli yer, 

anafor, su çevrintisi. 

→. girdāb:-dan 

        Mesnevi 56/ 76 

        Denizlerde, nehirlerde 

suların döndüğü tehlikeli yer, 

anafor, su çevrintisi.  

Didi Cemşḭd’e ne ḥḭle ḳılavuz / 

Ki bu girdābdan saġ ḳurtılavuz  

 

 

→. girdāb: 

        Mesnevi 58/ 47 

        Denizlerde, nehirlerde 

suların döndüğü tehlikeli yer, 

anafor, su çevrintisi. 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb 

 

 

→. girdāb: 

        Mesnevi 58/ 61 

        Denizlerde, nehirlerde 

suların döndüğü tehlikeli yer, 

anafor, su çevrintisi. 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  

 

girdāb ol-: Girdap haline 

gelmek. 
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→. girdāb ol-:-dı 

        Mesnevi 58/ 46 

        Girdap haline gelmek. 

Geminüŋ içi feryād-ıla ṭoldı / Ki 

azdı yil öŋi girdāb oldı 

 

 

girde-i rān: Yuvarlak uyluk. 

→. girde-i rān:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 53/ 102 

        Yuvarlak uyluk. 

Melik budına anuŋ bir ḳılıc urdı 

/ Teninden girde-i rānını ayırd  

 

 

→. girde-i rān:-ın 

        Mesnevi 53/ 109 

        Yuvarlak uyluk. 

Kesüp boynın ayırdı girde-i 

rānın / Yarup ḳarnını yire dökdi 

ḳanın  

 

girdigāra: Ey Allah'ım!. 

 

→. girdigāra: 

        Mesnevi 60/  85 

        Ey Allah'ım!. 

 

Besḭ şükr eylediler girdigāra / 

İrişdiler girü ḫoş rūzigāra  

 

giri dön-: Geri dönmek. 

→. giri dön-:-di 

        Mesnevi 46/ 100  

        Geri dönmek. 

İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

 

giriftār ol-: Esir olmak. 

→. giriftār ol-:-mış, -am 

        Mesnevi 60/ 33 

        Esir olmak.  

Göŋül elinde olmışam giriftār / 

Benem her ġuṣṣaya kim var 

sezā-vār  

 

girmi: Yirmi. 

→. girmi: 

        Mesnevi 3/  27 

        Yirmi. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

 

girü: Yine, tekrar. 

→. girü: 

        Mesnevi 2/ 88 

        Yine, tekrar. 

Nirede oldı-y-ısa rūḥ nāzil / 

Girü aŋa dönüben ola vāṣıl  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 7/ 2 

        Yine, tekrar. 

Sözüŋ ṭūṭḭyle bülbülden 

işitdüm / Girü şāhuŋ ŝenāsını 

iş itdüm  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 10/ 63 

        Yine, tekrar. 

Girü bir birine olmışdı ʿāşıḳ / 

Heyūlḭ olduġı-y-içün muvāfıḳ  

 

→. girü: 

        Mesnevi 10/ 66 

        Yine, tekrar. 

 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 14/ 142 

        Yine, tekrar. 

Gidüp ol bāġdan geldi sarāya / 

Girü āġāz ḳıldı āh u vāya  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 14/ 143 

        Yine, tekrar. 

Girü ol māhı aŋup aġladı zār / 

Ki gendüden olıp dururdı bḭ-zār 

 

→. girü: 

        Mesnevi 15/ 1 

        Yine, tekrar. 

 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

→. girü: 

        Mesnevi 19/ 18 

        Yine, tekrar. 

 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 21/ 6 

        Yine, tekrar. 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 31/ 3 

        Yine, tekrar. 

Girü başladı āh ıla fiġāna / 

Tütüni āhınuŋ çıkdı āsumāna  

 

→. girü: 

        Mesnevi 40/ 31 

        Yine, tekrar. 

 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

→. girü: 

        Mesnevi 40/ 32 

        Yine, tekrar. 

 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 44/ 30 

        Yine, tekrar. 
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Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet   

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 45/ 12 

        Yine, tekrar. 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 46/ 91 

        Yine, tekrar. 

Girü bulmaḳlıġa senden yaŋa 

rāh / Direm lā ṭaḳnatu min 

raḥmeti’llah  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 46/ 257 

        Yine, tekrar. 

Girü didi nice ola ādamḭ-zād  / 

Ki cüft ola periyle otura şād  

 

→. girü: 

        Mesnevi 46/ 296 

        Yine, tekrar. 

 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd  

 

→. girü: 

        Mesnevi 48/ 20 

        Yine, tekrar. 

 

Seḥer-geh oldı rūşen āyet-i 

ṣubḥ / Ser-efrāz oldı girü 

rāyet-i ṣubḥ  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 48/ 95 

        Yine, tekrar. 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

→. girü: 

        Mesnevi 56/ 2 

        Yine, tekrar. 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 56/ 65 

        Yine, tekrar. 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

→. girü: 

        Mesnevi 56/ 79 

        Yine, tekrar. 

 

Girü didi aŋa şah bini gerdūn / 

İdüp durur cefā-y-ıla ciger-ḫūn  

 

→. girü: 

        Mesnevi 58/ 56 

        Yine, tekrar. 

Gehḭ māhḭ-y-idi yiri gehḭ māh / 

Velḭ ider girü Ḫurşḭd’i çūn āh  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 58/ 125 

        Yine, tekrar. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam  

 

→. girü: 

        Mesnevi 60/64 

        Yine, tekrar. 

 

Gice çūn gitdi rūşen oldı ʿālem 

/ Zer-endūd oldı girü sebz-

ṭārem  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 60/ 86 

        Yine, tekrar. 

Besḭ şükr eylediler girdigāra / 

İrişdiler girü ḫoş rūzigāra  

 

 

→. girü: 

        Mesnevi 60/ 88 

        Yine, tekrar. 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  

 

girü dön-: Geri dönmek. 

→. girü dön-:-e, -vüz 

        Mesnevi 51/ 28  

        Geri dönmek. 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

 

→. girü dön-:-mek 

        Mesnevi 51/ 35  

        Geri dönmek. 

Bu yoldan girü dönmek cehl 

olur / Belā ʿāşıḳ ola(na) sehl 

olur  

 

→. girü dön-:-di 

        Mesnevi 51/ 44  

        Geri dönmek. 

 

Diyeler olduġıyçün yolda bir 

mār / Yolından girü döndi işbu 

bḭ-ʿār  

 

 

girü gel-: Ayrıldığı yere tekrar 

dönmek. 

→. girü gel-:-di 

        Mesnevi 44/ 51  

        Ayrıldığı yere tekrar 

dönmek. 

Girü geldi sarāya şāh Cemşḭd / 

Ḳaraŋu gicede dilinde Ḫurşḭd  

 

→. girü gel-:-iben 

        Mesnevi 48/ 100 

        Ayrıldığı yere tekrar 

dönmek. 

İşitmedüm bu yola ādamḭ-zād 

/ Geliben girü döndügini dil-

şād  
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→. girü gel-: 

        Mesnevi 60/ 161  

        Ayrıldığı yere tekrar 

dönmek. 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet   

 

giryān: Ağlamaklı, ağlayan. 

→. giryān:-ı, -du, -ŋ 

        Mesnevi 35/4 

        Ağlamaklı, ağlayan. 

Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

 

→. giryān: 

        Mesnevi 44/ 50 

        Ağlamaklı, ağlayan. 

Şebistānına ʿazm itdi Humāyūn 

/ Gözi giryān u göŋli zār u 

maḫzūn  

 

 

girye vü zār it-: Ağlayıp, 

inlemek. 

→. girye vü zār it-:-er, -di 

        Mesnevi 58/ 120 

        Ağlayıp, inlemek. 

Öŋine gelicek ol yüzi gülzār / 

İderdi ebr gibi girye vü zār  

 

 

ġışāve: 

→. ġışāve:-y, -le 

        Mesnevi 2/ 1 

        Örtü, perde. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

 

gişi: Kişi, zat. 

→. gişi:-y, -e 

        Gazel 1/ 10 

        Kişi, zat. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

→. gişi: 

        Gazel 3/ 1 

        Kişi, zat. 

Ol gişi buldı der-gehine ḥaḳḳuŋ 

ihtida / Kim oldı rāst pey-rev-i 

āŝār-ı Muṣtafā  

 

 

→. gişi: 

        Gazel 3/ 8 

        Kişi, zat. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā  

 

→. gişi: 

        Gazel 3/ 10 

        Kişi, zat. 

 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

 

→. gişi: 

        Gazel 13/ 7 

        Kişi, zat. 

Olur her gişi bir maṭlūba ṭālib / 

Baŋa anuŋ ʿışḳıdur maḳṣūd u 

maṭlūb  

 

→. gişi:-y, -e 

        Gazel 16/ 14 

        Kişi, zat. 

 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. gişi: 

        Gazel 17/ 10 

        Kişi, zat. 

 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 2/ 35 

        Kişi, zat. 

Gişi ki aŋlamadın naḳşı ide ʿayb 

/ Olur naḳḳāşı ʿayb itmek bilā-

reyb  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 5/ 22 

        Kişi, zat. 

Çü inʿām-ı saʿādet ʿām oldı / İki 

gişi Muḥammed nām oldı  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 12/ 4 

        Kişi, zat. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 13/ 57 

        Kişi, zat. 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

 

→. gişi:-de 

        Mesnevi 13/ 55 

        Kişi, zat. 

 

Hüner gerek gişide yār ola / 

ʿalā’t-taḥṣḭṣ kim serdār ola  

 

→. gişi: 

        Mesnevi 14/ 120 

        Kişi, zat. 

 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 15/ 17 

        Kişi, zat. 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  
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→. gişi: 

        Mesnevi 15/ 29 

        Kişi, zat. 

 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı   

 

→. gişi:-y, -i 

        Mesnevi 15/ 31 

        Kişi, zat. 

 

Ḫumār idicegez gişiyi rencūr / 

Mey içsün mey olur dārū-y-ı 

māḫmūr  

 

→. gişi:-y, -e 

        Mesnevi 16/ 14 

        Kişi, zat. 

Naṣḭḥat ḳamuya olur muvāfık / 

Meger ol gişiye kim ola ʿāşıḳ  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 18/ 22 

        Kişi, zat. 

Uzun olmaḳ ne ḥāṣıl zindigānḭ / 

Çū miḥnetle geçüre gişi anı  

 

 

→. gişi:-de 

        Mesnevi 18/ 6 

        Kişi, zat. 

Göŋül elinde durur ol u göŋül / 

Daḫı gişide durur bende degül  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 35/ 97 

        Kişi, zat. 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya   

→. gişi: 

        Mesnevi 35/ 100 

        Kişi, zat. 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr  

 

 

→. gişi:-y, -e 

        Mesnevi 35/ 29 

        Kişi, zat. 

Göŋül bir gişiye itmiş durur 

germ / Ki anı iẓhār itmege 

ḳomaz şerm  

 

→. gişi:-y, -e 

        Mesnevi 40/ 2 

        Kişi, zat. 

 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 41/ 41 

        Kişi, zat. 

Gişi kim yoldaşuŋ ḥaḳḳını 

bilmez / İşi iki cihānda rāst 

gelmez  

 

→. gişi: 

        Mesnevi 41/ 44 

        Kişi, zat. 

 

İde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / 

Gişi kim taŋrıdan isdeye 

raḥmet  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 41/ 107 

        Kişi, zat. 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem  

 

→. gişi:-nüŋ 

        Mesnevi 41/ 21 

        Kişi, zat. 

 

Gişinüŋ meşveretsüz işi bitmez 

/ Nirede ki olmaya ṣu dāne 

bitmez  

 

→. gişi: 

        Mesnevi 43/ 9 

        Kişi, zat. 

 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām  

 

→. gişi: 

        Mesnevi 43/ 81 

        Kişi, zat. 

 

Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  

 

→. gişi:-y, -e 

        Mesnevi 43/ 46 

        Kişi, zat. 

 

Egerçi ayruḳsı olmaz hḭc taḳdḭr 

/ Velḭ vācib durur gişiye tedbḭr  

 

 

→. gişinüŋ:-nüŋ 

        Mesnevi 44/ 37 

        Kişi, zat. 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ   

 

→. gişi: 

        Mesnevi 46/ 55 

        Kişi, zat. 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 46/ 36 

        Kişi, zat. 

Rıẓāsuz virdi aŋa şāh destūr / 

Rıẓā-y-ıla ola mı cāndan gişi 

dūr  

 

 

→. gişi:-y, -e 

        Mesnevi 46/ 9 

        Kişi, zat. 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 48/ 69 

        Kişi, zat. 
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Ḳalup anları gören gişi ḥayrān / 

Dir-idi kim bu Belkḭs ol 

Süleymān  

 

→. gişi:-de 

        Mesnevi 51/ 97 

        Kişi, zat. 

 

Ḳalur mı gişide ṣabr-ıla ārām / 

Göŋüle düşicek zülf-i dil-ārām   

 

→. gişiye:-y, -e 

        Mesnevi 53/ 44 

        Kişi, zat. 

 

Ecelden çünki yoḳ taḳdḭm ü 

teʾḫḭr / Ziyān itmez gişiye tḭr ü 

şimşḭr  

 

 

→. gişiye:-y, -e 

        Mesnevi 53/ 71 

        Kişi, zat. 

Zehḭ devlet durur kim gişiye 

ṣayd / Gele gendü ayaġıyla ola 

ḳayd  

 

→. gişi:-y, -i 

        Mesnevi 55/ 17 

        Kişi, zat. 

 

Enāniyyetden ider gişiyi pāk / 

Enāniyyet nedür aŋa ki ola ḫāk  

 

→. gişi:-y, -i 

        Mesnevi 55/ 29 

        Kişi, zat. 

 

Gişiyi şeyḫ ider-ise mürġiz / 

Geçiden yig ola mı şeyḫ hergiz  

 

→. gişiyi:-y, -i 

        Mesnevi 56/ 73 

        Kişi, zat. 

 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat   

 

→. gişi: 

        Mesnevi 58/ 23 

        Kişi, zat. 

 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez / Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz  

 

→. gişi: 

        Mesnevi 58/ 63 

        Kişi, zat. 

 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām  

 

→. gişi: 

        Mesnevi 58/ 106 

        Kişi, zat. 

 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār  

 

 

→. gişi:-den 

        Mesnevi 58/ 67 

        Kişi, zat. 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

→. gişi:-y, -e 

        Mesnevi 58/ 96 

        Kişi, zat. 

 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret  

 

 

→. gişi: 

        Mesnevi 60/ 131 

        Kişi, zat. 

Ṣanur gören gişi anları firişte / 

Degüldür ṣu vü ṭopraḳdan 

sirişte  

 

→. gişi:-y, -e 

        Mesnevi 60/ 25 

        Kişi, zat. 

 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend  

 

→. gişi:-y, -e 

        Mesnevi 60/ 57 

        Kişi, zat. 

 

İrişdi bir gişiye adı ḥācib / Ki 

Faġfūr itmiş-idi anı ḥācib  

 

git-: Gitmek. 

→. git-:-er 

        Gazel 12/ 5 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Naṣḭḥatla gider mi ʿışḳ  cāndan 

/ Yil-ile  olur mı zāyil kūh-ı 

şāmiḫ  

 

→. git-:-er, -ken 

        Mesnevi 3/  100 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Eger ki Cebreʾḭl-idi delḭli / 

Giderken yolda ḳodı Cebreʾḭl’i  

 

→. git-:-üben 

        Mesnevi 10/ 66 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

 

→. git-:-er 

        Mesnevi 14/ 137 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

 

→. git-:-üp 

        Mesnevi 14/141 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Gidüp ol bāġdan geldi sarāya / 

Girü āġāz ḳıldı āh u vāya  

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 20/ 6 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi / 

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi  

 

 

→. git-:-iben 

        Mesnevi 34/ 1 

        Gitmek, uzaklaşmak. 
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Gidiben gice kim ṣubh oldı 

pḭdā / Güneşüŋ rāyeti oldı 

hüveydā  

 

→. git-:-er, -di 

        Mesnevi 35/ 122 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Gelicek ḳatına şādḭ iderdi / Velḭ 

gitdükde aġlayu giderdi  

 

 

→. git-:-er, -di 

        Mesnevi 35/ 122 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Gelicek ḳatına şādḭ iderdi / Velḭ 

gitdükde aġlayu giderdi  

 

 

→. git-:-e, -sin 

        Mesnevi 39/ 145 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

→. git-:-me, -y, -iser 

        Mesnevi 39/ 102 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Gözi yüregüme ol oḳı urdı / Ki 

ölince gitmeyiser āh u derdi  

 

 

→. git-:-e, -sin 

        Mesnevi 43/ 41 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Gidesin ḥasret-ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

→. git-:-me 

        Mesnevi 43/ 36 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Anı kim devlet işi degül itme / 

Ḳoyup bu tāc-ıla bu taḫtı gitme 

 

 

→. git-:-mek 

        Mesnevi 43/ 28 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Nedür tāc u nigḭni terk itmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek  

 

 

→. git-:-mek 

        Mesnevi 43/ 30 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn  

 

 

→. git-:-mek 

        Mesnevi 43/ 63 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

→. git-:-e 

        Mesnevi 45/ 9 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān   

 

→. git-:-er 

        Mesnevi 46/ 197 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

→. git-:-er, -iken 

        Mesnevi 46/ 125 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen  

 

→. git-:-iben 

        Mesnevi 46/ 183 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 

semen-ber  

 

→. git-:-er 

        Mesnevi 47/ 26 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet  

 

 

→. git-:-icek 

        Mesnevi 47/ 63 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Gidicek Nāz-perverd oradan 

şāh / Didi Mihrāb’a i yār-ı nikū-

ḫāh  

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 50/ 51 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Yol açıldı vü andan gitdi 

Cemşḭd / Revānın rūşen itmiş 

ʿışḳ-ı Ḫurşḭd  

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 51/ 92 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 53/ 11 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi   

 

→. git-:-üp 

        Mesnevi 56/ 21 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Oradan daḫı gidüp şāh Cemşḭd 

/ Dil ü cānı tolu sevdā-y-ı 

Ḫurşḭd  

 

→. git-:-er 

        Mesnevi 58/ 90 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

 

Yimiş-idi hemḭn anuŋ ġıdāsı / 

Kimüŋ gider yimiş ile edāsı 
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→. git-:-e 

        Mesnevi 59/ 8 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Rivāyet it bize bir ḫub ḳıṣṣa / Ki 

göŋülden gide anuŋla ġuṣṣa  

 

 

→. git-:-di 

        Gazel 17/  7 

        Bitmek, yok olmak. 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden velā  

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 47/ 41 

        Bitmek, yok olmak. 

 

Ḳamusı gitdi irmedin murāda / 

Bilesin kim beḳā yoḳdur 

burada  

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 60/ 63 

        Bitmek, son bulmak. 

 

Gice çūn gitdi rūşen oldı ʿālem 

/ Zer-endūd oldı girü sebz-

ṭārem  

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 46/ 87 

        Ayrılmak, sona ermek, 

bitmek. 

 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 60/ 21 

        Sona ermek. 

 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 34/ 46 

        Gitmek. II Kaybolmak. 

 

Meger dḭv ü perḭye uġradı Cem 

/ Süleymān var elinden gitdi 

ḫātem  

 

 

→. git-:-di, -ler 

        Mesnevi 29/16 

        Gitmek. II Ölmek. 

Ecel sāḳḭsi elinden sāġar-ı mey 

/ İçüp ser-mest gitdiler pey-ā-

pey  

 

 

→. git-:-di 

        Mesnevi 39/ 152 

        Gitmek. II Ölmek. 

Sikender kim yidi iḳlḭmi dutdı / 

Ḳamusını ḳoyuban zār gitdi  

 

 

→. git-:-mek, -lik 

        Mesnevi 53/ 45 

        Gitmek. II Ölmek. 

Eyü ad-ıla gitmeklik cihāndan / 

Yig olur ʿömr ü mülk-i 

cāvidāndan  

 

→. git-:-medin 

        Mesnevi 58/ 124 

        Gitmek. II Ölmek. 

 

Zehḭ devlet zehḭ derd ile ḥayret 

/ Kim ölem gitmedin benden 

bu ḥasret  

 

 

→. git-:-iben 

        Mesnevi 60/ 79 

        Kaybolmak, sona ermek. 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

gizlen-: Saklanmak. 

 

→. gizlen-:-mek 

        Mesnevi 48/ 14 

        Saklanmak. 

 

Perḭ penhān olur bizden 

hemḭşe / Degül gizlenmek 

andan bize pḭşe  

 

 

gizlü: Gizli. 

→. gizlü: 

        Mesnevi 14/ 140 

        Gizli. 

Maʿa’l-cümle söz aŋa irdi āḫir / 

Ki gizlü rāzını eyledi ẓāhir  

 

 

→. gizlü: 

        Mesnevi 56/ 54 

        Gizli. 

ʿUḳūl-ı evliyā vü enbiyā hem / 

Olamazlar bu gizlü rāza 

maḥrem 

 

 

göġüŋ yüzi: Gökyüzü. 

→. göġüŋ yüzi:-n 

        Mesnevi 14/ 94  

        Gökyüzü. 

Anuŋ āhı ki olmışdı āteş ü dūd 

/ Yüzin itmişdi göġüŋ dūd-

endūd  

 

 

gök: Gök, gökyüzü. 

→. gök: 

        Mesnevi 29/ 2 

        Gök, gökyüzü. 

Pes uzadup dilini geldi sūsen / 

Gög ü zer-beft aṭlasla 

müzeyyen  

 

 

→. gök:-i 

        Mesnevi 38/ 9 

        Gök, gökyüzü. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

→. gök:-i 

        Mesnevi 38/ 10 

        Gök, gökyüzü. 

 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  
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→. gök:-e 

        Mesnevi 46/ 58 

        Gök, gökyüzü. 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz  

 

 

→. gök:-e 

        Mesnevi 46/ 66 

        Gök, gökyüzü. 

Çıḳıban ṭaşra çetr-i bārıgāhı / 

Boyadı göġe ata ana āhı  

 

 

→. gök:-de 

        Kıt'a 2/ 11 

        Gök, gökyüzü. 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

→. gök:-den 

        Mesnevi 2/ 97 

        Gök, gökyüzü. 

 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  

 

→. gök:-den 

        Mesnevi 8/ 17 

        Gök, gökyüzü. 

 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

ġonca: Açılmamış gül. 

→. ġonca: 

        Gazel 2/ 22 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

→. ġonca: 

        Mesnevi 17/ 3 

        Açılmamış gül. 

 

Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki  ola 

kayġu-ferāmūş  

 

→. ġonca: 

        Mesnevi 29/  4 

        Açılmamış gül. 

 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān  

 

 

→. ġonca: 

        Mesnevi 34/ 8 

        Açılmamış gül. 

Giriben bir ḳaraŋu teng künce 

/ Oturdı teng-dil eyle ki ġonca  

 

 

→. ġonca: 

        Mesnevi 35/ 111 

        Açılmamış gül. 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın  

 

ġonca-i gül: Gülün 

tomurcuğu,açılmamış gül. 

→. ġonca-i gül: 

        Mesnevi 35/43 

        Gülün 

tomurcuğu,açılmamış gül. 

Dudaġı ġonca-i gül serv-ḳamet 

/ Getürelüm bir araya 

tamāmet  

 

göŋül:  Gönül, kalp, yürek. 

 

→. göŋül:-ümüz 

        Gazel 1/ 11 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. göŋül:-üm 

        Mesnevi 1/ 13 

        Gönül, kalp, yürek. 

Bu paṣlu göŋlümi açup ṣafā kıl 

/ Anı āyḭne-i maʿnḭ-nümā ḳıl  

 

 

→. göŋül:-ümüz, -i 

        Mesnevi 1/ 24 

        Gönül, kalp, yürek. 

Bizüm cānumuzı it maṭlaʿ-ı nūr 

/ Bu muẓlim göŋlümüzi 

menbaʿ-ı nūr  

 

 

→. göŋül:-üŋ 

        Mesnevi 29/4 

        Gönül, kalp, yürek. 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān  

 

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 31/10 

        Gönül, kalp, yürek. 

Bulurdı yār ḳoḳusın ṣabādan / 

Ṭolardı cānı göŋli ol ṣafādan  

 

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 35/ 78 

        Gönül, kalp, yürek. 

Ḳamusına naẓar eyledi lḭkin / 

Biriyle olımadı göŋli sākin  

 

 

→. göŋül:-üm, -i 

        Mesnevi 35/104 

        Gönül, kalp, yürek. 

Bu arada çoḳ durur dil-dār-ı 

şengül / Benüm göŋlümi alan 

bunda degül   

 

 

→. göŋül:-üm, -i 

        Mesnevi 39/96 

        Gönül, kalp, yürek. 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

 

→. göŋül:-üm, -i 

        Mesnevi 41/11 

        Gönül, kalp, yürek. 
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Dil-ārāmum benüm göŋlümi 

aldı / Beni yil gibi bḭ-ārām ḳıldı  

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 44/50 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Şebistānına ʿazm itdi Humāyūn 

/ Gözi giryān u göŋli zār u 

maḫzūn  

 

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 46/256 

        Gönül, kalp, yürek. 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  

 

 

→. göŋül:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 49/17 

        Gönül, kalp, yürek. 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it  

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 55/7 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

→. göŋül:-ümüz, -e 

        Mesnevi 55/5 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām  

 

→. göŋül:-üm, -i 

        Gazel 10/13 

        Gönül, kalp, yürek. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

→. göŋül:-de 

        Gazel 12/2 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ  

 

 

→. göŋül:-de 

        Gazel 12/ 9 

        Gönül, kalp, yürek. 

Gönülde muḥkem olsa āyet-i 

ʿışḳ / Olur mı hḭç nesne aŋa 

nāsıḫ  

 

→. göŋül: 

        Gazel 16/7 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek   

 

→. göŋül:-ümüz, -i 

        Mesnevi 1/ 3 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Yıḳuḳ göŋlümüzi it genc-i esrār 

/ Revānumuzı ḳıl yenbūʿ-ı 

envār 

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 2/ 80 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Ki rūḥı pāk ideler taṣfiyeyle / 

Erideler göŋüli tezkiyeyle  

 

 

→. göŋül:-i, -n, -de 

        Mesnevi 4/ 29 

        Gönül, kalp, yürek. 

Gözi uyḳuda göŋlinde 

istiḳāmet / Dilinde ümmeti 

rūz-ı ḳıyāmet  

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 10/10 

        Gönül, kalp, yürek. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 10/31 

        Gönül, kalp, yürek. 

Olur bḭ-ʿışḳ olan göŋül füsürde 

/  Olur biŋ cānı varsa daḫı 

mürde  

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 10/45 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Egerçi kim göŋül sulṭān-ı 

cāndur / Fidā it ʿışḳa anı kim 

cān-ı cāndur   

 

→. göŋül:-dür 

        Mesnevi 10/3 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 11/ 59 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

→. göŋül:-ler 

        Mesnevi 13/ 46 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

 

→. göŋül:-leri 

        Mesnevi 13/50 

        Gönül, kalp, yürek. 

İderdi ol dāne-y-ile cānları 

ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla 

göŋülleri ḳayd  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 14/38 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göŋülden mey ider ḳayġuyı 

zāyil / ʿacab mı olsa göŋül aŋa 
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māyil  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 14/103 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

→. göŋül:-den 

        Mesnevi 14/ 37 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋülden mey ider ḳayġuyı 

zāyil / ʿacab mı olsa göŋül aŋa 

māyil  

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 18/ 5 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋül elinde durur ol u göŋül / 

Daḫı gişide durur bende degül 

 

→. göŋül:-üŋ 

        Mesnevi 20/14 

        Gönül, kalp, yürek. 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 30/4 

        Gönül, kalp, yürek. 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gelicek bḭ-

beyānım  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 30/13 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göŋül bir pādişāhdur ki aŋa 

fermān / İdemedi idemez hḭç 

sulṭān  

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 34/13 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋül kim anda ola yāruŋ 

ḫayālı / Olur mı ġayruŋ orada 

mecāli 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 34/15 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋül birdür ikilik ṣıġmaz anda 

/ İki göŋül ḫod olmaz bir 

yirinde  

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 34/ 16 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋül birdür ikilik ṣıġmaz anda 

/ İki göŋül ḫod olmaz bir 

yirinde  

 

 

→. göŋül:-üm 

        Mesnevi 35/88 

        Gönül, kalp, yürek. 

Egerçi ḫūb durur cümle bu 

ḫayl / Benüm göŋlüm birine 

eylemez meyl  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 35/29 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göŋül bir gişiye itmiş durur 

germ / Ki anı iẓhār itmege 

ḳomaz şerm  

 

→. göŋül:-de 

        Mesnevi 35/105 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Ḳamu göŋülde oldı ʿışk ḥāṣıl / 

Velḭ her biri birisine māyil   

 

→. göŋül:-den 

        Mesnevi 35/35 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

→. göŋül:-üŋ, -i 

        Mesnevi 38/22 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Ġanḭmet gör bu ʿömri eyleme 

bād / Sabūḥla it göŋlüŋi her 

ṣubḥ-dem şād   

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 39/38 

        Gönül, kalp, yürek. 

Kim olabile ol ḳıble-geh-i cān / 

Göŋül milkine daḫı ola sulṭān  

 

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 39/ 127 

        Gönül, kalp, yürek. 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā  

 

→. göŋül:-ü, -müz 

        Mesnevi 40/ 40 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Nevāda it bize bir ḫūb destān / 

Ki açılup ola göŋlümüz gülistan  

 

 

→. göŋlüme:-üm, -e 

        Mesnevi 41/15 

        Gönül, kalp, yürek. 

Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

→. göŋül:-e 

        Mesnevi 43/68 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Kimesne çıḳamaz ʿışḳ-ıla başa / 

Vay ol göŋüle kim ʿışḳa ṭolaşa  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 45/ 19 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

→. göŋül:-de 

        Mesnevi 45/ 18 

        Gönül, kalp, yürek. 
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Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 46/84 

        Gönül, kalp, yürek. 

Melik anasınuŋ ḥālını gördi / 

Elin göŋül elinden başa urdı  

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 46/195 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋül birdür bir olur yār u dil-

ber / İkilik şirkdür muṭlaḳ 

bürāder  

 

 

→. göŋül:-den 

        Mesnevi 46/197 

        Gönül, kalp, yürek. 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

→. göŋül:-e 

        Mesnevi 46/153 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋüle çünki ʿışḳ-ıdı ʿinān-keş 

/ Ṣolına varmaġı gösterdi  aŋa 

ḫoş  

 

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 46/ 288 

        Gönül, kalp, yürek. 

Müşerref olavuz sinüŋle bir 

dem / Göŋüli yüzüŋüŋ nūrı ide 

ḫurrem  

 

 

→. göŋül:-e 

        Mesnevi 51/98 

        Gönül, kalp, yürek. 

Ḳalur mı gişide ṣabr-ıla ārām / 

Göŋüle düşicek zülf-i dil-ārām  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 52/29 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil  

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 52/29 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil  

 

→. göŋül:-leri 

        Mesnevi 55/39 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Arınmadın göŋülleri riyādan / 

Ṣayarlar gendüleri evliyādan  

 

→. göŋül:-i, -n, -e 

        Mesnevi 56/ 84 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib  

 

→. göŋül:-ün, -i 

        Mesnevi 56/ 62 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

 

→. göŋül:-i 

        Mesnevi 58/80 

        Gönül, kalp, yürek. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

 

→. göŋül:-den 

        Mesnevi 59/ 8 

        Gönül, kalp, yürek. 

Rivāyet it bize bir ḫub ḳıṣṣa / Ki 

göŋülden gide anuŋla ġuṣṣa  

 

 

→. göŋül: 

        Mesnevi 60/33 

        Gönül, kalp, yürek. 

Göŋül elinde olmışam giriftār / 

Benem her ġuṣṣaya kim var 

sezā-vār  

 

göŋül ḳuşı: Gönül kuşu. 

→. göŋül ḳuşı: 

        Mesnevi 14/ 103  

        Gönül kuşu; kalp, yürek. 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

gönüllü: 

→. gönüllü:-y, -e 

        Gazel 9/ 13 

        Gönüllü. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn  

 

gör-: Bakmak, görmek. 

 

→. gör-:-e, -sin 

        Gazel 2/ 7 

        Bakmak, görmek. 

 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

 

→. gör-:-e 

        Gazel 3/ 7 

        Bakmak, görmek. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā   

 

→. gör-:-e, -me, -di 

        Gazel 3/11 

        Bakmak, görmek. 

 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā   
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→. gör--eli 

        Gazel 6/ 3 

        Bakmak, görmek. 

 

Sinüŋ saçuŋ hevāsını göreli şḭr-

i çerḫ / Dimne-miŝāl ḳorḳı-y-ıla 

dil-remḭdedür  

 

→. gör-: 

        Gazel 8/ 14 

        Bakmak, görmek. 

 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā  

 

 

→. gör-:-se 

        Gazel 9/ 6 

        Bakmak, görmek. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

 

→. gör-:-sün 

        Gazel 9/ 12 

        Bakmak, görmek. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

 

→. gör-:-üben 

        Gazel 9/ 3 

        Bakmak, görmek. 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın   

 

→. görürken:-ür, -ken 

        Gazel 9/9 

        Bakmak, görmek. 

 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şem / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

→. gör-: 

        Gazel 11/ 4 

        Bakmak, görmek. 

 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

 

→. gör-:-miş, -di 

        Gazel 13/ 1 

        Bakmak, görmek. 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

→. gör-:-dük, -üm 

        Gazel 14/1 

        Bakmak, görmek. 

 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

→. gör-:-dük, -üm, -de 

        Gazel 14/3 

        Bakmak, görmek. 

 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm  

 

→. gör-:-dük, -de 

        Gazel 14/14 

        Bakmak, görmek. 

 

Ḥālum olınışdur perḭşān zülfi 

sevdāsı ile / Yüzini gördükde 

cemʿ oldı perḭşānum benüm  

 

→. gör-:-se 

        Gazel 14/7 

        Bakmak, görmek. 

 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm 

 

→. gör-:-e, -sin 

        Gazel 15/ 11 

        Bakmak, görmek. 

 

ʿUşşāḳ halḳasına naẓar ḳıl ki 

göresin / Sinüŋ ayaġuŋa niçe 

yüzler niŝār olur  

 

→. gör-:-en 

        Gazel 16/3 

        Bakmak, görmek. 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

→. gör-:-me, -di 

        Gazel 17/1 

        Bakmak, görmek. 

 

Görmedi kimse buncılayın 

miḥnet ü belā / ʿahd-ı elest 

olalı vü hem bḭʿat-ı belā  

 

→. gör-:-e, -sin 

        Mesnevi 3/ 6 

        Bakmak, görmek. 

 

Yir ü gök ṭolıdur dürlü bedāyiʿ / 

Gözüŋi aç ki göresin ṣanāyiʿ  

 

→. gör-:-mez 

        Mesnevi 2/40 

        Bakmak, görmek. 

 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör  

 

 

→. gör-: 

        Mesnevi 3/ 2 

        Bakmak, görmek. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

 

→. gör-: 

        Mesnevi 3/ 26 

        Bakmak, görmek. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  
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→. gör-: 

        Mesnevi 3/49 

        Bakmak, görmek. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

→. gör-:-düg, -i 

        Mesnevi 3/ 51 

        Bakmak, görmek. 

 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işāret 

 

 

→. gör-:-üp 

        Mesnevi 3/ 7 

        Bakmak, görmek. 

Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir  

 

→. gör-:-dük, -i 

        Mesnevi 4/ 53 

        Bakmak, görmek. 

 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işārett  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 7/ 11 

        Bakmak, görmek. 

 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli  

 

→. gör-: 

        Mesnevi 10/67 

        Bakmak, görmek. 

 

Bulardan gör nuḳūşı ki oldı 

pḭdā / Ḥaḳ emriyle taʿāla’l-lah 

taʿālā  

 

→. gör-: 

        Mesnevi 12/15 

        Bakmak, görmek. 

 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 14/89 

        Bakmak, görmek. 

 

Düşinde çünki gördi ol yüzi şāh 

/ Be-ṣad dil ʿāşıḳ olup eyledi āh  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 14/101 

        Bakmak, görmek. 

 

Uyanup gördi anı ḳul ḳaravaş / 

Nigārūn yüzi gibi olmış 

müşevveş  

 

→. gör-:-dü, -m 

        Mesnevi 14/111 

        Bakmak, görmek. 

 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān 

 

→. gör-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 14/109 

        Bakmak, görmek. 

 

Didiler düşde ne gördüŋ ḫabar 

vir / Anı tacʿbḭr eylesün 

muʿabbir  

 

→. gör-:-üp 

        Mesnevi 14/64 

        Bakmak, görmek. 

 

Naẓar eyledi ḳaṣruŋ burcına 

şāh / Görüp bir māh anda 

eyledi āh  

 

 

→. gör-:-üp 

        Mesnevi 14/1 

        Bakmak, görmek. 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı  

 

→. gör-:-ür 

        Mesnevi 14/ 49 

        Bakmak, görmek. 

 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

→. gör-:-ür 

        Mesnevi 14/61 

        Bakmak, görmek. 

 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

→. gör-:-ür, -siz 

        Mesnevi 14/134 

        Bakmak, görmek. 

 

Didiler ataŋa nedür diyelüm / 

Didi görürsiz uşda neyse ḥālum  

 

 

→. gör-: 

        Mesnevi 15/21 

        Bakmak, görmek. 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

→. gör-:-me, -di 

        Mesnevi 15/16 

        Bakmak, görmek. 

 

Düşümde görüp olmaġ-ıla ʿāşıḳ 

/ Gözüm görmedi söz olur mı 

ṣādıḳ  

 

 

→. gör-:-üp 

        Mesnevi 15/ 15 

        Bakmak, görmek. 

Düşümde görüp olmaġ-ıla ʿāşıḳ 

/ Gözüm görmedi söz olur mı 

ṣādıḳ  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 16/ 2 

        Bakmak, görmek. 

 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  

 

 

→. gör-: 

        Mesnevi 17/7 

        Bakmak, görmek. 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim var  
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→. gör-: 

        Mesnevi 18/15 

        Bakmak, görmek. 

 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ  

 

→. gör-: 

        Mesnevi 18/29 

        Bakmak, görmek. 

 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem /  Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

→. gör-: 

        Mesnevi 20/19 

        Bakmak, görmek. 

 

Beni gör kim nedür derdüm 

bilinmez / Nirede ola 

dermānum bulınmaz  

 

→. gör-:-ür, -sin 

        Mesnevi 20/15 

        Bakmak, görmek. 

 

Ki maʿşuḳuŋ görürsin ü bilürsin 

/ Nedür ḥāluŋ aŋa ʿarża 

ḳılursın  

 

→. gör-:-ür, -sin 

        Mesnevi 20/ 18 

        Bakmak, görmek. 

 

İşidür nāleŋi sinüŋ dem-ā-dem 

/ Görürsin sen anuŋ yüzini her 

dem  

 

→. gör-:-icek 

        Mesnevi 31/11 

        Bakmak, görmek. 

 

Göricek nergesi iderdi gözin 

yād / Güle baḳduḳda ḳılurdı 

yüzin yād  

 

→. gör-:-icek 

        Mesnevi 31/15 

        Bakmak, görmek. 

 

Göricek servi anuŋ boyın 

aŋardı / Ziyāde olur-ıdı āh u 

derdi  

 

→. gör-:-ür, -sin 

        Mesnevi 31/31 

        Bakmak, görmek. 

 

Bu dünyā kim görürsin bir 

nefesdür / Ne var-ısa daḫı 

olmaz hevesdür 

 

→. gör-:-di, -ler 

        Mesnevi 34/17 

        Bakmak, görmek. 

 

Çūn anda gördiler ol ıżṭırābı / 

Ol āh u nāle vü ol pḭç ü tābı  

 

→. gör-:-elüm 

        Mesnevi 34/52 

        Bakmak, görmek. 

 

Melik didi Hümāyun’a varalum 

/ Hümā-sāye oġul ḥālın 

görelüm  

 

→. gör-:-dük, -de 

        Mesnevi 35/84 

        Bakmak, görmek. 

 

Ne diyeyüm ser-ā-ser zühre-

peyker / Bütin ṣır bunları 

gördükde büt-ger  

 

 

→. gör-:-e 

        Mesnevi 35/45 

        Bakmak, görmek. 

İdelüm ʿarża kim göre bunı dil 

/ Ola kim birisine ola māyil  

 

→. gör-:-elüm 

        Mesnevi 35/12 

        Bakmak, görmek. 

 

Bu ḥāli terk it dir gendüzüŋi / 

Görelüm bir dem ol ḳutlu 

yüzüŋi  

 

 

→. gör-:-en 

        Mesnevi 35/69 

        Bakmak, görmek. 

Gören yüzlerin eydür aydan arı 

/ Getürmezlerdi öge nev-

bahārı  

 

→. gör-:-me 

        Mesnevi 35/14 

        Bakmak, görmek. 

 

Atada gerçi çoḳdur mihrübānḭ 

/ Ber-ā-ber görme ana mihri-le 

anı  

 

→. gör-:-ür, -em 

        Mesnevi 35/: 6 

        Bakmak, görmek. 

 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  

 

→. gör-: 

        Mesnevi 38/21 

        Bakmak, görmek. 

 

Ġanḭmet gör bu ʿömri eyleme 

bād / Sabūḥla it göŋlüŋi her 

ṣubḥ-dem şād  

 

→. gör-:-miş 

        Mesnevi 38/ 7 

        Bakmak, görmek. 

 

Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış  

 

→. gör-:-ür, -sin 

        Mesnevi 38/19 

        Bakmak, görmek. 

 

Bularuŋ ḥālını çūn kim 

görürsin / Neçün böyle 

muʿaṭṭal oturursın   

 

→. gör-: 

        Mesnevi 39/121 

        Bakmak, görmek. 

 

Dilerseŋ göstereyim sūreti gör 

/ Bilesin ṣūreti cānuŋ nicedür  

 

→. gör-:-dük, -ince 

        Mesnevi 39/19 

        Bakmak, görmek. 

 

Ki gördügince ol bir lāle-rūyı / 

Semen-ber dil-beri vü müşg-

būyı  
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→. gör-:-dü, -m 

        Mesnevi 39/87 

        Bakmak, görmek. 

 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. gör-:-dü, -m 

        Mesnevi 39/95 

        Bakmak, görmek. 

 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

→. gör-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 39/ 36 

        Bakmak, görmek. 

 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ  

 

 

→. gör-:-iben 

        Mesnevi 39/ 25 

        Bakmak, görmek. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

→. gör-:-iben 

        Mesnevi 39/99 

        Bakmak, görmek. 

 

Göriben ḫālını oldum ciger-

ḫun / Baḳup zülfine oldum zār 

u Mecnūn  

 

→. gör-:-icek 

        Mesnevi 39/ 97 

        Bakmak, görmek. 

 

Göricek ḳaşını miḥrābı 

unıtdum / Gözine ʿaḳl u cānı 

terk itdüm  

 

→. gör-:-medin 

        Mesnevi 39/ 13 

        Bakmak, görmek. 

 

Perḭnüŋ görmedin naḳşın 

yazardı / Ḳalemle şekl-i Māni’yi 

düzerdi  

 

→. gör-:miş, -di 

        Mesnevi 39/ 2 

        Bakmak, görmek. 

 

Şehüŋ var-ıdı bir bāzār-gānı / 

Ki uçdan uca görmişdi cihānı  

 

 

→. gör-:-elüm 

        Mesnevi 41/96 

        Bakmak, görmek. 

İdiben cehd ol mülke varalum 

/ Nicedür laʿlı Ḫurşḭd’üŋ 

görelüm   

 

 

→. gör-:-me, -y, -e, -sin 

        Mesnevi 41/32 

        Bakmak, görmek. 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

 

 

→. gör-:-miş, -dür 

        Mesnevi 42/19 

        Bakmak, görmek. 

Niçe Cemşḭd görmişdür 

zemāne / Niçe ḫurşḭd 

gelmişdür cihāne  

 

→. gör-:-e, -siz 

        Mesnevi 43/90 

        Bakmak, görmek. 

Didiler ne dur(ur) didi (ki) 

bugün / Göresiz daḫı yarın u 

biri gün  

 

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 46/: 83 

        Bakmak, görmek. 

Melik anasınuŋ ḥālını gördi / 

Elin göŋül elinden başa urdı  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 46/170 

        Bakmak, görmek. 

 

Tavaf iderken ol ṣaḥrāyı sulṭān 

/ İrakdan gördi bir bāġ u 

gülistān  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 46/173 

        Bakmak, görmek. 

 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 46/184 

        Bakmak, görmek. 

Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 

semen-ber  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 46/185 

        Bakmak, görmek. 

 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi  

 

→. gör-:-dük, -in 

        Mesnevi 46/203 

        Bakmak, görmek. 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

 

→. gör-:-e 

        Mesnevi 46/ 71 

        Bakmak, görmek. 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

→. gör-:-e, -mez 

        Mesnevi 46/122 

        Bakmak, görmek. 

 

Ten ü cān diyen ol yolı 

varamaz / İriben maḳṣada yārı 

göremez  

 

 

→. gör-:-iben 

        Mesnevi 46/ 251 

        Bakmak, görmek. 
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Göriben ḫusrev-i meh-peykeri 

ol / Ḳarār u ṣabrdan oldı berḭ ol  

 

→. gör-:-icek 

        Mesnevi 46/ 240 

        Bakmak, görmek. 

 

Ḫıṭā şāhidleri kim ḥūr u rıdvān  

/ Göricek anları olurdı ḥayrān  

 

→. gör-:-me, -miş, -dür 

        Mesnevi 46/ 139 

        Bakmak, görmek. 

 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād  

 

 

→. gör-:-mez, -i, -di 

        Mesnevi 46/ 181 

        Bakmak, görmek. 

Semen-ber görmez-idi şeb 

yüzini / Ki sünbül baġlamışdı 

nergesini  

 

→. gör-:-se 

        Mesnevi 46/ 113 

        Bakmak, görmek. 

 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū   

 

→. gör-: 

        Mesnevi 47/48 

        Bakmak, görmek. 

 

Bu gerdūn yaʿnḭ gerdān āsiyābı 

/ Nice ögitdi gör Efrāsiyāb’ı  

 

 

→. gör-: 

        Mesnevi 48/130 

        Bakmak, görmek. 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı  

 

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 48/33 

        Bakmak, görmek. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. gör-:-e 

        Mesnevi 48/32 

        Bakmak, görmek. 

 

Ḥademle vü ḥaşemle yöridi 

şāh / Ki göre nicedür ol yüce 

der-gāh  

 

 

→. gör-:-iben 

        Mesnevi 48/21 

        Bakmak, görmek. 

Göriben şems tḭgin bir bir 

encüm / Yir altına giriben 

oldılar güm  

 

→. gör-:-iser, -sin 

        Mesnevi 48/83 

        Bakmak, görmek. 

 

İ niçe görisersin germ-ile serd / 

İ niçe çekisersin renc-ile derd   

 

→. gör-:-üp 

        Mesnevi 48/119 

        Bakmak, görmek. 

 

Anuŋ Bānū görüp işi ḫayālın /  

Sözini kesdi virmedi cevābın  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 50/58 

        Bakmak, görmek. 

 

Melik Mihrāb’a ṭaġ adını ṣordı 

/ Ki anı ser-bülend ü tünd 

gördi  

 

→. gör-:-elüm 

        Mesnevi 51/38 

        Bakmak, görmek. 

 

Daḫı dimeyelüm tedbḭr nedür / 

Varalum görelüm taḳdḭr nedür  

 

 

→. gör-: 

        Mesnevi 52/5 

        Bakmak, görmek. 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

→. gör-:-ince 

        Mesnevi 52/21 

        Bakmak, görmek. 

 

Diken gül dāmenin görince 

dutmış / Anı gendüye nice 

hem-dem itmiş  

 

→. gör-:-ür, -sin 

        Mesnevi 54/26 

        Bakmak, görmek. 

 

Nedür bir kirmdür adıyla şeb-

tāb / Görürsin nice virür 

giceler tāb  

 

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 56/11 

        Bakmak, görmek. 

Orada gördi şāh āb-ı revānı / 

Sarāy u ḳaṣr u bāġ u būsitānı  

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 56/13 

        Bakmak, görmek. 

 

Orada gördi şāh āb-ı revānı / 

Sarāy u ḳaṣr u bāġ u būsitānı  

 

 

→. gör-:-di 

        Mesnevi 56/32 

        Bakmak, görmek. 

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  

 

 

→. gör-:-ür 

        Mesnevi 56/27 

        Bakmak, görmek. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

→. gör-:-en 

        Mesnevi 58/41 

        Bakmak, görmek. 
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Gören keştḭde ol Cemşḭdi 

tenhā / ʿam ḫurşḭd dirdi bunı 

cevzā  

 

→. gör-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 60/ 19 

        Bakmak, görmek. 

 

Anı gördüŋ ki ne şāh-ı 

cihāndur / Emḭr-i kişver-i cān u 

revāndur  

 

→. gör-:-en 

        Mesnevi 60/131 

        Bakmak, görmek. 

 

Ṣanur gören gişi anları firişte / 

Degüldür ṣu vü ṭopraḳdan 

sirişte  

 

→. gör-:-en 

        Mesnevi 60/158 

        Bakmak, görmek. 

 

Anuŋ āvāzasıyla Rūm ṭoldı / 

Gören görmeyen aŋa ʿāşıḳ oldı  

 

 

→. gör-:-medin 

        Mesnevi 60/159 

        Bakmak, görmek. 

Ḳulaḳ göz görmedin çoḳ ʿāşıḳ 

olur / Ḥabarla kim anı dilden 

işidür  

→. gör-:-me, -miş, -di 

        Mesnevi 60/151 

        Bakmak, görmek. 

Anı kim görmemişdi şāh 

Ḳayṣer / Ne ḫod Rūm’un 

selāṭḭni ser-ā-ser  

 

→. gör-:-me, -y, -en 

        Mesnevi 60/ 158 

        Bakmak, görmek. 

 

Anuŋ āvāzasıyla Rūm ṭoldı / 

Gören görmeyen aŋa ʿāşıḳ oldı  

 

 

→. gör-:-miş 

        Mesnevi 60/ 48 

        Bakmak, görmek. 

 

Vücūdı nāzenḭn ü nāz-perverd 

/ Ne germ-i rūzigār görmiş ne 

ḫod serd 

 

 

→. gör-:-ür, -sin 

        Mesnevi 60/164 

        Bakmak, görmek. 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı  

 

 

görin-: Görünmek. 

→. görin-:-ür 

        Kıt'a 1/ 15 

        Görünmek. 

Yir ile gökde görinür iken yaḳḭn 

vaḥdet / Ḳılur mı daḫı gümān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. görin-:-ür 

        Mesnevi 3/ 57 

        Görünmek. 

 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

→. görin-:-mez 

        Mesnevi 14/116 

        Görünmek. 

 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

 

→. görin-:-se 

        Mesnevi 31/13 

        Görünmek. 

Görinse sünbülüŋ caʿdıyla 

reyḥān / Anuŋ zülfin aŋup 

olurdı ḥayrān  

→. görin-:-di 

        Mesnevi 39/125 

        Görünmek. 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

→. görin-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 41/ 78 

        Görünmek. 

 

Eger ʿışḳında ʿāşıḳ ola ṣādıḳ / 

Gözine ṭar görinmeye meżāyiḳ  

 

 

→. görin-:-ür 

        Mesnevi 44/5 

        Görünmek. 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/ Bu ẓāhir kim var oldur daḫılar 

yoḳ  

 

→. görin-:-mez 

        Mesnevi 46/123 

        Görünmek. 

 

Görinmez ten göziyle rūy-ı dil-

dār / Ki cān göziyle görinür 

rūḫ-ı yār  

 

→. görin-:-se 

        Mesnevi 46/111 

        Görünmek. 

 

Görinse gözlerine serv ü 

şimşād / İderdi ḳāmetin ol dil-

berüŋ yād  

 

 

→. görin-:-ür 

        Mesnevi 46/124 

        Görünmek. 

Görinmez ten göziyle rūy-ı dil-

dār / Ki cān göziyle görinür 

rūḫ-ı yār  

 

→. görin-:-ür, -i, -di 

        Mesnevi 46/118 

        Görünmek. 

 

Nite kim lāleye ḫār aŋıla ḫār  / 

Aŋa dḭbā görinür-idi hem-vār  

 

→. görin-:-en 

        Mesnevi 51/ 21 

        Görünmek. 

 

Görinen püşte degül 

ejdehādur / Tütün anuŋ 

demidür kim belādur   
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göriş-: Görüşmek. 

→. göriş-:-di 

        Mesnevi 60/60 

        Buluşup konuşmak, 

konuşup sohbet etmek. 

Ol iki bir birine kim irişdi / 

Bunuŋla ol anuŋlā bu görişdi   

 

göster-: 

→. göster-:-ür 

        Mesnevi 19/ 35 

        Göstermek. 

 

Bu ṣuretler ki gösterür pey-ā-

pey / Dökiliben olur mecmūʿı 

lā-şey  

 

→. göster-:-ür 

        Mesnevi 54/ 6 

        Göstermek. 

 

Nedür ol ḥūri-zādadur ḥidāyet 

/ Ki gösterür saŋa nedür 

ġarābet 

 

 

→. göster-: 

        Mesnevi 1/  21 

        Göstermek. 

Bize göster nedür toġrı ṭarḭḳat 

/ Bize taʿlḭm it ʿilm-i ḥaḳḭḳat  

 

→. göster-:-di 

        Mesnevi 10/62 

        Göstermek. 

 

Heyūlḭ bir-idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret  

 

 

→. göster-:-eyim 

        Mesnevi 39/121 

        Göstermek. 

Dilerseŋ göstereyim sūreti gör 

/ Bilesin ṣūreti cānuŋ nicedür  

 

→. göster-:-di 

        Mesnevi 46/154 

        Göstermek. 

 

Göŋüle çünki ʿışḳ-ıdı ʿinān-keş 

/ Ṣolına varmaġı gösterdi  aŋa 

ḫoş  

 

 

→. göster-:-ür 

        Mesnevi 48/118 

        Göstermek. 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

 

→. göster-:-di 

        Mesnevi 53/ 8 

        Göstermek. 

Üçinci gün ki mihr-i ʿālem-

efrūz / ʿalem gösterdi irdi 

rāyet-i rūz  

 

 

→. göster-:-di 

        Mesnevi 60/107 

        Göstermek. 

Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser  

 

götür-: Götürmek. 

 

→. götür-:-ür 

        Mesnevi 10/39 

        Ortadan kaldırmak, 

gidermek. 

 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ  

 

→. götür-:-e 

        Mesnevi 14/6 

        Ortadan kaldırmak, 

gidermek. 

 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen  / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşen  

 

→. götür-:-miş 

        Mesnevi 48/ 58 

        Ortadan kaldırmak, 

gidermek. 

 

Cemālı bāġ u nerges lāle vü gül 

/ Gül üstinde perḭşān caʿd-ı 

sünbül  

 

göz: Göz, görme organı. 

→. göz:-i 

        Gazel 3/10 

        Göz, görme organı. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

 

→. göz:-i, -n, -de 

        Gazel 3/8 

        Göz, görme organı. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā   

 

 

→. göz:-i 

        Gazel 4/ 16 

        Göz, görme organı. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

 

→. göz:-üŋ, -de 

        Gazel 7/ 14 

        Göz, görme organı. 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā  

 

 

→. göz:-üm 

        Gazel 8/ 3 

        Göz, görme organı. 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın   

 

→. göz:-üm 

        Gazel 8/ 6 

        Göz, görme organı. 

 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 
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Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

 

→. göz:-üm, -ün 

        Gazel 8/ 1 

        Göz, görme organı. 

Ḥasretüŋden ol kadar dökdüm 

gözümüŋ ḳan yaşın / Kim 

eridüm varlıġumdan ḳomadum 

ḳuru yaşın  

 

→. göz:-üm, -ün 

        Gazel 8/ 12 

        Göz, görme organı. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

 

→. göz:-üŋ, -de 

        Gazel 8/ 14 

        Göz, görme organı. 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā  

 

→. göz:-üm, -i 

        Gazel 10/5 

        Göz, görme organı. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

→. göz:-üm, -üŋ 

        Gazel 10/2 

        Göz, görme organı. 

 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz  

 

 

→. göz:-üŋ 

        Gazel 10/13 

        Göz, görme organı. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

→. göz:-ü, -ŋ, -e 

        Gazel 10/11 

        Göz, görme organı. 

 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

→. göz:-üm 

        Gazel 11/ 9 

        Göz, görme organı. 

 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

→. göz:-üm, -e 

        Gazel 11/ 1 

        Göz, görme organı. 

Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

→. göz:-üŋ 

        Gazel 12/3 

        Göz, görme organı. 

 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-

mest / Çü ṣūrı nefḫ ide 

maḥşerde nāfiḫ  

 

→. göz:-üŋ 

        Gazel 13/9 

        Göz, görme organı. 

 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

→. göz:-i 

        Gazel 14/2 

        Göz, görme organı. 

 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

 

→. göz:-üm, -de 

        Gazel 15/5 

        Göz, görme organı. 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

→. göz:-ün 

        Mesnevi 3/ 26 

        Göz, görme organı. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

 

→. göz:-üŋ 

        Mesnevi 3/ 1 

        Göz, görme organı. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

 

→. göz:-ü, -müz, -i 

        Mesnevi 1/ 26 

        Göz, görme organı. 

Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra   

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 2/ 38 

        Göz, görme organı. 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş  

 

→. göz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 2/ 82 

        Göz, görme organı. 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

 

→. göz:-leri 

        Mesnevi 2/46 

        Göz, görme organı. 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 
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yazar ol  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 3/ 27 

        Göz, görme organı. 

Gözi uyḳuda göŋlinde 

istiḳāmet / Dilinde ümmeti 

rūz-ı ḳıyāmet  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 3/48 

        Göz, görme organı. 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

 

→. göz:-i, -n, -i 

        Mesnevi 3/18 

        Göz, görme organı. 

Yüzini çiçegün raʿnā ḳılan ol / 

Gözini nergisüŋ şehlā ḳılan ol  

 

 

→. göz:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 3/ 6 

        Göz, görme organı. 

Yir ü gök ṭolıdur dürlü bedāyiʿ / 

Gözüŋi aç ki göresin ṣanāyiʿ  

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 11/21 

        Göz, görme organı. 

 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup dil 

/ Kim oldı maḥv odından siḥr-i 

Bābil 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 14/ 81 

        Göz, görme organı. 

 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen  

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 14/87 

        Göz, görme organı. 

 

Gözi ol cādū-y-ıdı ki itse efsūn 

/ İderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn  

 

→. göz:-üm, -e 

        Mesnevi 14/116 

        Göz, görme organı. 

 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

 

→. göz:-den 

        Mesnevi 15/11 

        Göz, görme organı. 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

→. göz:-üm 

        Mesnevi 15/ 16 

        Göz, görme organı. 

 

Düşümde görüp olmaġ-ıla ʿāşıḳ 

/ Gözüm görmedi söz olur mı 

ṣādıḳ  

 

 

→. göz:-üm 

        Mesnevi 21/5 

        Göz, görme organı. 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna  

 

→. göz:-ler, -üm 

        Mesnevi 22/4 

        Göz, görme organı. 

 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

 

→. göz: 

        Mesnevi 23/2 

        Göz, görme organı. 

İrişdi nerges-i ser-mest ü 

maḫmūr / Didi yavuz göz olsun 

şāhdan dūr 

 

 

→. göz:-üm 

        Mesnevi 26/3 

        Göz, görme organı. 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem  

 

→. göz:-in 

        Mesnevi 31/11 

        Göz, görme organı. 

 

Göricek nergesi iderdi gözin 

yād / Güle baḳduḳda ḳılurdı 

yüzin yād  

 

→. göz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 31/21 

        Göz, görme organı. 

 

Gözine teng olurdı gül-şen ü 

bāġ / Yiri ṣaḥrā olur-ıdı ya ḫod 

ṭaġ  

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 34/28 

        Göz, görme organı. 

 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 34/32 

        Göz, görme organı. 

Anuŋ gül yüzi ṣararmış u 

ṣolmış / Gözi pür-nem dudaġı 

ḫüşk olmış 

 

 

→. göz:-in 

        Mesnevi 34/ 48 

        Göz, görme organı. 

Hümāyūn çūnki bu sözi işitdi / 

Gözin açup için pür-āteş itdi  

 

 

→. göz:-i, -n, -i 

        Mesnevi 34/58 

        Göz, görme organı. 

Nite kim zülfi öpdiler yüzüni / 

Ki gül reng idi vü nerges gözini  
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→. göz:-ler, -e 

        Mesnevi 34/37 

        Göz, görme organı. 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

→. göz:-ler, -i, -n, -e 

        Mesnevi 34/  63 

        Göz, görme organı. 

 

Sen olduŋ memleket gözlerine 

nūr / Gerekmez ḫalḳdan kim 

olasın dūr  

 

→. göz:-ler, -üm, -e 

        Mesnevi 34/59 

        Göz, görme organı. 

 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 35/2 

        Göz, görme organı. 

 

Ġarḭb olanlaruŋ baġrı başıyçün 

/ Żaʿḭf oġlanlaruŋ gözi yaşıyçün  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 35/42 

        Göz, görme organı. 

Nirede kim var-ısa bir yüzi gül / 

Gözi nergis saçı reyḥān u 

sünbül  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 35/64 

        Göz, görme organı. 

Ḳamunuŋ yüzi rūşen şöyle kim 

rūz / Gözi yüzde ciger-sūz u dil-

efrūz  

 

 

→. göz:-i, -n, -den 

        Mesnevi 35/17 

        Göz, görme organı. 

Gözinden āh idüben dökdi ḳan 

yaş / Ki ʿışḳ itmiş-idi yüreġini 

baş  

 

→. göz:-i, -n, -den 

        Mesnevi 38/18 

        Göz, görme organı. 

 

Egerçi serv ḳamudan çeker baş 

/ Ecel ḫavfı gözinden aḳıdur 

yaş  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 39/101 

        Göz, görme organı. 

Gözi yüregüme ol oḳı urdı / Ki 

ölince gitmeyiser āh u derdi  

 

→. göz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 39/ 98 

        Göz, görme organı. 

 

Göricek ḳaşını miḥrābı 

unıtdum / Gözine ʿaḳl u cānı 

terk itdüm  

 

 

→. göz:-ü, -n, -i 

        Mesnevi 39/39 

        Göz, görme organı. 

Ne sürmeyle eyledüŋ gözüŋi 

rūşen / Ne yüz-ile eyledüŋ 

cānuŋı gül-şen 

 

→. göz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 41/78 

        Göz, görme organı. 

 

Çün ola ʿāşıḳ olan ʿazm-i dil-dār 

/ Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār  

 

→. göz:-ler, -üm 

        Mesnevi 41/6 

        Göz, görme organı. 

 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 44/21 

        Göz, görme organı. 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 44/40 

        Göz, görme organı. 

 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 44/50 

        Göz, görme organı. 

Şebistānına ʿazm itdi Humāyūn 

/ Gözi giryān u göŋli zār u 

maḫzūn  

 

 

→. göz:-üm 

        Mesnevi 44/ 35 

        Göz, görme organı. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş /  N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

→. göz:-i, -n, -den 

        Mesnevi 46/179 

        Göz, görme organı. 

 

Gözinden döke bārān-ı seḥābı 

/ Didi bu māhdur ol bürc-i ābḭ  

 

 

→. göz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 46/ 115 

        Göz, görme organı. 

Gözine gelmez-idi mihr-i rūşen 

/ Ki yolda germ-ter-idi bu 

andan  

 

→. göz:-i, -y, -le 

        Mesnevi 46/123 

        Göz, görme organı. 

 

Görinmez ten göziyle rūy-ı dil-

dār / Ki cān göziyle görinür 

rūḫ-ı yār  

 

→. göz:-leri 

        Mesnevi 46/ 100 

        Göz, görme organı. 
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İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

 

→. göz:-leri, -n, -de 

        Mesnevi 46/ 69 

        Göz, görme organı. 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  

 

→. göz:-leri, -n, -den 

        Mesnevi 46/68 

        Göz, görme organı. 

 

Cemiʿ-i halḳuŋ oldı yüreġi ḫūn 

/ Yöridi gözlerinden Nḭl ü 

Ceyḥūn  

 

 

→. gözlerine:-leri, -n, -e 

        Mesnevi 46/111 

        Göz, görme organı. 

Görinse gözlerine serv ü 

şimşād / İderdi ḳāmetin ol dil-

berüŋ yād  

 

 

→. göz:-üm 

        Mesnevi 46/71 

        Göz, görme organı. 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

→. göz:-ü, -müz, -den 

        Mesnevi 46/12 

        Göz, görme organı. 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 48/79 

        Göz, görme organı. 

Seni ʿāşıḳlaruŋ gözi gibi zār / 

İdiser ġarḳ-ı ḫūn bu baḥr-ı ḫūn-

ḫār  

 

→. göz:-i, -n, -de 

        Mesnevi 48/ 61 

        Göz, görme organı. 

 

Gözinde siḥr-i Hārūt āşikārā / 

Zenaḫdānında Yūsuf çāhı pḭdā  

 

→. göz:-üŋ 

        Mesnevi 48/92 

        Göz, görme organı. 

 

Döşegüŋ ṭoprak olup 

yaşduġuŋ ṭaş / Gözüŋ ḳan yaş 

olısar yüregüŋ baş  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 51/ 23 

        Göz, görme organı. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ   

 

→. göz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 52/32 

        Göz, görme organı. 

 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 53/25 

        Göz, görme organı. 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl  

 

→. göz:-in 

        Mesnevi 53/60 

        Göz, görme organı. 

 

Zümürrüd-gūn ḳılıçlarla ḳılup 

zor / İdeler dḭv-i efʿḭnüŋ gözin 

kör 

 

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 58/ 110 

        Göz, görme organı. 

Ḫayāl-ı ebrū-y-ıdı ana miḥrāb / 

Gözi yaşı iderdi anı sḭrāb  

 

 

→. göz: 

        Mesnevi 60/159 

        Göz, görme organı. 

Ḳulaḳ göz görmedin çoḳ ʿāşıḳ 

olur / Ḥabarla kim anı dilden 

işidür  

 

→. göz:-i 

        Mesnevi 60/ 130 

        Göz, görme organı. 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül 

 

 

göz yaşı: Gözyaşı. 

→. göz yaşı: 

        Mesnevi 15/ 39 

        Gözyaşı. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. göz yaşı:-n, -dan 

        Mesnevi 15/ 38  

        Göz yaşı. 

 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı  

 

 

gözi ṭol-: Gözü dolmak. 

→. gözi ṭol-:-dı 

        Gazel 4/16 

        Gözü dolmak. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

 

→. gözi ṭolu:-dur 

        Gazel 3/ 10 

        Gözleri bir şey görmemek. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  
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gözümüzden dūr ol-: Gözden 

uzak olmak. 

→. gözümüzden dūr ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 12 

        Deyim 

        Gözden uzak olmak. II 

Kişinin yakınında 

bulunmamak, gözle 

görünmeyecek kadar uzak 

olmak. 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr 

 

 

ġufrān: Bağışlamak. 

→. ġufrān: 

        Mesnevi 1/  16 

        Bağışlamak. 

Bize pḭşe durur cürm-ile ʿıṣyān 

/ Saŋa ʿādet durur ʿafv-ıla 

ġufrān  

 

ġulām: Kul, köle, bende. 

→. ġulam: 

        Mesnevi 46/41 

        Kul, köle, bende. 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

 

→. ġulām:-ı 

        Mesnevi 58/39 

        Kul, köle, bende. 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

ġurbet: Gurbet. 

→. ġurbet: 

        Mesnevi 46/279 

        Gurbet, yad el. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

 

 

→. ġurbet: 

        Mesnevi 46/ 280 

        Gurbet, yad el. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

 

 

ġurreş-i bebr: Bulutların 

belirtisi. 

→. ġurreş-i bebr: 

        Mesnevi 58/ 114 

        Bulutların belirtisi. 

Ḳaraŋu gice berḳ u naʿra-ı ebr / 

Ḫurūş u cūş-ı baḥr u ġurreş-i 

bebr 

ġurūr: Kendini beğenme, 

büyüklük taslama, kibir. 

→. ġurūr: 

        Mesnevi 42/16 

        Kendini beğenme, 

büyüklük taslama, kibir. 

Düriş olma bu mülk ü māla 

maġrūr / Ġurūr ider seni 

şeyṭān gibi dūr 

ġuṣṣa: Gam, keder, tasa. 

→. ġuṣṣa: 

        Gazel 8/9 

        Gam, keder, tasa. 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

→. ġuṣṣa: 

        Mesnevi 14/137 

        Gam, keder, tasa. 

 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

 

→. ġuṣṣa:-ları 

        Mesnevi 14/39 

        Gam, keder, tasa. 

 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

→. guṣṣa: 

        Mesnevi 17/ 2 

        Gam, keder, tasa. 

 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  

 

 

→. ġuṣṣa:-y, -ı 

        Mesnevi 17/12 

        Gam, keder, tasa. 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

 

→. ġuṣṣa:-nuŋ 

        Mesnevi 35/ 22 

        Gam, keder, tasa. 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

 

→. ġuṣṣa: 

        Mesnevi 43/ 22 

        Gam, keder, tasa. 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

 

→. ġuṣṣa: 

        Mesnevi 58/125 

        Gam, keder, tasa. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam  

 

→. ġuṣṣa:-sı 

        Mesnevi 58/ 12 

        Gam, keder, tasa. 

 

Egerçi ʿışḳ derd ü ġuṣṣa olur / 

Velḭkin  ġuṣṣası boş ḳıṣṣa olur  

 

 

→. guṣṣa:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 58/8 

        Gam, keder, tasa. 
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Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / 

Bize şerḥ eylegil hem guṣṣasını  

 

 

→. ġuṣṣa: 

        Mesnevi 59/8 

        Gam, keder, tasa. 

Rivāyet it bize bir ḫub ḳıṣṣa / Ki 

göŋülden gide anuŋla ġuṣṣa  

 

 

→. ġuṣṣa:-y, -a 

        Mesnevi 60/34 

        Gam, keder, tasa. 

Göŋül elinde olmışam giriftār / 

Benem her ġuṣṣaya kim var 

sezā-vār  

 

 

ġuṣṣa-i dil: Gönlün derdi. 

→. ġuṣṣa-i dil:-dür 

        Mesnevi 24/ 8 

        Gönlün derdi. II Aşk derdi. 

Saŋa leẕẕet virürse saġar u 

mey / Baŋa ol ġuṣṣa-i dildür 

pey-ā-pey  

 

gūş: Dinlemek, kulak vermek. 

→. gūş: 

        Mesnevi 15/35 

        Dinlemek, kulak vermek. 

Nevā-y-ı erġanūna dutıban gūş 

/ Şarāb-ı erġanūnı eyledi nūş  

 

→. gūş: 

        Mesnevi 31/1 

        Dinlemek, kulak vermek. 

 

Melik dutmadı hḭç ol sözlere 

gūş / İşitdügin daḫı itdi 

ferāmūş  

 

→. gūş: 

        Mesnevi 50/8 

        Dinlemek, kulak vermek. 

 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

 

gūş eyle-: Dinlemek, kulak 

vermek. 

→. gūş eyle-:-di 

        Mesnevi 34/35 

        Dinlemek, kulak vermek. 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş  

 

→. gūş eyle-: 

        Mesnevi 50/19 

        Dinlemek, kulak vermek. 

 

Mey iç ney gūş eyle cān u 

dilden / ...  

 

gūş it-: Dinlemek. 

→. gūş it-:-di 

        Kıt'a 3/ 1 

        Dinlemek. 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş   

 

→. gūş it-: 

        Mesnevi 45/ 15 

        Dinlemek, kulak vermek, 

işitmek. 

 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  

 

gūş ḳıl-: Dinlemek, kulak 

vermek, dikkat etmek. 

→. gūş ḳıl-:-maz 

        Mesnevi 16/ 16 

        Dinlemek, kulak vermek, 

dikkat etmek. 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez 

/ Melek nāṣıḥ olursa gūş 

ḳılmaz  

 

 

gūş ol-: Dinlemek. 

→. gūş ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 13/  60 

        Dinlemek.  

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

 

→. gūş ol-:-mış 

        Mesnevi 59/9 

        Dinlemek. 

Benefşe gibi gūş olmış dil ü cān 

/ Senün sözüŋe i mürġ-ı seḥer-

ḫān  

 

→. gūş ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 14/ 12 

        Dinlemek. 

 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

 

→. gūş ol-:-mış 

        Mesnevi 6/38 

        Kulak kesilmek, dinlemek. 

Var -ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

→. gūş ol-:-alum 

        Mesnevi 33/3 

        Kulak kesilmek, dinlemek. 

 

Benefşe gibi olalum sözüŋe 

gūş / Güle ḳarşu mey-i laʿl 

idelüm nūş  

 

→. gūş ol-:-up 

        Mesnevi 34/49  

        Kulak kesilmek, dinlemek. 

 

Benefşe gibi olup gūş ol 

maḳāla / İçi pür-dāġ oldı eyle 

ki lāle  

 

→. gūş ol-:-mış, -uz 

        Mesnevi 42/ 9 

        Kulak kesilmek, dinlemek. 

 

Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş  

 

gūşiş: Çalışma, uğraşma, 

çabalama. 
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→. gūşḭş: 

        Mesnevi 10/55 

        Çalışma, uğraşma, 

çabalama. 

 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş  

 

gūşḭş it-: 

→. gūşḭş it-:-di 

        Mesnevi 10/56 

        Çalışmak, uğraşmak, 

çabalamak. 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş 

 

gūy: Bir çeşit oyun topu, 

yuvarlak şey. 

→. gūy: 

        Mesnevi 42/ 2 

        Bir çeşit oyun topu, 

yuvarlak şey. 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy  

 

 

→. gūy: 

        Mesnevi 11/67 

        Bir çeşit oyun topu, 

yuvarlak şey. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

gūya: Sanki, âdeta. 

 

→. gūya: 

        Mesnevi 2/ 102 

        Sanki, âdeta. 

 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

güftār: Söz, kelam. 

 

→. güftār: 

        Mesnevi 35/ 130 

        Söz, kelam. 

 

Aŋa olmışdı rūşen ʿilm-i edvār 

/ Bilürdi nicedür her yirde 

güftār  

 

 

güher: Mücevher, inci. 

→. güher: 

        Gazel 2/ 19 

        Mücevher, inci. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

 

→. güher: 

        Mesnevi 11/12 

        Mücevher, inci. 

Didi kim ʿışḳ sözinden saḫun-

ver / İdiben naẓm düzdi dürr ü 

gūher  

 

 

→. güher: 

        Mesnevi 11/50 

        Mücevher, inci. 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

 

→. güher: 

        Mesnevi 14/33 

        Mücevher, inci. 

Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

→. güher: 

        Mesnevi 48/103 

        Mücevher, inci. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār  

 

güher-baḫş: Değerli taşları 

dağıtan, bağışlayan. 

→. güher-baḫş: 

        Mesnevi 13/ 30 

       Değerli taşları dağıtan, 

bağışlayan. 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

 

güher-i āb-dār ol-: Parlayan 

inci gibi  olmak. 

→. güher-i āb-dār ol-:-ur 

        Gazel 15/ 14 

        Parlayan inci gibi olmak. II 

Etkili söz söylemek. 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

güher-senc: İnci saçmak. 

→. güher-senc: 

        Mesnevi 11/ 23 

        İnci saçmak. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

gül: Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

→. gül: 

        Mesnevi 35/ 41 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

Nirede kim var-ısa bir yüzi gül / 

Gözi nergis saçı reyḥān u 

sünbül  

 

→. gül:-ün 

        Mesnevi 38/5 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  
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→. gül:-üŋ 

        Mesnevi 39/45 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

→. gül: 

        Mesnevi 40/2 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

 

→. gül: 

        Mesnevi 40/14 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz  

 

 

→. gül: 

        Mesnevi 40/22 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

 

→. gül: 

        Mesnevi 40/23 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

→. gül:-e 

        Mesnevi 40/11 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Yapışmışdur güle her yaŋadan 

ḫār / Anuŋ içün ider ol nāle vü 

zār  

 

→. gül:-e 

        Mesnevi 40/21 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

→. gül: 

        Mesnevi 43/ 17 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Gülistānda çūn açılmış ola gül / 

Daḫı yire naẓar ḳıla mı bülbül  

 

→. gül: 

        Mesnevi 45/ 20 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

→. gül:-de 

        Mesnevi 45/16 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  

 

 

→. gül: 

        Mesnevi 46/ 110 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi  

 

 

→. gül: 

        Mesnevi 46/175 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

→. gül: 

        Mesnevi 46/176 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

 

→. gül: 

        Mesnevi 46/224 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād  

→. gül: 

        Mesnevi 52/ 9 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

İşitdi gül ki bülbül vird oḳır / 

Aŋa ... dir  

 

→. gül: 

        Mesnevi 52/21 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Diken gül dāmenin görince 

dutmış / Anı gendüye nice 

hem-dem itmiş  

 

→. gül: 

        Mesnevi 52/23 

        Çok sevilen ve beğenilen, 
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katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Dikenle gül oturur ḫurrem ü 

şād / Iraḳdan bülbül ider āh u 

feryād  

 

→. gül:-e 

        Mesnevi 52/7 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Güle bülbül işi şükr ü ŝenādur / 

Nedür bülbüllere tuḫfe 

duʿādur  

 

→. gül:-i 

        Mesnevi 52/5 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer 

 

→. gül: 

        Mesnevi 60/169 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Bugün kim itdi gül ṭonın 

muraṣṣaʿ / Saḳın itme bu 

eyyāmı mużayyaʿ  

 

→. gül:-e 

        Mesnevi 60/163 

        Çok sevilen ve beğenilen, 

katmerli ve kokulu olan çiçek. 

II Sevgili. 

 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı   

 

→. gül: 

        Gazel 2/21 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

→. gül: 

        Gazel 5/5 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Ḫulḳuŋ şemāmesin görüben 

gül ḥayā-y-ıla / Fi’l-ḥāl ḥall 

olıbanuŋ ol olur gülāb   

 

→. gül:-ler, -e 

        Gazel 7/10 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā  

 

 

→. gül: 

        Gazel 16/14 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. gül: 

        Mesnevi 3/11 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  

 

→. gül: 

        Mesnevi 1/41 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  

 

→. gül: 

        Mesnevi 6/35 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül 

 

→. gül: 

        Mesnevi 12/17 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

→. gül: 

        Mesnevi 14/3 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül  

 

→. gül: 

        Mesnevi 14/8 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşen  

 

 

→. gül: 

        Mesnevi 14/71 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

→. gül:-den 

        Mesnevi 14/25 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Ḳurulmış-ıdı gülden taḫt-ı 

ḳāvūs / Benefşe olmış-ıdı perr-i 

ṭāvūs   

 

→. gül:-e 

        Mesnevi 14/34 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

 

→. gül:-üŋ 

        Mesnevi 14/57 
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        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

Gülüŋ tācı nite kim tāc-ı pervḭz 

/ Muraṣṣaʿ eylemiş dūrr-i dil-

āvḭz  

 

→. gül: 

        Mesnevi 16/17 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. gül: 

        Mesnevi 17/14 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Saŋa cāvḭd olsun zindigānḭ / 

N’ola gül yile varsa nāgehānḭ  

 

→. gül:-den 

        Mesnevi 18/1 

        Çok sevilen, beğenilen, 

hoş kokulu, katmerli çiçek. 

 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  

 

→. gül:-i, -dü, -ŋ 

        Mesnevi 46/73 

        Gül. II Genç, körpe. 

 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini  

 

gül-: Gülmek. 

→. gül-:-er, -i, -seŋ 

        Gazel 15/ 1 

        Gülmek. 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

→. gül-: 

        Mesnevi 23/17 

        Gülmek. 

 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

→. gül-:-er 

        Mesnevi 40/ 2 

        Gülmek. 

 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

 

→. gül-:-er 

        Mesnevi 23/18 

        Gülmek. II Açmak, 

açılmak. 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

gülāb: bkz. cülāb 

→. gülāb:-ı 

        Mesnevi 48/144 

        Gül suyu. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gülāb 

 

 

gülāb ol-: 

→. gülāb ol-:-ur 

        Gazel 5/6 

        Gül suyu olmak. 

Ḫulḳuŋ şemāmesin görüben 

gül ḥayā-y-ıla / Fi’l-ḥāl ḥall 

olıbanuŋ ol olur gülāb  

 

 

→. gülāb ol-:-ur, -sın 

        Mesnevi 18/26 

        Gül suyu olmak. 

Egerçi sen ölürsin evvel āḫır / 

Yaḳılıban gül-āb olursın āḫır  

 

 

gülāle: Yaş iken örülüp 

kuruyunca taranıp zincir 

şekline alan saçlara denir. 

→. gülāle: 

        Mesnevi 2/ 50 

        Yaş iken örülüp kuruyunca 

taranıp zincir şekline alan 

saçlara denir. 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

 

gül-berg: Gül yaprağı. 

→. gül-berg:-den 

        Mesnevi 39/ 115 

        Gül yaprağı. 

Eger gül-bergden ṭon idesin 

sen / Ola nāzük tenüŋ āzerde 

andan   

 

gül-berg-i sḭrāb: Taptaze gül 

yaprağı. 

 

→. gül-berg-i sḭrāb: 

        Mesnevi 46/187 

        Taptaze gül yaprağı. 

 

Odından ditredi gül-berg-i 

sḭrāb / Nite kim çeşmenüŋ 

içinde mehtāb  

 

güleç: Her zaman gülümseyen, 

mütebessim. 

→. güleç: 

        Mesnevi 39/3 

        Her zaman gülümseyen, 

mütebessim. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

ġulġul ḳıl-: Bağırıp, çağırarak 

şamata yapmak. 

→. ġülġül ḳıl-:-ıp, -dur 

        Mesnevi 45/ 14 

        Bağırıp, çağırarak şamata 

yapmak. 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki 

bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu 

ġülġül  

 

 

gül-gūn: Gül renkli, kırmızı. 
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→. gül-gūn: 

        Mesnevi 14/80 

        Gül renkli, kırmızı. 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

 

→. gül-gūn: 

        Mesnevi 35/65 

        Gül renkli, kırmızı. 

Semen-ruḫlar ṣunup gül-gūn 

şarābı / Muġannḭ itdiler çeng ü 

rebābı  

 

gül-gūn ḳıl-: Gül rengi gibi 

kırmızı hale getirmek. 

→. gül-gūn ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 48/137 

        Gül rengi gibi kırmızı hale 

getirmek. 

Sarāyı ʿaks-i bāde ḳıldı gül-gūn 

/ Yir oldı cürʿa ḳanından ciger-

ḫūn  

 

gül-i ter: Taze gül. 

→. gül-i ter: 

        Mesnevi 14/50 

        Taze gül. 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

 

gülistān: Bahçe, gül bahçesi. 

→. gülistān:-um 

        Gazel 14/1 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

→. gülistān: 

        Mesnevi 14/49 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

→. gülistān:-da 

        Mesnevi 43/17 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Gülistānda çūn açılmış ola gül / 

Daḫı yire naẓar ḳıla mı bülbül  

 

→. gülistān:-ı 

        Mesnevi 45/14 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki 

bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu 

ġülġül  

 

 

→. gülistān: 

        Mesnevi 52/2 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Bahār irdi çemen ser-sebz oldı 

/ Gülistān bülbül āvāzıyla ṭoldı  

 

 

→. gülistān: 

        Mesnevi 56/ 26 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  

 

 

gülistan ol-: Gül bahçesi gibi 

olmak. 

→. gülistan ol-:-a 

        Mesnevi 40/ 40 

        Gül bahçesi gibi olmak. II 

Mutlu, mesut olmak. 

Nevāda it bize bir ḫūb destān / 

Ki açılup ola göŋlümüz gülistan  

 

 

gül-ruh: Gül çiçeği gibi hoş 

kokulu ve al renkli yanaklı. 

→. gül-ruḫ:-lar, -a 

        Mesnevi 18/28 

        Gül çiçeği gibi hoş kokulu 

ve al renkli yanaklı. 

İ nice ʿillete dārū olursın / Niçe 

gül-ruḫlara būse ḳılursın  

 

 

→. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 33/7 

        Gül çiçeği gibi hoş kokulu 

ve al renkli yanaklı. 

Otur bir gül-ruḫ ıla gülsitānda / 

Mey-i gül-reng nūş it 

būsitanda  

 

→. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 33/9 

        Gül çiçeği gibi hoş kokulu 

ve al renkli yanaklı. 

 

Otur bir gül-ruḫ ıla gülsitānda / 

Mey-i gül-reng nūş it 

būsitanda  

 

 

→. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 35/67 

        Gül çiçeği gibi hoş kokulu 

ve al renkli yanaklı. 

Yüzi ʿaksiyle her gül-ruḫ 

nigāruŋ / Adın aŋmazlar-ıdı 

lālezāruŋ  

 

→. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 46/42 

        Gül çiçeği gibi hoş kokulu 

ve al renkli yanaklı. 

 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

gül-şen: Bahçe, gül bahçesi. 

 

→. gül-şen:-ün 

        Gazel 4/10 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb  

 

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 3/ 58 

        Bahçe, gül bahçesi. 
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Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 11/30 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen  

 

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 12/15 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 14/ 7 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen  / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşen  

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 14/82 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen  

 

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 21/3 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

→. gül-şen:-de 

        Mesnevi 40/ 5 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Ne dir gül-şende ṭūṭḭ-yi şeker-

rḭz / Cihānuŋ ḳandıdur dir 

zehr-āmḭz  

 

→. gül-şen:-de 

        Mesnevi 40/7 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Ne dir gül-şende ṭūṭi-y-i ṣaḥun-

ver / Ḳamer devrinde yoḳdur 

mihr ü mihter  

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 45/19 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

→. gül-şen:-e 

        Mesnevi 46/296 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd  

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 48/52 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Anı her gişi kim görürdi rūşen / 

Dir-idi bāġ-ı cennetdür bu gül-

şen  

 

 

→. gül-şen: 

        Mesnevi 48/ 76 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

 

gül-şen eyle-: Gül bahçesine 

dönüştürmek. 

→. gül-şen eyle-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 39/40 

        Gül bahçesine 

dönüştürmek. 

Ne sürmeyle eyledüŋ gözüŋi 

rūşen / Ne yüz-ile eyledüŋ 

cānuŋı gül-şen  

 

 

gül-şen it-: Gül bahçesi haline 

getirmek. 

→. gül-şen it-:-en 

        Mesnevi 55/ 7 

        Gül bahçesi gibi olmak. 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

gül-şen ol-: Gül bahçesi gibi 

olmak. 

→. gül-şen ol-:-mış, -sa 

        Mesnevi 22/ 9 

        Gül bahçesi olmak. 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. gül-şen ol-:-a 

        Mesnevi 11/30  

        Gül bahçesi gibi olmak. II 

Gül bahçesi gibi rengarenk ve 

neşe saçan olmak. 

 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen  

 

 

gül-şen-i cennet: Cennetin gül 

bahçesi. 

→. gül-şen-i cennet:-de 

        Mesnevi 2/ 92 

        Cennetin gül bahçesi. 

Heyūlḭ külḫānından olup āzād / 

Ola ol gül-şen-i cennetde ābād  

 

 

gülzār: Bahçe, gül bahçesi. 

→. gülzār: 

        Mesnevi 40/22 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

 

→. gülzār: 

        Mesnevi 58/119 

        Bahçe, gül bahçesi. 
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Öŋine gelicek ol yüzi gülzār / 

İderdi ebr gibi girye vü zār  

 

→. gülzār:-ın 

        Mesnevi 2/84 

        Bahçe, gül bahçesi. 

 

Riyażetle çūn olalar melek-

dem / Bulalar ḳuds gülzārın 

be-yik-dem  

 

 

→. gülzār:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 2/45 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 

yazar ol  

 

 

→. gülzār:-a 

        Mesnevi 50/ 24 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Seḥer-geh gün ʿalem dikdükde 

ḳāfa / Ki saçardı ṣabā gülzāra 

nāfe  

 

 

→. gülzār: 

        Mesnevi 55/8 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

 

→. gülzār:-dan 

        Mesnevi 60/162 

        Bahçe, gül bahçesi. 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet  

 

 

gülzār-ı cinān: Cennetlerin gül 

bahçesi 

→. gülzār-ı cinān: 

        Mesnevi 54/ 9 

        Cennetlerin gül bahçesi. 

Nedür Rūm anda gülzār-ı 

cināndur / Gül ü reyḥān u ṭolu 

erġavāndur  

 

gülzār-ı rūḥ: Ruhun gül 

bahçesi. 

→. gülzār-ı rūḥ:-ı 

        Mesnevi 55/ 14 

        Ruhun gül bahçesi. II Kalp. 

Sabāḥın ḫoş olur sāz-ı ṣabūḥḭ / 

İder her sebze ter gülzār-ı rūḥı  

 

 

güm ol-: Kaybolmak,yok 

olmak. 

→. güm ol-:-dı, -lar 

        Mesnevi 14/ 42 

        Kaybolmak,yok olmak. 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm  

 

 

→. güm ol-:-dı, -lar 

        Mesnevi 48/22 

        Kaybolmak,yok olmak. 

Göriben şems tḭgin bir bir 

encüm / Yir altına giriben 

oldılar güm   

 

 

gümān: Şüphe, kuşku. 

→. gümān: 

        Gazel 2/18 

        Şüphe, kuşku. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  

 

gümān ḳıl-: Şüphe etmek, 

kuşkuya düşmek. 

→. gümān ḳıl-:-ur 

        Kıt'a 1/  16 

        Şüphe etmek, kuşkuya 

düşmek. 

Yir ile gökde görinür-iken yaḳḭn 

vaḥdet / Ḳılur mı daḫı gümān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

gümānsuz: Şüphesiz, 

kesinlikle. 

→. gümānsuz: 

        Mesnevi 51/80 

        Şüphesiz, kesinlikle. 

Dem-i tedbḭri çūn kim hezl 

idesin / Gümānsuz sini hem 

sen ʿazl idesin  

 

 

gümiş: Gümüş. 

→. gümiş: 

        Mesnevi 13/48 

        Gümüş. 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne  

 

 

güm-rāh ol-: Yolunu 

şaşırmak,doğru yoldan 

ayrılmak. 

→. güm-rāh ol-:-up, -dur 

        Mesnevi 60/ 10 

        Yolunu şaşırmak,doğru 

yoldan ayrılmak. 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

 

güneh-kār ol-: Günaha girmek; 

kötü yola sapmış kimse olmak. 

 

→. güneh-kār ol-:-a 

        Mesnevi 2/32  

        Günaha girmek; kötü yola 

sapmış kimse olmak. 

 

Ḳamusın pāk ḳıldı ʿālim-i ġayb / 

Güneh-kār ola iden kimsei ʿayb  

 

 

güneş: Güneş. 
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→. güneş: 

        Mesnevi 3/57 

        Güneş. 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

→. güneş:-den 

        Mesnevi 2/ 39 

        Güneş. 

 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör   

 

 

→. güneş: 

        Mesnevi 8/9 

        Güneş. 

Güneş gibi oldı ol cūd-ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf-

ıla mavṣūf   

 

→. güneş: 

        Mesnevi 14/69 

        Güneş. 

 

Güneş gibi ʿızārı erġavānḭ / 

Dür-efşān u niḳābı āsumānḭ   

 

→. güneş:-üŋ 

        Mesnevi 34/ 2 

        Güneş. 

 

Gidiben gice kim ṣubh oldı 

pḭdā / Güneşüŋ rāyeti oldı 

hüveydā  

 

 

→. güneş:-e 

        Mesnevi 35/109 

        Güneş. 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl  

 

→. güneş:-dür 

        Mesnevi 41/7 

        Güneş. 

 

Güneşdür ol benem ḳatında 

ẕerre /  Deŋizdür ol benem 

ḳatında ḳaṭre  

 

→. güneş: 

        Mesnevi 43/99 

        Güneş. 

 

Güneş çūn kim seferde oldı 

her gāh / Cemiʿ-i encüm itdiler 

anı şāh  

 

→. güneş: 

        Mesnevi 46/2 

        Güneş. 

 

Seḥerde çün belürdi rāyet-i 

ṣubḥ / Güneş bigi oldı rūşen 

āyet-i ṣubḥ  

 

→. güneş:-e 

        Mesnevi 46/ 114 

        Güneş. 

 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū   

 

→. güneş:-den 

        Mesnevi 50/25 

        Güneş. 

 

Yirüŋ yüzi güneşden ḫūb u 

rūşen / Sipihr olmış-ıdı ser-

sebze gülşen  

 

günlik: Üzerinden bir gün 

geçmiş süre. 

 

→. günlik: 

        Mesnevi 34/55 

        Üzerinden bir gün geçmiş 

süre. 

 

Ol (on) günlik yolı anlar iki 

günde / Sürüben germ irişdiler 

anda  

 

gürbe: Kedi. 

→. gürbe: 

        Mesnevi 10/43 

        Kedi. 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

gürg: Kurt, canavar. 

→. gürg: 

        Mesnevi 13/ 19 

        Kurt, canavar. 

Ḳoyına olmış -ıdı gürg dem-sāz 

/ İdemez-idi dürrāce sitem bāz  

 

gürşāsb: Goştasb adıyla da 

anılan Keyani 

hükümdarlarından Lohrasp'ın 

oğludur, Zerdüşt onun 

döneminde ortaya çıkıp dinini 

yaymıştır. 

→. gürşāsb: 

        Mesnevi 47/35 

        Goştasb adıyla da anılan 

Keyani hükümdarlarından 

Lohrasp'ın oğludur, Zerdüşt 

onun döneminde ortaya çıkıp 

dinini yaymıştır. 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

gürz: Sapı uzun büyük topuz. 

→. gürz: 

        Mesnevi 13/35 

        Sapı uzun büyük topuz. 

Eline niçe kim alur-ıdı gürz / 

Olurdı ḳorḳusından sürme 

Elbrüz  

 

→. gürz: 

        Mesnevi 53/90 

        Sapı uzun büyük topuz. 

 

Ḳılıcı fḭl süŋüginden bilinde / 

Deġirmen ṭaşı itmiş gürz elinde  

 

güsterḭde: Yayılmış, döşenmiş. 

→. güsterḭde:-dür 

        Gazel 6/12 

        Yayılmış, döşenmiş. 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür 

 

 

güştasb: Goştasb adıyla da 

anılan Keyani 
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hükümdarlarından Lohrasp'ın 

oğludur, Zerdüşt onun 

döneminde ortaya çıkıp dinini 

yaymıştır. 

→. güstāşb: 

        Mesnevi 29/11 

        Goştasb adıyla da anılan 

Keyani hükümdarlarından 

Lohrasp'ın oğludur, Zerdüşt 

onun döneminde ortaya çıkıp 

dinini yaymıştır. 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

→. güştāsb: 

        Mesnevi 47/ 36 

        Goştasb adıyla da anılan 

Keyani hükümdarlarından 

Lohrasp'ın oğludur, Zerdüşt 

onun döneminde ortaya çıkıp 

dinini yaymıştır. 

 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Güştāsb  

 

 

→. Güştasb: 

        Mesnevi 53/39 

        Goştasb adıyla da anılan 

Keyani hükümdarlarından 

Lohrasp'ın oğludur, Zerdüşt 

onun döneminde ortaya çıkıp 

dinini yaymıştır. 

Ḳılıcum irse olur küste Güştasb 

/ Yıḳılur ger ola Ercās u Ercāsb  

 

güvā: Şahit, delil, tanık. 

→. güvā: 

        Gazel 3/12 

        Şahit, delil, tanık. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā   

 

 

güzāf: Beyhude, boş. 

→. güzāf:-ın 

        Mesnevi 15/28 

        Beyhude, boş. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

 

güzār: Yol, istikamet. 

→. güẕār:-ı 

        Mesnevi 39/78 

        Yol, istikamet. 

Sefer idüp yürürken her diyārı 

/ Ḫoten’den Rūm’a irürdüm 

güẕārı  

 

 

güẕāre it-: Geçip gitmek. 

→. güẕāre it-:-e 

        Mesnevi 51/11 

        Geçip gitmek. 

Eger ide kişi bunda güẕāre / 

Bulıt gibi ola ol pāre pāre  

 

güzḭde ol-: Seçkin olmak. 

 

→. güzḭde ol-:-ur, -dı 

        Gazel 6/17 

        Seçkin olmak. 

 

Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür  

 

H) 
 

ḫāb: Uyku, rüya. 

→. ḫāb: 

        Gazel 4/16 

        Uyku, rüya. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

 

→. ḫāb: 

        Mesnevi 10/ 41 

        Uyku, rüya. 

 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

ḫāb u ḫayāl: Uyku ve hayal. 

→. ḫāb u ḫayāl:-ı 

        Mesnevi 35/113 

        Uyku ve hayal. 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

ḫāb-ı nūşḭn: Tatlı uyku. 

→. ḫāb-ı nūşḭn:-üm 

        Gazel 11/1 

        Tatlı uyku. 

Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

habar: Haber. 

→. ḫabar: 

        Mesnevi 30/ 10 

        Haber. 

Yaḳında baş götürdüŋ āb u 

gilden / Ḫabar aŋlamamışsın 

cān u dilden  

 

 

→. ḫabar:-la 

        Mesnevi 46/246 

        Haber. 

Bu ʿişretden ki itdi orada şāh / 

Ḫabarla oldı ḫūrḭ-zād’e āgāh  

 

→. ḫabar: 

        Mesnevi 60/ 67 

        Haber. 

 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür cinden ḳılur derya gibi 

cūş  

 

→. ḥabar:-la 

        Mesnevi 60/ 160 

        Haber. 

 

Ḳulaḳ göz görmedin çoḳ ʿāşıḳ 

olur / Ḥabarla kim anı dilden 
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işidür  

 

 

ḫabar vir-: Duyurmak. 

→. ḫabar vir-:-di 

        Mesnevi 2/ 74  

        Duyurmak. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

→. ḫabar vir-:-di 

        Mesnevi 13/ 1  

        Duyurmak. 

Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

→. ḫabar vir-: 

        Mesnevi 14/ 109  

        Bildirmek, duyurmak. 

 

Didiler düşde ne gördüŋ ḫabar 

vir / Anı tacʿbḭr eylesün 

muʿabbir  

 

ḫabāset: Kötülük, alçaklık. 

→. ḫabāset: 

        Mesnevi 55/15 

        Kötülük, alçaklık. 

Ḳomaz ol nefsde hergiz 

ḫabāŝet / Ṭutar zerḳ u riyādan 

hem selāmet  

 

ḫabḭsü'n-nefs ol-: Nefis 

peşinde koşmak. 

→. ḫabḭsü'n-nefs ol-:-ma 

        Mesnevi 55/ 19 

        Nefis peşinde koşmak. 

Ḫabḭsü’n-nefs olma vü riyāyḭ / 

Ki muṭlaḳ şirkdür aŋla riyāyı  

 

ḫāce: Bilen, hoca. 

→. ḫāce: 

        Mesnevi 60/109 

        Bilen, hoca. 

Didi ḳayṣer ki ḫāce şād olġıl  / 

Cemiʿ-i ġuṣṣadan āzād olġıl 

 

ḥācet: Dilek, arzu, istek. 

 

→. ḥācet: 

        Mesnevi 51/30 

        Dilek, arzu, istek. 

 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden  

 

 

ḥācib(1): Kapıcı, perdeci. 

→. ḥācib: 

        Mesnevi 60/57 

        Kapıcı, perdeci. 

İrişdi bir gişiye adı ḥācib / Ki 

Faġfūr itmiş-idi anı ḥācib  

 

→. ḥācib: 

        Mesnevi 60/81 

        Kapıcı, perdeci. 

 

Olara ḳarşu vardı şāh u ḥācib / 

İrişdi bir yire māṭlūb u ṭālib  

 

ḥācib(2):   Cemşid ü Hurşid 

adlı hikayedeki Rum sarayının 

kapıcısı. 

 

→. ḥācib:-e 

        Mesnevi 60/89 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum sarayının 

kapıcısı. 

 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  

 

ḥācib it-: Kapıcı, perdeci 

olmasını sağlamak. 

→. ḥācib it-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 60/58 

        Kapıcı, perdeci olmasını 

sağlamak. 

İrişdi bir gişiye adı ḥācib / Ki 

Faġfūr itmiş-idi anı ḥācib  

 

 

ḫacil: Utanmış, mahçup. 

→. ḫacil: 

        Mesnevi 5/ 12 

        Utanmış, mahçup. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

 

ḫacil it-: Utandırmak, mahçup 

etmek. 

→. ḫacil it-:-e 

        Mesnevi 59/6 

        Utandırmak, mahcup 

etmek. 

Ḥikāyet it bize bir dāsitānı / Ki 

ide ol ḫacil bin gülistānı  

 

 

ḫad: Yanak. 

→. ḫad: 

        Mesnevi 2/49 

        Yanak. 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

→. ḥad: 

        Mesnevi 7/14 

        Yanak. 

 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

 

ḥadāyıḳ: Bahçeler. 

→. ḥadāyıḳ: 

        Mesnevi 14/28 

        Bahçeler. 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ  

 

 

ḥadd ıla ʿad: 
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→. ḥadd ıla ʿad: 

        Mesnevi 46/ 46 

        Sınır ile düşman. 

Daḫı pḭrūze yākūt u zümürrüd 

/ Ki herġiz yoġ-ıdı aŋa ḥadd-ıla 

ʿad  

 

ḥadd-ı lā-mekān: Mekansızlık 

alemi, canlılık belirtisi olmayan 

alem. 

→. ḥadd-ı lā-mekān: 

        Gazel 2/1 

        Mekansızlık alemi, canlılık 

belirtisi olmayan alem. 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

ḥademle vü ḥaşemle: 

Hizmetçi ve diğerleri. 

→. ḥademle vü ḥaşemle:-le 

        Mesnevi 48/31 

        Hizmetçi ve diğerleri. 

Ḥademle vü ḥaşemle yöridi 

şāh / Ki göre nicedür ol yüce 

der-gāh  

 

ḥādise: Haber, söz, kıssa. 

→. ḥādise:-si, -n, -den 

        Gazel 16/9 

        Haber, söz, kıssa.  

Mihr-i sipihr ḥādiŝesinden 

ḥazer idüp / Aŋa ḥaḳuŋ 

ʿināyetiyle ilticā gerek  

 

ḥadḭs-i ḫūb: Meydana çıkan 

güzellik. 

→. ḥadḭs-i ḫūb: 

        Gazel 11/10 

        Meydana çıkan güzellik. 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

 

ḥadḭs-i rengḭn: Meydana çıkan 

renk. 

→. ḥadḭs-i rengḭn:-üm 

        Gazel 11/ 10 

        Meydana çıkan renk. 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

 

ḫafḳān: Yürek oynaması, iç 

çarpıntısı. 

→. ḫafḳān: 

        Mesnevi 23/8 

        Yürek oynaması, iç 

çarpıntısı. 

Ṣarartmışdur yüzümi renc-i 

yarḳan / Daḫı ṣafrādan irdi 

baŋa ḫafḳān  

 

ḫāher ol-: Kız kardeş olmak. 

→. ḫāher ol-:-up 

        Mesnevi 49/11 

        Kız kardeş olmak. 

Biri ḫāher olup biri bürāder / 

Bir arada ḳarışdı āb u āder  

 

ḥāk(1): Allah. 

→. ḥaḳ: 

        Gazel 2/ 3 

        Allah. 

 

Çūn süvār itdi Burāḳ’uŋ 

ceẕbesine sini ḥaḳ / Rāh-ber 

oldı saŋa ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān  

 

→. ḥaḳ: 

        Gazel 2/13 

        Allah. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

 

→. ḥaḳ: 

        Gazel 5/2 

        Allah. 

İ ḫüsrev-i memālik ü i şāh-ı 

kāmyāb / Kim sini itdi ḥaḳ 

melik-i māliki’r-riḳāb  

 

→. ḥaḳ: 

        Gazel 7/4 

        Allah. 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide  

 

→. ḥaḳ: 

        Gazel 7/9 

        Allah. 

Ruzḭ anuŋ çün itdi saŋa tāc u 

mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı 

şeref-i rūzigār ide  

 

→. ḥaḳ: 

        Gazel 7/11 

        Allah. 

 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  

 

→. ḥaḳ: 

        Gazel 7/16 

        Allah. 

 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide  

 

→. ḥaḳ: 

        Gazel 9/4 

        Allah. 

 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın  

 

 

→. ḥaḳ:-uŋ 

        Gazel 16/10 

        Allah. 

Mihr-i sipihr ḥādiŝesinden 

ḥazer idüp / Aŋa ḥaḳuŋ 

ʿināyetiyle ilticā gerek 

 

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 3/ 3 

        Allah. 
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Başına ḥaḳ urupdur tāc-ı levlāk 

/ Anuŋ cevlān-gehi meydān-ı 

eflāk  

 

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 3/5 

        Allah. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 3/43 

        Allah. 

 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 3/62 

        Allah. 

 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek 

 

→. ḥaḳ:-dan 

        Mesnevi 3/17 

        Allah. 

 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 5/1 

        Allah. 

Ḥaḳ itsün şerʿ bünyādını ḳāyim 

/ Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla 

dāyim  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 5/23 

        Allah. 

 

Birisinde itdi ḥaḳ ḥatm-ı risālet 

/ Birisinde daḫı ḫatm-ı iyālet   

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 10/ 68 

        Allah. 

Bulardan gör nuḳūşı ki oldı 

pḭdā / Ḥaḳ emriyle taʿāla’l-lah 

taʿālā  

 

 

→. ḥaḳ:-uŋ 

        Mesnevi 12/3 

        Allah. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

→. ḥaḳ:-uŋ 

        Mesnevi 13/5 

        Allah. 

 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına dāyim dād 

iderdi / Cihānı ʿadl-ıla ābād 

iderdi  

 

→. ḥaḳ:-uŋ 

        Mesnevi 13/71 

        Allah. 

 

Ḥaḳuŋ fażlıyla olur olursa 

raḥmet / Riyā-yı zühddür bḭ-

hūde zaḥmet  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 34/61 

        Allah. 

 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 41/23 

        Allah. 

 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ 

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 41/113 

        Allah. 

 

Saŋa lā-ṭafḳanū’l-eymān dir ol 

ḥaḳ / Gerekdür saḳlayasın anı 

el-ḥaḳ 

 

→. ḥaḳ:-dan 

        Mesnevi 41/97 

        Allah. 

Eger ḥaḳdan olur-ısa ʿināyet / 

Varavuz maḳṣada saġ u 

selāmet  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 44/18 

        Allah. 

 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 46/75 

        Allah. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 46/ 79 

        Allah. 

 

Murāduŋı ḥaḳ itsün cümle 

ḥāṣıl / Ümḭdüŋ neyse olsun 

saŋa vāṣıl  

 

→. ḥaḳ:-uŋ 

        Mesnevi 53/ 95 

        Allah. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah  

 

→. ḥaḳ:-uŋ 

        Mesnevi 53/ 114 

        Allah. 

 

Melik ol dem yire urdı yüzini / 

Kapusında ḥaḳuŋ ḫāk itdi özini  

 

→. ḥaḳ: 

        Mesnevi 55/27 

        Allah. 

 

Ki ṣofḭ eġnine ḥaḳ geydürüpdür 

/ Deri börki başına ol urupdur  

 

→. ḥaḳ:-uŋ 

        Mesnevi 55/33 

        Allah. 
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Ḥaḳuŋ ḫalḳına urmaḳ dāyimā 

ṭaʿn / Ki olurlar anuŋ-ıla lāyıḳ-ı 

laʿn  

 

ḫāk(2): Yer, zemin, toprak. 

 

→. ḫāk: 

        Gazel 4/3 

        Yer, zemin, toprak. 

 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

→. ḫāk:-da 

        Gazel 7/12 

        Yer, zemin, toprak. 

 

ʿIşḳ ṭolu olmasaydı yir yüzi / 

Ḫākda ne neşv olaydı ne nümā  

 

 

→. ḫāk: 

        Mesnevi 3/49 

        Yer, zemin, toprak. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

→. ḫāk: 

        Mesnevi 10/74 

        Yer, zemin, toprak. 

 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

 

→. ḫāk: 

        Mesnevi 10/84 

        Yer, zemin, toprak. 

Felek āhūm ile pür-dūd oldı / 

Demümden ḫāk müşg-endūd 

oldı  

 

 

→. ḫāk: 

        Mesnevi 22/9 

        Yer, zemin, toprak. 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. ḫaḳ:-uŋ 

        Mesnevi 30/11 

        Yer, zemin, toprak. 

 

Ḫaḳuŋ elindedür hem cān u 

hem dil / Nite kim yüŋ kim anı 

döndüre yil 

 

→. ḫāk:-a 

        Mesnevi 35/102 

        Yer, zemin, toprak. 

 

Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre 

 

 

→. ḫāk: 

        Mesnevi 39/140 

        Yer, zemin, toprak. 

Anuŋ içün gerekdür genc-ile 

māl / Ki ideler ḫāk bigi anı 

pāmāl  

 

 

→. ḫāk: 

        Mesnevi 53/111 

        Yer, zemin, toprak. 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv  

 

→. ḫāk:-i 

        Mesnevi 53/10 

        Yer, zemin, toprak. 

 

Elinde tḭġ-i zer eġninde cevşen 

/ Giderdi ẓulmeti ḫāki itdi 

rūşen   

 

 

→. ḫāk:-i, -di 

        Mesnevi 58/54 

        Yer, zemin, toprak. 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

 

ḫāk eyle-: Toprak etmek. 

→. ḫāk eyle-:-y, -en 

        Mesnevi 53/115 

        Toprak etmek. 

Melik ol dem yire urdı yüzini / 

Kapusında ḥaḳuŋ ḫāk itdi özini  

 

 

ḫāk it-: Toprak etmek. 

→. ḫāk it-:-di 

        Mesnevi 43/6 

        Toprak etmek. II Yerlere 

sermek. 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

 

ḫāk ol-: Toprak olmak. 

→. ḫāk ol-:-ur 

        Mesnevi 10/ 74 

        Toprak olmak. 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

 

→. ḫāk ol-:-a 

        Mesnevi 55/18 

        Toprak olmak. 

Enāniyyetden ider gişiyi pāk / 

Enāniyyet nedür aŋa ki ola ḫāk  

 

 

ḥaḳ taʿālā: Yüce Allah. 

→. ḥaḳ taʿālā:-dan 

        Gazel 2/13  

        Yüce Allah. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

ḥaḳ tebārek: Yüce Allah. 

→. ḥaḳ tebārek: 

        Mesnevi 4/64  

        Yüce Allah. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 



325 
 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. ḥaḳ tebārek: 

        Mesnevi 40/ 4  

        Yüce Allah. 

Ne dir aġaç bucaġında çekāvek 

/ Ṣabāḥı itsün mübārek ḥaḳ 

tebārek  

 

 

ḥaḳāyıḳ: Hakikatler, gerçekler. 

→. ḥaḳāyıḳ: 

        Mesnevi 50/48 

        Hakikatler, gerçekler. 

Ne durur cādūlaruŋ işi taḫyḭl / 

Ḥaḳāyıḳ ḳalbi ḫod olmaz bilā-

ʿaḳl  

 

 

ḫāk-i pāy-ı muṣṭafā: 

Mustafa'nın ayağının toprağı. 

→. ḫāk-i pāy-ı muṣṭafā:-dur 

        Mesnevi 5/3 

        Mustafa'nın ayağının 

toprağı. 

Hemḭşe ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafādur 

/ Ki derdine dimāġun ol şifādur  

 

ḫāk-i ser-i rāh: Yoluna baş 

koyulan toprak. 

→. ḫāk-i ser-i rāh: 

        Mesnevi 3/95 

        Yoluna baş koyulan 

toprak. 

Nedür cennet meger ḫāk-i ser-

i rāh / Delḭl aŋa durur naṣruŋ 

min allah  

 

 

ḥaḳḭḳat: Doğru olan, asıl. 

→. ḥaḳḭḳat: 

        Mesnevi 2/77 

        Doğru olan, asıl. 

Beyān eyledi kim nedür 

ḥaḳḭḳat / Daḫı gösterdi nicedür 

ṭarḭḳat  

 

 

ḥakḭm: Âlim, bilgin, her şeyi 

bilen. 

→. ḥākim: -e 

        Mesnevi 2/20 

        Âlim, bilgin, her şeyi bilen. 

Çū ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil 

/ Anı üç ḥākime eyledi menzil  

 

 

ḫākisār: Perişan, düşkün, 

hakir. 

→. ḫākisār: 

        Kıt'a 4/ 5 

        Perişan, düşkün, hakir. 

Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

 

ḥaḳḳ: Birine veya bir şeye ait 

olan hisse, pay. 

→. ḥaḳḳ:-uŋ 

        Gazel 4/1 

        Birine veya bir şeye ait 

olan hisse, pay. 

Ol gişi buldı der-gehine ḥaḳḳuŋ 

ihtida / Kim oldı rāst pey-rev-i 

āŝār-ı Muṣtafā  

 

→. ḥaḳḳ:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 41/41 

        Birine veya bir şeye ait 

olan hisse, pay. 

 

Gişi kim yoldaşuŋ ḥaḳḳını 

bilmez / İşi iki cihānda rāst 

gelmez  

 

ḥāl(1): Ben, siyah nokta. 

→. ḫāl:-ı 

        Mesnevi 2/49 

        Ben, siyah nokta. 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

→. ḫāl:-i 

        Mesnevi 11/ 15 

        Ben, siyah nokta. 

 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

→. ḫāl:-i 

        Mesnevi 35/61 

        Ben, siyah nokta. 

 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

→. ḫāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 39/99 

        Ben, siyah nokta. 

 

Göriben ḫālını oldum ciger-

ḫun / Baḳup zülfine oldum zār 

u Mecnūn  

 

ḥāl(2): Durum, hal, vaziyet. 

 

→. ḥāl:-um 

        Gazel 14/13 

        Durum, hal, vaziyet. 

 

Ḥālum olmışdur perḭşān zülfi 

sevdāsı ile / Yüzini gördükde 

cemʿ oldı perḭşānum benüm  

 

→. ḥāl:-ı 

        Mesnevi 3/64 

        Durum, hal, vaziyet. 

Döner dolāb çerḫine naẓar ḳıl / 

Bu çerḫüŋ ḥālı andan ne durur 

bil  

 

→. ḥāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 4/44 

        Durum, hal, vaziyet. 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem  

 

 

→. ḥāl:-i 

        Mesnevi 7/12 

        Durum, hal, vaziyet. 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 
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ḥāli  

 

 

→. ḥāl:-in 

        Mesnevi 11/29 

        Durum, hal, vaziyet. 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen   

 

→. ḥāl:-um 

        Mesnevi 14/134 

        Durum, hal, vaziyet. 

 

Didiler ataŋa nedür diyelüm / 

Didi görürsiz uşda neyse ḥālum  

 

 

→. ḥāl:-ı 

        Mesnevi 15/29 

        Durum, hal, vaziyet. 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı   

 

→. ḥāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 16/2 

        Durum, hal, vaziyet. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  

 

 

→. ḥāl:-uŋ 

        Mesnevi 20/ 16 

        Durum, hal, vaziyet. 

Ki maʿşuḳuŋ görürsin ü bilürsin 

/ Nedür ḥāluŋ aŋa ʿarża 

ḳılursın  

 

 

→. ḥāl:-e 

        Mesnevi 23/5 

        Durum, hal, vaziyet. 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

→. ḥāl:-ın 

        Mesnevi 34/35 

        Durum, hal, vaziyet. 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş  

 

→. ḥal:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 34/20 

        Durum, hal, vaziyet. 

 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh  

 

 

→. hāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 34/42 

        Durum, hal, vaziyet. 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi  

 

 

→. ḥāl:-i 

        Mesnevi 35/11 

        Durum, hal, vaziyet. 

Bu ḥāli terk it dir gendüzüŋi / 

Görelüm bir dem ol ḳutlu 

yüzüŋi  

 

→. ḥāl:-i 

        Mesnevi 35/114 

        Durum, hal, vaziyet. 

 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

 

→. ḥāl:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 38/13 

        Durum, hal, vaziyet. 

Felek ḥālına baḳdı nerges-i 

mest / Urup topraġa tācın 

eyledi pest  

 

→. ḥāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 38/19 

        Durum, hal, vaziyet. 

 

Bularuŋ ḥālını çūn kim 

görürsin / Neçün böyle 

muʿaṭṭal oturursın   

 

→. ḥāl:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 46/83 

        Durum, hal, vaziyet. 

 

Melik anasınuŋ ḥālını gördi / 

Elin göŋül elinden başa urdı  

 

→. ḥāl:-i 

        Mesnevi 48/118 

        Durum, hal, vaziyet. 

 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

 

→. ḥāl:-e 

        Mesnevi 56/78 

        Durum, hal, vaziyet. 

Didi kim terk-i ḥḭle oldı ḥḭle / 

Bu ḥāla daḫı yoḳ hergiz vesḭle  

 

 

→. ḫāl:-i 

        Mesnevi 56/33 

        Durum, hal, vaziyet. 

Didi aŋa çerḫ-i gerdān ḫāli 

nedür / Sipihr ü mihr ü meh 

aḥvālı nedür  

 

→. ḥāl: 

        Mesnevi 58/ 76 

        Durum, hal, vaziyet. 

 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

 

→. ḥāl: 

        Mesnevi 60/ 14 

        Durum, hal, vaziyet. 

Hemān-dem ḥāżır oldı Nāz-

perverd / Didi kim nicedür ḥāl 

u ġam-ı derd 

 

 

→. ḥāl:-i 

        Mesnevi 60/4 

        Durum, hal, vaziyet. 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  
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→. ḥāl:-ın 

        Mesnevi 60/62 

        Durum, hal, vaziyet. 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi  

 

 

ḥal it-: Güç görünen bir olay 

veya duruma çözüm yolu 

bulmak, halletmek. 

→. ḥal it-:-di, -ler 

        Mesnevi 4/71  

        Güç görünen bir olay veya 

duruma çözüm yolu bulmak, 

halletmek. 

Ne müşkil kim var andan itdiler 

ḥal / Ḳamu raḥmet anuŋla oldı 

münzel  

 

ḫalāṣ: Kurtulma, kurtuluş. 

→. ḥalāṣ:-ı 

        Mesnevi 51/24 

        Kurtulma, kurtuluş. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ  

 

 

ḫalāṣ eyle-: Kurtarmak. 

→. ḫalās eyle-:-mek, -e 

        Mesnevi 49/ 22 

        Kurtarmak. 

Ki anuŋ ḳoḳısını ben işidem / 

Ḫalās eylemege sini iş idem  

 

 

→. ḫalāṣ eyle-: 

        Mesnevi 1/10 

        Kurtarmak. 

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlḭ / 

Bizi anlardan ḫalāṣ eyle i mevlḭ  

 

 

ḫalāṣ it-: Kurtarmak, çekip 

çıkarmak. 

→. ḫalāṣ it-:-er 

        Mesnevi 10/36 

        Kurtarmak, çekip 

çıkarmak. 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

 

→. ḫalāṣ it-:-er 

        Mesnevi 52/27 

        Kurtarmak. 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

→. ḫalāṣ it-:-di 

        Mesnevi 53/118 

        Kurtarmak. 

 

Sücūd-ı şükr itdi ki ol belādan / 

Ḫalāṣ itdi anı dḭv-i ejdehādan  

 

 

ḫalāṣ ol-: Kurtulmak. 

→. ḫalāṣ ol-:-ur, -sa 

        Gazel 11/8 

        Kurtulmak. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

 

ḥālāt olmış ol-: Haller, 

durumlar başına gelmek. 

→. ḥālāt olmış ol-:-a 

        Mesnevi 56/50 

        Haller, durumlar başına 

gelmek. 

Bu resme kim bilür niçe 

ḳırānāt / Felekde olmış ola 

daḫı ḥālāt  

 

 

ḫalāyıḳ: İnsanlar. 

→. ḫalāyıḳ: 

        Mesnevi 60/155 

        İnsanlar. 

Muḥibb oldı ḫalāyıḳ cümle oŋa 

/ İşi āġāz eyledi kim oŋa  

 

ḫalel: Bozukluk, eksik, kusur. 

 

→. ḫalel:-den 

        Mesnevi 1/82 

        Bozukluk, eksik, kusur. 

 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

 

ḥāl-ı dünyḭ: Dünya hali. 

→. ḥāl-ı dünyḭ: 
        Mesnevi 57/3 

        Dünya hali. 

Gehḭ dir-idi n’ola ḥāl-ı dünyḭ / 

Gehḭ dir-idi kim nice ola ʿuḳbḭ 

 

ḥāl-ı gerdūn: Felek hali. 

→. ḥāl-ı gerdūn: 

        Mesnevi 56/41 

        Felek hali. 

Didi kim kimse bilmez ḥāl-ı 

gerdūn / Nedür anı meger 

dānā-yı bḭ-çūn  

 

ḫālḭ ol-: Uzak/eksik olmak. 

→. ḫālḭ ol-:-ur, -sa 

        Mesnevi 20/ 14 

        Uzak/eksik olmak II Ayrı 

olmak. 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

 

ḫalḭfe ḳıl-: Halife olarak 

yaratmak. 

→. ḫalḭfe ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 2/67 

        Halife yaratmak. II 

"Hatırla ki Rabbin meleklere: 

Ben yeryüzünde bir halife 

yaratacağım, dedi. (Bakara: 

30). 
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Anı yir yüzine ḳıldı ḫalḭfe / 

ʿİbādet eyledi aŋa vaẓḭfe  

 

ḫālıḳ: Halk eden, yaratan, 

yaratıcı. 

→. ḫālıḳ: 

        Mesnevi 34/67 

        Halk eden, yaratan, 

yaratıcı. II Allah. 

ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ: Yaratılanların 

yaratıcısı. 

→. ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ: 

        Gazel 1/1 

        Yaratılanların yaratıcısı. 

İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

ḫalḳ: Ahali, insanlar. 

→. ḫalḳ: 

        Mesnevi 1/60 

        Ahali, insanlar. 

Cihānuŋ bugün ol durur 

penāhı / Anuŋ dergāhı ḫalḳ 

ümmḭd-gāhı   

 

→. ḫalḳ: 

        Mesnevi 1/62 

        Ahali, insanlar. 

 

Anı itdüŋ raḥmetüŋden 

āferḭde / Anuŋ ẓıllındadur ḫalḳ 

āremḭde  

 

 

→. ḫalḳ:-a 

        Mesnevi 1/65 

        Ahali, insanlar. 

Hemḭşe ḳılġıl anı ḫalḳa sulṭān / 

Kim ol durur penāh-ı ehl-i 

ḭmān  

 

→. ḫalḳ:-a 

        Mesnevi 3/72 

        Ahali, insanlar. 

 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

 

→. ḫalḳ:-a 

        Mesnevi 8/ 4 

        Ahali, insanlar. 

Olur rāyına her mücmel 

mufaṣṣal / Anuŋ çün oldı ol 

ḫalḳa mufażżal  

 

 

→. ḫalḳ: 

        Mesnevi 13/24 

        Ahali, insanlar. 

Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

 

 

→. ḫalḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 13/5 

        Ahali, insanlar. 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına dāyim dād 

iderdi / Cihānı ʿadl-ıla ābād 

iderdi  

 

→. ḫalḳ:-dan 

        Mesnevi 34/60 

        Ahali, insanlar. 

 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

 

→. ḫalḳ:-dan 

        Mesnevi 34/ 64 

        Ahali, insanlar. 

Sen olduŋ memleket gözlerine 

nūr / Gerekmez ḫalḳdan kim 

olasın dūr  

 

→. ḫalḳ:-uŋ 

        Mesnevi 34/62 

        Ahali, insanlar. 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

 

→. ḫalḳ:-a 

        Mesnevi 43/82 

        Ahali, insanlar. 

Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  

 

 

→. ḫalḳ:-a 

        Mesnevi 51/68 

        Ahali, insanlar. 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

 

→. ḫalḳ:-a 

        Mesnevi 51/69 

        Ahali, insanlar. 

Diler-iseŋ ki ḫalḳa baş olasın / 

Yüreġine ʿadūnuŋ baş olasın  

 

→. ḫalḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 55/33 

        Ahali, insanlar. 

 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına urmaḳ dāyimā 

ṭaʿn / Ki olurlar anuŋ-ıla lāyıḳ-ı 

laʿn  

 

→. ḫalḳ:-ı 

        Mesnevi 60/153 

        Ahali, insanlar. 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi   

 

halḳa: Daire şeklinde olan şey. 

 

→. halḳa:-sı, -n, -a 

        Gazel 15/11 

        Daire şeklinde olan şey. 

 

ʿUşşāḳ halḳasına naẓar ḳıl ki 

göresin / Sinüŋ ayaġuŋa niçe 

yüzler niŝār olur  

 

ḫalḳ-ı ʿālem: Dünya halkı. 

 

→. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 39/ 63 

        Dünya halkı, herkes. 



329 
 

 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  

 

hallāḳ-ı ʿālem: Alemleri 

yaratan. 

→. hallāḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 2/54 

        Alemleri yaratan. 

Bedḭd oldı olardan şaḫṣ-ı ādem 

/ Taʿālā allah zehḭ hallāḳ-ı 

ʿālem  

 

 

ḥalvā: Un veya nişasta, şeker 

ve yağdan yapılan tatlı, helva. 

→. ḥalvā:-y, -ı, -dı 

        Mesnevi 58/ 84 

        Un veya nişasta, şeker ve 

yağdan yapılan tatlı. 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd  

 

 

ḫalvet: 

→. ḫalvet:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14/46 

        Yabancıların girmesine 

müsaade edilmeyen hususi 

ortam, oda. 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

 

ḫām: Olmamış, pişmemiş, çiğ. 

→. ḫām: 

        Mesnevi 43/95 

        Olmamış, pişmemiş, çiğ. 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām  

 

ḫam ol-: Büklüm büklüm 

olmak, kıvrım kıvrım olmak. 

→. ḫam ol-:-a, -y, -dı 

        Mesnevi 28/12 

        Büklüm büklüm olmak, 

kıvrım kıvrım olmak. 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

 

ḥamd: Şükür. 

→. ḥamd:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 3/21 

        Şükür.  

Anın ḥamdını ḳılduġınca telkḭn 

/ Anuŋ içün nefesde oldı 

müşgḭn  

 

ḥamel burcı: Mart ayına 

tekabül eden, koç burcu. 

→. ḥamel burcı:-n, -da 

        Mesnevi 56/46 

        Mart ayına tekabül eden 

"koç burcu". 

Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  

 

 

ḥamle it-: Atılmak, saldırmak, 

hücum etmek. 

→. ḥamle it-:-di 

        Mesnevi 58/51  

        Atılmak, saldırmak, 

hücum etmek. 

Köpüklenüp dudaġı ḥamle itdi 

/ Gemisine şahuŋ kḭn ide yitdi 

 

ḥamrā: Çok kırmızı ya da kızıl. 

→. ḥamrā: 

        Mesnevi 14/127 

        Çok kırmızı ya da kızıl. 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā  

 

ḫāmuş ḳıl-: Suskun kılmak. 

 

→. ḫāmuş ḳıl-:-ur, -sın 

        Mesnevi 42/12 

        Suskun kılmak. 

 

Cihānuŋ çūn ḳarārı yoḳ bilürsin 

/ Neçün gendüzüŋi ḫāmuş 

ḳılursın  

 

 

ḫāmuş ol-: Susmak, sessiz 

kalmak 

→. ḫāmuş ol-:-ma 

        Mesnevi 42/10 

        Susmak, sessiz kalmak. 

Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş  

 

ḫān: Yiyecek. 

 

→. ḫān:-ı 

        Mesnevi 46/237 

        Yiyecek. 

 

Perḭ-y-içün döşendi ʿıṭr ḫānı / 

Ferişte yüzlüler getürdi anı  

 

 

→. ḫān: 

        Mesnevi 55/2 

        Yiyecek. 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān 

 

 

ḫançer: Hançer. 

→. ḫançer: 

        Mesnevi 41/72 

        Hançer. 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser 

 

 

ḫandān: Gülücü, gülen. 

→. ḫandān:-em 

        Mesnevi 17/8 

        Gülücü, gülen. 
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Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim var  

 

 

ḫandān ol-: Neşeli ve mutlu 

olmak. 

→. ḫandān ol-: 

        Mesnevi 17/9 

        Neşeli ve mutlu olmak. 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

ḫāne-i gil: Killerin, çamurların 

evi. 

→. ḫāne-i gil: 

        Mesnevi 2/ 19 

        Killerin, çamurların evi. II 

Dünya. 

Çū ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil 

/ Anı üç ḥākime eyledi menzil  

 

 

ḫār: Diken. 

→. ḥār: 

        Mesnevi 40/11 

        Diken. II Rakip. 

Yapışmışdur güle her yaŋadan 

ḫār / Anuŋ içün ider ol nāle vü 

zār  

 

→. ḥār: 

        Mesnevi 17/8 

        Çalı, diken. 

 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḫār ıla kim var  

 

 

→. ḫār: 

        Mesnevi 18/13 

        Çalı, diken. 

 

Anuŋ içün durur çevreŋ senüŋ 

ḫār / Ki irişmeye saŋa dest-i 

aġyār  

 

→. ḫār: 

        Mesnevi 18/18 

        Çalı, diken. 

 

Baŋa dil üşürüp durur uş aġyār 

/ Nite kim yüreġe ṭolup durur 

ḫār  

 

 

→. ḫār: 

        Mesnevi 19/27 

        Çalı, diken. 

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār  

 

→. ḫār: 

        Mesnevi 46/117 

        Çalı, diken. 

 

Nite kim lāleye ḫār aŋıla ḫār  / 

Aŋa dḭbā görinür-idi hem-vār  

 

→. ḫār: 

        Mesnevi 50/ 6 

        Çalı, diken. 

 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

 

→. ḫār: 

        Mesnevi 50/15 

        Çalı, diken. 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

→. ḫār:-dan 

        Mesnevi 50/16 

        Çalı, diken. 

 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

 

→. ḫār: 

        Mesnevi 58/82 

        Çalı, diken. 

Yörimez-idi anda mūr-ile mār / 

Ki dutmışdı anuŋ mecmūʿını 

ḫār  

 

 

ḫār ol-: Diken olmak. 

→. ḫār ol-:-ur 

        Mesnevi 41/80  

        Diken olmak. 

Çün ola ʿāşıḳ olan ʿazm-i dil-dār 

/ Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār  

 

ḥār ol-: Ateş olmak.  

 

→. ḥār ol-:-ur 

        Mesnevi 10/72 

        Ateş olmak. 

 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

 

ḫarāb eyle-: Harap etmek, yok 

etmek. 

→. ḫarāb eyle-:-me 

        Mesnevi 13/76  

        Harap etmek, yok etmek. 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

ḫarāb it-: Yıkmak, viran etmek. 

→. ḫarāb it-:-di 

        Gazel 4/ 10  

        Yıkmak, viran etmek. 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb  

 

 

ḫarāb ol-: Yıkılmak, tahrip 

olmak. 

→. ḫarāb ol-:-duḳ, -da 

        Mesnevi 51/76  

        Yıkılmak, tahrip olmak. 

Olur mı maʿdiletsüz mülk ābād 

/ Ḫarāb olduḳda ol şāha ne 

bünyād  
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ḥarām ol-: Dinen yasak olmak. 

→. ḥarām ol-:-dı 

        Mesnevi 13/ 65  

        Dinen yasak olmak. 

Şeriʿatde ḥarām oldı bu bāde / 

Velḭkin  varur ansuz ʿömr bāda  

 

ḥarāmḭ: Haydut. 

→. ḥarāmḭ: 
        Mesnevi 27/11 

        Haydut.  

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz / Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz  

 

→. ḥarāmḭ: 
        Mesnevi 27/13 

        Haydut. 

 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 

ḳorḳu yoḳdur  

 

→. ḥarāmḭ:-si, -n, -e 

        Mesnevi 27/16 

        Haydut. 

 

Tehḭ-dest olmadı eşcār-ı 

ŝemer-dār / Soyılur yil 

ḥarāmḭsine nā-çār 

 

 

ḫarc: Masraf. 

→. ḫarc:-ı,  

        Mesnevi 46/ 40 

        Masraf. 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

hâre: Sert taş, kaya. 

→. ḫāre:-den 

        Mesnevi 14/3 

        Sert taş, kaya. 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül  

 

→. ḫāre:-den 

        Mesnevi 33/10 

        Sert taş, kaya. 

 

Yapış bir gül-ruḫ etegine 

muḥkem / Degülseŋ ḫüşklikde 

ḫāreden kem  

 

 

→. ḫāre:-den 

        Mesnevi 14/3 

        Menevişli kumaş. 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül  

 

ḥarf-i ʿillet: Arap alfabesindeki 

vav, ye, elif  harflerinden her 

biri. 

→. ḥarf-i ʿillet: 

        Gazel 3/13 

        Arap alfabesindeki vav, ye 

, elif  harflerinden her biri. 

Ḳarardı ḥarf-i ʿillet-ile 

nāmumuz velḭ / Şḭn-i şefāʿat 

oldı anuŋ ʿillet-i şifā  

 

ḫār-ı ciger-sūz: 

 

→. ḫār-ı ciger-sūz: 

        Gazel 17/ 6 

        Gönül yakan ateş. 

 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

 

 

ḥarḭf it-: Arkadaş, dost olma. 

→. ḥarḭf it-: 

        Mesnevi 38/31 

        Arkadaş, dost olma. 

Ḥarḭf it kendüŋe bir ḳaç ẓarḭfḭ / 

Ki olmaya bu ʿālemde ḥarḭfḭ  

 

→. ḥarḭf it-: 

        Mesnevi 50/13 

        Arkadaş, dost olmak. 

 

Ḥarḭf it gendüzüŋe bir nigārı / 

Ki unıtdura saŋa ol nev-bahārı  

 

ḥarḭfḭ ol-: Meslek sahibi olmak. 

→. ḥarḭfḭ ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 38/32 

        Meslek sahibi olmak. 

Ḥarḭf it kendüŋe bir ḳaç ẓarḭfḭ / 

Ki olmaya bu ʿālemde ḥarḭfḭ  

 

 

ḥarḭr: İpek, ipekli kumaş. 

→. ḥarḭr:-i 

        Mesnevi 13/45 

        İpek, ipekli kumaş. 

Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

→. ḥarḭr: 

        Mesnevi 41/80 

        İpek, ipekli kumaş. 

 

Çün ola ʿāşıḳ olan ʿazm-i dil-dār 

/ Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār  

 

 

→. ḥarḭr: 

        Mesnevi 48/53 

        İpek, ipekli kumaş. 

Ḥarḭr-ile döşemiş ʿanberḭn ferş 

/ Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş  

 

→. ḥarḭr: 

        Mesnevi 60/ 97 

        İpek, ipekli kumaş. 

 

Ḥarḭr u laʿl u yāḳūt-ı Bedehşān 

/ Daḫı pḭrüze vü lūlū-y-ı 

ʿummān  

 

ḥarḭrḭ: Ali Hariri (1009-1080); 

Klasik Türk Edebiyatı şairi, ve 

İslam bilgini. 

 

→. ḥarḭri: 

        Mesnevi 13/45 

        Ali Hariri (1009-1080); 

Klasik Türt Edebiyatı şairi, ve 

İslam bilgini. 
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Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

hārūt: Büyü ve sihirde meşhur 

bir meleğin adı. 

→. hārūt:-ı 

        Mesnevi 15/12 

        Büyü ve sihirde meşhur bir 

meleğin adı. 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh: Yolun dikenli 

çöpleri. 

→. ḫāşāk-i ḫār-ı rāh: 

        Gazel 1/9 

        Yolun dikenli çöpleri. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

  

ḫasāret: Zarar, ziyân. 

→. ḫasāret: 

        Mesnevi 58/96 

        Zarar, ziyân. 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret  

 

 

ḫasf ol-: Yerin dibine batmak. 

→. ḫasf ol-:-dı 

        Mesnevi 39/150 

        Deyim 

        Yerin dibine batmak. II Yok 

olmak. 

Diriben māl u genci n’itdi 

ḳārūn / Yire ḫasf oldı ol u mālı 

maḫzūn  

 

 

ḥāṣıl: Edinim, kazanç. 

→. ḥāṣıl: 

        Mesnevi 18/21 

        Edinim, kazanç. 

Uzun olmaḳ ne ḥāṣıl zindigānḭ / 

Çū miḥnetle geçüre gişi anı  

 

→. ḥāṣıl: 

        Mesnevi 31/ 33 

        Edinim, kazanç. 

 

Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

→. hāṣıl: 

        Mesnevi 35/110 

        Edinim, kazanç. 

 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl  

 

 

→. ḥāṣıl: 

        Mesnevi 48/122 

        Edinim, kazanç. 

Öġüt aŋa gerekdür ki ola ḳābil 

/ Çū ḳābil olmaya öġüt ne ḥāṣıl  

 

 

→. ḥāṣıl:-ı 

        Mesnevi 57/9 

        Edinim, kazanç. 

Cefādur ḥāṣılı bu rūzigāruŋ / 

Bu geliben giden leyl ü 

nehāruŋ  

 

→. ḥāṣıl:-ı 

        Mesnevi 58/21 

        Edinim, kazanç. 

 

Bu ʿışḳuŋ ḥāṣılı gerçi fenādur / 

Fenā dime aŋa ʿayn-ı beḳādur  

 

ḥāṣıl it-: Edinmek, yerine 

getirmek. 

 

→. ḥāṣıl it-:-me, -di 

        Mesnevi 9/16  

        Edinmek, yerine getirmek. 

 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

 

→. ḥāṣıl it-:-sün 

        Mesnevi 46/79 

        Edinmek, yerine getirmek. 

Murāduŋı ḥaḳ itsün cümle 

ḥāṣıl / Ümḭdüŋ neyse olsun 

saŋa vāṣıl  

 

 

ḥāṣıl ol-: Elde edilmek, 

kazanılmak. 

→. ḥāṣıl ol-:-a 

        Mesnevi 35/36  

        Elde edilmek, kazanılmak. 

Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

 

→. ḥāṣıl ol-:-dı 

        Mesnevi 35/105  

        Elde edilmek, kazanılmak. 

Ḳamu göŋülde oldı ʿışk ḥāṣıl / 

Velḭ her biri birisine māyil   

 

→. ḥāṣıl ol-:-maz 

        Mesnevi 41/20  

        Elde etmek, kazanmak. 

 

ʿAzḭmet meşveretsüz ṭoġru 

gelmez / Ulu iş meşveretsüz 

ḥāṣıl olmaz  

 

 

→. ḥāṣıl ol-:-a 

        Mesnevi 41/57  

        Elde etmek, kazanmak. 

Çū iş zahmetsüz olur ola ḥāṣıl / 

Anuŋ içün ne zaḥmet çeke ʿāḳil  

 

→. ḥāṣıl ol-:-ur, -ol, -sa 

        Mesnevi 48/78 

        Elde etmek, meydana 

gelmek. 

 

Ki bu bir iş durur ġāyetde 

müşkil / Ciger ḳanıyla olur olsa 

ḥāṣıl  
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ḫaṣm: Düşman. 

→. ḫasm: 

        Gazel 4/8 

        Düşman. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

 

→. ḫaṣm:-u, -ŋ, -a 

        Gazel 6/16 

        Düşman. 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür  

 

 

→. ḫasm:-u, -ŋuŋ 

        Gazel 6/ 9 

        Düşman. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

ḫaṣm-ı bed-liḳā: Düşman 

sevimsizliği. 

→. ḫaṣm-ı bed-liḳā:-dur 

        Mesnevi 54/ 1 

        Düşman sevimsizliği. 

Nedür bu nefs ḫaṣm-ı bed-

liḳādur / Gehi dḭv ü gehḭ nerr 

ejdehādur  

 

ḥasnā: Güzel. 

→. ḥasnā:-dur 

        Mesnevi 56/67 

        Güzel. 

Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat  

 

ḥasret: Hasret, özlem. 

→. ḥasret:-üŋ, -den 

        Gazel 8/1 

        Hasret, özlem. 

Ḥasretüŋden ol kadar dökdüm 

gözümüŋ ḳan yaşın / Kim 

eridüm varlıġumdan ḳomadum 

ḳuru yaşın  

 

→. ḥasret:-i 

        Mesnevi 15/ 3 

        Hasret, özlem. 

 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm   

 

→. ḥasret:  

        Mesnevi 43/41 

        Hasret, özlem. 

Gidesin ḥasret-ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

→. ḥasret: 

        Mesnevi 58/ 124 

        Hasret, özlem. 

 

Zehḭ devlet zehḭ derd ile ḥayret 

/ Kim ölem gitmedin benden 

bu ḥasret  

 

 

ḫaste: Hasta, rahatsız. 

→. ḫaste: 

        Gazel 10/9 

        Hasta, rahatsız. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

→. ḫaste:-y, -i, -di 

        Mesnevi 46/194 

        Hasta. 

 

Velḭ daḫı yire dil-beste-y-idi / 

Ki anuŋ ʿışḳı-y-ıla ḫaste-y-idi  

 

 

ḫaste ol-: Hasta olmak, 

hastalanmak. 

→. ḫaste ol-:-up, -dur 

        Mesnevi 60/10 

        Hasta olmak, 

hastalanmak. 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

 

ḫaṭā: Yanlış, yanlışlık. 

→. ḫaṭā: 

        Gazel 4/18 

        Yanlış, yanlışlık. 

Çūn ehl-i beyti yād ide Aḥmedḭ 

aŋa / Ger müşg hem-dem 

olmaya itmiş ola ḫaṭā  

 

→. ḫaṭā: 

        Gazel 7/13 

        Yanlış, yanlışlık. 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

→. ḫatā: 

        Mesnevi 1/82 

        Yanlış, yanlışlık. 

 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

 

→. ḫaṭā: 

        Mesnevi 1/17 

        Yanlış, yanlışlık. 

Ḫaṭā durur bizüm işümüz ü 

sehv / Ḳamusın luṭfuŋ-ıla 

eylegil ʿafv  

 

→. ḫatā: 

        Mesnevi 1/82 

        Yanlış, yanlışlık. 

 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā-y-ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

 

→. ḫaṭā: 

        Mesnevi 11/70 

        Yanlış, yanlışlık. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  
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→. ḫaṭā: 

        Mesnevi 11/ 71 

        Yanlış, yanlışlık. 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

→. ḫaṭā:-y, -a 

        Mesnevi 11/75 

        Yanlış, yanlışlık. 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

→. ḫaṭā:-dur 

        Mesnevi 43/16 

        Yanlış, yanlışlık. 

 

Çūn ola Rūm’da ol dāne-i dür / 

Ḫıṭā’da müşg-içün durmaḳ 

ḫaṭādur  

 

 

→. ḫaṭā:-dur 

        Mesnevi 43/37 

        Yanlış, yanlışlık. 

Ḫaṭādur nāfe gibi terk-i 

mesken / Ya olmaḳ laʿl gibi 

redd-i maʿden 

 

→. ḫaṭā:-dur 

        Mesnevi 43/ 63 

        Yanlış, yanlışlık. 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

→. ḫaṭā:-dur 

        Mesnevi 60/ 28 

        Yanlış, yanlışlık. 

 

Var-iken ḥūrı-zād i serv-i āzād / 

Ḫaṭādur kim sevesin ādamḭ-

zād  

 

 

→. ḫaṭā:-dur 

        Mesnevi 60/116 

        Yanlış, yanlışlık. 

Metāʿı ebrişim müşg-i Ḫıṭā’dur 

/ Daḫı yire anı beŋzetmek 

ḫaṭādur  

 

 

ḫaṭā bul-: Eksiklik, kusur 

bulmak. 

→. ḫaṭā bul-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 11/ 70  

        Eksiklik, kusur bulmak. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

 

→. ḫaṭā bul-:-ı, -n, -sa 

        Mesnevi 11/71  

        Eksiklik, kusur bulmak. 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

ḫaṭā itmiş ol-: Hata yapmak, 

hata yapmış olmak. 

→. ḫaṭā itmiş ol-:-a 

        Gazel 3/18  

        Hata yapmak, hata 

yapmış olmak. 

Çūn ehl-i beyti yād ide Aḥmedḭ 

aŋa / Ger müşg hem-dem 

olmaya itmiş ola ḫaṭā  

 

ḫatar: Tehlike. 

→. ḫaṭar:-dan 

        Mesnevi 43/78 

        Tehlike. 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

 

→. ḫaṭar:-dur 

        Mesnevi 43/79 

        Tehlike. 

 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  

 

→. ḫaṭar:-dur 

        Mesnevi 48/96 

        Tehlike. 

 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

 

→. ḫaṭar:-dur 

        Mesnevi 48/105 

        Tehlike. 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

→. ḫaṭar:-dur 

        Mesnevi 56/61 

        Tehlike. 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

ḫaṭar-nāk: Tehlikeli, korkulu. 

→. ḫaṭar-nāk: 

        Mesnevi 31/ 6 

        Tehlikeli, korkulu. 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

 

 

→. ḫaṭar-nāk: 

        Mesnevi 43/77 

        Tehlikeli, korkulu. 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

ḫaṭar-nāk ol-: Tehlikeli, 

korkulu olmak. 

→. ḫaṭar-nāk ol-:-ur 

        Mesnevi 48/106 

        Tehlikeli, korkulu olmak. 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  
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ḫaṭāsuz: Hatası olmayan, 

yanlışlığı bulunmayan. 

→. ḫaṭāsuz: 

        Mesnevi 11/ 75 

        Hatası olmayan, yanlışlığı 

bulunmayan. 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

ḫātem: Mühür, yüzük. 

→. ḫātem: 

        Mesnevi 34/46 

        Mühür, yüzük. 

Meger dḭv ü perḭye uġradı Cem 

/ Süleymān var elinden gitdi 

ḫātem  

 

 

ḫāṭır: Gönül, duygu, his. 

→. ḫāṭır:-ı 

        Mesnevi 1/35 

        Gönül, duygu, his. 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

→. ḫāṭır:-ı 

        Mesnevi 41/64 

        Gönül, duygu, his. 

 

Bu iş Cemşid’e hergiz gelmedi 

ḫoş /  Be-küllḭ ḫāṭırı oldı 

müşevveş  

 

 

ḫatm-ı iyālet: Yönetimi 

sonlandırma. 

→. ḫatm-ı iyālet: 

        Mesnevi 6/24 

        Yönetimi sonlandırma. II 

Sultan Muhammed'in son 

yönetici olacağı 

vurgulanmıştır. 

Birisinde itdi ḥaḳ ḥatm-ı risālet 

/ Birisinde daḫı ḫatm-ı iyālet  

 

 

ḥatm-ı risālet it-: 

Peygamberlik makamını 

sonlandırmak. 

→. ḥatm-ı risālet it-:-di 

        Mesnevi 6/23 

        Peygamberlik makamını 

sonlandırmak. II Son 

peygamber Hz. Muhammed'e 

gönderme vardır. 

Birisinde itdi ḥaḳ ḥatm-ı risālet 

/ Birisinde daḫı ḫatm-ı iyālet   

 

ḫatun-ı cüvān-baḫt: Talihli, 

bahtiyar olan hükümdarın eşi. 

→. ḫatun-ı cüvān-baḫt: 

        Mesnevi 46/248 

        Talihli, bahtiyar olan 

hükümdarın eşi. 

Bir aġac üsdine pḭrūzeden taḫt 

/ Ḳoyuban çıḳdı ḫatun-ı cüvān-

baḫt  

 

 

havā: Hava. 

→. havādur:-dur 

        Mesnevi 25/5 

        Hava. 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

ḥavādḭs: Hadiseler, olaylar. 

→. ḥavādḭs:-den 

        Mesnevi 1/80 

        Hadiseler, olaylar. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

 

→. ḥavādis: 

        Mesnevi 39/ 144 

        Hadiseler, olaylar. 

Neye ḳoyalar anı ki ala vāriŝ / 

Ya nāgeh yile vire anı ḥavādiŝ  

→. ḥavādis: 

        Mesnevi 50/12 

        Hadiseler, olaylar. 

Ḳomaġıl mālı ki anı ala vāriŝ / 

Gider anı gidermedin ḥavādiŝ  

 

ḫavāle ol-: Gönderilmek, 

yöneltmek. 

→. ḫavāle ol-:-ur 

        Mesnevi 20/12 

        Gönderilmek, yöneltmek. 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle  

 

 

Ḥavālet-gāh-ı elṭāf-ı ilāhḭ: 

Allah'ın lütuflarının başvuru 

noktası. 

→. Ḥavālet-gāh-ı elṭāf-ı ilāhḭ: 

        Mesnevi 7/ 4 

        Allah'ın lütuflarının 

başvuru noktası. II Dua. 

Serḭr-ārā-y-ı mülk-i pāḍişāhḭ / 

Ḥavālet-gāh-ı elṭāf-ı ilāhḭ  

 

 

ḫavāṣ: Özellikler. 

→. ḫavāṣ: 

        Mesnevi 2/18 

        Özellikler. 

Aŋa taʿlḭm itdi ʿilm-i esmā / 

Ḫavāṣ-ıla nedür bildürdi eşyā  

 

ḥavās-ı ẓāhir ü bāṭın: İçteki 

beş duyu: Hiss-i müşterek, 

hayal, vehm, hafıza, 

mutasarrıfa Dıştaki beş duyu: 

Görme, işitme, tatma, 

koklama, dokunma. 

→. ḥavās-ı ẓāhir ü bāṭın: 

        Gazel 2/6 

        İçteki beş duyu: Hiss-i 

müşterek, hayal, vehm, hafıza, 

mutasarrıfa Dıştaki beş duyu: 

Görme, işitme, tatma, 

koklama, dokunma. 
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Müntehā-y-ı ḳurba irişmeklig-

içün oldı rāst / On ḥavās-ı ẓāhir 

ü bāṭın önünde nerdübān  

 

 

ḫavf: Korku, endişe. 

→. ḫavf: 

        Mesnevi 5/14 

        Korku, endişe. 

Anuŋ süŋüsi çūn kim ola pḭçān 

/ İder ḫavf-ıla ejderhāyı bḭ-cān  

 

→. ḫavf:-ı 

        Mesnevi 38/18 

        Korku, endişe. 

 

Egerçi serv ḳamudan çeker baş 

/ Ecel ḫavfı gözinden aḳıdur 

yaş  

 

 

→. ḫavf: 

        Mesnevi 41/50 

        Korku, endişe. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

 

ḥavzā: Suları aynı deniz, göl ve 

nehre akan, dağ veya tepelerle 

sınırlandırılmış kara parçası. 

→. ḥavzā: 

        Mesnevi 39/93 

        Suları aynı deniz, göl ve 

nehre akan, dağ veya tepelerle 

sınırlandırılmış kara parçası.  

Diyeydüŋ ḳaṣr-ı cennetdür bu 

ḥavzā / Ṭonına zḭver olmış 

ʿaḳd-i cevzā  

 

ḥayā: Utanma. 

→. ḥayā: -y, -ıla 

        Gazel 5/5 

        Utanma. 

Ḫulḳuŋ şemāmesin görüben 

gül ḥayā-y-ıla / Fi’l-ḥāl ḥall 

olıbanuŋ ol olur gülāb   

 

→. ḥayā:-sı, -y, -la 

        Mesnevi 9/13 

        Utanma. 

 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

→. ḥayā:-dan 

        Mesnevi 39/16 

        Utanma. 

 

Niçe kim naḳşa resm ururdı bḭ-

reng / Ḥayādan ṣu olurdı naḳş-

ı Erjeng  

 

 

→. ḥayā:-dan 

        Mesnevi 48/ 144 

        Utanma. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

 

→. ḥayā:-y, -ıla 

        Mesnevi 60/ 145 

        Utanma. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

ḫayāl: Hayal, düş. 

→. ḫayāl:-ı 

        Gazel 15/5 

        Hayal, düş. 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

→. ḫayāl:-e 

        Mesnevi 23/13 

        Hayal, düş. 

 

Naẓar eyle bu ḳılduġum ḫayāle 

/ Nizār u zār beŋzerem hilāle  

 

→. ḫayāl:-ı 

        Mesnevi 34/ 12 

        Hayal, düş. 

 

Ḳamu aġyārdan ḫālḭ oldı meclis 

/ Hemḭn yāruŋ ḫayālı-y-ıla 

mūnis  

 

 

→. hayāl:-um 

        Mesnevi 35/16 

        Hayal, düş. 

Senün yüzüŋ durur binüm 

bahārum / Hayālum mūnisüm 

hem ġam-güsārum  

 

 

→. ḫayāl:-ı 

        Mesnevi 48/117 

        Hayal, düş. 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

→. ḫayāl:-ın 

        Mesnevi 48/119 

        Hayal, düş. 

 

Anuŋ Bānū görüp işi ḫayālın /  

Sözini kesdi virmedi cevābın  

 

→. ḫayāl:-ı 

        Mesnevi 52/36 

        Hayal, düş. 

 

Zehḭ rāḥat ki ola yāruŋ viṣālı / 

Viṣāl olmaz-ısa ḥażır ḫayālı  

 

 

ḫayāl-ı ebrū: Kaşlarının hayali. 

→. ḫayāl-ı ebrū:-y, -ı, -dı 

        Mesnevi 58/109 

        Kaşlarının hayali. 

Ḫayāl-ı ebrū-y-ıdı aŋa miḥrāb / 

Gözi yaşı iderdi anı sḭrāb  

ḫayāl-ı lāle: Lalenin hayali. 

→. ḫayāl-ı lāle: 

        Mesnevi 15/6 

        Lalenin hayali. 

Bela getürdi başuma bu sevda 

/ Ḫayāl-ı lāle rūy-ı serv-i bālā  

 

 

ḫayāl-ı yār: Yarin hayali. 
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→. ḫayāl-ı yār: 

        Mesnevi 41/83 

        Yarin hayali. 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş   

 

ḥayāt: Hayat, yaşam. 

→. ḥayāt:-ı 

        Mesnevi 46/234 

        Hayat, yaşam. 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

ḫayl: Topluluk, zümre. 

→. ḫayl:-i, -n, -e 

        Mesnevi 4/10 

        Topluluk, zümre. 

ʿala’t-taḥḳḭḳ imām-ı enbiyādur 

/ Melāyik ḫayline hem 

muḳtedādur  

 

→. ḫayl: 

        Mesnevi 35/87 

        Topluluk, zümre. 

 

Egerçi ḫūb durur cümle bu 

ḫayl / Benüm göŋlüm birine 

eylemez meyl  

 

ḫayl-i enbiyā: Peygamberler 

zümresi. 

→. ḫayl-i enbiyā:-dur 

        Mesnevi 4/14 

        Peygamberler zümresi. 

Serḭr-ārā vü mülk-i evliyādur / 

Ser-i ser-dār u ḫayl-i enbiyādur  

 

 

ḫayr: Hayır, yarar. 

→. ḫayr:-a 

        Mesnevi 1/25 

        Hayır, yarar. 

Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra  

 

 

→. ḫayr: 

        Mesnevi 2/73 

        Hayır, yarar. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

→. ḫayr:-a 

        Mesnevi 35/34 

        Hayır, yarar. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

 

→. ḫayr:-ı 

        Mesnevi 35/33 

        Hayır, yarar. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

→. ḫayr: 

        Mesnevi 39/138 

        Hayır, yarar. 

 

Dilemezseŋ ḳıyāmetde vebālı / 

Ṭaġıt ḫayr işde bunda ḳoma 

mālı  

 

 

→. ḫayr:--ıla 

        Mesnevi 46/89 

        Hayır, yarar. 

Duʿā-yı ḫayr-ıla ol baŋa reh-

ber / Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  

 

→. ḫayr:-a 

        Mesnevi 54/18 

        Hayır, yarar. 

 

Düriş emmāreyi it muṭmaʾḭnne 

/ Ki oldur ol ḳamu ḫayra 

muẓinne  

 

 

ḥayrān: Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, 

onu çok beğenen, takdir eden. 

→. ḥayrān: 

        Mesnevi 37/ 2 

        Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, 

onu çok beğenen, takdir eden. 

Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

→. ḫayrān: 

        Mesnevi 3/36 

        Hayran, tutkun. 

Yiri sākin ider eflāki gerdān / 

ʿUḳūl işinde anuŋ zār u ḫayrān  

 

 

→. ḥayrān: 

        Mesnevi 46/191 

        Hayran, tutkun. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

→. ḥayrān: 

        Mesnevi 46/108 

        Hayran, tutkun. 

 

Gelüben yādına ol zülf-i 

reyḥān / Dönerdi yil-ile her 

yaŋa ḥayrān  

 

 

→. ḥayrān: 

        Mesnevi 56/37 

        Hayran, tutkun. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  

 

→. ḥayrān: 

        Mesnevi 58/61 

        Hayran, tutkun. 

 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  
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→. ḥayrān: 

        Mesnevi 60/46 

        Hayran, tutkun. 

 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān  

 

 

ḥayrān it-: Şaşırtmak, hayrette 

bırakmak, şaşkın hale 

getirmek. 

→. ḥayrān it-:-er 

        Mesnevi 43/70  

        Şaşırtmak, hayrette 

bırakmak, şaşkın hale 

getirmek. 

Dönen gerdūnı ser-gerdān ider 

ʿışḳ / Baḳan yılduzları ḥayrān 

ider ʿışḳ  

 

 

ḥayrān ḳal-: Şaşırmak, çok 

beğenmek. 

→. ḥayrān ḳal-:-dı, -lar 

        Mesnevi 4/56  

        Şaşırmak, çok beğenmek. 

Niçe Tevrḭt’den ol itdi aḫbār/ 

Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār  

 

 

→. ḥayrān ḳal-:-up 

        Mesnevi 46/191  

        Şaşırmak, çok beğenmek. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

 

→. ḥayrān ḳal-:-up 

        Mesnevi 48/ 69  

        Şaşırmak, çok beğenmek. 

Ḳalup anları gören gişi ḥayrān / 

Dir-idi kim bu Belkḭs ol 

Süleymān  

 

ḥayrān ol-: Şaşırmak, çok 

beğenmek. 

→. ḥayrān ol-:-dı 

        Mesnevi 15/10  

        Şaşırmak, çok beğenmek. 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

 

→. ḥayrān ol-:-ur, -dı 

        Mesnevi 46/240  

        Şaşırmak, çok beğenmek. 

Ḫıṭā şāhidleri kim ḥūr u rıdvān  

/ Göricek anları olurdı ḥayrān  

 

→. ḥayrān ol-:-up 

        Mesnevi 35/74  

        Hayran olmak,çok 

beğenmek. 

 

Urur ol ḥūrılaruŋ ʿışḳına çerḫ / 

Olup ḥayrān meh ü ḫurşḭd-i lā-

çerḫ  

 

 

→. ḥayrān ol-:-ur, -dı 

        Mesnevi 31/14  

        Çok beğenmek. 

Görinse sünbülüŋ caʿdıyla 

reyḥān / Anuŋ zülfin aŋup 

olurdı ḥayrān  

 

 

ḥayret: Hayret, şaşkınlık. 

→. ḥayret:-e 

        Gazel 15/7 

        Hayret, şaşkınlık. 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur  

 

→. ḥayret: 

        Mesnevi 58/123 

        Hayret, şaşkınlık. 

 

Zehḭ devlet zehḭ derd-ile 

ḥayret / Kim ölem gitmedin 

benden bu ḥasret  

 

ḥayret-i ḥūr: Şaşkın huri. 

→. ḥayret-i ḥūr: 

        Mesnevi 48/63 

        Şaşkın huri. 

Şehe itdi ḳıyam ol ḥayret-i ḥūr 

/ Diyeydün rūşen olmış ʿarşdan 

nūr 

 

ḥayvānḭ: Hayvanlara has, 

hayvanca. 

→. ḥayvānḭ: 
        Mesnevi 2/23 

        Hayvanlara has, 

hayvanca. 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

ḫazāyin: Hazine. 

→. ḫazāyin: -dür 

        Mesnevi 60/70 

        Hazine. 

Ne ḳāredür nefḭr ü kūs u ṣurnā 

/ Ḫazāyindür sipāh u pḭr ü 

bernā  

 

 

ḥazen: Hüzün, üzüntü. 

→. ḥazen:-dür 

        Mesnevi 58/: 13 

        Hüzün, üzüntü. 

Anuŋ çün ḳıṣṣa-i Yūsuf 

ḥazendür / Ki Yaʿḳūb’uŋ işi 

derd ü ḥazendür  

 

ḥazer it-: Sakınmak, çekinmek. 

→. ḥazer it-:-üp 

        Gazel 16/9 

        Sakınmak, çekinmek. 

Mihr-i sipihr ḥādiŝesinden 

ḥazer idüp / Aŋa ḥaḳuŋ 

ʿināyetiyle ilticā gerek  

 

ḥaẕer ḳıl-: Sakınmasını 

sağlamak. 
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→. ḥaẕer ḳıl-: 

        Mesnevi 53/26 

        Sakınmasını sağlamak. 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl  

 

 

ḫazine: Hazine. 

→. ḫazḭne: 

        Mesnevi 50/30 

        Hazine. 

Yöridi şāh şāh ardınca leşger / 

Ḳumaş-ıla ḫazḭne raḫt yik-ser  

 

 

ḥāżır: Hazır. 

→. ḥażır: 

        Mesnevi 52/ 36 

        Hazır. 

Zehḭ rāḥat ki ola yāruŋ viṣālı / 

Viṣāl olmaz-ısa ḥażır ḫayālı  

 

 

ḥażır it-: Hazırlamak, hazır hale 

getirmek. 

→. ḥażır it-: 

        Mesnevi 52/16  

        Hazırlamak, hazır hale 

getirmek. 

Ḳomagıl ṭācʿati vü vaḳtehā 

hem / Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

 

ḥāẓır ol-: Hazır durumda 

bulunmak 

→. ḥāẓır ol-:-uŋ 

        Mesnevi 53/ 69  

        Hazır durumda bulunmak 

Şeyāṭḭne didi kim ḥāẓır oluŋ / 

Bulara itdügüme ŋaẓır oluŋ  

 

→. ḥāżır ol-:-dı 

        Mesnevi 60/13  

        Hazır durumda bulunmak. 

 

Hemān-dem ḥāżır oldı Nāz-

perverd / Didi kim nicedür ḥāl 

u ġam-ı derd  

 

ḥażiż ol-: Alçalmak. 

→. ḥażiż ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 39/72 

        Alçalmak. 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc  

 

 

ḫażrā-yı dimen: Yeşil 

süprüntülükler. 

→. ḫażrā-yı dimen: 

        Mesnevi 35/90 

        Yeşil süprüntülükler. 

Hemḭn dutar bular ḳatumda 

miḳdār / Ki ḫażrā-yı dimen yā 

naḳş-ı dḭvār  

 

 

ḥażret: Huzur, nezd, kat. 

→. ḥażret:-e 

        Gazel 1/5 

        Huzur, nezd, kat. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

 

→. ḥażret:-ü, -ŋ, -e 

        Mesnevi 39/107 

        Huzur, nezd, kat. 

Didüm geldi ḳumaşum 

ḥażretüŋe / Fidḭ durur ser-ā-

ser ḫidmetüŋe  

 

hebâ: Boş, beyhude, nafile. 

→. hebā: 

        Gazel 8/18 

        Boş, beyhude, nafile. 

ʿIşḳ durur ʿışḳ varsa revḥ-i rūḥ / 

ʿIşḳdan ayru ne var-ısa hebā  

 

hediye it-: Hediye etmek. 

→. hediye it-: 

        Mesnevi 11/49  

        Hediye etmek. 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

helak it-: Mahvetmek, perişan 

etmek. 

→. helak it-:-di 

        Mesnevi 51/ 88  

        Mahvetmek, perişan 

etmek. 

Ḳomadı ol ṭaġda şḭr ü pelengi / 

Helak itdi ḳamusın şḭr-i cengḭ 

 

 

→. helāk it-:-iben 

        Mesnevi 53/ 3  

        Mahvetmek, perişan 

etmek. 

Helāk idiben ol nerr ejdehāyı / 

Ki bulmazdı kimesne andan 

rehāyḭ   

 

→. helāk it-:-er 

        Mesnevi 53/30  

        Mahvetmek, perişan 

etmek. 

 

Ṭuyar-ısa bizi bundan 

geçürmez  / Helāk ider bizi ol 

ṣu içürmez  

 

 

→. helāk it-:-er, -seŋ 

        Mesnevi 54/15  

        Helak etmek, yok etmek. 

Helāk iderseŋ ol dḭv-ejdehāyı / 

Bulasın ḳamu āfetden rehāyi  

 

helāk ol-: Mahvolmak, perişan 

hale gelmek. 

→. helāk ol-:-sun 

        Mesnevi 1/73  

        Mahvolmak, perişan hale 

gelmek; ölmek. 

Helāk olsun ḳılıcında eʿādḭ / 

Oda yansun aŋa olan muʿādḭ 
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→. helāk ol-:-mak, -lık, -a 

        Mesnevi 58/ 48  

        Yok olmak, ölmek. 

 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

 

hem: Aynı zamanda, ayrıca. 

→. hem: 

        Mesnevi 8/ 14 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur  

 

 

→. hem: 

        Gazel 2/16 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 

→. hem: 

        Gazel 3/3 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Hem enbiyā imāmetine oldı 

muḳtedā / Hem evliya 

şerḭʿatine itdi iḳtidā 

 

 

→. hem: 

        Gazel 3/4 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Hem enbiyā imāmetine oldı 

muḳtedā / Hem evliya 

şerḭʿatine itdi iḳtidā 

 

 

→. hem: 

        Gazel 7/ 5 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

→. hem: 

        Gazel 7/ 6 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

 

 

→. hem: 

        Gazel 9/11 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

→. hem: 

        Gazel 16/2 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

 

→. hem: 

        Gazel 17/2 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Görmedi kimse buncılayın 

miḥnet ü belā / ʿahd-ı elest 

olalı vü hem bḭʿat-ı belā   

 

 

→. hem: 

        Gazel 17/9 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

→. hem: 

        Mesnevi 3/3 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide  

 

→. hem: 

        Mesnevi 2/29 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

→. hem: 

        Mesnevi 2/ 72 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Olara ʿaḳl virdi vü dirayet / 

Daḫı hem rūzı eyledi hidayet  

 

→. hem: 

        Mesnevi 2/ 75 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

→. hem: 

        Mesnevi 2/85 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Melāyikden ola anlar daḫi hem 

/ Ki cinsiyyet olupdur ʿillet-i 

żām   

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 3/56 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Ṭabāyiʿden kesil kim ḳurtılasın 

/ İriben nūra hem sen nūr 

olasın  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 3/61 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 4/10 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

ʿala’t-taḥḳḭḳ imām-ı enbiyādur 

/ Melāyik ḫayline hem 

muḳtedādur  
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→. hem: 

        Mesnevi 8/15 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozma 

müşterḭdür  

 

→. hem: 

        Mesnevi 8/ 14 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 9/3 

        Aynı zamanda, ayrıca.  

Eʿādḭ bende hem kişver-

güşādur / Ümḭḍ-i ʿālem ü ẓıll-ı 

Ḫüdā’dur  

→. hem: 

        Mesnevi 9/8 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 10/26 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 11/23 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

→. hem: 

        Mesnevi 13/30 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 13/ 32 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 13/43 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Var-ıdı anda feṣaḥat hem 

belāġat / ʿUlūm-ı ḥikmet ü 

ʿilm-i kitābet  

 

→. hem: 

        Mesnevi 13/51 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Eli baḥr-ıdı hem kān seḫāda / 

Ẓamḭri āfitāb-ıdı ẓiyāda  

 

→. hem: 

        Mesnevi 14/14 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 14/45 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

→. hem: 

        Mesnevi 14/78 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Lebinüŋ çeşmesine āb-ı 

ḥayvān /  Ciger-teşne-y-idi 

hem dürr-i ʿummān  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 16/18 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. hem: 

        Mesnevi 17/5 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

→. hem: 

        Mesnevi 19/23 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

 

→. hem: 

        Mesnevi 19/29 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

→. hem: 

        Mesnevi 21/6 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 23/9 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

→. hem: 

        Mesnevi 23/16 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  
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→. hem: 

        Mesnevi 28/14 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

İder āzādeleri ʿışḳ bende / Ser-

efrāz ider ü hem ser-fikende  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 30/11 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Ḫaḳuŋ elindedür hem cān u 

hem dil / Nite kim yüŋ kim anı 

döndüre yil 

 

→. hem: 

        Mesnevi 31/26 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 31/ 27 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-

leb / Gül-ile şekker itmişdi 

mürekkeb  

 

→. hem: 

        Mesnevi 35/ 16 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Senün yüzüŋ durur binüm 

bahārum / Hayālum mūnisüm 

hem ġam-güsārum  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 35/94 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Ben ol cām-ıla bulmışam 

fenāyı / Hem ol cām-ıla 

buluram beḳāyı  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 38/15 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Biliben n’olasın sūsen daḫı 

hem / Egerçi deh-zübāndur 

düşdi ebkem  

 

→. hem: 

        Mesnevi 39/6 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 39/11 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād  

 

→. hem: 

        Mesnevi 39/34 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Ki tohdur yirüŋ yüzi ġarāyib / 

Hem envāʿ-ı bedāyiʿle ʿacāyib 

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 41/16 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 41/34 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Çūn aŋladuŋ nice durur 

mizācum / Ne-y-ise hem sen 

eylegil ʿilācum  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 41/49 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

→. hem: 

        Mesnevi 46/301 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Cihāna can durur hem nūr-ı 

dḭde / Bunuŋ gibi olmaya hḭç 

āferḭde  

 

→. hem: 

        Mesnevi 48/141 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

→. hem: 

        Mesnevi 51/80 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Dem-i tedbḭri çūn kim hezl 

idesin / Gümānsuz sini hem 

sen ʿazl idesin  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 52/15 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Ḳomagıl ṭāʿati vü vaḳtehā hem 

/ Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

→. hem: 

        Mesnevi 53/65 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Ferḭdūn-ferr ü hem Cemşḭd-

devlet / ʿİnānında revān fetḥ-

ile nuṣret  

 

→. hem: 

        Mesnevi 53/82 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla hem kerre-nāyı  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 54/11 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Nedür Rūm anda gülzār-ı 

cināndur / Gül ü reyḥān u ṭolu 

erġavāndur  
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→. hem: 

        Mesnevi 54/13 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Semenle nerges ü hem 

yāsemendür / Daḫı kevŝerle 

ṭūbḭ ḥūr-ı ʿıyndur  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 54/32 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 55/16 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Ḳomaz ol nefsde hergiz 

ḫabāŝet / Ṭutar zerḳ u riyādan 

hem selāmet  

 

→. hem: 

        Mesnevi 56/ 4 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Ṭonın ṣoydurdı ol nerr 

ejdehānuŋ / Hem ol ʿifrḭt-i dḭv-i 

nā-sezānuŋ  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 56/9 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/  Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-

zād  

 

→. hem: 

        Mesnevi 56/53 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

ʿUḳūl-ı evliyā vü enbiyā hem / 

Olamazlar bu gizlü rāza 

maḥrem  

 

→. hem: 

        Mesnevi 56/58 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Daḫı yirden durur kim oldı 

tertḭb / Hem ayruḳ yirden işbu 

cemʿ-i terkḭb  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 58/8 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / 

Bize şerḥ eylegil hem guṣṣasını  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 58/68 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 58/84 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 58/86 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Enārı vardı eyle kim leb-i yār / 

Hem elmāsı nite kim ġabġab-ı 

yār  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 60/ 104 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Cemḭʿin eyledi aŋa ḥikāyet / 

Daḫı hem ser-güzeştini rivāyet  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 60/124 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Ziyāde anda olur müşg-i āhū / 

Daḫı hem laʿl-ıla yāḳūt u lūlū  

 

 

→. hem: 

        Mesnevi 60/145 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

→. hem: 

        Mesnevi 60/154 

        Aynı zamanda, ayrıca. 

 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi  

 

 

hem ol-: Sıkıntılı olmak. 

→. hem ol-:-a 

        Mesnevi 41/ 75 

        Sıkıntılı olmak. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

→. hem ol-:-dı 

        Mesnevi 58/99 

        Sıkıntılı olmak. 

 

Deŋizde garḳ oldı baḥrda hem 

/ Belāya uġradı ġāyetde 

muḥkem   

 

→. hem ol-:-a 

        Mesnevi 2/85 

        Hüzünlü, kederli olmak. 

 

Melāyikden ola anlar daḫi hem 

/ Ki cinsiyyet olupdur ʿillet-i 

żām   

 

hemān: Hemen, çabucak. 

→. hemān: 

        Kıt'a 1/6 

        Hemen, çabucak. 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

hemān-dem: Hemen, çabucak. 
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→. hemān-dem: 

        Mesnevi 34/36 

        Hemen, çabucak. 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş  

 

 

→. hemān-dem: 

        Mesnevi 53/103 

        Hemen, çabucak. 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

→. hemān-dem: 

        Mesnevi 60/13 

        Hemen, çabucak. 

 

Hemān-dem ḥāżır oldı Nāz-

perverd / Didi kim nicedür ḥāl 

u ġam-ı derd  

 

→. hemān-dem: 

        Mesnevi 58/49 

        Hemen, çabucak. 

 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

hem-ceng it-: Mücadele 

etmek. 

→. hem-ceng it-:-e, -ler 

        Mesnevi 53/ 77 

        Mücadele etmek. 

Bu pḭrūz olsa olar hem-ceng 

ideler / Ger öle ol bular ḳaçup 

gideler  

 

hem-ceng ol-: Mücadele 

etmek. 

→. hem-ceng ol-:-ası, -dur 

        Mesnevi 48/89 

        Mücadele etmek. 

Gehḭ hem-ceng olasıdur saŋa 

dḭv / Gehḭ cādü idesidür saŋa 

rḭv  

 

→. hem-ceng ol-:-a, -maz 

        Mesnevi 53/33 

        Mücadele etmek. 

 

Kimesne olamaz anuŋla hem-

ceng / Eger kūh ola vü yā āhen 

ü seng  

 

hem-cins: Aynı cinsten olan. 

→. hem-cins: 

        Mesnevi 46/259 

        Aynı cinsten olan. 

Degül durur bu binüm-ile hem-

cins / Perḭ-y-ile nicesi üns ola 

ins  

 

hem-dāmen: Sıkı fıkı dost. 

→. hem-dāmen: 

        Mesnevi 19/27 

        Sıkı fıkı dost.  

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār  

 

hem-dem: Arkadaş, dost. 

→. hem-dem: 

        Gazel 3/17 

        Arkadaş, dost. 

Çūn ehl-i beyti yād ide Aḥmedḭ 

aŋa / Ger müşg hem-dem 

olmaya itmiş ola ḫaṭā  

 

hem-dem eyle-: Arkadaşlık 

etmek. 

→. hem-dem eyle-:-di 

        Mesnevi 2/15 

        Arkadaş etmek; ayrı 

bırakmamak, 

uzaklaştırmamak. 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem  

 

hem-dem it-: Dost edinmek. 

→. hem-dem it-:-miş 

        Mesnevi 52/22 

        Dost edinmek. 

Diken gül dāmenin görince 

dutmış / Anı gendüye nice 

hem-dem itmiş  

 

 

hem-dem ol-: Arkadaş olmak, 

arkadaşlık etmek. 

→. hem-dem ol-:-ma, -y, -a 

        Gazel 3/18 

        Arkadaş olmak, arkadaşlık 

etmek. 

Çūn ehl-i beyti yād ide Aḥmedḭ 

aŋa / Ger müşg hem-dem 

olmaya itmiş ola ḫaṭā  

 

→. hem-dem ol-:-mış, -am 

        Mesnevi 10/80  

        Arkadaş olmak, arkadaşlık 

etmek. 

 

Cihānda olmadum bḭ ʿışḳ bir 

dem / Anuŋ çün olmışam 

ʿİsḭ’ye hem-dem  

 

 

→. hem-dem ol-:-up 

        Mesnevi 48/4 

        Arkadaş olmak, arkadaşlık 

etmek. 

Didi Mihrāb kim oraya varalum 

/ Anuŋla hem-dem olup 

oturalum  

 

 

→. hem-dem ol-:-a 

        Mesnevi 48/6 

        Arkadaş olmak, arkadaşlık 

etmek. 

Olalum anuŋ-ıla bir iki dem / 

Ola kim bizüm-ile ola hem-

dem  

 

 

→. hem-dem ol-:-dı 

        Mesnevi 56/31 

        Arkadaş olmak, arkadaşlık 

etmek. 

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  
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hemḭn: Hemen, o anda. 

→. hemḭn: 

        Gazel 5/10 

        Hemen, o anda. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

 

→. hemḭn: 

        Gazel 14/3 

        Hemen, o anda. 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm  

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 22/5 

        Hemen, o anda. 

 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ  

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 34/ 12 

        Hemen, o anda. 

 

Ḳamu aġyārdan ḫālḭ oldı meclis 

/ Hemḭn yāruŋ ḫayālı-y-ıla 

mūnis  

 

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 35/ 89 

        Hemen, o anda. 

Hemḭn dutar bular ḳatumda 

miḳdār / Ki ḫażrā-yı dimen yā 

naḳş-ı dḭvār  

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 46/33 

        Hemen, o anda. 

 

Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 46/39 

        Hemen, o anda. 

 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 46/198 

        Hemen, o anda. 

 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 51/60 

        Hemen, o anda. 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ  

 

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 56/55 

        Hemen, o anda. 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 58/ 28 

        Hemen, o anda. 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen 

 

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 58/39 

        Hemen, o anda. 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 58/50 

        Hemen, o anda. 

 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 58/ 66 

        Hemen, o anda. 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 58/89 

        Hemen, o anda. 

Yimiş-idi hemḭn anuŋ ġıdāsı / 

Kimüŋ gider yimiş ile edāsı 

 

→. hemḭn: 

        Mesnevi 58/96 

        Hemen, o anda. 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret  

 

 

hem-ʿinānem: Arkadaş, dost. 

→. hem-ʿinānem: 

        Mesnevi 41/91 

        Arkadaş, dost. 

ʿİnāyet olsa şāha hem-ʿinānem 

/ Ṣabā gibi rikābuŋda devānem  

 

hemḭşe: Daima, her vakit, her 

zaman. 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 1/65 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 

Hemḭşe ḳılġıl anı ḫalḳa sulṭān / 

Kim ol durur penāh-ı ehl-i 

ḭmān  

 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 1/75 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 
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Hemḭşe rāyeti manṣūr olsun / 

Memālik ʿadlı-la maʿmūr olsun  

 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 4/3 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 

Hemḭşe ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafādur 

/ Ki derdine dimāġun ol şifādur  

 

 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 9/27 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 

Selāmet dut hemḭşe cism ü 

cānın / Selāṭḭne penāh it 

āsumānın  

 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 13/54 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 

 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe 

 

 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 25/ 4 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 

Didi kim ʿışḳ oldı baŋa pḭşe / 

Anuŋ çün püşt-i ḫam oldum 

hemḭşe  

 

 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 41/37 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 

Senüŋ sözüŋde olam ben 

hemḭşe / İdem iʿzāzuŋı cānuma 

pḭşe  

 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 48/13 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 

 

Perḭ penhān olur bizden 

hemḭşe / Degül gizlenmek 

andan bize pḭşe  

 

→. hemḭşe: 

        Mesnevi 58/104 

        Daima, her vakit, her 

zaman. 

 

Belā vü derd ʿāşıḳ pḭşesidür / 

Ġam u ġuṣṣa hemḭşe 

endḭşesidür  

 

 

ḥem-nefes: Arkadaş, dost. 

→. ḥem-nefes:-dür 

        Mesnevi 25/8 

        Arkadaş, dost. 

Velḭ ʿışka dil ü cānum hevesdür 

/ Demüm lā-büd Mesḭh’e ḥem-

nefesdür  

 

 

hem-nişḭn: Beraber oturup 

kalkan, yakın arkadaş. 

→. hem-nişḭn:-dür 

        Mesnevi 5/19 

        Beraber oturup kalkan, 

yakın arkadaş. 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür  

 

hem-rāh it-: Dost olmak, 

yoldaş edinmek. 

→. hem-rāh it-:-di 

        Mesnevi 46/55 

        Dost olmak, yoldaş 

edinmek. 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

hem-rāh ol-: Yol arkadaşı, 

yoldaş olmak. 

→. hem-rāh ol-: 

        Mesnevi 41/27  

        Yol arkadaşı, yoldaş 

olmak. 

Eger olur-ısaŋ sen baŋa hem-

rāh / ʿināyetle işi bitüre Allah  

 

→. hem-rāh ol-:-dı 

        Mesnevi 60/88 

        Yol arkadaşı, yoldaş 

olmak. 

 

Gelüben şehre vü ḳurdurdı 

der-gāh / Anuŋla baḫt girü oldı 

hem-rāh  

 

 

hem-rāz bul-: Dost, sırdaş 

bulmak. 

→. hem-rāz bul-:-dı 

        Mesnevi 48/68 

        Dost, sırdaş bulmak. 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

 

hem-rāz it-: Sırdaş, dost 

edinmek. 

→. hem-rāz it-:-di 

        Mesnevi 46/292 

        Sırdaş, dost edinmek. 

Melik aŋa besḭ iʿzāz itdi / Anı 

gendüsine hem-rāz itdi  

 

 

hem-rāz ḳıl-: 

→. hem-rāz ḳıl-:-alum 

        Mesnevi 48/8 

        Dost edinmek, arkadaş 

olmak. 

Ṣorısar eydelüm ne var-ısa rāz 

/ Ḳılalum gendümize anı hem-

rāz  

 

 

hem-reh ol-: bkz. hem-rāh 

→. hem-reh ol-:-dı 

        Mesnevi 48/117 

        Yol arkadaşı olmak. 
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Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

hem-ser ol-: Dost, arkadaş 

olmak. 

 

→. hem-ser ol-:-ıban 

        Mesnevi 14/30 

        Dost, arkadaş olmak. 

 

Aḳardı her yaŋa bir cūy-ı 

kevŝer / Olıban serv ṭūbḭ-y-ile 

hem-ser  

 

 

hem-suḫan ol-: Aynı sözleri 

söylemek, aynı şekilde 

davranış göstermek. 

→. hem-suḫan ol-:-dı 

        Mesnevi 56/31 

        Aynı sözleri söylemek, aynı 

şekilde davranış göstermek.  

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  

 

hem-tā: Benzer, denk. 

→. hem-tā: 

        Mesnevi 39/ 71 

        Benzer, denk. 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc  

 

→. hem-tā:-sı 

        Mesnevi 39/61 

        Benzer, denk. 

 

Anuŋ hem-tāsı yoḳ ḥūr u 

melekde / Ne anuŋ gibi ay u 

gün felekde  

 

→. hem-tā: 

        Mesnevi 2/30 

        Eş, benzer. 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

 

hem-vār: Daima, her zaman. 

→. hem-vār: 

        Mesnevi 46/118 

        Daima, her zaman. 

Nite kim lāleye ḫār aŋıla ḫār  / 

Aŋa dḭbā görinür-idi hem-vār  

 

 

henüz: Daha, henüz, şimdi. 

→. henüz: 

        Mesnevi 26/4 

        Daha, henüz, şimdi. 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem  

 

 

her: Bütün, her bir. 

→. her: 

        Gazel 2/10 

        Bütün, her bir. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

→. her: 

        Gazel 6/12 

        Bütün, her bir. 

 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür  

 

 

→. her: 

        Gazel 6/13 

        Bütün, her bir. 

Her āferḭde topraġ u ṣudandur 

u velḭ / Sinüŋ vücūduŋ āb-ı  

ḫıżr-āferḭdedür  

 

→. her: 

        Gazel 6/ 17 

        Bütün, her bir. 

 

Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür  

 

→. her: 

        Gazel 7/7 

        Bütün, her bir. 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

 

 

→. her: 

        Gazel 13/ 7 

        Bütün, her bir. 

Olur her gişi bir maṭlūba ṭālib / 

Baŋa anuŋ ʿışḳıdur maḳṣūd u 

maṭlūb  

 

→. her: 

        Gazel 15/6 

        Bütün, her bir. 

 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

 

→. her: 

        Gazel 15/10 

        Bütün, her bir. 

Bir yılda bir olur şeref-i āfitāb 

lḭk / Her gün senüŋ yüzüŋ 

şeref-i rūzigār olur  

→. her: 

        Gazel 15/14 

        Bütün, her bir. 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

→. her: 

        Gazel 16/6 

        Bütün, her bir. 

 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

 

→. her: 

        Kıt'a 1/3 

        Bütün, her bir. 
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İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. her: 

        Kıt'a 1/ 5 

        Bütün, her bir. 

 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

→. her: 

        Mesnevi 2/101 

        Bütün, her bir. 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

→. her: 

        Mesnevi 3/ 11 

        Bütün, her bir. 

 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  

 

→. her: 

        Mesnevi 3/62 

        Bütün, her bir. 

 

Bilür bunı ne kim dānende 

vardur / Ki her gerdāne bir 

gerdende vardur  

 

→. her: 

        Mesnevi 8/3 

        Bütün, her bir. 

Olur rāyına her mücmel 

mufaṣṣal / Anuŋ çün oldı ol 

ḫalḳa mufażżal  

 

→. her: 

        Mesnevi 9/13 

        Bütün, her bir. 

 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

→. her: 

        Mesnevi 10/ 30 

        Bütün, her bir. 

 

ʿİbādet ʿışḳ u bāḳḭ zerḳ-sāzḭ / 

Her iş bāzḭdür illā ʿışḳ-bāzḭ  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 12/18 

        Bütün, her bir. 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

→. her: 

        Mesnevi 14/29 

        Bütün, her bir. 

 

Aḳardı her yaŋa bir cūy-ı 

kevŝer / Olıban serv ṭūbḭ-y-ile 

hem-ser  

 

→. her: 

        Mesnevi 14/55 

        Bütün, her bir. 

 

İder her şāḫda yüz mürġ 

pervāz / Düzerler perde-i 

ʿanḳāda āġāz  

 

→. her: 

        Mesnevi 14/137 

        Bütün, her bir. 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

→. her: 

        Mesnevi 19/ 13 

        Bütün, her bir. 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur  

 

→. her: 

        Mesnevi 19/22 

        Bütün, her bir. 

 

İçümde olduġı çün bu āteş ü 

sūz / İderem her gice elhān-ı 

dil-sūz  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 19/ 34 

        Bütün, her bir. 

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 

pḭdā  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 28/8 

        Bütün, her bir. 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 35/67 

        Bütün, her bir. 

Yüzi ʿaksiyle her gül-ruḫ 

nigāruŋ / Adın aŋmazlar-ıdı 

lālezāruŋ  

 

→. her: 

        Mesnevi 38/2 

        Bütün, her bir. 

 

Seḥer-geh kim eser bād-ı 

bahārḭ / Ḳılur enfāsı müşgḭn 

her diyārı  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 38/22 

        Bütün, her bir. 

Ġanḭmet gör bu ʿömri eyleme 

bād / Sabūḥla it göŋlüŋi her 

ṣubḥ-dem şād   

 

 

→. her: 

        Mesnevi 39/45 

        Bütün, her bir. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

→. her: 

        Mesnevi 39/ 46 

        Bütün, her bir. 

 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  
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→. her: 

        Mesnevi 39/77 

        Bütün, her bir. 

Sefer idüp yürürken her diyārı 

/ Ḫoten’den Rūm’a irürdüm 

güẕārı  

 

→. her: 

        Mesnevi 40/11 

        Bütün, her bir. 

Yapışmışdur güle her yaŋadan 

ḫār / Anuŋ içün ider ol nāle vü 

zār  

→. her: 

        Mesnevi 41/24 

        Bütün, her bir. 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 41/ 61 

        Bütün, her bir. 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı /  

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

→. her: 

        Mesnevi 43/95 

        Bütün, her bir. 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām  

 

→. her: 

        Mesnevi 43/99 

        Bütün, her bir. 

 

Güneş çūn kim seferde oldı 

her gāh / Cemiʿ-i encüm itdiler 

anı şāh  

 

→. her: 

        Mesnevi 45/20 

        Bütün, her bir. 

 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

→. her: 

        Mesnevi 46/56 

        Bütün, her bir. 

 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 46/ 151 

        Bütün, her bir. 

Her işde olsa gerekdür fikr 

evvel / Ki müşkil olur tedbḭr-i 

lā-ḥall  

 

→. her: 

        Mesnevi 47/ 46 

        Bütün, her bir. 

 

Selāmet buldı andan Mḭr 

Sülmān / Ki ol-ıdı penāh-ı her 

müsülmān  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 51/50 

        Bütün, her bir. 

Melik ḳarşular anda ejdehāyı / 

Ḳayurmaz ʿāşıḳ olan her belayı  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 55/14 

        Bütün, her bir. 

Sabāḥın ḫoş olur sāz-ı ṣabūḥḭ / 

İder her sebze ter gülzār-ı rūḥı  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 58/ 121 

        Bütün, her bir. 

Dir idi her nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

 

→. her: 

        Mesnevi 60/34 

        Bütün, her bir. 

Göŋül elinde olmışam giriftār / 

Benem her ġuṣṣaya kim var 

sezā-vār  

 

 

→. her: 

        Mesnevi 60/ 122 

        Bütün, her bir. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

 

her dem: Her zaman. 

→. her dem: 

        Mesnevi 9/13  

        Her zaman. 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

→. her dem: 

        Mesnevi 20/ 18  

        Her zaman. 

 

İşidür nāleŋi sinüŋ dem-ā-dem 

/ Görürsin sen anuŋ yüzini her 

dem  

 

 

→. her dem: 

        Mesnevi 30/5  

        Her zaman. 

Senüŋ gibi dil uzadana her 

dem / Yig ol kim söylemeye ola 

ebkem 

→. her dem: 

        Mesnevi 39/64  

        Her zaman. 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  

 

 

→. her dem: 

        Mesnevi 19/38  

        Her zaman. 
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Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

her gişi: Her kişi, herkes. 

→. her gişi: 

        Mesnevi 48/51  

        Her kişi, herkes. 

Anı her gişi kim görürdi rūşen / 

Dir-idi bāġ-ı cennetdür bu gül-

şen   

 

her kim: Her kim, kimse. 

→. her kim: 

        Gazel 15/ 4  

        Her kim, kimse. 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur  

 

 

her ne: Her ne, ne olursa 

olsun. 

→. her ne: 

        Gazel 2/10  

        Her ne, ne olursa olsun. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

 

→. her ne: 

        Mesnevi 2/101 

        Her ne, ne olursa olsun. 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

→. her ne:-y, -se 

        Mesnevi 51/33  

        Hangi, hangi şey. 

 

Sürer fermānını her neyse 

taḳdḭr / Anuŋ defʿin nice 

idebile tedbḭr  

 

her yaŋ: Her taraf, her yön. 

→. her yaŋ:-a 

        Mesnevi 40/27  

        Her taraf, her yön. 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile   

 

→. her yaŋ:-a 

        Mesnevi 60/167  

        Her yan, her taraf. 

 

Çemendür her yaŋa vü lāle vü 

gül / Semendür yāsemḭn nesrḭn 

ü sünbül  

 

→. her yaŋ:-a 

        Mesnevi 46/108  

        Her taraf, her yön. 

Gelüben yādına ol zülf-i 

reyḥān / Dönerdi yil-ile her 

yaŋa ḥayrān  

 

 

→. her yaŋ:-dan 

        Mesnevi 47/8  

        Her taraf, her yön. 

Bezemiş dürlü çiçek mürġzārı / 

Ḳılur her yaŋadan yüz mürġ 

zāri  

 

 

her yir: Her yer, her taraf. 

→. her yir:-iŋ 

        Mesnevi 39/32  

        Her yer, her taraf. 

Oḳıdı bir gice ḳatına anı / Ki 

ṣora her yiriŋ nedür nişānı  

 

 

→. her yir:-de 

        Mesnevi 35/130  

        Her yer. II tüm dünya. 

Aŋa olmışdı rūşen ʿilm-i edvār 

/ Bilürdi nicedür her yirde 

güftār  

 

 

hergiz: Asla, hiçbir vakit. 

→. hergiz: 

        Gazel 1/5 

        Asla, hiçbir vakit. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

 

→. hergiz: 

        Gazel 2/14 

        Asla, hiçbir vakit. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

→. hergiz: 

        Mesnevi 3/66 

        Asla, hiçbir vakit. 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz  

/ Ki bāḳḭdür olımaz maḥv 

hergiz  

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 3/74 

        Asla, hiçbir vakit. 

 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz/ 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz  

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 8/1 

        Asla, hiçbir vakit. 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 14/96 

        Asla, hiçbir vakit. 

 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 35/ 35 

        Asla, hiçbir vakit. 
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Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 35/98 

        Asla, hiçbir vakit. 

 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya  

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 40/ 32 

        Asla, hiçbir vakit. 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 41/ 63 

        Asla, hiçbir vakit. 

Bu iş Cemşid’e hergiz gelmedi 

ḫoş / Be-küllḭ ḫāṭırı oldı 

müşevveş  

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 41/108 

        Asla, hiçbir vakit. 

 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem  

 

 

→. herġiz: 

        Mesnevi 46/46 

        Asla, hiçbir vakit. 

Daḫı pḭrūze yākūt u zümürrüd 

/ Ki herġiz yoġ-ıdı aŋa ḥadd-ıla 

ʿad  

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 51/100 

        Asla, hiçbir vakit. 

Eger at u er olmasaydı ʿāciz / 

Orada eglenmez-idi şāh hergiz  

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 53/54 

        Asla, hiçbir vakit. 

Ḳanāʿat ʿaczdendür olma ʿāciz / 

Ki ʿāciz iremez maḳṣūda hergiz  

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 55/ 15 

        Asla, hiçbir vakit. 

Ḳomaz ol nefsde hergiz 

ḫabāŝet / Ṭutar zerḳ u riyādan 

hem selāmet  

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 55/ 30 

        Asla, hiçbir vakit. 

 

Gişiyi şeyḫ ider-ise mürġiz / 

Geçiden yig ola mı şeyḫ hergiz  

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 56/78 

        Asla, hiçbir vakit. 

Didi kim terk-i ḥḭle oldı ḥḭle / 

Bu ḥāla daḫı yoḳ hergiz vesḭle  

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 58/28 

        Asla, hiçbir vakit. 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen 

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 58/ 102 

        Asla, hiçbir vakit. 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr 

 

 

→. hergiz: 

        Mesnevi 60/55 

        Asla, hiçbir vakit. 

Velḭ yoġ-ıdı hergiz āşināsı / 

Bilimez nidesin ḳanda varası  

 

hest it-: Var etmek. 

→. hest it-:-er 

        Mesnevi 35/92 

        Var etmek. 

Ben ayruḳsı ḳadeḥden 

olmışam mest / Beni ol cām 

durur kim ider hest  

 

 

hevā: Heves, arzu, istek. 

→. hevā:-sı, -n, -ı 

        Gazel 6/3 

        Heves, arzu, istek. 

Sinüŋ saçuŋ hevāsını göreli şḭr-

i çerḫ / Dimne-miŝāl ḳorḳı-y-ıla 

dil-remḭdedür  

 

→. hevā:-sı 

        Gazel 15/3 

        Heves, arzu, istek. 

 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur  

 

→. hevā: 

        Gazel 16/4 

        Heves, arzu, istek. 

 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

 

→. hevā: 

        Gazel 16/2 

        Heves, arzu, istek. 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

 

→. hevā: 

        Mesnevi 31/38 

        Heves, arzu, istek. 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz  
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→. hevā:-dur 

        Mesnevi 43/75 

        Heves, arzu, istek. 

Dimāġum ṭolu sevdādan 

hevādur / Sefer sevdayı 

sürmeġe devādur  

 

→. hevā: 

        Mesnevi 46/81 

        Heves, arzu, istek. 

 

Mizācuŋa hevā olsun muṭābıḳ 

/ Nireye kim varasın ṣu 

muvāfıḳ  

 

→. hevā:-dan 

        Mesnevi 53/ 93 

        Heves, arzu, istek. 

 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı  

 

→. hevā:-da 

        Mesnevi 56/13 

        Heves, arzu, istek. 

 

Teẕerv ü ḳaz uçar gördi hevāda 

/ Gül-ile bülbüli berg ü nüvāda  

 

hevdec: Devenin sırtına konan, 

kadınlara mahsus, üstü kubbeli 

bir çeşit sepet, mahfe. 

 

→. hevdec: 

        Mesnevi 46/43 

        Devenin sırtına konan, 

kadınlara mahsus, üstü kubbeli 

bir çeşit sepet, mahfe. 

 

Bir esterde iki hevdec ber-ā-

ber / Nite kim çerḫde dürc-i 

dū-peyker  

 

heves: Arzu, istek. 

→. heves:-üm 

        Gazel 16/2 

        Arzu, istek. 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

 

→. heves:-dür 

        Mesnevi 25/7 

        Arzu, istek. 

Velḭ ʿışka dil ü cānum hevesdür 

/ Demüm lā-büd Mesḭh’e ḥem-

nefesdür  

 

→. heves:-dür 

        Mesnevi 31/ 32 

        Arzu, istek. 

 

Bu dünyā kim görürsin bir 

nefesdür / Ne var-ısa daḫı 

olmaz hevesdür  

 

 

→. heves:-dür 

        Mesnevi 51/26 

        Arzu, istek. 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür  

 

 

heves it-: Beklentiye girmek, 

bel bağlamak, arzulamak. 

→. heves it-:-e 

        Mesnevi 10/ 54  

        Beklentiye girmek, bel 

bağlamak, arzulamak. 

Eger ʿışḳ olmasaydı kehrübāda 

/ Heves ide midi kāha ziyāde  

 

 

→. heves it-:-mek 

        Gazel 16/ 7  

        Heveslenmek, arzu etmek. 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek   

 

→. heves it-:-e 

        Gazel 17/10  

        Heveslenmek, arzu etmek. 

 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

 

heybet: Büyüklük, azamet. 

→. heybet:-i, -n, -den 

        Mesnevi 5/18 

        Büyüklük, azamet. 

Ḳılıcına anuŋ arslan zebūndur / 

Eʿādḭ heybetinden ser-

nügūndur  

 

 

heyūlḭ: Ürkütücü hayal, 

ürkütücü hayali şey. 

→. heyūlḭ: 
        Mesnevi 2/91 

        Ürkütücü hayal, ürkütücü 

hayali şey. 

Heyūlḭ külḫānından olup āzād / 

Ola ol gül-şen-i cennetde ābād   

 

 

→. heyūlḭ: 
        Mesnevi 10/61 

        Ürkütücü hayal, ürkütücü 

hayali şey. 

Heyūlḭ bir -idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret  

 

→. heyūlḭ: 
        Mesnevi 10/64 

        Ürkütücü hayal, ürkütücü 

hayali şey. 

 

Girü bir birine olmışdı ʿāşıḳ / 

Heyūlḭ olduġı-y-içün muvāfıḳ  

 

 

→. heyūlḭ: 
        Mesnevi 10/ 70 

        Ürkütücü hayal, ürkütücü 

hayali şey. 

Bular birbirine olduġı iḥtimālet 

/ Heyūlḭ birliġine ider delālet  

 

 

→. heyūlḭ: 
        Mesnevi 54/24 

        Ürkütücü hayal, ürkütücü 

hayali şey. 

Düşiben nāra itdi gendüyi nūr 

/ Heyūlḭ külḫanından düşdi pes 
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dūr 

 

 

hezār: Bülbül. 

→. hezār: 

        Mesnevi 40/13 

        Bülbül.  

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz  

 

hezārān: Bin, binlerce, pek 

çok. 

→. hezārān: 

        Mesnevi 19/34 

        Bin, binlerce, pek çok.  

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 

pḭdā  

 

 

→. hezārān: 

        Mesnevi 58/97 

        Bin, binlerce, pek çok. 

Hezārān dürlü ḥḭleyle ḳażādan 

/ Kimesne ḳurtaramaz cān 

belādan  

 

→. hezārān: 

        Mesnevi 53/ 31 

        Binler, binlerce, pek çok. 

 

Hezārān dḭv fermānında anuŋ 

/ Ser-ā-ser ʿabd u peymānında 

anuŋ  

 

hezl: Şaka, alay. 

→. hezl: 

        Mesnevi 51/78 

        Şaka, alay. 

Sitemdür pādişāha nāme-i ʿazl 

/ Yaḳar tāc-ıla taḫtı vü ṭolar 

hezl 

 

 

hezl it-: Şaka yapmak, dalga 

geçmek. 

→. hezl it-:-e, -sin 

        Mesnevi 51/79 

        Şaka yapmak, dalga 

geçmek. 

Dem-i tedbḭri çūn kim hezl 

idesin / Gümānsuz sini hem 

sen ʿazl idesin  

 

ḫıṭā: Kuzey Çin. 

→. ḫıṭā:-'da 

        Gazel 5/7 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

ʿadluŋ ḳoḫusını işidiben 

Ḫıṭā’da müşg / Nāfeyle şāfeşin 

yile virdi zehḭ ṣavāb  

 

→. ḫıṭā:-y, -a 

        Mesnevi 6/34 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

 

→. ḫıṭā:-dan 

        Mesnevi 9/20 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc  

 

 

→. ḫıṭā:-da 

        Mesnevi 35/39 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

Ne kim ḥüsn ehli var-ıdı 

Ḫıṭā’da / Ḳamusın cemʿ idelüm 

bir arada  

 

→. ḫıṭā: 

        Mesnevi 43/54 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

 

Virem saŋa nigḭn ü taḫt u efser 

/ İdem saŋa Ḫıṭā mülkin 

muḳarrer 

 

 

→. ḫıṭā:-da 

        Mesnevi 43/ 14 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

Çūn ola Rūm mülkinde dil-

ārām / Ḫıṭā’da nicesi ide dil 

ārām  

 

 

→. ḫıṭa:-da 

        Mesnevi 43/16 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

Çūn ola Rūm’da ol dāne-i dür / 

Ḫıṭā’da müşg-içün durmaḳ 

ḫaṭādur  

 

 

→. ḫıṭā:-dan 

        Mesnevi 43/ 63 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

→. ḫıṭā:-dan 

        Mesnevi 43/103 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

 

Ḫıṭā’dan çıḳamaz olursa nāfe / 

Ne müşg ola adı anuŋ ne şāfe  

 

→. ḫıṭā: 

        Mesnevi 46/239 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

Ḫıṭā şāhidleri kim ḥūr u rıdvān  

/ Göricek anları olurdı ḥayrān  

 

→. ḫıṭā: 

        Mesnevi 60/125 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

 

Ḫıṭā iḳlḭmi bḭ-ḥadd ü kerāndur 

/ Ne kim eydürler-ise bḭş-ez-

andur  
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→. ḫıṭā:-nuŋ 

        Mesnevi 60/127 

        Kuzey Çin II misk kokusu 

ve güzelleriyle meşhur yer. 

 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür 

 

hḭc / hḭç: Asla, hiçbir zaman, 

hiçbir şekilde. 

→. hḭc: 

        Gazel 2/8 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

 

→. hḭc: 

        Gazel 2/18 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  

 

→. hḭc: 

        Gazel 7/13 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

→. hḭç: 

        Gazel 12/10 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 

Gönülde muḥkem olsa āyet-i 

ʿışḳ / Olur mı hḭç nesne aŋa 

nāsıḫ  

 

 

→. hḭç: 

        Gazel 13/6 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb  

 

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 1/ 86 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Seni dir Ahmedḭ vü senden 

artuḳ / Kimesneye ihtiyācı hḭc 

anuŋ yoḳ  

 

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 2/ 33 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 10/38 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  

 

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 27/8 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Anuŋ çün olmışam ḳamudan 

āzād / Kimesne hḭc idemez 

baŋa bḭ-dād  

 

 

→. hḭç: 

        Mesnevi 30/ 14 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Göŋül bir pādişāhdur ki aŋa 

fermān / İdemedi idemez hḭç 

sulṭān  

 

→. hḭç: 

        Mesnevi 31/ 1 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 

Melik dutmadı hḭç ol sözlere 

gūş / İşitdügin daḫı itdi 

ferāmūş  

 

→. hḭç: 

        Mesnevi 39/70 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 

Anuŋ-çün kim bulınmaz aŋa 

mānend / Kimesne-y-ile itmez 

hḭç peyvend  

 

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 43/45 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Egerçi ayruḳsı olmaz hḭc taḳdḭr 

/ Velḭ vācib durur gişiye tedbḭr  

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 43/102 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 

Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 46/31 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Gerekmezdür bu işde hḭc teʿḫḭr 

/ Ki olur teʾhḭr anuŋ cānına 

taḳṣḭr  

 

→. hḭç: 

        Mesnevi 46/302 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 

Cihāna can durur hem nūr-ı 

dḭde / Bunuŋ gibi olmaya hḭç 

āferḭde  

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 50/ 32 
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        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Yolı şḭr ü peleng ü mār-ı ḫūn-

ḫār / Yok anda ādamḭdan hḭc 

deyyār  

 

 

→. hḭç: 

        Mesnevi 50/46 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

 

→. hḭç: 

        Mesnevi 53/23 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

Bu yoldan geçmedi hḭç ādamḭ-

zād / Ki anuŋ şerrinden olmış 

ola āzād  

 

→. hḭc: 

        Mesnevi 60/118 

        Asla, hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde. 

 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

 

ḥicāb: Perde, örtü. 

→. ḥicāb:-ın 

        Mesnevi 1/5 

        Perde, örtü. 

Gidergil aradan benlik ḥicābın 

/ Bize tevḥḭdüŋ elye fetḥ-i 

bābın  

 

 

hidāyet: Kurtuluş, doğru yol. 

→. hidāyet:-üŋ, -i 

        Gazel 1/6 

        Kurtuluş, doğru yol. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

→. hidāyet: 

        Mesnevi 1/25 

        Kurtuluş, doğru yol. 

 

Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra   

 

→. ḥidāyet: 

        Mesnevi 54/5 

        Kurtuluş, doğru yol. 

 

Nedür ol ḥūri-zādadur ḥidāyet 

/ Ki gösderür saŋa nedür 

ġarābet  

 

hidayet eyle-: Doğru yolu 

göstermek. 

→. hidayet eyle-:-di 

        Mesnevi 2/72 

        Doğru yolu göstermek. 

Olara ʿaḳl virdi vü dirayet / 

Daḫı hem rūzḭ eyledi hidayet  

 

 

→. hidāyet eyle-: 

        Mesnevi 1/2 

        Doğru yolu göstermek. 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

 

hidāyet ol-: Doğru yola 

ulaşmak. 

→. hidāyet ol-:-ur, -ı, -sa 

        Mesnevi 46/26 

        Doğru yola ulaşmak. 

Daḫı muḥkem-ter olur bu 

ġarābet / Niçe kim çoḳ olur-ısa 

hidāyet  

 

 

→. hidāyet ol-:-ur, -ı, -sa 

        Mesnevi 46/26  

        Doğru yola ulaşmak. 

Daḫı muḥkem-ter olur bu 

ġarābet / Niçe kim çoḳ olur-ısa 

hidāyet  

 

 

hidāyet vir-: Kurtuluşa, doğru 

yola iletmek. 

→. hidāyet vir-: 

        Mesnevi 1/25 

        Kurtuluşa, doğru yola 

iletmek. 

Hidāyet vir bize fażluŋla ḫayra 

/ Gözümüzi daḫı baḳdurma 

ġayra  

 

ḫidmet: Hizmet. 

→. ḫidmet:-ü, -ŋ, -de 

        Gazel 6/1 

        Hizmet. 

 İ şeb ki ḫidmetüŋde felek ḳad-

ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ ṭozı 

melike nūr-ı dḭdedür  

 

→. ḫidmete:-e 

        Gazel 14/10 

        Hizmet. 

 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursa ol ḫidmete cānum 

benüm  

 

 

→. ḫidmet:-ü, -ŋ, -e 

        Mesnevi 39/ 108 

        Hizmet. 

Didüm geldi ḳumaşum 

ḥażretüŋe / Fidḭ durur ser-ā-

ser ḫidmetüŋe  

 

 

→. ḫidmet: 

        Mesnevi 46/278 

        Hizmet. 

Nirenüŋ pādişāhısın bilelüm / 

Ne ḫidmet kim gele elden 

ḳılalum  

 

 

ḥikāyet: Hikaye, anlatı. 
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→. ḥikāyet: 

        Mesnevi 7/21 

        Hikaye, anlatı. 

Felekde söylenürken bu 

ḥikāyet / Melek bu ḳıṭʿaı itdi 

rivāyet  

 

→. ḥikāyet:-ler 

        Mesnevi 14/ 17 

        Hikaye, anlatı. 

 

Ḥikāyetler dinilür-idi rengḭn / 

Mezāḥik söylenürdi hūb u şḭrḭn  

 

→. ḥikāyet: 

        Mesnevi 16/5 

        Hikaye, anlatı. 

 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet  

 

→. ḥikāyet: 

        Mesnevi 46/21 

        Hikaye, anlatı. 

 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat   

 

→. ḥikāyet: 

        Mesnevi 51/31 

        Hikaye, anlatı. 

 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

→. ḥikāyet: 

        Mesnevi 60/101 

        Hikaye, anlatı. 

 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

→. ḥikāyet: 

        Mesnevi 60/161 

        Hikaye, anlatı. 

 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet   

 

ḥikāyet eyle-: Hikaye etmek, 

anlatmak. 

→. ḥikāyet eyle-:-di 

        Mesnevi 60/103 

        Hikaye etmek, anlatmak. 

Cemḭʿin eyledi aŋa ḥikāyet / 

Daḫı hem ser-güzeştini rivāyet  

 

ḥikāyet it-: Anlatmak, ifade 

etmek. 

→. ḥikāyet it-:-eyim 

        Mesnevi 42/25 

        Anlatmak, ifade etmek. 

İdeyim saŋa ben bir bir ḥikāyet 

/ Anı kim baŋa itdiler rivayet  

 

→. ḥikāyet it-: 

        Mesnevi 58/5 

        Anlatmak, ifade etmek. 

 

Ḥikāyet it bize ahvālını ʿışḳuŋ / 

Rivāyet eyle ahvālını ʿışḳuŋ  

 

→. ḥikāyet it-: 

        Mesnevi 59/5 

        Anlatmak, ifade etmek. 

 

Ḥikāyet it bize bir dāsitānı / Ki 

ide ol ḫacil bin gül-sitānı   

 

ḥikāyet ol-: Anlatılmak. 

→. ḥikāyet ol-:-a 

        Mesnevi 55/4  

        Anlatılmak. 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet  

 

 

ḥikmet: Bilgelik, hakikat. 

→. ḥikmet: 

        Mesnevi 2/24 

        Bilgelik, hakikat. 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

 

ḫilāfet: Halifelik. 

→. ḫilāfet: 

        Mesnevi 7/5 

        Halifelik. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  

 

hilāl: Yeni ay. 

→. hilāl: 

        Mesnevi 39/59 

        Yeni ay. II Sevgilinin 

kaşları. 

Hilāl-ıla ḳaşı ider muḥāzāt / 

İder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt  

 

→. hilāl: 

        Mesnevi 1/ 94 

        Yeni ay. 

 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

→. hilāl: 

        Mesnevi 7/17 

        Yeni ay. 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  

 

→. hilāl:-i 

        Mesnevi 7/ 11 

        Yeni ay. 

 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli  

 

→. hilāl:-e 

        Mesnevi 23/14 

        Yeni ay. 

 

Naẓar eyle bu ḳılduġum ḫayāle 

/ Nizār u zār beŋzerem hilāle   

 

 

→. hilāl:-i 

        Mesnevi 46/113 

        Yeni ay. 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū  

hilāl olsa: Hilal şeklinde olmak. 
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→. hilāl olsa:-sa 

        Mesnevi 1/94 

        Hilal şeklinde olmak. 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

 

ḫilʿat: Eskiden, padişah veya 

vezir tarafından takdir edilen, 

beğenilen kimseye giydirilen 

süslü elbise, kaftan. 

→. ḫilʿati:-i 

        Mesnevi 4/5 

Şerḭʿat ḫilʿati levlāk anuŋdur / 

Raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk anuŋdur 

 

ḫḭle: Hile, aldatma, tuzak. 

→. ḫḭle: 

        Mesnevi 46/18 

        Hile, aldatma, tuzak. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

 

→. ḥḭle:-y, -le 

        Mesnevi 58/97 

        Hile, aldatma, tuzak. 

Hezārān dürlü ḥḭleyle ḳażādan 

/ Kimesne ḳurtaramaz cān 

belādan  

 

ḥḭle ḳıl-: Hile yapmak, 

aldatmak. 

 

→. ḥḭle ḳıl-:-a, -vuz 

        Mesnevi 56/75 

        Hile yapmak, aldatmak. 

 

Didi Cemşḭd’e ne ḥḭle ḳılavuz / 

Ki bu girdābdan saġ ḳurtılavuz  

 

ḫḭş: Akraba, tanıdık. 

→. ḫḭş: 

        Mesnevi 41/ 112 

        Akraba, tanıdık. 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend 

ḫiṭāb: Seslenme. 

→. ḫiṭāb:-ı 

        Mesnevi 54/33 

        Seslenme. 

İşidüp ḫuṭbe gibi bu ḫiṭābı / 

Oḳı ...  

 

→. ḫiṭāb: -ı 

        Mesnevi 13/33 

        Bir hitap, bir ses. 

Ḳılıç suŋiyle olduḳda ḫiṭābı / 

ʿInānı yil olurdı ṭaġ rikābı 

 

ḫiṭāb it-: Söz söylemek, söz 

yöneltmek. 

→. ḫiṭāb it-: 

        Gazel 5/14  

        Söz söylemek, söz 

yöneltmek. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

ḫiṭābı işit-: Seslenişi duymak, 

sesi algılamak. 

 

→. ḫiṭābı işit-:-di 

        Mesnevi 18/ 1 

        Seslenişi duymak, sesi 

algılamak. 

 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  

 

ḫḭzān: Hazan, sonbahar, güz. 

→. ḫḭzān: 

        Mesnevi 14/22 

        Hazan, sonbahar, güz. 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān  

 

 

hizebr-i maʿdilet: Adaletin 

aslanı. 

→. hizebr-i maʿdilet: 

        Mesnevi 6/6 

        Adaletin aslanı. II Adaleti 

korumakla yükümlü. 

Sipihr-i memleket sulṭān 

Muḥammed / Hizebr-i maʿdilet 

sulṭān Muḥammed  

 

 

ḫod: “da/de” bağlacı. 

→. ḫod: 

        Mesnevi 14/100 

        ”da/de” bağlacı. 

 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

 

→. ḫod: 

        Mesnevi 27/ 14 

        ”da/de” bağlacı. 

 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 

ḳorḳu yoḳdur  

 

 

→. ḫod: 

        Mesnevi 50/48 

        ”da/de” bağlacı. 

Ne durur cādūlaruŋ işi taḫyḭl / 

Ḥaḳāyıḳ ḳalbi ḫod olmaz bilā-

ʿaḳl  

 

 

→. ḫod: 

        Mesnevi 51/46 

        ”da/de” bağlacı. 

Eger ben döner olursam zḭ 

düşmen /  Belā ḫod dilemez 

dönmeġi benden  

 

 

→. ḫod: 

        Mesnevi 56/51 

        ”da/de” bağlacı. 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

ḫohiş it-: Arzu etmek, istemek. 
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→. ḫohiş it-:-e 

        Mesnevi 41/55 

        Arzu etmek, istemek. 

Ḳızın oġluma diyü ide ḫohiş / 

Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş  

 

ḫon: Yemek sofrası, yemek. 

 

→. ḫon: 

        Mesnevi 60/150 

        Yemek sofrası, yemek. 

 

Melik der-gāhına geldi oturdı / 

Bişirdüp öŋine bir ḫon getürdi  

 

 

→. ḫon:-ı 

        Mesnevi 60/153 

        Yemek sofrası, yemek. 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi   

 

ḫōn-ı niʿmet: Bahşedilen 

yemeklerin sofrası. 

→. ḫōn-ı niʿmet:-ü, -ŋüŋ 

        Gazel 6/12 

        Bahşedilen yemeklerin 

sofrası. 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür  

 

 

ḫoş(1): Hoş, güzel. 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 2/ 60 

        Hoş, güzel. 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 11/68 

        Hoş, güzel. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 44/ 48 

        Hoş, güzel. 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 46/214 

        Hoş, güzel. 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 46/215 

        Hoş, güzel. 

 

Perinüŋ ḫoş ḳoḥu olur ġıdāsı / 

Daḫı nesneyle olmaz iġtidāsı  

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 10/86 

        Hoş, güzel. 

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı  

 

 

→. hoş: 

        Mesnevi 40/25 

        Hoş, güzel. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 22/8 

        Hoş, güzel. 

 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 35/85 

        Hoş, güzel. 

Bu meclis ḫoş nigāristān-ı 

Çḭndür / Ḳamusı māh-ruḫ 

zühre-cebḭndür  

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 46/154 

        Hoş, güzel. 

Göŋüle çünki ʿışḳ-ıdı ʿinān-keş 

/ Ṣolına varmaġı gösterdi  aŋa 

ḫoş  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 48/67 

        Hoş, güzel. 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 48/130 

        Hoş, güzel. 

 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 48/ 136 

        Hoş, güzel. 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 49/23 

        Hoş, güzel. 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 49/24 

        Hoş, güzel. 

 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha  
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→. hoş: 

        Mesnevi 51/83 

        Hoş, güzel. 

Egerçi luṭf hoş durur velḭkin  / 

Siyāsetsüz olamaz fitne sākin  

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 51/93 

        Hoş, güzel. 

 

Bulup ṣaḥrāda bir ḫoş 

mürġzārı / İderdi anda dürlü 

mürġ zārḭ  

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 52/4 

        Hoş, güzel. 

 

Ne olur ʿandelḭbüŋ armaġānı / 

Güle ḳarşu nüvā vü ḫoş eġānḭ  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 60/ 72 

        Hoş, güzel. 

Ki anuŋ leşgeri deryā tamāmet 

/ Çıḳup gelürler-idi ḫoş 

selāmet  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 60/86 

        Hoş, güzel. 

Besḭ şükr eylediler girdigāra / 

İrişdiler girü ḫoş rūzigāra  

 

 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 60/ 148 

        Hoş, güzel. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet  

 

ḫoş(2):  Gerçi, ancak, ama. 

→. ḫoş: 

        Mesnevi 19/8 

        Gerçi, ancak, ama. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  

 

 

ḫoş būy ol-: Hoş kokulu olmak. 

→. ḫoş būy ol-:-ısar 

        Mesnevi 11/68 

        Hoş kokulu olmak. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

 

ḫoş eyle-: Rahatlık vermek, 

mutlu etmek. 

→. ḫoş eyle-: 

        Mesnevi 31/37  

        Rahatlık vermek, mutlu 

etmek. 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz  

 

ḫoş geçür-: Hoş bir biçimde 

geçirmek. 

→. ḫoş geçür-: 

        Mesnevi 29/18  

        Hoş bir biçimde geçirmek. 

Perḭşānlıḳ durur ʿışḳ anı terk it 

/ Cihānı ḫoş geçür bu pendi işit  

 

hoş it-: Güzel kılmak, 

güzelleştirmek. 

→. hoş it-:-er, -em 

        Mesnevi 23/12  

        Güzel kılmak, 

güzelleştirmek. 

Geçürürürem bunuŋla rūzigārı 

/ İderem ṣabr-ıla hoş pāyidārḭ  

 

 

→. hoş it-: 

        Mesnevi 48/129  

        Güzel kılmak, 

güzelleştirmek. 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı   

 

ḫoş ol-: İyi olmak. 

 

→. ḫoş ol-:-ur 

        Mesnevi 60/79  

        İyi olmak. 

 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

→. ḫoş ol-:-ur 

        Mesnevi 33/5  

        İyi olmak. 

 

Nevā it kim ḫoş olur sāz-ı 

bülbül / Gülüŋ ḳarşusına āvāz-ı 

bülbül  

 

→. ḫoş ol-:-ur 

        Mesnevi 55/13  

        İyi olmak. 

 

Sabāḥın ḫoş olur sāz-ı ṣabūḥḭ / 

İder her sebze ter gülzār-ı rūḥı 

 

ḫoş-beyān it-: Duyguları 

derinden etkileyen söz 

söylemek. 

→. ḫoş-beyān it-: 

        Mesnevi 1/55 

        Duyguları derinden 

etkileyen söz söylemek. 

Bu dürc-i gevherümi ḫoş-

beyān it / Cihānda şāh adına 

revān it  

 

ḫoş-bū ol-: Güzel kokulu 

olmak, güzel kokmak. 

→. ḫoş-bū ol-:-maz 

        Mesnevi 39/131 

        Güzel kokulu olmak, güzel 

kokmak. 

Abḭr ü ʿanber olmaz böyle ḫoş-

bū / Meger ʿİsā’nuŋ enfāsı ola 

bu  

 

ḫoş-dem it-: Güzel nefesli 

olmasını sağlamak. 

→. ḫoş-dem it-:-miş, -dür 

        Mesnevi 26/ 8 

        Güzel nefesli olmasını 

sağlamak. 
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Seni ʿışḳ odı yaḳmadı tamāmḭ / 

Anuŋ çün ḫoş-dem itmişdür 

meşāmi  

 

 

hoşlıḳ: Hoşluk, hoş olma 

durumu. 

→. hoşlıḳ:-la 

        Mesnevi 19/3 

        Hoşluk, hoş olma durumu. 

Vefāsuzdur cihān hoşlıḳla 

geçgil / ʿalā’r-raġm-ı zemāne 

yigil içgil  

 

ḫoş-nefes ol-: Hoş nefesli 

olmak. 

→. ḫoş-nefes ol-: -dum 

        Gazel 2/21 

        Hoş nefesli olmak. 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

ḫoşnūd ol-: Memnun, razı 

olmak. 

 

→. ḫoşnūd ol-:-a 

        Mesnevi 43/109  

        Memnun, razı olmak. 

 

Eger ḫoşnūd ola ʿanber yirine / 

Ola mı ḫūblara ʿanberḭne  

 

ḫoten: Doğu Türkistan'da bir 

şehir. 

→. ḫoten':-den 

        Mesnevi 39/78 

        Doğu Türkistan'da bir 

şehir. 

Sefer idüp yürürken her diyārı 

/ Ḫoten’den Rūm’a irürdüm 

güẕārı  

 

 

ḫū: Huy, karakter. 

→. hū: 

        Mesnevi 46/197 

        Huy, karakter. 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

ḫūb: Güzel, hoş. 

→. ḫūb: 

        Mesnevi 11/25 

        Güzel, hoş. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

→. ḫūb: 

        Mesnevi 2/42 

        Güzel. 

 

Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

 

→. ḫūb:-ları 

        Mesnevi 35/57 

        Güzel. 

Şebistān cennetiydi ḫūbları 

hūr / Ḳadeḥ ellerde nūr-ıdı 

ʿalā’nūr  

 

→. ḫūb:-lar, -a 

        Mesnevi 43/110 

        Güzel. 

 

Eger ḫoşnūd ola ʿanber yirine / 

Ola mı ḫūblara ʿanberḭne  

 

→. ḫūb:-a 

        Mesnevi 52/25 

        Güzel. 

 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

→. ḫūb:-lar, -dur 

        Mesnevi 60/127 

        Güzel. 

 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür  

 

→. ḫūb: 

        Mesnevi 46/206 

        Güzel. 

 

Dutup durur perḭler bu diyārı /  

Bunuŋ bir ḫūb ḳızdur şehriyārı  

 

 

→. ḫūb: 

        Mesnevi 50/22 

        Güzel. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

 

→. ḫub: 

        Mesnevi 59/7 

        Güzel. 

Rivāyet it bize bir ḫub ḳıṣṣa / Ki 

göŋülden gide anuŋla ġuṣṣa  

 

→. ḫūb:-lar, -da 

        Mesnevi 60/140 

        Güzel. 

 

Nicesi ola tācirden be-dḭdār / 

Bilürüz ḫūblarda neyse miḳdār  

 

 

ḫūb u ferruḥ: İyi ve güzel. 

→. ḫūb u ferruḥ: 

        Mesnevi 46/41 

        İyi ve güzel. 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

 

hūb u mevzūn: Çok hoş ve 

ahenkli. 

→. hūb u mevzūn: 

        Mesnevi 11/35 

        Çok hoş ve ahenkli. 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

ḫūb u rūşen: Çok hoş ve aydın. 

→. ḫūb u rūşen: 

        Mesnevi 50/25 

        Çok hoş ve aydın. 
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Yirüŋ yüzi güneşden ḫūb u 

rūşen / Sipihr olmış-ıdı ser-

sebze gülşen  

 

hūb u şḭrḭn: Çok hoş ve tatlı. 

→. hūb u şḭrḭn: 

        Mesnevi 14/18 

        Çok hoş ve tatlı. 

Ḥikāyetler dinilür-idi rengḭn / 

Mezāḥik söylenürdi hūb u şḭrḭn  

 

 

ḫūb u zişt: Güzel ve çirkin. 

→. ḫūb u zişt:-in 

        Mesnevi 16/8 

        Güzel ve çirkin. 

Diye her biri aŋa ser-güẕeştin /  

Beyān ide cihānuŋ ḫūb u ziştin  

 

 

ḥubāb-ı sḭm-gūn: Gümüş 

renkli damlacık. 

→. ḥubāb-ı sḭm-gūn: 

        Mesnevi 14/22 

        Gümüş renkli damlacık. 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān  

 

 

ḫūb-çihre: Güzel yüz. 

→. ḫūb-çihre: 

        Mesnevi 46/227 

        Güzel yüz. 

Kenḭzekler getürdi ḫūb-çihre / 

Ki ururlardı ṭaʿna māh u mihre  

 

ḫudā: Allah. 

 

→. ḫudā:-y, -a 

        Mesnevi 1/53 

        Allah. 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle 

meşkūr / Cemḭʿ-i ʿaybdan ḳıl 

sözümi dūr   

 

→. ḫudā: 

        Mesnevi 3/60 

        Allah. 

 

Aŋa nāzil olup durur bu Furḳān 

/ Ki raḥmetdür Ḫüdā vü nūr-u 

tıbyān  

 

 

ḫudāvend: Efendi, sahip. 

→. ḫudāvend: 

        Mesnevi 44/1 

        Efendi, sahip. 

Anuŋ zātı-y-içün ki oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

→. ḫudāvend: 

        Mesnevi 46/19 

        Efendi, sahip. 

 

Didi Mihräb aŋa kim i 

ḫüdāvend / Şişilmez pend eli-

y-ile bu bend  

 

→. ḫudāvend: 

        Mesnevi 2/41 

        Efendi, sahip. II Allah. 

 

Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

ḫuffāş: Gece kuşu, yarasa. 

→. ḫuffāş: 

        Mesnevi 2/ 37 

        Gece kuşu, yarasa. 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş  

 

ḫulḳ: Huy, tabiat, yaratılış. 

→. ḫulḳ:-uŋ 

        Gazel 5/5 

        Huy, tabiat, yaratılış. 

Ḫulḳuŋ şemāmesin görüben 

gül ḥayā-y-ıla / Fi’l-ḥāl ḥall 

olıbanuŋ ol olur gülāb   

 

→. ḫulḳ: 

        Mesnevi 2/60 

        Huy, tabiat, yaratılış. 

 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

 

→. ḫulḳ: 

        Mesnevi 46/300 

        Ahlak, tabiat. 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

ḫumār: Baş ağrısı, mahmurluk. 

→. ḫumār:-uŋ 

        Mesnevi 14/125 

        Baş ağrısı, mahmurluk. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

→. ḫumār: 

        Mesnevi 15/31 

        Baş ağrısı, mahmurluk. 

 

Ḫumār idicegez gişiyi rencūr / 

Mey içsün mey olur dārū-y-ı 

māḫmūr  

 

humāy: Kafdağı’nda ve dâimî 

karlar bölgesinde yaşadığı 

kabul edilen, boz renkli, 

kanatları zümrüt yeşili, 

gölgesinin bir kimsenin üzerine 

düşmesi o kimsenin başına 

devlet kuşu konacağına alâmet 

sayılan, çok büyük, yırtıcı, 

efsânevî kuş. 

→. humāy: 

        Mesnevi 46/141 

        Kafdağı’nda ve dâimî 

karlar bölgesinde yaşadığı 

kabul edilen, boz renkli, 

kanatları zümrüt yeşili, 

gölgesinin bir kimsenin üzerine 

düşmesi o kimsenin başına 

devlet kuşu konacağına alâmet 

sayılan, çok büyük, yırtıcı, 

efsânevî kuş. 
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Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

 

→. humāy: 

        Mesnevi 46/185 

        Kafdağı’nda ve dâimî 

karlar bölgesinde yaşadığı 

kabul edilen, boz renkli, 

kanatları zümrüt yeşili, 

gölgesinin bir kimsenin üzerine 

düşmesi o kimsenin başına 

devlet kuşu konacağına alâmet 

sayılan, çok büyük, yırtıcı, 

efsânevî kuş. 

 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi   

 

ḫūn: Kan. 

→. ḫūn: 

        Mesnevi 39/118 

        Kan. 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

 

→. ḫūn:-ı, -dı 

        Mesnevi 15/39 

        Kan. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. ḫūn: 

        Mesnevi 46/ 100 

        Kan, kanlı. 

 

İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

 

ḫūn ol-: Kan dolmak. 

→. ḫūn ol-:-dı 

        Mesnevi 46/67 

        Kan dolmak. 

Cemiʿ-i halḳuŋ oldı yüreġi ḫūn 

/ Yöridi gözlerinden Nḭl ü 

Ceyḥūn  

 

ḫūn-bahā: Kan parası, diyet. 

→. ḫün-bahā:-dur 

        Mesnevi 43/40 

        Kan parası, diyet. 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur 

 

ḥūr: Cennet kızı, huri. 

→. ḥūr: 

        Mesnevi 3/91 

        Cennet kızı, huri. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

 

→. ḥūr: 

        Mesnevi 3/93 

        Cennet kızı, huri. 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

 

→. ḥūr: 

        Mesnevi 3/97 

        Cennet kızı, huri. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

→. ḥūr:-uŋ 

        Mesnevi 3/13 

        Cennet kızı, huri. 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı  

 

 

→. ḥūr: 

        Mesnevi 4/99 

        Cennet kızı, huri. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

→. hūr: 

        Mesnevi 35/ 57 

        Cennet kızı, huri. 

Şebistān cennetiydi ḫūbları 

hūr / Ḳadeḥ ellerde nūr-ıdı 

ʿalā’nūr  

 

ḥūr u melek: Huri ve melek. 

 

→. ḥūr u melek:-de 

        Mesnevi 39/61 

        Huri ve melek. 

 

Anuŋ hem-tāsı yoḳ ḥūr u 

melekde / Ne anuŋ gibi ay u 

gün felekde  

 

ḥūr u rıdvān: Huri ve cennet 

bekçisi. 

→. ḥūr u rıdvān: 

        Mesnevi 46/239 

        Huri ve Cennet bekçisi. 

Ḫıṭā şāhidleri kim ḥūr u rıdvān  

/ Göricek anları olurdı ḥayrān  

 

ḫūrde: Küçük, ufak. 

→. ḫurde: 

        Mesnevi 10/41 

        Küçük, ufak. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

ḥūrı: bkz. ḥūr 

→. ḥūrı:-lar, -uŋ 

        Mesnevi 35/73 

        Cennet kızı. 

Urur ol ḥūrılaruŋ ʿışḳına çerḫ / 

Olup ḥayrān meh ü ḫurşḭd-i lā-

çerḫ  

 

ḥūr-ı cinān: Cennetler hurisi. 

 

→. ḥūr-ı cinān:-sın 

        Mesnevi 49/8 

        Cennetler hurisi. 

 

Eger ṣūret dir-iseŋ nūr-ı cānsın 

/ Veger sḭret diyem ḥūr-ı 

cinānsın  

 

 

ḥūr-ı ʿıyn: Büyük gözlü huri. 
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→. ḥūr-ı ʿıyn:-dur 

        Mesnevi 54/12 

        Büyük gözlü huri. 

Semenle nerges ü hem 

yāsemendür / Daḫı kevŝerle 

ṭūbḭ ḥūr-ı ʿıyndur  

 

 

ḫūrḭ-zād: Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

→. ḥūrḭ-zād: 

        Mesnevi 46/261 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

Oradan ḥūri-zād eyvāna vardı / 

Ṣanasın serv-idi bustāna vardı  

 

→. ḫūrḭ-zād:-e 

        Mesnevi 46/246 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

Bu ʿişretden ki itdi orada şāh / 

Ḫabarla oldı ḫūrḭ-zād’e āgāh  

 

 

→. ḥūrḭ-zād:-e 

        Mesnevi 50/41 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

Ḳoḫusı ḥūri-zād’a irdi fi’l-hāl / 

Didi irmiş durur Cemşḭd’e 

aḥvāl  

 

→. ḥūrḭ-zād:-e 

        Mesnevi 50/39 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

→. ḥūrḭ-zād: 

        Mesnevi 60/27 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

Var-iken ḥūrı-zād i serv-i āzād / 

Ḫaṭādur kim sevesin ādamḭ-

zād  

 

→. ḥūrḭ-zād:-ı 

        Mesnevi 60/15 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

N’olaydı ḥūrı-zād’ı ger alayduŋ 

/ Perḭlere tamāmḭ şāh olayduŋ  

 

→. ḫūrḭ-zād:-uŋ 

        Mesnevi 60/5 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

Ögine geldi zülfi ḫūrı-zād’uŋ / 

Perḭ-peyker büt-i sulṭān-

nijāduŋ  

 

→. ḥūrı-zād: -e 

        Mesnevi 60/17 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdar. 

 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret  

 

ḫurmā-y-ı ter vir-: Taze hurma 

çıkartmak. 

→. ḫurmā-y-ı ter vir-:-ür 

        Mesnevi 3/23 

        Taze hurma çıkartmak. 

Ḳuru aġaçdan virür ḫurmā-y-ı 

ter ol / Ḳamışdan daḫi bitürür 

şeker ol  

 

ḫurrem it-: Sevindirmek, 

mutlu etmek. 

→. ḫurrem it-:-e 

        Mesnevi 46/288 

        Sevindirmek, mutlu 

etmek. 

Müşerref olavuz sinüŋle bir 

dem / Göŋüli yüzüŋüŋ nūrı ide 

ḫurrem  

 

 

ḫurrem ü şād: Mutlu ve 

mesut. 

→. ḫurrem ü şād: 

        Mesnevi 52/23 

        Mutlu ve mesut. 

Dikenle gül oturur ḫurrem ü 

şād / Iraḳdan bülbül ider āh u 

feryād  

 

ḫursend: Sevinçli, neşeli. 

→. ḫursend: 

        Mesnevi 10/41 

        Sevinçli, neşeli. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

ḫurşḭd(1): Güneş. 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 3/ 9 

        Güneş. 

Cemāli şemʿine pervāne ḫurşḭd 

/ Celāli ferşine ferrāş nāhḭd  

 

→. ḫurşḭd:-e 

        Mesnevi 2/37 

        Güneş. 

 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş  

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 13/26 

        Güneş. 

 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd  

 

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 14/62 

        Güneş. 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 14/67 

        Güneş. 

Ḳamer n’olur ki oldı rāst ḫurşḭd 

/ Nigḭn-i ḥāteminde mühr-i 

Cemşḭd  
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→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 53/ 63 

        Güneş. 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 54/4 

        Güneş. 

 

Nedür taḫḳḭḳ-ile bu ʿakl 

Cemşḭd / Liḳāu’l-lah temŝḭl-ile 

ḫurşḭd  

 

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 58/42 

        Güneş. 

Gören keştḭde ol Cemşḭdi 

tenhā /  ʿam ḫurşḭd dirdi bunı 

cevzā  

 

 

ḫurşḭd(2): Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 1/49 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd  

 

 

→. ḫurşḭd:-den 

        Mesnevi 38/38 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

Gehḭ Cemşḭd’den söz eyle 

bünyād / Gehḭ Ḫurşḭd’den söz 

eylegil yād  

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 39/75 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

 

Edür ol māh-rūnuŋ adı Ḫurşḭd / 

Kenḭz olsa yaraşur aŋa nāhḭd  

 

→. ḫurşḭd:-üŋ 

        Mesnevi 41/96 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

 

İdiben cehd ol mülke varalum 

/ Nicedür laʿlı Ḫurşḭd’üŋ 

görelüm   

 

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 42/20 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

Niçe Cemşḭd görmişdür 

zemāne / Niçe Ḫurşḭd 

gelmişdür cihāne  

 

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 44/52 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

Girü geldi sarāya şāh Cemşḭd / 

Ḳaraŋu gicede dilinde Ḫurşḭd  

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 46/106 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

 

Yöridi ay gibi menzil be-menzil 

/ Ṭolu Ḫurşḭd mihri cān-ıla dil  

 

 

→. ḫurşḭd: 

        Mesnevi 57/6 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  

 

 

→. ḫurşḭd:-i 

        Mesnevi 58/56 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

Gehḭ māhḭ-y-idi yiri gehḭ māh / 

Velḭ ider girü Ḫurşḭd’i çūn āh  

 

 

→. ḫurşḭd:-e 

        Mesnevi 60/ 42 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki kadın kahraman, 

sevgili. 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār  

 

 

ḫurşḭd-i dil-efrūz: Gönlü 

aydınlatan güneş. 

→. ḫurşḭd-i dil-efrūz: 

        Mesnevi 46/64 

        Gönlü aydınlatan güneş. II 

Cemşid. 

Hümāyūn demde kim bḭ-rūz-ıdı 

rūz / Yöridi Rūm’a Ḫurşḭd-i dil-

efrūz  

 

 

ḫurşḭd-i dür-efşān: İnci saçan 

güneş. 

→. ḫurşḭd-i dür-efşān: 

        Mesnevi 44/ 19 

        İnci saçan güneş. 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān  

 

ḫurşḭd-i lā-çerḫ: Çarksız, 

dönüşümsüz güneş. 

→. ḫurşḭd-i lā-çerḫ: 

        Mesnevi 35/74 

        Çarksız, dönüşümsüz 

güneş. 
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Urur ol ḥūrılaruŋ ʿışḳına çerḫ / 

Olup ḥayrān meh ü ḫurşḭd-i lā-

çerḫ  

 

 

ḫurşḭd-rāyet: Hurşid’in 

sancağı. 

→. ḫurşḭd-rāyet: 

        Mesnevi 11/3 

        Hurşid’in sancağı. 

Ferḭdūn-āyet ü Ḫurşḭd-rāyet / 

Sipihr-i salṭanat Cemşḭd-devlet  

 

hūrşḭd-ṭalʿat: Güneş (kadar 

parlak ve güzel) yüzlü. 

→. ḫurşḭd-ṭalʿat: 

        Mesnevi 5/ 4 

        Güneş (kadar parlak ve 

güzel) yüzlü. II Huzur, refah 

veren. 

Sikender-rāyet ü Cemşḭd-

şevket / Ferḭdūn devlet ü 

Ḫurşḭd-ṭalʿat  

 

 

ḫurūş: Coşma, coşkunluk. 

→. ḫurūş: 

        Mesnevi 58/114 

        Coşma, coşkunluk. 

Ḳaraŋu gice berḳ u naʿra-ı ebr / 

Ḫurūş u cūş-ı baḥr u ġurreş-i 

bebr  

 

 

ḫurūşān: Coşkun bir şekilde. 

→. ḫurūşan: 

        Mesnevi 53/80 

        Coşkun bir şekilde. 

Ġażabdan olıban ol dḭv cūşān / 

İrişdi ādamḭ-zāda ḫurūşan  

 

 

ḥūr-zād: Huri gibi güzel. 

→. ḫūr-zād: 

        Mesnevi 46/207 

        Huri gibi güzel. 

Adıdur ḫūr-zād anuŋ cemālı  / 

Ki ayuŋdur meḥāḳı gün zevālı  

 

hūş: Akıl, fikir. 

 

→. hūş: 

        Mesnevi 5/ 11 

        Akıl, fikir. 

 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

→. hūş: 

        Mesnevi 26/ 1 

        Akıl, fikir, us. 

 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

→. hūş: 

        Mesnevi 46/146 

        Akıl, fikir, us. 

 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

 

ḫūşeng: İran mitolojisinde 

Kiyumers'in torunu, Siyamek'in 

yiğit ve zeki oğlu. 

→. hūşeng: 

        Mesnevi 5/ 12 

        İran mitolojisinde 

Kiyumers'in torunu, Siyamek'in 

yiğit ve zeki oğlu. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

 

→. hūşeng: 

        Mesnevi 29/9 

        İran mitolojisinde 

Kiyumers'in torunu, Siyamek'in 

yiğit ve zeki oğlu. 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u 

Menūçihr / Ki aŋa reşg iderdi 

māh-ıla mihr 

 

ḫuşūnet: Kabalık, sertlik. 

 

→. ḫuşūnet: 

        Mesnevi 55/ 36 

        Kabalık, sertlik. 

 

Enāniyyetle olmaḳ kibre 

mevṣūf / Ḫuşūnet adın itmek 

emr-i maʿrūf  

 

 

ḫutbe: Hatibin, mimberde 

okuduğu kelimât-ı âliyye, bir 

cemaate karşı irat olunan 

nutuk. 

→. ḫuṭbe: 

        Mesnevi 54/33 

        Hatibin, mimberde 

okuduğu kelimât-ı âliyye, bir 

cemaate karşı irat olunan 

nutuk. 

İşidüp ḫuṭbe gibi bu ḫiṭābı / 

Oḳı ...  

 

ḫūy: Huy, tabiat. 

→. ḫūy:-ı 

        Mesnevi 39/46 

        Huy, tabiat. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı 

 

ḫużūr-ı gül-ruḫān: Gül 

yanaklının huzuru. 

→. ḫużūr-ı gül-ruḫān: 

        Mesnevi 35/38 

        Gül yanaklının huzuru. II 

Sevgili. 

Gerekdür buŋa meclis rāst 

ḳılmaḳ / Ḫużūr-ı gül-ruḫān der-

ḫāst ḳılmaḳ 

 

ḥükm: Hüküm, karar. 

 

→. ḥükm:-i, -n, -e 

        Mesnevi 8/11 

        Hüküm, karar. 

 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  
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→. ḥükm:-i, -n, -de, -dür 

        Mesnevi 53/16 

        Hüküm, karar. 

 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil  

 

 

hümā: Talih kuşu. 

→. hümā:-sı, -n, -ı 

        Gazel 7/ 4 

        Talih kuşu. 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide  

 

 

→. hümā:-y, -ıla 

        Mesnevi 1/48 

        Talih kuşu. 

Nirede oḳınsa bu destān-ı 

meymūn / Ola meftūn hümā-

y-ıla hümāyūn  

 

 

→. hümā:-y, -ıla 

        Mesnevi 1/50 

        Talih kuşu. 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd 

hümā-sāye: Hüma gibi aleme 

uğur ve zenginlik veren gölge. 

→. hümā-sāye: 

        Mesnevi 11/5 

        Hüma gibi aleme uğur ve 

zenginlik veren gölge. 

Hümā-sāye hümāyūn baḫt-ı 

pḭrūz / Sipihr-i mülk ü mihr-i 

ʿālem-efrūz  

→. hümā-sāye: 

        Mesnevi 34/52 

        Hüma gibi aleme uğur ve 

zenginlik veren gölge. 

Melik didi Hümāyun’a varalum 

/ Hümā-sāye oġul ḥālın 

görelüm  

 

 

hümāyūn(1): Kutlu, mübarek, 

mukaddes. 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 1/48 

        Kutlu, mübarek, 

mukaddes. 

Nirede oḳınsa bu destān-ı 

meymūn / Ola meftūn hümā-

y-ıla hümāyūn  

 

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 1/50 

        Kutlu, mübarek, 

mukaddes. 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd  

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 11/5 

        Kutlu, mübarek, 

mukaddes. 

 

Hümā-sāye hümāyūn baḫt-ı 

pḭrūz / Sipihr-i mülk ü mihr-i 

ʿālem-efrūz  

 

hümāyūn(2): Cemşid ü Hurşid 

adlı hikayede Cemşid’in 

annesi. 

 

→. hümāyūn:-a 

        Mesnevi 34/41 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi  

 

→. hümāyun:-a 

        Mesnevi 35/117 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

Hümāyun’a didi oġluŋ mizācı / 

Daḫı ayruḳsıdur eyle ʿilācı  

 

→. hümāyūn:-a 

        Mesnevi 46/4 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Giceyi maḥv itdi ṭabʿ-ı ḫurşḭd / 

Humāyūn’a ne kim dimişdi 

Cemşḭd  

 

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 34/47 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

Hümāyūn çūnki bu sözi işitdi / 

Gözin açup için pür-āteş itdi  

 

→. hümāyun:-a 

        Mesnevi 34/51 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

Melik didi Hümāyun’a varalum 

/ Hümā-sāye oġul ḥālın 

görelüm  

 

→. hümāyun:-uŋ 

        Mesnevi 35/ 49 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

Hümāyuŋ’uŋ adına cemʿ olsun 

/ Şebistānında anuŋ şemʿ 

olsun  

 

→. humāyün: 

        Mesnevi 37/1 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 43/29 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn  

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 43/52 
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        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr  

 

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 44/39 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 44/47 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 46/11 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr 

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 46/61 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Humāyūn aġlar-ıdı anuŋla 

Faġfūr / Ki tenden olur-ıdı 

cānları dūr  

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 46/63 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Hümāyūn demde kim bḭ-rūz-ıdı 

rūz / Yöridi Rūm’a Ḫurşḭd-i dil-

efrūz  

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 46/69 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 46/93 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār  

 

→. hümāyūn: 

        Mesnevi 46/99 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayede Cemşid’in annesi. 

 

İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

hüner: Bir işte gösterilen 

ustalık, beceri. 

→. hüner: 

        Mesnevi 13/55 

        Bir işte gösterilen ustalık, 

beceri. 

Hüner gerek gişide yār ola / 

ʿalā’t-taḥṣḭṣ kim serdār ola  

 

hüner ehli: Hünerli, maharetli 

kimseler. 

→. hüner ehli:-y, -le 

        Mesnevi 13/54  

        Hünerli, maharetli 

kimseler. 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe 

 

 

hüner it-: Marifet göstermek, 

hüner göstermek. 

→. hüner it-: 

        Mesnevi 52/14 

        Marifet göstermek, hüner 

göstermek. 

Gözüŋ aç iʿtibār-ıla naẓar it / 

Gelür-iken elüŋden bir hüner it  

 

 

hüner vü ʿilm: İlim ve ilmin 

ustalığı. 

→. hüner vü ʿilm: 

        Mesnevi 13/53 

        İlim ve ilmin ustalığı. 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe  

 

hünersüz: Marifetsiz, ustalığı 

olmayan. 

→. hünersüz: 

        Mesnevi 13/57 

        Marifetsiz, ustalığı 

olmayan. 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

 

ḥürmet it-: Hürmet etmek, 

saygı göstermek. 

→. ḥürmet it-:-e 

        Mesnevi 41/43  

        Hürmet etmek, saygı 

göstermek. 

İde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / 

Gişi kim taŋrıdan isdeye 

raḥmet  

 

hürmüz: Metinde geçen özel 

isimdir, hikayenin erkek 

kahramanı Hüsrev'in diğer 

adıdır. 

→. hürmüz:-e 

        Mesnevi 11/50 

        Metinde geçen özel 

isimdir, hikayenin erkek 

kahramanı Hüsrev'in diğer 

adıdır. 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

ḥüsn: Güzellik. 
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→. ḥüsn:-in 

        Mesnevi 46/299 

        Güzellik. 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

 

ḥüsn ehli: Güzellik sahibi. 

→. ḥüsn ehli: 

        Mesnevi 35/ 39  

        Güzellik sahibi. 

Ne kim ḥüsn ehli var-ıdı 

Ḫıṭā’da / Ḳamusın cemʿ idelüm 

bir arada  

 

→. ḥüsn ehl:-n, -i 

        Mesnevi 39/51 

        Güzellik sahibi. 

 

Aradum cümle ḥüsn ehlini 

buldum / Nedür her birinüŋ 

naḳşını bildüm  

 

hüsn ü bahāsı ol-: Değerli ve 

güzel olmak. 

→. hüsn ü bahāsı ol-:-a 

        Mesnevi 10/50 

        Değerli ve güzel olmak. 

Anuŋ ıla olur artuk bahāsı / 

Veger az daḫı ola hüsn ü 

bahāsı  

 

 

ḥüsn-i ṣūret: Yüz güzelliği. 

→. ḥüsn-i ṣūret: 

        Mesnevi 60/ 135 

        Yüz güzelliği. 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

→. ḥüsn-i ṣūret: 

        Mesnevi 2/59 

        Yüz güzelliği. 

 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

ḥüsn-i tedbḭr: İyi, hoş tedbir 

olmak. 

 

→. ḥüsn-i tedbḭr ol-: -an, -a 

        Mesnevi 51/81 

        İyi, hoş tedbir. 

 

Gerekdür şāh olana ḥüsn-i 

tedbḭr / Ki devlet işine olmaya 

taḳṣḭr 

 

ḫüsrev(1): Hüsrev ü Şirin 

öyküsünün erkek kahramanı 

olan hükümdar, İran 

şahlarından birkaçı aynı adla 

anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur.  

→. ḫüsrev: 

        Mesnevi 11/34 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün 

erkek kahramanı olan 

hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da 

içlerinde en meşhuru budur.  

Sözi anda eyle şḭrḭn idesin yād 

/ Ki Ḫüsrev anı işitse ola 

Ferhād  

 

 

→. ḫüsrev: 

        Mesnevi 48/71 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün 

erkek kahramanı olan 

hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da 

içlerinde en meşhuru budur.  

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn   

 

→. ḫüsrev: -e 

        Mesnevi 58/59 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün 

erkek kahramanı olan 

hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da 

içlerinde en meşhuru budur.  

 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

ḫüsrev(2): Hükümdar, padişah. 

 

→. ḫüsrev: 

        Mesnevi 32/ 6 

        Hükümdar, padişah. 

 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn  

 

→. ḫüsrev: 

        Mesnevi 46/273 

        Hükümdar, padişah. 

 

Gelüp ḫüsrev ḳatına Nāz-

perverd / Didi kim i şebin-şāh-ı 

cihān-gerd  

 

 

ḫüsrev-i ʿālḭ-cenāb it-: 

Haysiyet, şeref sahibi 

hükümdar yapmak. 

→. ḫusrev-i ʿālḭ-cenāb it-:-di 

        Gazel 4/2 

        Haysiyet, şeref sahibi 

hükümdar yapmak. 

İ şeh-i ḫurşḭd-dil i melik-i kām-

yāb / Ki itdi felek aduŋı ḫusrev-

i ʿālḭ-cenāb  

ḫüsrev-i meh-peyker: Ay yüzlü 

hükümdar. 

→. ḫüsrev-i meh-peyker:-i 

        Mesnevi 46/251 

        Ay yüzlü hükümdar. 

Göriben ḫusrev-i meh-peykeri 

ol / Ḳarār u ṣabrdan oldı berḭ ol  

 

ḫüsrev-i memālik: 

Memleketlerin şahı. 

→. ḫüsrev-i memālik: 

        Gazel 5/1 

        Memleketlerin şahı. II 

Padişahlar padişahı. 

İ ḫüsrev-i memālik ü i şāh-ı 

kāmyāb / Kim sini itdi ḥaḳ 

melik-i māliki’r-riḳāb  

 

ḫüsrev'le şḭrḭn: Hüsrev ü Şirin 

adlı hikayenin karakterleri. 
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→. ḫüsrev'le şḭrḭn: 

        Mesnevi 1/52 

        Hüsrev ü Şirin adlı 

hikayenin karakterleri. 

Bu naḳşı ger idem Şāvur’a 

telḳḭn / Aŋa Ferhād ola 

Ḫüsrev’le Şḭrḭn 

 

 

ḫüşg: Kuru. 

→. ḫüşg: 

        Mesnevi 41/6 

        Kuru. 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

 

ḫüşg ol-: Kurumak. 

→. ḫüşg ol-:-ur 

        Mesnevi 22/4 

        Kurumak. 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

 

→. ḫüşg ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 50/6 

        Kurumak. 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

 

ḫüşgḭ vü tengḭ: Zor ve sıkıntılı. 

→. ḫüşgḭ vü tengḭ: 
        Mesnevi 56/63 

        Zor ve sıkıntılı. 

ʿacab deryā ḳamu ḫüşgḭ vü 

tengḭ / Bir adımda bulınur biŋ 

pelengi  

 

ḫüşk ol-: Kurumak. 

→. ḫüşk ol-:-mış 

        Mesnevi 34/32 

        Kurumak. 

Anuŋ gül yüzi ṣararmış u 

ṣolmış / Gözi pür-nem dudaġı 

ḫüşk olmış 

 

 

ḫüşklik: Kuruluk. 

→. ḫüşklik:-de 

        Mesnevi 33/10 

        Kuruluk. 

Yapış bir gül-ruḫ etegine 

muḥkem / Degülseŋ ḫüşklikde 

ḫāreden kem  

 

hüveyda ol-: Ortaya çıkmak, 

belli olmak, görülmek. 

→. hüveyda ol-:-dı 

        Mesnevi 10/16 

        Ortaya çıkmak, belli 

olmak, görülmek. 

Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda  

 

→. hüveydā ol-:-dı 

        Mesnevi 34/2 

        Ortaya çıkmak, belli 

olmak, görülmek. 

 

Gidiben gice kim ṣubh oldı 

pḭdā / Güneşüŋ rāyeti oldı 

hüveydā  

 

 

ḥüzn: Gam, keder, tasa. 

→. ḥüzn:-i, -n, -e 

        Gazel 8/5 

        Gam, keder, tasa. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

→. ḫüzn: 

        Gazel 13/4 

        Gam, keder, tasa. 

 

Dir-idi Eyyūb ... / Dir idi yā esef 

ḫüzn-ile Yaʿḳūb 

 

 

→. hüzn:-üm, -i 

        Gazel 13/1 

        Gam, keder, tasa. 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

I) 

ıraḳ - ıraḫ: Uzak. 

→. ıraḫ: 

        Mesnevi 43/51 

        Irak, uzak. 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr 

→. ıraḳ:-dan 

        Mesnevi 46/170 

        Uzak. 

Tavaf iderken ol ṣaḥrāyı sulṭān 

/ İrakdan gördi bir bāġ u 

gülistān  

 

→. ıraḳ:-dan 

        Mesnevi 50/ 53 

        Uzak. 

 

Iraḳdan oldı bir kūh āşikāra / 

Nebātı yok ser-ā-ser seng ü 

ḫārā  

 

→. ıraḳ:-dan 

        Mesnevi 52/24 

        Uzak. 

 

Dikenle gül oturur ḫurrem ü 

şād / Iraḳdan bülbül ider āh u 

feryād 

 

ʿırāḳ(1): Irak ülkesi. 

→. ʿırāḳ:-a 

        Mesnevi 11/52 

        Irak. 

Ḫıṭāy’a müşg virbi armaġānḭ / 

ʿIrāḳ’a virbi elfāẓ u meʿānḭ  
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→. ʿırāḳ: 

        Mesnevi 12/ 8 

        Irak. 

Muḥayyerdür sözümden 

cümle ʿuşşāḳ / ʿIrāḳ -ıla ṣıfāhān 

aŋa müştaḳ   

 

→. ʿIrāḳ:-a  

        Mesnevi 43/ 40 

        Irak. 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur 

 

ʿıraḳ(2): Türk müziğinin en eski 

mürekkep makamlarındandır. 

 

→. ʿıraḳ:-ı 

        Mesnevi 45/ 3 

        Türk müziğinin en eski 

mürekkep makamlarındandır. 

 

Nüvaŋ-ıla ʿıraḳı it muḥayyer / 

İrür elḥānı İsfahān’a yik-ser  

 

ʿışḳ: Aşk, Aşırı sevgi. 

 

→. ʿışḳ:-dan 

        Gazel 7/18 

        Aşırı sevgi. 

 

ʿIşḳ durur ʿışḳ varsa revḥ-i rūḥ / 

ʿIşḳdan ayru ne var-ısa hebā  

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 8/ 1 

        Aşırı sevgi. 

 

ʿIşḳ durur varlıġı itmek fenā / 

Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā   

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 8/ 7 

        Aşırı sevgi. 

 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 8/ 8 

        Aşırı sevgi. 

 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 8/9 

        Aşırı sevgi. 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā  

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 8/10 

        Aşırı sevgi. 

 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 8/11 

        Aşırı sevgi. 

ʿIşḳ ṭolu olmasaydı yir yüzi / 

Ḫākda ne neşv olaydı ne nümā  

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 8/17 

        Aşırı sevgi. 

 

ʿālem-i ḳuds olmasaydı ṭolu ʿışḳ 

/ Ne olaydı vaḥy ne ḫod enbiyā  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 10/4 

        Aşırı sevgi. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 12/5 

        Aşırı sevgi. 

Naṣḭḥatla gider mi ʿışḳ  cāndan 

/ Yil-ile  olur mı zāyil kūh-ı 

şāmiḫ  

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Gazel 12/2 

        Aşırı sevgi. 

 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ  

 

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Gazel 12/7 

        Aşırı sevgi. 

Maʿārif ʿārife ʿışḳuŋ sözidür / 

Ne gerek aŋa ṭāmāt-ı meşāyiḫ  

 

→. ʿışḳ: 

        Gazel 13/12 

        Aşırı sevgi. 

 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb  

 

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Gazel 13/11 

        Aşırı sevgi. 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb  

 

→. ʿışḳ:-a 

        Mesnevi 10/ 27 

        Aşırı sevgi. 

 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

→. ʿışḳ:-a 

        Mesnevi 10/46 

        Aşırı sevgi. 

 

Egerçi kim göŋül sulṭān-ı 

cāndur / Fidā it ʿışḳa anı kim 

cān-ı cāndur  

 

 

→. ʿışḳ:-dan 

        Mesnevi 10/34 

        Aşırı sevgi. 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

 

→. ʿışḳ:-dan 

        Mesnevi 10/47 

        Aşırı sevgi. 
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Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

→. ʿışḳ:-ı 

        Mesnevi 10/11 

        Aşırı sevgi. 

 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil  

 

→. ʿışḳ:-ın 

        Mesnevi 10/42 

        Aşırı sevgi. 

 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

 

→. ʿışḳ:-dan 

        Mesnevi 11/55 

        Aşırı sevgi. 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 19/32 

        Aşırı sevgi. 

 

Olur ʿāşık olana ṣabr çāra / 

Niçe kim ura çūn ʿışḳ aŋa yāra  

 

 

→. ʿışḳ:-dan 

        Mesnevi 23/ 3 

        Aşırı sevgi. 

Eŝer var ʿışḳdan başumda i şāh 

/ Velḭkin  zaʿfdan idemezem āh  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 25/3 

        Aşırı sevgi. 

 

Didi kim ʿışḳ oldı baŋa pḭşe / 

Anuŋ çün püşt-i ḫam oldum 

hemḭşe  

 

→. ʿışk:-a 

        Mesnevi 25/7 

        Aşırı sevgi. 

 

Velḭ ʿışka dil ü cānum hevesdür 

/ Demüm lā-büd Mesḭh’e ḥem-

nefesdür  

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Mesnevi 25/11 

        Aşırı sevgi. 

 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 28/13 

        Aşırı sevgi. 

 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 29/17 

        Aşırı sevgi. 

Perḭşānlıḳ durur ʿışḳ anı terk it 

/ Cihānı ḫoş geçür bu pendi işit  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 35/18 

        Aşırı sevgi. 

 

Gözinden āh idüben dökdi ḳan 

yaş / Ki ʿışḳ itmiş-idi yüreġini 

baş  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 35/ 35 

        Aşırı sevgi. 

Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 35/36 

        Aşırı sevgi. 

 

Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 35/ 124 

        Aşırı sevgi. 

Eger pendi işidür-ise ʿāşık / Ola 

mı ʿışḳ daʿvḭsinde ṣādıḳ  

 

 

→. ʿışḳ:-dan 

        Mesnevi 35/28 

        Aşırı sevgi. 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā  

 

 

→. ʿışḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 35/73 

        Aşırı sevgi. 

Urur ol ḥūrılaruŋ ʿışḳına çerḫ / 

Olup ḥayrān meh ü ḫurşḭd-i lā-

çerḫ  

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Mesnevi 37/ 9 

        Aşırı sevgi. 

 

Daḫı ayruḳsı olur ʿışḳuŋ cünūnı 

/ Ḳalur anda tabḭbüŋ ẕü-fünūnı  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 39/30 

        Aşırı sevgi. 

 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 41/86 

        Aşırı sevgi. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

 

→. ʿışḳ:-dan 

        Mesnevi 41/76 

        Aşırı sevgi. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  
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→. ʿışḳ:-a 

        Mesnevi 43/68 

        Aşırı sevgi. 

Kimesne çıḳamaz ʿışḳ-ıla başa / 

Vay ol göŋüle kim ʿışḳa ṭolaşa  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 46/23 

        Aşırı sevgi. 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 46/34 

        Aşırı sevgi. 

Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

→. ʿışḳ:-dan 

        Mesnevi 46/145 

        Aşırı sevgi. 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

→. ʿışḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/265 

        Aşırı sevgi. 

 

Şehüŋ ʿışḳına düşmişdi velḭkin  

/ Degüldi ittiṣāl ezvāca 

mümkin  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 51/39 

        Aşırı sevgi. 

 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 52/27 

        Aşırı sevgi. 

 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 52/29 

        Aşırı sevgi. 

 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

 

→. ʿışḳ:-dan 

        Mesnevi 52/ 37 

        Aşırı sevgi. 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

→. ʿışḳ:-ı 

        Mesnevi 54/22 

        Aşırı sevgi. 

 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ  

 

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 58/11 

        Aşırı sevgi. 

Egerçi ʿışḳ derd ü ġuṣṣa olur / 

Velḭkin  ġuṣṣası boş ḳıṣṣa olur  

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Mesnevi 58/5 

        Aşırı sevgi. 

Ḥikāyet it bize ahvālını ʿışḳuŋ / 

Rivāyet eyle ahvālını ʿışḳuŋ  

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Mesnevi 58/6 

        Aşırı sevgi. 

 

Ḥikāyet it bize ahvālını ʿışḳuŋ / 

Rivāyet eyle ahvālını ʿışḳuŋ 

 

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Mesnevi 58/15 

        Aşırı sevgi. 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Mesnevi 58/21 

        Aşırı sevgi. 

 

Bu ʿışḳuŋ ḥāṣılı gerçi fenādur / 

Fenā dime aŋa ʿayn-ı beḳādur  

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Mesnevi 58/ 126 

        Aşk, Aşırı sevgi. 

 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam 

 

 

→. ʿışḳ:-uŋ 

        Mesnevi 1/43 

        Aşk, Aşırı sevgi. 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

→. ʿışḳ: 

        Mesnevi 2/65 

        Aşk, Aşırı sevgi. 

 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya  

 

 

→. ʿışḳ:-ıla, -dur 

        Mesnevi 10/14 

        Aşk, Aşırı sevgi. 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  

 

 

→. ʿışḳ:--ıla, -dur 

        Mesnevi 10/20 

        Aşk, Aşırı sevgi. 

Bu encümle bu gerdende 

devāyir / Ḳamusı ʿışḳ-ıladur ki 

oldı dāyir  

 

 

→. ʿışḳ:--ıla, -dur 

        Mesnevi 10/78 

        Aşk, Aşırı sevgi. 
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Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

 

→. ʿışḳ:-dan, -dur 

        Mesnevi 10/56 

        Aşk, Aşırı sevgi. 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş  

 

 

→. ʿışḳ:-da 

        Gazel 7/4 

        Aşırı sevgi ve bağlılık 

duygusu. 

Ger beḳā olmaḳ beḳāda 

isteseŋ / ʿIşḳda olġıl fenā-

ender-fenā  

 

 

 ʿışḳ odı: Aşk ateşi. 

 

→. ʿışḳ odı:-n, -da 

        Gazel 8/5  

        Aşk ateşi. 

 

ʿIşḳ odında yanar -ısaŋ 

şemʿivār / Uçdan uca olasın 

nūr u żiyā 

 

→. ʿışḳ odı: 

        Mesnevi 10/4  

        Aşk ateşi. 

 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

 

→. ʿışḳ odı: 

        Mesnevi 43/73  

        Aşk ateşi. 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

→. ʿışḳ odı:-dur 

        Mesnevi 10/25  

        Aşk ateşi. 

 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

→. ʿışḳ odı:-n, -dan 

        Mesnevi 21/4  

        Aşk ateşi. 

 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

 

→. ʿışḳ odı: 

        Mesnevi 22/10  

        Aşk ateşi. 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. ʿışḳ odı: 

        Mesnevi 26/ 2  

        Aşk ateşi. 

 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

→. ʿışḳ odı: 

        Mesnevi 26/7  

        Aşk ateşi. 

 

Seni ʿışḳ odı yaḳmadı tamāmḭ / 

Anuŋ çün ḫoş-dem itmişdür 

meşāmi  

 

→. ʿışḳ odı: 

        Mesnevi 26/9  

        Aşk ateşi. 

 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

ʿışḳ sözi: Aşk sözü. 

 

→. ʿışḳ sözi:-n 

        Mesnevi 33/15  

        Aşk sözü. 

 

Gerek kim ʿışḳ sözin yād idesin 

/ Ol işde sen daḫı bünyād 

idesin  

 

ʿışḳ-bāzi: Aşk oyunu. 

→. ʿışḳ-bāzḭ: 
        Mesnevi 10/30 

        Aşk oyunu. 

ʿİbādet ʿışḳ u bāḳḭ zerḳ-sāzḭ / 

Her iş bāzḭdür illā ʿışḳ-bāzḭ  

 

 

→. ʿışḳ-bāzḭ: 
        Mesnevi 15/28 

        Aşk oyunu. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

→. ʿışḳ-bāzḭ: 
        Mesnevi 52/ 19 

        Aşk oyunu. 

Nice ider ʿışḳ-bāzḭ bülbül ü gül 

/ Düriş sen daḫı şöyle ol ki 

bülbül  

 

→. ʿışḳ-bāzḭ: 
        Mesnevi 52/33 

        Aşk oyunu. 

 

ʿAceb leẕẕet durur bu ʿışḳ-bāzḭ 

/ Tecellisini ḥaḳḳuŋ ṣanma bāzḭ  

 

ʿışḳ-ı bülbül: Bülbülün aşkı. 

→. ʿışḳ-ı bülbül: 

        Mesnevi 35/107 

        Bülbülün aşkı. II Aşık. 

Gülüŋ yüzinde durur ʿışḳ-ı 

bülbül / Nesine gerek anuŋ 

zülf-i sünbül  

 

ʿışḳ-ı hurşid: Hurşid'in aşkı. 

→. ʿışḳ-ı hurşid: 

        Mesnevi 41/ 4 

        Hurşid'in aşkı. 

Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid  

 

 

→. ʿışḳ-ı ḫurşḭd: 

        Mesnevi 50/52 

        Hurşid'in aşkı. 

Yol açıldı vü andan gitdi 

Cemşḭd / Revānın rūşen itmiş 

ʿışḳ-ı Ḫurşḭd  
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ʿıṭr: Güzel koku. 

→. ʿıṭr: 

        Mesnevi 46/237 

Perḭ-y-içün döşendi ʿıṭr ḫānı / 

Ferişte yüzlüler getürdi anı  

ʿıyş: Eğlenme, eğlence. 

→. ʿıyş: 

        Mesnevi 45/7 

        Eğlenme, eğlence. 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet  

 

→. ʿıyş:-u, -ŋuŋ 

        Gazel 7/15 

        Eğlenme, eğlence. 

 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide  

 

ʿıẕār: Yüz, yanak. 

→. ʿızār:-ı 

        Mesnevi 14/69 

        Yüz, yanak. 

Güneş gibi ʿızārı erġavānḭ / 

Dür-efşān u niḳābı āsumānḭ   

 

ızhār: Gösterme, meydana 

çıkarma. 

→. ıẓhār: 

        Mesnevi 4/ 19 

        Gösterme, meydana 

çıkarma. 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

ıżṭırāb: Acı, keder. 

 

→. ıżṭırāb:-ı 

        Mesnevi 34/17 

        Acı, keder. 

 

Çūn anda gördiler ol ıżṭırābı / 

Ol āh u nāle vü ol pḭç ü tābı  

 

ıżṭırāb it-: Acı çektirmek. 

→. ıżṭırāb it-:-er 

        Gazel 5/10  

        Ağrı ve acı içinde 

kıvrandırmak. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

i-/ı-: i- ek fiil. 

 

→. i-:-di 

        Mesnevi 1/89 

        ”-i” yardımcı fiili. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

→. i-:-di 

        Mesnevi 2/57 

        ”-i” yardımcı fiili. 

 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı 

bes / Ki dḭv-idi ol u aṣlıyla nā-

kes  

 

→. ı-:-dı 

        Mesnevi 4/74 

        ”-i” yardımcı fiili. 

 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

 

→. ı-:-dı 

        Mesnevi 6/35 

        ”-i” yardımcı fiili. 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  

 

→. ı-:-dı 

        Mesnevi 31/16 

        ”-i” yardımcı fiili. 

 

Göricek servi anuŋ boyın 

aŋardı / Ziyāde olur-ıdı āh u 

derdi  

 

 

→. ı-:-dı 

        Mesnevi 31/ 22 

        ”-i” yardımcı fiili. 

Gözine teng olurdı gül-şen ü 

bāġ / Yiri ṣaḥrā olur-ıdı ya ḫod 

ṭaġ  

 

 

→. ı-:-dı 

        Mesnevi 31/25 

        ”-i” yardımcı fiili. 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

→. ı-:-dı 

        Mesnevi 34/41 

        ”-i” yardımcı fiili. 

 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi  

 

→. i-:-di 

        Gazel 13/4 

        "-i" yardımcı fiili. 

 

Dir-idi Eyyūb ... / Dir idi yā esef 

ḫüzn-ile Yaʿḳūb 

 

 

→. i-:-di 

        Mesnevi 13/31 

        "-i" yardımcı fiili. 

 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

 

→. i-:-di 

        Mesnevi 58/121 

        "-i" yardımcı fiili. 

Dir idi her nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

 

i: Ey, seslenme edatı. 

  

→. i: 

        Gazel 1/1 

        Ey, seslenme edatı. 
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İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

→. i: 

        Gazel 2/ 1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

 

→. i: 

        Gazel 4/ 1 

        Ey, seslenme edatı. 

İ şeh-i ḫurşḭd-dil i melik-i kām-

yāb / Ki itdi felek aduŋı ḫusrev-

i ʿālḭ-cenāb  

 

→. i: 

        Gazel 4/9 

        Ey, seslenme edatı. 

 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb  

 

→. i: 

        Gazel 5/ 1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İ ḫüsrev-i memālik ü i şāh-ı 

kāmyāb / Kim sini itdi ḥaḳ 

melik-i māliki’r-riḳāb  

 

→. i: 

        Gazel 6/1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İ şeb ki ḫidmetüŋde felek ḳad-

ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ ṭozı 

melike nūr-ı dḭdedür  

 

→. i: 

        Gazel 11/14 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

→. i: 

        Kıt'a 3/1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İ ki senden feyż idüp deryā-y-ı 

cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem 

vücūd  

 

→. i: 

        Mesnevi 1/ 10 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlḭ / 

Bizi anlardan ḫalāṣ eyle i mevlḭ  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 1/ 88 

        Ey, seslenme edatı. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 2/ 14 

        Ey, seslenme edatı. 

ʿAnāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 3/29 

        Ey, seslenme edatı. 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 4/31 

        Ey, seslenme edatı. 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ  

 

→. i: 

        Mesnevi 7/ 13 

        Ey, seslenme edatı. 

 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

→. i: 

        Mesnevi 10/ 11 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil  

 

→. i: 

        Mesnevi 11/ 23 

        Ey, seslenme edatı. 

 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

→. i: 

        Mesnevi 11/28 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Kitabḭ ki adıdur Cemşḭd ü 

Ḫurşḭd / Bu dilce eyidesin (anı) 

i Cemşḭd  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 17/1 

        Ey, seslenme edatı. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  

 

→. i: 

        Mesnevi 18/27 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İ nice ʿillete dārū olursın / Niçe 

gül-ruḫlara būse ḳılursın  

 

→. i: 

        Mesnevi 23/ 3 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Eŝer var ʿışḳdan başumda i şāh 

/ Velḭkin  zaʿfdan idemezem āh  

 

→. i: 

        Mesnevi 24/1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  
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→. i: 

        Mesnevi 28/9 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Çū derdüŋ yoḳ durur i servi-

ḳāmet / Fe-lābüd sende vardur 

istiḳāmet  

 

→. i: 

        Mesnevi 33/2 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 34/19 

        Ey, seslenme edatı. 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh  

 

→. i: 

        Mesnevi 34/ 59 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

→. i: 

        Mesnevi 35/19 

        Ey, seslenme edatı. 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl  

 

→. i: 

        Mesnevi 35/ 81 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭopṭoludur 

māh  

 

→. i: 

        Mesnevi 39/35 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ  

 

→. i: 

        Mesnevi 39/ 127 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā  

 

→. i: 

        Mesnevi 40/ 1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

→. i: 

        Mesnevi 40/37 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz  / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

→. i: 

        Mesnevi 42/1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy 

 

→. i: 

        Mesnevi 43/55 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Ne yavuz itdi ata i cüvān-merd 

/ Ki anı öldürmek dilersin 

ḥasret ü derd  

 

→. i: 

        Mesnevi 44/34 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 44/ 41 

        Ey, seslenme edatı. 

Didi oġlına kim i nūr-ı dḭde / Çü 

olmazsın bizümle āremḭde  

 

→. i: 

        Mesnevi 45/ 1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Elüŋe çengüŋi al i nüvā-sāz / 

Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz  

 

→. i: 

        Mesnevi 46/ 19 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İdi Mihräb aŋa kim i ḫüdāvend 

/ Şişilmez pend eli-y-ile bu 

bend  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 46v70 

        Ey, seslenme edatı. 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  

 

→. i: 

        Mesnevi 46/90 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Duʿā-yı ḫayr ıle ol baŋa reh-ber 

/ Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  

 

→. i: 

        Mesnevi 46/128 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

→. i: 

        Mesnevi 46/204 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

→. i: 

        Mesnevi 46/274 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Gelüp ḫüsrev ḳatına Nāz-

perverd / Didi kim i şebin-şāh-ı 

cihān-gerd 
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→. i: 

        Mesnevi 46/283 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Bizi bḭgāne ṣanma i yigāne / 

Senüŋüz biz serāy u bāġ u 

ḫāne  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 46/ 294 

        Ey, seslenme edatı. 

Didi ne vaḳt olur-ısa işāret / 

Varalum i ki getürdüŋ beşāret  

 

→. i: 

        Mesnevi 47/ 1 

        Ey, seslenme edatı. 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

→. i: 

        Mesnevi 47/64 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Gidicek Nāz-perverd oradan 

şāh / Didi Mihrāb’a i yār-ı nikū-

ḫāh  

 

→. i: 

        Mesnevi 48/37 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İ niçe eyvānın altundan yapanı 

/ İdüpdür ḫāk devr-i āsumānḭ   

 

→. i: 

        Mesnevi 48/ 83 

        Ey, seslenme edatı. 

 

İ niçe görisersin germ-ile serd / 

İ niçe çekisersin renc-ile derd   

 

→. i: 

        Mesnevi 48/84 

        Ey, seslenme edatı. 

İ niçe görisersin germ-ile serd / 

İ niçe çekisersin renc-ile derd  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 49/3 

        Ey, seslenme edatı. 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

→. i: 

        Mesnevi 50/1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Nefes urdı i sāḳḭ şubḥ-ı ṣādıḳ / 

Aŋa sen daḫı ol bir dem 

muvāfıḳ  

 

→. i: 

        Mesnevi 50/ 1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Nefes urdı i sāḳḭ şubḥ-ı ṣādıḳ / 

Aŋa sen daḫı ol bir dem 

muvāfıḳ  

 

→. i: 

        Mesnevi 51/20 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 55/1 

        Ey, seslenme edatı. 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān  

 

→. i: 

        Mesnevi 56/65 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

→. i: 

        Mesnevi 58/1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

 

→. i: 

        Mesnevi 59/1 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

→. i: 

        Mesnevi 59/10 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Benefşe gibi gūş olmış dil ü cān 

/ Senün sözüŋe i mürġ-ı seḥer-

ḫān  

 

→. i: 

        Mesnevi 60/22 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

 

→. i: 

        Mesnevi 60/27 

        Ey, seslenme edatı. 

Var-iken ḥūrı-zād i serv-i āzād / 

Ḫaṭādur kim sevesin ādamḭ-

zād  

 

→. i: 

        Mesnevi 60/ 161 

        Ey, seslenme edatı. 

 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet   

 

ʿibādet: Allah'ın emirlerini 

yerine getirme, tapma, 

tapınma. 

→. ʿibādet: 

        Mesnevi 2/ 68 

        Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma. 

Anı yir yüzine ḳıldı ḫalḭfe / 

ʿİbādet eyledi aŋa vaẓḭfe  

 

 

→. ʿibādet: 

        Mesnevi 10/ 29 
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        Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma. 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

 

→. ʿibādet: 

        Mesnevi 56/30 

        Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma. 

Orada sāliyān itmiş ʿibādet / Ki 

olmış ol ʿibādet aŋa ʿādet  

 

 

ʿibādet idil-: İnsanın tek tanrılı 

dinlerde Tanrı'ya kulluğunu 

göstermek için yaptığı hareket, 

davranışlar. 

→. ʿibādet idil-:-e 

        Mesnevi 2/ 70  

        İnsanın tek Tanrılı dinlerde 

Allah'a kulluğunu göstermek 

için yapılan hareket, 

davranışlar. 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet  

 

 

ʿibādet it-: Bir dinin 

buyruklarını yerine getirmek. 

→. ʿibādet it-:-miş 

        Mesnevi 56/29  

        Bir dinin buyruklarını 

yerine getirmek. 

Orada sāliyān itmiş ʿibādet / Ki 

olmış ol ʿibādet aŋa ʿādet  

 

ʿibāret: İbareler, cümleler, 

ifadeler. 

→. ʿibāret: 

        Mesnevi 30/7 

        İbareler, cümleler, 

ifadeler. 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret 

 

→. ʿibāret: 

        Mesnevi 60/136 

        İbareler, cümleler, 

ifadeler. 

 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

 

ibtilā: Bir şeye düşkün ve 

tutkulu olma, bağımlılık. 

→. ibtilā: 

        Gazel 17/6 

        Bir şeye düşkün ve tutkulu 

olma, bağımlılık. 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

 

 

iç: Bir şeyin iç kısmı. 

→. iç:-in 

        Gazel 8/8 

        Bir şeyin iç kısmı. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

 

→. iç:-i, -n, -den 

        Gazel 9/7 

        Bir şeyin iç kısmı. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

→. iç:-i, -n, -de, -dür 

        Mesnevi 3/ 63 

        Bir şeyin kendi sınırları 

arasında kalan kısmı, dâhil. 

 

İçindedür ʿulūm-ı evvel-āḫir / 

Ḳamu esrār-ı vaḥdet anda 

ẓāhir  

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 39/ 68 

        Bir şeyin kendi sınırları 

arasında kalan kısmı, dâhil. 

 

Niçe kim ġonce burkaʿda 

nihāndur / Ki dürc içinde olur 

pākḭze-i dür  

 

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 35/48 

        Arası, dahili. 

Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde  

 

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 43/101 

        Arası, dahili. 

Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 46/188 

        Arası, dahili. 

 

Odından ditredi gül-berg-i 

sḭrāb / Nite kim çeşmenüŋ 

içinde mehtāb  

 

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 51/13 

        Arası, dahili. 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

→. iç:-de 

        Mesnevi 10/ 13 

        Bir şeyin iç kısmı. II Gönül, 

kalp, yürek, vicdan. 

 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 23/18 

        Bir şeyin iç kısmı. 

 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

→. iç:-üm 

        Mesnevi 14/130 

        Bir şeyin iç kısmı. 
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Didiler nireŋ aġrır neŋ durur 

saġ / Didi içüm ṭaşum ṭop 

ṭoludur dāġ  

 

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 31/ 7 

        Bir şeyin iç kısmı. 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 31/8 

        Arası, dahili. 

 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

 

→. iç:-i 

        Mesnevi 48/39 

        Bir şeyin iç kısmı. 

İçi divārınuŋ ṭolmışdı ʿanber / 

Ziyād-ıla ʿabḭr ü müşg-ü edfer  

 

→. iç:-i 

        Mesnevi 49/13 

        Bir şeyin iç kısmı. 

 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

→. iç:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14/51 

        Bir şeyin iç kısmı. 

 

Revāne bāġ içinde çeşme-i āb / 

Anuŋla olmış ol ser-sebz sḭr-āb  

 

→. içi:-i 

        Mesnevi 46/100 

        Bir şeyin iç kısmı. II Gönül, 

kalp, yürek, vicdan. 

 

İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

 

iç-: İçmek. 

→. iç-: 

        Mesnevi 13/68 

        İçmek. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

 

→. iç-: 

        Mesnevi 48/128 

        İçmek. 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām  

 

 

→. iç-:-se, -m 

        Gazel 12/11 

        İçmek. 

Tapuŋdan aynı içsem āb-ı 

ḥayvān / Yüregümde daḫı 

artar ṣuṣalıḫ  

 

→. iç-:-di 

        Mesnevi 15/37 

        İçmek. 

 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı  

 

→. iç-:-e 

        Mesnevi 15/34 

        İçmek. 

 

Getürdiler şarāb-ı erġavānḭ / Ki 

içe Erġanūn-sāz yine anı  

 

 

→. iç:-gil 

        Mesnevi 19/4 

        İçmek. 

Vefāsuzdur cihān hoşlıḳla 

geçgil / ʿalā’r-raġm-ı zemāne 

yigil içgil  

 

 

→. iç-:-er, -em 

        Mesnevi 22/3 

        İçmek. 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

→. iç-:-üp 

        Mesnevi 29/16 

        İçmek. 

 

Ecel sāḳḭsi elinden sāġar-ı mey 

/ İçüp ser-mest gitdiler pey-ā-

pey  

 

 

→. iç-: 

        Mesnevi 40/ 23 

        İçmek. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

→. iç-:-gil 

        Mesnevi 40/26 

        İçmek. 

 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

→. iç-:-di 

        Mesnevi 48/141 

        İçmek. 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

→. iç-:-gil 

        Mesnevi 50/ 10 

        İçmek. 

 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

→. iç-:-di 

        Mesnevi 48/143 

        İçmek. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

iʿcāz: Herkesi aciz bırakan şey, 

mucize. 

→. iʿcāz:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 3/46 
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        Herkesi aciz bırakan şey, 

mucize. 

Elinde seng-i rḭze itdügi tehlḭl / 

Anuŋ iʿcāzına yitmez mi tafżḭl  

 

icāzet al-: İzin alma, 

onaylanma. 

→. icāzet al-:-alum 

        Mesnevi 41/ 93  

        İzin alma, onaylanma. 

Ataŋdan alalum evvel icāzet / 

Bes andan idelüm Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

→. icāzet al-:-am 

        Mesnevi 41/ 13  

        İzin almak. 

 

Atamdan dilerem alam icāzet /  

İdem Rūm’a irişmege ʿazḭmet  

 

içen: İçki içen kimse. 

→. içen:-e 

        Mesnevi 14/23 

        İçki içen kimse. 

Eŝer idüp içene sāġar u mey / 

Nidā-y-ı eṣ-ṣabūḥ irdi pey-ā-

pey  

 

içerü: İçeri. 

 

→. içerü:-den 

        Mesnevi 58/36 

        İçeri. 

 

Şahuŋ keştḭsi dḭbā-y-ıla pür-zer 

/ Dutılmışdı içerüden ser-ā-ser  

 

 

içil-: Yudumlamak. 

→. içil-:-di 

        Mesnevi 48/139 

        Yudumlamak. 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser  

 

içre: Arasında, içinde. 

→. içre: 

        Mesnevi 2/4 

        Arasında, içinde. 

Çün oldı ḳudretiyle ḳuṭb 

miḥver / Bu merkez içre çerḫ 

oldı müdevver  

→. içre: 

        Mesnevi 46/ 236 

        Arasında, içinde. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

 

→. içre: 

        Mesnevi 3/13 

        Arasında, içinde. 

Olıban deh-zübān bāġ içre 

süsen / İder şükrin ü teṣbḭḥini 

rūşen  

 

içün: İçin, edatı. 

→. içün: 

        Gazel 2/5 

        İçin, edatı. 

Müntehā-y-ı ḳurba irişmeklig-

içün oldı rāst / On ḥavās-ı ẓāhir 

ü bāṭın önünde nerdübān  

 

→. içün: 

        Mesnevi 10/64 

        İçin, edatı. 

 

Girü bir birine olmışdı ʿāşıḳ / 

Heyūlḭ olduġı-y-içün muvāfıḳ  

 

 

→. içün: 

        Mesnevi 29/7 

        İçin, edatı. 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/1 

        İçin, edatı. 

 

Anuŋ zātı-y-içün ki oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/7 

        İçin, edatı. 

 

Anuŋ emri ḥaḳı içün kün-

fekāndur / Vücūdı ḥaḳḳı içün 

kim bḭ-mekāndur  

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/8 

        İçin, edatı. 

 

Anuŋ emri ḥaḳıyçün kün-

fekāndur / Vücūdı ḥaḳḳı içün 

kim bḭ-mekāndur  

 

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/17 

        İçin, edatı. 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/21 

        İçin, edatı. 

 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/ 23 

        İçin, edatı. 

 

Ḳaşı ḥaḳḳı içün kim 

ʿanberḭndür / Daḫı miḥrāb-ı 

her bārḭk-bḭndür  

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/25 

        İçin, edatı. 

 

Anuŋ zülfi içün kim dām-ı 

dildür / Anuŋ yüzi içün ki 

ārām-ı dildür  

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/26 

        İçin, edatı. 
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Anuŋ zülfi içün kim dām-ı 

dildür / Anuŋ yüzi içün ki 

ārām-ı dildür  

 

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/27 

        İçin, edatı. 

Daḫı ʿāşıḳlaruŋ yaşı ḥaḳḳı içün/ 

Olaruŋ yüreġi başı ḥaḳḳı içün  

 

→. içün: 

        Mesnevi 44/28 

        İçin, edatı. 

 

Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet  

 

→. içün: 

        Mesnevi 51/43 

        İçin, edatı. 

 

Diyeler olduġı içün yolda bir 

mār / Yolından girü döndi işbu 

bḭ-ʿār  

 

→. içün: 

        Mesnevi 51/ 67 

        İçin, edatı. 

 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

→. içün: 

        Mesnevi 58/ 17 

        İçin, edatı. 

 

Bu derd içün aṣıldı pūr-ı ḥallāc 

/ Yolından dönmeġe olmadı 

muḥtāc  

 

içür-: İçirmek. 

→. içür-:-gil 

        Mesnevi 40/26 

        İçirmek. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

→. içür-: 

        Gazel 2/20 

        İçirmek.. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

 

→. içür-:-gil 

        Mesnevi 50/10 

        İçirmek. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

ifrāṭ-ı nūr: Gözle görülen 

aydınlığın çok fazlası. 

→. ifrāṭ-ı nūr:-dan 

        Gazel 3/9 

        Gözle görülen aydınlığın 

çok fazlası. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

ʿifrḭt-i dḭv-i nā-sezā: Devin 

yakışmayan, uygun olmayan 

hali. 

→. ʿifrḭt-i dḭv-i nā-sezā:-nuŋ 

        Mesnevi 56/4 

        Devin yakışmayan, uygun 

olmayan hali. 

Ṭonın ṣoydurdı ol nerr 

ejdehānuŋ / Hem ol ʿifrḭt-i dḭv-i 

nā-sezānuŋ  

 

 

iftiḥār: Övünmek. 

→. iftiḥār: 

        Gazel 2/20 

        Övünmek. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

 

iftiḫar it-: Övünmek. 

→. iftiḫar it-:-e 

        Gazel 7/6  

        Övünmek. 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

  

ifżāl: İhsan, lütuf. 

→. ifżāl: 

        Mesnevi 60/138 

        İhsan, lütuf. 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

 

iġtidāsı ol-: İşi olmak. 

→. iġtidāsı ol-:-maz 

        Mesnevi 46/216 

        İşi olmak. 

Perinüŋ ḫoş ḳoḥu olur ġıdāsı / 

Daḫı nesneyle olmaz iġtidāsı  

 

iḥsān: İyilik, lütuf, bağış. 

→. iḥsān:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 48/ 15 

        İyilik, lütuf, bağış. 

Perḭ iḥsānına itmeyen iḥsān / 

Olur kem dḭvden dime aŋa 

insān  

 

→. iḥsān: 

        Mesnevi 60/138 

        İyilik, lütuf, bağış. 

 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

 

iḫsān it-: Bağışlamak, vermek. 

→. iḫsān it-:-di 

        Mesnevi 44/18  

        Bağışlamak, vermek. 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  
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→. iḥsān it-:-me, -y, -en 

        Mesnevi 48/15  

        Bağışlamak, vermek. 

Perḭ iḥsānına itmeyen iḥsān / 

Olur kem dḭvden dime aŋa 

insān  

 

ihtida bul-: Doğru yola girmek, 

doğru yolu bulmak. 

→. ihtida bul-:-dı 

        Gazel 3/1 

        Doğru yola girmek, doğru 

yolu bulmak. 

Ol gişi buldı der-gehine ḥaḳḳuŋ 

ihtida / Kim oldı rāst pey-rev-i 

āŝār-ı Muṣtafā  

 

iḥtimālet ol-: Bir şeyin olma 

olasılığın yüksek olması 

durumu. 

→. iḥtimālet ol-:-duḳ, -ı 

        Mesnevi 10/ 69 

        Bir şeyin olma olasılığın 

yüksek olması durumu. 

Bular birbirine olduġı iḥtimālet 

/ Heyūlḭ birliġine ider delālet  

 

ihtiyāç: Gereksinim. 

→. ihtiyāç:-ı 

        Mesnevi 1/86 

        Gereksinim. 

Seni dir Ahmedḭ vü senden 

artuḳ / Kimesneye ihtiyācı hḭc 

anuŋ yoḳ  

 

 

iḫtiyār: İrade, seçim. 

→. iḫtiyār:-um 

        Mesnevi 46/87 

        İrade, seçim. 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

→. iḫtiyār:-um 

        Mesnevi 60/ 29 

        İrade, seçim. 

Didi elümde yoḳdur iḫtiyārum 

/ Ki aşüfte olupdur rūzigārum  

 

→. iḫtiyār:-um 

        Mesnevi 60/ 31 

        İrade, seçim. 

 

Anuŋ çün iḫtiyārum yoḳ 

elümde / Bu miḥnetler gelür 

baŋa yolumda  

 

→. iḫtiyār:-um 

        Mesnevi 14/ 132 

        İrade, seçim. 

 

Didiler olma rüsvā şarda ilde / 

Didi kim iḫtiyārum yoḳdur elde  

 

 

iḫtiyār it-: Seçmek. 

→. iḫtiyār it-:-e 

        Gazel 7/14 

        Seçmek. 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide , 

 

→. iḫtiyār it-:-di 

        Mesnevi 46/148 

        Seçmek, tercih etmek. 

 

Yaḳın olduġı-y-içün aŋa ol yol / 

Aŋa varmaġı itdi iḫtiyār ol  

 

 

iḥyā: Canlandırmak. 

→. iḥyā: 

        Mesnevi 3/34 

        Canlandırmak. 

Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā   

 

 

iḥyā it-: 

→. iḥyā it-:-dük, -i 

        Mesnevi 54/ 27  

        Canlandırmak. 

Giceyi itdügi-y-içün ol iḥyā / 

Nefes nūr oldı aġzında uşda 

pḭda  

 

iḳāmet it-: Yerleşmek, 

oturmak. 

 

→. iḳāmet it-:-di 

        Mesnevi 56/16  

        Yerleşmek, oturmak. 

 

Bulup ol yiri ber-emn ü 

selāmet / Orada itdi bir ḳaç 

gün iḳāmet  

 

 

→. iḳāmet it-:-er 

        Mesnevi 59/ 4  

        Yerleşmek, oturmak. 

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı 

tamāmet / Ki ider sūzuŋ 

ṣıfāhanda iḳāmet  

 

 

iḳāmet vir-: Bulunduğu yerde 

kalmak. 

→. iḳāmet vir-:-ür 

        Mesnevi 3/33 

        Bulunduğu yerde kalmak. 

Gehḭ recʿat virür ü geh iḳāmet 

/ Ḳalan seyyāreye geh 

istiḳāmet 

 

iḳbāl: Mutluluk, saadet, baht, 

talih. 

→. ikbāl:-e 

        Kıt'a 4/2 

        Mutluluk, saadet, baht, 

talih. 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

 

 

iki: İki. 
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→. iki: 

        Mesnevi 1/58 

        İki. 

Aralarında ger ʿışḳ olmayaydı / 

İki ṭaş bir araya gelmeyeydi  

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 34/54 

        İki. 

Olıban tāzı atlara süvāre / 

İrişdiler iki günde ol diyāre  

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 34/55 

        İki. 

Ol (on) günlik yolı anlar iki 

günde / Sürüben germ irişdiler 

anda  

 

→. iki: 

        Mesnevi 39/71 

        İki. 

 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc  

 

→. iki: 

        Mesnevi 46/ 43 

        İki. 

 

Bir esterde iki hevdec ber-ā-

ber / Nite kim çerḫde dürc-i 

dū-peyker  

 

→. iki:--si 

        Gazel 3/12 

        İki. 

 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā   

 

 

→. iki:-y, -e 

        Gazel 5/14 

        İki. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. iki: 

        Gazel 17/ 5 

        İki. 

 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

 

→. iki: 

        Kıt'a 1/ 2 

        İki. 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

 

→. iki: 

        Kıt'a 4/1 

        İki. 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

 

→. iki: 

        Kıt'a 4/ 3 

        İki. 

 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

→. iki:-den 

        Mesnevi 2/ 27 

        İki. 

 

Ol ikiden düzetdi bu vücūdı / 

Ki anı bilüp aŋa ḳılur sücūdı   

 

→. iki: 

        Mesnevi 3/36 

        İki. 

 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

→. iki: 

        Mesnevi 5/22 

        İki. 

 

Çü inʿām-ı saʿādet ʿām oldı / İki 

gişi Muḥammed nām oldı  

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 5/30 

        İki. 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 9/ 11 

        İki. 

İki mḭmi adınuŋdur iki ʿayn / Ki 

ʿayn-ı Ḫıżr olardur ḳurretü’l-

ʿayn  

 

→. iki: 

        Mesnevi 10/58 

        İki. 

 

Aralarında ger ʿışḳ olmayaydı / 

İki ṭaş bir araya gelmeyeydi  

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 13/12 

        İki. 

Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ  

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 18/ 9 

        İki. 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

→. iki: 

        Mesnevi 34/16 

        İki. 

 

Göŋül birdür ikilik ṣıġmaz anda 

/ İki göŋül ḫod olmaz bir 

yirinde  

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 39/ 73 

        İki. 

İki zevcüŋ arasında kefāʾet / 

Gerek olmaya arada nesāʾet  
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→. iki: 

        Mesnevi 46/99 

        İki. 

 

İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

→. iki: 

        Mesnevi 46/125 

        İki. 

 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen  

 

→. iki: 

        Mesnevi 48/35 

        İki. 

 

İki dürlü kiremitle ser-ā-ser / 

Yapılmışdı biri nuḳre biri zer  

 

→. iki: 

        Mesnevi 49/10 

        İki. 

 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum 

/ Er-ile ḳız iki ḳardaş olalum  

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 49/ 13 

        İki. 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

→. iki: 

        Mesnevi 49/25 

        İki. 

 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

→. iki: 

        Mesnevi 51/14 

        İki. 

 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

  

→. iki: 

        Mesnevi 51/23 

        İki. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ   

→. iki: 

        Mesnevi 51/56 

        İki. 

Kemandan çūn ḳażā oḳını atdı 

/ Yılanuŋ iki eŋeġini bir itdi 

 

 

→. iki: 

        Mesnevi 51/91 

        İki. 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

→. iki: 

        Mesnevi 51/95 

        İki. 

 

Bir iki gün ḳarār itdi anda 

Cemşḭd / Dil ü cānı ṭolu sevdā-

yı Ḫurşḭd  

 

→. iki: 

        Mesnevi 53/5 

        İki. 

 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi   

 

→. iki: 

        Mesnevi 56/23 

        İki. 

 

İrişdi baḥr-ı Rūm’a iki günde / 

Bir ulu deyr pḭdā oldı anda  

 

→. iki: 

        Mesnevi 60/59 

        İki. 

 

Ol iki bir birine kim irişdi / 

Bunuŋla ol anuŋlā bu görişdi   

 

→. iki: 

        Mesnevi 60/173 

        İki. 

 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem  

 

iki cihān: Dünya ve ahiret. 

→. iki cihān:-da 

        Mesnevi 41/42  

        Dünya ve ahiret. 

Gişi kim yoldaşuŋ ḥaḳḳını 

bilmez / İşi iki cihānda rāst 

gelmez  

 

 

iki dillü ol-:  İki yüzlü, iki dili 

olan, laf getirip götüren. 

→. iki dillü ol-:-dı 

        Kıt'a 4/ 1 

        Deyim 

        İki yüzlü, iki dili olan, laf 

getirip götüren. 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

→. iki dillü ol-:-dı 

        Kıt'a 4/  3 

        Deyim 

        İki yüzlü, iki dili olan, laf 

getirip götüren. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

iki yüz: İki yüz. 

 

→. iki yüz: 

        Mesnevi 58/33 

        İki yüz. 

 

İki yüz keştḭ anda buldılar rāst 

/ Ki yoġ-ıdı birisinde kem ü 

kast  

 

ikilik: Ayrılık, anlaşmazlık. 

→. ikilik: 

        Mesnevi 34/15 

        Ayrılık, anlaşmazlık. 
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Göŋül birdür ikilik ṣıġmaz anda 

/ İki göŋül ḫod olmaz bir 

yirinde  

 

→. ikilik: 

        Mesnevi 46/196 

        Ayrılık, anlaşmazlık. 

 

Göŋül birdür bir olur yār u dil-

ber / İkilik şirkdür muṭlaḳ 

bürāder  

 

 

ikisi: İki kişi, her ikisi. 

→. ikisi: 

        Gazel 3/12 

        İki kişi, her ikisi. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā  

 

 

→. ikisi:-nüŋ 

        Mesnevi 41/ 106 

        İki kişi, her ikisi. 

Bu söz üstine ʿahd oldı vü 

peyvend / Bu ikisinüŋ arasında 

sevgend  

iḳlḭm: Memleket, diyar. 

→. iḳlim:-üŋ 

        Mesnevi 34/61 

        Memleket, diyar. 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

→. iklḭm:-üŋ 

        Mesnevi 39/9 

        Memleket, diyar. 

 

Ḳamu iklḭmüŋ aḥvālın bilürdi / 

Ki cümle reh-güẕārında olurdı  

 

→. iḳlḭm:-e, -dür 

        Mesnevi 46/129 

        Memleket, diyar. 

 

Ṣaġındaġı yol ol iḳlḭmedür yol / 

Ki anda il ü gün niʿmet olur bol  

 

→. iḳlḭm:-i 

        Mesnevi 60/125 

        Memleket, diyar. 

 

Ḫıṭā iḳlḭmi bḭ-ḥadd ü kerāndur 

/ Ne kim eydürler-ise bḭş-ez-

andur  

 

→. iḳlḭm:-e 

        Mesnevi 41/104 

        Ülke, diyar. 

 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz  

 

 

ikrām: Ağırlama, kıymet 

vererek hürmet etme. 

→. ikrām:-ı 

        Mesnevi 2/55 

        Ağırlama, kıymet vererek 

hürmet etme. 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

iḳrār ḳıl-: Gizlemeyip açıklama, 

itiraf etme. 

 

→. iḳrār ḳıl-:-ur 

        Mesnevi 2/ 105 

        Gizlemeyip açıklama, itiraf 

etme. 

 

Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār 

/ Cemḭʿi ḳudretini ḳılur iẓhār 

 

iḳtibās-ı żāv it-: Kendi ışığına 

çevirmek. 

 

→. iḳtibās-ı żāv it-:-di 

        Gazel 5/ 11 

        Kendi ışığına çevirmek. 

 

Mihrüŋden itdi mihr-i felek 

iḳtibās-ı żāv / Şöyle ki ay 

günden ider nūrı iḳtisāb  

 

iḳtidā it-: Uymak. 

→. iḳtidā it-:-di 

        Gazel 3/4 

        Uymak. 

Hem enbiyā imāmetine oldı 

muḳtedā / Hem evliya 

şerḭʿatine itdi iḳtidā  

 

 

iḳtisāb it-: Kazanmak, geri 

döndürmek. 

→. iḳtisāb it-:-er 

        Gazel 5/12 

        Kazanmak, geri 

döndürmek. 

Mihrüŋden itdi mihr-i felek 

iḳtibās-ı żāv / Şöyle ki ay 

günden ider nūrı iḳtisāb  

 

 

iḳtiżā: İhtiyaç. 

→. iḳtiżā: 

        Gazel 16/6 

        İhtiyaç. 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

 

il: Diyar, ülke. 

→. illerüŋe:-ler, -ü, -ŋ, -e 

        Mesnevi 48/ 95 

        Diyar, ülke. 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

→. il:-i 

        Mesnevi 60/117 

        Diyar, ülke. 

 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

→. il:-de 

        Mesnevi 14/ 131 

        Diyar, ülke. 

 

Didiler olma rüsvā şarda ilde / 

Didi kim iḫtiyārum yoḳdur elde  

 

→. il: 

        Mesnevi 46/ 130 

        Diyar, ülke. 
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Ṣaġındaġı yol ol iḳlḭmedür yol / 

Ki anda il ü gün niʿmet olur bol  

 

→. il:-i, -n, -e 

        Mesnevi 46/101 

        Diyar, ülke. 

 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd  

 

→. il:-i, -n, -e 

        Mesnevi 51/29 

        Diyar, ülke. 

 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden   

 

 

ʿilāç: İlaç. 

 

→. ʿilāc:-um 

        Mesnevi 14/124 

        İlaç. 

 

Didi ayruḳsı azmışdur mizācum 

/ Ṭabḭb elinde degüldür 

ʿilācum   

 

 

→. ʿilāc:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 14/122 

        Bir hastalığı iyi etmek 

veya önlemek için türlü yollarla 

kullanılan madde; çare, 

derman. 

Didiler ne durur derdüŋ 

bilelüm / Ṭabḭbe eydüp ʿilācını 

ḳılalum  

 

 

ʿilāc eyle-: Derman olmak, şifa 

vermek. 

→. ʿilāc eyle-:-di, -ler 

        Mesnevi 37/5  

        Derman olmak, şifa 

vermek; birisinin sıkıntısını 

gidermek. 

ʿİlāc eylediler aŋa ki sevda / 

Başından gide vü olmaya şḭdā  

 

ʿilācı it-: Çaresini bulmak, 

dermanını bulmak. 

→. ʿilācı it-:-di, -ler 

        Mesnevi 37/7  

        Çaresini bulmak, 

dermanını bulmak. 

Niçe kim itdiler dürlü ʿilācı / 

Daḫı artuġırek azdı mizacı  

 

ʿilācını ḳıl-: Çaresini bulmak, 

dermanını bulmak. 

→. ʿilācını ḳıl-:-alum-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 14/122 

        Çaresini bulmak, 

dermanını bulmak. 

Didiler ne durur derdüŋ 

bilelüm / Ṭabḭbe eydüp ʿilācını 

ḳılalum  

 

ʿilācum eyle-: Çare olmak, çare 

bulmak. 

 

→. ʿilācum eyle-:-gil 

        Mesnevi 41/34 

        Çare olmak, çare bulmak. 

 

Çūn aŋladuŋ nice durur 

mizācum / Ne-y-ise hem sen 

eylegil ʿilācum  

 

 

ilāhḭ: Ey Allah’ım. 

→. ilāhḭ: 
        Mesnevi 1/ 27 

        Ey Allah’ım. 

Seni dirüz seni isderüz ilāhḭ / 

Bilürsin ḳamu esrārı k’emāhḭ  

 

→. ḭlāhḭ: 
        Mesnevi 1/79 

        Ey Allah’ım. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

→. ilāhḭ: 
        Mesnevi 1/1 

        Ey Allah'ım. 

 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

→. ilāhḭ: 
        Mesnevi 1/ 37 

        Ey Allah'ım. 

 

Maʿūnet senden isderem ilāhḭ 

/ Ki sensin ḳamu miskḭnün 

penāhı  

 

→. ilāhḭ: 
        Mesnevi 9/21 

        Allah'ım. 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

→. ilahḭ: 
        Mesnevi 3/52 

        Allah'ım. 

Ki yir ü gök ṭoludur anuŋ ismi / 

İlahḭ gencinüŋ oldur ṭılısmı  

 

 

iʿlām it-: Bildirmek, anlatmak. 

→. iʿlām it-: 

        Mesnevi 35/80 

        Bildirmek, anlatmak. 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām  

 

 

→. iʿlām it-:-di 

        Mesnevi 43/9 

        Bildirmek, anlatmak. 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām  

 

→. iʿlām it-:-gil 

        Mesnevi 58/10 

        Bildirmek, anlatmak. 
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Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām  

 

 

ile: İle, bağlacı. 

→. ile: 

        Gazel 1/12 

        İle, bağlacı. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. ile: 

        Gazel 1/ 5 

        İle, bağlacı. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

→. ile: 

        Gazel 1/12 

        İle, bağlacı. 

 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz /  Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. ile: 

        Gazel 3/13 

        İle, bağlacı. 

Ḳarardı ḥarf-i ʿillet-ile 

nāmumuz velḭ / Şḭn-i şefāʿat 

oldı anuŋ ʿillet-i şifā  

 

→. ile: 

        Gazel 10/1 

        İle, bağlacı. 

 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz   

 

→. ile: 

        Gazel 10/ 2 

        İle, bağlacı. 

 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz  

 

 

→. ile: 

        Gazel 10/ 10 

        İle, bağlacı. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

 

→. ile: 

        Gazel 13/5 

        İle, bağlacı. 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb  

 

→. ile: 

        Kıt'a 1/ 4 

        İle, bağlacı. 

 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah 

 

 

→. ile: 

        Kıt'a 1/15 

        İle, bağlacı. 

Yir ile gökde görinür iken yaḳḭn 

vaḥdet / Ḳılur mı daḫı gümān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. ile: 

        Kıt'a 2/2 

        İle, bağlacı. 

İ ki senden feyż idüp deryā-y-ı 

cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem 

vücūd  

 

 

→. ile: 

        Kıt'a 2/9 

        İle, bağlacı. 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd  

 

→. ile: 

        Mesnevi 1/15 

        İle, bağlacı. 

 

Bize pḭşe durur cürm-ile ʿıṣyān 

/ Saŋa ʿādet durur ʿafv-ıla 

ġufrān  

 

→. ile: 

        Mesnevi 2/ 82 

        İle, bağlacı. 

 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 2/59 

        İle, bağlacı. 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

→. ile: 

        Mesnevi 2/ 60 

        İle, bağlacı. 

 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 2/82 

        İle, bağlacı. 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 2/93 

        İle, bağlacı. 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān 

 

→. ile: 

        Mesnevi 3/11 

        İle, bağlacı. 

 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  
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→. ile: 

        Mesnevi 4/22 

        İle, bağlacı. 

 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 4/26 

        İle, bağlacı. 

Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 4/ 33 

        İle, bağlacı. 

Dem-i ʿḭsḭ Dem-i ʿḭsḭ-y-ile ölü 

dirildi / Ki dilinde Aḥmed’üŋ 

adı aŋıldı  

 

→. ile: 

        Mesnevi 4/67 

        İle, bağlacı. 

 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz / 

Ki bāḳḭdür olımaz maḥv hergiz 

 

→. ile: 

        Mesnevi 8/12 

        İle, bağlacı. 

 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 10/ 83 

        İle, bağlacı. 

Felek āhūm ile pür-dūd oldı / 

Demümden ḫāk müşg-endūd 

oldı  

 

→. ile: 

        Mesnevi 11/46 

        İle, bağlacı. 

 

Getürgil anda çok elfāẓ-ı 

rengḭn / Meʿānḭ-y-ile ola cümle 

şḭrḭn  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 11/64 

        İle, bağlacı. 

Niẓamḭ birle Selmān ṭarzına uş 

/ Bu defter naẓm oldı dürr-ile 

ḫoş  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 12/16 

        İle, bağlacı. 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 16/17 

        İle, bağlacı. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. ile: 

        Mesnevi 17/ 7 

        İle, bağlacı. 

 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim var  

 

→. ile: 

        Mesnevi 17/ 12 

        İle, bağlacı. 

 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 18/2 

        İle, bağlacı. 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 18/4 

        İle, bağlacı. 

Elümde olayıdı anuŋ ʿinānı / 

Baŋa cehd ile rām ideydüm anı  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 19/6 

        İle, bağlacı. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 19/15 

        İle, bağlacı. 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki  ider 

eyyām / Nedür başūŋda 

sevdā-yı dil-ārām  

 

→. ile: 

        Mesnevi 20/2 

        İle, bağlacı. 

 

Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/  Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 20/10 

        İle, bağlacı. 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 21/ 7 

        İle, bağlacı. 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

→. ile: 

        Mesnevi 23/15 

        İle, bağlacı. 

 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  
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→. ile: 

        Mesnevi 23/16 

        İle, bağlacı. 

 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 31/ 28 

        İle, bağlacı. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-

leb / Gül-ile şekker itmişdi 

mürekkeb  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 31/38 

        İle, bağlacı. 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz  

 

→. ile: 

        Mesnevi 40/ 38 

        İle, bağlacı. 

 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 41/5 

        İle, bağlacı. 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

→. ile: 

        Mesnevi 41/16 

        İle, bağlacı. 

 

Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 41/43 

        İle, bağlacı. 

İde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / 

Gişi kim taŋrıdan isdeye 

raḥmet  

 

→. ile: 

        Mesnevi 41/ 61 

        İle, bağlacı. 

 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı /  

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

→. ile: 

        Mesnevi 46/214 

        İle, bağlacı. 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

→. ile: 

        Mesnevi 48/85 

        İle, bağlacı. 

 

İ niçe görisersin germ-ile serd / 

İ niçe çekisersin renc-ile derd  

 

 

→. ile: 

        Mesnevi 58/ 90 

        İle, bağlacı. 

Yimiş-idi hemḭn anuŋ ġıdāsı / 

Kimüŋ gider yimiş ile edāsı 

 

 

ilerü: İleri. 

→. ilerü: 

        Gazel 2/12 

        İleri. 

Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān  

 

 

→. ilerü: 

        Mesnevi 50/49 

        Çok, fazla. 

Perḭde vardı ilerü mürüvvet / 

Neçün şimdi oldı merdüm dḭv-

sḭret 

 

→. ilerü: 

        Mesnevi 40/32 

        İleri, önce. 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

 

→. ilerü: 

        Mesnevi 48/96 

        İleri doğru. 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

 

ilerügi: İleri taraftaki, İleride ki. 

→. ilerügilere:-ler, -e 

        Mesnevi 42/23 

        İleri taraftaki, İleride ki. 

İlerügilere n’itdi bu gerdūn / 

Saŋa daḫı idiser olma meftūn   

 

ilet-: İletmek. 

→. ilet-:-di, -ler 

        Mesnevi 39/89 

        Götürmek, ulaştırmak. 

İletdiler beni bir būsitāna / 

Orada ḳaṣr irişmiş āsumāna  

 

→. ilet-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 42/2 

        Götürmek, ulaştırmak. 

 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy  

 

 

→. ilet-:-di 

        Mesnevi 60/40 

        Götürmek, ulaştırmak. 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı  

 

 

→. ilet-:-di 

        Mesnevi 60/61 

        Götürmek, ulaştırmak. 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi  
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→. ilet-:-di 

        Mesnevi 60/99 

        Götürmek, ulaştırmak. 

 

Ḭletdi armaġān u şāh ḳayṣer / 

Anuŋ içün ḳodurdı kürsḭ-y-i zer  

 

ilham virbi-: İlham 

göndermek. 

→. ilham virbi-:-di 

        Mesnevi 2/75 

        İlham göndermek. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

illā: Bilhassa, özellikle. 

→. illā: 

        Mesnevi 10/30 

        Bilhassa, özellikle. 

ʿİbādet ʿışḳ u bāḳḭ zerḳ-sāzḭ / 

Her iş bāzḭdür illā ʿışḳ-bāzḭ  

 

 

illā ki: Muhakkak, kesinkes. 

→. illā ki: 

        Gazel 1/8  

        Muhakkak, kesinkes. 

Der-gāhuŋa iletmege tuḥfe 

bulamazuz / İllā ki āh-ı nḭm-şeb 

ü nāle-i seḥer  

 

 

ʿillet: Hastalık. 

→. ʿillet:-e 

        Mesnevi 18/ 27 

        Hastalık. 

İ nice ʿillete dārū olursın / Niçe 

gül-ruḫlara būse ḳılursın  

 

ʿillet-i şifā ol-: İyileşmenin 

sebebi olmak. 

→. ʿillet-i şifā ol-:-dı 

        Gazel 3/14 

        İyileşmenin sebebi olmak. 

Ḳarardı ḥarf-i ʿillet-ile 

nāmumuz velḭ / Şḭn-i şefāʿat 

oldı anuŋ ʿillet-i şifā  

 

 

ʿillet-i żām ol-: Ekleme, katma 

gayesi gütmek. 

→. ʿillet-i żām ol-:-up, -dur 

        Mesnevi 2/86 

        Ekleme, katma gayesi 

gütmek. 

Melāyikden ola anlar daḫi hem 

/ Ki cinsiyyet olupdur ʿillet-i 

żām  

 

 

ʿilm: Bilgi, bilme. 

→. ʿilm: 

        Mesnevi 13/53 

        Bilgi, bilme. 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe  

 

ʿilm-i edvār: Müzik nazariyatı 

ilmi. 

→. ʿilm-i edvār: 

        Mesnevi 35/129 

        Müzik nazariyatı ilmi. 

Aŋa olmışdı rūşen ʿilm-i edvār 

/ Bilürdi nicedür her yirde 

güftār  

 

ʿilm-i esmā: Allah'ın isimlerini 

ve bu isimlerin özelliklerinin 

anlam ve açıklamalarıyla 

uğraşan ilim. 

→. ʿilm-i esmā: 

        Mesnevi 2/17 

        Allah'ın isimlerini ve bu 

isimlerin özelliklerinin anlam 

ve açıklamalarıyla uğraşan 

ilim. 

Aŋa taʿlḭm itdi ʿilm-i esmā / 

Ḫavāṣ-ıla nedür bildürdi eşyā  

 

ʿilm-i ḥaḳḭḳat: Hakikatlerin 

ilmi. 

→. ʿilm-i ḥaḳḭḳat: 

        Mesnevi 1/22 

        Hakikatlerin ilmi. 

Bize göster nedür toġrı ṭarḭḳat 

/ Bize taʿlḭm it ʿilm-i ḥaḳḭḳat  

 

 

ʿilm-i kitābet: 

→. ʿilm-i kitābet: 

        Mesnevi 13/44 

        Yazı yazma sanatı. 

Var-ıdı anda feṣaḥat hem 

belāġat / ʿUlūm-ı ḥikmet ü 

ʿilm-i kitābet   

 

 

ilt-: Geri götürmek, yerine 

ulaştırmak, eriştirmek. 

→. ilt-:-ür 

        Mesnevi 60/44 

        Geri götürmek, yerine 

ulaştırmak, eriştirmek. 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh 

 

 

ilticā: Himayesine girmek, 

sığınmak. 

→. ilticā: 

        Gazel 16/10 

        Himayesine girmek, 

sığınmak. 

Mihr-i sipihr ḥādiŝesinden 

ḥazer idüp / Aŋa ḥaḳuŋ 

ʿināyetiyle ilticā gerek 

 

 

imām: İmam. 

→. imām:-ı, -dı 

        Mesnevi 14/76 

        İmam. II Mihrapta oturan, 

kaşın altında bulunan kirpikler. 

ʿaceb miḥrāb-ıdı alnında ebrū / 

Ki imām-ıdı orada iki cādū  

 

 

imāmet: İmamlık. 
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→. imāmet:-i, -n, -e 

        Gazel 3/3 

        İmamlık. 

Hem enbiyā imāmetine oldı 

muḳtedā / Hem evliya 

şerḭʿatine itdi iḳtidā 

 

 

imāmḭ: Hz. Muhammed’den 

sonra din ve dünya işlerinde 

ona vekil olan halifelerin 

unvanı. 

→. imāmḭ: 
        Mesnevi 1/ 31 

        Hz. Muhammed’den sonra 

din ve dünya işlerinde ona vekil 

olan halifelerin unvanı. 

Baŋa ol naẓmı virgil kim İmāmḭ 

/ Bulımadı anı ne ḫod Niẓāmḭ  

 

imām-ı enbiyā:  Nebiler 

imamı; Hz. Muhammed. 

 

→. imām-ı enbiyā:-dur 

        Mesnevi 5/9 

        Nebiler imamı; Hz. 

Muhammed. 

 

ʿala’t-taḥḳḭḳ imām-ı enbiyādur 

/ Melāyik ḫayline hem 

muḳtedādur  

 

ḭmān: Allah’a inanma, dini 

inanç. 

→. ḭmān:-um 

        Gazel 14/ 12 

        Allah’a inanma, dini inanç. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

 

ʿimāret: Bayındırlık. 

→. ʿimāret: 

        Mesnevi 43/66 

        Bayındırlık. 

Ne yire ʿışḳ irer-ise yaḫar / 

Nirede kim ʿimāret bula yıḫar  

 

 

ʿimāret ol-: İmar edilmek, 

bayındır hale getirilmek. 

→. ʿimāret ol-:-dı 

        Mesnevi 2/69 

        İmar edilmek, bayındır 

hale getirilmek. 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet  

 

imdi: Şimdi, şu an. 

→. imdi: 

        Mesnevi 52/37 

        Şimdi, şu an. 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

ḭmḭn ol-: Emin olmak. 

 

→. ḭmḭn ol-:-mak, -a 

        Mesnevi 58/93  

        Emin olmak. 

 

Melik ġark-ābdan olmaġa ḭmḭn 

/ Yaluŋuz bir gemide oldı sākin  

 

imkān: Olanak. 

→. imkān: 

        Mesnevi 1/ 36 

        Olanak. 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

 

in-: İnmek. 

→. in-:-iben, -üŋ 

        Gazel 16/3 

        İnmek. 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

→. in-:-er, -di 

        Mesnevi 46/242 

        İnmek. 

 

Nite kim lāle ʿūd oda yanardı / 

Eteġinden gülüŋ nāfe inerdi  

 

 

→. in-:-er, -di 

        Mesnevi 51/17 

        İnmek. 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı  

 

→. in-:-üp 

        Mesnevi 3/ 67 

        İnmek. 

 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

 

→. in-:-e, -vüz 

        Mesnevi 51/ 27 

        İnmek. 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

→. in-:-er 

        Mesnevi 2/97 

        İnmek. 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  

→. in-:-di, -ler 

        Mesnevi 3/ 6 

        İnmek. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

→. in-:-üp 

        Mesnevi 53/ 5 

        İnmek. 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi   
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inʿām: Lütuf, ihsan. 

→. inʿām: 

        Mesnevi 1/29 

        Lütuf, ihsan. 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  

 

→. inʿām: 

        Mesnevi 41/53 

        Lütuf, ihsan. 

 

Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

→. inʿām: 

        Mesnevi 60/138 

        Lütuf, ihsan. 

 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

 

inʿām-ı saʿādet: Mutluluk 

ihsan etme. 

→. inʿām-ı saʿādet: 

        Mesnevi 5/21 

        Mutluluk ihsan etme. 

Çü inʿām-ı saʿādet ʿām oldı / İki 

gişi Muḥammed nām oldı  

 

ʿinān: Dizgin. 

→. ʿinān: 

        Gazel 4/14 

        Dizgin. 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

 

→. ʿinān:-ı 

        Mesnevi 13/34 

        Dizgin. 

Ḳılıç suŋiyle olduḳda ḫiṭābı / 

ʿInānı yil olurdı ṭaġ rikābı  

 

 

→. ʿinān:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 53/66 

        Dizgin. 

Ferḭdūn-ferr ü hem Cemşḭd-

devlet / ʿİnānında revān fetḥ-

ile nuṣret  

 

 

→. ʿinān:-ı 

        Mesnevi 18/3 

        Dizgin. 

Elümde ola-y-ıdı anuŋ ʿinānı / 

Baŋa cehd ile rām ideydüm anı  

 

ʿinān-keş: Dizgin çeken, 

dizginleri elinde tutan. 

 

→. ʿinān-keş: 

        Mesnevi 46/153 

        Dizgin çeken, dizginleri 

elinde tutan. 

 

Göŋüle çünki ʿışḳ-ıdı ʿinān-keş 

/ Ṣolına varmaġı gösterdi  aŋa 

ḫoş  

 

ʿināyet: Lütuf, ihsan, iyilik. 

 

→. ʿināyet: 

        Mesnevi 1/1 

        Lütuf, ihsan, iyilik. 

 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

→. ʿināyet:-le 

        Mesnevi 41/ 28 

        Lütuf, ihsan, iyilik. 

Eger olur-ısaŋ sen baŋa hem-

rāh / ʿināyetle işi bitüre Allah  

 

 

→. ʿināyet:-i, -y, -le 

        Gazel 16/10 

        Lütuf, ihsan, iyilik. 

Mihr-i sipihr ḥādiŝesinden 

ḥazer idüp / Aŋa ḥaḳuŋ 

ʿināyetiyle ilticā gerek 

 

 

ʿināyet eyle-: İyilik etmek, 

yardım etmek, ihsan etmek. 

→. ʿināyet eyle-:-di 

        Gazel 2/2 

        İyilik etmek, yardım 

etmek, ihsan etmek. 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

 

ʿināyet ir-: Yardım gelmek, 

iyilik ve ihsanın ulaşması. 

→. ʿināyet ir-:-di 

        Mesnevi 60/ 65 

        Yardım gelmek, iyilik ve 

ihsanın ulaşması. 

ʿināyet irdi allahdan tebārek / 

Humāyūn oldı ol ṣubḥ-ı 

mübārek  

 

ʿināyet isde-: Lütuf, iyilik 

istemek. 

→. ʿināyet isde-:-r, -üz 

        Mesnevi 1/ 1 

        Lütuf, iyilik istemek. 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

ʿināyet ol-: İyilik, ihsan 

eylemek. 

→. ʿināyet ol-:-sa 

        Mesnevi 41/91 

        İyilik, ihsan eylemek. 

ʿİnāyet olsa şāha hem-ʿinānem 

/ Ṣabā gibi rikābuŋda devānem  

 

→. ʿināyet ol-:-ur, -ı, -sa 

        Mesnevi 41/97  

        İyilik, ihsan eylemek. 

 

Eger ḥaḳdan olur-ısa ʿināyet / 

Varavuz maḳṣada saġ u 

selāmet  

 

indür-: İndirmek. 

→. indür-:-di 

        Mesnevi 3/62 

        İndirmek. 
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Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

inʿiḳās: Yansıma, yankılanma. 

 

→. inʿiḳās: 

        Mesnevi 2/82 

        Yansıma, yankılanma. 

 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

 

iŋle-: Acı, üzüntü, keder 

sebebiyle ağlamak, iniltili 

sesler çıkarmak. 

→. iŋle-:-r, -em 

        Mesnevi 19/28 

        Acı, üzüntü, keder 

sebebiyle ağlamak, iniltili 

sesler çıkarmak. 

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār  

 

 

ins: İnsan, beşer. 

→. ins: 

        Mesnevi 3/19 

        İnsan, beşer. 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

ins ol-: İnsan olmak. 

 

→. ins ol-:-a 

        Mesnevi 46/260 

        İnsan olmak. 

 

Degül durur bu binüm-ile hem-

cins / Perḭ-y-ile nicesi üns ola 

ins  

 

 

inṣāf: Acıma duygusuna, 

merhamete ve vicdana dayalı 

adalet. 

→. inṣāf: 

        Mesnevi 7/6 

        Acıma duygusuna, 

merhamete ve vicdana dayalı 

adalet. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  

 

 

insān: İnsan, kişi. 

→. insān:-ı 

        Mesnevi 2/59 

        İnsan, kişi. 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

 

→. insān:-a 

        Mesnevi 3/ 50 

        İnsan, kişi. 

Bunı gör āb u ḫāk ü āteş ü bād  

/ Düzilüp oldı bu insāna 

bünyād  

 

 

→. insān: 

        Mesnevi 2/43 

        İnsan, kişi. 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

→. insān: 

        Mesnevi 44/17 

        İnsan, kişi. 

 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

→. insān: 

        Mesnevi 46/304 

        İnsan, kişi. 

 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

→. insān: 

        Mesnevi 48/16 

        İnsan, kişi. 

 

Perḭ iḥsānına itmeyen iḥsān / 

Olur kem dḭvden dime aŋa 

insān 

 

 

→. insān: 

        Mesnevi 46/ 253 

        İnsan, kişi. 

Didi bu ḥüsn-ile olur mı insān / 

Degüldür bu meger kim ṣūret-i 

cān  

 

ir-: Erişmek, ulaşmak. 

 

→. ir-:-e, -mez, -üz 

        Gazel 1/5 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

→. ir-:-e 

        Gazel 5/13 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. ir-:-iben 

        Mesnevi 3/56 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Ṭabāyiʿden kesil kim ḳurtılasın 

/ İriben nūra hem sen nūr 

olasın  

 

 

→. ir-:-mek , -e 

        Mesnevi 1/ 19 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Saŋa irmege bizde tūşe-i rāh / 

Yiter ...  

 

→. ir-:-ür, -e, -mez , -üz 

        Mesnevi 1/8 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

İşümüzi sen it maḳrūn ṣalāḥa / 

Bizi biz irüremezüz felāḥa  

 

 

→. ir-:-e 

        Mesnevi 5/34 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 
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Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 9/9 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı  

 

→. ir-:-mez  

        Mesnevi 10/ 5 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/ Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

→. ir-:-e 

        Mesnevi 11/73 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 14/24 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Eŝer idüp içene sāġar u mey / 

Nidā-y-ı eṣ-ṣabūḥ irdi pey-ā-

pey  

 

 

→. ir-:-me, -sün 

        Gazel 7/13 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

→. ir-:-miş, -di 

        Gazel 13/2 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

 

→. ir-:-e 

        Mesnevi 10/8 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Yanıcaḳ şemʿ nūr olur ser-ā-ser 

/ Nireye kim ire ḳılur 

münevver  

 

 

→. ir-:-icek 

        Mesnevi 10/75 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Hevā ṣu olur iricek aŋa berd / 

Bu esrārı kim aŋlarsa ola ferd  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 16/1 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 19/1 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Nevā-y-ıla gül ardınca  irdi 

bülbül / Ki şāhā bülbüleden 

nūş it mül  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 23/8 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Ṣarartmışdur yüzümi renc-i 

yarḳan / Daḫı ṣafrādan irdi 

baŋa ḫafḳān  

 

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 27/1 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād  

 

→. ir-:-se 

        Mesnevi 28/11 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

→. ir-:-dük, -ince 

        Mesnevi 35/126 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Niçe kim virür-idi aŋa ol pend / 

Naṣḭhat irdügince artardı 

peyvend  

 

 

→. ir-:-e 

        Mesnevi 35/98 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya  

 

 

→. ir-:-er 

        Mesnevi 35/101 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre  

 

→. ir-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 35/97 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya   

 

→. ir-:-iben 

        Mesnevi 39/79 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm  

 

→. ir-:-ür, -dü, -m 

        Mesnevi 39/78 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Sefer idüp yürürken her diyārı 

/ Ḫoten’den Rūm’a irürdüm 

güẕārı  

 

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 43/21 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  
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→. ir:-er  

        Mesnevi 43/ 65 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Ne yire ʿışḳ irer-ise yaḫar / 

Nirede kim ʿimāret bula yıḫar  

 

→. ir-:-ür 

        Mesnevi 45/4 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Nüvaŋ-ıla ʿıraḳı it muḥayyer / 

İrür elḥānı İsfahān’a yik-ser  

 

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 46v 145 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 46/ 280 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

→. ir-:-en 

        Mesnevi 46/96 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Yaḳḭn sensin benüm cān u 

cihānum / Saŋa iren renc-ile 

irer rence cānum  

 

 

→. ir-:-en 

        Mesnevi 46/ 200 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

→. ir-:-er, -di 

        Mesnevi 46/ 58 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz  

 

→. ir-:-iben 

        Mesnevi 46/ 122 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Ten ü cān diyen ol yolı 

varamaz / İriben maḳṣada yārı 

göremez  

 

→. ir-:-me, -miş 

        Mesnevi 46/21 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat   

 

→. ir-:-me, -sün 

        Mesnevi 46/78 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 50/ 41 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Ḳoḫusı ḥūri-zād’a irdi fi’l-hāl / 

Didi irmiş durur Cemşḭd’e 

aḥvāl  

 

→. ir-:-miş 

        Mesnevi 50/42 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Ḳoḫusı ḥūri-zād’a irdi fi’l-hāl / 

Didi irmiş durur Cemşḭd’e 

aḥvāl  

 

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 51/54 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh  

 

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 52/1 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Bahār irdi çemen ser-sebz oldı 

/ Gülistān bülbül āvāzıyla ṭoldı   

 

→. ir-:-üp 

        Mesnevi 52/11 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Bahār irüp reyaḥḭn olur ʿarz / 

Ne dir saŋa ...  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 53/8 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Üçinci gün ki mihr-i ʿālem-

efrūz / ʿalem gösterdi irdi 

rāyet-i rūz  

 

 

→. ir-:-er 

        Mesnevi 53/18 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān  

 

 

→. ir-:-se 

        Mesnevi 53/ 39 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Ḳılıcum irse olur küste Küştasb 

/ Yıḳılur ger ola Ercās u Ercāsb  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 55/1 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 56/1 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 56/8 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Oradan gün gibi çūn germ 

sürdi / Yidi günde ʿımāratlıġa 

irdi  
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→. ir-:-di 

        Mesnevi 58/79 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

→. ir-:-di 

        Mesnevi 58/96 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret  

 

 

→. ir-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 58/ 76 

        Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

 

irgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

→. irgür-:-di 

        Mesnevi 48/24 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Geliben Nāz-perverd ol 

serādan / Selām irgürdi şāha 

meh-liḳādan  

 

 

iril-: Ulaşılmak, varılmak. 

→. irilür:-ür 

        Mesnevi 46/131 

        Ulaşılmak, varılmak. 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

 

→. iril-:-ür 

        Mesnevi 58/25 

        Ulaşılmak, varılmak. 

Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

iriş-: Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

→. iriş-:-mek, -lik  

        Gazel 2/5 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Müntehā-y-ı ḳurba irişmeklig-

içün oldı rāst / On ḥavās-ı ẓāhir 

ü bāṭın önünde nerdübān  

 

 

→. iriş-:-mek, -e 

        Mesnevi 1/36 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

 

→. iriş-:-üp 

        Mesnevi 2/ 89 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

İrişüp nūr nūra nūr ola / 

Ḫarābı terk idüp maʿmūr ola  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 3/ 88 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Nite kim ġamze oḳı bir 

ṭarfetü’l-ʿayn / İrişdi tā bi-evc-i 

ḳābe ḳavseyn  

 

 

→. iriş:-me, -y, -e 

        Mesnevi 18/14 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Anuŋ içün durur çevreŋ senüŋ 

ḫār / Ki irişmeye saŋa dest-i 

aġyār  

 

 

→. iriş-:-me, -sün 

        Mesnevi 46/77 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd  

 

→. iriş-:-mek 

        Gazel 10/ 3 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 14/20 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Çūn itdi sāzını devr eyledi mül 

/ İrişdi serv-ḳadlere temāyül  

 

 

→. iriş-:-me, -miş 

        Mesnevi 14/98 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Ḳızıdur Şāh-ı Rūm’uŋ nāz-

perverd / Ki irişmemiş anuŋ 

eteġine gerd  

 

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 23/ 1 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

İrişdi nerges-i ser-mest ü 

maḫmūr / Didi yavuz göz olsun 

şāhdan dūr  

 

→. irişdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 23/ 5 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 32/ 3 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

söz  
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→. irişdi-:-di 

        Mesnevi 33/1 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 33/1 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

→. iriş-:-di, -ler 

        Mesnevi 34/54 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Olıban tāzı atlara süvāre / 

İrişdiler iki günde ol diyāre  

 

 

→. iriş-:-di, -ler 

        Mesnevi 34/56 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Ol (on) günlik yolı anlar iki 

günde / Sürüben germ irişdiler 

anda  

 

 

→. iriş-:-miş 

        Mesnevi 39/90 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

İletdiler beni bir būsitāna / 

Orada ḳaṣr irişmiş āsumāna  

 

 

→. iriş-:-mek, -e 

        Mesnevi 41/14 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Atamdan dilerem alam icāzet / 

İdem Rūm’a irişmege ʿazḭmet  

 

 

→. iriş-:-üben 

        Mesnevi 41/29 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın 

 

→. iriş-:-e 

        Mesnevi 43/72 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Eger ṭaġa ağarsa anı eridür / 

Veger deryāya irişe ḳurıdur  

 

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 53/73 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Sipāh-ı dḭv irişdi fevc-ber-fevc / 

Siyeh dḭv-ile urdı dḭvler mevc 

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 53/80 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Ġażabdan olıban ol dḭv cūşān / 

İrişdi ādamḭ-zāda ḫurūşan  

 

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 53/87 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

İrişdi dḭv ki ide şāh-ıla ceng / 

Yirüŋ pehnāsını ḳıla aŋa teng  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 56/ 23 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

İrişdi baḥr-ı Rūm’a iki günde / 

Bir ulu deyr pḭdā oldı anda  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 58/73 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

→. iriş-:-mek 

        Mesnevi 58/26 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 60/53 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 60/57 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

İrişdi bir gişiye adı ḥācib / Ki 

Faġfūr itmiş-idi anı ḥācib  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 60/67 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür cinden ḳılur derya gibi 

cūş  

 

→. iriş-:-di 

        Mesnevi 60/82 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

 

Olara ḳarşu vardı şāh u ḥācib / 

İrişdi bir yire māṭlūb u ṭālib  

 

 

→. iriş-:-di, -ler 

        Mesnevi 60/86 

        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Besḭ şükr eylediler girdigāra / 

İrişdiler girü ḫoş rūzigāra  

 

 

→. iriş-:-üp 

        Mesnevi 60/80 
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        Erişmek, yetişmek, 

ulaşmak. 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

 

irte: Ertesi gün, yarın. 

→. irte: 

        Mesnevi 60/46 

        Ertesi gün, yarın. 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān  

 

 

irür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

→. irür-:-en 

        Mesnevi 14/65 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet  

→. irür-:-ür 

        Mesnevi 10/40 

        Erdirmek, ulaştırmak. 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ  

 

ʿisā: Hz. İsa. 

→. ʿḭsā: 

        Mesnevi 3/33 

        Hz. İsa. 

Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā   

 

 

→. ʿisā:-nuŋ 

        Mesnevi 39/ 132 

        Hz. İsa. 

Abḭr ü ʿanber olmaz böyle ḫoş-

bū / Meger ʿİsā’nuŋ enfāsı ola 

bu 

 

isde-: bkz. iste- 

→. isde-:-se 

        Mesnevi 15/14 

        İstemek, dilemek, talep 

etmek. 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

 

ise: İse, bağlacı. 

→. ise: 

        Mesnevi 1/ 92 

        İse, bağlacı. 

Anuŋ başmaġına olmaġa 

kevāʿib / Sezā durur olur ise 

kevākib   

 

 

→. ise: 

        Mesnevi 2/87 

        İse, bağlacı. 

Nirede oldı-y-ısa rūḥ nāzil / 

Girü aŋa dönüben ola vāṣıl  

 

→. ise: 

        Mesnevi 2/34 

        İse, bağlacı. 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

→. ise: 

        Mesnevi 9/25 

        İse, bağlacı. 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

→. ise: 

        Mesnevi 40/36 

        İse, bağlacı. 

 

Gerekdür ṣarf idesin mālı li’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu’l-

lah 

 

 

→. ise: 

        Kıt'a 2/1 

        "İse" bağlacı. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

 

→. ise: 

        Mesnevi 13/8 

        "İse" bağlacı. 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

 

→. ise: 

        Mesnevi 52/31 

        "İse" bağlacı. 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

isfahān: İran'da Şiraz'la Tahran 

arasında nüfusu kalabalık bir 

şehirdir. 

→. isfahān:-a 

        Mesnevi 45/4 

        İran'da Şiraz'la Tahran 

arasında nüfusu kalabalık bir 

şehirdir. 

Nüvaŋ-ıla ʿıraḳı it muḥayyer / 

İrür elḥānı İsfahān’a yik-ser  

 

 

isfendiyār: Şeh-nâme'de adı 

geçen İranlı tarihî-efsanevî 

kahraman. Keyâniyân 

sülâlesinden Güştasb'ın 

oğludur. Rüstem ile birlikte 

Haft Hân adlı tehlikelerle dolu 

yolu geçen iki kişiden biri. 

Rüstem'le yaptığı savaşta 

ölmüştür. Klasik şiirde yiğitliği 

ve savaşları ile anılır. 

→. isfendiyār:-ı 

        Mesnevi 53/41 

        Şeh-nâme'de adı geçen 

İranlı tarihî-efsanevî 

kahraman. Keyâniyân 

sülâlesinden Güştasb'ın 

oğludur. Rüstem ile birlikte 

Haft Hân adlı tehlikelerle dolu 

yolu geçen iki kişiden biri. 
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Rüstem'le yaptığı savaşta 

ölmüştür. Klasik şiirde yiğitliği 

ve savaşları ile anılır. 

Yaḳam aspanda zār İsfendiyār’ı 

/ Piyāde eyleyem Sām-ı süvār’ı  

 

ʿisḭ: bkz.  ʿḭsā 

 

→. ʿisḭ:-y, -e 

        Mesnevi 10/ 80 

        Hz. İsa peygamber. 

Cihānda olmadum bḭ ʿışḳ bir 

dem / Anuŋ çün olmışam 

ʿİsḭ’ye hem-dem  

 

isim: Ad. 

 

→. ism:-i 

        Mesnevi 3/ 51 

        Ad. 

 

Ki yir ü gök ṭoludur anuŋ ismi / 

İlahḭ gencinüŋ oldur ṭılısmı 

 

islām: Allah’ın Kur’an ile 

vahyettiği ve esasları Hz. 

Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık. 

→. islām: 

        Mesnevi 2/76 

        Allah’ın Kur’an ile 

vahyettiği ve esasları Hz. 

Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām 

 

iste-: Arzu etmek, dilemek, 

talep etmek. 

→. iste-:-se, -ŋ 

        Gazel 7/3 

        Arzu etmek, dilemek, talep 

etmek. 

Ger beḳā olmaḳ beḳāda 

isteseŋ / ʿIşḳda olġıl fenā-

ender-fenā  

 

→. iste-:-y, -eyüm 

        Mesnevi 15/4 

        Arzu etmek, dilemek, talep 

etmek. 

 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm  

 

 

→. iste-:-y, -ü 

        Mesnevi 26/11 

        Arzu etmek, dilemek, talep 

etmek. 

Nigārūn isteyü olduŋ pūşt-i 

ḫam sen / Ki ḳandadur sizersin 

bilmezem ben   

 

→. iste-:-r 

        Mesnevi 35/100 

        Arzu etmek, dilemek, talep 

etmek. 

 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr  

 

 

→. iste-:-r, -sin 

        Mesnevi 43/26 

        Arzu etmek, dilemek, talep 

etmek. 

Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

 

→. iste-:-r 

        Mesnevi 46/218 

        Arzu etmek, dilemek, talep 

etmek. 

Ġıdā-y-ı rūḥ durur müşg ü 

ʿanber / Perḭ rūḥānḭ olur anı 

ister  

 

 

→. iste-:-r, -em 

        Gazel 2/23 

        Arzu etmek, dilemek, talep 

etmek. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

istiġfār: İstiğfar, tövbe. 

→. istiġfār:-a 

        Mesnevi 38/ 8 

        İstiğfar, tövbe. 

Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış  

 

 

istiḳāmet: Yön, gidilen taraf. 

→. istiḳāmet: 

        Mesnevi 2/48 

        Yön, gidilen taraf. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

 

→. istiḳāmet: 

        Mesnevi 3/34 

        Yön, gidilen taraf. 

Gehḭ recʿat virür ü geh iḳāmet 

/ Ḳalan seyyāreye geh 

istiḳāmet  

 

 

→. istiḳāmet: 

        Mesnevi 3/27 

        Yön, gidilen taraf. 

Gözi uyḳuda göŋlinde 

istiḳāmet / Dilinde ümmeti 

rūz-ı ḳıyāmet  

 

 

→. istiḳāmet: 

        Mesnevi 28/10 

        Yön, gidilen taraf. 

Çū derdüŋ yoḳ durur i servi-

ḳāmet / Fe-lābüd sende vardur 

istiḳāmet 

 

 

ʿiṣyān: Emre uymama, itaat 

etmeme, itaatsizlik etme, 

başkaldırma. 

→. ʿiṣyān:-u, -muz 

        Gazel 1/14 

        Emre uymama, itaat 
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etmeme, itaatsizlik etme, 

başkaldırma. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber    

 

→. ʿiṣyān: 

        Mesnevi 1/15 

        Emre uymama, itaat 

etmeme, itaatsizlik etme, 

başkaldırma. 

 

Bize pḭşe durur cürm-ile ʿıṣyān 

/ Saŋa ʿādet durur ʿafv-ıla 

ġufrān  

 

iş: İş. 

 

→. iş: 

        Gazel 2/ 18 

        İş. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  

 

 

→. iş:-i 

        Gazel 10/4 

        İş. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 5/8 

        İş. 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen  

 

 

→. iş: 

        Mesnevi 10/30 

        İş. 

ʿİbādet ʿışḳ u bāḳḭ zerḳ-sāzḭ / 

Her iş bāzḭdür illā ʿışḳ-bāzḭ  

 

 

→. iş: 

        Mesnevi 11/76 

        İş. 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

→. iş: 

        Mesnevi 41/56 

        İş. 

Ḳızın oġluma diyü ide ḫohiş / 

Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş  

 

 

→. iş: 

        Mesnevi 41/ 63 

        İş. 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı / 

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

 

→. iş: 

        Mesnevi 43/49 

        İş. 

Bir iş işle ki olmaġıl peşḭmān / 

Ki itmez nefʿ soŋra olmaḳ 

perḭşān  

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 43/35 

        İş. 

Anı kim devlet işi degül itme / 

Ḳoyup bu tāc-ıla bu taḫtı gitme  

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 43/48 

        İş. 

 

Ki tedbḭr itmemek taḳṣḭr olur / 

Bilā-tedbḭr işi tezvḭr olur  

 

 

→. iş: 

        Mesnevi 46/18 

        İş. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 46/23 

        İş. 

 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 47/ 58 

        İş. 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra  

 

 

→. iş: 

        Mesnevi 48/ 77 

        İş. 

Ki bu bir iş durur ġāyetde 

müşkil / Ciger ḳanıyla olur’olsa 

ḥāṣıl  

 

→. iş: 

        Mesnevi 48/ 106 

        İş. 

 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 48/119 

        İş. 

Anuŋ Bānū görüp işi ḫayālın /  

Sözini kesdi virmedi cevābın  

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 50/ 47 

        İş. 

 

Ne durur cādūlaruŋ işi taḫyḭl / 

Ḥaḳāyıḳ ḳalbi ḫod olmaz bilā-

ʿaḳl  

 

→. işi:-i 

        Mesnevi 52/7 

        İş. 

 

Güle bülbül işi şükr ü ŝenādur / 

Nedür bülbüllere tuḫfe 

duʿādur  
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→. iş:-i 

        Mesnevi 53/52 

        İş. 

 

Selāṭḭn pḭşesi olur şecāʿat / 

Denḭ vü süflinüŋ işi ḳanāʿat 

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 55/32 

        İş. 

Bugün ḳopup durur uş bir 

cemāʿat / Ḳamusınuŋ işi zerḳ u 

sanāʿat  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 56/81 

        İş. 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin  

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 57/7 

        İş. 

 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı  

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 58/14 

        İş. 

 

Anuŋ çün ḳıṣṣa-i Yūsuf 

ḥazendür / Ki Yaʿḳūb’uŋ işi 

derd ü ḥazendür  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 58/ 64 

        İş. 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 60/ 156 

        İş. 

Muḥibb oldı ḫalāyıḳ cümle oŋa 

/ İşi āġāz eyledi kim oŋa  

 

 

→. iş: 

        Gazel 6/17 

        İş. 

Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür  

 

→. iş:-dür 

        Gazel 10/4 

        İş. 

 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

 

→. iş:-ümüz 

        Mesnevi 1/17 

        İş. 

Ḫaṭā durur bizüm işümüz ü 

sehv / Ḳamusın luṭfuŋ-ıla 

eylegil ʿafv  

 

→. iş:-ümüz, -i 

        Mesnevi 1/ 7 

        İş. 

 

İşümüzi sen it maḳrūn ṣalāḥa / 

Bizi biz irüremezüz felāḥa   

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 2/66 

        İş. 

 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya  

 

 

→. iş:-ler 

        Mesnevi 3/56 

        İş. 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

 

→. iş:-leri 

        Mesnevi 3/ 73 

        İş. 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz/ 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz  

 

 

→. iş:-leri, -n, -i 

        Mesnevi 12/2 

        İş. 

Cenāb-ı ḳudsden çūn irdi tevfḭḳ 

/ İdelüm ʿışḳ işlerini taḥḳiḳ  

 

 

→. iş:-de 

        Mesnevi 14/118 

        İş. 

Didiler ʿaḳluŋı başuŋa dirgil / 

Bu işde gendüzüŋe pend virgil  

 

 

→. iş: 

        Mesnevi 15/ 26 

        İş. 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür  

 

 

→. iş: -üŋ 

        Mesnevi 35/31 

        İş. 

Bilürem bu işüŋ tedbḭridür sehl 

/ Velḭ teʾḫḭr itmeklik olur cehl  

 

→. iş:-de, -dür 

        Mesnevi 38/ 23 

        İş. 

 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ  

 

→. iş:-de 

        Mesnevi 41/ 24 

        İş. 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 41/21 

        İş. 
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Gişinüŋ meşveretsüz işi bitmez 

/ Nirede ki olmaya ṣu dāne 

bitmez  

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 41/ 28 

        İş. 

 

Eger olur-ısaŋ sen baŋa hem-

rāh / ʿināyetle işi bitüre Allah  

 

 

→. iş:-üŋ 

        Mesnevi 41/17 

        İş. 

Ḳamu işüŋ kilḭdi meşveretdür / 

Dil ü cānuŋ ümḭdi meşveretdür  

 

→. iş:-üŋ 

        Mesnevi 41/67 

        İş. 

 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi   

 

→. iş:-dür 

        Mesnevi 43/77 

        İş. 

 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

→. iş:-le 

        Mesnevi 43/ 49 

        İş. 

 

Bir iş işle ki olmaġıl peşḭmān / 

Ki itmez nefʿ soŋra olmaḳ 

perḭşān  

 

→. iş:-ler 

        Mesnevi 43/ 79 

        İş. 

 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  

 

→. iş:-ümüz 

        Mesnevi 46/150 

        İş. 

 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola  

 

 

→. iş:-i, -n, -e 

        Mesnevi 51/82 

        İş. 

Gerekdür şāh olana ḥüsn-i 

tedbḭr / Ki devlet işine olmaya 

taḳṣḭr  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 34/44 

        İş. 

Didi kim şādılıġumuz ġam oldı 

/ Bu devlet işi cümle derhem 

oldı  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 41/42 

        İş. 

Gişi kim yoldaşuŋ ḥaḳḳını 

bilmez / İşi iki cihānda rāst 

gelmez  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 41/52 

        İş. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  

 

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 47/29 

        İş. 

Bilürsin kim işi nedür cihānuŋ / 

Vefāsını bulam dimegil anuŋ  

 

→. iş:-i 

        Mesnevi 51/4 

        İş. 

 

Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz 

/ Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā  

 

→. iş:-i, -n, -de 

        Mesnevi 3/ 36 

        İş. 

 

Yiri sākin ider eflāki gerdān / 

ʿUḳūl işinde anuŋ zār u ḫayrān  

 

 

→. iş:-üŋ 

        Mesnevi 43/94 

        İş. 

Budur resm ü ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ /  

Sefer olur bu işüŋ çāra-sāzı  

 

 

→. iş:-e 

        Mesnevi 31/ 6 

        İş. 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

 

 

→. iş:-e 

        Mesnevi 43v80 

        İş. 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  

 

 

iş bitür-: Bir işi iyi bir sonuca 

ulaştırmak. 

→. iş bitür-:-e 

        Mesnevi 53/ 37  

        Bir işi iyi bir sonuca 

ulaştırmak. 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre  

 

iş it-: İş haline getirmek. 

→. iş it-:-se 

        Mesnevi 15/20 

        İş haline getirmek. 

Ya ḫod adın kimesneden işitse 

/ Ṭaleb itmekligin anuŋ iş itse  

 

 

→. iş it-:-me 

        Mesnevi 43/ 43  

        İş haline getirmek. 
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Bir iş itme ki soŋucı peşḭmān / 

Olasın u bulınmaya aŋa 

dermān  

 

→. iş it-:-em 

        Mesnevi 49/ 22 

        İş haline getirmek. 

 

Ki anuŋ ḳoḳısını ben işidem / 

Ḫalās eylemege sini iş idem  

 

 

→. iş it-: 

        Mesnevi 2/107 

        İş haline getirmek. 

Ḳulaḳdan penbe çıḳarmaġı iş it 

/ Ḳamudan lā-ilāhe illā’yı işit  

 

→. iş it-:-dü, -m 

        Mesnevi 7/2  

        Bir görev haline getirmek. 

 

Sözüŋ ṭūṭḭyle bülbülden 

işitdüm / Girü şāhuŋ ŝenāsını 

iş itdüm  

 

 

işaret: İz, alamet, emare. 

→. işāret: 

        Mesnevi 30/8 

        İz, alamet, emare. 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret  

 

 

→. işāret: 

        Mesnevi 3/52 

        İz, alamet, emare. 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işārett  

 

 

→. işāret: 

        Mesnevi 11/55 

        İz, alamet, emare. 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret  

 

→. işāret:-le 

        Mesnevi 3/ 44 

        İz, alamet, emare. 

 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ  

 

→. işāret: 

        Mesnevi 46/293 

        İz, alamet, emare. 

 

Didi ne vaḳt olur-ısa işāret / 

Varalum i ki getürdüŋ beşāret  

 

işāret it-: Göstermek, işaret 

etmek. 

 

→. işāret it-: 

        Mesnevi 11/55  

        Göstermek, işaret etmek. 

 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret  

 

→. işāret it-:-di 

        Mesnevi 53/55  

        Göstermek, işaret etmek. 

 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne  

 

işāret ol-: Bir şeyin çeşitli 

emare ve belirtilerle ortaya 

çıkması. 

→. işāret ol-:-dı 

        Mesnevi 9/ 30  

        Bir şeyin çeşitli emâre ve 

belirtilerle ortaya çıkması. 

Seḥerden çūn bize irdi beşāret 

/ Felekden taḫtına oldı işāret  

 

işbu: İşte bu. 

→. işbu: 

        Kıt'a 3/1 

        İşte bu. 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş   

 

→. işbu: 

        Mesnevi 10/85 

        İşte bu. 

 

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı  

 

→. işbu: 

        Mesnevi 46/200 

        İşte bu. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

 

→. işbu: 

        Mesnevi 6/1 

        İşte bu. 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş  

 

→. işbu: 

        Mesnevi 47/12 

        İşte bu. 

Açılmış nerges ü ḳarşısına gül / 

Terennüm itdi işbu şiʿri bülbül  

 

 

→. işbu: 

        Mesnevi 49/1 

        İşte bu. 

Edā olduḳda işbu şiʿr-i nāzük / 

İşiden didi kim li’l-lāhi derrük   

 

→. işbu: 

        Mesnevi 51/44 

        İşte bu. 

 

Diyeler olduġıyçün yolda bir 

mār / Yolından girü döndi işbu 

bḭ-ʿār  

 

 

→. işbu: 

        Mesnevi 53/19 

        İşte bu, bu. 

Ṭoludur dḭv-i ʿifrḭt işbu menzil / 

Yavuz ḳorḫu yiridür olma ġāfil 

 

→. işbu: 

        Mesnevi 56/37 

        İşte bu, bu. 

 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  
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→. işbu: 

        Mesnevi 56/48 

        İşte bu, bu. 

 

Yıl-ıla üç yüz biŋ altmış yılda 

vāḳiʿ / Olur işbu ḳırān ol söze 

sāmiʿ  

 

 

işit-: İşitmek, duymak. 

→. işit-:-üben 

        Gazel 2/13 

        İşitmek, duymak. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

→. işit-:-iben 

        Gazel 5/7 

        İşitmek, duymak. 

 

ʿadluŋ ḳoḫusını işidiben 

Ḫıṭā’da müşg / Nāfeyle şāfeşin 

yile virdi zehḭ ṣavāb  

 

→. işit-: 

        Kıt'a 1/3 

        İşitmek, duymak. 

 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. işit-: 

        Kıt'a 1/13 

        İşitmek, duymak. 

 

Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. işit-:-en 

        Mesnevi 1/ 84 

        İşitmek, duymak. 

 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

 

→. işit-: 

        Mesnevi 2/108 

        İşitmek, duymak. 

Ḳulaḳdan penbe çıḳarmaġı iş it 

/ Ḳamudan lā-ilāhe illā’yı işit  

 

→. işit-:-üp 

        Mesnevi 7/17 

        İşitmek, duymak. 

 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  

 

→. işit-:-dü, -m 

        Mesnevi 7/1 

        İşitmek, duymak. 

 

Sözüŋ ṭūṭḭyle bülbülden 

işitdüm / Girü şāhuŋ ŝenāsını 

iş itdüm  

 

→. işit-:-dü, -m 

        Mesnevi 8/17 

        İşitmek, duymak. 

 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. işit-:-en 

        Mesnevi 11/44 

        İşitmek, duymak. 

 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

 

 

→. işit-:-e, -nüŋ 

        Mesnevi 11/ 48 

        İşitmek, duymak. 

Ġazellerle müretteb eyle anı / 

Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı  

 

 

→. işit-:-en 

        Mesnevi 12/ 4 

        İşitmek, duymak. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

 

→. işit-:-dü, -n 

        Mesnevi 12/ 13 

        İşitmek, duymak. 

Sözin Selmān’un işitdün 

temāmḭ / Anı daḫı ki nazm itdi 

Nizāmi   

 

→. işit-:-miş, -di 

        Mesnevi 14/ 95 

        İşitmek, duymak. 

 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

→. işit-:-se 

        Mesnevi 15/ 19 

        İşitmek, duymak. 

 

Ya ḫod adın kimesneden işitse 

/ Ṭaleb itmekligin anuŋ iş itse  

 

→. işit-:-gil 

        Mesnevi 16/12 

        İşitmek, duymak. 

 

Bulam dirseŋ cihānda sūd-

mendḭ / İşitgil kimden olur-ısa 

pendi  

 

 

→. işit-:-di 

        Mesnevi 18/1 

        İşitmek, duymak. 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  

 

→. işit-:-ür 

        Mesnevi 20/17 

        İşitmek, duymak. 

 

İşidür nāleŋi sinüŋ dem-ā-dem 

/ Görürsin sen anuŋ yüzini her 

dem  

 

→. işit-:-di 

        Mesnevi 20/1 

        İşitmek, duymak. 

 

Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/ Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın  

 

→. işit-: 

        Mesnevi 29/18 

        İşitmek, duymak. 

 



405 
 

Perḭşānlıḳ durur ʿışḳ anı terk it 

/ Cihānı ḫoş geçür bu pendi işit  

 

→. işit-:-dük, -in 

        Mesnevi 31/2 

        İşitmek, duymak. 

 

Melik dutmadı hḭç ol sözlere 

gūş / İşitdügin daḫı itdi 

ferāmūş  

 

 

→. işit-:-di 

        Mesnevi 34/47 

        İşitmek, duymak. 

Hümāyūn çūnki bu sözi işitdi / 

Gözin açup için pür-āteş itdi  

→. işit-:-üp 

        Mesnevi 37/ 2 

        İşitmek, duymak. 

Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

 

 

→. işit-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 39/36 

        İşitmek, duymak. 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ  

 

 

→. işit-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 40/36 

        İşitmek, duymak. 

Gerekdür ṣarf idesin mālı li’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu’l-

lah 

 

 

→. işit-:-gil 

        Mesnevi 40/9 

        İşitmek, duymak. 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler  

 

 

→. işit-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 42/18 

        İşitmek, duymak. 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

 

→. işit-:-di 

        Mesnevi 43/59 

        İşitmek, duymak. 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

→. işit-:-di 

        Mesnevi 44/39 

        İşitmek, duymak. 

 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

→. işit-:-me, -dü, -m 

        Mesnevi 48/99 

        İşitmek, duymak. 

 

İşitmedüm bu yola ādamḭ-zād 

/ Geliben girü döndügini dil-

şād  

 

→. işit-:-em 

        Mesnevi 49/21 

        İşitmek, duymak. 

 

Ki anuŋ ḳoḳısını ben işidem / 

Ḫalās eylemege sini iş idem  

 

→. işit-:-en 

        Mesnevi 49/ 2 

        İşitmek, duymak. 

 

Edā olduḳda işbu şiʿr-i nāzük / 

İşiden didi kim li’l-lāhi derrük  

 

 

→. işit-:-en 

        Mesnevi 52/38 

        İşitmek, duymak. 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

→. işit-:-di 

        Mesnevi 52/ 9 

        İşitmek, duymak. 

 

İşitdi gül ki bülbül vird oḳır / 

Aŋa ... dir  

 

→. işit-:-di 

        Mesnevi 53/67 

        İşitmek, duymak. 

 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk  

 

→. işit-:-üp 

        Mesnevi 54/33 

        İşitmek, duymak. 

 

İşidüp ḫuṭbe gibi bu ḫiṭābı / 

Oḳı ...  

 

→. işit-:-di 

        Mesnevi 60/62 

        İşitmek, duymak. 

 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi  

 

 

→. işit-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 60/26 

        İşitmek, duymak. 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend  

 

 

işlet-: Çalıştırmak, yaptırmak. 

→. işlet-:-ür, -di 

        Mesnevi 4/43 

        Çalıştırmak, yaptırmak. 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem  

 

ʿişretden it-: İçkiden dolayı bir 

şeyler yapmak. 

→. ʿişretden it-:-di 

        Mesnevi 46/245 

        İçkiden dolayı bir şeyler 

yapmak. 

Bu ʿişretden ki itdi orada şāh / 

Ḫabarla oldı ḫūrḭ-zād’e āgāh  

 

 

iʿtibār: Değer, kıymet, saygı. 
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→. iʿtibār:-ı 

        Mesnevi 27/5 

        Değer, kıymet, saygı. 

Gerek benden dutasın iʿtibārı / 

Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

→. iʿtibār: 

        Mesnevi 52/13 

        Değer, kıymet, saygı. 

 

Gözüŋ aç iʿtibār-ıla naẓar it / 

Gelür-iken elüŋden bir hüner it   

 

iʿtidāl: Uygunluk. 

→. iʿtidāl: 

        Mesnevi 2/ 48 

        Uygunluk. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

 

iʿtiḳād: İnanma, gönülden 

tasdik ederek inanma. 

→. iʿtiḳād:-uŋ 

        Gazel 7/6 

        İnanma, gönülden tasdik 

ederek inanma. 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

 

 

iʿtizād bul-: Güçlenmek, 

kuvvetlenmek. 

→. iʿtizād bul-:-a 

        Gazel 7/5 

        Güçlenmek, 

kuvvetlenmek. 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

 

ittişāl: Yakınlık,yan yana 

gelme. 

→. ittiṣāl: 

        Mesnevi 3/ 42 

        Yakınlık,yan yana gelme. 

Münezzehdür metā vü 

eyneden ol / Kem ü keyf ü 

ittiṣāl ü beyneden ol  

 

 

→. ittiṣāl: 

        Mesnevi 46/266 

        Yakınlık,yan yana gelme. 

 

Şehüŋ ʿışḳına düşmişdi velḭkin  

/ Degüldi ittiṣāl ezvāca 

mümkin  

iʿzāz: Saygı, hürmet. 

→. iʿzāz:-u, -ŋ, -ı 

        Mesnevi 41/38 

        Saygı, hürmet. 

Senüŋ sözüŋde olam ben 

hemḭşe / İdem iʿzāzuŋı cānuma 

pḭşe  

 

 

iʿzāz it-: Hürmet etmek, saygı 

göstermek. 

→. iʿzāz it-:-di 

        Mesnevi 46/291 

        Hürmet etmek, saygı 

göstermek. 

Melik aŋa besḭ iʿzāz itdi / Anı 

gendüsine hem-rāz itdi  

 

 

iẓhār it-: Açığa vurmak, 

göstermek. 

→. iẓhār it-:-mek, -e 

        Mesnevi 35/30 

        Açığa vurmak, göstermek. 

Göŋül bir gişiye itmiş durur 

germ / Ki anı iẓhār itmege 

ḳomaz şerm  

 

 

iẓhār ḳıl-: Açık etmek, açığa 

çıkarmak. 

→. iẓhār ḳıl-:-ur 

        Mesnevi 2/106 

        Açık etmek, açığa 

çıkarmak. 

Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār 

/ Cemḭʿi ḳudretini ḳılur iẓhār  

 

 

iżṭırār: Çaresiz kalma, 

çaresizlik, mecburiyet. 

→. iżṭırar:-ı 

        Mesnevi 60/79 

        Çaresiz kalma, çaresizlik, 

mecburiyet. 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

ʿizz ü beḳā: Değerli ve kalıcı. 

→. ʿizz ü beḳā: 

        Gazel 8/2 

        Değerli ve kalıcı. 

ʿIşḳ durur varlıġı itmek fenā / 

Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā  

 

 

ʿizzet: Ululuk, yücelik. 

→. ʿizzet: 

        Mesnevi 43/101 

        Değer, kıymet, ululuk, 

yücelik. 

 

Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

ʿizzet ile lāt u ʿuzzḭ: İzzet, Lat 

ve Uzzi Kabe'de bulunan 

putlardan her biri. 

→. ʿizzet ile lāt u ʿuzzḭ:-y, -i 

        Gazel 3/5 

        İzzet, Lat ve Uzzi Kabe'de 

bulunan putlardan her biri. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā 

K) 

ḳabar-: Kabarmak, şişmek. 
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→. ḳabar-:-mış 

        Mesnevi 60/50 

        Kabarmak, şişmek. 

Çeküp yol zaḥmetinden derd-

ile tāb / Ayaḳları ḳabarmış çün 

kef-i āb  

 

 

kaʿbe: Bütün müslümanların 

kıblesi ve ziyâret yeri olan 

Mekke şehrindeki mukaddes 

bina, beytullah. 

→. kaʿbe: 

        Mesnevi 4/81 

        Bütün müslümanların 

kıblesi ve ziyâret yeri olan 

Mekke şehrindeki mukaddes 

binâ, beytullah. 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/ Anuŋ fitrākidür vüŝkā vü 

ʿurve  

 

ḳābil ol-: Uygun olmak. 

→. ḳābil ol-:-a 

        Mesnevi 48/121 

        Uygun olmak. 

Öġüt aŋa gerekdür ki ola ḳābil 

/ Çū ḳābil olmaya öġüt ne ḥāṣıl   

 

ḳaç-: Kaçmak. 

→. ḳaç-:-dı 

        Mesnevi 53/112 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv  

 

 

ḳaçan kim: Her ne zaman ki. 

→. ḳaçan kim: 

        Mesnevi 5/15 

        Her ne zaman. 

Anuŋ oḳı ḳaçan kim çıḳa yādan 

/ İdilmez farḳ ol tḭr-i ḳażādan  

 

ḳaçup git-: 

 

→. ḳaçup git-:-e, -ler 

        Mesnevi 53/78  

        Kaçıp gitmek. 

 

Bu pḭrūz olsa olar hem-ceng 

ideler / Ger öle ol bular ḳaçup 

gideler  

 

 

ḳadd:Boy. 

→. ḳadd:-uŋ 

        Mesnevi 11/ 19 

        Boy. 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād  

 

→. ḳadd:-üŋ 

        Gazel 15/5 

        Boy. 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

→. ḳadd:-ı 

        Mesnevi 34/30 

        Boy. 

 

Bili kim toġrı-dı oḳ gibi anuŋ / 

Olupdur şöyle ki ḳaddı 

kemānuŋ  

 

 

ḳadeḥ: Kadeh, bardak. 

→. ḳadeḥ: 

        Mesnevi 14/21 

        Kadeh, bardak. 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān  

 

→. ḳadeḥ: 

        Mesnevi 35/ 58 

        Kadeh, bardak. 

 

Şebistān cennetiydi ḫūbları 

hūr / Ḳadeḥ ellerde nūr-ıdı 

ʿalā’nūr  

 

 

→. ḳadeḥ:-den 

        Mesnevi 35/91 

        Kadeh, bardak. 

Ben ayruḳsı ḳadeḥden 

olmışam mest / Beni ol cām 

durur kim ider hest  

 

→. kadeḥ: 

        Mesnevi 40/23 

        Kadeh, bardak. 

 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

→. ḳadeḥ: 

        Mesnevi 48/131 

        Kadeh, bardak. 

 

Ḳadeḥ nūş itdi ol dem Nāz-

perverd / Anuŋ yādına kim 

yüzi-y-idi verd  

 

ḳadeḥ iç-: Bardaktan içki 

içmek. 

→. ḳadeḥ iç-:-üp 

        Mesnevi 48/134  

        Bardaktan içki içmek. 

Şahuŋ şādılıġına ol perḭ-ruḫ / 

Ḳadeḥ içüp oturdı şād u ferrūḫ 

 

 

ḳadem baṣ-: Ayak basmak. 

→. ḳadem baṣ-:-ar, -ı, -sa, -ŋ 

        Mesnevi 46/285  

        Ayak basmak. 

Ḳadem baṣar-ısaŋ eyvānumuza 

/ Ola şükrāne bizüm cānumuza  

 

ḳad-ḫamḭde: İki büklüm. 

→. ḳad-ḫamḭde:-dür 

        Gazel 6/1 

        İki büklüm. 

 İ şeb ki ḫidmetüŋde felek ḳad-

ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ ṭozı 

melike nūr-ı dḭdedür  

 

ḳādir: Bir işe gücü yeten, o işi 
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yapacak güç ve bilgiye sahip 

olan. 

→. ḳādir: 

        Mesnevi 1/88 

        Bir işe gücü yeten, o işi 

yapacak güç ve bilgiye sahip 

olan. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

 

→. ḳādir: 

        Mesnevi 2/1 

        Bir işe gücü yeten, o işi 

yapacak güç ve bilgiye sahip 

olan. 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

→. ḳādir: 

        Mesnevi 13/37 

        Bir işe gücü yeten, o işi 

yapacak güç ve bilgiye sahip 

olan. 

Kemān dutduḳda eyle-y-idi 

ḳādir / Ki oḳına dikilürdi nesr-i 

ṭāyir   

 

→. ḳadir:-üŋ 

        Gazel 4/5 

        Bir işe gücü yeten, o işi 

yapacak güç ve bilgiye sahip 

olan. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 

→. ḳadir:-i 

        Mesnevi 8/7 

        Bir işe gücü yeten, o işi 

yapacak güç ve bilgiye sahip 

olan. 

Şehüŋ ḳadri ki ʿālḭ āsumāndur / 

Nice kim āsumāndur 

cāvidāndur  

 

ḳadr: Kıymet. 

→. ḳadir:-i 

        Mesnevi 39/ 112 

        Kıymet. 

 

Ne durur nāfe pür-ḫūn-ı 

cigerdür / Saçuŋ ḳatında anuŋ 

ne ḳadrı vardur 

 

 

ḳadr-ı ġanḭmet: Ganimetlerin 

kıymeti. 

→. ḳadr-ı ġanḭmet: 

        Mesnevi 45/8 

        Ganimetlerin kıymeti. 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet  

 

 

ḳāf: Anka kuşunun yaşadığı ve 

yeryüzünü çepçevre kuşattığı 

kabul edilen efsanevi dağ. 

→. ḳāf:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 56/ 72 

        Anka kuşunun yaşadığı ve 

yeryüzünü çepçevre kuşattığı 

kabul edilen efsanevi dağ. 

Ḳamu ḳuşlara sulṭān oldı ʿanḳā 

/ Ḳanāʿat ḳāfını çūn itdi meʾvā  

 

 

ḳāfa dik-: Kafayı kaldırmak. 

→. ḳāfa dik-:-dük, -de 

        Mesnevi 50/ 23 

        Deyim 

        Kafayı kaldırmak. II 

Uyanmak. 

Seḥer-geh gün ʿalem dikdükde 

ḳāfa / Ki saçardı ṣabā gülzāra 

nāfe  

 

kāh: Saman çöpü, saman. 

 

→. kāh:-a 

        Mesnevi 10/54 

        Saman çöpü, saman. 

 

Eger ʿışḳ olmasaydı kehrübāda 

/ Heves ide midi kāha ziyāde  

 

 

ḳāhir: Yok eden. 

→. ḳāhir: 

        Mesnevi 9/24 

        Yok eden. 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr  

 

 

ḳahr: Şiddet, öfke. 

→. ḳahr:-uŋ 

        Gazel 5/4 

        Şiddet, öfke. 

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb  

 

 

→. ḳahr:-un 

        Gazel 5/14 

        Şiddet, öfke. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. ḳahr:-ı 

        Mesnevi 47/50 

        Şiddet, öfke. 

Ferḭdūn oldı cevri-y-ile bḭ-fer /  

Sikender ḳaldı ḳahrı-y-ıla bḭ-dar  

 

 

ḳahr ḳıl-: Kahretmek, yok 

etmek. 

→. ḳahr ḳıl-:-a, -lar 

        Mesnevi 39/142  

        Kahretmek, yok etmek. 

Ya anı dūstlara ideler behr / Ya 

anuŋla ḳılalar düşmeni ḳahr  

 

 

ḳal-: Kalmak. 

→. ḳal-:-dı 

        Gazel 2/ 11 

        Kalmak. 
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Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān   

 

 

→. ḳal-:-an 

        Mesnevi 3/34 

        Kalmak. 

Gehḭ recʿat virür ü geh iḳāmet 

/ Ḳalan seyyāreye geh 

istiḳāmet  

 

 

→. ḳal-:-up 

        Mesnevi 3/75 

        Kalmak. 

Ḳamu ʿāciz ḳalup ehl-i feṣāḥat  

/ Aŋa öykünene irdi feżāḥat   

 

 

→. ḳal-:-ur 

        Mesnevi 3/4 

        Kalmak. 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

 

→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 10/ 66 

        Kalmak. 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

 

→. ḳal-:-ur 

        Mesnevi 10/6 

        Kalmak. 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/  Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

 

→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 14/ 45 

        Kalmak. 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

→. ḳal-:-ur 

        Mesnevi 37/10 

        Kalmak. 

 

Daḫı ayruḳsı olur ʿışḳuŋ cünūnı 

/ Ḳalur anda tabḭbüŋ ẕü-fünūnı  

 

→. ḳal-:-ur 

        Mesnevi 37/ 10 

        Kalmak. 

Daḫı ayruḳsı olur ʿışḳuŋ cünūnı 

/ Ḳalur anda tabḭbüŋ ẕü-fünūnı  

 

→. ḳal-:-an, -ı 

        Mesnevi 40/ 30 

        Kalmak. 

 

Yiyüp yidürdügüŋ ḳalur saŋa 

bes / Ḳalanı yil durur andan 

ṭamaʿ kes  

 

 

→. ḳal-:-ur 

        Mesnevi 40/29 

        Kalmak. 

Yiyüp yidürdügüŋ ḳalur saŋa 

bes / Ḳalanı yil durur andan 

ṭamaʿ kes  

 

→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 41/ 9 

        Kalmak. 

 

Ne tende ṣabr ḳaldı vü ne 

ārām / Ḳamusın gāret itdi ol 

dil-ārām  

 

→. ḳal-:-maz 

        Mesnevi 41/84 

        Kalmak. 

 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş  

 

 

→. ḳal-:-a, -vuz 

        Mesnevi 43/41 

        Kalmak. 

Gidesin ḥasret-ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 46/146 

        Kalmak. 

 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

 

→. ḳal-:-up 

        Mesnevi 46/191 

        Kalmak. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

→. ḳal-:-ur 

        Mesnevi 51/97 

        Kalmak. 

 

Ḳalur mı gişide ṣabr-ıla ārām / 

Göŋüle düşicek zülf-i dil-ārām   

 

→. ḳal-:-ma, -sun 

        Mesnevi 53/ 47 

        Kalmak. 

 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 58/57 

        Kalmak. 

 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü cän ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 58/65 

        Kalmak. 

 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 58/66 

        Kalmak. 

 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  
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→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 58/105 

        Kalmak. 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār  

 

→. ḳal-:-dı 

        Mesnevi 60/106 

        Kalmak. 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

 

ḳalem: Kalem. 

→. ḳalem: 

        Kıt'a 4/3 

        Kalem. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

→. kalem: 

        Mesnevi 11/57 

        Kalem. 

 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās  

 

→. ḳalem:-den 

        Mesnevi 13/47 

        Kalem. 

 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne  

 

→. ḳalem:-le 

        Mesnevi 13/ 45 

        Kalem. 

Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

→. ḳalem:-le 

        Mesnevi 39/14 

        Kalem. 

 

Perḭnüŋ görmedin naḳşın 

yazardı / Ḳalemle şekl-i Māni’yi 

düzerdi 

 

 

→. ḳalemle:-le 

        Mesnevi 39/21 

        Kalem. 

Ḳalemle naḳşını anuŋ yazardı / 

Nicedür ṣūret ü şeklin düzerdi  

 

→. ḳalem: 

        Mesnevi 51/59 

        Kalem. 

 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ  

 

ḳalp: Gönül, kalp, yürek. 

→. ḳalp:-i 

        Mesnevi 50/48 

        Gönül, kalp, yürek. 

Ne durur cādūlaruŋ işi taḫyḭl / 

Ḥaḳāyıḳ ḳalbi ḫod olmaz bilā-

ʿaḳl  

 

 

kām: Arzu, istek. 

→. kām:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 60/23 

        Arzu, istek. 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

→. kām: 

        Mesnevi 43/96 

        Arzu, istek. 

 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām 

 

 

ḳamer: Ay. 

→. ḳamer: 

        Mesnevi 8/10 

        Ay. 

Güneş gibi oldı ol cūd-ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf-

ıla mavṣūf  

 

 

→. ḳamer: 

        Mesnevi 14/ 67 

        Ay. 

Ḳamer n’olur ki oldı rāst ḫurşḭd 

/ Nigḭn-i ḥāteminde mühr-i 

Cemşḭd  

 

→. ḳamer: 

        Mesnevi 39/ 82 

        Ay. 

 

Adından yig durur anuŋ cemāli 

/ Ḳamer devrine fitne zülf ü 

ḫālı  

 

 

→. ḳamer: 

        Mesnevi 40/8 

        Ay. 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler  

 

 

→. kamer: 

        Mesnevi 46/178 

        Ay. 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

 

→. ḳamer: 

        Mesnevi 59/1 

        Ay. 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

ḳāmet: Boy, endam. 

→. ḳāmet:-i 

        Mesnevi 14/54 

        Boy, endam. 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş  
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→. ḳamet:-üŋ 

        Mesnevi 28/12 

        Boy, endam. 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

 

→. ḳāmet:-in 

        Mesnevi 46/112 

        Boy, endam. 

Görinse gözlerine serv ü 

şimşād / İderdi ḳāmetin ol dil-

berüŋ yād  

 

 

→. ḳāmet:-i, -di 

        Mesnevi 53/98 

        Boy, endam. 

Melik ādam boyında dḭv-i 

melʿūn /  Mināre ḳāmet-idi 

belki efzūn  

 

 

ḳāmet bul-: Boy vermek, 

endam sahibi olmak. 

→. ḳāmet bul-:-dı 

        Mesnevi 2/47 

        Boy vermek, endam sahibi 

olmak. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

 

kāmet-i lāt: Lat'ın boyu. 

→. kāmet-i lāt: 

        Mesnevi 4/85 

        Lat'ın boyu II Lat putunun 

yerle bir olması hadisesi. 

Büküldi lāsı-y-ıla kāmet-i Lāt / 

Şefāʿat itse olur maḥv Zellāt  

 

kāmil ol-: Kemale erişmek, 

mükemmel olmak, 

olgunlaşmak. 

→. kāmil ol-:-ur 

        Mesnevi 10/12  

        Kemale erişmek, 

mükemmel olmak, 

olgunlaşmak. 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil 

ʿāḳil  

 

 

→. kāmil ol-:-ur 

        Mesnevi 48/114  

        Kemale erişmek, 

mükemmel olmak, 

olgunlaşmak. 

Egerçi ʿışḳ yolı müşkil olur / 

Velḭ bu yola varan kāmil olur  

 

 

ḳamış: Kamış, şeker kamışı. 

→. ḳamış:-dan 

        Mesnevi 3/24 

        Kamış, şeker kamışı. 

Ḳuru aġaçdan virür ḫurmā-y-ı 

ter ol / Ḳamışdan daḫi bitürür 

şeker ol  

 

 

ḳamu: Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

→. ḳamu: 

        Gazel 1/9 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

→. ḳamu: 

        Kıt'a 1/10 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 1/ 28 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Seni dirüz seni isderüz ilāhḭ / 

Bilürsin ḳamu esrārı k’emāhḭ  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 1/ 38 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Maʿūnet senden isderem ilāhḭ 

/ Ki sensin ḳamu miskḭnün 

penāhı  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 1/ 68 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Cihān ʿadl-ıla maʿmūr eyle / 

Ḳamu yavuzlıġı andan dūr eyle  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 1/80 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

 

→. ḳamu:-sın 

        Mesnevi 1/18 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḫaṭā durur bizüm işümüz ü 

sehv / Ḳamusın luṭfuŋ-ıla 

eylegil ʿafv  

 

 

→. ḳamu:-dan 

        Mesnevi 2/108 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳulaḳdan penbe çıḳarmaġı iş it 

/ Ḳamudan lā-ilāhe illā’yı işit  
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→. ḳamusı:-sı 

        Mesnevi 2/ 42 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

 

→. ḳamu:-sın 

        Mesnevi 2/ 31 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamusın pāk ḳıldı ʿālim-i ġayb / 

Güneh-kār ola iden kimsei ʿayb  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 3/18 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 3/57 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 3/64 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

İçindedür ʿulūm-ı evvel-āḫir / 

Ḳamu esrār-ı vaḥdet anda 

ẓāhir 

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 3/ 68 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 3/70 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ne müşkil kim var andan itdiler 

ḥal / Ḳamu raḥmet anuŋla oldı 

münzel  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 3/75 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamu ʿāciz ḳalup ehl-i feṣāḥat  

/ Aŋa öykünene irdi feżāḥat   

 

 

→. ḳamu:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 3/92 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 5/11 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 10/23 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Feleklerüŋ ḳamu miḥrābıdur 

ʿışḳ / Saʿādet ṣuyınuŋ 

dolābıdur ʿışḳ 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 10/28 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

 

→. ḳamu:-sı 

        Mesnevi 10/20 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Bu encümle bu gerdende 

devāyir / Ḳamusı ʿışḳ-ıladur ki 

oldı dāyir  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 13/67 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

→. ḳamu:-dan 

        Mesnevi 13/57 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 14/36 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Arada sāġar u mey idiben nūş / 

Ḳamu ḳayġuyı itdiler ferāmüş  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 14/ 126 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

 

→. ḳamu:-y, -a 

        Mesnevi 16/13 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Naṣḭḥat ḳamuya olur muvāfık / 

Meger ol gişiye kim ola ʿāşıḳ  
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→. ḳamu: 

        Mesnevi 17/8 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim var  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 19/15 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki  ider 

eyyām / Nedür başūŋda 

sevdā-yı dil-ārām  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 19/ 17 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 19/37 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

→. ḳamu:-sı, -y, -la 

        Mesnevi 19/ 29 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

→. ḳamu:-sın 

        Mesnevi 20/9 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 21/7 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 23/16 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

 

→. ḳamu:-sı, -y, -la 

        Mesnevi 23/9 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

→. ḳamu:-dan 

        Mesnevi 27/ 7 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Anuŋ çün olmışam ḳamudan 

āzād /  Kimesne hḭc idemez 

baŋa bḭ-dād  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 28/3 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Elümde ne ki var oldı ḳamu 

bād / Senüŋ gibi olmışam 

ḳamudan āzād  

 

→. ḳamu:-dan 

        Mesnevi 28/4 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Elümde ne ki var oldı ḳamu 

bād / Senüŋ gibi olmışam 

ḳamudan āzād  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 29/7 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 34/11 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamu aġyārdan ḫālḭ oldı meclis 

/ Hemḭn yāruŋ ḫayālı-y-ıla 

mūnis  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 35/62 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 35/105 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamu göŋülde oldı ʿışk ḥāṣıl / 

Velḭ her biri birisine māyil   

→. ḳamu:-nuŋ 

        Mesnevi 35/61 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

→. ḳamu:-nuŋ 

        Mesnevi 35/63 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamunuŋ yüzi rūşen şöyle kim 

rūz / Gözi yüzde ciger-sūz u dil-

efrūz   

 

→. ḳamu:-sı 

        Mesnevi 35/ 60 
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        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Perḭ-peyker ṣanemler 

perniyān-pūş / Ḳamusı sḭm-ten 

zerrḭn binā-gūş  

 

 

→. ḳamu:-sı 

        Mesnevi 35/86 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Bu meclis ḫoş nigāristān-ı 

Çḭndür / Ḳamusı māh-ruḫ 

zühre-cebḭndür  

 

 

→. ḳamu:-sın 

        Mesnevi 35/40 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ne kim ḥüsn ehli var-ıdı 

Ḫıṭād’a / Ḳamusın cemʿ idelüm 

bir arada  

 

 

→. ḳamu:-sın 

        Mesnevi 35/75 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Olaruŋ ḳamusın bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarż / Melik Cemşḭd’e bir bir 

itdiler ʿarż  

 

→. ḳamu:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 35/77 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamusına naẓar eyledi lḭkin / 

Biriyle olımadı göŋli sākin  

 

→. ḳamu:-sın 

        Mesnevi 37/4 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Eṭibbā kim var-ıdı ol yörede / 

Getürdiler ḳamusın bir arada  

 

 

→. ḳamu:-dan 

        Mesnevi 38/17 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Egerçi serv ḳamudan çeker baş 

/ Ecel ḫavfı gözinden aḳıdur 

yaş  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 39/9 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamu iklḭmüŋ aḥvālın bilürdi / 

Ki cümle reh-güẕārında olurdı  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 39/23 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamu ṣuretleri itmişdi maḫzūn 

/ Ki oldı bu ṣūret ʿışḳında 

maḫzūn  

 

→. ḳamu:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 39/152 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Sikender kim yidi iḳlḭmi dutdı / 

Ḳamusını ḳoyuban zār gitdi  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 41/ 17 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamu işüŋ kilḭdi meşveretdür / 

Dil ü cānuŋ ümḭdi meşveretdür  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 41/47 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 41/67 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi   

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 41/ 68 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi  

 

 

→. ḳamu:-sın 

        Mesnevi 41/10 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ne tende ṣabr ḳaldı vü ne 

ārām / Ḳamusın gāret itdi ol 

dil-ārām  

 

 

→. ḳamu:-dan 

        Mesnevi 42/ 2 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 43/96 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām 

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 44/14 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 46/5 
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        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamu taḳrḭr itdi şehriyāra / 

Şehüŋ yüreġi oldı pāre pāre  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 46/59 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Kemān-keş tḭġ-zenler ḳamu 

cengi / Ki iderlerdi zebūn şḭr ü 

pelengi  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 46/120 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 46/229 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 46/279 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 46/303 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

→. ḳamu:-nuŋ 

        Mesnevi 46/52 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

 

→. ḳamu:-sı 

        Mesnevi 47/41 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamusı gitdi irmedin murāda / 

Bilesin kim beḳā yoḳdur 

burada  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 48/55 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Ḳamu yāḳūt u dürr-ile 

muraṣṣaʿ / Oturmış anda bir 

māh-ı muḳannaʿ  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 51/18 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 51/ 52 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Sipāh ardınca anun nālān u 

giryān / Ḳamu yaş döküp eyle 

ki ebr-i nḭsān  

 

 

→. ḳamu:-nuŋ 

        Mesnevi 51/4 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz 

/ Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā  

 

→. ḳamu:-sı 

        Mesnevi 51/39 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan  

 

→. ḳamu:-sın 

        Mesnevi 51/88 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳomadı ol ṭaġda şḭr ü pelengi / 

Helak itdi ḳamusın şḭr-i cengḭ 

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 53/48 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

 

→. ḳamu:-nuŋ 

        Mesnevi 53/86 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Yöridi dḭve ḳarşu leşger-i Çḭn / 

Ḳamunuŋ cevşeni pulād-ı ipçḭn  

 

 

→. ḳamu:-sı 

        Mesnevi 53/112 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv  

 

 

→. ḳamu:-sı, -nuŋ 

        Mesnevi 55/32 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Bugün ḳopup durur uş bir 

cemāʿat / Ḳamusınuŋ işi zerḳ u 

sanāʿat  
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→. ḳamu: 

        Mesnevi 56/40 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ   

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 56/71 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamu ḳuşlara sulṭān oldı ʿanḳā 

/ Ḳanāʿat ḳāfını çūn itdi meʾvā   

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 58/16 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 58/95 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 58/16 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 58/95 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret 

 

→. ḳamu:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 58/117 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Bu ḳamusına ṣabr ider-idi cem 

/ Ki ḳamu derde ṣabr olur 

yaḳḭn em  

 

→. ḳamu: 

        Mesnevi 60/154 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi  

 

 

→. ḳamu:-nuŋ 

        Mesnevi 60/128 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür  

 

 

→. ḳamu:-sı 

        Mesnevi 60/114 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

 

→. ḳamu:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 60/92 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Orada ne ki vardı bay u yoḫsul 

/ Ḳamusına ʿaṭā baġışladı ol  

 

 

→. ḳamu:-sı, -nuŋ 

        Mesnevi 60/129 

        Büsbütün, tamamen, 

herkes. 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül  

 

kāmurānḭ: Mutluluk, 

bahtiyarlık, huzur. 

→. kāmurānḭ: 
        Mesnevi 50/8 

        Mutluluk, bahtiyarlık, 

huzur.  

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

 

ḳan: Kan. 

→. ḳan:-ı 

        Gazel 6/9 

        Kan. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

→. ḳan:-dur 

        Mesnevi 19/13 

        Kan. 

 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur  

 

→. ḳan:-ı, -dur 

        Mesnevi 19/12 

        Kan. 

 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

 

→. ḳan:-a 

        Mesnevi 21/ 5 

        Kan. 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna  

 

→. ḳan:-dur 

        Mesnevi 34/28 

        Kan. 

 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

→. kān: 

        Mesnevi 43/101 

        Kan. 
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Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

→. ḳan:-dur 

        Mesnevi 43/86 

        Kan. 

 

Yaḳḭn bil ʿışḳ baḥr-ı bḭ-gerāndur 

/ Kef ü mevci ten ü ser-ṣuyı 

ḳandur  

 

 

→. ḳan:-um, -la 

        Mesnevi 46/ 73 

        Kan. 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini  

 

→. ḳan:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 48/ 138 

        Kan. 

 

Sarāyı ʿaks-i bāde ḳıldı gül-gūn 

/ Yir oldı cürʿa ḳanından ciger-

ḫūn  

 

→. ḳan:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 53/106 

        Kan. 

Başını kesdi vü itdi tenin çāk / 

Ḳanından lālezār oldı rūḥ-ı ḫāk 

 

 

→. ḳan:-a 

        Mesnevi 58/ 30 

        Kan. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

 

kān: Maden ocağı. 

→. ḳan:-ı 

        Mesnevi 3/25 

        Maden ocağı. 

 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

→. kān: 

        Mesnevi 13/51 

        Maden ocağı. 

 

Eli baḥr-ıdı hem kān seḫāda / 

Ẓamḭri āfitāb-ıdı ẓiyāda  

 

  ḳan iç-:  Öldürmek, kanlar 

içinde bırakmak. 

 

→. ḳan iç-:-er 

        Mesnevi 46/ 16 

        Deyim 

        Öldürmek, kanlar içinde 

bırakmak II acı ve sıkıntı 

vermek. 

 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer  

 

 

ḳan ol-: Kan olmak, 

yaralanmak. 

→. ḳan ol-:-ur 

        Mesnevi 13/63 

        Deyim 

        Kan olmak, yaralanmak. II 

Çok acı çekmek. 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

ḳan yaş: Kanlı gözyaşı dökmek. 

→. ḳan yaş:-ın 

        Gazel 9/12 

        Deyim 

        Kanlı gözyaşı dökmek. II 

Çok ağlamak. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

 

→. ḳan yaş: 

        Mesnevi 35/ 17 

        Kanlı gözyaşı dökmek. II 

Çok ağlamak. 

Gözinden āh idüben dökdi ḳan 

yaş / Ki ʿışḳ itmiş-idi yüreġini 

baş  

 

ḳan yaş ol-: Sürekli göz yaşı 

dökmekten gözün kızarması. 

→. ḳan yaş ol-:-ısar 

        Mesnevi 48/92 

        Deyim 

        Sürekli göz yaşı 

dökmekten gözün kızarması. 

Döşegüŋ ṭoprak olup 

yaşduġuŋ ṭaş / Gözüŋ ḳan yaş 

olısar yüregüŋ baş  

 

 

ḳan yaşa boyan-: Kanlı yaşla 

dolmak. 

→. ḳan yaşa boyan-:-dı 

        Mesnevi 14/92 

        Deyim 

        Kanlı yaşla dolmak. II Çok 

şiddetli bir şekilde ağlamak. 

Fiġān idiben uyḳudan uyandı / 

Nite kim lāle ḳan yaşa boyandı   

 

 

ḳanāʿat: Azla yetinme, kısmete 

razı olma. 

→. ḳanāʿat: 

        Mesnevi 53/52 

        Azla yetinme, kısmete razı 

olma. 

Selāṭḭn pḭşesi olur şecāʿat / 

Denḭ vü süflinüŋ işi ḳanāʿat 

 

 

→. ḳanāʿat: 

        Mesnevi 53/53 

        Azla yetinme, kısmete razı 

olma. 

Ḳanāʿat ʿaczdendür olma ʿāciz / 

Ki ʿāciz iremez maḳṣūda hergiz  

 

→. ḳanāʿat: 

        Mesnevi 56/68 

        Azla yetinme, kısmete razı 

olma. 
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Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat  

 

 

→. ḳanāʿat: 

        Mesnevi 56/72 

        Azla yetinme, kısmete razı 

olma. 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat   

 

→. ḳanāʿat:-ıla 

        Gazel 16/8 

        Elindekiyle yetinme, 

kısmetine razı olma. 

 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek  

 

 

ḳanāʿat it-: Azla yetinmek. 

→. ḳanāʿat it-: 

        Mesnevi 56/68  

        Yetinmek. 

Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat  

 

 

ḳanda: Nerede, soru zarfı. 

→. ḳanda:-dur 

        Mesnevi 26/ 12 

        Nerede. 

Nigārūn isteyü olduŋ pūşt-i 

ḫam sen / Ki ḳandadur sizersin 

bilmezem ben  

 

→. ḳanda: 

        Gazel 15/6 

        Nerede. 

 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

 

→. ḳanda: 

        Mesnevi 60/56 

        Nerede. 

Velḭ yoġ-ıdı hergiz āşināsı / 

Bilimez nidesin ḳanda varası  

 

 

ḳandı: Şeker, tatlı. 

→. ḳandı:-dur 

        Mesnevi 40/ 6 

        Şeker, tatlı. 

Ne dir gül-şende ṭūṭḭ-yi şeker-

rḭz / Cihānuŋ ḳandıdur dir 

zehr-āmḭz  

 

 

ḳandur-: Kandırmak. 

→. ḳandur-:-ur 

        Gazel 4/11 

        Kandırmak. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

ḳanı: Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

→. ḳanı: 

        Mesnevi 3/ 25 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

 

→. ḳanı: 

        Mesnevi 29/8 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

Cihān içün ne gerek bu ḳamu 

renc / Ferḭdūn ḳanı vü Kārūn ol 

genc  

 

 

→. ḳanı: 

        Mesnevi 29/9 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u 

Menūçihr / Ki aŋa reşg iderdi 

māh-ıla mihr 

 

→. ḳanı: 

        Mesnevi 29/11 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

→. ḳanı: 

        Mesnevi 47/ 33 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı  

 

→. ḳanı: 

        Mesnevi 47/ 35 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

→. kanı: 

        Mesnevi 47/36 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

 

→. ḳanı: 

        Mesnevi 47/ 37 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

→. kanı: 

        Mesnevi 47/38 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar 
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→. ḳanı: 

        Mesnevi 47/39 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān  

 

→. ḳanı: 

        Mesnevi 60/22 

        Hani, nerede, 

anlamlarında soru zarfı. 

 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

 

ḳanın dök-: Kanını akıtmak 

→. ḳanın dök-:-di 

        Mesnevi 53/ 110 

        Kanını akıtmak. 

Kesüp boynın ayırdı girde-i 

rānın / Yarup ḳarnını yire dökdi 

ḳanın  

 

 

ḳaplaŋ it-: Kaplan gibi güçlü ve 

dayanaklı olmasını sağlamak. 

→. ḳaplaŋ it-:-iser 

        Mesnevi 48/86 

        Kaplan gibi güçlü ve 

dayanaklı olmasını sağlamak. 

Geh urısarsın arslan ile pençe / 

Gehḭ ḳaplaŋ idiser sini rence  

 

 

ḳaplan u bebr: Kaplan ve 

kaplan cinsi. 

→. ḳaplan u bebr: 

        Mesnevi 58/116 

        Kaplan ve kaplan cinsi. 

Ṭolu arslandı oturduġı meclis / 

Aŋa ḳaplan u bebr olmışdı 

mūnis  

 

 

ḳapu: Kapı, eşik. 

→. ḳapu:-sı, -dur 

        Mesnevi 5/9 

        Kapı, eşik. 

Ḳapusıdur penāh-ı ehl-i ḭmān / 

Ayaġı tozı kuḥl-ı dḭde-i cān   

 

→. ḳapu:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 12/11 

        Kapı, eşik. 

 

Sözüŋ genci ḳapusını açayım / 

Cihāna dürr ü gevherler 

saçayım  

 

→. kapu:-nuŋ 

        Mesnevi 41/68 

        Kapı, eşik. 

 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi  

 

 

→. ḳapu:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 1/29 

        Kapı. II Makam, huzur. 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  

 

→. ḳapu:-da 

        Mesnevi 53/115 

        Kapı. II Makam, huzur. 

 

Yüzini eyleyen ol ḳapuda ḫāk / 

İder ol kḭmiyānuŋ gevherin pāk  

 

→. kapu:-sı, -n, -da 

        Mesnevi 53/114 

        Kapı. II Makam, huzur. 

Melik ol dem yire urdı yüzini / 

Kapusında ḥaḳuŋ ḫāk itdi özini  

kār: Fayda, kazanç. 

→. kār: 

        Mesnevi 27/6 

        Fayda, kazanç. 

Gerek benden dutasın i ʿtibārı 

/ Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

 

ḳarar-: 

→. ḳarar-:-r, -dı 

        Gazel 3/13 

        Kararmak. 

Ḳarardı ḥarf-i ʿillet-ile 

nāmumuz velḭ / Şḭn-i şefāʿat 

oldı anuŋ ʿillet-i şifā  

 

ḳaraŋu: Karanlık. 

→. ḳaraŋu: 

        Mesnevi 34/7 

        Karanlık. 

Giriben bir ḳaraŋu teng künce 

/ Oturdı teng-dil eyle ki ġonca  

 

→. ḳaraŋu: 

        Mesnevi 44/52 

        Karanlık. 

 

Girü geldi sarāya şāh Cemşḭd / 

Ḳaraŋu gicede dilinde Ḫurşḭd  

 

→. ḳaraŋu: 

        Mesnevi 58/43 

        Karanlık. 

 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

ḳarar: Rahat, huzur. 

→. ḳarār: 

        Gazel 15/4 

        Rahat, huzur. 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur  

 

 

→. ḳarār: 

        Mesnevi 46/252 

        Rahat, huzur. 

Göriben ḫusrev-i meh-peykeri 

ol / Ḳarār u ṣabrdan oldı berḭ ol  
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→. ḳarār:-ı 

        Mesnevi 45/5 

        Rahat, huzur. 

Bu dünyānuŋ çū yoḳ durur 

ḳarārı / İdelüm cām u bāde 

nūş bārḭ  

 

→. ḳarār:-um 

        Mesnevi 46/88 

        Rahat, huzur. 

 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

→. ḳarār:-ıla 

        Gazel 15/3 

        Rahat, huzur. 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur  

 

→. ḳarār:-ı 

        Mesnevi 42/11 

        Rahat, huzur. 

 

Cihānuŋ çūn ḳarārı yoḳ bilürsin 

/ Neçün gendüzüŋi ḫāmuş 

ḳılursın  

 

ḳarār it-: Rahatlamak, huzur 

bulmak. 

→. ḳarār it-:-di 

        Mesnevi 51/95 

        Rahatlamak, huzur 

bulmak. 

Bir iki gün ḳarār itdi anda 

Cemşḭd / Dil ü cānı ṭolu sevdā-

yı Ḫurşḭd  

 

ḳarart-: Karartmak. 

→. ḳarardur:-ur 

        Mesnevi 3/32 

        Karartmak, aydınlıktan 

karanlık hale getirmek. 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı  

 

 

ḳaravaş: Cariye, hizmetçi. 

→. ḳaravaş: 

        Mesnevi 14/101 

        Cariye, hizmetçi. 

Uyanup gördi anı ḳul ḳaravaş / 

Nigārūn yüzi gibi olmış 

müşevveş  

 

ḳardaş ol-: Kardeş gibi dost 

olmak. 

 

→. ḳardaş ol-:-alum 

        Mesnevi 49/10 

        Kardeş gibi dost olmak. 

 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum 

/ Er-ile ḳız iki ḳardaş olalum  

 

 

kār-gāh: Fabrika. 

→. kār-gāh:-ı 

        Mesnevi 47/52 

        Fabrika. 

İrişdi kesre kisrI bār-gāhı / 

Ḫarāba vardı ġāzān kār-gāhı  

 

 

→. kār-gāh:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 3/47 

        Fabrika. II Dünya. 

Bedāyiʿ kār-gāhına naẓar ḳıl / 

Ṭabāyiʿ fikrini zḭr ü zeber ḳıl  

 

kār-gāh-ı ṣunʿ: Meydana 

getirilen fabrika. 

→. kār-gāh-ı ṣunʿ:-a 

        Mesnevi 2/ 99 

        Meydana getirilen fabrika. 

II Dünya. 

Naẓar it kār-gāh-ı ṣunʿa görgil / 

Neler var çerhden tā merkez-i 

gil   

 

ḳarın: Karın. 

→. ḳarın:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 53/ 110 

        Karın. 

Kesüp boynın ayırdı girde-i 

rānın / Yarup ḳarnını yire dökdi 

ḳanın 

 

ḳarış-: Karışmak. 

→. ḳarış-:-dı 

        Mesnevi 49/12 

        Karışmak. 

Biri ḫoher olup biri bürāder / 

Bir arada ḳarışdı āb u āẕer  

 

 

ḳarḭn: Yakın. 

→. ḳarḭn:-dür 

        Mesnevi 3/25 

        Yakın. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

→. ḳarḭn:-dür 

        Mesnevi 5/ 20 

        Yakın. 

 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür 

 

ḳarşı: Karşı. 

→. ḳarşı:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 47/ 11 

        Karşı. 

Açılmış nerges ü ḳarşısına gül / 

Terennüm itdi işbu şiʿri bülbül  

 

ḳarşu: bkz. ḳarşı. 

→. ḳarşu:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 33/6 

        Karşı. 

Nevā it kim ḫoş olur sāz-ı 

bülbül / Gülüŋ ḳarşusına āvāz-ı 

bülbül  

 

 

→. ḳarşu: 

        Mesnevi 60/ 163 

        Karşı. 
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Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı   

 

→. ḳarşu: 

        Mesnevi 60/81 

        Karşılık olarak, mukabil. 

Olara ḳarşu vardı şāh u ḥācib / 

İrişdi bir yire māṭlūb u ṭālib  

 

→. ḳarşu: 

        Mesnevi 48/65 

        Karşı. 

 

Varup ḳarşu şehi taḫta getürdi 

/ Şeh-ile taḫt üstinde oturdı 

 

→. ḳarşu: 

        Mesnevi 52/4 

        Karşı. 

 

Ne olur ʿandelḭbüŋ armaġānı / 

Güle ḳarşu nüvā vü ḫoş eġānḭ  

 

 

→. ḳarşu: 

        Mesnevi 53/85 

        Karşı. 

Yöridi dḭve ḳarşu leşger-i Çḭn / 

Ḳamunuŋ cevşeni pulād-ı ipçḭn  

→. ḳarşu: 

        Mesnevi 39/64 

        Karşı. 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  

 

 

→. ḳarşu: 

        Mesnevi 40/21 

        Karşı. 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

→. ḳarşu:-ŋ, -da 

        Mesnevi 38/25 

        Karşı. 

 

Elüŋde cām-ı mey ḳarşuŋda 

sākḭ / Zehḭ reyḥān-ı rūḥ u ʿömr-

i bāḳḭ  

 

ḳarşula-: Karşılamak. 

→. ḳarşula-:-r 

        Mesnevi 51/49 

        Karşılamak. 

Melik ḳarşular anda ejdehāyı / 

Ḳayurmaz ʿāşıḳ olan her belayı  

 

ḳârûn: Hz. Musa zamanında 

zenginliğiyle ün salmış, sonra 

da malı ile birlikte helak olmuş 

bir şahsiyet, ayrıca M.Ö. 540 

ile 560 yılları arasında 

hükümdarlık yapmış Lidya kralı 

Kroisos da Karun olarak bilinir. 

→. kārūn: 

        Mesnevi 29/8 

        Hz. Musa zamanında 

zenginliğiyle ün salmış, sonra 

da malı ile birlikte helak olmuş 

bir şahsiyet, ayrıca M.Ö. 540 

ile 560 yılları arasında 

hükümdarlık yapmış Lidya kralı 

Kroisos da Karun olarak bilinir. 

Cihān içün ne gerek bu ḳamu 

renc / Ferḭdūn ḳanı vü Kārūn ol 

genc  

 

 

→. ḳārūn: 

        Mesnevi 39/149 

        Hz. Musa zamanında 

zenginliğiyle ün salmış, sonra 

da malı ile birlikte helak olmuş 

bir şahsiyet, ayrıca M.Ö. 540 

ile 560 yılları arasında 

hükümdarlık yapmış Lidya kralı 

Kroisos da Karun olarak bilinir. 

Diriben māl u genci n’itdi 

ḳārūn / Yire ḫasf oldı ol u mālı 

maḫzūn 

 

kār-vān: Kervan. 

→. kār-vān: 

        Mesnevi 60/67 

        Kervan. 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür cinden ḳılur derya gibi 

cūş  

 

ḳaş: Kaş. 

→. ḳaş:-dan 

        Mesnevi 15/13 

        Kaş. 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

→. ḳaş:-ı 

        Mesnevi 11/13 

        Kaş. 

 

Ḳaşı ṭutaġı resm idüp be-āyḭn / 

Getürdi maʿniyi bārḭk ü şḭrḭn  

 

→. kaş:-ı 

        Mesnevi 39/28 

        Kaş. 

 

İçi pür-mihr-idi vü adı Mihrāb / 

Güneş yüzlülerüŋ kaşı aŋa 

miḥrāb  

 

 

→. ḳaş:-ı 

        Mesnevi 39/59 

        Kaş. 

Hilāl-ıla ḳaşı ider muḥāzāt / 

İder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt  

 

→. ḳaş:-ı 

        Mesnevi 44/23 

        Kaş. 

 

Ḳaşı ḥaḳḳı içün kim 

ʿanberḭndür / Daḫı miḥrāb-ı 

her bārḭk-bḭndür  

 

→. ḳaş: 

        Mesnevi 39/25 

        Kaş. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

→. ḳaş:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 39/97 

        Kaş. 
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Göricek ḳaşını miḥrābı 

unıtdum / Gözine ʿaḳl u cānı 

terk itdüm  

 

ḳaṣd it-: Niyetlenmek, 

harekete geçmek. 

→. ḳaṣd it-:-di 

        Mesnevi 51/48  

        Niyetlenmek, harekete 

geçmek. 

Bu söz içinde-y-iken mār ol 

dem / Bulara ḳaṣd itdi urmaġa 

dem  

 

 

→. ḳaṣd it-:-er 

        Mesnevi 21/6  

        Niyetlenmek, amaçlamak. 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna  

 

 

ḳaṣr: Saray, köşk. 

→. ḳaṣruŋ:-uŋ 

        Mesnevi 14/ 63 

        Saray, köşk. 

Naẓar eyledi ḳaṣruŋ burcına 

şāh / Görüp bir māh anda 

eyledi āh  

 

→. ḳaṣr:-da 

        Mesnevi 35/55 

        Saray, köşk. 

 

Oturup ḳaṣrda Cemşḭd ü Faġfur 

/ Nevā itdi rebāb u çeng ü 

ṭanbūr  

 

→. ḳaṣrda:-da 

        Mesnevi 35/71 

        Saray, köşk. 

 

Bir aʿlā ḳaṣrda şāh-ıla Cemşḭd / 

Oturmışdı ṣanasın māh u 

ḫurşḭd  

 

→. ḳaṣr: 

        Mesnevi 39/90 

        Saray, köşk. 

 

İletdiler beni bir būsitāna / 

Orada ḳaṣr irişmiş āsumāna  

 

 

→. ḳaṣr:-da 

        Mesnevi 39/91 

        Saray, köşk. 

Oturmış ḳaṣrda bir ḫūb çihre / 

Ki urur taʿna yüzi māh u mihre  

 

→. ḳaṣr:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 60/53 

        Saray, köşk. 

 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

ḳaṣr-ı ʿālḭ: Büyük, yüce saray. 

→. ḳaṣr-ı ʿālḭ: 
        Mesnevi 14/ 61 

        Büyük, yüce saray. 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

ḳaṣr-ı cennet: Cennet köşkü. 

 

→. ḳaṣr-ı cennet:-dür 

        Mesnevi 39/93 

        Cennet köşkü. 

 

Diyeydüŋ ḳaṣr-ı cennetdür bu 

ḥavzā / Ṭonına zḭver olmış 

ʿaḳd-i cevzā  

 

ḳaṣṣāb: Kasap. 

→. ḳaṣṣāb: 

        Mesnevi 53/107 

        Kasap. 

Melik ḳaṣṣāb Ekvān gāv-ıdı 

neng / Dilerdi ki ide ḳaṣṣāb-ıla 

ceng  

 

→. ḳaṣṣāb: 

        Mesnevi 53/108 

        Kasap. 

 

Melik ḳaṣṣāb Ekvān gāv-ıdı 

neng / Dilerdi ki ide ḳaṣṣāb-ıla 

ceng  

 

 

kāst: Noksan, eksik, kusur. 

→. kāst: 

        Mesnevi 3/ 58 

        Noksan, eksik, kusur. 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

 

kāst ol-: 

→. kāst ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 60/118 

        Eksiksiz olmak. 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

 

ḳat: Huzur, makam. 

→. ḳat:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 14/53 

        Huzur, makam. 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş  

 

→. ḳat:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 34/10 

        Huzur, makam. 

İdiben terk-i mülk ü tāc u efser 

/ Ḳatından kulların sürdi ser-ā-

ser  

 

 

→. ḳat:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 35/121 

        Huzur, makam. 

Gelicek ḳatına şādḭ iderdi / Velḭ 

gitdükde aġlayu giderdi  

 

→. ḳat:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 39/31 

        Huzur, makam. 

Oḳıdı bir gice ḳatına anı / Ki 

ṣora her yiriŋ nedür nişānı  
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→. ḳat:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 39/112 

        Huzur, makam. 

 

Ne durur nāfe pür-ḫūn-ı 

cigerdür / Saçuŋ ḳatında anuŋ 

ne ḳadrı vardur 

 

 

→. ḳat:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 41/7 

        Huzur, makam. 

Güneşdür ol benem ḳatında 

ẕerre /  Deŋizdür ol benem 

ḳatında ḳaṭre  

 

→. ḳat:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 41/8 

        Huzur, makam. 

 

Güneşdür ol benem ḳatında 

ẕerre / Deŋizdür ol benem 

ḳatında ḳaṭre  

 

 

→. ḳat:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 43/61 

        Huzur, makam. 

Varup atasınuŋ ḳatına bḭ-gāh / 

Figān u derd-ile çoġ eyledi āh  

 

→. ḳat:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/273 

        Huzur, makam. 

 

Gelüp ḫüsrev ḳatına Nāz-

perverd / Didi kim i şebin-şāh-ı 

cihān-gerd 

 

→. ḳat:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 60/96 

        Huzur, makam. 

 

Melik bāzār-gānuŋ ṣūretine / 

Giriben vardı şah Ḳayṣer ḳatına  

 

 

ḳaṭʿ it-: Kesmek, sona 

erdirmek. 

→. ḳaṭʿ it-:-iben 

        Mesnevi 46/155 

        Kesmek, sona erdirmek. 

Yidi gün ḳaṭʿ idiben menāzil / 

Sekizinde oldılar bir yirde nāzil  

 

ḳaṭʿ itmez ol-: Kesmek, sona 

erdirmek. 

→. ḳaṭʿ itmez ol-:-ur, -sa 

        Mesnevi 43/98 

        Kesmek, sona erdirmek. 

Felekde itmeyeler māhı nāzil / 

Eger ḳaṭʿ itmez olursa menāzil 

 

 

katı: Sert. 

→. ḳatı: 

        Mesnevi 58/ 47 

        Sert. 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

ḳaṭre: Damla. 

 

→. ḳaṭre: 

        Gazel 1/13 

        Damla. 

 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber    

 

→. ḳaṭre: 

        Gazel 4/ 12 

        Damla. 

 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

 

→. ḳaṭre: 

        Mesnevi 41/8 

        Damla. 

Güneşdür ol benem ḳatında 

ẕerre / Deŋizdür ol benem 

ḳatında ḳaṭre  

 

 

→. ḳaṭre: 

        Mesnevi 35/101 

        Damla. || Çok az miktar. 

Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre  

 

ḳavḭ: Kuvvetli, güçlü. 

 

→. ḳavi: 

        Mesnevi 46/56 

        Kuvvetli, güçlü. 

 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

→. ḳavḭ: 
        Mesnevi 53/21 

        Kuvvetli, güçlü. 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

ḳavs: Yay. 

→. ḳavs:-uŋ 

        Mesnevi 51/ 54 

        Yay. 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh  

 

 

kāvūs: İran'da Keyaniyan 

sülalesinin ikinci hükümdarı 

olan Keykāvūs. 

→. kāvūs: 

        Mesnevi 29/9 

        İran'da Keyaniyan 

sülalesinin ikinci hükümdarı 

olan Keykāvūs. 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u 

Menūçihr / Ki aŋa reşg iderdi 

māh-ıla mihr 

 

 

ḳayd ḳıl-: Esir almak, tutsak 

etmek. 

 

→. ḳayd ḳıl-:-ur, -dı 

        Mesnevi 13/50 

        Esir almak, tutsak etmek. 
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İderdi ol dāne-y-ile cānları 

ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla 

göŋülleri ḳayd  

 

 

ḳayd ol-: Bağlanmak, 

zincirlenmek. 

→. ḳayd ol-:-a 

        Mesnevi 53/72 

        Bağlanmak, zincirlenmek. 

Zehḭ devlet durur kim gişiye 

ṣayd / Gele gendü ayaġıyla ola 

ḳayd 

 

 

ḳayġu: Kaygı, endişe. 

→. ḳayġu:-dan 

        Gazel 6/ 10 

        Kaygı, endişe. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

→. ḳayġu:-y, -ı 

        Mesnevi 14/6 

        Kaygı, endişe. 

Diledi kim vara bāġa otura / 

Mey ide nūş ḳayġuyı götüre  

 

 

→. ḳayġu:-y, -ı 

        Mesnevi 14/37 

        Kaygı, endişe. 

Göŋülden mey ider ḳayġuyı 

zāyil / ʿacab mı olsa göŋül aŋa 

māyil  

 

→. ḳayġu:-y, -ı 

        Mesnevi 14/ 36 

        Kaygı, endişe. 

 

Arada sāġar u mey idiben nūş / 

Ḳamu ḳayġuyı itdiler ferāmüş  

 

 

→. kayġu: 

        Mesnevi 17/4 

        Kaygı, endişe. 

Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki ola 

kayġu ferāmūş  

 

 

→. ḳayġu: 

        Mesnevi 21/9 

        Kaygı, endişe. 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

→. ḳayġu:-sı 

        Mesnevi 34/23 

        Kaygı, endişe. 

 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt   

 

→. kayġu:-ları, -y, -dı 

        Mesnevi 60/73 

        Kaygı, endişe. 

 

Velḭ kayġularıydı şāh Cemşḭd / 

Ki ol-ıdı orada cümle ümmḭd  

 

ḳāyim: Her zaman var olan, 

baki, ebedi. 

→. ḳāyim: 

        Gazel 7/7 

        Her zaman var olan, baki, 

ebedi. 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  

→. ḳāyim: 

        Mesnevi 10/78 

        Her zaman var olan, baki, 

ebedi. 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

 

ḳāyim it-: Sürüp giden, 

devamlı hale getirmek. 

→. ḳāyim it-:-sün 

        Mesnevi 6/1 

        Sürüp giden, devamlı hale 

getirmek. 

Ḥaḳ itsün şerʿ bünyādını ḳāyim 

/ Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla 

dāyim  

 

ḳays: Leyla ve Mecnun 

hikayesinin erkek kahramanı, 

Mecnun. 

→. ḳays:-ı 

        Mesnevi 58/19 

        Leyla ve Mecnun 

hikayesinin erkek kahramanı 

Mecnun. 

Bu derd-idi vü iden ḳays’ı 

Mecnun / Bu derd-idi iden 

Ferhād’ı maḥzūn  

 

ḳayser: Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

 

→. ḳayṣer:-üŋ 

        Mesnevi 39/53 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

→. ḳayṣer:-e 

        Mesnevi 41/53 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

 

Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

→. ḳayṣer: 

        Mesnevi 60/96 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

 

Melik bāzār-gānuŋ ṣūretine / 

Giriben vardı şah Ḳayṣer ḳatına  

 

 

→. ḳayṣer: 

        Mesnevi 60/99 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 
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Ḭletdi armaġān u şāh ḳayṣer / 

Anuŋ içün ḳodurdı kürsḭ-y-i zer  

 

→. ḳayṣer: 

        Mesnevi 60/101 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

→. ḳayser: 

        Mesnevi 60/108 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

 

Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser  

 

 

→. ḳayṣer: 

        Mesnevi 60/109 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

Didi ḳayṣer ki ḫāce şād olġıl  / 

Cemiʿ-i ġuṣṣadan āzād olġıl  

 

→. ḳayṣer: 

        Mesnevi 60/133 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

 

Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server  

 

→. ḳayṣer: 

        Mesnevi 60/151 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

 

Anı kim görmemişdi şāh 

Ḳayṣer / Ne ḫod Rūm’un 

selāṭḭni ser-ā-ser  

 

→. ḳayṣer:-üŋ 

        Mesnevi 60/53 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki Rum imparator. 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

ḳayu: Kaygı, tasa. 

→. ḳayu:-m 

        Mesnevi 41/ 76 

        Kaygı, tasa. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

 

ḳayur-: Kayırmak, kollamak. 

→. ḳayur-:-a 

        Mesnevi 43/81 

        Kayırmak, kollamak. 

Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  

→. ḳayur-:-maz 

        Mesnevi 51/50 

        Kayırmak, ayrı tutmak. 

Melik ḳarşular anda ejdehāyı / 

Ḳayurmaz ʿāşıḳ olan her belayı  

 

 

ḳażā: Allah'ın takdiri, kader. 

→. ḳażādan:-dan 

        Mesnevi 58/97 

        Allah'ın takdiri, kader. 

Hezārān dürlü ḥḭleyle ḳażādan 

/ Kimesne ḳurtaramaz cān 

belādan  

 

ḳażā oḳını at-:  Kaza okunu 

atmak. 

 

→. ḳaża oḳını at-: -mak, -a 

        Gazel 10/7 

        Deyim 

        Kaderini belirlemek. 

 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz   

 

→. ḳażā oḳını at-:-dı 

        Mesnevi 51/55  

       Savaş okunu fırlatmak, 

yaydan ok atmak. 

 

Kemandan çūn ḳażā oḳını atdı 

/ Yılanuŋ iki eŋeġini bir itdi  

 

ḳazan-: Edinmek, elde etmek. 

→. ḳazan-:-du, -ŋ 

        Mesnevi 40/31 

        Edinmek, elde etmek. 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

kebāb it-: Yakmak. 

→. kebāb it-: 

        Gazel 4/ 8 

        Yakmak. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

 

kebid: Karaciğer. 

→. kebid: 

        Mesnevi 2/22 

        Karaciğer. 

Dimāġa rūḥ-ı nefsānḭ oldı 

maṭlaʿ  / Kebid rūḥ-ı ṭabʿḭye 

oldı menbaʿ  

kebūter: Güvercin. 

→. kebūter: 

        Mesnevi 46/168 

        Güvercin. 

Teẕerve urur-ıdı bāl-i şāhḭn / 

Kebūter yaṣduġıydı perr-i lāçḭn  

 

 

kef ü mevc: Dalga ve köpük. 

→. kef ü mevc:-i 

        Mesnevi 43/86 

        Dalga ve köpük. 

Yaḳḭn bil ʿışḳ baḥr-ı bḭ-gerāndur 

/ Kef ü mevci ten ü ser-ṣuyı 

ḳandur  
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kefāʾet: Bir şeyin dengi, eşi 

olma. 

→. kefāʾet: 

        Mesnevi 39/73 

        Bir şeyin dengi, eşi olma. 

İki zevcüŋ arasında kefāʾet / 

Gerek olmaya arada nesāʾet  

 

kef-i āb: Su kabarcığı. 

→. kef-i āb: 

        Mesnevi 60/50 

        Su kabarcığı. 

Çeküp yol zaḥmetinden derd-

ile tāb / Ayaḳları ḳabarmış çün 

kef-i āb  

 

 

kehrübā: Kehribar taşı. 

→. kehrübā:-da 

        Mesnevi 10/53 

        Kehribar taşı. 

Eger ʿışḳ olmasaydı kehrübāda 

/ Heves ide midi kāha ziyāde  

 

kelām: Söz, konuşma. 

 

→. kelām:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 41/23 

        Söz, konuşma. 

 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ 

 

kelḭmu'llah: Hz. Musa. 

→. kelḭmu'llah: 

        Mesnevi 3/35 

        Hz. Musa. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

kelḭmu'l-lah-ı sānḭ: Övülmüş, 

methedilmiş Musa. 

→. kelḭmu'l-lah-ı sānḭ: 
        Mesnevi 51/64 

        Övülmüş, methedilmiş 

Musa. 

Oḳıyup üsdine sebʿel-meŝānḭ / 

Didiler zḭ kelḭmu’l-lah-ı ŝānḭ  

 

 

kem: Az, eksik. 

→. kem: 

        Mesnevi 3/42 

        Az, eksik. 

Münezzehdür metā vü 

eyneden ol / Kem ü keyf ü 

ittiṣāl ü beyneden ol  

 

 

→. kem: 

        Mesnevi 33/ 10 

        Az, eksik. 

Yapış bir gül-ruḫ etegine 

muḥkem / Degülseŋ ḫüşklikde 

ḫāreden kem  

 

 

→. kem: 

        Mesnevi 54/31 

        Az, eksik. 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

→. kem: 

        Mesnevi 60/173 

        Az, eksik. 

 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem  

 

kem bul-: Eksiklik, kusur 

bulmak. 

→. kem bul-:-ur 

        Mesnevi 13/16 

        Eksiklik, kusur bulmak. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem-

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār  

 

 

kem eyle-: Azaltmak. 

→. kem eyle-:-me 

        Mesnevi 52/16 

        Azaltmak. 

Ḳomagıl ṭācʿati vü vaḳtehā 

hem / Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

 

kem it-: Azaltmak, eksiltmek. 

→. kem it-:-er, -di 

        Mesnevi 4/43 

        Azaltmak, eksiltmek. 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem  

 

kem ol-: Azalmak, eksik olmak. 

→. kem ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 41/108 

        Azalmak, eksik olmak. 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem  

 

 

→. kem ol-:-ur 

        Mesnevi 48/16 

        Azalmak, eksik olmak. 

Perḭ iḥsānına itmeyen iḥsān / 

Olur kem dḭvden dime aŋa 

insān 

 

 

→. kem ol-:-a 

        Mesnevi 48/12 

        Azalmak, eksik olmak. 

Perḭ ide bize merdümligi 

muḥkem / Perḭden ādamı nice 

ola kem  

 

 

→. kem ol-:-ur 

        Mesnevi 51/ 74 

        Azalmak, eksik olmak. 
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Melik sermāyesi ʿadl ü seḫādur 

/ Melik mi olur ol kim kem 

ʿaṭādur  

 

 

→. kem ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 50/16 

        Az olmak, eksik olmak. 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

 

kem ü kast: Eksik ve noksan. 

→. kem ü kast: 

        Mesnevi 58/34 

        Eksik ve noksan. 

İki yüz keştḭ anda bu’dılar rāst 

/ Ki yoġ-ıdı birisinde kem ü 

kast  

 

 

k’emāhḭ: Olduğu gibi. 

→. k’emāhḭ: 
        Mesnevi 1/ 28 

        Olduğu gibi. 

Seni dirüz seni isderüz ilāhḭ / 

Bilürsin ḳamu esrārı k’emāhḭ  

 

 

kemān: Yay. 

→. kemān: 

        Mesnevi 13/37 

        Yay. 

Kemān dutduḳda eyle-y-idi 

ḳādir / Ki oḳına dikilürdi nesr-i 

ṭāyir   

 

→. keman:-dan 

        Mesnevi 51/55 

        Yay. 

 

Kemandan çūn ḳażā oḳını atdı 

/ Yılanuŋ iki eŋeġini bir itdi  

 

→. kemān: 

        Mesnevi 53/57 

        Yay. 

 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i 

nḭsān / İdeler oḳı dḭv üsdine 

bārān  

 

→. kemān:-a 

        Mesnevi 51/53 

        Yay. 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh  

 

ḳemān ol-: Yay gibi bükülmek. 

→. ḳemān ol-:-maz 

        Gazel 10/ 8 

        Deyim 

        Yay gibi bükülmek. II 

Kaşların keman şeklinde 

olması anlamında. 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz  

 

 

kemān-ḳad: Boyu yay gibi 

olan. 

→. kemān-ḳad: 

        Mesnevi 7/13 

        Boyu yay gibi olan. 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

kemān-keş: Okçu, ok atmada 

usta kimse. 

 

→. kemān-keş: 

        Mesnevi 46/59 

        Okçu, ok atmada usta 

kimse. 

 

Kemān-keş tḭġ-zenler ḳamu 

cengi / Ki iderlerdi zebūn şḭr ü 

pelengi  

 

 

kem-bahā: Kıymetsiz, değersiz. 

→. kem-bahādur:-dur 

        Mesnevi 51/66 

        Kıymetsiz, değersiz. 

Melik oldur kim ola ol bahādur 

/ Bahādur olmayan er kem-

bahādur  

 

 

kemend: Bir cismi çekmek 

amacıyla atılan ucu ilmikli 

kalın ip. 

→. kemend:-i 

        Mesnevi 14/83 

        Bir cismi çekmek amacıyla 

atılan ucu ilmikli kalın ip. II 

Sevgilinin kıvrımlı saçı. 

Çözilicek anuŋ zülfi kemendi / 

Şabānuŋ olur-ıdı pāy-bendi  

 

kemend-i zülf: Saç bağı. 

 

→. kemend-i zülf:-den 

        Mesnevi 49/15 

        Saç bağı. 

 

Kemend-i zülfden üç tār-ı 

müşgḭn / Bahā her birine bir 

nāfe-i Çḭn  

 

kemer: Bel kuşağı. 

→. kemerle:-le 

        Mesnevi 48/ 94 

        Bel kuşağı. 

Bu yolda şöyle ki olur mūy-ı 

dil-ber / İrisersin kemerle kūha 

yik-ser  

 

 

→. kemer: 

        Mesnevi 53/ 56 

        Bel bağı, kayış. 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne  

 

 

kem-ter it-: İtibarsızlaştırmak. 

→. kem-ter it-:-e, -sin 

        Mesnevi 60/176 

        İtibarsızlaştırmak. 
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Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar 

/ Çiçekten idesin sen seni kem-

ter  

 

 

kenār: Bir şekli sınırlayan çizgi 

parçalarından her biri. 

→. kenār:-ı 

        Mesnevi 39/43 

        Bir şekli sınırlayan çizgi 

parçalarından her biri. 

Didi kim ehl-i ḥüsnüŋ yoḳ 

kenārı / Yirüŋ her ẕerrede var 

yüz nigārı  

 

kendü: Kendi. 

 

→. kendü:-ŋ, -e 

        Mesnevi 38/31 

        Kendi. 

 

Ḥarḭf it kendüŋe bir ḳaç ẓarḭfḭ / 

Ki olmaya bu ʿālemde ḥarḭfḭ  

 

kenḭz ol-: Cariye, yardımcı 

olmak. 

→. kenḭz ol-:-sa 

        Mesnevi 39/76 

        Cariye, yardımcı olmak. 

Edür ol māh-rūnuŋ adı Ḫurşḭd / 

Kenḭz olsa yaraşur aŋa nāhḭd  

 

 

kenḭzek: Küçük cariye. 

→. kenḭzek: 

        Mesnevi 46/42 

        Küçük cariye. 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

 

→. kenḭzek:-ler 

        Mesnevi 46/227 

        Küçük cariye. 

Kenḭzekler getürdi ḫūb-çihre / 

Ki ururlardı ṭaʿna māh u mihre  

 

 

ker: Sağır. 

→. ker: 

        Mesnevi 3/ 16 

        Sağır. 

Benefşe dāyimā ẕikrini dinler / 

Sen anuŋ ḳulaġını ṣanmaġıl ker  

 

 

kerān: Kenar, uç, kıyı. 

→. kerān:-a 

        Mesnevi 58/73 

        Kenar, uç, kıyı. 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

kerem: Cömertlik, lütuf, iyilik. 

→. kerem:-üŋ 

        Gazel 1/2 

        Cömertlik, lütuf, iyilik. 

İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

kerem ehli: Cömertlik ve 

yardımseverlik sahipleri. 

→. kerem ehli:-ni 

        Mesnevi 19/ 9 

        Cömertlik ve 

yardımseverlik sahipleri. 

Kerem ehlini ider ol nügūn-ser 

/ Leʾḭmi ser-firāz ider ü ser-ver  

 

kerḭm: Cömert olan yaratıcı, 

Allah. 

→. kerḭm: 

        Kıt'a 3/14 

        Cömert olan yaratıcı, 

Allah. 

Raḥmetüŋle eyle bu ḳulları yād 

/ Yā kerḭm ü yā raḥḭm ü yā 

vedūd  

 

 

kerkes: Akbaba. 

→. kerkes: 

        Mesnevi 46/141 

        Akbaba. 

Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

 

 

kerre-nāy: 

→. kerre-nā:-y, -ı 

        Mesnevi 53/ 82 

        Eskiden kullanılan bir çeşit 

nefesli saz. 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla hem kerre-nāyı  

 

 

kes-: Kesmek, koparmak. 

→. kes-:-üp 

        Mesnevi 53/109 

        Kesmek, koparmak. 

Kesüp boynın ayırdı girde-i 

rānın / Yarup ḳarnını yire dökdi 

ḳanın  

 

kesdür-: Kestirmek, koparmak. 

→. kesdür-: -ür 

        Gazel 8/10 

        Kestirmek, koparmak. 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

 

keşf it-: Açmak, göstermek, 

ortaya çıkarmak. 

→. keşf it-:-e 

        Mesnevi 45/16  

        Açmak, göstermek, ortaya 

çıkarmak. 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  
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→. keşf it-:-er 

        Mesnevi 45/19  

        Meydana çıkarmak, 

göstermek. 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

keşf olın-: Meydana 

çıkartılmak, gösterilmek. 

→. keşf olın-:-a 

        Mesnevi 45/17  

        Meydana çıkartılmak, 

gösterilmek. 

Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

kesil-: Kesilmek. 

→. kesil-: 

        Mesnevi 3/ 55 

        Ayrılmak, uzaklaşmak. 

Ṭabāyiʿden kesil kim ḳurtılasın 

/ İriben nūra hem sen nūr 

olasın  

 

→. kesil-:-di 

        Mesnevi 9/2 

        Bitmek, sona ermek. 

Ser-efrāz-ı memālik dāver-i 

devr / Kesildi ʿadl-ıla āvāze-i 

cevr  

 

 

→. kesil-:-e 

        Mesnevi 44/36 

        Kesilmek. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

 

keşiş: Papaz, rahip. 

→. keşiş: 

        Mesnevi 10/55 

        Papaz, rahip. 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş  

 

kesre iriş-: Kırılmak, 

parçalanmak. 

 

→. kesre iriş-:-di 

        Mesnevi 47/51 

        Kırılmak, parçalanmak. 

 

İrişdi kesre kisrI bār-gāhı / 

Ḫarāba vardı ġāzān kār-gāhı  

 

kesret: Bir olan Hakk'ın isim ve 

sıfatlarıyla tecelli edip çokluk 

halinde görülmesi. 

→. kesret: 

        Mesnevi 10/62 

        Bir olan Hakk'ın isim ve 

sıfatlarıyla tecelli edip çokluk 

halinde görülmesi. 

Heyūlḭ bir-idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret  

 

 

→. kesret: 

        Mesnevi 10/66 

        Bir olan Hakk'ın isim ve 

sıfatlarıyla tecelli edip çokluk 

halinde görülmesi. 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

 

keştḭ: Gemi. 

→. keştḭ:-ler 

        Mesnevi 58/40 

        Gemi. 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

 

→. keştḭ:-si 

        Mesnevi 58/35 

        Gemi. 

Şahuŋ keştḭsi dḭbā-y-ıla pür-zer 

/ Dutılmışdı içerüden ser-ā-ser 

 

→. keştḭ: 
        Mesnevi 58/31 

        Gemi. 

Melik buyurdı kim keştḭ bulalar 

/ Deŋizi geçmeġe çāra ḳılalar  

 

→. keştḭ: 
        Mesnevi 58/33 

        Gemi. 

 

İki yüz keştḭ anda buldılar rāst 

/ Ki yoġ-ıdı birisinde kem ü 

kast  

 

→. keştḭ: 
        Mesnevi 58/ 47 

        Gemi. 

 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

→. keştḭ: 
        Mesnevi 58/ 57 

        Gemi. 

 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü cän ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

→. keştḭ:-de 

        Mesnevi 58/37 

        Gemi. 

 

Melik oturdı bir keştḭde tenhā 

/  Diyiben anda b’ismi’l-lah 

mecrā  

 

→. keştḭ:-de 

        Mesnevi 58/41 

        Gemi. 

 

Gören keştḭde ol Cemşḭdi 

tenhā / ʿam ḫurşḭd dirdi bunı 

cevzā  

 

kevāʿib ol-: Yıldız olmak. 

→. kevāʿib ol-:-mak, -a 

        Mesnevi 1/91 

        Yıldız olmak. II Ayağının 

tozu olmak. 
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Anuŋ başmaġına olmaġa 

kevāʿib / Sezā durur olur ise 

kevākib  

 

kevākib: Yıldızlar. 

→. kevākib: 

        Mesnevi 1/92 

        Yıldızlar. 

Anuŋ başmaġına olmaġa 

kevāʿib / Sezā durur olur ise 

kevākib   

kevākib ol-: Yıldız olmak, 

yıldıza dönüşmek. 

→. kevākib ol-:-ur 

        Mesnevi 1/92 

        Yıldız olmak, yıldıza 

dönüşmek II Aşığın ah ateşinin 

gökyüzünde yıldızlara 

dönüşmesi. 

Anuŋ başmaġına olmaġa 

kevāʿib / Sezā durur olur ise 

kevākib   

 

 

→. kevākib ol-:-dı 

        Mesnevi 56/39 

        Yıldızlaşmak, yıldıza 

dönüşmek. 

Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ   

 

kevkeb: Yıldız. 

→. kevkeb: 

        Mesnevi 56/45 

        Yıldız. 

Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  

 

kevn: Varlık, vücut, 

mevcudiyet. 

 

→. kevn:  

        Gazel 2/ 8 

        Varlık, vücut, mevcudiyet. 

 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

 

kevser: Cennette bir nehir 

veya havuz. 

→. kevser:-le 

        Mesnevi 54/12 

        Cennette bir nehir veya 

havuz. 

Semenle nerges ü hem 

yāsemendür / Daḫı kevŝerle 

ṭūbḭ ḥūr-ı ʿıyndur  

 

 

→. kevser: 

        Mesnevi 60/142 

        Cennette bir nehir veya 

havuz. 

Beşer olmaya ola bu ferişte / 

Sözi kevŝer yüzi beŋzer behişte  

 

 

→. kevser: 

        Mesnevi 46/174 

        Cennette bir nehir veya 

havuz. 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

 

keyf: Ferahlık, rahatlık, huzur 

duygusu, gönül açıklığı. 

→. keyf: 

        Mesnevi 3/42 

        Ferahlık, rahatlık, huzur 

duygusu, gönül açıklığı. 

Münezzehdür metā vü 

eyneden ol / Kem ü keyf ü 

ittiṣāl ü beyneden ol  

 

 

keyḫusrev: Keykavus'un 

torunu, Siyavuş'un oğlu olan 

meşhur hükümdar. 

→. keyḫüsrev: 

        Mesnevi 47/38 

        Keykavus'un torunu, 

Siyavuş'un oğlu olan meşhur 

hükümdar. 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

 

keyvān: Zuhal gezegeni, 

Satürn. 

→. keyvān: 

        Mesnevi 8/14 

        Zuhal gezegeni, Satürn. 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur  

 

 

→. keyvān: 

        Mesnevi 39/88 

        Zuhal gezegeni, Satürn. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

 

→. keyvān: 

        Mesnevi 48/34 

        Zuhal gezegeni, Satürn. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

 

→. keyvān: 

        Mesnevi 56/38 

        Zuhal gezegeni, Satürn. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  

 

ḳıble: İbadet etmek için 

dönülen yer. 

→. ḳıble:-dür 

        Mesnevi 39/63 

        İbadet etmek için dönülen 

yer. || Sevgilinin yüzü. 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  
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ḳıble-geh-i cān ol-: Canın 

yöneldiği kıble haline gelmek. 

 

→. ḳıble-geh-i cān ol-:-a, -bil-, 

-e 

        Mesnevi 39/37 

        Canın yöneldiği kıble 

haline gelmek. 

 

Kim olabile ol ḳıble-geh-i cān / 

Göŋül milkine daḫı ola sulṭān   

 

ḳıble-i cān: Can kıblesi, canın 

yöneldiği kutsal yer. 

→. ḳıble-i cān:-dur 

        Mesnevi 39/120 

        Can kıblesi, canın 

yöneldiği kutsal yer. 

Nigār itmişem anuŋ ṣūretin 

ben / Baŋa ol ḳıble-i cāndur dil 

ü ten 

ḳılcā: Kıl kadar, kıl ölçüsünde. 

→. ḳılcā:-dur 

        Mesnevi 46/33 

        Kıl kadar, kıl ölçüsünde. 

Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

 

ḳılıç: Kılıç. 

→. ḳılıç:-uŋ 

        Gazel 4/8 

        Kılıç. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

 

→. ḳılıç:-uŋ 

        Gazel 6/6 

        Kılıç. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına berāber 

bürḭḏedür  

 

 

→. ḳılıç:-ın, -da 

        Mesnevi 1/73 

        Kılıç. 

Helāk olsun ḳılıcında eʿādḭ / 

Oda yansun aŋa olan muʿādḭ 

 

 

→. ḳılıç:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 6/17 

        Kılıç. 

Ḳılıcına anuŋ arslan zebūndur / 

Eʿādḭ heybetinden ser-

nügūndur  

 

→. ḳılıç: 

        Mesnevi 13/33 

        Kılıç. 

Ḳılıç süŋiyle olduḳda ḫiṭābḭ / 

ʿInānı yil olurdı ṭaġ rikābı  

 

→. ḳılıç: 

        Mesnevi 13/41 

        Kılıç. 

 

Eline ḳılıç alsa olmadın żarb / 

Olurdı berḳ-ı sūzān şarḳ-ıla 

ġarb  

 

→. ḳılıç:-la 

        Mesnevi 53/104 

        Kılıç. 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

 

→. ḳılıç:-uŋ 

        Gazel 7/5 

        Kılıç. 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

 

→. ḳılıç: 

        Mesnevi 51/59 

        Kılıç. 

 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ  

 

→. ḳılıç:-lar, -la 

        Mesnevi 53/59 

        Kılıç. 

Zümürrüd-gūn ḳılıçlarla ḳılup 

zor / İdeler dḭv-i efʿḭnüŋ gözin 

kör  

 

→. ḳılıç:-um 

        Mesnevi 53/39 

        Kılıç. 

 

Ḳılıcum irse olur küste Küştasb 

/ Yıḳılur ger ola Ercās u Ercāsb  

 

ḳılıç ur-: Düşmana karşı kılıç 

kullanmak. 

 

→. ḳılıc ur-:-dı 

        Mesnevi 53/101 

        Düşmana karşı kılıç 

kullanmak. 

 

Melik budına anuŋ bir ḳılıç urdı 

/ Teninden girde-i rānını ayırdı 

 

ḳır-: Kırmak, parçalamak. 

→. ḳır-:-dı 

        Mesnevi 50/33 

        Kırmak, parçalamak. 

Peleng ü şḭr ü mārı cümle ḳırdı 

/ Ḳılıban püşte püşte oda urdı  

 

→. ḳır-:-uban 

        Mesnevi 51/90 

        Kırmak, parçalamak. 

 

Yılanları cıda zaḫmıyla yik-ser / 

Ḳıruban oda yaḳdurdı ser-ā-ser  

 

 

ḳırān: Yakınlaşma, bir araya 

gelme. 

→. ḳırān: 

        Mesnevi 56/48 

        Yakınlaşma, bir araya 

gelme. 

Yıl-ıla üç yüz biŋ altmış yılda 

vāḳiʿ / Olur işbu ḳırān ol söze 

sāmiʿ  
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ḳırānāt: Yakınlaşmak, bir araya 

gelmek. 

→. ḳırānāt: 

        Mesnevi 56/49 

        Yakınlaşmak, bir araya 

gelmek. 

Bu resme kim bilür niçe 

ḳırānāt / Felekde olmış ola 

daḫı ḥālāt  

 

ḳış: Kış mevsimi. 

→. ḳış:-ı 

        Gazel 7/16 

        Kış mevsimi. 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide  

 

ḳıṣṣa: Hikaye, mesele. 

 

→. ḳıṣṣa:-m 

        Gazel 10/1 

        Hikaye, mesele. 

 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz   

 

→. ḳıṣṣa: 

        Mesnevi 43/21 

        Hikaye, mesele. 

 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

→. ḳıṣṣa: 

        Mesnevi 59/7 

        Hikaye, mesele. 

 

Rivāyet it bize bir ḫub ḳıṣṣa / Ki 

göŋülden gide anuŋla ġuṣṣa  

 

→. ḳıṣṣa:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 58/7 

        Olay, hikâye. 

 

Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / 

Bize şerḥ eylegil hem guṣṣasını  

 

ḳıṣṣa ol-: Hikaye, anlatı olmak. 

→. ḳıṣṣa ol-:-ur 

        Mesnevi 58/12 

        Hikaye, anlatı olmak. 

Egerçi ʿışḳ derd ü ġuṣṣa olur / 

Velḭkin  ġuṣṣası boş ḳıṣṣa olur  

 

 

ḳıṣṣa-i ferhād: Ferhad'ın 

hikayesi. 

→. ḳıṣṣa-i ferhād: 

        Gazel 11/11 

        Ferhad'ın hikayesi. 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm  

 

ḳıṣṣa-i yūsuf: Hz. Yusuf'un 

hikayesi. 

→. ḳıṣṣa-i yūsuf: 

        Mesnevi 58/13 

        Hz. Yusuf'un hikayesi. 

Anuŋ çün ḳıṣṣa-i Yūsuf 

ḥazendür / Ki Yaʿḳūb’uŋ işi 

derd ü ḥazendür  

 

ḳıṭʿa: Genelde iki beyitten 

kurulmuş, matlasız gazel 

biçimindeki nazım biçimi. 

→. ḳıṭʿa: 

        Kıt'a 3/3 

        Genelde iki beyitten 

kurulmuş, matlasız gazel 

biçimindeki nazım biçimi. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide  

 

→. ḳıṭʿa:-ı 

        Kıt'a 3/ 1 

        Genelde iki beyitten 

kurulmuş, matlasız gazel 

biçimindeki nazım biçimi. 

 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş   

 

→. ḳıṭʿa: 

        Mesnevi 6/3 

        Genelde iki beyitten 

kurulmuş, matlasız gazel 

biçimindeki nazım biçimi. 

 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş  

 

 

→. ḳıṭʿa:-ı 

        Mesnevi 7/22 

        Genelde iki beyitten 

kurulmuş, matlasız gazel 

biçimindeki nazım biçimi. 

Felekde söylenürken bu 

ḥikāyet / Melek bu ḳıṭʿaı itdi 

rivāyet 

 

ḳıyām it-: Ayağa kalkmak. 

→. ḳıyām it-:-icek, -iz 

        Mesnevi 14/85 

        Ayağa kalkmak. 

Ḳıyām idicegez ol serv-ḳāmet / 

Ḳopardı ʿışḳ ehline ḳıyāmet  

 

→. ḳıyam it-:-di 

        Mesnevi 48/63 

        Ayağa kalkmak. 

 

Şehe itdi ḳıyam ol ḥayret-i ḥūr 

/ Diyeydün rūşen olmış ʿarşdan 

nūr 

 

ḳıyāmet: Bütün ölülerin 

dirilerek mahşerde 

toplanacakları zaman. 

→. ḳıyāmet:-de 

        Mesnevi 39/137 

        Bütün ölülerin dirilerek 

mahşerde toplanacakları 

zaman. 

Dilemezseŋ ḳıyāmetde vebālı / 

Ṭaġıt ḫayr işde bunda ḳoma 

mālı  

 

ḳıyāmet ḳopar-: Kıyamet 

gününün gelmesi. 

→. ḳıyāmet ḳopar-:-dı 

        Mesnevi 14/86  

        Kıyamet günü gelmek. II 

Bir yerde çok gürültü ve patırtı 

olmak. 
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Ḳıyām idicegez ol serv-ḳāmet / 

Ḳopardı ʿışḳ ehline ḳıyāmet  

 

 

ḳıymet: Değer, kıymet. 

→. ḳıymet: 

        Mesnevi 43/102 

        Değer, kıymet. 

Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

 

ḳız: Kız çocuğu. 

→. ḳız: 

        Mesnevi 14/95 

        Kız çocuğu. 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

→. ḳız:-ı, -dur 

        Mesnevi 14/97 

        Kız çocuğu. 

 

Ḳızıdur Şāh-ı Rūm’uŋ nāz-

perverd / Ki irişmemiş anuŋ 

eteġine gerd 

 

→. ḳız:-ın 

        Mesnevi 41/55 

        Kız çocuğu. 

 

Ḳızın oġluma diyü ide ḫohiş / 

Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş  

 

→. ḳız:-dur 

        Mesnevi 46/206 

        Kız çocuğu. 

 

Dutup durur perḭler bu diyārı /  

Bunuŋ bir ḫūb ḳızdur şehriyārı  

 

→. ḳız: 

        Mesnevi 39/54 

        Kız çocuğu. 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

 

→. ḳız:-ı 

        Mesnevi 39/ 53 

        Kız çocuğu. 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

→. ḳız: 

        Mesnevi 49/10 

        Kız çocuğu. 

 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum 

/ Er-ile ḳız iki ḳardaş olalum  

 

 

ḳızar-: Kızarmak. 

→. ḳızar-:-dı 

        Mesnevi 11/18 

        Kırmızı renk almak; 

utanmak, mahcup olmak. 

Yüzüŋ vaṣfını eyle itdi rūşen / 

Kim adından ḳızardı rūy-ı gül-

şen  

 

ḳızıl: Kırmızı, kızıl. 

→. ḳızıl: 

        Mesnevi 39/110 

        Kırmızı, kızıl. 

Nisār ayaġuna laʿl-ı Bedeḫşān / 

Ḳızıl yāḳut-ıla dürr-i dür-efşān 

 

 

ki: Ki, bağlacı. 

→. ki: 

        Gazel 1/4 

        Ki, bağlacı. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

 

→. ki: 

        Gazel 1/ 8 

        Ki, bağlacı. 

Der-gāhuŋa iletmege tuḥfe 

bulamazuz / İllā ki āh-ı nḭm-şeb 

ü nāle-i seḥer  

 

 

→. ki: 

        Gazel 1/10 

        Ki, bağlacı. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

→. ki: 

        Gazel 2/1 

        Ki, bağlacı. 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

 

→. ki: 

        Gazel 3/7 

        Ki, bağlacı. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā   

 

 

→. ki: 

        Gazel 4/ 2 

        Ki, bağlacı. 

İ şeh-i ḫurşḭd-dil i melik-i kām-

yāb / Ki itdi felek aduŋı ḫusrev-

i ʿālḭ-cenāb  

 

 

→. ki: 

        Gazel 6/1 

        Ki, bağlacı. 

 İ şeb ki ḫidmetüŋde felek ḳad-

ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ ṭozı 

melike nūr-ı dḭdedür  

 

→. ki: 

        Gazel 6/ 6 

        Ki, bağlacı. 

 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına berāber 

bürḭḏedür  
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→. ki: 

        Gazel 6/11 

        Ki, bağlacı. 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür  

 

→. ki: 

        Gazel 7/ 7 

        Ki, bağlacı. 

 

Her nirede ki saŋa serā-perde 

dutalar / Perde-serā-y-ı zührei 

ḫoş perde-dār ide  

 

→. ki: 

        Gazel 8/ 9 

        Ki, bağlacı. 

 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

→. ki: 

        Gazel 10/4 

        Ki, bağlacı. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

 

→. ki: 

        Gazel 10/ 6 

        Ki, bağlacı. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

 

→. ki: 

        Gazel 10/10 

        Ki, bağlacı. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

 

→. ki: 

        Gazel 10/12 

        Ki, bağlacı. 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi /  Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

 

→. ki: 

        Gazel 11/ 7 

        Ki, bağlacı. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

→. ki: 

        Gazel 11/ 14 

        Ki, bağlacı. 

 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

→. ki: 

        Gazel 11/7 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

→. ki: 

        Gazel 13/6 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb  

 

 

→. ki: 

        Gazel 13/12 

        Ki, bağlacı. 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb  

 

 

→. ki: 

        Gazel 14/6 

        Ki, bağlacı. 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm  

 

 

→. ki: 

        Gazel 15/ 1 

        Ki, bağlacı. 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

→. ki: 

        Gazel 15/2 

        Ki, bağlacı. 

 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

 

→. ki: 

        Gazel 15/8 

        Ki, bağlacı. 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur  

 

 

→. ki: 

        Gazel 15/11 

        Ki, bağlacı. 

ʿUşşāḳ halḳasına naẓar ḳıl ki 

göresin / Sinüŋ ayaġuŋa niçe 

yüzler niŝār olur  

 

→. ki: 

        Gazel 15/14 

        Ki, bağlacı. 

 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

→. ki: 

        Gazel 16/1 

        Ki, bağlacı. 
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Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

→. ki: 

        Gazel 16/6 

        Ki, bağlacı. 

 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

 

→. ki: 

        Gazel 16/13 

        Ki, bağlacı. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek   

 

→. ki: 

        Gazel 17/10 

        Ki, bağlacı. 

 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

 

→. ki: 

        Kıt'a 1/3 

        Ki, bağlacı. 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. ki: 

        Kıt'a 1/5 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

→. ki: 

        Kıt'a 1/9 

        Ki, bağlacı. 

 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

→. ki: 

        Kıt'a 1/17 

        Ki, bağlacı. 

 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah  

 

→. ki: 

        Kıt'a 2/1 

        Ki, bağlacı. 

 

İ ki senden feyż idüp deryā-y-ı 

cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem 

vücūd  

 

→. ki: 

        Kıt'a 2/11 

        Ki, bağlacı. 

 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

→. ki: 

        Kıt'a 4/4 

        Ki, bağlacı. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/ 35 

        Ki, bağlacı. 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/38 

        Ki, bağlacı. 

 

Maʿūnet senden isderem ilāhḭ 

/ Ki sensin ḳamu miskḭnün 

penāhı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/ 39 

        Ki, bağlacı. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/ 49 

        Ki, bağlacı. 

 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd  

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/64 

        Ki, bağlacı. 

 

Cihānda adıdur bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarẓ / Ki es-sulṭān ü zıllu’llāhı 

fi’l-arż  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/ 84 

        Ki, bağlacı. 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/87 

        Ki, bağlacı. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/35 

        Ki, bağlacı. 

 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/38 

        Ki, bağlacı. 

 

Maʿūnet senden isderem ilāhḭ 

/ Ki sensin ḳamu miskḭnün 

penāhı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/39 

        Ki, bağlacı. 
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Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/49 

        Ki, bağlacı. 

 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd  

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/ 64 

        Ki, bağlacı. 

 

Cihānda adıdur bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarẓ / Ki es-sulṭān ü zıllu’llāhı 

fi’l-arż  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/84 

        Ki, bağlacı. 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 1/ 87 

        Ki, bağlacı. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/ 1 

        Ki, bağlacı. 

 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/16 

        Ki, bağlacı. 

 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/25 

        Ki, bağlacı. 

Ki rūḥ-ı ḳudsḭnüŋ kim ol durur 

pāk / Ola menzil-gehi bu 

mühre-i ḫāḳ  

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/28 

        Ki, bağlacı. 

 

Ol ikiden düzetdi bu vücūdı / 

Ki anı bilüp aŋa ḳılur sücūdı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/30 

        Ki, bağlacı. 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/35 

        Ki, bağlacı. 

Gişi ki aŋlamadın naḳşı ide ʿayb 

/ Olur naḳḳāşı ʿayb itmek bilā-

reyb  

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/49 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/ 65 

        Ki, bağlacı. 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya  

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/70 

        Ki, bağlacı. 

 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/76 

        Ki, bağlacı. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/79 

        Ki, bağlacı. 

Ki rūḥı pāk ideler taṣfiyeyle / 

Erideler göŋüli tezkiyeyle  

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/81 

        Ki, bağlacı. 

 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/ 86 

        Ki, bağlacı. 

 

Melāyikden ola anlar daḫi hem 

/ Ki cinsiyyet olupdur ʿillet-i 

żām  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 2/ 98 

        Ki, bağlacı. 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/ 6 

        Ki, bağlacı. 

Yir ü gök ṭolıdur dürlü bedāyiʿ / 

Gözüŋi aç ki göresin ṣanāyiʿ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/43 

        Ki, bağlacı. 

Senüŋ rızḳuŋ-içün ki ola 

müveffer / Yir ü gögi saŋa ḳıldı 

müseḫḫar  

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/51 

        Ki, bağlacı. 
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Ki yir ü gök ṭoludur anuŋ ismi / 

İlahḭ gencinüŋ oldur ṭılısmı  

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/58 

        Ki, bağlacı. 

 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/ 62 

        Ki, bağlacı. 

Bilür bunı ne kim dānende 

vardur / Ki her gerdāne bir 

gerdende vardur  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/2 

        Ki, bağlacı. 

Şefiʿü’l-ḫalḳ Ebü’l-Ḳāsım 

Muḥammed / Ki aŋa virildi 

ezelden mülk-i sermed  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/32 

        Ki, bağlacı. 

Dem-i ʿḭsḭ-y-Dem-i ʿḭsḭ-y-ile ölü 

dirildi / Ki dilinde Aḥmed’üŋ 

adı aŋıldı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/ 40 

        Ki, bağlacı. 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/48 

        Ki, bağlacı. 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/ 52 

        Ki, bağlacı. 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işārett  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/54 

        Ki, bağlacı. 

Niçe Tevrḭt’den ol itdi aḫbār/ 

Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār  

→. ki: 

        Mesnevi 3/57 

        Ki, bağlacı. 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/66 

        Ki, bağlacı. 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz  

/ Ki bāḳḭdür olımaz maḥv 

hergiz  

→. ki: 

        Mesnevi 3/68 

        Ki, bağlacı. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/ 72 

        Ki, bağlacı. 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/ 90 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ çün didi sulṭān-ı ʿaṭā dih 

/ Ki ...  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 3/99 

        Ki, bağlacı. 

Eger ki Cebreʾḭl-idi delḭli / 

Giderken yolda ḳodı Cebreʾḭl’i  

→. ki: 

        Mesnevi 5/4 

        Ki, bağlacı. 

Hemḭşe ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafādur 

/ Ki derdine dimāġun ol şifādur  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 5/ 30 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 5/ 32 

        Ki, bağlacı. 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 7/5 

        Ki, bağlacı. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  

 

→. ki: 

        Mesnevi 7/12 

        Ki, bağlacı. 

 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 7/ 20 

        Ki, bağlacı. 
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Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 8/ 7 

        Ki, bağlacı. 

Şehüŋ ḳadri ki ʿālḭ āsumāndur / 

Nice kim āsumāndur 

cāvidāndur  

→. ki: 

        Mesnevi 8/15 

        Ki, bağlacı. 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozma 

müşterḭdür  

 

→. ki: 

        Mesnevi 8/18 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. ki: 

        Mesnevi 9/12 

        Ki, bağlacı. 

 

İki mḭmi adınuŋdur iki ʿayn / Ki 

ʿayn-ı Ḫıżr olardur ḳurretü’l-

ʿayn  

 

→. ki: 

        Mesnevi 9/ 15 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/12 

        Ki, bağlacı. 

Giderme ʿışḳı cāŋuŋdan i ʿāḳil / 

Ki ʿaḳl ehli olur ʿışḳ-ıla kāmil 

ʿāḳil  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/14 

        Ki, bağlacı. 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/15 

        Ki, bağlacı. 

Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda  

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/20 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu encümle bu gerdende 

devāyir / Ḳamusı ʿışḳ-ıladur ki 

oldı dāyir  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/ 43 

        Ki, bağlacı. 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/56 

        Ki, bağlacı. 

 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/67 

        Ki, bağlacı. 

Bulardan gör nuḳūşı ki oldı 

pḭdā / Ḥaḳ emriyle taʿāla’l-lah 

taʿālā  

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/78 

        Ki, bağlacı. 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 10/ 88 

        Ki, bağlacı. 

Düzetdüm ʿışḳ-ıla bu dāsitānı / 

Ki ider ġarḳ-ı ḥayā biŋ gül-

sitānı  

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/10 

        Ki, bağlacı. 

 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/20 

        Ki, bağlacı. 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/ 24 

        Ki, bağlacı. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/32 

        Ki, bağlacı. 

Düzesin şöyle bir ʿAẕra ve 

Vāmıḳ / Ki ide āb-ı ruḫ ʿAẕrā vü 

Vāmıḳ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/ 27 

        Ki, bağlacı. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  
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→. ki: 

        Mesnevi 11/34 

        Ki, bağlacı. 

Sözi anda eyle şḭrḭn idesin yād 

/ Ki Ḫüsrev anı işitse ola 

Ferhād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/36 

        Ki, bağlacı. 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/39 

        Ki, bağlacı. 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā  

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/44 

        Ki, bağlacı. 

 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/48 

        Ki, bağlacı. 

Ġazellerle müretteb eyle anı / 

Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/54 

        Ki, bağlacı. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/56 

        Ki, bağlacı. 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/69 

        Ki, bağlacı. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

→. ki: 

        Mesnevi 11/70 

        Ki, bağlacı. 

 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 12/ 4 

        Ki, bağlacı. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 12/ 6 

        Ki, bağlacı. 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 12/10 

        Ki, bağlacı. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 12/14 

        Ki, bağlacı. 

Sözin Selmān’un işitdün 

temāmḭ / Anı daḫı ki nazm itdi 

Nizāmi  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 13/38 

        Ki, bağlacı. 

Kemān dutduḳda eyle-y-idi 

ḳādir / Ki oḳına dikilürdi nesr-i 

ṭāyir  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 13/2 

        Ki, bağlacı. 

Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 13/16 

        Ki, bağlacı. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem-

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 13/18 

        Ki, bağlacı. 

Cihānda ol resm-ile itmiş-idi 

dād / Ki olmışdı memālik 

cennet-ābād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 13/26 

        Ki, bağlacı. 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 13/32 

        Ki, bağlacı. 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 13/ 38 

        Ki, bağlacı. 
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Kemān dutduḳda eyle-y-idi 

ḳādir / Ki oḳına dikilürdi nesr-i 

ṭāyir  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/ 2 

        Ki, bağlacı. 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı   

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/10 

        Ki, bağlacı. 

Orada dutdılar perde-serāyḭ / 

Ki bülbüldi anuŋ perde-serāyḭ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/41 

        Ki, bağlacı. 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm  

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/46 

        Ki, bağlacı. 

 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/67 

        Ki, bağlacı. 

Ḳamer n’olur ki oldı rāst ḫurşḭd 

/ Nigḭn-i ḥāteminde mühr-i 

Cemşḭd  

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/76 

        Ki, bağlacı. 

 

ʿaceb miḥrāb-ıdı alnında ebrū / 

Ki imām-ıdı orada iki cādū  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/87 

        Ki, bağlacı. 

Gözi ol cādū-y-ıdı ki itse efsūn 

/ İderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn  

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/93 

        Ki, bağlacı. 

 

Anuŋ āhı ki olmışdı āteş ü dūd 

/ Yüzin itmişdi göġüŋ dūd-

endūd  

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/ 95 

        Ki, bağlacı. 

 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/98 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳızıdur Şāh-ı Rūm’uŋ nāz-

perverd / Ki irişmemiş anuŋ 

eteġine gerd  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/ 116 

        Ki, bağlacı. 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/ 127 

        Ki, bağlacı. 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā  

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/ 140 

        Ki, bağlacı. 

 

Maʿa’l-cümle söz aŋa irdi āḫir / 

Ki gizlü rāzını eyledi ẓāhir  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/144 

        Ki, bağlacı. 

Girü ol māhı aŋup aġladı zār / 

Ki gendüden olıp dururdı bḭ-zār  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 14/146 

        Ki, bağlacı. 

Besḭ feryād u nāle āh ḳıldı / Ki 

nā-geh bu ġazel yādına geldi  

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/1 

        Ki, bağlacı. 

 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/2 

        Ki, bağlacı. 

 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/7 

        Ki, bağlacı. 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/8 

        Ki, bağlacı. 

 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/ 9 

        Ki, bağlacı. 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  
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→. ki: 

        Mesnevi 15/10 

        Ki, bağlacı. 

 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/12 

        Ki, bağlacı. 

 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/13 

        Ki, bağlacı. 

 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/22 

        Ki, bağlacı. 

 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/24 

        Ki, bağlacı. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/ 27 

        Ki, bağlacı. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ 

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/34 

        Ki, bağlacı. 

 

Getürdiler şarāb-ı erġavānḭ / Ki 

içe Erġanūn-sāz yine anı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 15/ 39 

        Ki, bağlacı. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. ki: 

        Mesnevi 16/1 

        Ki, bağlacı. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  

 

→. ki: 

        Mesnevi 16/ 4 

        Ki, bağlacı. 

 

Reyāḥḭne itdi ol demde delālet 

/ Ki şehden ideler defʿ-i 

melālet  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 16/9 

        Ki, bağlacı. 

Ki olaruŋ her birinden ala bir 

pend / Anuŋ ıla göŋilden açıla 

bend  

 

→. ki: 

        Mesnevi 16/15 

        Ki, bağlacı. 

 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez 

/ Melek nāṣıḥ olursa gūş 

ḳılmaz  

 

→. ki: 

        Mesnevi 17/4 

        Ki, bağlacı. 

 

Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki ola 

kayġu ferāmūş  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 17/6 

        Ki, bağlacı. 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam 

 

→. ki: 

        Mesnevi 18/14 

        Ki, bağlacı. 

 

Anuŋ içün durur çevreŋ senüŋ 

ḫār / Ki irişmeye saŋa dest-i 

aġyār  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 18/24 

        Ki, bağlacı. 

Şikeste yig durur ol cām-ı 

gevher / Ki ola ol ciger ḳanı 

ser-ā-ser  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 19/2 

        Ki, bağlacı. 

Nevā-y-ıla gül ardınca  irdi 

bülbül / Ki şāhā bülbüleden 

nūş it mül  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 19/6 

        Ki, bağlacı. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 19/11 

        Ki, bağlacı. 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

→. ki: 

        Mesnevi 19/14 

        Ki, bağlacı. 

 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur  
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→. ki: 

        Mesnevi 19/15 

        Ki, bağlacı. 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki  ider 

eyyām / Nedür başūŋda 

sevdā-yı dil-ārām  

 

→. ki: 

        Mesnevi 19/ 35 

        Ki, bağlacı. 

 

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 

pḭdā  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 20/11 

        Ki, bağlacı. 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle  

 

→. ki: 

        Mesnevi 20/15 

        Ki, bağlacı. 

 

Ki maʿşuḳuŋ görürsin ü bilürsin 

/ Nedür ḥāluŋ aŋa ʿarża 

ḳılursın  

 

→. ki: 

        Mesnevi 21/9 

        Ki, bağlacı. 

 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

→. ki: 

        Mesnevi 22/7 

        Ki, bağlacı. 

 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş   

 

→. ki: 

        Mesnevi 23/10 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 24/2 

        Ki, bağlacı. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 24/4 

        Ki, bağlacı. 

Meger vardur senüŋ derdüŋ 

gerānı / Ki ṣabr-ıla idersin defʿ 

anı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 26/10 

        Ki, bağlacı. 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 26/12 

        Ki, bağlacı. 

Nigārūn isteyü olduŋ pūşt-i 

ḫam sen / Ki ḳandadur sizersin 

bilmezem ben  

 

→. ki: 

        Mesnevi 27/18 

        Ki, bağlacı. 

 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād  

 

→. ki: 

        Mesnevi 28/ 3 

        Ki, bağlacı. 

 

Elümde ne ki var oldı ḳamu 

bād / Senüŋ gibi olmışam 

ḳamudan āzād  

 

→. ki: 

        Mesnevi 29/10 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u 

Menūçihr / Ki aŋa reşg iderdi 

māh-ıla mihr  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 29/14 

        Ki, bağlacı. 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 30/3 

        Ki, bağlacı. 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gclicek bḭ-beyānım  

 

→. ki: 

        Mesnevi 30/13 

        Ki, bağlacı. 

 

Göŋül bir pādişāhdur ki aŋa 

fermān / İdemedi idemez hḭç 

sulṭān  

 

→. ki: 

        Mesnevi 31/6 

        Ki, bağlacı. 

 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 31/ 20 

        Ki, bağlacı. 

Lebi yādına iderdi bādei nūş / 

Ġam-ı ʿışḳ ol mıdur ki ola 

ferāmūş  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 31/ 26 

        Ki, bağlacı. 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  
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→. ki: 

        Mesnevi 31/33 

        Ki, bağlacı. 

Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

→. ki: 

        Mesnevi 31/36 

        Ki, bağlacı. 

 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 32/ 4 

        Ki, bağlacı. 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

sözsüz  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 34/19 

        Ki, bağlacı. 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh  

 

→. ki: 

        Mesnevi 34/ 41 

        Ki, bağlacı. 

 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi  

 

→. ki: 

        Mesnevi 34/58 

        Ki, bağlacı. 

Nite kim zülfi öpdiler yüzüni / 

Ki gül reng idi vü nerges gözini  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 34/59 

        Ki, bağlacı. 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

→. ki: 

        Mesnevi 35/8 

        Ki, bağlacı. 

 

Egerçi mihrübān olur bürāder / 

Velḭ ol resm-ile degül ki māder  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 35/18 

        Ki, bağlacı. 

Gözinden āh idüben dökdi ḳan 

yaş / Ki ʿışḳ itmiş-idi yüreġini 

baş  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 35/ 26 

        Ki, bağlacı. 

Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 35/ 30 

        Ki, bağlacı. 

Göŋül bir gişiye itmiş durur 

germ / Ki anı iẓhār itmege 

ḳomaz şerm  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 35/ 34 

        Ki, bağlacı. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 35/48 

        Ki, bağlacı. 

Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 35/ 90 

        Ki, bağlacı. 

Hemḭn dutar bular ḳatumda 

miḳdār / Ki ḫażrā-yı dimen yā 

naḳş-ı dḭvār  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 35/113 

        Ki, bağlacı. 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

→. ki: 

        Mesnevi 37/5 

        Ki, bağlacı. 

 

ʿİlāc eylediler aŋa ki sevda / 

Başından gide vü olmaya şḭdā  

 

→. ki: 

        Mesnevi 38/ 6 

        Ki, bağlacı. 

 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 38/ 10 

        Ki, bağlacı. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 38/ 24 

        Ki, bağlacı. 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 38/32 

        Ki, bağlacı. 

Ḥarḭf it kendüŋe bir ḳaç ẓarḭfḭ / 

Ki olmaya bu ʿālemde ḥarḭfḭ  
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→. ki: 

        Mesnevi 39/102 

        Ki, bağlacı. 

Gözi yüregüme ol oḳı urdı / Ki 

ölince gitmeyiser āh u derdi  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 39/126 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 39/118 

        Ki, bağlacı. 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 39/128 

        Ki, bağlacı. 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 39/ 134 

        Ki, bağlacı. 

Melik Mihrābʾuŋ öpdi elin 

ayaġın / Ki rūşen itdi ol anuŋ 

çırāġın  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 39/136 

        Ki, bağlacı. 

Melik baġışladı aŋa dürr ü 

gevher / Ki oldı ġarḳ-ı gevher 

şöyle ki efser  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 39/140 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ içün gerekdür genc-ile 

māl / Ki ideler ḫāk bigi anı 

pāmāl  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 39/143 

        Ki, bağlacı. 

Neye ḳoyalar anı ki ala vāriŝ / 

Ya nāgeh yile vire anı ḥavādiŝ  

 

→. ki: 

        Mesnevi 39/148 

        Ki, bağlacı. 

 

Düriş çūn cemʿ itdüŋ māl-ıla 

genc / Ki olmaya saŋa ol māl-

ıla renc  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 40/14 

        Ki, bağlacı. 

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz  

 

→. ki: 

        Mesnevi 40/18 

        Ki, bağlacı. 

 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 40/24 

        Ki, bağlacı. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 40/34 

        Ki, bağlacı. 

Kime açılur ol ebvāb-ı cennāt / 

Aŋa açılur ki ola ehl-i ḫayrāt  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 40/38 

        Ki, bağlacı. 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 40/40 

        Ki, bağlacı. 

Nevāda it bize bir ḫūb destān / 

Ki açılup ola göŋlümüz gülistan  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/22 

        Ki, bağlacı. 

Gişinüŋ meşveretsüz işi bitmez 

/ Nirede ki olmaya ṣu dāne 

bitmez  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/26 

        Ki, bağlacı. 

Baŋa sini gerek hem-rāh u 

hem-dem / Ki sende bulınur 

zaḫmuma merhem  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/30 

        Ki, bağlacı. 

Baŋa ḥaḳdan irişüben ʿināyet / 

Ki varam ol yola saġ u selāmet  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/32 

        Ki, bağlacı. 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/ 83 

        Ki, bağlacı. 
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Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş   

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/87 

        Ki, bağlacı. 

 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam  

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/103 

        Ki, bağlacı. 

 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz  

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/107 

        Ki, bağlacı. 

 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem  

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/ 108 

        Ki, bağlacı. 

 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 41/110 

        Ki, bağlacı. 

Eger ʿahd eyler-iseŋ eyleme 

cehd / Ki senden olmaya 

ayruḳsı ol ʿahd  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 42/2 

        Ki, bağlacı. 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 42/4 

        Ki, bağlacı. 

Bizüm çün bize bir ḫūb 

dāsitānı / Ki aŋa reşk ide 

baġuŋ gül-sitānı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 42/8 

        Ki, bağlacı. 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin 

/ Ki bülbülleri şḭdā eyleyesin  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/10 

        Ki, bağlacı. 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/ 12 

        Ki, bağlacı. 

Dilerem varmaġa ol mülke 

destūr / Gerek ki ola miŝāl-ı 

şāh-Faġfūr  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/26 

        Ki, bağlacı. 

Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/43 

        Ki, bağlacı. 

Bir iş itme ki soŋucı peşḭmān / 

Olasın u bulınmaya aŋa 

dermān  

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/ 47 

        Ki, bağlacı. 

 

Ki tedbḭr itmemek taḳṣḭr olur / 

Bilā-tedbḭr işi tezvḭr olur  

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/ 49 

        Ki, bağlacı. 

 

Ki tedbḭr itmemek taḳṣḭr olur / 

Bilā-tedbḭr işi tezvḭr olur  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/50 

        Ki, bağlacı. 

Bir iş işle ki olmaġıl peşḭmān / 

Ki itmez nefʿ soŋra olmaḳ 

perḭşān  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/56 

        Ki, bağlacı. 

Ne yavuz itdi ata i cüvān-merd 

/ Ki anı öldürmek dilersin 

ḥasret ü derd  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/ 59 

        Ki, bağlacı. 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/74 

        Ki, bağlacı. 

 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/77 

        Ki, bağlacı. 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/ 79 

        Ki, bağlacı. 

 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  
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→. ki: 

        Mesnevi 43/84 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne durur ʿışḳ bir bāzār-ı cāndur 

/ Ki anda baş ile cān 

rāyigāndur  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/88 

        Ki, bağlacı. 

Aṣılurken didi Manṣūr-ı ḥallāc 

/ Ki ʿāşıklara olur dār miʿrāc  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/95 

        Ki, bağlacı. 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām  

 

→. ki: 

        Mesnevi 43/96 

        Ki, bağlacı. 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām 

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/1 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ zātı-y-içün ki oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/14 

        Ki, bağlacı. 

 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/16 

        Ki, bağlacı. 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/17 

        Ki, bağlacı. 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/20 

        Ki, bağlacı. 

 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/ 21 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/22 

        Ki, bağlacı. 

 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/26 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ zülfi içün kim dām-ı 

dildür / Anuŋ yüzi içün ki 

ārām-ı dildür  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/29 

        Ki, bağlacı. 

Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet  

 

→. ki: 

        Mesnevi 44/30 

        Ki, bağlacı. 

 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/ Ḭderem bu tenümden başumı 

dūr  

 

→. ki: 

        Mesnevi 45/13 

        Ki, bağlacı. 

 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki 

bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu 

ġülġül  

 

→. ki: 

        Mesnevi 45/15 

        Ki, bağlacı. 

 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki 

bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu 

ġülġül  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/22 

        Ki, bağlacı. 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat   

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/32 

        Ki, bağlacı. 

Gerekmezdür bu işde hḭc teʿḫḭr 

/ Ki olur teʾhḭr anuŋ cānına 

taḳṣḭr  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/34 

        Ki, bağlacı. 

Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/46 

        Ki, bağlacı. 



447 
 

Daḫı pḭrūze yākūt u zümürrüd 

/ Ki herġiz yoġ-ıdı aŋa ḥadd-ıla 

ʿad  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/60 

        Ki, bağlacı. 

Kemān-keş tḭġ-zenler ḳamu 

cengi / Ki iderlerdi zebūn şḭr ü 

pelengi  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/62 

        Ki, bağlacı. 

Humāyūn aġlar-ıdı anuŋla 

Faġfūr / Ki tenden olur-ıdı 

cānları dūr  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/93 

        Ki, bağlacı. 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/97 

        Ki, bağlacı. 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/98 

        Ki, bağlacı. 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/116 

        Ki, bağlacı. 

Gözine gelmez-idi mihr-i rūşen 

/ Ki yolda germ-ter-idi bu 

andan  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/124 

        Ki, bağlacı. 

Görinmez ten göziyle rūy-ı dil-

dār / Ki cān göziyle görinür 

rūḫ-ı yār  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/128 

        Ki, bağlacı. 

 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/ 130 

        Ki, bağlacı. 

Ṣaġındaġı yol ol iḳlḭmedür yol / 

Ki anda il ü gün niʿmet olur bol  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/150 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/152 

        Ki, bağlacı. 

 

Her işde olsa gerekdür fikr 

evvel / Ki müşkil olur tedbḭr-i 

lā-ḥall  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/173 

        Ki, bağlacı. 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/174 

        Ki, bağlacı. 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/182 

        Ki, bağlacı. 

Semen-ber görmez-idi şeb 

yüzini / Ki sünbül baġlamışdı 

nergesini  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/ 186 

        Ki, bağlacı. 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi   

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/194 

        Ki, bağlacı. 

Velḭ daḫı yire dil-beste-y-idi / 

Ki anuŋ ʿışḳı-y-ıla ḫaste-y-idi  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/200 

        Ki, bağlacı. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

→. ki: 

        Mesnevi 46/ 208 

        Ki, bağlacı. 

Adıdur ḫūr-zād anuŋ cemālı  / 

Ki ayuŋdur meḥāḳı gün zevālı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/210 

        Ki, bağlacı. 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/228 

        Ki, bağlacı. 

Kenḭzekler getürdi ḫūb-çihre / 

Ki ururlardı ṭaʿna māh u mihre  
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→. ki: 

        Mesnevi 46/245 

        Ki, bağlacı. 

Bu ʿişretden ki itdi orada şāh / 

Ḫabarla oldı ḫūrḭ-zād’e āgāh  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/258 

        Ki, bağlacı. 

Girü didi nice ola ādamḭ-zād  / 

Ki cüft ola periyle otura şād  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/ 268 

        Ki, bağlacı. 

Ne durur ʿışḳ emḭr-i mülk-i 

cāndur / Ki cinn ü inse fermānı 

revāndur  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/271 

        Ki, bağlacı. 

Anı virbidi ki idüp ʿöẕr-ḫāhḭ / 

İde daʿvet serā-bustāna şāhı  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/ 280 

        Ki, bağlacı. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/289 

        Ki, bağlacı. 

Nirede ki açasın yüzüŋi rūşen  

/ Orada lālezār olur u gül-şen   

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/294 

        Ki, bağlacı. 

Didi ne vaḳt olur-ısa işāret / 

Varalum i ki getürdüŋ beşāret  

 

→. ki: 

        Mesnevi 46/304 

        Ki, bağlacı. 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

→. ki: 

        Mesnevi 47/ 2 

        Ki, bağlacı. 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 47/19 

        Ki, bağlacı. 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

→. ki: 

        Mesnevi 47/46 

        Ki, bağlacı. 

Selāmet buldı andan Mḭr 

Sülmān / Ki ol-ıdı penāh-ı her 

müsülmān  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/18 

        Ki, bağlacı. 

Çū daʿvet ide olalum aŋa 

mihmān / Ki burada anuŋdur 

cümle fermān  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/30 

        Ki, bağlacı. 

Melik oldı anuŋ-ıla revāne / Ki 

vaʿde var-ıdı olmazdı bahāne  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/32 

        Ki, bağlacı. 

Ḥademle vü ḥaşemle yöridi 

şāh / Ki göre nicedür ol yüce 

der-gāh  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/34 

        Ki, bağlacı. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/ 46 

        Ki, bağlacı. 

Var-ıdı anda ol ḳadar dürr ü 

cevāhir / Ki gice ẓulmeti 

olmazdı ẓāhir  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/ 77 

        Ki, bağlacı. 

Ki bu bir iş durur ġāyetde 

müşkil / Ciger ḳanıyla olur’olsa 

ḥāṣıl  

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/106 

        Ki, bağlacı. 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/ 111 

        Ki, bağlacı. 

Kişi ki ola elinde iḫtiyārı / 

Nicesi terk ide dār u diyarı   

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/115 

        Ki, bağlacı. 

Bu yolda ber ki gendüzin yitüre 

/ Ne kim dilerse yirine yitüre  
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→. ki: 

        Mesnevi 48/121 

        Ki, bağlacı. 

Öġüt aŋa gerekdür ki ola ḳābil 

/ Çū ḳābil olmaya öġüt ne ḥāṣıl   

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/124 

        Ki, bağlacı. 

Didi sāḳḭye sāġar it revāne / Ki 

rāḥat vire ol rūḥ-ı revāne  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/ 125 

        Ki, bağlacı. 

Anı vir ki ola reşg-i laʿl-i yāḳūt / 

Ola tenlere ḳuvvet canlara ḳūt  

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/128 

        Ki, bağlacı. 

 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/ 140 

        Ki, bağlacı. 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 48/144 

        Ki, bağlacı. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 49/4 

        Ki, bağlacı. 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 49/6 

        Ki, bağlacı. 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 49/ 19 

        Ki, bağlacı. 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

→. ki: 

        Mesnevi 49/21 

        Ki, bağlacı. 

 

 

Ki anuŋ ḳoḳısını ben işidem / 

Ḫalās eylemege sini iş idem  

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/11 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳomaġıl mālı ki anı ala vāriŝ / 

Gider anı gidermedin ḥavādiŝ  

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/14 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḥarḭf it gendüzüŋe bir nigārı / 

Ki unıtdura saŋa ol nev-bahārı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/24 

        Ki, bağlacı. 

Seḥer-geh gün ʿalem dikdükde 

ḳāfa / Ki saçardı ṣabā gülzāra 

nāfe  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/36 

        Ki, bağlacı. 

Orada çıḳdı bir cādū-y-ı ser-keş 

/ Ki bir dem dökilür aġzından 

āteş  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/38 

        Ki, bağlacı. 

Belürtdi ol yolda baḥr-ı āder / 

Ki ḳuş daḫı uramaz orada per  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/39 

        Ki, bağlacı. 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/44 

        Ki, bağlacı. 

Perḭden virbidi bir cevḳ-ı leşger 

/ Ki Cemşḭd’e olalar anda yāver  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/46 

        Ki, bağlacı. 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 50/ 58 

        Ki, bağlacı. 

Melik Mihrāb’a ṭaġ adını ṣordı 

/ Ki anı ser-bülend ü tünd 

gördi  

 

→. ki: 

        Mesnevi 51/16 

        Ki, bağlacı. 

Var-ıdı ol cüŝŝede bir ġār-ı pür-

dūd / Ki itmişdi āsumānı dūd-

endūd  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 51/41 

        Ki, bağlacı. 
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Degül lāyıḳ ki buradan 

dönevüz / Eyü adumuzı yavuz 

idevüz  

 

→. ki: 

        Mesnevi 51/ 54 

        Ki, bağlacı. 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 51/69 

        Ki, bağlacı. 

Diler-iseŋ ki ḫalḳa baş olasın / 

Yüreġine ʿadūnuŋ baş olasın  

 

→. ki: 

        Mesnevi 51/82 

        Ki, bağlacı. 

Gerekdür şāh olana ḥüsn-i 

tedbḭr / Ki devlet işine olmaya 

taḳṣḭr  

 

→. ki: 

        Mesnevi 52/9 

        Ki, bağlacı. 

 

İşitdi gül ki bülbül vird oḳır / 

Aŋa ... dir  

 

→. ki: 

        Mesnevi 52/26 

        Ki, bağlacı. 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 52/35 

        Ki, bağlacı. 

Zehḭ rāḥat ki ola yāruŋ viṣālı / 

Viṣāl olmaz-ısa ḥażır ḫayālı  

 

→. ki: 

        Mesnevi 52/38 

        Ki, bağlacı. 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/ 2 

        Ki, bağlacı. 

Melik Cemşḭd-i sulṭān-ı cüvān-

baḫt / Ki aŋa yaraşurdı tāc-ıla 

taḫt  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/4 

        Ki, bağlacı. 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi   

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/ 7 

        Ki, bağlacı. 

Üçinci gün ki mihr-i ʿālem-

efrūz / ʿalem gösterdi irdi 

rāyet-i rūz  

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/14 

        Ki, bağlacı. 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı pūlād / 

Didi Cemşḭd Mihrāb’a ki üstād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/18 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/24 

        Ki, bağlacı. 

Bu yoldan geçmedi hḭç ādamḭ-

zād / Ki anuŋ şerrinden olmış 

ola āzād   

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/28 

        Ki, bağlacı. 

Nihānḭ geçelüm kim bilmesün 

ol / Ki bulına bize geçmeklige 

yol  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/ 35 

        Ki, bağlacı. 

Melik didi ki ḥaḳdan olsa yarı / 

Arıdam dḭvden ben bu diyārı  

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/48 

        Ki, bağlacı. 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/54 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳanāʿat ʿaczdendür olma ʿāciz / 

Ki ʿāciz iremez maḳṣūda hergiz  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/56 

        Ki, bağlacı. 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/ 76 

        Ki, bağlacı. 

Bu ıdı dḭvde bir resm-ile yeng / 

Ki begleri ola evvel iden ceng  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/ 81 

        Ki, bağlacı. 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla bem kerre-nāyı  
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→. ki: 

        Mesnevi 53/87 

        Ki, bağlacı. 

İrişdi dḭv ki ide şāh-ıla ceng / 

Yirüŋ pehnāsını ḳıla aŋa teng  

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/94 

        Ki, bağlacı. 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/ 96 

        Ki, bağlacı. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/108 

        Ki, bağlacı. 

Melik ḳaṣṣāb Ekvān gāv-ıdı 

neng / Dilerdi ki ide ḳaṣṣāb-ıla 

ceng  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/117 

        Ki, bağlacı. 

Sücūd-ı şükr itdi ki ol belādan / 

Ḫalāṣ itdi anı dḭv-i ejdehādan  

 

→. ki: 

        Mesnevi 53/122 

        Ki, bağlacı. 

Ne ḳudret ola sensüz ādamḭde 

/ Ḳoya mūrı ki mārı defʿ ide  

 

→. ki: 

        Mesnevi 54/ 6 

        Ki, bağlacı. 

 

Nedür ol ḥūri-zādadur ḥidāyet 

/ Ki gösderür saŋa nedür 

ġarābet 

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 54/18 

        Ki, bağlacı. 

Düriş emmāreyi it muṭmaʾḭnne 

/ Ki oldur ol ḳamu ḫayra 

muẓinne  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 54/22 

        Ki, bağlacı. 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/4 

        Ki, bağlacı. 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/5 

        Ki, bağlacı. 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām  

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/18 

        Ki, bağlacı. 

Enāniyyetden ider gişiyi pāk / 

Enāniyyet nedür aŋa ki ola ḫāk  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/20 

        Ki, bağlacı. 

Ḫabḭsü’n-nefs olma vü riyāyḭ / 

Ki muṭlaḳ şirkdür aŋla riyāyı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/21 

        Ki, bağlacı. 

Niçe ṭāʿat ki ol ehl-i riyādur / 

Sezāsı āteş-ile būriyādur  

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/27 

        Ki, bağlacı. 

Ki ṣofḭ eġnine ḥaḳ geydürüpdür 

/ Deri börki başına ol urupdur  

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/34 

        Ki, bağlacı. 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına urmaḳ dāyimā 

ṭaʿn / Ki olurlar anuŋ-ıla lāyıḳ-ı 

laʿn  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/ 37 

        Ki, bağlacı. 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

 

→. ki: 

        Mesnevi 55/42 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 56/10 

        Ki, bağlacı. 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/ Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-zād  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 56/30 

        Ki, bağlacı. 

Orada sāliyān itmiş ʿibādet / Ki 

olmış ol ʿibādet aŋa ʿādet  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 56/45 

        Ki, bağlacı. 

Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  
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→. ki: 

        Mesnevi 56/ 60 

        Ki, bağlacı. 

 

Bir ulu baḥrdur gerdūn-ı 

gerdān / Ki ḳurtılmaz kimesne 

andan ten-āsān   

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 56/65 

        Ki, bağlacı. 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

→. ki: 

        Mesnevi 56/76 

        Ki, bağlacı. 

Didi Cemşḭd’e ne ḥḭle ḳılavuz / 

Ki bu girdābdan saġ ḳurtılavuz  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 56/84 

        Ki, bağlacı. 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib  

 

→. ki: 

        Mesnevi 57/ 6 

        Ki, bağlacı. 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/2 

        Ki, bağlacı. 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/14 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ çün ḳıṣṣa-i Yūsuf 

ḥazendür / Ki Yaʿḳūb’uŋ işi 

derd ü ḥazendür  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/29 

        Ki, bağlacı. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/34 

        Ki, bağlacı. 

İki yüz keştḭ anda bu’dılar rāst 

/ Ki yoġ-ıdı birisinde kem ü 

kast  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/ 44 

        Ki, bağlacı. 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/46 

        Ki, bağlacı. 

Geminüŋ içi feryād-ıla ṭoldı / Ki 

azdı yil öŋi girdāb oldı 

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/ 60 

        Ki, bağlacı. 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/76 

        Ki, bağlacı. 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/ 82 

        Ki, bağlacı. 

Yörimez-idi anda mūr-ile mār / 

Ki dutmışdı anuŋ mecmūʿını 

ḫār  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/ 84 

        Ki, bağlacı. 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/91 

        Ki, bağlacı. 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/101 

        Ki, bağlacı. 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr  

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/102 

        Ki, bağlacı. 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr 

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/106 

        Ki, bağlacı. 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/118 

        Ki, bağlacı. 
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Bu ḳamusına ṣabr ider-idi cem 

/ Ki ḳamu derde ṣabr olur 

yaḳḭn em  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 58/122 

        Ki, bağlacı. 

Dir idi ber nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 59/4 

        Ki, bağlacı. 

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı 

tamāmet / Ki ider sūzuŋ 

ṣıfāhanda iḳāmet  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 59/6 

        Ki, bağlacı. 

Ḥikāyet it bize bir dāsitānı / Ki 

ide ol ḫacil bin gülistānı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 59/8 

        Ki, bağlacı. 

Rivāyet it bize bir ḫub ḳıṣṣa / Ki 

göŋülden gide anuŋla ġuṣṣa  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/ 4 

        Ki, bağlacı. 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/8 

        Ki, bağlacı. 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/11 

        Ki, bağlacı. 

Didi ol Nāz-perverd’e ki varġıl / 

Nedür Cemşḭd aḥvālını görgil  

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/19 

        Ki, bağlacı. 

Anı gördüŋ ki ne şāh-ı 

cihāndur / Emḭr-i kişver-i cān u 

revāndur  

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/26 

        Ki, bağlacı. 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/30 

        Ki, bağlacı. 

Didi elümde yoḳdur iḫtiyārum 

/ Ki aşüfte olupdur rūzigārum  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/36 

        Ki, bağlacı. 

Ne diyem kim bu söz döner 

dirāzḭ / Ki olur böyle ṭarḭk-i ʿışḳ-

bāzḭ  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/58 

        Ki, bağlacı. 

İrişdi bir gişiye adı ḥācib / Ki 

Faġfūr itmiş-idi anı ḥācib  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/71 

        Ki, bağlacı. 

Ki anuŋ leşgeri deryā tamāmet 

/ Çıḳup gelürler-idi ḫoş 

selāmet  

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/74 

        Ki, bağlacı. 

Velḭ kayġularıydı şāh Cemşḭd / 

Ki ol-ıdı orada cümle ümmḭd  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/90 

        Ki, bağlacı. 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/91 

        Ki, bağlacı. 

Orada ne ki vardı bay u yoḫsul 

/ Ḳamusına ʿaṭā baġışladı ol  

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/107 

        Ki, bağlacı. 

Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/ 109 

        Ki, bağlacı. 

Didi ḳayṣer ki ḫāce şād olġıl  / 

Cemiʿ-i ġuṣṣadan āzād olġıl  

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/114 

        Ki, bağlacı. 

Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/120 

        Ki, bağlacı. 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş /  Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş  
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→. ki: 

        Mesnevi 60/146 

        Ki, bağlacı. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

 

→. ki: 

        Mesnevi 60/166 

        Ki, bağlacı. 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi 

/ Ki ider cerḫ peyveste dū 

rengi  

 

 

kibr: Gurur, benlik, 

büyüklenme. 

→. kibr:-e 

        Mesnevi 55/35 

        Gurur, benlik, 

büyüklenme. 

Enāniyyetle olmaḳ kibre 

mevṣūf / Ḫuşūnet adın itmek 

emr-i maʿrūf  

 

→. kibr: 

        Mesnevi 55/23 

        Gurur, benlik, 

büyüklenme. 

 

Ṭolu olur kibr ṣofḭnüŋ dimāġı / 

Ṣanur ol zühd-ile oldı çırāġı  

 

kibriyā: Büyüklük, ululuk, 

azamet. 

→. kibriyā: 

        Gazel 3/ 6 

        Büyüklük, ululuk, azamet. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā  

 

kilḭd: Anahtar. 

 

→. kilḭd:-i 

        Mesnevi 41/17 

        Anahtar. 

 

Ḳamu işüŋ kilḭdi meşveretdür / 

Dil ü cānuŋ ümḭdi meşveretdür  

 

→. kilḭd:-i 

        Mesnevi 41/ 68 

        Anahtar. 

 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi  

 

 

→. kilḭd:-i 

        Mesnevi 43/ 3 

        Anahtar. 

Kilḭdi ṣubh-gāhuŋ oldı pḭdā / 

Ṭılısm açıldı gene oldı āşikāra  

 

kim(1): Hangi kişi, anlamında 

soru zamiri. 

→. kim:-e 

        Mesnevi 3/ 65 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz  

/ Ki bāḳḭdür olımaz maḥv 

hergiz  

 

→. kim:-e 

        Mesnevi 3/67 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/76 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

Hevā ṣu olur iricek aŋa berd / 

Bu esrārı kim aŋlarsa ola ferd  

 

 

→. kim:-i, -di 

        Mesnevi 13/29 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

→. kim:-den 

        Mesnevi 15/ 4 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm  

 

 

→. kim:-e 

        Mesnevi 15/3 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm   

 

→. kim:-den 

        Mesnevi 16/ 12 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

Bulam dirseŋ cihānda sūd-

mendḭ / İşitigil kimden olur-ısa 

pendi  

 

 

→. kim:-dür 

        Mesnevi 35/ 80 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām  

 

 

→. kim:-i 

        Mesnevi 39/36 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ  

 

 

→. kim:-e 

        Mesnevi 40/ 33 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 
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Kime açılur ol ebvāb-ı cennāt / 

Aŋa açılur ki ola ehl-i ḫayrāt  

 

→. kim:-e 

        Mesnevi 41/83 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş   

 

→. kim:-üŋ 

        Mesnevi 58/90 

        Hangi kişi, anlamında soru 

zamiri. 

 

Yimiş-idi hemḭn anuŋ ġıdāsı / 

Kimüŋ gider yimiş ile edāsı 

 

 

kim(2): bkz. ki 

→. kim: 

        Gazel 2/ 8 

        Ki, bağlacı. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

 

→. kim: 

        Gazel 2/ 11 

        Ki, bağlacı. 

Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān   

 

 

→. kim: 

        Gazel 2/ 14 

        Ki, bağlacı. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

 

→. kim: 

        Gazel 2/ 18 

        Ki, bağlacı. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  

 

→. kim: 

        Gazel 2/ 16 

        Ki, bağlacı. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 

→. kim: 

        Gazel 2/ 22 

        Ki, bağlacı. 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

 

→. kim: 

        Gazel 3/ 10 

        Ki, bağlacı. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

 

→. kim: 

        Gazel 3/12 

        Ki, bağlacı. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā  

 

 

→. kim: 

        Gazel 4/2 

        Ki, bağlacı. 

Ol gişi buldı der-gehine ḥaḳḳuŋ 

ihtida / Kim oldı rāst pey-rev-i 

āŝār-ı Muṣtafā  

 

 

→. kim: 

        Gazel 5/ 2 

        Ki, bağlacı. 

İ ḫüsrev-i memālik ü i şāh-ı 

kāmyāb / Kim sini itdi ḥaḳ 

melik-i māliki’r-riḳāb  

 

 

→. kim: 

        Gazel 5/ 10 

        Ki, bağlacı. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

 

→. kim: 

        Gazel 6/ 5 

        Ki, bağlacı. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür  

 

→. kim: 

        Gazel 6/ 10 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

 

→. kim: 

        Gazel 6/16 

        Ki, bağlacı. 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür  

 

 

→. kim: 

        Gazel 6/ 11 

        Ki, bağlacı. 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür  

 

→. kim: 

        Gazel 7/ 2 

        Ki, bağlacı. 

ʿIşḳ durur varlıġı itmek fenā / 

Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā  
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→. kim: 

        Gazel 7/10 

        Ki, bağlacı. 

Rüzḭ anuŋ çün itdi saŋa tāc u 

mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı 

şeref-i rūzigār ide  

 

 

→. kim: 

        Gazel 8/ 2 

        Ki, bağlacı. 

Ḥasretüŋden ol kadar dökdüm 

gözümüŋ ḳan yaşın / Kim 

eridüm varlıġumdan ḳomadum 

ḳuru yaşın  

 

 

→. kim: 

        Gazel 8/ 4 

        Ki, bağlacı. 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın  

 

 

→. kim: 

        Gazel 8/ 8 

        Ki, bağlacı. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

 

→. kim: 

        Gazel 8/ 11 

        Ki, bağlacı. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

→. kim: 

        Gazel 10/ 4 

        Ki, bağlacı. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

 

→. kim: 

        Gazel 10/ 11 

        Ki, bağlacı. 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

→. kim: 

        Gazel 10/13 

        Ki, bağlacı. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

→. kim: 

        Gazel 11/ 2 

        Ki, bağlacı. 

Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

 

→. kim: 

        Gazel 13/10 

        Ki, bağlacı. 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

 

→. kim: 

        Gazel 14/ 4 

        Ki, bağlacı. 

Düşde gördügümde olmadum 

hemḭn ʿāşıḳ buŋa / Kim 

ezeldendür bunuŋla ʿahd u 

peymānum benüm  

 

 

→. kim: 

        Gazel 14/12 

        Ki, bağlacı. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

 

→. kim: 

        Kıt'a 1/11 

        Ki, bağlacı. 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

→. kim: 

        Kıt'a 1/11 

        Ki, bağlacı. 

 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

→. kim: 

        Mesnevi 3/ 7 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir  

 

 

→. kim: 

        Kıt'a 4/2 

        Ki, bağlacı. 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

 

 

→. kim: 

        Kıt'a 4/5 

        Ki, bağlacı. 

Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

 

→. kim: 

        Mesnevi 1/ 40 

        Ki, bağlacı. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 1/ 66 

        Ki, bağlacı. 
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Hemḭşe ḳılġıl anı ḫalḳa sulṭān / 

Kim ol durur penāh-ı ehl-i 

ḭmān  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 1/ 57 

        Ki, bağlacı. 

Bu sulṭān kim bugün dārā-yı 

dḭndür / Penāh-ı şerʿ ü sulṭān-ı 

zemḭndür  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 1/ 84 

        Ki, bağlacı. 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 1/ 31 

        Ki, bağlacı. 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 2/ 13 

        Ki, bağlacı. 

ʿanāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

→. kim: 

        Mesnevi 2/25 

        Ki, bağlacı. 

 

Ki rūḥ-ı ḳudsḭnüŋ kim ol durur 

pāk / Ola menzil-gehi bu 

mühre-i ḫāḳ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 2/ 41 

        Ki, bağlacı. 

 

Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

→. kim: 

        Mesnevi 2/ 45 

        Ki, bağlacı. 

 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 

yazar ol  

 

→. kim: 

        Mesnevi 2/ 77 

        Ki, bağlacı. 

 

Beyān eyledi kim nedür 

ḥaḳḭḳat / Daḫı gösterdi nicedür 

ṭarḭḳat  

 

→. kim: 

        Mesnevi 2/ 101 

        Ki, bağlacı. 

 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

→. kim: 

        Mesnevi 2/104 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 2/105 

        Ki, bağlacı. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 3/ 55 

        Ki, bağlacı. 

Ṭabāyiʿden kesil kim ḳurtılasın 

/ İriben nūra hem sen nūr 

olasın  

 

→. kim: 

        Mesnevi 3/ 59 

        Ki, bağlacı. 

 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

→. kim: 

        Mesnevi 4/ 7 

        Ki, bağlacı. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

→. kim: 

        Mesnevi 4/25 

        Ki, bağlacı. 

 

Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr  

 

→. kim: 

        Mesnevi 4/31 

        Ki, bağlacı. 

 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 4/57 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

→. kim: 

        Mesnevi 4/ 71 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne müşkil kim var andan itdiler 

ḥal / Ḳamu raḥmet anuŋla oldı 

münzel  

 

→. kim: 

        Mesnevi 6/ 13 

        Ki, bağlacı. 

 

Anuŋ süŋüsi çūn kim ola pḭçān 

/ İder ḫavf-ıla ejderhāyı bḭ-cān  

 

→. kim: 

        Mesnevi 6/ 35 

        Ki, bağlacı. 

 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  
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→. kim: 

        Mesnevi 7/ 13 

        Ki, bağlacı. 

 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

→. kim: 

        Mesnevi 7/ 15 

        Ki, bağlacı. 

 

Tenezzül eylegil kim çetr-i 

sulṭān / Gerek gün gibi bunda 

ola tābān  

 

→. kim: 

        Mesnevi 7/18 

        Ki, bağlacı. 

 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 8/ 2 

        Ki, bağlacı. 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 9/ 16 

        Ki, bağlacı. 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/8 

        Ki, bağlacı. 

Yanıcaḳ şemʿ nūr olur ser-ā-ser 

/ Nireye kim ire ḳılur 

münevver  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/25 

        Ki, bağlacı. 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/27 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/34 

        Ki, bağlacı. 

 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/ 44 

        Ki, bağlacı. 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/ 45 

        Ki, bağlacı. 

Egerçi kim göŋül sulṭān-ı 

cāndur / Fidā it ʿışḳa anı kim 

cān-ı cāndur   

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/ 46 

        Ki, bağlacı. 

Egerçi kim göŋül sulṭān-ı 

cāndur / Fidā it ʿışḳa anı kim 

cān-ı cāndur  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/55 

        Ki, bağlacı. 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş  

 

→. kim: 

        Mesnevi 10/ 65 

        Ki, bağlacı. 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/ 2 

        Ki, bağlacı. 

Baŋa bir gün şehin-şāh-ı 

memālik / Kim ol durur yidi 

iḳlḭme mālik  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/11 

        Ki, bağlacı. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/ 18 

        Ki, bağlacı. 

Yüzüŋ vaṣfını eyle itdi rūşen / 

Kim adından ḳızardı rūy-ı gül-

şen  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/ 22 

        Ki, bağlacı. 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup dil 

/ Kim oldı maḥv odından siḥr-i 

Bābil  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/30 

        Ki, bağlacı. 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/40 

        Ki, bağlacı. 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā   



459 
 

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/44 

        Ki, bağlacı. 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/61 

        Ki, bağlacı. 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 11/ 72 

        Ki, bağlacı. 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 13/7 

        Ki, bağlacı. 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

→. kim: 

        Mesnevi 13/4 

        Ki, bağlacı. 

 

Var-ıdı Çin’de bir sulṭān-ı dānā 

/ Kim ol-ıdı ḳamu işde tuvānā  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 13/ 15 

        Ki, bağlacı. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem 

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār 

 

→. kim: 

        Mesnevi 13/30 

        Ki, bağlacı. 

 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 13/31 

        Ki, bağlacı. 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

→. kim: 

        Mesnevi 13/56 

        Ki, bağlacı. 

 

Hüner gerek gişide yār ola / 

ʿalā’t-taḥṣḭṣ kim serdār ola  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 13/ 61 

        Ki, bağlacı. 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ   

 

→. kim: 

        Mesnevi 13/ 67 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/ 5 

        Ki, bağlacı. 

 

Diledi kim vara bāġa otura / 

Mey ide nūş ḳayġuyı götüre  

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/ 48 

        Ki, bağlacı. 

 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/59 

        Ki, bağlacı. 

Ṣabā çūn kim iderdi dür-fişānḭ 

/ Ḳılurdı rāyiḥayla tāze cānı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/99 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/105 

        Ki, bağlacı. 

 

Didiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil 

/ Ne derdüŋ var durur taḳrḭr 

itgil  

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/107 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim derdümüŋ yoḳdur 

gerānı / Nice taḳrḭr ideyim ben 

anı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/111 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān 

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/112 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/119 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/ 120 

        Ki, bağlacı. 
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Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/132 

        Ki, bağlacı. 

Didiler olma rüsvā şarda ilde / 

Didi kim iḫtiyārum yoḳdur elde  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 14/138 

        Ki, bağlacı. 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 15/11 

        Ki, bağlacı. 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

→. kim: 

        Mesnevi 15/21 

        Ki, bağlacı. 

 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

→. kim: 

        Mesnevi 15/ 23 

        Ki, bağlacı. 

 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

→. kim: 

        Mesnevi 15/25 

        Ki, bağlacı. 

 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür  

 

→. kim: 

        Mesnevi 16/14 

        Ki, bağlacı. 

 

Naṣḭḥat ḳamuya olur muvāfık / 

Meger ol gişiye kim ola ʿāşıḳ  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 17/7 

        Ki, bağlacı. 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim  

 

→. kim: 

        Mesnevi 18/15 

        Ki, bağlacı. 

 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 18/29 

        Ki, bağlacı. 

 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem /  Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

→. kim: 

        Mesnevi 19/26 

        Ki, bağlacı. 

 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 

olmışam nüvā-zen  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 20/3 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim bḭ-vefā durur zamāne 

/ Cefāsına anuŋ yoḳdur gerāne  

 

→. kim: 

        Mesnevi 20/19 

        Ki, bağlacı. 

 

Beni gör kim nedür derdüm 

bilinmez / Nirede ola 

dermānum bulınmaz  

 

→. kim: 

        Mesnevi 20/ 22 

        Ki, bağlacı. 

 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez  

 

→. kim: 

        Mesnevi 23/5 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

→. kim: 

        Mesnevi 24/6 

        Ki, bağlacı. 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 25/3 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim ʿışḳ oldı baŋa pḭşe / 

Anuŋ çün püşt-i ḫam oldum 

hemḭşe  

 

→. kim: 

        Mesnevi 27/ 13 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 

ḳorḳu yoḳdur  

 

→. kim: 

        Mesnevi 30/6 

        Ki, bağlacı. 

 

Senüŋ gibi dil uzadana her 

dem / Yig ol kim söylemeye ola 

ebkem  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 30/12 

        Ki, bağlacı. 

Ḫaḳuŋ elindedür hem cān u 

hem dil / Nite kim yüŋ kim anı 

döndüre yil  
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→. kim: 

        Mesnevi 31/ 29 

        Ki, bağlacı. 

Didi Cemşḭd’e kim gelgil 

varalum / Sarāya bir nefes şāḍ 

oturalum  

 

→. kim: 

        Mesnevi 31/ 31 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu dünyā kim görürsin bir 

nefesdür / Ne var-ısa daḫı 

olmaz hevesdür 

 

→. kim: 

        Mesnevi 31/34 

        Ki, bağlacı. 

 

Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 33/ 5 

        Ki, bağlacı. 

Nevā it kim ḫoş olur sāz-ı 

bülbül / Gülüŋ ḳarşusına āvāz-ı 

bülbül  

 

→. kim: 

        Mesnevi 33/13 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

→. kim: 

        Mesnevi 33/14 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 33/15 

        Ki, bağlacı. 

Gerek kim ʿışḳ sözin yād idesin 

/ Ol işde sen daḫı bünyād 

idesin  

 

→. kim: 

        Mesnevi 34/1 

        Ki, bağlacı. 

 

Gidiben gice kim ṣubh oldı 

pḭdā / Güneşüŋ rāyeti oldı 

hüveydā  

 

→. kim: 

        Mesnevi 34/13 

        Ki, bağlacı. 

 

Göŋül kim anda ola yāruŋ 

ḫayālı / Olur mı ġayruŋ orada 

mecāli 

 

→. kim: 

        Mesnevi 34/28 

        Ki, bağlacı. 

 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 34/29 

        Ki, bağlacı. 

Bili kim toġrı-dı oḳ gibi anuŋ / 

Olupdur şöyle ki ḳaddı 

kemānuŋ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 34/43 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim şādılıġumuz ġam oldı 

/ Bu devlet işi cümle derhem 

oldı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 34/64 

        Ki, bağlacı. 

Sen olduŋ memleket gözlerine 

nūr / Gerekmez ḫalḳdan kim 

olasın dūr  

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/3 

        Ki, bağlacı. 

Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/5 

        Ki, bağlacı. 

 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/19 

        Ki, bağlacı. 

 

Dir-idi i dirḭġā kim bu aḥvāl / 

Getüriser başuma dürlü ehvāl  

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/27 

        Ki, bağlacı. 

 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā   

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/41 

        Ki, bağlacı. 

 

Nirede kim var-ısa bir yüzi gül / 

Gözi nergis saçı reyḥān u 

sünbül  

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/ 45 

        Ki, bağlacı. 

 

İdelüm ʿarża kim göre bunı dil 

/ Ola kim birisine ola māyil  

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/ 46 

        Ki, bağlacı. 

 

İdelüm ʿarża kim göre bunı dil 

/ Ola kim birisine ola māyil  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/ 53 

        Ki, bağlacı. 
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Ne lāle-çehreler kim oldılar 

cemʿ / Elinde ber birinüŋ 

ʿūddan şemʿ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/92 

        Ki, bağlacı. 

 

Ben ayruḳsı ḳadeḥden 

olmışam mest / Beni ol cām 

durur kim ider hest  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/ 97 

        Ki, bağlacı. 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya   

 

→. kim: 

        Mesnevi 35/115 

        Ki, bağlacı. 

 

Dirḭġā kim bu uş dḭvāne olur / 

Soŋucı mülkden bḭgāne olur  

 

→. kim: 

        Mesnevi 36/1 

        Ki, bağlacı. 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnaı bünyād ḳıldı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 37/3 

        Ki, bağlacı. 

 

Eṭibbā kim var-ıdı ol yörede / 

Getürdiler ḳamusın bir arada   

 

→. kim: 

        Mesnevi 38/ 1 

        Ki, bağlacı. 

 

Seḥer-geh kim eser bād-ı 

bahārḭ / Ḳılur enfāsı müşgḭn 

her diyārı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 38/4 

        Ki, bağlacı. 

 

İder yirüŋ yüzini cennet-ābād /  

Zḭ bāde kim idile nūş zḭ bād  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 38/ 29 

        Ki, bağlacı. 

Yi yidür māluŋı kim olmaya 

mār / Varın nūr eyle itme 

yirüŋi nār  

 

→. kim: 

        Mesnevi 38/35 

        Ki, bağlacı. 

 

Gehḭ yād eyle kim Ferhād-ı 

miskḭn / Nicesi telḫ virdi cān-ı 

şḭrḭn   

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/25 

        Ki, bağlacı. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/26 

        Ki, bağlacı. 

 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/35 

        Ki, bağlacı. 

Didi i kim cihānı geşt itdüŋ / Bu 

bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/ 37 

        Ki, bağlacı. 

 

Kim olabile ol ḳıble-geh-i cān / 

Göŋül milkine daḫı ola sulṭān   

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/ 43 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim ehl-i ḥüsnüŋ yoḳ 

kenārı / Yirüŋ her ẕerrede var 

yüz nigārı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/49 

        Ki, bağlacı. 

 

Egerçi kim ruṭab şḭrḭndür ü ter 

/ Bulınmaz anda ṭaʿm-ı ẕevk-i 

şekker   

 

1→. kim: 

        Mesnevi 39/54 

        Ki, bağlacı. 

 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

 

1→. kim: 

        Mesnevi 39/57 

        Ki, bağlacı. 

Dimezler ṭinini kim āb u gildür 

/ Ki başdan ayaġa ol cān u 

dildür  

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/63 

        Ki, bağlacı. 

 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/69 

        Ki, bağlacı. 

 

Anuŋ çün kim bulınmaz aŋa 

mānend / Kimesne ile itmez 

hḭç peyvend  

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/125 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 

ṭaŋa  

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/ 146 

        Ki, bağlacı. 

 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 
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ṭaġıdasın  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 39/ 151 

        Ki, bağlacı. 

Sikender kim yidi iḳlḭmi dutdı / 

Ḳamusını ḳoyuban zār gitdi  

 

→. kim: 

        Mesnevi 40/ 9 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 40/ 16 

        Ki, bağlacı. 

Ṣabūḥ it nūş çūn irdüŋ ṣabāḥa 

/ Ol elden kim yüzinde var 

ṣabāḥa  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 40/23 

        Ki, bağlacı. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

→. kim: 

        Mesnevi 40/28 

        Ki, bağlacı. 

 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 40/31 

        Ki, bağlacı. 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

→. kim: 

        Mesnevi 40/ 41 

        Ki, bağlacı. 

 

Gice kim çetr-i sulṭān-ı kevākib 

/ Varup maġribde olmış-ıdı 

ġāyib  

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/ 4 

        Ki, bağlacı. 

 

Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/40 

        Ki, bağlacı. 

Ne-y-ise yoldaşuŋ ḥaḳḳı 

yitürem / Ne iş kim buyurur-

ısaŋ bitürem  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/41 

        Ki, bağlacı. 

Gişi kim yoldaşuŋ ḥaḳḳını 

bilmez / İşi iki cihānda rāst 

gelmez  

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/44 

        Ki, bağlacı. 

 

İde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / 

Gişi kim taŋrıdan isdeye 

raḥmet  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/45 

        Ki, bağlacı. 

Didi Mihrāb kim ol yol uzaḳdur 

/ Yazısı ṭagınuŋ ṭolu ṭuzaḳdur 

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/48 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/ 51 

        Ki, bağlacı. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/52 

        Ki, bağlacı. 

 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/60 

        Ki, bağlacı. 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/65 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/89 

        Ki, bağlacı. 

 

Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

→. kim: 

        Mesnevi 41/111 

        Ki, bağlacı. 

 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend  

 

→. kim: 

        Mesnevi 42/26 

        Ki, bağlacı. 

 

İdeyim saŋa ben bir bir ḥikāyet 

/ Anı kim baŋa itdiler rivayet  
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→. kim: 

        Mesnevi 43/ 35 

        Ki, bağlacı. 

 

Anı kim devlet işi degül itme / 

Ḳoyup bu tāc-ıla bu taḫtı gitme  

 

→. kim: 

        Mesnevi 43/ 66 

        Ki, bağlacı. 

 

Kimesne çıḳamaz ʿışḳ-ıla başa / 

Vay ol göŋüle kim ʿışḳa ṭolaşa  

 

→. kim: 

        Mesnevi 43/68 

        Ki, bağlacı. 

 

Kimesne çıḳamaz ʿışḳ-ıla başa / 

Vay ol göŋüle kim ʿışḳa ṭolaşa  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 43/81 

        Ki, bağlacı. 

Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  

 

→. kim: 

        Mesnevi 44/5 

        Ki, bağlacı. 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/ Bu ẓāhir kim var oldur daḫılar 

yoḳ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 44/6 

        Ki, bağlacı. 

 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/  Bu ẓāhir kim var oldur 

daḫılar yoḳ  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 44/8 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ emri ḥaḳıyçün kün-

fekāndur / Vücūdı ḥaḳḳı içün 

kim bḭ-mekāndur  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 44/23 

        Ki, bağlacı. 

Ḳaşı ḥaḳḳı içün kim 

ʿanberḭndür / Daḫı miḥrāb-ı 

her bārḭk-bḭndür  

 

→. kim: 

        Mesnevi 44/25 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ zülfi içün kim dām-ı 

dildür / Anuŋ yüzi içün ki 

ārām-ı dildür  

 

→. kim: 

        Mesnevi 44/ 34 

        Ki, bağlacı. 

 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 44/41 

        Ki, bağlacı. 

Didi oġlına kim i nūr-ı dḭde / Çü 

olmazsın bizümle āremḭde  

 

→. kim: 

        Mesnevi 45/ 11 

        Ki, bağlacı. 

 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/9 

        Ki, bağlacı. 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/14 

        Ki, bağlacı. 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/18 

        Ki, bağlacı. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/19 

        Ki, bağlacı. 

Didi Mihräb aŋa kim i 

ḫüdāvend / Şişilmez pend eli-

y-ile bu bend  

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/23 

        Ki, bağlacı. 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/ 63 

        Ki, bağlacı. 

Hümāyūn demde kim bḭ-rūz-ıdı 

rūz / Yöridi Rūm’a Ḫurşḭd-i dil-

efrūz  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/ 70 

        Ki, bağlacı. 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/ 82 

        Ki, bağlacı. 

Mizācuŋa hevā olsun muṭābıḳ 

/ Nireye kim varasın ṣu 

muvāfıḳ  
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→. kim: 

        Mesnevi 46/114 

        Ki, bağlacı. 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/192 

        Ki, bağlacı. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/204 

        Ki, bağlacı. 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/211 

        Ki, bağlacı. 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/ 219 

        Ki, bağlacı. 

Buyur kim getüreler ʿanber ü 

ʿūd / Nüvā-āġāz ide çeng ü ney 

ü ʿūd  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/239 

        Ki, bağlacı. 

Ḫıṭā şāhidleri kim ḥūr u rıdvān  

/ Göricek anları olurdı ḥayrān  

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/250 

        Ki, bağlacı. 

Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/263 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim bu degüldür āb u 

gilden / Meger kim yaradıldı 

cān u dilden  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/274 

        Ki, bağlacı. 

Gelüp ḫüsrev ḳatına Nāz-

perverd / Didi kim i şebin-şāh-ı 

cihān-gerd  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/ 278 

        Ki, bağlacı. 

Nirenüŋ pādişāhısın bilelüm / 

Ne ḫidmet kim gele elden 

ḳılalum  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 46/297 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim nice şāh sḭretini / 

Anuŋ dḭdārını vü ṣūretini  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 47/ 27 

        Ki, bağlacı. 

Ne nesne kim giderür sini 

senden / Olur ol revḥ-i rūḥ 

ayrılma andan  

 

→. kim: 

        Mesnevi 47/29 

        Ki, bağlacı. 

 

Bilürsin kim işi nedür cihānuŋ / 

Vefāsını bulam dimegil anuŋ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 47/ 42 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳamusı gitdi irmedin murāda / 

Bilesin kim beḳā yoḳdur 

burada  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 48/ 3 

        Ki, bağlacı. 

Didi Mihrāb kim oraya varalum 

/ Anuŋla hem-dem olup 

oturalum 

 

→. kim: 

        Mesnevi 48/25 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim vaʿdeye kim oldı gice / 

Vefa tḭz it ḳomaġıl anı gice  

 

→. kim: 

        Mesnevi 48/27 

        Ki, bağlacı. 

 

Gerekmez vaʿdede kim ola 

teʿḫḭr / Mürüvvetde olur teʾḫḭr 

taḳṣḭr  

 

→. kim: 

        Mesnevi 48/51 

        Ki, bağlacı. 

 

Anı her gişi kim görürdi rūşen / 

Dir-idi bāġ-ı cennetdür bu gül-

şen   

 

→. kim: 

        Mesnevi 48/ 70 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳalup anları gören gişi ḥayrān / 

Dir-idi kim bu Belkḭs ol 

Süleymān  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 48/101 

        Ki, bağlacı. 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  
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→. kim: 

        Mesnevi 48/132 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳadeḥ nūş itdi ol dem Nāz-

perverd / Anuŋ yādına kim 

yüzi-y-idi verd  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 49/2 

        Ki, bağlacı. 

Edā olduḳda işbu şiʿr-i nāzük / 

İşiden didi kim li’l-lāhi derrük  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 49/ 3 

        Ki, bağlacı. 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

→. kim: 

        Mesnevi 50/ 7 

        Ki, bağlacı. 

 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

→. kim: 

        Mesnevi 50/ 8 

        Ki, bağlacı. 

 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 50/16 

        Ki, bağlacı. 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/1 

        Ki, bağlacı. 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā  

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/22 

        Ki, bağlacı. 

 

Görinen püşte degül 

ejdehādur / Tütün anuŋ 

demidür kim belādur  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/25 

        Ki, bağlacı. 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür  

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/ 27 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/ 30 

        Ki, bağlacı. 

 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/ 65 

        Ki, bağlacı. 

Melik oldur kim ola ol bahādur 

/ Bahādur olmayan er kem-

bahādur  

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/67 

        Ki, bağlacı. 

 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/ 68 

        Ki, bağlacı. 

 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/79 

        Ki, bağlacı. 

Dem-i tedbḭri çūn kim hezl 

idesin / Gümānsuz sini hem 

sen ʿazl idesin  

 

→. kim: 

        Mesnevi 51/85 

        Ki, bağlacı. 

 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

→. kim: 

        Mesnevi 52/29 

        Ki, bağlacı. 

 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil  

 

→. kim: 

        Mesnevi 53/17 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān  

 

→. kim: 

        Mesnevi 53/ 22 

        Ki, bağlacı. 

 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 53/27 

        Ki, bağlacı. 

Nihānḭ geçelüm kim bilmesün 

ol / Ki bulına bize geçmeklige 

yol  
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→. kim: 

        Mesnevi 53/37 

        Ki, bağlacı. 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre  

 

→. kim: 

        Mesnevi 53/47 

        Ki, bağlacı. 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

→. kim: 

        Mesnevi 53/61 

        Ki, bağlacı. 

 

Didiler dḭve kim bir cemʿ-i 

leşger / Gelüpdür ādamḭlerden 

ber-ā-ber  

 

→. kim: 

        Mesnevi 53/69 

        Ki, bağlacı. 

 

Şeyāṭḭne didi kim ḥāẓır oluŋ / 

Bulara itdügüme ŋaẓır oluŋ  

 

→. kim: 

        Mesnevi 53/71 

        Ki, bağlacı. 

 

Zehḭ devlet durur kim gişiye 

ṣayd / Gele gendü ayaġıyla ola 

ḳayd  

 

→. kim: 

        Mesnevi 54/7 

        Ki, bağlacı. 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

→. kim: 

        Mesnevi 54/32 

        Ki, bağlacı. 

 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 55/41 

        Ki, bağlacı. 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

→. kim: 

        Mesnevi 56/17 

        Ki, bağlacı. 

 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl  

 

→. kim: 

        Mesnevi 56/20 

        Ki, bağlacı. 

 

Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 56/41 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim kimse bilmez ḥāl-ı 

gerdūn / Nedür anı meger 

dānā-yı bḭ-çūn  

 

→. kim: 

        Mesnevi 56/ 49 

        Ki, bağlacı. 

 

Bu resme kim bilür niçe 

ḳırānāt / Felekde olmış ola 

daḫı ḥālāt  

 

→. kim: 

        Mesnevi 56/ 55 

        Ki, bağlacı. 

 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

→. kim: 

        Mesnevi 56/57 

        Ki, bağlacı. 

 

Daḫı yirden durur kim oldı 

tertḭb / Hem ayruḳ yirden işbu 

cemʿ-i terkḭb  

 

→. kim: 

        Mesnevi 56/68 

        Ki, bağlacı. 

 

Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 56/77 

        Ki, bağlacı. 

Didi kim terk-i ḥḭle oldı ḥḭle / 

Bu ḥāla daḫı yoḳ hergiz vesḭle  

 

→. kim: 

        Mesnevi 57/4 

        Ki, bağlacı. 

 

Gehḭ dir-idi n’ola ḥāl-ı dünyḭ / 

Gehḭ dir-idi kim nice ola ʿuḳbḭ  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 58/24 

        Ki, bağlacı. 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez /  Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 58/ 31 

        Ki, bağlacı. 

Melik buyurdı kim keştḭ bulalar 

/ Deŋizi geçmeġe çāra ḳılalar  

 

→. kim: 

        Mesnevi 58/63 

        Ki, bağlacı. 

 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām 

 

→. kim: 

        Mesnevi 58/77 

        Ki, bağlacı. 

 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  
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→. kim: 

        Mesnevi 58/107 

        Ki, bağlacı. 

Olurdı pḭç-pḭç ol resme kim 

mār / Gice girse düşine zülf-i 

dil-dār  

 

→. kim: 

        Mesnevi 58/121 

        Ki, bağlacı. 

 

Dir idi her nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

 

→. kim: 

        Mesnevi 58/124 

        Ki, bağlacı. 

Zehḭ devlet zehḭ derd ile ḥayret 

/ Kim ölem gitmedin benden 

bu ḥasret  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/ 9 

        Ki, bağlacı. 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/14 

        Ki, bağlacı. 

 

Hemān-dem ḥāżır oldı Nāz-

perverd / Didi kim nicedür ḥāl 

u ġam-ı derd 

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/28 

        Ki, bağlacı. 

Var-iken ḥūrı-zād i serv-i āzād / 

Ḫaṭādur kim sevesin ādamḭ-

zād  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/34 

        Ki, bağlacı. 

Göŋül elinde olmışam giriftār / 

Benem her ġuṣṣaya kim var 

sezā-vār  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/ 35 

        Ki, bağlacı. 

Ne diyem kim bu söz döner 

dirāzḭ / Ki olur böyle ṭarḭk-i ʿışḳ-

bāzḭ   

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/54 

        Ki, bağlacı. 

 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/59 

        Ki, bağlacı. 

Ol iki bir birine kim irişdi / 

Bunuŋla ol anuŋlā bu görişdi   

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/ 67 

        Ki, bağlacı. 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür cinden ḳılur derya gibi 

cūş  

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/ 76 

        Ki, bağlacı. 

 

Ṭaleb iderler-idi dāyim anı / 

Kim ol-ıdı olaruŋ tende cānı  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/79 

        Ki, bağlacı. 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/ 94 

        Ki, bağlacı. 

Anuŋ çündür bu māl anı vireler 

/ Gerekmez virmeyicek kim 

direler  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/106 

        Ki, bağlacı. 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/111 

        Ki, bağlacı. 

Bilürem kim bilürsin it baŋa 

ʿarż / Nedür miḳdār-ı Çḭn bi’ṭ-

ṭavli v’el-ʿarż  

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/126 

        Ki, bağlacı. 

Ḫıṭā iḳlḭmi bḭ-ḥadd ü kerāndur 

/ Ne kim eydürler-ise 

bḭşezardur  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/ 144 

        Ki, bağlacı. 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/151 

        Ki, bağlacı. 

Anı kim görmemişdi şāh 

Ḳayṣer / Ne ḫod Rūm’un 

selāṭḭni ser-ā-ser 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/156 

        Ki, bağlacı. 

Muḥibb oldı ḫalāyıḳ cümle oŋa 

/ İşi āġāz eyledi kim oŋa  

 

 



469 
 

→. kim: 

        Mesnevi 60/160 

        Ki, bağlacı. 

Ḳulaḳ göz görmedin çoḳ ʿāşıḳ 

olur / Ḥabarla kim anı dilden 

işidür  

 

 

→. kim: 

        Mesnevi 60/169 

        Ki, bağlacı. 

Bugün kim itdi gül ṭonın 

muraṣṣaʿ / Saḳın itme bu 

eyyāmı mużayyaʿ  

 

kimesne: Kimse, hiç kimse. 

→. kimesne:-y, -e 

        Gazel 10/12 

        Kimse, hiç kimse. 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi /  Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

 

→. kimesne:-y, -e 

        Mesnevi 1/86 

        Kimse, hiç kimse. 

Seni dir Ahmedḭ vü senden 

artuḳ / Kimesneye ihtiyācı hḭc 

anuŋ yoḳ  

 

→. kimesne:-den 

        Mesnevi 15/19 

        Kimse, hiç kimse. 

 

Ya ḫod adın kimesneden işitse 

/ Ṭaleb itmekligin anuŋ iş itse  

 

→. kimesne: 

        Mesnevi 27/ 8 

        Kimse, hiç kimse. 

 

Anuŋ çün olmışam ḳamudan 

āzād / Kimesne hḭc idemez 

baŋa bḭ-dād  

 

 

→. kimesne: 

        Mesnevi 39/70 

        Kimse, hiç kimse. 

Anuŋ-çün kim bulınmaz aŋa 

mānend / Kimesne-y-ile itmez 

hḭç peyvend  

→. kimesne: 

        Mesnevi 43/67 

        Kimse, hiç kimse. 

Kimesne çıḳamaz ʿışḳ-ıla başa / 

Vay ol göŋüle kim ʿışḳa ṭolaşa  

 

→. kimesne: 

        Mesnevi 53/ 4 

        Kimse, hiç kimse. 

Helāk idiben ol nerr ejdehāyı / 

Ki bulmazdı kimesne andan 

rehāyḭ  

 

 

→. kimesne: 

        Mesnevi 53/33 

        Kimse, hiç kimse. 

Kimesne olamaz anuŋla hem-

ceng / Eger kūh ola vü yā āhen 

ü seng  

 

→. kimesne: 

        Mesnevi 56/43 

        Kimse, hiç kimse. 

Kimesne evvelin anuŋ bilemez 

/ Kimesne āḫiri fikrin ḳılamaz  

 

→. kimesne: 

        Mesnevi 56/44 

        Kimse, hiç kimse. 

 

Kimesne evvelin anuŋ bilemez 

/ Kimesne āḫiri fikrin ḳılamaz  

 

 

→. kimesne: 

        Mesnevi 56/ 60 

        Kimse, hiç kimse. 

Bir ulu baḥrdur gerdūn-ı 

gerdān / Ki ḳurtılmaz kimesne 

andan ten-āsān   

 

 

→. kimesne: 

        Mesnevi 58/98 

        Kimse, hiç kimse. 

Hezārān dürlü ḥḭleyle ḳażādan 

/ Kimesne ḳurtaramaz cān 

belādan  

 

 

kḭmiyā: Maddenin özünü 

inceleyen bilim. 

→. kḭmiyā:-dur 

        Mesnevi 10/9 

        Maddenin özünü 

inceleyen bilim. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

→. kḭmiyā:-sı 

        Mesnevi 3/14 

        Maddenin özünü 

inceleyen bilim. 

 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı  

 

 

→. kḭmiyā:-dur 

        Mesnevi 10/ 9 

        Maddenin özünü 

inceleyen bilim. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

→. kḭmiyā:-nuŋ 

        Mesnevi 53/116 

        Maddenin özünü 

inceleyen bilim. 

 

Yüzini eyleyen ol ḳapuda ḫāk / 

İder ol kḭmiyānuŋ gevherin pāk 

 

 

kimse: Kimse, hiç kimse. 

→. kimse: 

        Gazel 17/1 

        Kimse, hiç kimse. 

Görmedi kimse buncılayın 

miḥnet ü belā / ʿahd-ı elest 

olalı vü hem bḭʿat-ı belā  

 



470 
 

→. kimse:-den 

        Gazel 17/ 8 

        Kimse, hiç kimse. 

 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden vefā  

 

 

→. kimse:-y, -e 

        Mesnevi 1/77 

        Kimse, hiç kimse. 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

 

→. kimse: 

        Mesnevi 2/ 32 

        Kimse, hiç kimse. 

Ḳamusın pāk ḳıldı ʿālim-i ġayb / 

Güneh-kār ola iden kimsei ʿayb  

 

 

→. kimse:-nüŋ 

        Mesnevi 27/6 

        Kimse, hiç kimse. 

Gerek benden dutasın i ʿtibārı 

/ Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

 

→. kimse: 

        Mesnevi 46/ 38 

        Kimse, hiç kimse. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

→. kimse: 

        Mesnevi 46/136 

        Kimse, hiç kimse. 

 

Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn  

 

 

→. kimse: 

        Mesnevi 56/ 41 

        Kimse, hiç kimse. 

Didi kim kimse bilmez ḥāl-ı 

gerdūn / Nedür anı meger 

dānā-yı bḭ-çūn  

 

→. kimse:-y, -e 

        Mesnevi 56/52 

        Kimse, hiç kimse. 

 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

 

kimsene: bkz. kimse 

→. kimsene: 

        Mesnevi 19/ 8 

        Kimse, hiç kimse. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  

 

 

→. kimsene: 

        Mesnevi 18/16 

        Kimse, hiç kimse. 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ  

 

 

kḭn: Düşmanlık. 

→. kḭn: 

        Mesnevi 43/24 

        Düşmanlık. 

Ġażabla didi diŋ ol nāzenḭne / 

Nişe kḭn baġladuŋ tāc u nigḭne  

 

→. kḭn: -e 

        Mesnevi 53/56 

        Kin, gizli düşmanlık. 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne 

 

 

kḭn it-: Kin duymak; birine 

karşı öç alma duygusunu 

yaşatmak veya bu duyguyu 

hissetmek. 

→. kḭn it-:-e 

        Mesnevi 58/52  

        Kin duymak; birine karşı 

öç alma duygusunu yaşatmak 

veya bu duyguyu hissetmek. 

Köpüklenüp dudaġı ḥamle itdi 

/ Gemisine şahuŋ kḭn ide yitdi  

 

 

kḭn ol-: Kin tutmak, gizli 

düşmanlık beslemek. 

→. kḭn ol-:-mış, -dur 

        Mesnevi 56/81 

        Kin tutmak, gizli 

düşmanlık beslemek. 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin  

 

kiremit: Yağmurun içeriye 

girmesini önlemek için 

binaların çatılarına döşenen, 

kızıl toprak renginde ve aynı 

büyüklükte parçalar halindeki 

pişmiş balçık. 

 

→. kiremit:-le 

        Mesnevi 48/ 35 

        Yağmurun içeriye 

girmesini önlemek için 

binaların çatılarına döşenen, 

kızıl toprak renginde ve aynı 

büyüklükte parçalar halindeki 

pişmiş balçık. 

 

İki dürlü kiremitle ser-ā-ser / 

Yapılmışdı biri nuḳre biri zer  

 

kirm: Kurt, tırtıl. 

→. kirm:-den 

        Mesnevi 54/31 

        Kurt, tırtıl. 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

→. kirm:-dür 

        Mesnevi 54/ 25 

        Kurt, tırtıl. 
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Nedür bir kirmdür adıyla şeb-

tāb / Görürsin nice virür 

giceler tāb  

 

kişi: İnsan, kişi, şahıs. 

→. kişi: 

        Mesnevi 48/111 

        İnsan, kişi, şahıs. 

Kişi ki ola elinde iḫtiyārı / 

Nicesi terk ide dār u diyarı   

 

→. kişi: 

        Mesnevi 51/11 

        İnsan, kişi, şahıs. 

 

Eger ide kişi bunda güẕāre / 

Bulıt gibi ola ol pāre pāre  

 

→. kişi: 

        Mesnevi 51/ 67 

        İnsan, kişi, şahıs. 

 

Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

→. kişi: 

        Mesnevi 58/ 77 

        İnsan, kişi, şahıs. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

→. kişi: 

        Mesnevi 58/91 

        İnsan, kişi, şahıs. 

 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

kisrḭ: İran hükümdarlarından 

Nuşirevan. 

→. kisrḭ: 
        Mesnevi 47/38 

        İran hükümdarlarından 

Nuşirevan. 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

 

→. kisri: 

        Mesnevi 47/51 

        İran hükümdarlarından 

Nuşirevan. 

İrişdi kesre kisri bār-gāhı / 

Ḫarāba vardı ġāzān kār-gāhı  

 

kişver-güşā: Ülkeleri fetheden, 

ülkelerin kapılarını açan. 

 

→. kişver-güşā:-dur 

        Mesnevi 9/3 

        Ülkeleri fetheden, 

ülkelerin kapılarını açan. 

 

Eʿādḭ bende hem kişver-

güşādur / Ümḭḍ-i ʿālem ü ẓıll-ı 

Ḫüdā’dur  

 

kişver-i çḭn: Çin ülkesi. 

 

→. kişver-i çḭn: 

        Mesnevi 39/8 

        Çin ülkesi. 

 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  

 

 

kişver-sitān it-: Ülkeleri 

fetheden, cihangir kılmak. 

→. kişver-sitān it-: 

        Mesnevi 9/ 21 

        Ülkeleri fetheden, cihangir 

kılmak. 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

kitāb: Kitap. 

→. kitāb: 

        Mesnevi 3/ 61 

        Kitap. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. kitab:-ı 

        Mesnevi 11/ 27 

        Kitap. 

Kitabḭ ki adıdur Cemşḭd ü 

Ḫurşḭd / Bu dilce eyidesin (anı) 

i Cemşḭd  

 

ḳo-: Koymak. 

→. ḳo-:-y, -a 

        Gazel 10/11 

        Koymak,bırakmak. 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

→. ḳo-:-dı 

        Gazel 11/7 

        Koymak,bırakmak. 

 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

→. ḳo-:-dı 

        Mesnevi 2/50 

        Koymak,bırakmak. 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

 

→. ḳo-:-du, -m 

        Mesnevi 10/85 

        Koymak,bırakmak. 

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı  

 

→. ḳo-:-dı 

        Mesnevi 26/10 

        Koymak,bırakmak. 

 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

 

→. ḳo-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 31/34 

        Koymak,bırakmak. 
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Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

 

→. ḳo-:-maz 

        Mesnevi 35/30 

        Koymak,bırakmak. 

Göŋül bir gişiye itmiş durur 

germ / Ki anı iẓhār itmege 

ḳomaz şerm  

 

 

→. ḳo-:-ma 

        Mesnevi 39/ 138 

        Koymak,bırakmak. 

Dilemezseŋ ḳıyāmetde vebālı / 

Ṭaġıt ḫayr işde bunda ḳoma 

mālı  

 

 

→. ḳo-:-y, -a, -lar 

        Mesnevi 39/143 

        Koymak,bırakmak. 

Neye ḳoyalar anı ki ala vāriŝ / 

Ya nāgeh yile vire anı ḥavādiŝ  

 

→. ḳo-:-y, -uban 

        Mesnevi 39/152 

        Koymak,bırakmak. 

 

Sikender kim yidi iḳlḭmi dutdı / 

Ḳamusını ḳoyuban zār gitdi  

 

 

→. ḳo-:-ma 

        Mesnevi 40/32 

        Koymak,bırakmak. 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

 

→. ko-:-ma, -ġıl 

        Mesnevi 40/ 28 

        Koymak,bırakmak. 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile  

 

 

→. ḳo-:-r 

        Mesnevi 41/112 

        Koymak,bırakmak. 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend  

 

 

→. ḳo-:-y, -up 

        Mesnevi 43/ 28 

        Koymak,bırakmak. 

Nedür tāc u nigḭni terk itmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek  

 

 

→. ḳo-:-y, -up 

        Mesnevi 43/30 

        Koymak,bırakmak. 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn  

 

 

→. ḳo-:-y, -up 

        Mesnevi 43/36 

        Koymak,bırakmak. 

Anı kim devlet işi degül itme / 

Ḳoyup bu tāc-ıla bu taḫtı gitme 

 

 

→. ḳo-:-y, -ayım 

        Mesnevi 44/44 

        Koymak,bırakmak. 

Varayım sözüŋi şāha diyeyim / 

Didügüŋ rāzı öŋinde ḳoyayım  

 

 

→. ḳo-: 

        Mesnevi 46/199 

        Koymak,bırakmak. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

→. ḳo-:-dı 

        Mesnevi 46/74 

        Koymak,bırakmak. 

 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini  

 

 

→. ḳo-:-dı 

        Mesnevi 48/142 

        Koymak,bırakmak. 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

 

→. ḳo-:-ma, -ġıl 

        Mesnevi 48/ 26 

        Koymak,bırakmak. 

Didi kim vaʿdeye kim oldı gice / 

Vefa tḭz it ḳomaġıl anı gice  

 

 

→. ḳo-: 

        Mesnevi 49/20 

        Koymak,bırakmak. 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

 

→. ḳo-:-ma, -ġıl 

        Mesnevi 50/ 11 

        Koymak,bırakmak. 

Ḳomaġıl mālı ki anı ala vāriŝ / 

Gider anı gidermedin ḥavādiŝ  

 

→. ḳo-:-ma, -dı 

        Mesnevi 51/87 

        Koymak,bırakmak. 

 

Ḳomadı ol ṭaġda şḭr ü pelengi / 

Helak itdi ḳamusın şḭr-i cengḭ  

 

→. ḳo-:-ma, -gıl 

        Mesnevi 52/15 

        Koymak,bırakmak. 

 

Ḳomagıl ṭāʿati vü vaḳtehā hem 

/ Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

→. ḳo-:-y, -a 

        Mesnevi 53/ 122 

        Koymak,bırakmak. 
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Ne ḳudret ola sensüz ādamḭda 

/ Ḳoya mūrı ki mārı defʿ ide  

 

→. ḳo-: 

        Mesnevi 58/ 27 

        Koymak,bırakmak. 

 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen  

 

→. ḳo-:-ma 

        Mesnevi 60/ 163 

        Koymak,bırakmak. 

 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı   

 

→. ḳo-:-ma 

        Mesnevi 60/165 

        Koymak,bırakmak. 

 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi 

/ Ki ider cerḫ peyveste dū 

rengi  

 

→. ḳo-:-ma 

        Mesnevi 60/ 174 

        Koymak,bırakmak. 

 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem  

 

 

→. ḳo-:-y, -up 

        Mesnevi 60/84 

        Koymak,bırakmak. 

Piyāde oldı ol leşger ser-ā-ser / 

Şahuŋ ayaġına ḳoyup ruḫ u ser  

 

 

ḳodur-: Bıraktırmak, 

koydurmak. 

→. ḳodurdı:-dı 

        Mesnevi 60/100 

        Bıraktırmak, koydurmak. 

Ḭletdi armaġān u şāh ḳayṣer / 

Anuŋ içün ḳodurdı kürsḭ-y-i zer  

 

 

ḳoḫu: bkz. ḳoḳu  

→. ḳoḫu:-sı, -n, -ı 

        Gazel 5/ 7 

        Koku. 

ʿadluŋ ḳoḫusını işidiben 

Ḫıṭā’da müşg / Nāfeyle şāfeşin 

yile virdi zehḭ ṣavāb  

 

→. ḳoḫu:-sı 

        Mesnevi 3/ 8 

        Koku. 

 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

→. ḳoḫu:-sı 

        Mesnevi 50/41 

        Koku. 

Ḳoḫusı ḥūri-zād’a irdi fi’l-hāl / 

Didi irmiş durur Cemşḭd’e 

aḥvāl  

 

ḳoḥu ol-: Kokulu olmak. 

→. ḳoḥu ol-:-ur 

        Mesnevi 46/215 

        Kokulu olmak. 

Perinüŋ ḫoş ḳoḥu olur ġıdāsı / 

Daḫı nesneyle olmaz iġtidāsı  

 

ḳoḳı: bkz. ḳoḳu 

→. ḳoḳı:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 49/ 21 

        Koku. 

Ki anuŋ ḳoḳısını ben işidem / 

Ḫalās eylemege sini iş idem  

ḳoḳu: Koku. 

→. ḳoḳu: 

        Mesnevi 26/ 10 

        Koku. 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

 

→. ḳoḳu:-sın 

        Mesnevi 31/ 9 

        Koku. 

Bulurdı yār ḳoḳusın ṣabādan / 

Ṭolardı cānı göŋli ol ṣafādan  

 

→. ḳoḳu:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 39/124 

        Koku. 

 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi  

 

 

→. ḳoḳu:-dan 

        Mesnevi 60/ 9 

        Koku. 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh 

 

→. ḳoḳu:-sı, -nuŋ 

        Mesnevi 3/ 19 

        Koku. 

 

Anuŋ ḳoḳusınuŋ ʿūdıyla yanar / 

Elinde laʿlenün bu laʿl-i micmer  

 

ḳonşı: Komşu. 

→. ḳonşı:-y, -a 

        Mesnevi 41/43 

        Komşu. 

İde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / 

Gişi kim taŋrıdan isdeye 

raḥmet  

 

ḳonuḳla-: Misafir etmek, 

ağırlamak. 

 

→. ḳonuḳladi-:-dı 

        Mesnevi 47/44 

        Misafir etmek, ağırlamak. 

 

Felek yire givürüben Temür’i / 

Ḳonuḳladı etiylen mārı mūrı  

 

ḳop-: Ortaya çıkmak, zuhur 

etmek. 

 

→. ḳop-:-dı 

        Mesnevi 58/ 43 

        Ortaya çıkmak, zuhur 

etmek. 
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Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh 

 

ḳorḫ-: Korkmak. 

→. ḳorḫ-:-am 

        Mesnevi 20/11 

        Korkmak, endişe etmek. 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle  

 

→. ḳorḫ-:-a 

        Mesnevi 51/ 40 

        Korkmak, endişe etmek. 

 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan  

 

 

ḳorḫu:  bkz. korku. 

→. ḳorḫu: 

        Mesnevi 53/20 

        Korku. 

Ṭoludur dḭv-i ʿifrḭt işbu menzil / 

Yavuz ḳorḫu yiridür olma ġāfil  

 

 

ḳorḳı: bkz. korku. 

→. ḳorḳı: 

        Gazel 6/ 4 

        Korku. 

Sinüŋ saçuŋ hevāsını göreli şḭr-

i çer / Dimne-miŝāl ḳorḳı-y-ıla 

dil-remḭdedür  

 

 

ḳorḳu: Korku. 

→. ḳorḳu:-sı, -n, -dan 

        Mesnevi 13/36 

        Korku. 

Eline niçe kim alur-ıdı gürz / 

Olurdı ḳorḳusından sürme 

Elbrüz  

 

 

→. ḳorḳu: 

        Mesnevi 27/14 

        Korku. 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 

ḳorḳu yoḳdur  

 

 

ḳoş-: Koşmak. 

→. ḳoş-:-dı 

        Mesnevi 46/ 57 

        Yetişmek. 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz  

 

ḳoyın: Koyun. 

→. ḳoyın:-a 

        Mesnevi 13/ 19 

        Koyun. 

Ḳoyına olmış -ıdı gürg dem-sāz 

/ İdemez-idi dürrāce sitem bāz  

 

→. ḳoyın:-a 

        Mesnevi 55/ 26 

        Koyun. 

 

Ṣafā virür ise ṣofıya ṣofḭ / 

Mürḭd olsa gerek ḳoyına ṣofḭ 

köhün: Yıllanmış, eskimiş. 

→. köhün: 

        Mesnevi 11/37 

        Yıllanmış, eskimiş. 

Köhün efsānedür Destān-ı 

Ḫüsrev / Aduma tāze itgil 

sikke-i nev  

 

köpüklen-: Köpüklenmek. 

→. köpüklen-:-üp 

        Mesnevi 58/51 

        Köpüklenmek. II Denizin 

dalgalarının birbirine çarpması 

sonucu çıkan köpük. 

Köpüklenüp dudaġı ḥamle itdi 

/ Gemisine şahuŋ kḭn ide yitdi 

kör: Gözleri görmeyen. 

→. kör: 

        Mesnevi 2/ 40 

        Gözleri görmeyen. 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör   

 

 

kör it-: Kör etmek. 

→. kör it-:-e, -ler 

        Mesnevi 53/60  

        Kör etmek. 

Zümürrüd-gūn ḳılıçlarla ḳılup 

zor / İdeler dḭv-i efʿḭnüŋ gözin 

kör 

 

 

köy: Köy. 

→. köy: 

        Mesnevi 60/117 

        Köy. 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

ḳuç-: Sarmak, kucaklamak. 

 

→. ḳuç-:-dı 

        Mesnevi 49/25 

        Sarmak, kucaklamak. 

 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

ḳudret: İktidar, güç. 

→. ḳudret: 

        Mesnevi 2/24 

        İktidar, güç. 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

→. ḳudret:-i, -n, -i 

        Mesnevi 2/106 

        İktidar, güç. 

 

Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār 

/ Cemḭʿi ḳudretini ḳılur iẓhār  
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→. ḳudret:-i, -y, -le 

        Mesnevi 2/3 

        İktidar, güç. 

 

Çün oldı ḳudretiyle ḳuṭb 

miḥver / Bu merkez içre çerḫ 

oldı müdevver  

 

→. ḳudret:-le 

        Mesnevi 2/ 19 

        İktidar, güç. 

 

Çū ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil 

/ Anı üç ḥākime eyledi menzil  

 

→. ḳudret: 

        Mesnevi 2/24 

        İktidar, güç. 

 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

 

ḳudret ol-: Güçlü, kuvvetli 

olmak. 

→. ḳudret ol-:-a 

        Mesnevi 53/121 

        Güçlü, kuvvetli olmak. 

Ne ḳudret ola sensüz ādamḭde 

/ Ḳoya mūrı ki mārı defʿ ide  

 

ḳuds: Kutsal, mukaddes. 

→. ḳuds: 

        Mesnevi 2/84 

        Kutsal, mukaddes. 

Riyażetle çūn olalar melek-

dem / Bulalar ḳuds gülzārın 

be-yik-dem  

 

 

ḳuds ol-: Mübarek olmak. 

→. ḳuds ol-:-a 

        Gazel 1/10 

        Mübarek olmak. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

kūh: Dağ. 

→. kūh: 

        Mesnevi 41/81 

        Dağ. 

Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār / 

Eger kūh u eger deryā-y-ı 

aḫżar  

 

→. kūh: 

        Mesnevi 58/53 

        Dağ. 

 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

→. kūh:-ı 

        Mesnevi 58/ 44 

        Dağ. 

 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

 

kūh ol-: Dağ gibi (kuvvetli) 

olmak. 

→. kūh ol-:-a 

        Mesnevi 53/34 

        Dağ gibi (kuvvetli) olmak. 

Kimesne olamaz anuŋla hem-

ceng / Eger kūh ola vü yā āhen 

ü seng  

 

 

→. kūh ol-:-dı 

        Mesnevi 50/53 

        Dağ gibi (kuvvetli) olmak. 

olmak. 

Iraḳdan oldı bir kūh āşikāra / 

Nebātı yok ser-ā-ser seng ü 

ḫārā  

 

kūh u deryā: Dağ ve deniz. 

→. kūh u deryā: 

        Mesnevi 46/137 

        Dağ ve deniz. 

Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā  

 

kūha ir-: Dağa çıkmak. 

→. kūha ir-:-iser, -sin 

        Mesnevi 48/ 94 

        Dağa çıkmak. 

Bu yolda şöyle ki olur mūy-ı 

dil-ber / İrisersin kemerle kūha 

yik-ser  

 

 

kūh-ı bālā: Yüce dağ. 

→. kūh-ı bālā: 

        Mesnevi 51/2 

        Yüce dağ. 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā  

 

 

→. kūh-ı bālā: 

        Mesnevi 51/5 

        Yüce dağ. 

Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz 

/ Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā  

 

kūh-ı şāmiḫ: Yüksek, yüce dağ. 

→. kūh-ı şāmiḫ: 

        Gazel 12/6 

        Yüksek, yüce dağ. 

Naṣḭḥatla gider mi ʿışḳ  cāndan 

/ Yil-ile olur mı zāyil kūh-ı 

şāmiḫ  

 

 

kūhisār: Dağlar. 

→. kūhisār:-ı 

        Mesnevi 48/ 98 

        Dağlar. 

Ten-āsān ol işüŋi müşkil itme / 

Deŋizi kühisārı menzil itme  

 

 

kuḥl-ı dḭde-i cān: Gönül 

gözünün sürmesi. 



476 
 

→. kuḥl-ı dḭde-i cān: 

        Mesnevi 5/ 10 

        Gönül gözünün sürmesi. II 

Gönlünün gerçek arzusu. 

Ḳapusıdur penāh-ı ehl-i ḭmān / 

Ayaġı tozı kuḥl-ı dḭde-i cān  

 

 

ḳul: Kul, köle. 

→. ḳul:-ları 

        Mesnevi 14/45 

        Kul, köle. 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

→. kul:-lar, -ı, -n 

        Mesnevi 34/10 

        Kul, köle. 

 

İdiben terk-i mülk ü tāc u efser 

/ Ḳatından kulların sürdi ser-ā-

ser  

 

 

→. ḳul:-ları 

        Kıt'a 2/13 

        Kul, köle. 

Raḥmetüŋle eyle bu ḳulları yād 

/ Yā kerḭm ü yā raḥḭm ü yā 

vedūd  

 

→. ḳul: 

        Mesnevi 14/ 101 

        Kul, köle. 

Uyanup gördi anı ḳul ḳaravaş / 

Nigārūn yüzi gibi olmış 

müşevveş  

 

→. ḳul:-ları 

        Mesnevi 14/ 45 

        Kul, köle. 

 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

→. ḳul:-a 

        Mesnevi 58/ 75 

        Kul, köle. 

 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

ḳul ol-: Kul, köle olmak. 

→. ḳul ol-:-ġıl 

        Mesnevi 10/27  

        Kul, köle olmak. 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

ḳulak: Kulak. 

→. ḳulak:-ı, -nı 

        Kıt'a 2/ 16 

        Kulak. 

Benefşe dāyimā ẕikrini dinler / 

Sen anuŋ ḳulaġını ṣanmaġıl ker  

 

 

→. ḳulaḳ:-dan 

        Mesnevi 2/107 

        Kulak. 

Ḳulaḳdan penbe çıḳarmaġı iş it 

/ Ḳamudan lā-ilāhe illā’yı işit  

 

→. ḳulak:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 3/ 16 

        Kulak. 

Benefşe dāyimā ẕikrini dinler / 

Sen anuŋ ḳulaġını ṣanmaġıl ker  

 

 

→. ḳulak:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 43/21 

        Kulak. 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

→. ḳulaḳ: 

        Mesnevi 60/159 

        Kulak. 

 

Ḳulaḳ göz görmedin çoḳ ʿāşıḳ 

olur / Ḥabarla kim anı dilden 

işidür  

 

ḳullāb: Çengel. 

 

→. ḳullāb:-dur 

        Mesnevi 48/109 

        Çengel. 

 

Urıban ʿışḳ boyunuma ḳullāb / 

Baş üzre yöridür şöyle ki dūlāb  

 

 

ḳullāb ur-: Çengel atmak. 

→. ḳullāb ur-:-ıban 

        Mesnevi 48/107 

        Çengel atmak. 

Urıban ʿışḳ boyunuma ḳullāb / 

Baş üzre yöridür şöyle ki dūlāb  

 

ḳulluk: Kul olma durumu, 

kölelik, ubudiyet. 

→. ḳulluk:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 4/18 

        Kul olma durumu, kölelik, 

ubudiyet. 

 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

ḳumaş: Kumaş. 

→. ḳumaş:-um 

        Mesnevi 39/107 

        Kumaş. 

Didüm geldi ḳumaşum 

ḥażretüŋe / Fidḭ durur ser-ā-

ser ḫidmetüŋe  

 

→. ḳumaş: 

        Mesnevi 50/ 30 

        Kumaş. 

 

Yöridi şāh şāh ardınca leşger / 

Ḳumaş-ıla ḫazḭne raḫt yik-ser  

 

 

ḳumrı: Kumru. 

→. ḳumrı:-y, -a 

        Mesnevi 36/4 

        Kumru. 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi itdi ʿāşıḳ / 

Semen ṣavtı oldı ḳumrıya 

muvāfıḳ  
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→. ḳumrı: 
        Mesnevi 60/ 177 

        Kumru. 

 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrı  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

ḳumrı-y-ı dem-sāz: 

Arkadaşlığın sadakati. 

→. ḳumrḭ-yı dem-sāz: 

        Mesnevi 59/1 

        Arkadaşlığın sadakati. 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

ḳur-: Hazırlamak, tertip etmek. 

→. ḳur-:-dı 

        Mesnevi 46/223 

        Hazırlamak, tertip etmek. 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād 

ḳurb-ı ev-ednā: Necm Suresi 

→. ayette geçen " Kabe 

kavseyn ev edna/ iki yayın 

beraberliği gibi, belki ondan da 

yakın.” ibaresi. 

→. ḳurb-ı ev-ednā: 

        Gazel 2/ 9 

        Ayet 

        Necm Suresi →. ayette 

geçen " Kabe kavseyn ev edna/ 

iki yayın beraberliği gibi, belki 

ondan da yakın.” ibaresi. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

ḳurd: Kurt. 

→. ḳurd: 

        Mesnevi 53/25 

        Kurt. 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl  

 

→. ḳurd:-ı 

        Mesnevi 54/ 30 

        Kurt. 

 

Gice yılduz gibi uyanuḳlıġı oldı 

/ Anuŋ çün adı yılduz ḳurdı oldı  

 

 

ḳurdur-: Kurdurtmak, 

hazırlatmak. 

→. ḳurdur-:-dı 

        Mesnevi 60/ 87 

        Kurdurtmak, hazırlatmak. 

Gelüben şehre vü ḳurdurdı 

der-gāh / Anuŋla baḫt girü oldı 

hem-rāh  

 

ḳurıl-: Kurulmak, hazırlanmak. 

→. ḳurıl-:-dı 

        Mesnevi 46/ 201 

        Kurulmak, hazırlanmak. 

Serā-perdeyle çāderler ḳurıldı 

/ Döniben şāh menzil-gāha 

geldi  

 

 

→. ḳurıl-:-mış 

        Mesnevi 48/ 54 

        Kurulmak, hazırlanmak. 

Ḥarḭr-ile döşemiş ʿanberḭn ferş 

/ Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş 

ḳurıt-: Kurutmak. 

→. ḳurıt-:-ur 

        Mesnevi 43/72 

        Kurutmak. 

Eger ṭaġa ağarsa anı eridür / 

Veger deryāya irişe ḳurıdur  

 

 

→. ḳurıt-:-dı 

        Mesnevi 56/5 

        Kurutmak. 

Ḳuru ot ṭoldurdı gönülleri 

ḳurıtdı / Ṭavar üsdine berkidüp 

yüritdi  

 

ḳurretü'l-ʿayn: Gözlerin nuru. 

 

→. ḳurretü'l-ʿayn: 

        Mesnevi 9/ 12 

        Gözlerin nuru. 

 

İki mḭmi adınuŋdur iki ʿayn / Ki 

ʿayn-ı Ḫıżr olardur ḳurretü’l-

ʿayn 

ḳurtar-: Kurtarmak, 

kurtulmasını sağlamak. 

→. ḳurtaramaz:-a, -maz 

        Mesnevi 58/98 

        Kurtarmak, kurtulmasını 

sağlamak. 

Hezārān dürlü ḥḭleyle ḳażādan 

/ Kimesne ḳurtaramaz cān 

belādan  

 

 

ḳurtıl-: bkz. ḳurtul- 

→. ḳurtıl-:-a, -sın 

        Mesnevi 3/ 55 

        Kurtulmak, özgür olmak. 

Ṭabāyiʿden kesil kim ḳurtılasın 

/ İriben nūra hem sen nūr 

olasın  

 

→. ḳurtıl-:-a 

        Mesnevi 46/ 14 

        Kurtulmak, özgür olmak. 

 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

 

→. ḳurtıl-:-maz 

        Mesnevi 56/60 

        Kurtulmak, özgür olmak. 

Bir ulu baḥrdur gerdūn-ı 

gerdān / Ki ḳurtılmaz kimesne 

andan ten-āsān   
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→. ḳurtıl-:-a 

        Mesnevi 58/ 77 

        Kurtulmak, özgür olmak. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

ḳurtul-: Kurtulmak, özgür 

olmak. 

→. ḳurtul-:-dı 

        Mesnevi 58/ 95 

        Kurtulmak, özgür olmak. 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret 

ḳuru: Kuru. 

→. ḳuru: 

        Mesnevi 3/23 

        Canlılığını kaybetmiş, 

çorak, ölü. 

Ḳuru aġaçdan virür ḫurmā-y-ı 

ter ol / Ḳamışdan daḫi bitürür 

şeker ol  

 

→. ḳuru: 

        Mesnevi 56/5 

        Kuru. 

 

Ḳuru ot ṭoldurdı gönülleri 

ḳurıtdı / Ṭavar üsdine berkidüp 

yüritdi  

 

ḳurul-: Kurulmak. 

→. ḳurul-:-mış, -ı, -dı 

        Mesnevi 14/25 

        Kurulmak. 

Ḳurulmış-ıdı gülden taḫt-ı 

ḳāvūs / Benefşe olmış-ıdı perr-i 

ṭāvūs   

 

kūs: Savaşlarda çalınan davul. 

→. kūs: 

        Mesnevi 53/ 82 

        Savaşlarda çalınan davul. 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla hem kerre-nāyı  

 

kūs u ṣurnā: Davul ve zurna. 

→. kūs u ṣurnā: 

        Mesnevi 60/69 

        Davul ve zurna. 

Ne ḳāredür nefḭr ü kūs u ṣurnā 

/ Ḫazāyindür sipāh u pḭr ü 

bernā 

ḳuṣur: Eksiklik, noksan. 

→. ḳuṣūr: 

        Mesnevi 3/91 

        Eksiklik, noksan. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

 

→. ḳuṣūr:-ı 

        Mesnevi 3/ 93 

        Eksiklik, noksan. 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

 

→. ḳuṣūr:-ı 

        Mesnevi 3/ 94 

        Eksiklik, noksan. 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

 

ḳuṣūr ū ḥūr u cennet: 

Cennetler, huriler ve köşkler. 

→. ḳuṣūr ū ḥūr u cennet: 

        Mesnevi 4/ 93 

        Cennetler, huriler ve 

köşkler. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

ḳuş: Kuş. 

 

→. ḳuş:-lar 

        Mesnevi 46/211 

        Kuş. 

 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir  

 

 

→. ḳuş: 

        Mesnevi 50/38 

        Kuş. 

Belürtdi ol yolda baḥr-ı āder / 

Ki ḳuş daḫı uramaz orada per  

 

 

→. ḳuş: 

        Mesnevi 51/ 3 

        Kuş. 

Bu taġda idemez ḳuş daḫı 

pervāz / Olur ḳamunuŋ işi 

bunda nā-sāz  

 

→. ḳuş:-ı 

        Mesnevi 14/103 

        Kuş. 

 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

→. ḳuş:-lar, -a 

        Mesnevi 56/71 

        Kuş. 

 

Ḳamu ḳuşlara sulṭān oldı ʿanḳā 

/ Ḳanāʿat ḳāfını çūn itdi meʾvā   

 

kūşe: Köşe. 

→. kūşe:-si, -n, -de 

        Mesnevi 12/ 18 

        Köşe. 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

kūşḭş: Çalışma, çabalama, 

gayret sarfetme, uğraşma. 

 

→. kūşḭş: 

        Gazel 1/5 

        Çalışma, çabalama, gayret 

sarfetme, uğraşma. 

 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  
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ḳūt ol-: Azık, yiyecek, gıda 

olmak. 

→. ḳūt ol-:-a 

        Mesnevi 48/126 

        Azık, yiyecek, gıda olmak. 

Anı vir ki ola reşg-i laʿl-i yāḳūt / 

Ola tenlere ḳuvvet canlara ḳūt  

 

 

ḳuṭb: Yerkürenin ekseninin 

geçtiği, ekvatora en uzak iki 

noktadan her biri. 

→. ḳuṭb:-dan 

        Gazel 4/ 6 

        Yerkürenin ekseninin 

geçtiği, ekvatora en uzak iki 

noktadan her biri. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 

 

→. ḳutb: 

        Gazel 7/12 

        Yerkürenin ekseninin 

geçtiği, ekvatora en uzak iki 

noktadan her biri. 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  

 

 

→. ḳuṭb: 

        Mesnevi 2/3 

        Yerkürenin ekseninin 

geçtiği, ekvatora en uzak iki 

noktadan her biri. 

Çün oldı ḳudretiyle ḳuṭb 

miḥver / Bu merkez içre çerḫ 

oldı müdevver   

 

ḳutlu: Uğurlu, mübarek. 

→. ḳutlu: 

        Mesnevi 35/12 

        Uğurlu, mübarek. 

Bu ḥāli terk it dir gendüzüŋi / 

Görelüm bir dem ol ḳutlu 

yüzüŋi  

 

 

ḳuvvet: Kuvvet, güç. 

→. ḳuvvet:-i, -n, -i 

        Mesnevi 2/ 52 

        Kuvvet, güç. 

Gideriben ṣu oduŋ sevretini / 

Ṣavuban od daḫı ṣu ḳuvvetini  

 

 

ḳuvvet ol-: Fer olmak, 

canlanmak. 

→. ḳuvvet ol-:-a 

        Mesnevi 48/ 126 

        Fer olmak, canlanmak. 

Anı vir ki ola reşg-i laʿl-i yāḳūt / 

Ola tenlere ḳuvvet canlara ḳūt  

 

 

ḳuvvet ü nuṣret: Güç ve zafer. 

→. ḳuvvet ü nuṣret: 

        Mesnevi 53/119 

        Güç ve zafer. 

Didi bu ḳuvvet ü nuṣret 

senüŋdür / Celāl ü ʿizzet ü 

ḳudret senüŋdür 

 

küfr: Dinsizlik, imanın zıddı. 

→. küfr:-üm 

        Gazel 14/12 

        Dinsizlik, imanın zıddı. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

 

→. küfr:  

        Mesnevi 13/10 

        Dinsizlik, imanın zıddı. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

→. küfr:-den 

        Mesnevi 5/ 27 

        Dinsizlik, imanın zıddı. 

Birisi küfrden dḭni itdi āzād / 

Birisi ʿadl-ıla mülki itdi ābād  

 

küfr ü ḭmān: Dinsizlik ve inanç. 

→. küfr ü ḭmān:-dan 

        Gazel 14/11 

        Dinsizlik ve inanç. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

kül: Yanan şeylerden artakalan 

toz halindeki madde. 

→. kül:-i 

        Mesnevi 43/92 

        Yanan şeylerden 

artakalan toz halindeki madde. 

Aṣıldı ol günde yarındası yandı 

/ Küli üçinci gün baḥra ṣalındı 

 

külḫān: Hamam ocağı. 

 

→. külḫān:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 2/91 

        Hamam ocağı. 

 

Heyūlḭ külḫānından olup āzād / 

Ola ol gül-şen-i cennetde ābād   

 

→. külḫan:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 54/24 

        Hamam ocağı. 

 

Düşiben nāra itdi gendüyi nūr 

/ Heyūlḭ külḫanından düşdi pes 

dūr 

 

künc: Kenar, köşe. 

→. künc:-i, -n, -de 

        Mesnevi 11/59 

        Kenar, köşe. 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

→. künc:-e 

        Mesnevi 34/6 

        Kenar, köşe. 
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Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān  

 

 

→. künc:-e 

        Mesnevi 34/7 

        Kenar, köşe. 

Giriben bir ḳaraŋu teng künce 

/ Oturdı teng-dil eyle ki ġonca  

 

künc-i ḫaṭır: Gönül köşesi. 

→. künc-i ḫaṭır:-u, -ŋ, -da 

        Mesnevi 11/ 24 

        Gönül köşesi. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

 

künc-i ḳanāʿat: Kanaat köşesi. 

→. künc-i ḳanāʿat: 

        Mesnevi 56/73 

        Kanaat köşesi. 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat   

 

kün-fekān: Evrenin yaratılışı; 

Ol! der Olur! Allah’ın buyruğu 

ile oluşum. 

→. kün-fekān:-dur 

        Mesnevi 44/7 

        Evrenin yaratılışı; Ol! Olur! 

Allah’ın buyruğu ile oluşum. 

Anuŋ emri ḥaḳıyçün kün-

fekāndur / Vücūdı ḥaḳḳ içün 

kim bḭ-mekāndur  

künh: Bir şeyin aslı, özü, 

gerçeği. 

→. künh:-i, -n, -de 

        Kıt'a 2/5 

        Bir şeyin aslı, özü, gerçeği. 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd  

 

→. künh:-i, -n, -de 

        Mesnevi 3/37 

        Bir şeyin aslı, özü, gerçeği. 

 

Anuŋ künhinde vālihdür ser-ā-

ser / Zemḭn ü āsumān u mihr ü 

aḫter  

 

künişt: Mecusi tapınağı, 

Yahudi havrası. 

→. künişt: 

        Kıt'a 1/14 

        Mecusi tapınağı, Yahudi 

havrası. 

Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

kürbet ol-: Dert, sıkıntı olmak. 

→. kürbet ol-:-ur 

        Mesnevi 46/279 

        Dert, sıkıntı olmak. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

 

 

kürsḭ-yi zer: Altın kürsü. 

→. kürsḭ-yi zer: 

        Mesnevi 60/100 

        Altın kürsü. 

Ḭletdi armaġān u şāh ḳayṣer / 

Anuŋ içün ḳodurdı kürsḭ-y-i zer  

 

 

küste ol-: Öldürülmek. 

 

→. küste ol-: 

        Mesnevi 53/39 

        Öldürülmek. 

 

Ḳılıcum irse olur küste Küştasb 

/ Yıḳılur ger ola Ercās u Ercāsb  

 

küsūf: Güneş tutulması. 

→. küsūf: 

        Mesnevi 3/ 30 

        Güneş tutulması. 

Gehḭ şemse baġışlar evc-i ʿālḭ / 

Gehḭ virür küsūf-ıla ẕevāli   

 

L) 

 

 
lā ṭaḳnatu min raḥmeti'llah: 

"Allah'ın rahmetinden ümit 

kesmeyin" anlamında ayet 

(Zümer-53). 

→. lā ṭaḳnatu min 

raḥmeti'llah: 

        Mesnevi 46/ 92 

        Ayet 

        "Allah'ın rahmetinden 

ümit kesmeyin" anlamında 

ayet (Zümer-53). 

Girü bulmaḳlıġa senden yaŋa 

rāh / Direm lā ṭaḳnatu min 

raḥmeti’llah  

 

 

lā-büd: Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

→. lā-büd: 

        Mesnevi 25/8 

        Elbette, mutlaka, 

şüphesiz. 

Velḭ ʿışka dil ü cānum hevesdür 

/ Demüm lā-büd Mesḭh’e ḥem-

nefesdür  

 

 

lā-cerem: Kuşkusuz, hiç 

şüphesiz. 

→. lā-cerem: 

        Kıt'a 4/ 5 

        Kuşkusuz, hiç şüphesiz. 

Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

 

lafẓ: Söz, kelime. 

→. lafẓ:-ı 

        Mesnevi 11/26 

        Söz, kelime. 
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Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

 

→. lafẓ:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 39/41 

        Söz, kelime. 

İdiben lafẓını naḳḳāş rengḭn / 

Meʿānḭsḭn sözüŋ eyledi şḭrḭn  

 

→. lafẓ:-ı 

        Mesnevi 42/5 

        Söz, kelime. 

 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn 

 

laḥẓa: An. 

→. laḥẓa: 

        Mesnevi 52/ 28 

        An. 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

 

lā-ıla illā: bkz. lā-ilahe illāllah 

→. lā-ıla illā:-y, -a 

        Kıt'a 1/17 

        Dua İfadesi 

        "lā-ilāhe illā-llah" sözünün 

kısaltılmış şekli. 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah  

 

lā-ilāhe illā: bkz. lā-ilahe 

illāllah 

→. lā-ilāhe illā:-y, -ı 

        Mesnevi 2/ 108  

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

Ḳulaḳdan penbe çıḳarmaġı iş it 

/ Ḳamudan lā-ilāhe illā’yı işit  

 

lā-ilāhe illāllah: "Allah'tan 

başka ilah yoktur.", kelime-i 

tevhid. 

→. lā-ilāhe illāllah: 

        Kıt'a 1/ 1 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

→. lā-ilahe illāllah: 

        Kıt'a 1/ 2 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

→. lā-ilāhe illāllah: 

        Kıt'a 1/4 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah 

 

 

→. lā-ilāhe illāllah: 

        Kıt'a 1/ 6 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. lā-ilāhe illāllah: 

        Kıt'a 1/ 8 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

→. lā-ilāhe illāllah: 

        Kıt'a 1/ 12 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. lā-ilāhe illāllah: 

        Kıt'a 1/ 14 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. lā-ilāhe illāllah: 

        Kıt'a 1/ 16 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

Yir ile gökde görinür-iken yaḳḭn 

vaḥdet / Ḳılur mı daḫı gümān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. lā-ilāhe illāllah: 

        Kıt'a 1/ 18 

        Dua İfadesi 

        "Allah'tan başka ilah 

yoktur.", kelime-i tevhid. 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah  

 

laʿl(1): Kırmızı renkli değerli bir 

taş, halis yakut. 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 1/93 

        Yakut taşı. 

 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 14/34 

        Yakut taşı. 
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Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 16/18 

        Yakut taşı. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. laʿl:-den 

        Mesnevi 29/5 

        Yakut taşı. 

 

Başuŋda gül gibi var laʿlden tāc 

/ Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc  

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 39/118 

        Yakut taşı. 

 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 41/ 59 

        Yakut taşı. 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 43/6 

        Yakut taşı. 

 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 43/ 38 

        Yakut taşı. 

Ḫaṭādur nāfe gibi terk-i 

mesken / Ya olmaḳ laʿl gibi 

redd-i maʿden  

 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 43/101 

        Yakut taşı. 

Bulamaz laʿl kān içinde ʿizzet / 

Getürmez hḭc dür deryāda 

ḳıymet  

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 43/5 

        Yakut taşı. 

 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

→. laʿl:-um 

        Mesnevi 49/18 

        Yakut taşı. 

 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it 

 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 53/ 83 

        Yakut taşı. 

Müşebbek itdi seng-i ḫāreyi 

laʿl / Zümürrüd yire dökdi bḭ-

kerān laʿl  

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 60/97 

        Yakut taşı. 

 

Ḥarḭr u laʿl u yāḳūt-ı Bedehşān 

/ Daḫı pḭrüze vü lūlū-y-ı 

ʿummān  

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 60/124 

        Yakut taşı. 

 

Ziyāde anda olur müşg-i āhū / 

Daḫı hem laʿl-ıla yāḳūt u lūlū  

 

 

→. laʿl:-ın 

        Mesnevi 31/17 

        Yakut taşı. II Sevgilinin 

dudağı. 

Çün endḭşe iderdi laʿlın anuŋ / 

İderdi terkini ʿakluŋ u cānuŋ  

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 52/6 

        Yakut taşı. II Dudak. 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 41/62 

        Yakut taşı. II. Kırmızı renk. 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı / 

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

 

→. laʿl:-den 

        Mesnevi 21/ 2 

        Yakut taşı. II Lalenin 

çiçeği. 

Anuŋ ardınca irişü geldi lāle / 

Elinde laʿlden dutmış piyāle  

 

 

→. laʿl:-ı 

        Mesnevi 41/96 

        Yakut taşı. II Dudak. 

İdiben cehd ol mülke varalum 

/ Nicedür laʿlı Ḫurşḭd’üŋ 

görelüm   

 

 

→. laʿl:-ı 

        Mesnevi 42/ 6 

        Yakut taşı. II Dudak. 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn  

 

 

→. laʿl: 

        Mesnevi 53/84 

        Yakut taşı. 

Müşebbek itdi seng-i ḫāreyi 

laʿl / Zümürrüd yire dökdi bḭ-

kerān laʿl  

 

laʿl(2): Dilsiz. 

→. laʿl: 

        Mesnevi 16/ 18 

        Dilsiz. 
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Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül 

 

 

laʿl it-: Kırmızı rengi vermek. 

→. laʿl it-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 14/ 2 

        Kırmızı rengi vermek. II  

Olıban biterdi ḫāreden gül / 

Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül  

 

laʿl ol-: Kırmızımsı rengi almak, 

kızarmak. 

→. laʿl ol-:-mış 

        Mesnevi 46/163 

        Kızarmak, rengi kırmızıya 

dönmek. 

Gülüŋ tācı-y-ıla olmış laʿl dḭbā / 

Aġaç berg ü nevā-y-ıla tuvānā  

 

laʿl u cevāhir: Yakut ve 

mücevherler. 

→. laʿl u cevāhir: 

        Mesnevi 46/47 

        Yakut ve mücevherler. 

Yidi ṣanduḳ yine laʿl u cevāhir / 

Nite kim burc-ı cevzāda 

zevāhir  

 

laʿl ü gevher: 

 

→. laʿl ü gevher: 

        Mesnevi 43/105 

        Lal taşı ve mücevher. 

 

Yirinden çıḳmayınca laʿl ü 

gevher / Olur mı şāhlar tācına 

zḭver  

 

lāle: Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi, lale. 

→. lāle: 

        Mesnevi 60/ 171 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. ll Âşık. 

Eline cām-ı yāḳūt aldı lāle / 

Öŋinde nergesüŋ zerrḭn piyale  

 

→. lāle:-y, -le 

        Mesnevi 40/ 14 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. II Şarap kadehi. 

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz  

 

 

→. lāle: 

        Mesnevi 40/17 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. II Şarap kadehi. 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

→. lāle: 

        Mesnevi 2/ 49 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

→. lāle: 

        Mesnevi 12/ 17 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

→. lāle: 

        Mesnevi 14/92 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

 

Fiġān idiben uyḳudan uyandı / 

Nite kim lāle ḳan yaşa boyandı   

 

 

→. lāle: 

        Mesnevi 14/ 8 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşen  

 

 

→. lāle: 

        Mesnevi 21/1 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

Anuŋ ardınca irişü geldi lāle / 

Elinde laʿlden dutmış piyāle  

 

→. lāle: 

        Mesnevi 31/ 8 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

 

→. lāle: 

        Mesnevi 34/ 50 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

Benefşe gibi olup gūş ol 

maḳāla / İçi pür-dāġ oldı eyle 

ki lāle  

 

 

→. lāle: 

        Mesnevi 38/11 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

Cihānuŋ bḭ-vefālıġını lāle / 

Biliben düşdi elinden piyāle  

 

→. lāle:-de 

        Mesnevi 39/ 48 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

 

Egerçi lālede var (gül) gibi rūy / 

Velḭkin  gül gibi yoḳ lālede būy  
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→. lāle: 

        Mesnevi 44/40 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

 

→. lāle: 

        Mesnevi 46/ 165 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

Yaḳardı lāle anda micmer-i ʿūd 

/ Ḳılurdı bülbül anda nāle-i ʿūd  

 

→. lāle: 

        Mesnevi 46/ 241 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

 

Nite kim lāle ʿūd oda yanardı / 

Eteġinden gülüŋ nāfe inerdi  

 

→. lāle:-dür 

        Mesnevi 46/270 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

→. lāle:-y, -e 

        Mesnevi 46/ 117 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

Nite kim lāleye ḫār aŋıla ḫār  / 

Aŋa dḭbā görinür-idi hem-vār  

 

→. lāle: 

        Mesnevi 50/17 

        Çiçekleri kadeh biçiminde 

olan, türlü renklerde süs 

bitkisi. 

 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

lāle vü gül: Lale ve gül. 

→. lāle vü gül: 

        Mesnevi 55/ 9 

        Lale ve gül. 

Ṣabāḥ u nev-bahār u lāle vü 

gül / Nevāʾ-ı naġme-i elḥān-ı 

bülbül  

 

→. lāle vü gül: 

        Mesnevi 60/167 

        Lale ve gül. 

 

Çemendür her yaŋa vü lāle vü 

gül / Semendür yāsemḭn nesrḭn 

ü sünbül  

 

lāle-çehre: Lale gibi kırmızı 

yanaklı güzel. 

→. lāle-çehre:-ler 

        Mesnevi 35/53 

        Lale gibi kırmızı yanaklı 

güzel. 

Ne lāle-çehreler kim oldılar 

cemʿ / Elinde ber birinüŋ 

ʿūddan şemʿ  

 

lāle-rūy: Lale yüzlü. 

 

→. lāle-rūy:-ı 

        Mesnevi 39/19 

        Lale yüzlü. 

 

Ki gördügince ol bir lāle-rūyı / 

Semen-ber dil-beri vü müşg-

būyı  

 

lālezār: Lale bahçesi. 

→. lālezār:-ı 

        Mesnevi 14/2 

        Lale bahçesi. 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı   

 

 

→. lālezār:-ı 

        Mesnevi 47/4 

        Lale bahçesi. 

Esüp ḫoş nesḭm-i nevbabārḭ / 

Bezedi būsitānı lālezārı  

 

 

→. lālezār:-uŋ 

        Mesnevi 35/68 

        Lale bahçesi. II Âşığın 

bağrındaki kanlı yaralar. 

Yüzi ʿaksiyle her gül-ruḫ 

nigāruŋ / Adın aŋmazlar-ıdı 

lālezāruŋ  

 

 

lālezār ol-: Lale bahçesi gibi 

olmak. 

→. lālezār ol-:-ur 

        Gazel 15/2 

        Lale bahçesi gibi olmak. 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

 

→. lālezār ol-:-dı 

        Mesnevi 53/106 

        Lale bahçesi gibi olmak. 

Başını kesdi vü itdi tenin çāk / 

Ḳanından lālezār oldı rūḥ-ı ḫāk   

 

 

lālezār u gül-şen ol-: Lale ve 

gül bahçesi gibi olmak. 

→. lālezār u gül-şen ol-:-ur 

        Mesnevi 46/290 

        Lale ve gül bahçesi gibi 

olmak. II Sevinç ve mutluluk 

katmak. 

Nirede ki açasın yüzüŋi rūşen  

/ Orada lālezār olur u gül-şen   

 

 

laʿl-i aḥmer: Kırmızı renkli 

değerli taş. 
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→. laʿl-i aḥmer: 

        Mesnevi 49/13 

        Kırmızı renkli değerli taş. 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

laʿl-ı bedeḫşān: Bedehşan 

yakutu, kırmızı renkte değerli 

bir taş. 

→. laʿl-ı bedeḫşān: 

        Mesnevi 39/109 

        Bedehşan yakutu, kırmızı 

renkte değerli bir taş. 

Nisār ayaġuna laʿl-ı Bedeḫşān / 

Ḳızıl yāḳut-ıla dürr-i dür-efşān  

 

→. laʿl-ı bedeḫşān: 

        Mesnevi 41/ 101 

        Bedehşan yakutu, kırmızı 

renkte değerli bir taş. 

 

Daḫı yāḳūt-ıla laʿl-ı Bedeḫşān / 

Daḫı pḭruze vü lūlū-y-ı ʿummān  

 

laʿl-i micmer: Yakut gibi kırmızı 

buhurdanlık. 

→. laʿl-i micmer: 

        Mesnevi 3/ 20 

        Yakut gibi kırmızı 

buhurdanlık. 

Anuŋ ḳoḳusınuŋ ʿūdıyla yanar / 

Elinde laʿlenün bu laʿl-i micmer  

 

 

laʿl-kān: Kırmızı renkli kan. 

→. laʿl-kān:-ı 

        Mesnevi 39/6 

        Kırmızı renkli kan. 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

 

laʿnet: Allah'ın rahmetinden, 

af ve merhametinden mahrum 

olma. 

→. laʿnet: 

        Mesnevi 1/ 78 

        Allah'ın rahmetinden, af 

ve merhametinden mahrum 

olma. 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

 

laʿnet it-: Beddua etmek. 

→. laʿnet it-:-mek 

        Mesnevi 1/ 77  

        Beddua etmek. 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

lā-şey ol-: Değerini 

kaybetmek, değersiz hale 

gelmek. 

→. lā-şey ol-:-ur 

        Mesnevi 19/ 36 

        Değerini kaybetmek, 

değersiz hale gelmek. 

Bu ṣuretler ki gösderür pey-ā-

pey / Dökiliben olur mecmūʿı 

lā-şey  

 

 

lāt: İslamdan önce Arapların 

Kabe'de bulunan putlarından 

biri. 

→. lāt: 

        Gazel 3/ 5 

        İslamdan önce Arapların 

Kabe'de bulunan putlarından 

biri. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā  

 

lā-ṭafḳanū'l-eymān: (?). 

 

→. lā-ṭafḳanū'l-eymān: 

        Mesnevi 41/113 

        (?). 

 

Saŋa lā-ṭafḳanū’l-eymān dir ol 

ḥaḳ / Gerekdür saḳlayasın anı 

el-ḥaḳ 

 

laṭḭf: Hoş, güzel. 

 

→. laṭḭf: 
        Mesnevi 2/ 48 

        Hoş, güzel. 

 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

 

lāyıḳ: Yakışır, münasip. 

→. lāyıḳ: 

        Mesnevi 1/90 

        Yakışır, münasip. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

 

→. lāyıḳ: 

        Mesnevi 1/93 

        Yakışır, münasip. 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

→. lāyıḳ: 

        Mesnevi 41/88 

        Layık, yaraşır. 

 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam   

 

 

→. lāyıḳ: 

        Mesnevi 7/ 5 

        Layık, yaraşır. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  

 

→. lāyıḳ: 

        Mesnevi 51/ 41 

        Layık, yaraşır. 

Degül lāyıḳ ki buradan 

dönevüz / Eyü adumuzı yavuz 

idevüz  

 

lāyıḳ ol-: Uygun olmak, 

yakışmak. 
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→. lāyıḳ ol-:-ur, -sa 

        Gazel 14/10  

        Uygun olmak, yakışmak. 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursa ol ḫidmete cānum 

benüm  

 

 

lāyıḳ-ı laʿn ol-: Eşsiz, benzersiz 

olmaya layık olmak. 

→. lāyıḳ-ı laʿn ol-:-ur, -lar 

        Mesnevi 55/34 

        Eşsiz, benzersiz olmaya 

layık olmak. 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına urmaḳ dāyimā 

ṭaʿn / Ki olurlar anuŋ-ıla lāyıḳ-ı 

laʿn  

 

 

lazım: Gerek, gerekli. 

→. lāzım:-dur 

        Mesnevi 11/ 75 

        Gerek, gerekli. 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

leb: Dudak. 

 

→. leb:-üŋ 

        Gazel 13/ 13 

        Dudak. 

 

Lebüŋ-ile yüzüŋ fikrine 

düşdüm / Zḭ şḭrḭn meşreb ü zḭ 

fikret-i ḫūb 

 

→. leb:-i, -n, -den 

        Mesnevi 2/ 64 

        Dudak. 

 

Düzetdi alnını miḥrāb-ı ḫāne / 

Lebinden āb-ı ḫıẓr itdi revāne  

 

→. leb:-i, -nüŋ 

        Mesnevi 14/ 77 

        Dudak. 

 

Lebinüŋ çeşmesine āb-ı 

ḥayvān / Ciger-teşne-y-idi hem 

dürr-i ʿummān  

 

→. leb:-den 

        Mesnevi 15/ 9 

        Dudak. 

 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

→. leb:-in 

        Mesnevi 15/37 

        Dudak. 

 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı  

 

→. leb:-i 

        Mesnevi 31/19 

        Dudak. 

 

Lebi yādına iderdi bādei nūş / 

Ġam-ı ʿışḳ ol mıdur ki ola 

ferāmūş  

 

→. leb:-i 

        Mesnevi 39/84 

        Dudak. 

 

Metāʿ itdi ṭaleb dḭbā-yı Çin’den 

/ Lebi gibi Bedeḫşānı nigḭnden  

 

 

→. leb: 

        Mesnevi 58/ 87 

        Dudak. 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab 

 

leb-ā-leb: Ağzına kadar dolu. 

 

→. leb-ā-leb: 

        Mesnevi 49/ 6 

        Ağzına kadar dolu. 

 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

 

 

leb-i cām: Kadehin kenarı. 

→. leb-i cām: 

        Mesnevi 48/127 

        Kadehin kenarı. 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām  

 

leb-i rūd: Irmak kenarı. 

→. leb-i rūd: 

        Mesnevi 48/127 

        Irmak kenarı. 

Anı vir ki ola reşg-i laʿl-i yāḳūt / 

Ola tenlere ḳuvvet canlara ḳūt  

 

 

leb-i yār: Yarin dudağı. 

→. leb-i yār: 

        Mesnevi 58/85 

        Sevgilinin dudağı. 

Enārı vardı eyle kim leb-i yār / 

Hem elmāsı nite kim ġabġab-ı 

yār  

 

→. leb-i yār: 

        Mesnevi 48/ 127 

        Sevgilinin dudağı. 

 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām  

 

leʾḭm: Alçak, aşağılık. 

→. leʾḭm:-i 

        Mesnevi 19/ 10 

        Alçak, aşağılık. 

Kerem ehlini ider ol nügūn-ser 

/ Leʾḭmi ser-firāz ider ü ser-ver  

 

 

lerāze: Titreme, titreyiş. 

→. lerāze: 

        Gazel 5/ 13 

        Titreme, titreyiş. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  
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leşger: Asker. 

→. leşger:-i 

        Mesnevi 13/23 

        Asker. 

Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

 

→. leşger: 

        Mesnevi 50/ 29 

        Asker. 

 

Yöridi şāh şāh ardınca leşger / 

Ḳumaş-ıla ḫazḭne raḫt yik-ser  

 

→. leşger: 

        Mesnevi 60/ 83 

        Asker. 

 

Piyāde oldı ol leşger ser-ā-ser / 

Şahuŋ ayaġına ḳoyup ruḫ u ser  

 

→. leşger:-i 

        Mesnevi 60/ 71 

        Asker. 

 

Ki anuŋ leşgeri deryā tamāmet 

/ Çıḳup gelürler-idi ḫoş 

selāmet  

 

leşger-i çḭn: Çin askeri. 

→. leşger-i çḭn: 

        Mesnevi 53/85 

        Çin askeri. 

Yöridi dḭve ḳarşu leşger-i Çḭn / 

Ḳamunuŋ cevşeni pulād-ı ipçḭn  

 

leşger-i dḭv: Dev hükümdarın 

askerleri. 

→. leşger-i dḭv: 

        Mesnevi 53/ 112 

        Dev hükümdarın askerleri. 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv  

 

 

levdenevtü: Cebrail’in 

miraciyelerde söylediği bir söz. 

→. levdenevtü: 

        Gazel 2/ 11 

        Cebrail’in miraciyelerde 

söylediği bir söz. 

Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān   

 

levḥ: Sayfa. 

→. levḥ:-i, -n, -e 

        Mesnevi 13/ 48 

        Sayfa. 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne  

 

 

→. levḥ:-e 

        Mesnevi 39/ 153 

        Levha, sayfa. 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

levlāk: "Sen olmasaydın, 

felekleri yaratmazdım" 

mealinde olan "levlâke levlake 

lemâ halaktü'l-eflâk" hadîs-i 

kudsîsine işarettir. "Sen 

olmasaydın" anlamındadır. 

→. levlāk: 

        Mesnevi 4/5 

        "Sen olmasaydın, felekleri 

yaratmazdım" mealinde olan 

"levlâke levlake lemâ halaktü'l-

eflâk" hadîs-i kudsîsine 

işarettir. "Sen olmasaydın" 

anlamındadır. 

Şerḭʿat ḫilʿati levlāk anuŋdur / 

Raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk anuŋdur 

 

 

leyl ü nehār: Gece ve gündüz. 

→. leyl ü nehār:-ı 

        Mesnevi 50/3 

        Gece ve gündüz. 

Ber-ā-ber eyleyen leyl ü nehārı 

/ Getürdi şükr uş faṣl-ı bahārı  

→. leyl ü nehār:-uŋ 

        Mesnevi 57/ 10 

        Gece ve gündüz. 

Cefādur ḥāṣılı bu rūzigāruŋ / 

Bu geliben giden leyl ü 

nehāruŋ  

 

leyl ü nehār ol-: Gece ve 

gündüz gibi olmak. 

→. leyl ü nehār ol-:-ur 

        Gazel 15/8 

        Gece ve gündüz gibi 

olmak. 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur  

 

 

leylḭ: Leyla ile Mecnun 

hikayesinin kadın kahramanı. 

→. leylḭ: 
        Mesnevi 11/36 

        Leyla ile Mecnun 

hikayesinin kadın kahramanı. 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

 

leylḭ vü mecnūn: Leylâ ve 

Mecnûn. 

→. leylḭ vü mecnūn:-dan 

        Mesnevi 38/33  

        Leylâ ve Mecnûn. 

Gehḭ Leylḭ vü Mecnūn’dan söz 

eyle / Gehḭ Şḭrḭn-ile Pervḭz’i 

söyle 

 

→. leylḭ vü mecnūn: 

        Mesnevi 1/ 44 

        Leyla ve Mecnun hikâyesi. 

 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  
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→. leylḭ vü mecnūn: 

        Mesnevi 48/ 74  

        Leyla ve Mecnun adlı 

hikayenin kahramanları. 

Ya dirdi uş Humā-y-ıla 

Humāyūn / Ya ḫod dir-idi uş 

Leylḭ vü Mecnūn  

 

 

lezzet: Lezzet, tat, zevk. 

→. leẕẕet: 

        Mesnevi 52/33 

        Lezzet, tat, zevk. 

ʿAceb leẕẕet durur bu ʿışḳ-bāzḭ 

/ Tecellisini ḥaḳḳuŋ ṣanma bāzḭ  

 

leẕẕet vir-: Tat vermek, 

hoşnutluk katmak. 

 

→. leẕẕet vir-:-ür, -se 

        Mesnevi 24/7  

        Tat vermek, hoşnutluk 

katmak. 

 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

 

lḭk: bkz. lḭkin 

→. lḭk: 

        Gazel 6/ 17 

        Ama, fakat, lakin. 

Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür  

 

→. lḭk: 

        Gazel 15/ 9 

        Ama, fakat, lakin. 

 

Bir yılda bir olur şeref-i āfitāb 

lḭk / Her gün senüŋ yüzüŋ 

şeref-i rūzigār olur  

 

liḳāu'l-lah: Tanrı'ya kavuşma. 

→. liḳāu'l-lah: 

        Mesnevi 54/4 

        Tanrı'ya kavuşma. 

Nedür taḫḳḭḳ-ile bu ʿakl 

Cemşḭd / Liḳāu’l-lah temŝḭl-ile 

ḫurşḭd  

 

 

→. liḳau'l-lah: 

        Mesnevi 54/ 14 

        Tanrı'ya kavuşma. 

Cinān sinüŋ ola hem revḥ u 

reyḥān / Liḳau’l-lah daḫı ravża-

ı Rıdvān  

 

 

→. liḳau'l-lah: 

        Mesnevi 58/27 

        Tanrı'ya kavuşma. 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen  

 

lḭki: bkz. lḭkin 

→. lḭki: 

        Mesnevi 13/69 

        Ama, lakin. 

ʿamel it lḭki nefsüŋi unıtma / 

Naṣḭbinden anı maḥrūm itme  

 

lḭkin: Ama, fakat, lakin. 

→. lḭkin: 

        Mesnevi 13/ 9 

        Ama, fakat, lakin. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

 

→. lḭkin: 

        Mesnevi 17/ 11 

        Ama, lakin. 

 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

→. lḭkin: 

        Mesnevi 35/ 77 

        Ama, lakin. 

 

Ḳamusına naẓar eyledi lḭkin / 

Biriyle olımadı göŋli sākin  

 

li'l-lah: bkz. li’l-lāhi 

→. li'l-lah: 

        Mesnevi 40/35 

        Allah için, Allah yoluna. 

Gerekdür ṣarf idesin mālı li’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu’l-

lah  

 

li'l-lāhi: Allah'a mahsus, Allah 

İçin. 

→. li'l-lāhi: 

        Mesnevi 38/ 6 

        Allah'a mahsus, Allah İçin. 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  

 

 

→. li'l-lāhi: 

        Mesnevi 49/ 2 

        Allah'a mahsus, Allah İçin. 

Edā olduḳda işbu şiʿr-i nāzük / 

İşiden didi kim li’l-lāhi derrük  

 

 

livā: Sancak, bayrak. 

→. livā:-y, -a 

        Mesnevi 58/26 

        Sancak, bayrak. 

Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

 

lūlū: İnci. 

→. lūlū: 

        Mesnevi 41/59 

        İnci. 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  
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→. lūlū: 

        Mesnevi 46/178 

        İnci. 

 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

 

→. lūlū: 

        Mesnevi 47/5 

        İnci. 

Çemen ferşine dökmiş ebr lūlū 

/ ʿAbḭr ü ʿanber olmış bāġ ṭolu  

 

lūlū-yı ʿummān: Okyanus 

incisi. 

→. lūlū-yı ʿummān: 

        Mesnevi 41/102 

        Okyanus incisi. 

Daḫı yāḳūt-ıla laʿl-ı Bedeḫşān / 

Daḫı pḭruze vü lūlū-y-ı ʿummān  

 

 

→. lūlū-yı ʿummān: 

        Mesnevi 60/ 98 

        Okyanus incisi. 

Ḥarḭr u laʿl u yāḳūt-ı Bedehşān 

/ Daḫı pḭrüze vü lūlū-y-ı 

ʿummān  

 

 

lutf: Yardım, inayet, ihsan. 

→. luṭf:-un 

        Gazel 5/ 3 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb 

 

→. luṭf:-un 

        Mesnevi 1/ 18 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Ḫaṭā durur bizüm işümüz ü 

sehv / Ḳamusın luṭfuŋ-ıla 

eylegil ʿafv  

 

 

→. luṭf:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 2/ 47 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

 

→. luṭf: 

        Mesnevi 11/ 74 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

 

→. luṭf: 

        Mesnevi 49/4 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

→. luṭf: 

        Mesnevi 51/83 

        Yardım, inayet, ihsan. 

Egerçi luṭf hoş durur velḭkin  / 

Siyāsetsüz olamaz fitne sākin  

 

luṭf eyle-: İyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

→. luṭf eyle-:-y, -e 

        Mesnevi 11/69  

        Iyilik ve ihsanda 

bulunmak. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

lücce-i deryā: Engin deniz. 

→. lücce-i deryā:-y, -ı 

        Gazel 5/ 4 

        Engin deniz. 

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb  

 

 

lüġat: Sözlük. 

→. lüġat:-da 

        Kıt'a 1/ 5 

        Sözlük. 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah 

 

M) 

maʿa'l-cümle: Tamamıyla, 

bütünüyle. 

→. maʿa'l-cümle: 

        Mesnevi 14/139 

        Tamamıyla, bütünüyle. 

Maʿa’l-cümle söz aŋa irdi āḫir / 

Ki gizlü rāzını eyledi ẓāhir  

 

maʿārif: Bilgi, marifet. 

→. maʿārif: 

        Gazel 12/7 

        Bilgi, marifet. 

Maʿārif ʿārife ʿışḳuŋ sözidür / 

Ne gerek aŋa ṭāmāt-ı meşāyiḫ  

 

māder: Anne. 

→. māder: 

        Mesnevi 35/ 8 

        Anne. 

Egerçi mihrübān olur bürāder / 

Velḭ ol resm-ile degül ki māder  

 

 

→. māder: 

        Mesnevi 44”34 

        Anne. 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

 

→. māder: 

        Mesnevi 46/90 

        Anne. 

Duʿā-yı ḫayr-ıla ol baŋa reh-

ber / Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  



490 
 

 

 

maʿdilet: Adalet. 

→. maʿdilet:-ü, -ŋ, -i 

        Gazel 4/ 15 

        Adalet. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

 

maʿdiletsüz: Adaletsiz. 

 

→. maʿdiletsüz: 

        Mesnevi 51/75 

        Adaletsiz. 

 

Olur mı maʿdiletsüz mülk ābād 

/ Ḫarāb olduḳda ol şāha ne 

bünyād  

 

maġlūb ol-: Yenik düşmek. 

→. maġlūb ol-:-ur 

        Gazel 13/12  

        Yenik düşmek. 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb  

 

 

maġrib: Güneşin battığı yer, 

batı. 

→. maġrib:-de 

        Mesnevi 40/42 

        Güneşin battığı yer, batı. 

Gice kim çetr-i sulṭān-ı kevākib 

/ Varup maġribde olmış-ıdı 

ġāyib  

 

maġrūr ol-: Böbürlenmek, 

gururlanmak. 

→. maġrūr ol-:-ma 

        Mesnevi 42/15  

        Böbürlenmek, 

gururlanmak. 

Düriş olma bu mülk ü māla 

maġrūr / Ġurūr ider seni 

şeyṭān gibi dūr  

 

maġz: Çekirdek. 

→. maġz:-ın 

        Mesnevi 11/16 

        Çekirdek. 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

 

māh: Ay. 

→. māha:-a 

        Gazel 5/ 13 

        Ay. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. māh: 

        Mesnevi 5/ 25 

        Ay. 

 

Birisinde itdi ḥaḳ ḥatm-ı risālet 

/ Birisinde daḫı ḫatm-ı iyālet  

 

 

→. māh: 

        Mesnevi 3/11 

        Ay. 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  

 

→. māh:-uŋ 

        Mesnevi 4/ 16 

        Ay. 

 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı  

 

 

→. māh: 

        Mesnevi 5/ 1 

        Ay. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

→. māh: 

        Mesnevi 14/64 

        Ay. 

 

Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet  

 

→. māh:-ı 

        Mesnevi 14/143 

        Ay. 

 

Girü ol māhı aŋup aġladı zār / 

Ki gendüden olıp dururdı bḭ-zār 

 

→. māh: 

        Mesnevi 35/ 82 

        Ay. 

 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭopṭoludur 

māh   

 

 

→. māh:-ı 

        Mesnevi 43/97 

        Ay. 

Felekde itmeyeler māhı nāzil / 

Eger ḳaṭʿ itmez olursa menāzil  

 

→. māh: 

        Mesnevi 44/19 

        Ay. 

 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān  

 

→. māh:-dur 

        Mesnevi 46/ 180 

        Ay. 

 

Gözinden döke bārān-ı seḥābı 

/ Didi bu māhdur ol bürc-i ābḭ  

 

 

→. māh:-a 

        Mesnevi 49/23 

        Ay. 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha 

 

→. māh: 

        Mesnevi 51/ 54 

        Ay. 

 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 
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burcına māh  

 

 

→. māh: 

        Mesnevi 58/55 

        Ay. 

Gehḭ māhḭ-y-idi yiri gehḭ māh / 

Velḭ ider girü Ḫurşḭd’i çūn āh  

 

māh ile mihr: Ay ve güneş. 

→. māh ile mihr: 

        Mesnevi 29/10 

        Ay ve güneş. 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u 

Menūçihr / Ki aŋa reşg iderdi 

māh-ıla mihr  

 

 

māh ol-: Ay gibi olmak. 

→. māh ol-:-dı 

        Mesnevi 6/ 25 

        Deyim 

        Ay gibi olmak. II İnsanları 

aydınlatan bilgi ışığı olmak. 

Birisi oldı ʿarabdan tā ebed 

māh / Birisi oldı ʿacemden 

cāvḭdān şāh  

 

māh u ḫurşḭd: Ay ve güneş. 

→. māh u ḫurşḭd: 

        Mesnevi 13/26 

        Ay ve güneş. 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd  

 

 

→. māh u ḫurşḭd: 

        Mesnevi 35/72 

        Ay ve güneş. 

Bir aʿlā ḳaṣrda şāh-ıla Cemşḭd / 

Oturmışdı ṣanasın māh u 

ḫurşḭd  

 

 

māh u mihr: Ay ve güneş. 

→. māh u mihr:-e 

        Mesnevi 39/92 

        Ay ve güneş. 

Oturmış ḳaṣrda bir ḫūb çihre / 

Ki urur taʿna yüzi māh u mihre  

 

 

→. māh u mihr:-e 

        Mesnevi 46/228 

        Ay ve güneş. 

Kenḭzekler getürdi ḫūb-çihre / 

Ki ururlardı ṭaʿna māh u mihre  

 

 

maḫāfet irüren: Korku 

vermek, korku salmak. 

→. maḫāfet irür-: -en 

        Mesnevi 14/65 

        Korku vermek, korku 

salmak. 

Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet  

 

mahbaṭ-ı nūr-ı ilāhḭ: İlahi ışığın 

sevgisi. 

→. mahbaṭ-ı nūr-ı ilāhḭ: 
        Mesnevi 6/ 7 

        İlahi ışığın sevgisi. 

Zamḭri mahbaṭ-ı nūr-ı ilāhḭ / 

Vücūdı maẓhar-ı āyāt-ı şāhḭ  

 

māh-ı felek: Gökyüzünün ayı. 

→. māh-ı felek:-dür 

        Mesnevi 46/ 299 

        Gökyüzünün ayı. 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

 

māh-ı muḳannaʿ: Peçeyle 

örtülü. 

→. māh-ı muḳannaʿ: 

        Mesnevi 48/56 

        Peçeyle örtülü, ay gibi 

parlak yüz. 

Ḳamu yāḳūt u dürr-ile 

muraṣṣaʿ / Oturmış anda bir 

māh-ı muḳannaʿ  

 

 

māh-manẓar: Ay gibi; aya 

benzeyen. 

→. māh-manẓar: 

        Mesnevi 35/ 62 

        Ay gibi; aya benzeyen. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

 

mahmûd: Hz. Muhammed'in 

isimlerinden. 

→. maḥmūd: 

        Mesnevi 44/16 

        Hz. Muhammed'in 

isimlerinden. 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed  

 

 

maḫmūr u raʿnā: Baygın 

bakışlı ve güzel. 

→. maḫmūr u raʿnā: 

        Mesnevi 24/1 

        Baygın bakışlı ve güzel. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

maḥrem: Dost, sırdaş. 

→. maḥrem: 

        Mesnevi 14/46 

        Dost, sırdaş. 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

 

maḥrem it-: Sır ortağı yapmak. 
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→. maḥrem it-:-dü, -m 

        Mesnevi 41/15  

        Sır ortağı yapmak. 

Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

maḥrem ol-: Yakın olmak, 

samimi olmak. 

→. maḥrem ol-:-ur 

        Mesnevi 56/32 

        Yakın olmak, samimi 

olmak. 

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  

 

 

→. maḥrem ol-:-a, -maz, -lar 

        Mesnevi 56/ 54 

        Yakın olmak, samimi 

olmak. 

ʿUḳūl-ı evliyā vü enbiyā hem / 

Olamazlar bu gizlü rāza 

maḥrem 

 

 

māh-rū: bkz. māh-rū 

→. māh-rū:-nuŋ 

        Mesnevi 39/75 

        Ay yüzlü. II Sevgili. 

Edür ol māh-rūnuŋ adı Ḫurşḭd / 

Kenḭz olsa yaraşur aŋa nāhḭd  

 

māh-ruḫ: Ay yüzlü. 

→. māh-ruḫ: 

        Mesnevi 35/ 86 

        Ay yüzlü. 

Bu meclis ḫoş nigāristān-ı 

Çḭndür / Ḳamusı māh-ruḫ 

zühre-cebḭndür  

 

 

maḥrūm it-: Bir kimsenin 

istediği şeyi vermemek veya 

istediğini elde etmesine engel 

olmak, yoksun bırakmak. 

→. maḥrūm it-:-me 

        Mesnevi 13/70  

        Birinin istediği şeyi 

vermemek veya istediğini elde 

etmesine engel olmak, yoksun 

bırakmak. 

ʿamel it lḭki nefsüŋi unıtma / 

Naṣḭbinden anı maḥrūm itme  

maḥrūm ol-: Bir şeyden 

nasibini alamamak, istediğini 

elde edememek. 

→. maḥrūm ol-:-a 

        Gazel 2/ 24  

        Bir şeyden nasibini 

alamamak, istediğini elde 

edememek. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

maḥşer: Kıyamet. 

→. maḥşer:-de 

        Gazel 12/ 4 

        Kıyamet. 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-

mest / Çü ṣūrı nefḫ ide 

maḥşerde nāfiḫ  

 

 

maḥv it-: Mahvetmek, yok 

etmek, harap etmek. 

→. maḥv it-:-di 

        Mesnevi 46/3  

        Mahvetmek, yok etmek, 

harap etmek. 

Giceyi maḥv itdi ṭabʿ-ı ḫurşḭd / 

Humāyūn’a ne kim dimişdi 

Cemşḭd  

 

maḥv ol-: Yol olmak. 

→. maḥv ol-:-ur 

        Gazel 1/ 13  

        Yol olmak. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber  

 

→. maḥv ol-:-dı 

        Mesnevi 11/22 

        Deyim 

        Yol olmak. 

 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup dil 

/ Kim oldı maḥv odından siḥr-i 

Bābil  

 

 

→. maḥv ol-:-ı, -maz 

        Mesnevi 4/ 68  

        Yok olmak. 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz  

/ Ki bāḳḭdür olımaz maḥv 

hergiz  

 

 

maḫzen: Hazine. 

→. maḫzen:-i, -n, -i 

        Gazel 4/10 

        Hazine. 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb  

 

 

maḥzūn: Hüzünlü, kederli. 

→. maḫzūn: 

        Mesnevi 39/ 150 

        Hüzünlü, kederli. 

Diriben māl u genci n’itdi 

ḳārūn / Yire ḫasf oldı ol u mālı 

maḫzūn  

 

 

→. maḫzūn: 

        Mesnevi 44/50 

        Hüzünlü, kederli. 

Şebistānına ʿazm itdi Humāyūn 

/ Gözi giryān u göŋli zār u 

maḫzūn  

 

 

maḫzūn it-: Gamlı, kederli, 

üzüntülü duruma getirmek. 
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→. maḫzūn it-:-miş, -di 

        Mesnevi 39/23 

        Gamlı, kederli, üzüntülü 

duruma getirmek. 

Ḳamu ṣuretleri itmişdi maḫzūn 

/ Ki oldı bu ṣūret ʿışḳında 

maḫzūn  

 

→. maḥzūn it-:-en 

        Mesnevi 58/ 20 

        Gamlı, kederli, üzüntülü 

duruma getirmek. 

 

Bu derd-idi vü iden ḳays’ı 

Mecnun / Bu derd-idi iden 

Ferhād’ı maḥzūn 

 

 

maḫzūn ol-: Kederlenmek, 

üzülmek, hüzünlenmek. 

→. maḫzūn ol-:-dı 

        Mesnevi 39/24 

        Kederlenmek, üzülmek, 

hüzünlenmek. 

Ḳamu ṣuretleri itmişdi maḫzūn 

/ Ki oldı bu ṣūret ʿışḳında 

maḫzūn  

 

 

maḳāl: Söz, kelam. 

→. maḳāla:-a 

        Mesnevi 34/ 49 

        Söz, kelam. 

Benefşe gibi olup gūş ol 

maḳāla / İçi pür-dāġ oldı eyle 

ki lāle  

 

maḳām: Mekan, yer. 

 

→. maḳām:-a 

        Mesnevi 46/ 200 

        Mekan, yer. 

 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

 

→. maḳām: 

        Mesnevi 48/136 

        Mekan, yer. 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  

 

 

→. maḳām:-ı 

        Mesnevi 48/129 

        Mekan, yer. 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı   

 

→. maḳām:-ı 

        Mesnevi 48/130 

        Mekan, yer. 

 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı  

 

 

maḳdem: Ayak basma, gelme, 

geliş. 

→. maḳdem:-i, -n, -den 

        Mesnevi 3/ 7 

        Ayak basma, gelme, geliş. 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

maḳhūr: Kahretmek, hezimete 

uğratmak. 

→. maḳhūr: 

        Mesnevi 9/ 24 

        Kahretmek, hezimete 

uğratmak. 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr  

 

 

maḳrūn it-: Ulaştırmak, 

kavuşturmak, eriştirmek. 

→. maḳrūn it-: 

        Mesnevi 1/7 

        Ulaştırmak, kavuşturmak, 

eriştirmek. 

İşümüzi sen it maḳrūn ṣalāḥa / 

Bizi biz irüremezüz felāḥa   

 

maḳṣad: Gaye, amaç. 

→. maḳṣad:-a 

        Mesnevi 41/98 

        Gaye, amaç. 

Eger ḥaḳdan olur-ısa ʿināyet / 

Varavuz maḳṣada saġ u 

selāmet  

→. maḳṣad:-a 

        Mesnevi 46/122 

        Gaye, amaç. 

Ten ü cān diyen ol yolı 

varamaz / İriben maḳṣada yārı 

göremez  

 

 

maḳṣūd: bkz. maḳṣad 

→. maḳṣūd:-ı 

        Mesnevi 15/17 

        Amaç, niyet, gaye. 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  

 

→. maḳṣūd: 

        Gazel 13/ 8 

        Amaç, niyet, gaye. 

 

Olur her gişi bir maṭlūba ṭālib / 

Baŋa anuŋ ʿışḳıdur maḳṣūd u 

maṭlūb  

 

 

maḳṣūda ir-: Amacına 

ulaşmak. 

→. maḳṣūda ir-:-e, -mez 

        Mesnevi 53/54 

        Amacına ulaşmak. 

Ḳanāʿat ʿaczdendür olma ʿāciz / 

Ki ʿāciz iremez maḳṣūda hergiz  

 

 

māl: Mal, mülk, varlık. 

→. māl:-ı 

        Mesnevi 46/8 

        Mal, mülk, varlık. 
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Daḫı yoġ-ıdı oġlı andan artuḳ / 

Velḭ mülki vü mālı bḭ-gerān çoḳ  

 

 

→. māl:-ı 

        Mesnevi 50/11 

        Mal, mülk, varlık. 

Ḳomaġıl mālı ki anı ala vāriŝ / 

Gider anı gidermedin ḥavādiŝ  

 

→. māl: 

        Mesnevi 60/93 

        Mal, mülk, varlık. 

 

Anuŋ çündür bu māl anı vireler 

/ Gerekmez virmeyicek kim 

direler  

 

→. māl:-u, -ŋ, -ı 

        Mesnevi 38/ 29 

        Mal, mülk. 

Yi yidür māluŋı kim olmaya 

mār / Varın nūr eyle itme 

yirüŋi nār  

 

→. māl: 

        Mesnevi 39/139 

        Mal, mülk. 

 

Anuŋ içün gerekdür genc-ile 

māl / Ki ideler ḫāk bigi anı 

pāmāl  

 

→. māl: 

        Mesnevi 39/148 

        Mal, mülk. 

 

Düriş çūn cemʿ itdüŋ māl-ıla 

genc / Ki olmaya saŋa ol māl-

ıla renc  

 

 

→. māl:-ı 

        Mesnevi 39/138 

        Mal, mülk. 

Dilemezseŋ ḳıyāmetde vebālı / 

Ṭaġıt ḫayr işde bunda ḳoma 

mālı  

 

 

→. māl:-ı 

        Mesnevi 39/ 150 

        Mal, mülk. 

Diriben māl u genci n’itdi 

ḳārūn / Yire ḫasf oldı ol u mālı 

maḫzūn  

 

 

→. māl:-ı 

        Mesnevi 40/ 28 

        Mal, mülk. 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile  

 

 

→. māl:-ı 

        Mesnevi 40/35 

        Mal, mülk. 

Gerekdür ṣarf idesin mālı li’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu’l-

lah  

 

māl ıla genc: bkz. māl ü genc 

→. māl ıla genc: 

        Mesnevi 39/147 

        Mal, mülk ve hazine. 

Düriş çūn cemʿ itdüŋ māl-ıla 

genc / Ki olmaya saŋa ol māl-

ıla renc  

 

māl ü cān: Mal, mülk ve can. 

→. māl ü cān: 

        Mesnevi 41/112 

        Mal, mülk ve can. 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend  

 

 

māl ü genc: Mal, mülk ve 

hazine. 

→. māl ü genc: 

        Mesnevi 20/8 

        Mal, mülk ve hazine. 

Eger mülk ü eger tāc u eger 

taḫt / Eger māl ü eger genc ü 

eger baḫt  

 

 

→. māl u genc: 

        Mesnevi 39/149 

        Mal, mülk ve hazine. 

Diriben māl u genci n’itdi 

ḳārūn / Yire ḫasf oldı ol u mālı 

maḫzūn 

 

mālik: Bir şeye sahip olan 

kimse, sahip. 

→. mālik: 

        Mesnevi 10/37 

        Bir şeye sahip olan kimse, 

sahip. 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  

 

→. mālik: 

        Mesnevi 11/2 

        Bir şeye sahip olan kimse, 

sahip. 

 

Baŋa bir gün şehin-şāh-ı 

memālik / Kim ol durur yidi 

iḳlḭme mālik  

 

 

māʿmūr: Bayındır, imar 

edilmiş. 

→. maʿmūr: 

        Mesnevi 9/ 8 

        Bayındır, imar edilmiş. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

 

→. maʿmūr: 

        Mesnevi 10/26 

        Bayındır, imar edilmiş. 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

 

→. maʿmūr: 

        Mesnevi 13/23 

        Bayındır, imar edilmiş. 
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Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

maʿmūr eyle-: İmar etmek, 

bayındır hale getirmek. 

→. maʿmūr eyle-: 

        Mesnevi 1/ 67  

        İmar etmek, bayındır hale 

getirmek. 

Cihān ʿadl-ıla maʿmūr eyle / 

Ḳamu yavuzlıġı andan dūr eyle 

 

→. maʿmūr eyle-:-r 

        Mesnevi 10/26  

        İmar etmek, bayındır hale 

getirmek. 

 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

 

maʿmūr ol-: İmar edilmek, 

yapılmak. 

→. maʿmūr ol-:-sun 

        Mesnevi 1/ 76  

        İmar edilmek, yapılmak. 

Hemḭşe rāyeti manṣūr olsun / 

Memālik ʿadlı-la maʿmūr olsun  

 

 

→. maʿmūr ol-:-a 

        Mesnevi 2/ 98  

        İmar edilmek, yapılmak. 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  

 

 

→. maʿmūr ol-:-ur 

        Mesnevi 9/ 8  

        İmar edilmek, yapılmak. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

 

→. maʿmūr ol-:-a 

        Mesnevi 2/90  

        İmar edilmek, yapılmak. 

İrişüp nūr nūra nūr ola / 

Ḫarābı terk idüp maʿmūr ola   

 

 

mānend: Benzer, eş. 

→. mānend-:-i 

        Mesnevi 14/96 

        Benzer, eş. 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

→. mānend: 

        Mesnevi 39/69 

        Benzer, eş. 

Anuŋ çün kim bulınmaz aŋa 

mānend / Kimesne ile itmez 

hḭç peyvend  

 

maʿnḭ: Mana, anlam. 

→. maʿnḭ:-si 

        Kıt'a 1/ 5 

        Mana, anlam. 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

→. maʿni:-y, -i 

        Mesnevi 11/14 

        Mana, anlam. 

 

Ḳaşı ṭutaġı resm idüp be-āyḭn / 

Getürdi maʿniyi bārḭk ü şḭrḭn  

 

 

→. maʿnḭ:-de 

        Mesnevi 13/ 58 

        Mana, anlam. 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

 

 

→. maʿnḭ:-si 

        Mesnevi 42/ 6 

        Mana, anlam. 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn  

 

 

maʿnḭ vü lafẓ: Mana ve söz. 

→. maʿnḭ vü lafẓ:-ı 

        Mesnevi 11/ 26 

        Mana ve söz. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

 

manṣūr it-: Allah'ın yardımıyla 

galip, üstün gelen olmasını 

sağlamak. 

→. manṣūr it-: 

        Mesnevi 9/ 23 

        Allah'ın yardımıyla galip, 

üstün gelen olmasını 

sağlamak. 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr  

 

manṣūr ol-: Zafere ulaşmak. 

→. manṣūr ol-:-sun 

        Mesnevi 1/ 75 

        Zafere ulaşmak. 

Hemḭşe rāyeti manṣūr olsun / 

Memālik ʿadlı-la maʿmūr olsun  

 

manṣūr-ı ḥallāc: Hallâc-ı 

Mansûr veya Mansûr el-Hallâc, 

Zındıklıkla suçlanması ve uzun 

süren bir soruşturma 

neticesinde Abbâsî Halifesi 

Muktedir Bi’llâh'ın emriyle 

idam edilmesiyle meşhur olan 

spiritüalist yazar ve mistik şâir. 

→. manṣūr-ı ḥallāc: 

        Mesnevi 43/ 87 

        Hallâc-ı Mansûr veya 

Mansûr el-Hallâc, Zındıklıkla 

suçlanması ve uzun süren bir 

soruşturma neticesinde Abbâsî 

Halifesi Muktedir Bi’llâh'ın 

emriyle idam edilmesiyle 

meşhur olan spiritüalist yazar 

ve mistik şâir. 
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Aṣılurken didi Manṣūr-ı ḥallāc 

/ Ki ʿāşıklara olur dār miʿrāc  

 

mār: Yılan. 

→. mār: 

        Gazel 17/ 5 

        Yılan. 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

 

→. mār:-ı 

        Mesnevi 47/ 44 

        Yılan. 

 

Felek yire givürüben Temür’i / 

Ḳonuḳladı etiylen mārı mūrı  

 

 

→. mār: 

        Mesnevi 51/ 43 

        Yılan. 

Diyeler olduġı içün yolda bir 

mār / Yolından girü döndi işbu 

bḭ-ʿār  

 

→. mār: 

        Mesnevi 51/47 

        Yılan. 

 

Bu söz içinde-y-iken mār ol 

dem / Bulara ḳaṣd itdi urmaġa 

dem  

 

→. mār:-ı 

        Mesnevi 53/122 

        Yılan. 

 

Ne ḳudret ola sensüz ādamḭde 

/ Ḳoya mūrı ki mārı defʿ ide  

 

→. mār: 

        Mesnevi 58/107 

        Yılan. 

 

Olurdı pḭç-pḭç ol resme kim 

mār / Gice girse düşine zülf-i 

dil-dār  

 

→. mār:-a 

        Mesnevi 47/57 

        Yılan. 

 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra  

 

mār ol-: Yılan haline gelmek. 

→. mār ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 38/29 

        Yılan haline gelmek. 

Yi yidür māluŋı kim olmaya 

mār / Varın nūr eyle itme 

yirüŋi nār  

 

maraż: Hastalık. 

→. maraż: 

        Mesnevi 15/23 

        Hastalık. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

→. maraż: 

        Mesnevi 15/25 

        Hastalık. 

 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür  

 

maʿrūf ol-: Bilinmek. 

→. maʿrūf ol-:-dı 

        Mesnevi 8/9 

        Bilinmek. 

Güneş gibi oldı ol cūd ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf 

ıla mavṣūf  

 

maʿşūḳ: Aşkla sevilen, aşık 

olunan kimse. 

→. maʿşūḳ: 

        Mesnevi 2/ 65 

        Aşkla sevilen, aşık olunan 

kimse. 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya  

 

 

→. maʿşūḳ:-a 

        Mesnevi 10/40 

        Aşkla sevilen, aşık olunan 

kimse. 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ  

 

 

→. maʿşūḳa:-a 

        Mesnevi 10/48 

        Aşkla sevilen, aşık olunan 

kimse. 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

 

→. maʿşuḳuŋ:-uŋ 

        Mesnevi 20/15 

        Aşkla sevilen, aşık olunan 

kimse. 

Ki maʿşuḳuŋ görürsin ü bilürsin 

/ Nedür ḥāluŋ aŋa ʿarża 

ḳılursın  

 

maʿşūḳ-ı ḳāyim: Bütün aşıklar. 

→. maʿşūḳ-ı ḳāyim: 

        Mesnevi 10/21 

        Bütün aşıklar. 

Dilekleri nedür maʿşūḳ-ı ḳāyim 

/ Anuŋ-içün döner (bu) böyle 

dāyim  

 

māt it-: Yenmek, yenilgiye 

uğratmak. 

→. māt it-:-mek, -e 

        Mesnevi 15/12  

        Yenmek, yenilgiye 

uğratmak. 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

 

→. māt it-:-er 

        Mesnevi 39/60  

        Yenmek. 

Hilāl-ıla ḳaşı ider muḥāzāt / 

İder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt  
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maṭlaʿ ol-: Doğuş yeri haline 

gelmek. 

→. maṭlaʿ ol-:-dı 

        Mesnevi 2/21 

        Doğuş yeri haline gelmek. 

Dimāġa rūḥ-ı nefsānḭ oldı 

maṭlaʿ  / Kebid rūḥ-ı ṭabʿḭye 

oldı menbaʿ  

 

maṭlaʿ-ı envār ḳıl-: Işıkların 

doğuşu haline getirmek. 

→. maṭlaʿ-ı envār ḳıl-:-ġıl 

        Mesnevi 1/ 72 

        Işıkların doğuşu haline 

getirmek. 

Dilini menbaʿ-ı esrār ḳılġıl / 

Żamḭrin maṭlaʿ-ı envār ḳılġıl  

 

 

maṭlaʿ-ı nūr it-: Doğacak yer, 

doğuş yeri haline getirmek. 

→. maṭlaʿ-ı nūr it-: 

        Mesnevi 1/ 23 

        Doğacak yer, doğuş yeri 

haline getirmek. 

Bizüm cānumuzı it maṭlaʿ-ı nūr 

/ Bu muẓlim göŋlümüzi 

menbaʿ-ı nūr  

 

maṭlūb: Talep edilen, 

istenilen, arzulanan. 

→. maṭlūb:-a 

        Gazel 13/7 

        Talep edilen, istenilen, 

arzulanan. 

Olur her gişi bir maṭlūba ṭālib / 

Baŋa anuŋ ʿışḳıdur maḳṣūd u 

maṭlūb  

 

→. maṭlūb: 

        Gazel 13/8 

        Talep edilen, istenilen, 

arzulanan. 

 

Olur her gişi bir maṭlūba ṭālib / 

Baŋa anuŋ ʿışḳıdur maḳṣūd u 

maṭlūb  

 

 

māṭlūb u ṭālib: İstekli ve 

arzulu. 

→. māṭlūb u ṭālib: 

        Mesnevi 60/ 82 

        İstekli ve arzulu. 

Olara ḳarşu vardı şāh u ḥācib / 

İrişdi bir yire māṭlūb u ṭālib  

 

 

maṭmaḥ-ı naẓar: Bakış atmak, 

göz koymak. 

→. maṭmaḥ-ı naẓar: 

        Gazel 1/ 10 

        Bakış atmak, göz koymak. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

maʿūnet isde-: Yardım 

istemek. 

→. maʿūnet isde-:-r, -em 

        Mesnevi 1/ 37 

        Yardım istemek. 

Maʿūnet senden isderem ilāhḭ 

/ Ki sensin ḳamu miskḭnün 

penāhı  

 

mavṣūf ol-: Diğerlerinden 

ayıran özellik kazanmak. 

→. mavṣūf ol-:-dı 

        Mesnevi 8/ 10 

        Diğerlerinden ayıran 

özellik kazanmak. 

Güneş gibi oldı ol cūd ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf 

ıla mavṣūf  

 

 

māyil: İstekli, hevesli, arzulu. 

→. māyil: 

        Mesnevi 35/106 

        İstekli, hevesli, arzulu. 

Ḳamu göŋülde oldı ʿışk ḥāṣıl / 

Velḭ her biri birisine māyil  

 

 

māyil ol-: İstekli, hevesli, 

arzulu olmak. 

→. māyil ol-:-a 

        Mesnevi 35/46  

        İstekli, hevesli, arzulu 

olmak. 

İdelüm ʿarża kim göre bunı dil 

/ Ola kim birisine ola māyil  

 

 

→. māyil ol-:-dı 

        Mesnevi 35/109  

        İstekli, hevesli, arzulu 

olmak. 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl  

 

→. māyil ol-:-sa 

        Mesnevi 14/38  

        İstekli, hevesli, arzulu 

olmak. 

 

Göŋülden mey ider ḳayġuyı 

zāyil / ʿacab mı olsa göŋül aŋa 

māyil  

 

 

mazāḥık: Eğlenceli, komik 

sözler. 

→. mezāḥik: 

        Mesnevi 14/18 

        Eğlenceli, komik sözler. 

Ḥikāyetler dinilür-idi rengḭn / 

Mezāḥik söylenürdi hūb u şḭrḭn  

 

 

maẓhar-ı āyāt: Ayetlerin 

ortaya çıkması. 

→. maẓhar-ı āyāt: 

        Gazel 2/ 16 

        Ayetlerin ortaya çıkması. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  
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maẓhar-ı āyāt-ı 

şāhḭ:Hükümdarlık ayetlerinin 

zuhur ettiği kişi. 

→. maẓhar-ı āyāt-ı şāhḭ: 
        Mesnevi 6/ 8 

        Hükümdarlık ayetlerinin 

zuhur ettiği kişi. 

Zamḭri mahbaṭ-ı nūr-ı ilāhḭ / 

Vücūdı maẓhar-ı āyāt-ı şāhḭ  

 

 

meʿānḭ: Manalar, anlamlar. 

→. meʿānḭ: 
        Mesnevi 7/ 8 

        Manalar, anlamlar. 

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

 

→. meʿānḭ:-si 

        Mesnevi 10/86 

        Manalar, anlamlar. 

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı  

 

 

→. meʿānḭ: 
        Mesnevi 11/52 

        Manalar, anlamlar. 

Ḫıṭāy’a müşg virbi armaġānḭ / 

ʿIrāḳ’a virbi elfāẓ u meʿānḭ  

 

 

→. meʿānḭ: 
        Mesnevi 11/43 

        Manalar, anlamlar. 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

 

→. meʿānḭ: 
        Mesnevi 11/46 

        Manalar, anlamlar. 

 

Getürgil anda çok elfāẓ-ı 

rengḭn / Meʿānḭ-y-ile ola cümle 

şḭrḭn  

 

 

→. meʿānḭ:-sin 

        Mesnevi 39/42 

        Manalar, anlamlar. 

İdiben lafẓını naḳḳāş rengḭn / 

Meʿānḭsḭn sözüŋ eyledi şḭrḭn  

 

 

→. meʿānḭ: 
        Mesnevi 60/136 

        Manalar, anlamlar. 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

 

mecāli ol-: Dayanma gücünün 

olması. 

→. mecāli ol-:-ur 

        Mesnevi 34/14  

        Dayanma gücünün olması. 

Göŋül kim anda ola yāruŋ 

ḫayālı / Olur mı ġayruŋ orada 

mecāli  

 

 

mecerre: Samanyolu. 

→. mecerre: 

        Gazel 4/ 14 

        Samanyolu. 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

 

meclis: Meclis, toplantı yeri. 

→. meclis: 

        Mesnevi 35/37 

        Meclis, toplantı yeri. 

Gerekdür buŋa meclis rāst 

ḳılmaḳ / Ḫużūr-ı gül-ruḫān der-

ḫāst ḳılmaḳ  

 

→. meclis: 

        Mesnevi 35/82 

        Meclis, toplantı yeri. 

 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭopṭoludur 

māh   

 

 

→. meclis: 

        Mesnevi 35/85 

        Meclis, toplantı yeri. 

Bu meclis ḫoş nigāristān-ı 

Çḭndür / Ḳamusı māh-ruḫ 

zühre-cebḭndür  

 

→. meclis:-de 

        Mesnevi 35/79 

        Meclis, toplantı yeri. 

 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām  

 

→. meclis: 

        Mesnevi 58/115 

        Meclis, toplantı yeri. 

 

Ṭolu arslandı oturduġı meclis / 

Aŋa ḳaplan u bebr olmışdı 

mūnis  

 

→. meclis:-de 

        Mesnevi 46/243 

        Meclis, ortam. 

 

Dökülmiş-idi ol meclisde 

ʿanber / Saçardı müşg ü lāden 

ʿanber-i ter  

 

 

meclis ol-: Bir araya gelmek. 

→. meclis ol-:-dı 

        Mesnevi 34/11 

        Bir araya gelmek. 

Ḳamu aġyārdan ḫālḭ oldı meclis 

/ Hemḭn yāruŋ ḫayālı-y-ıla 

mūnis  

 

meclis-i cem: 

→. meclis-i cem: 

        Mesnevi 46/250 

        Topluluğun meclisi. 
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Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

mecmūʿ: Bütün, hep, cümle. 

→. mecmūʿ:-ı 

        Mesnevi 14/44 

        Bütün, hep, cümle. 

Çūn oldı āfıtābuŋ rāyeti pest / 

Perākende oldılar mecmūʿı 

ser-mest  

 

 

→. mecmūʿ:-ı 

        Mesnevi 19/36 

        Bütün, hep, cümle. 

Bu ṣuretler ki gösderür pey-ā-

pey / Dökiliben olur mecmūʿı 

lā-şey  

 

 

→. mecmūʿı:-ı 

        Mesnevi 46/42 

        Bütün, hep, cümle. 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

 

→. mecmūʿ:-ı 

        Mesnevi 48/105 

        Bütün, hep, cümle. 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

→. mecmūʿ:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 58/82 

        Bütün, hep, cümle. 

Yörimez-idi anda mūr-ile mār / 

Ki dutmışdı anuŋ mecmūʿını 

ḫār  

mecmūʿ-ı efʿāl: İşlerin tamamı. 

→. mecmūʿ-ı efʿāl: 

        Mesnevi 44/ 3 

        İşlerin tamamı. 

Anuŋ mecmūʿ-ı efʿāl u ṣıfātı / 

Münezzeh naḳṣdan şöyle ki 

ẕātı  

 

mecmuʿ-ı meẓāhir: Varlıkların 

şiir defteri. 

→. mecmuʿ-ı meẓāhir: 

        Mesnevi 2/ 6 

        Varlıkların şiir defteri. 

Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir  

 

 

mecmūʿ-ı şehr: Şehrin tamamı. 

→. mecmūʿ-ı şehr: 

        Gazel 7/ 2 

        Şehrin tamamı. 

Allah baḫt u devletüŋi payidār 

ide / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke 

seni şehriyār ide  

 

 

mecnūn eyle-: Deli etmek. 

→. mecnūn eyle-:-y, -e 

        Mesnevi 44/22  

        Deli etmek.|| Mecnun gibi 

aşk derdiyle deli, divane 

etmek. 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

 

mecnūn it-: Aklını başından 

almak. 

→. mecnūn it-:-er, -di 

        Mesnevi 14/88  

        Aklını başından almak. 

Gözi ol cādū-y-ıdı ki itse efsūn 

/ İderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn  

 

 

→. mecnun it-:-en 

        Mesnevi 58/ 19 

        Aklını başından almak. 

Bu derd-idi vü iden ḳays’ı 

Mecnun / Bu derd-idi iden 

Ferhād’ı maḥzūn  

 

mecnūn ol-: Delirmek. 

→. mecnūn ol-:-a 

        Mesnevi 11/ 36 

        Delirmek. 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

 

→. mecnūn ol-:-du, -m 

        Mesnevi 39/100  

        Delirmek. 

Göriben ḫālını oldum ciger-

ḫun / Baḳup zülfine oldum zār 

u Mecnūn  

 

 

→. mecnūn ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 37  

        Delirmek. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

mecrā: Suyun aktığı yol, su 

yatağı, kanal. 

→. mecrā: 

        Mesnevi 58/ 38 

        Suyun aktığı yol, su yatağı, 

kanal. 

Melik oturdı bir keştḭde tenhā 

/ Diyiben anda b’ismi’l-lah 

mecrā  

 

 

medār it-: Döndürmek. 

→. medār it-:-e 

        Gazel 7/ 12 

        Döndürmek. 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  
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medār-ı cerḫ: Dünyanın 

dönüşü. 

→. medār-ı cerḫ:-e 

        Mesnevi 47/ 56 

        Dünyanın dönüşü. 

Anuŋla bḭ-dar oldı dār-ı Dārā / 

Medār-ı cerḫe vācibdür 

müdārā  

 

 

medḥ: Övgü,övme. 

→. medḥ:-ü, -ŋ, -de 

        Gazel 2/ 22 

        Övgü,övme. 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

 

→. medḥ:-i, -n, -e 

        Kıt’a 3/ 4 

        Övgü,övme. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide   

 

→. medḥ:-i, -n, -de 

        Mesnevi 5/ 36 

        Övgü, övme. 

 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  

 

 

→. medḥinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 8/ 18 

        Övgü, övme. 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

medḥ-ḫān: 

 

→. medḥ-ḫān:-dur 

        Mesnevi 8/13 

        Büyüklüğü, yüceliği öven. 

 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur  

 

meftūn ol-: Tutkun, tutulmuş 

olmak. 

→. meftūn ol-:-ma 

        Mesnevi 42/24  

        Tutkun, tutulmuş olmak. 

İlerügilere n’itdi bu gerdūn / 

Saŋa daḫı idiser olma meftūn  

 

 

→. meftūn ol-:-a 

        Mesnevi 1/ 48 

        Tutkun, tutulmuş olmak. 

Nirede oḳınsa bu destān-ı 

meymūn / Ola meftūn hümā-

y-ıla hümāyūn  

 

 

→. meftūn ol-: 

        Mesnevi 52/25 

        Tutkun, tutulmuş olmak. 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

→. meftūn ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 52/26 

        Tutkun, tutulmuş olmak. 

 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

 

meger: Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

→. meger: 

        Gazel 1/12 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 3/ 8 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 3/ 95 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Nedür cennet meger ḫāk-i ser-

i rāh / Delḭl aŋa durur naṣruŋ 

min allah  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 4/ 97 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Nedür cennet meger ḫāk-i ser-

i rāh / Delḭl aŋa durur naṣruŋ 

min allah  

 

→. meger: 

        Mesnevi 8/ 2 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 16/14 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Naṣḭḥat ḳamuya olur muvāfık / 

Meger ol gişiye kim ola ʿāşıḳ  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 19/ 8 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  
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→. meger: 

        Mesnevi 24/ 3 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 34/45 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Meger dḭv ü perḭye uġradı Cem 

/ Süleymān var elinden gitdi 

ḫātem  

 

→. meger: 

        Mesnevi 35/36 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

 

Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 39/132 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Abḭr ü ʿanber olmaz böyle ḫoş-

bū / Meger ʿİsā’nuŋ enfāsı ola 

bu  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 56/42 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Didi kim kimse bilmez ḥāl-ı 

gerdūn / Nedür anı meger 

dānā-y-ı bḭ-çūn  

 

 

→. meger: 

        Mesnevi 58/ 69 

        Meğerse, oysa, oysaki, 

anlamlarında bağlaç. 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

 

meger kim: Meğer ki, oysa ki. 

→. meger kim: 

        Mesnevi 46/ 254  

        Meğer ki, oysa ki. 

Didi bu ḥüsn-ile olur mı insān / 

Degüldür bu meger kim ṣūret-i 

cān  

 

meh: bkz. mah 

→. meh: 

        Mesnevi 3/ 26 

        Ay. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

 

→. meh:-e 

        Mesnevi 9/ 7 

        Ay. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

→. meh: 

        Mesnevi 35/ 74 

        Ay. 

Urur ol ḥūrılaruŋ ʿışḳına çerḫ / 

Olup ḥayrān meh ü ḫurşḭd-i lā-

çerḫ  

 

 

→. meh: 

        Mesnevi 49/26 

        Ay. 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

meḫāfet: Korku. 

→. meḫāfet: 

        Mesnevi 47/26 

        Korku. 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet  

 

 

meḥāḳ: Mihenk taşı, altının 

ayarını ölçmeye yarayan taş. 

→. meḥāḳ:-ı 

        Mesnevi 46/208 

        Mihenk taşı, altının 

ayarını ölçmeye yarayan taş. 

Adıdur ḫūr-zād anuŋ cemālı  / 

Ki ayuŋdur meḥāḳı gün zevālı  

 

 

mehcūr ol-: Uzaklaşmak, ayrı 

düşmek. 

→. mehcūr ol-:-ma 

        Mesnevi 58/ 30 

        Uzaklaşmak, ayrı düşmek. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

 

meh-i nev: Yeni ay, hilal. 

→. meh-i nev: 

        Gazel 4/ 14 

        Yeni ay, hilal. 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

 

mehl: Mühlet, süre. 

→. mehl: 

        Mesnevi 48/101 

        Mühlet, süre. 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

meh-liḳā: Ay yüzlü güzel. 

→. meh-liḳā:-dan 

        Mesnevi 48/ 24 

        Ay yüzlü güzel; dilber. 
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Geliben Nāz-perverd ol 

serādan / Selām irgürdi şāha 

meh-liḳādan  

 

 

meh-rū: bkz. meh-rū 

→. meh-rūlar:-lar 

        Mesnevi 35/48 

        Ay yüzlü. ll sevgili. 

Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde  

 

 

meh-tāb-mehtāb: Ay ışığı. 

→. meh-tāb: 

        Mesnevi 41/1 

        Ay ışığı. 

Cihānı rūşen itmiş-idi meh-tāb 

/ Dür-efşān-ıdı yılduz gibi şeb-

tāb  

 

→. mehtāb: 

        Mesnevi 46/188 

        Ay ışığı. 

Odından ditredi gül-berg-i 

sḭrāb / Nite kim çeşmenüŋ 

içinde mehtāb  

 

→. mehtāb:-dan 

        Mesnevi 35/110 

        Ay ışığı. 

 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl  

 

 

mekān: Mekan, yer. 

→. mekān: 

        Kıt'a 1/ 12 

        Mekan, yer. 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

 

mekes: Sinek. 

→. mekes:-den 

        Mesnevi 54/31 

        Sinek. 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

melāyik: Melekler. 

→. melāyik: 

        Mesnevi 2/ 56 

        Melekler. 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

 

→. melāyik:-den 

        Mesnevi 2/ 85 

        Melekler. 

Melāyikden ola anlar daḫi hem 

/ Ki cinsiyyet olupdur ʿillet-i 

żām   

 

→. melāyik: 

        Mesnevi 3/ 78 

        Melekler. 

 

Naẓar it ol şeh-i kişver-sitānı / 

Melāyik çetri bulıt sayebanı  

 

→. melāyik: 

        Mesnevi 4/ 10 

        Melekler. 

 

ʿala’t-taḥḳḭḳ imām-ı enbiyādur 

/ Melāyik ḫayline hem 

muḳtedādur  

 

→. melāyik: 

        Mesnevi 44/22 

        Melekler. 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

 

→. melāyik: 

        Mesnevi 46/76 

        Melekler. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

→. melāyik:-le 

        Mesnevi 53/22 

        Melekler. 

 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

 

melek: Melek. 

→. melek: 

        Mesnevi 2/ 29 

        Melek. 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

→. melek:-dür 

        Mesnevi 3/ 19 

        Melek. 

 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

→. melek: 

        Mesnevi 7/ 22 

        Melek. 

Felekde söylenürken bu 

ḥikāyet / Melek bu ḳıṭʿaı itdi 

rivāyet  

 

→. melek: 

        Mesnevi 16/ 16 

        Melek. 

 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez 

/ Melek nāṣıḥ olursa gūş 

ḳılmaz  

 

 

→. melek:-dür 

        Mesnevi 46/ 300 

        Melek. 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  
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→. melek:-dür 

        Mesnevi 46/300 

        Melek. 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

 

melek-dem ol-: Melek nefesli 

olmak. 

→. melek-dem ol-:-a, -lar 

        Mesnevi 2/ 83 

        Melek nefesli olmak II 

Melekler gibi yaşamak. 

Riyażetle çūn olalar melek-

dem / Bulalar ḳuds gülzārın 

be-yik-dem  

 

melik: Hükümdar, padişah. 

 

→. melik: 

        Mesnevi 13/7 

        Hükümdar, padişah . 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

→. melik: 

        Mesnevi 14/45 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

→. melik: 

        Mesnevi 18/1 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  

 

→. melik:-sin 

        Mesnevi 19/30 

        Hükümdar, padişah . 

 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

 

→. melik: 

        Mesnevi 20/ 1 

        Hükümdar, padişah . 

Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/ Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın  

 

→. melik: 

        Mesnevi 28/1 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik didi cihānda bini bḭ-zār / 

İdüp durur bu cevr-i devr-i 

bed-kār  

 

→. melik: 

        Mesnevi 30/1 

        Hükümdar, padişah . 

Melik sūsen sözinden oldı 

rence / Benefşe gibi dilin dutdı 

ġonce  

 

→. melik: 

        Mesnevi 31/1 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik dutmadı hḭç ol sözlere 

gūş / İşitdügin daḫı itdi 

ferāmūş  

 

→. melik: 

        Mesnevi 32/1 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik āşüfte oldı bu ġazelden / 

Dil ü cān-ıla ʿaḳlı vardı elden  

 

→. melik: 

        Mesnevi 34/35 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş  

 

→. melik: 

        Mesnevi 34/ 51 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik didi Hümāyun’a varalum 

/ Hümā-sāye oġul ḥālın 

görelüm  

 

→. melik: 

        Mesnevi 35/25 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ  

 

→. melik: 

        Mesnevi 35/76 

        Hükümdar, padişah . 

 

Olaruŋ ḳamusın bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarż / Melik Cemşḭd’e bir bir 

itdiler ʿarż  

 

 

→. melik: 

        Mesnevi 35/79 

        Hükümdar, padişah . 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām  

 

→. melik: 

        Mesnevi 39/29 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

→. melik: 

        Mesnevi 39/ 133 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik Mihrābʾuŋ öpdi elin 

ayaġın / Ki rūşen itdi ol anuŋ 

çırāġın  

 

→. melik: 

        Mesnevi 39/135 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik baġışladı aŋa dürr ü 

gevher / Ki oldı ġarḳ-ı gevher 

şöyle ki efser  

 

→. melik: 

        Mesnevi 43/7 

        Hükümdar, padişah . 
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Melik Cemşḭd ol razı itdi 

meşhūr / Diledi vire Faġfūr aŋa 

destūr  

 

→. melik: 

        Mesnevi 44/48 

        Hükümdar, padişah . 

 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

 

→. melik: 

        Mesnevi 46/17 

        Hükümdar, padişah . 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. melik: 

        Mesnevi 46/: 83 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik anasınuŋ ḥālını gördi / 

Elin göŋül elinden başa urdı  

 

→. melik: 

        Mesnevi 46/127 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

→. melik: 

        Mesnevi 46/145 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

→. melik: 

        Mesnevi 46/223 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād  

 

→. melik: 

        Mesnevi 46/ 291 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik aŋa besḭ iʿzāz itdi / Anı 

gendüsine hem-rāz itdi  

 

 

→. melik: 

        Mesnevi 48/29 

        Hükümdar, padişah . 

Melik oldı anuŋ-ıla revāne / Ki 

vaʿde var-ıdı olmazdı bahāne   

 

→. melik: 

        Mesnevi 48/ 67 

        Hükümdar, padişah . 

 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

→. melik: 

        Mesnevi 48/68 

        Hükümdar, padişah . 

 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

 

→. melik: 

        Mesnevi 48/75 

        Hükümdar, padişah . 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

→. meliks:-sin 

        Mesnevi 48/95 

        Hükümdar, padişah . 

 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

→. melik: 

        Mesnevi 49/23 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha 

 

→. melik: 

        Mesnevi 50/57 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik Mihrāb’a ṭaġ adını ṣordı 

/ Ki anı ser-bülend ü tünd 

gördi  

 

→. melik: 

        Mesnevi 51/19 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

→. melik: 

        Mesnevi 51/31 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

→. melik: 

        Mesnevi 51/49 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik ḳarşular anda ejdehāyı / 

Ḳayurmaz ʿāşıḳ olan her belayı  

 

→. melik: 

        Mesnevi 51/65 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik oldur kim ola ol bahādur 

/ Bahādur olmayan er kem-

bahādur  

 

→. melik: 

        Mesnevi 51/ 73 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik sermāyesi ʿadl ü seḫādur 

/ Melik mi olur ol kim kem 

ʿaṭādur  

 

→. melik: 

        Mesnevi 51/74 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik sermāyesi ʿadl ü seḫādur 

/ Melik mi olur ol kim kem 

ʿaṭādur  

 

 

→. melik: 

        Mesnevi 51/ 85 

        Hükümdar, padişah . 
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Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

→. melik: 

        Mesnevi 53/1 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik Cemşḭd-i sulṭān-ı cüvān-

baḫt / Ki aŋa yaraşurdı tāc-ıla 

taḫt  

 

→. melik: 

        Mesnevi 53/63 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

→. melik: 

        Mesnevi 53/97 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik ādam boyında dḭv-i 

melʿūn / Mināre ḳāmet-idi 

belki efzūn  

 

→. melik: 

        Mesnevi 53/99 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

→. melik: 

        Mesnevi 53/ 101 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik budına anuŋ bir ḳılıc urdı 

/ Teninden girde-i rānını ayırdı  

 

→. melik: 

        Mesnevi 53/ 107 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik ḳaṣṣāb Ekvān gāv-ıdı 

neng / Dilerdi ki ide ḳaṣṣāb-ıla 

ceng  

 

→. melik: 

        Mesnevi 53/113 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik ol dem yire urdı yüzini / 

Kapusında ḥaḳuŋ ḫāk itdi özini  

 

→. melik: 

        Mesnevi 58/31 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik buyurdı kim keştḭ bulalar 

/ Deŋizi geçmeġe çāra ḳılalar  

 

→. melik: 

        Mesnevi 58/ 37 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik oturdı bir keştḭde tenhā 

/  Diyiben anda b’ismi’l-lah 

mecrā  

 

→. melik: 

        Mesnevi 58/ 73 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

→. melik: 

        Mesnevi 58/ 93 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik ġark-ābdan olmaġa ḭmḭn 

/ Yaluŋuz bir gemide oldı sākin  

 

→. melik: 

        Mesnevi 58/105 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār  

 

→. melik: 

        Mesnevi 60/3 

        Hükümdar, padişah . 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  

 

→. melik: 

        Mesnevi 60/ 95 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik bāzār-gānuŋ ṣūretine / 

Giriben vardı şah Ḳayṣer ḳatına  

 

→. melik: 

        Mesnevi 60/121 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

→. melik: 

        Mesnevi 60/149 

        Hükümdar, padişah . 

 

Melik der-gāhına geldi oturdı / 

Bişirdüp öŋine bir ḫon getürdi   

 

melik-i kām-yāb: Bahtiyarlık, 

mutluluk sahibi hükümdar. 

→. melik-i kām-yāb: 

        Gazel 4/ 1 

        Bahtiyarlık, mutluluk 

sahibi hükümdar. 

İ şeh-i ḫurşḭd-dil i melik-i kām-

yāb / Ki itdi felek aduŋı ḫusrev-

i ʿālḭ-cenāb  

 

melik-i māliki'r-riḳāb it-: Kul, 

köle sahibi hükümdar 

eylemek. 

→. melik-i māliki'r-riḳāb it-:-di 

        Gazel 5/ 2 

        Kul, köle sahibi hükümdar 

eylemek. II Emrinde kullar 

bulunan padişah. 

İ ḫüsrev-i memālik ü i şāh-ı 

kāmyāb / Kim sini itdi ḥaḳ 

melik-i māliki’r-riḳāb  

 

 

melik-zāde: Hükümdar oğlu. 

→. melik-zāde: 

        Mesnevi 13/59 

        Hükümdar oğlu. 

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

→. melik-zāde: 

        Mesnevi 14/1 

        Hükümdar oğlu. 
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Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı  

 

→. melik-zāde: 

        Mesnevi 35/81 

        Hükümdar oğlu. 

 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭopṭoludur 

māh  

 

mellāḥ: Gemici, kaptan. 

→. mellāḥ:-ı 

        Mesnevi 58/72 

        Gemici, kaptan. 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

 

memālik: Memleketler, 

ülkeler. 

→. memālik: 

        Mesnevi 13/18 

        Memleketler, ülkeler. 

Cihānda ol resm-ile itmiş-idi 

dād / Ki olmışdı memālik 

cennet-ābād  

 

 

→. memālik: 

        Mesnevi 1/76 

        Memleketler, ülkeler. 

Hemḭşe rāyeti manṣūr olsun / 

Memālik ʿadlı-la maʿmūr olsun  

 

 

meʾmen: Emin olunacak, 

sığınacak yer. 

→. meʾmen: 

        Mesnevi 46/ 200 

        Emin olunacak, sığınacak 

yer. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

 

meʾmen bul-: Emniyette, 

güvende olmak. 

→. meʾmen bul-:-dı 

        Mesnevi 46/200 

        Emniyette, güvende 

olmak. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

memleket: Bir hükümdarın, bir 

devletin hükmü altında 

bulunan yerlerin tamamı. 

→. memleket: 

        Mesnevi 13/11 

        Bir hükümdarın, bir 

devletin hükmü altında 

bulunan yerlerin tamamı. 

Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ  

 

→. memleket: 

        Mesnevi 34/63 

        Bir hükümdarın, bir 

devletin hükmü altında 

bulunan yerlerin tamamı. 

 

Sen olduŋ memleket gözlerine 

nūr / Gerekmez ḫalḳdan kim 

olasın dūr  

 

→. memleket: 

        Gazel 7/ 5 

        Bir hükümdarın, bir 

devletin hükmü altında 

bulunan yerlerin tamamı. 

 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

 

men: İyilik etme, ihsan. 

→. men: 

        Mesnevi 10/37 

        İyilik etme, ihsan. 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  

 

menābiʿ ol-: 

→. menābiʿ ol-:-up 

        Mesnevi 4/ 39 

        Kaynak olmak. II Yol 

gösterici olmak. 

Resūluŋ barmaġı olup menābiʿ 

/ Zülāl-i ṣāfı idüp oldı nābiʿ  

 

menāzil: Konaklama yerleri, 

duraklar. 

→. menāzil: 

        Mesnevi 43/98 

        Konaklama yerleri, 

duraklar. 

Felekde itmeyeler māhı nāzil / 

Eger ḳaṭʿ itmez olursa menāzil 

 

 

→. menāzil: 

        Mesnevi 46/155 

        Konaklama yerleri, 

duraklar. 

Yidi gün ḳaṭʿ idiben menāzil / 

Sekizinde oldılar bir yirde nāzil  

 

menbaʿ ol-: Kaynak olmak. 

→. menbaʿ ol-:-dı 

        Mesnevi 2/ 22 

        Kaynak olmak. 

Dimāġa rūḥ-ı nefsānḭ oldı 

maṭlaʿ  / Kebid rūḥ-ı ṭabʿḭye 

oldı menbaʿ  

 

 

menbaʿ-ı esrār ḳıl-: Sırların 

kaynağı yapmak. 

→. menbaʿ-ı esrār ḳıl-:-ġıl 

        Mesnevi 1/ 71 

        Sırların kaynağı yapmak. 

Dilini menbaʿ-ı esrār ḳılġıl / 

Żamḭrin maṭlaʿ-ı envār ḳılġıl  

 

menbaʿ-ı nūr it-: Işığın, 

parlaklığın kaynağı yapmak. 

→. menbaʿ-ı nūr it-: 

        Mesnevi 1/ 24 
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        Işığın, parlaklığın kaynağı 

yapmak. 

Bizüm cānumuzı it maṭlaʿ-ı nūr 

/ Bu muẓlim göŋlümüzi 

menbaʿ-ı nūr  

 

 

mensūb it-: Bir görüşe 

bağlamak. 

→. mensūb it-:-e 

        Mesnevi 3/ 4 

        Bir görüşe bağlamak. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide   

 

menūçihr: İran’ın kuzey 

kısmında hüküm süren 

Şeddadiler Devleti’nin bir 

hükümdarı. 

→. menūçihr: 

        Mesnevi 29/9 

        İran’ın kuzey kısmında 

hüküm süren Şeddadiler 

Devleti’nin bir hükümdarı. 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u 

Menūçihr / Ki aŋa reşg iderdi 

māh-ıla mihr 

 

menzil: Konak, mesken. 

→. menzil: 

        Mesnevi 46/ 99 

        Konak, mesken. 

İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

 

→. menzil: 

        Mesnevi 53/ 16 

        Konak, mesken. 

 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil  

→. menzil: 

        Mesnevi 53/19 

        Konak, mesken. 

Ṭoludur dḭv-i ʿifrḭt işbu menzil / 

Yavuz ḳorḫu yiridür olma ġāfil 

 

→. menzil: 

        Mesnevi 56/ 17 

        Konak, mesken. 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl  

 

menzil be-menzil: Mesken 

mesken. 

→. menzil be-menzil: 

        Mesnevi 46/105 

        Mesken mesken. 

Yöridi ay gibi menzil be-menzil 

/ Ṭolu Ḫurşḭd mihri cān-ıla dil  

 

 

menzil eyle-: Durak yeri 

yapmak, konaklamak. 

→. menzil eyle-:-di 

        Mesnevi 2/ 20 

        Durak yeri yapmak, 

konaklamak. 

Çū ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil 

/ Anı üç ḥākime eyledi menzil  

 

 

menzil it-: Yer, mesken 

edinmek. 

→. menzil it-:-me 

        Mesnevi 48/ 98 

        Yer, mesken edinmek. 

Ten-āsān ol işüŋi müşkil itme / 

Deŋizi kühisārı menzil itme  

 

 

→. menzil it-:-e 

        Mesnevi 52/29 

        Yer, mesken edinmek. 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil  

 

menzil ol-: Saklanma, korunma 

yeri. 

→. menzil ol-:-dı 

        Mesnevi 2/ 23 

        Saklanma, korunma yeri. 

II İnsanı hayvandan ayıran 

özellik vurgulanmıştır. 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

menzil-gāh- menzil-geh: 

Menzil yeri, konak. 

→. menzil-gāh: 

        Gazel 2/ 17 

        Menzil yeri, konak. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān   

 

→. menzil-gāh:-a 

        Mesnevi 46/202 

        Menzil yeri, konak. 

 

Serā-perdeyle çāderler ḳurıldı 

/ Döniben şāh menzil-gāha 

geldi  

 

→. menzil-gāh: -u, -ŋ, -ı 

        Mesnevi 53/49 

        Menzil yeri, konak. 

 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ / Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ  

 

→. menzil-geh:-i 

        Mesnevi 2/26 

        Konak yeri. 

Ki rūḥ-ı ḳudsḭnüŋ kim ol durur 

pāk / Ola menzil-gehi bu 

mühre-i ḫāḳ  

 

 

merdüm ol-: İnsan olmak. 

→. merdüm ol-:-dı 

        Mesnevi 50/50 

        İnsan olmak. 
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Perḭde vardı ilerü mürüvvet / 

Neçün şimdi oldı merdüm dḭv-

sḭret 

 

 

merdümlik: İnsanlık. 

→. merdümlik:-i 

        Mesnevi 48/11 

        İnsanlık. 

Perḭ ide bize merdümligi 

muḥkem / Perḭden ādamı nice 

ola kem  

 

merġūb ol-: Rağbet edilmiş 

olmak, beğenilmek. 

 

→. merġūb ol-:-a 

        Gazel 13/10 

        Rağbet edilmiş olmak, 

beğenilmek. 

 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

 

merhem: Çare, derman, ilaç. 

→. merhem: 

        Mesnevi 41/26 

        Çare, derman, ilaç. 

Baŋa sini gerek hem-rāh u 

hem-dem / Ki sende bulınur 

zaḫmuma merhem  

 

 

merkez: Belli bir yerin ortası, 

orta kabul edilen en önemli 

yeri; merkez. 

→. merkez: 

        Mesnevi 2/ 4 

        Belli bir yerin ortası, orta 

kabul edilen en önemli yeri; 

merkez. 

Çün oldı ḳudretiyle ḳuṭb 

miḥver / Bu merkez içre çerḫ 

oldı müdevver   

 

 

→. merkez:-den 

        Mesnevi 10/73 

        Belli bir yerin ortası, orta 

kabul edilen en önemli yeri; 

merkez. 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

merkez-i gil: Çamurun, 

balçığın merkezi. 

→. merkez-i gil: 

        Mesnevi 2/ 100 

        Çamurun, balçığın 

merkezi. II İnsan. 

Naẓar it kār-gāh-ı ṣunʿa görgil / 

Neler var çerhden tā merkez-i 

gil   

 

 

merriḫ: Merih, Mars gezegeni. 

→. merrḭḫ: 

        Mesnevi 56/38 

        Merih, Mars gezegeni. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  

 

 

merve: Mekke'de bir dağ adı. 

→. merve: 

        Mesnevi 3/ 79 

        Mekke'de bir dağ adı. 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/ Anuŋ fitrākidür vüŝkā vü 

ʿurve  

 

 

 mescid: Genellikle minaresiz, 

küçük cami. 

 

→. mescid: 

        Kıt'a 1/13 

        Genellikle minaresiz, 

küçük cami. 

 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

 

mesḫ ḳıl-: Allah'ın kızarak bir 

kimsenin suretini çirkin şekle 

getirmesi. 

→. mesḫ ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 9/ 18 

        Allah'ın kızarak bir 

kimsenin suretini çirkin şekle 

getirmesi. 

Teʿaddḭ nusḫasını nesḫ ḳıldı / 

Temerrüd ṣūretini mesḫ ḳıldı  

 

 

mesḭh: İsa peygamberin 

lakabı. 

→. mesḭh:-e 

        Mesnevi 25/8 

        İsa peygamberin lakabı. 

Velḭ ʿışka dil ü cānum hevesdür 

/ Demüm lā-büd Mesḭh’e ḥem-

nefesdür  

 

 

→. mesḭḫ: 

        Mesnevi 48/47 

        İsa peygamberin lakabı. 

Revāḳını Mesḭḫ itmiş-idi deyr / 

İderdi encüm burūcında anuŋ 

seyr  

 

meslūb ol-: Selbedilmiş, 

giderilmiş olmak. 

→. meslūb ol-:-ma, -dı 

        Gazel 13/ 6 

        Selbedilmiş, giderilmiş 

olmak. 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb  

 

 

mest ol-: Kendinden geçmek, 

sarhoş olmak. 

→. mest ol-:-mış, -am 

        Mesnevi 35/91  

        Kendinden geçmek, sarhoş 

olmak. 
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Ben ayruḳsı ḳadeḥden 

olmışam mest / Beni ol cām 

durur kim ider hest  

 

meşʿal: Bir sopanın ucuna 

yerleştirilmiş yağlı paçavra vb. 

yanıcı maddelerin yakılması 

suretiyle ışık veren aydınlatma 

aracı. 

→. meşʿal: 

        Mesnevi 51/23 

        Bir sopanın ucuna 

yerleştirilmiş yağlı paçavra vb. 

yanıcı maddelerin yakılması 

suretiyle ışık veren aydınlatma 

aracı. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ   

 

→. meşʿal: 

        Mesnevi 51/14 

        Bir sopanın ucuna 

yerleştirilmiş yağlı paçavra vb. 

yanıcı maddelerin yakılması 

suretiyle ışık veren aydınlatma 

aracı. 

 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

 

→. meşʿal: 

        Mesnevi 51/ 23 

        Bir sopanın ucuna 

yerleştirilmiş yağlı paçavra vb. 

yanıcı maddelerin yakılması 

suretiyle ışık veren aydınlatma 

aracı. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ   

 

meşām: Burun. 

→. meşām:-ı 

        Mesnevi 11/ 68 

        Burun. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

 

→. meşām:-ı 

        Mesnevi 26/8 

        Burun. 

Seni ʿışḳ odı yaḳmadı tamāmḭ / 

Anuŋ çün ḫoş-dem itmişdür 

meşāmi  

 

 

meşʿar bul-: Duraklamak, 

konaklamak. 

→. meşʿar bul-:-dı 

        Mesnevi 4/ 87 

        Duraklamak, konaklamak. 

Saʿādet anuŋ-ıla buldı meşʿar / 

Şiʿār-ı şerʿ andan buldı zḭver 

meşhūr it-: Herkesçe bilinmek, 

tanınmak. 

→. meşhūr it-:-di 

        Mesnevi 43/7  

        Herkesçe bilinmek, 

tanınmak. 

Melik Cemşḭd ol razı itdi 

meşhūr / Diledi vire Faġfūr aŋa 

destūr  

 

meşkūr eyle-: Teşekküre layık 

olan, teşekkür olunmuş. 

→. meşkūr eyle-: 

        Mesnevi 1/81 

        Teşekküre layık olan, 

teşekkür olunmuş. 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

→. meşkūr eyle-: 

        Mesnevi 1/53 

        Teşekküre lâyık olan, 

teşekkür olunmuş. 

 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle 

meşkūr / Cemḭʿ-i ʿaybdan ḳıl 

sözümi dūr   

 

meşreb: Huy, karakter, 

yaratılış. 

→. meşreb: 

        Gazel 13/14 

        Huy, karakter, yaratılış. 

Lebüŋ-ile yüzüŋ fikrine 

düşdüm / Zḭ şḭrḭn meşreb ü zḭ 

fikret-i ḫūb 

 

meşveret: Danışma,istişare. 

→. meşveret: 

        Mesnevi 41/24 

        Danışma,istişare. 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ  

 

 

→. meşveret:-dür 

        Mesnevi 41/17 

        Danışma,istişare. 

Ḳamu işüŋ kilḭdi meşveretdür / 

Dil ü cānuŋ ümḭdi meşveretdür  

 

→. meşveret:-dür 

        Mesnevi 41/18 

        Danışma,istişare. 

 

Ḳamu işüŋ kilḭdi meşveretdür / 

Dil ü cānuŋ ümḭdi meşveretdür 

 

 

meşveret it-: 

→. meşveret it-:-er, -em 

        Mesnevi 41/16 

        İstişare etmek, danışmak. 

Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

 

meşyen: Yürüyerek, yayan 

olarak. 

→. meşyen: 

        Mesnevi 11/57 

        Yürüyerek, yayan olarak. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās  
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metāʿ: Mal, eşya. 

→. metāʿ: 

        Mesnevi 39/83 

        Mal, eşya. 

Metāʿ itdi ṭaleb dḭbā-yı Çin’den 

/ Lebi gibi Bedeḫşānı nigḭnden  

 

→. metāʿ:-ı 

        Mesnevi 39/ 95 

        Mal, eşya. 

 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

→. metāʿ:-um, -dan 

        Mesnevi 39/ 85 

        Mal, eşya. 

 

Metāʿumdan getürdüm dürlü 

gevher / Zer-i dḭbā-yı Çḭn ü 

dürlü zḭver 

 

→. metāʿ:-um, -ı 

        Mesnevi 39/103 

        Mal, eşya. 

 

Begendi ol metāʿumı ser-ā-ser 

/ Eger dḭbā-yi Çḭn ü müşg ü 

ʿanber  

 

→. metāʿ:-ı 

        Mesnevi 60/115 

        Mal, eşya. 

 

Metāʿı ebrişim müşg-i Ḫıṭā’dur 

/ Daḫı yire anı beŋzetmek 

ḫaṭādur   

 

→. metāʿ:-ı 

        Mesnevi 60/127 

        Mal, eşya. 

 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür  

 

→. metā: 

        Mesnevi 3/ 41 

        Mal, eşya. 

Münezzehdür metā vü 

eyneden ol / Kem ü keyf ü 

ittiṣāl ü beyneden ol   

 

meʾvā: Sığınacak yer, yurt. 

→. meʾvā: 

        Mesnevi 51/6 

        Sığınacak yer, yurt. 

Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā / 

Peleng ü ejdehā vü dḭve meʾvā  

 

 

meʾvā it-: Mesken, mekan 

haline getirmek. 

→. meʾvā it-:-di 

        Mesnevi 56/ 72 

        Mesken, mekan haline 

getirmek. 

Ḳamu ḳuşlara sulṭān oldı ʿanḳā 

/ Ḳanāʿat ḳāfını çūn itdi meʾvā  

 

 

mevc: Dalga. 

→. mevc:-i 

        Mesnevi 34/ 28 

        Dalga. 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

 

→. mevc: 

        Mesnevi 53/74 

        Dalga. 

Sipāh-ı dḭv irişdi fevc-ber-fevc / 

Siyeh dḭv-ile urdı dḭvler mevc 

 

 

mevc-ber-mevc: Dalga üzerine 

dalga. 

→. mevc-ber-mevc: 

        Mesnevi 58/53 

        Dalga üzerine dalga. 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

mevcūd it-: Var etmek, 

yaratmak, ortaya çıkarmak. 

→. mevcūd it-:-e 

        Kıt'a 1/ 3 

        Var etmek, yaratmak, 

ortaya çıkarmak. 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah  

 

mevfūr: Çok, bol. 

→. mevfūr: 

        Mesnevi 11/ 61 

        Çok, bol. 

Bizāʿat gerçi kim degüldi 

mevfūr / Velḭ ne çāra el-

meʾmūru maʿẕūr  

 

mevlḭ: Allah. 

→. mevlḭ: 
        Mesnevi 1/ 10 

        Allah. 

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlḭ / 

Bizi anlardan ḫalāṣ eyle i mevlḭ  

 

 

mevlūd: Yeni doğmuş, çocuk, 

yavru. 

→. mevlūd: 

        Mesnevi 10/60 

        Yeni doğmuş, çocuk, 

yavru. 

Velḭ bir yire gelürler be-tertḭb / 

Olur anlardan üç mevlūd 

terkḭb  

 

 

mevsim: Senenin dört 

kısmından her biri. 

→. mevsim: 

        Mesnevi 47/19 

        Senenin dört kısmından 

her biri. 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

mevṣūf ol-: Vasıflanmış, 

nitelenmiş olmak. 
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→. mevṣūf ol-:-maḳ 

        Mesnevi 55/35 

        Vasıflanmış, nitelenmiş 

olmak. 

Enāniyyetle olmaḳ kibre 

mevṣūf / Ḫuşūnet adın itmek 

emr-i maʿrūf  

 

mevzūn: Ahenkli, düzgün, 

biçimli. 

→. mevzūn: 

        Mesnevi 1/ 43 

        Ahenkli, düzgün, biçimli. 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

 

→. mevzūn: 

        Mesnevi 11/ 35 

        Ahenkli, düzgün, biçimli. 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

mey: İçki, şarap. 

→. mey: 

        Mesnevi 13/59 

        İçki, şarap. 

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

→. mey: 

        Mesnevi 13/ 61 

        İçki, şarap. 

 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ   

 

→. mey: 

        Mesnevi 14/6 

        İçki, şarap. 

Diledi kim vara bāġa otura / 

Mey ide nūş ḳayġuyı götüre  

 

 

→. mey: 

        Mesnevi 14/37 

        İçki, şarap. 

Göŋülden mey ider ḳayġuyı 

zāyil / ʿacab mı olsa göŋül aŋa 

māyil  

 

→. mey: 

        Mesnevi 14/ 23 

        İçki, şarap. 

 

Eŝer idüp içene sāġar u mey / 

Nidā-y-ı eṣ-ṣabūḥ irdi pey-ā-

pey  

 

→. mey: 

        Mesnevi 14/35 

        İçki, şarap. 

 

Arada sāġar u mey idiben nūş / 

Ḳamu ḳayġuyı itdiler ferāmüş 

 

→. mey: 

        Mesnevi 14/41 

        İçki, şarap. 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm  

 

→. mey:-den 

        Mesnevi 14/125 

        İçki, şarap. 

 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

→. mey: 

        Mesnevi 17/5 

        İçki, şarap. 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

→. mey: 

        Mesnevi 18/ 7 

        İçki, şarap. 

 

Meẕāḳuma olur telḫ içiçek 

mey / Ṣudāʿ ider başumda 

naġme-i ney  

 

→. mey: 

        Mesnevi 19/ 38 

        İçki, şarap. 

 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

→. mey: 

        Mesnevi 21/ 10 

        İçki, şarap. 

 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

→. mey: 

        Mesnevi 22/1 

        İçki, şarap. 

 

Didi şeh ben daḫı mey iderem 

nūş / Velḭ olmaz ġam u 

derdüm ferāmūş  

 

→. mey: 

        Mesnevi 50/7 

        İçki, şarap. 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

→. mey: 

        Mesnevi 52/ 16 

        İçki, şarap. 

 

Ḳomagıl ṭācʿati vü vaḳtehā 

hem / Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

 

→. mey:  

        Mesnevi 52/17 

        İçki, şarap. 

Mey-ile olur bu ʿömrüŋ bāġı 

sḭrāb / Ne olur bāġ-ı ḫālḭ 

olmasa āb  

 

→. mey: 

        Mesnevi 53/6 

        İçki, şarap. 

 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi  



512 
 

 

 

→. mey: 

        Mesnevi 60/148 

        İçki, şarap. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet  

 

 

mey iç-: Şarap içmek. 

→. mey iç-:-en 

        Mesnevi 14/41  

        Şarap içmek. 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm  

 

→. mey iç-:-sün 

        Mesnevi 15/32  

        Şarap içmek. 

 

Ḫumār idicegez gişiyi rencūr / 

Mey içsün mey olur dārū-y-ı 

māḫmūr  

 

 

→. mey iç-:-er, -em 

        Mesnevi 18/11  

        Şarap içmek. 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em  

 

→. mey iç-:-di 

        Mesnevi 31/37  

        Şarap içmek. 

 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz  

 

→. mey iç-: 

        Mesnevi 13/75  

        Şarap içmek. 

 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. mey iç-:-er, -em 

        Mesnevi 21/9  

        Şarap içmek. 

 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

→. mey iç-:-er, -em 

        Mesnevi 23/10  

        Şarap içmek. 

 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

 

→. mey iç-: 

        Mesnevi 46/226  

        Şarap içmek. 

Yoluŋ ārāyişi eyyām-ı güldür / 

Mey iç söz işid ü yüzüŋi güldür  

 

 

→. mey iç-: 

        Mesnevi 50/ 19  

        Şarap içmek. 

Mey iç ney gūş eyle cān u 

dilden / ...  

 

mey ü cām: Şarap ve kadeh. 

→. mey ü cām: 

        Mesnevi 47/60 

        Şarap ve kadeh. 

Bu vaḥşet sözi olmaġa ferāmūş 

/ Mey ü cām eyleyelüm 

cāmdan nūş  

 

 

mey ü ney: Şarap ve ney. 

→. mey ü ney:-dür 

        Mesnevi 13/61 

        Şarap ve ney. 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ   

 

meydān-ı eflāk: Bütün evren, 

bütün gökyüzü. 

→. meydān-ı eflāk: 

        Mesnevi 3/ 4 

        Bütün evren, bütün 

gökyüzü. 

Başına ḥaḳ urupdur tāc-ı levlāk 

/ Anuŋ cevlān-gehi meydān-ı 

eflāk  

 

 

meyden ol-: İçkiden dolayı 

rahatsız olmak. 

→. meyden ol-:-a 

        Mesnevi 14/ 125 

        İçkiden dolayı rahatsız 

olmak. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

mey-i gül-gūn: Gül renkli 

şarap, kırmızı şarap. 

→. mey-i gül-gūn: 

        Mesnevi 17/ 4 

        Gül renkli şarap, kırmızı 

şarap. 

Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki ola 

kayġu ferāmūş  

 

 

mey-i gül-reng: Gül renkli 

şarap, kırmızı şarap. 

→. mey-i gül-reng: 

        Mesnevi 33/8 

        Gül renkli şarap, kırmızı 

şarap. 

Otur bir gül-ruḫ ıla gülsitānda / 

Mey-i gül-reng nūş it 

būsitanda  

 

 

→. mey-i gül-reng:-i 

        Mesnevi 45/13 

        Gül renkli şarap, kırmızı 

şarap. 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki 

bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu 

ġülġül  

 

mey-i laʿl: Kırmızı şarap. 
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→. mey-i laʿl: 

        Mesnevi 33/4 

        Kırmızı şarap. 

Benefşe gibi olalum sözüŋe 

gūş / Güle ḳarşu mey-i laʿl 

idelüm nūş  

 

 

mey-i yāḳūt-rengi: Yakut 

renkli şarap, kırmızı şarap. 

→. mey-i yāḳūt-rengi: 

        Mesnevi 60/165 

        Yakut renkli şarap, kırmızı 

şarap. 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi 

/ Ki ider cerḫ peyveste dū 

rengi  

 

meyl eyle-: Yönelmek, eğilimli 

olmak. 

→. meyl eyle-:-mez 

        Mesnevi 35/ 88  

        Yönelmek, eğilimli olmak. 

II Gönül vermek, alaka 

göstermek. 

Egerçi ḫūb durur cümle bu 

ḫayl / Benüm göŋlüm birine 

eylemez meyl  

 

 

meyl-i pervā it-: Korkuya 

meyletmek. 

→. meyl-i pervā it-:-er, -em 

        Mesnevi 43/20 

        Korkuya meyletmek. 

Çūn ola zinde ol şemʿ-i şeb-

efrūz / İderem meyl-i pervā 

ger ola rūz  

 

 

meymūn ol-: Mutlu, mübarek 

olmak. 

→. meymūn ol-:-a 

        Mesnevi 43/30 

        Mutlu, mübarek olmak. 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn  

 

 

meẓāhir: Ortaya çıkmış, zuhur 

etmiş şeyler. 

→. meẓāhir: 

        Mesnevi 44/ 5 

        Ortaya çıkmış, zuhur etmiş 

şeyler. 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/ Bu ẓāhir kim var oldur daḫılar 

yoḳ  

 

meẕāḳ: Lezzet, tat, zevk. 

→. meẕāḳ:-um, -a 

        Mesnevi 18/7 

        Lezzet, tat, zevk. 

Meẕāḳuma olur telḫ içiçek 

mey / Ṣudāʿ ider başumda 

naġme-i ney  

 

meżāyiḳ: Dar bir yer. 

→. meżāyiḳ: 

        Mesnevi 41/ 78 

        Dar bir yer. 

Eger ʿışḳında ʿāşıḳ ola ṣādıḳ / 

Gözine ṭar görinmeye meżāyiḳ  

 

 

mı-mi : Mı/mi, soru eki. 

→. mi: 

        Gazel 12/ 5 

        Mı/mi, soru eki. 

Naṣḭḥatla gider mi ʿışḳ  cāndan 

/ Yil-ile  olur mı zāyil kūh-ı 

şāmiḫ  

 

→. mi: 

        Gazel 12/14 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Çūn oldı baŋa cāndan daḫı 

aḳreb / Tefāvüt mi ider buʿd-ı 

ferāsıḫ  

 

→. mi: 

        Gazel 13/11 

        Mı/mi, soru eki. 

 

ʿAceb mi ʿışḳuŋ itse ʿaḳlı ġāret / 

Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb  

 

→. mi: 

        Mesnevi 3/ 46 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Elinde seng-i rḭze itdügi tehlḭl / 

Anuŋ iʿcāzına yitmez mi tafżḭl  

 

→. mi:-di 

        Mesnevi 10/54 

        Mı/mi, soru eki. 

Eger ʿışḳ olmasaydı kehrübāda 

/ Heves ide midi kāha ziyāde  

→. mi: 

        Mesnevi 14/ 120 

        Mı/mi, soru eki. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

 

→. mi: 

        Mesnevi 20/13 

        Mı/mi, soru eki. 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

→. mi: 

        Mesnevi 35/ 98 

        Mı/mi, soru eki. 

Gişi kim ʿışḳuŋda irmeye 

fenāya / İre mi bḭ-fenā hergiz 

beḳāya  

 

 

→. mi: 

        Mesnevi 35/100 

        Mı/mi, soru eki. 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr  

 

 

→. mi: 

        Mesnevi 35/101 

        Mı/mi, soru eki. 
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Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre  

 

→. mi:-dür 

        Mesnevi 39/127 

        Mı/mi, soru eki. 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā  

 

→. mi: 

        Mesnevi 46/71 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

→. mi: 

        Mesnevi 51/ 74 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Melik sermāyesi ʿadl ü seḫādur 

/ Melik mi olur ol kim kem 

ʿaṭādur  

 

 

→. mi:-dür 

        Mesnevi 60/18 

        Mı/mi, soru eki. 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret  

 

 

→. mı: 

        Gazel 10/8 

        Mı/mi, soru eki. 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz  

 

 

→. mı:-dur 

        Gazel 11/ 6 

        Mı/mi, soru eki. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

 

→. mı: 

        Gazel 12/ 6 

        Mı/mi, soru eki. 

Naṣḭḥatla gider mi ʿışḳ  cāndan 

/ Yil-ile olur mı zāyil kūh-ı 

şāmiḫ  

 

 

→. mı: 

        Gazel 12/10 

        Mı/mi, soru eki. 

Gönülde muḥkem olsa āyet-i 

ʿışḳ / Olur mı hḭç nesne aŋa 

nāsıḫ  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 3/ 4 

        Mı/mi, soru eki. 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

 

→. mı:-dı 

        Mesnevi 10/52 

        Mı/mi, soru eki. 

Ger olmasaydı mıḳnāṭḭs ʿāşıḳ / 

Ola mıdı āhenüŋ ceẕbine vāŝıḳ  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 14/38 

        Mı/mi, soru eki. 

Göŋülden mey ider ḳayġuyı 

zāyil / ʿacab mı olsa göŋül aŋa 

māyil  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 14/119 

        Mı/mi, soru eki. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

→. mı: 

        Mesnevi 14/138 

        Mı/mi, soru eki. 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 15/ 16 

        Mı/mi, soru eki. 

Düşümde görüp olmaġ-ıla ʿāşıḳ 

/ Gözüm görmedi söz olur mı 

ṣādıḳ  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 17/10 

        Mı/mi, soru eki. 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 20/12 

        Mı/mi, soru eki. 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle  

 

 

→. mı:--dur 

        Mesnevi 31/ 20 

        Mı/mi, soru eki. 

Lebi yādına iderdi bādei nūş / 

Ġam-ı ʿışḳ ol mıdur ki ola 

ferāmūş  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 34/14 

        Mı/mi, soru eki. 

Göŋül kim anda ola yāruŋ 

ḫayālı / Olur mı ġayruŋ orada 

mecāli  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 35/99 

        Mı/mi, soru eki. 
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Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr 

 

→. mı: 

        Mesnevi 35/ 124 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Eger pendi işidür-ise ʿāşık / Ola 

mı ʿışḳ daʿvḭsinde ṣādıḳ  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 43/18 

        Mı/mi, soru eki. 

Gülistānda çūn açılmış ola gül / 

Daḫı yire naẓar ḳıla mı bülbül  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 43/30 

        Mı/mi, soru eki. 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 43/32 

        Mı/mi, soru eki. 

Saŋa muḥtāc-iken bu taḫt ıla 

tāc / Revā mı varup olmaḳ 

gayra muḥtāc  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 43/106 

        Mı/mi, soru eki. 

Yirinden çıḳmayınca laʿl ü 

gevher / Olur mı şāhlar tācına 

zḭver   

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 43/ 110 

        Mı/mi, soru eki. 

Eger ḫoşnūd ola ʿanber yirine / 

Ola mı ḫūblara ʿanberḭne  

 

→. mı: 

        Mesnevi 46/36 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Rıẓāsuz virdi aŋa şāh destūr / 

Rıẓā-y-ıla ola mı cāndan gişi 

dūr  

 

→. mı: 

        Mesnevi 46/253 

        Mı/mi, soru eki. 

Didi bu ḥüsn-ile olur mı insān / 

Degüldür bu meger kim ṣūret-i 

cān  

 

→. mı: 

        Mesnevi 46/300 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

 

→. mı:-sın 

        Mesnevi 46/72 

        Mı/mi, soru eki. 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

→. mı: 

        Mesnevi 48/103 

        Mı/mi, soru eki. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār  

 

→. mı: 

        Mesnevi 48/104 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 50/16 

        Mı/mi, soru eki. 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 51/31 

        Mı/mi, soru eki. 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

→. mı: 

        Mesnevi 51/75 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Olur mı maʿdiletsüz mülk ābād 

/ Ḫarāb olduḳda ol şāha ne 

bünyād  

 

→. mı: 

        Mesnevi 51/97 

        Mı/mi, soru eki. 

 

Ḳalur mı gişide ṣabr-ıla ārām / 

Göŋüle düşicek zülf-i dil-ārām   

 

→. mı: 

        Mesnevi 55/8 

        Mı/mi, soru eki. 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 55/ 30 

        Mı/mi, soru eki. 

Bugün ḳopup durur uş bir 

cemāʿat / Ḳamusınuŋ işi zerḳ u 

sanāʿat  

 

→. mı: 

        Mesnevi 56/74 

        Mı/mi, soru eki. 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat  

 

 

→. mı: 

        Mesnevi 60/37 

        Mı/mi, soru eki. 
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Olur mı şemʿde artuḳ nūr-ı 

ḫurşḭd / Velḭ pervāneye şemʿ 

oldı ümmḭd  

 

micmer: Buhurdanlık. 

→. micmer: 

        Gazel 8/ 7 

        Buhurdanlık. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

→. micmer: 

        Mesnevi 11/65 

        Buhurdanlık. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker  

 

→. micmer:-den 

        Mesnevi 11/73 

        Buhurdanlık. 

 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

micmer ol-: İçinde tütsü 

yakılan kap, buhurdan olmak. 

→. micmer ol-:-up, -tur 

        Mesnevi 11/65 

        İçinde tütsü yakılan kap, 

buhurdan olmak. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker  

 

micmer-i ʿūd: Ud ağacının 

tütsüsü. 

→. micmer-i ʿūd: 

        Mesnevi 46/165 

        Ud ağacının tütsüsü. 

Yaḳardı lāle anda micmer-i ʿūd 

/ Ḳılurdı bülbül anda nāle-i ʿūd  

 

miġfer: Başın her tarafını örten 

zırhlı başlık. 

→. miġfer: 

        Mesnevi 53/91 

        Başın her tarafını örten 

zırhlı başlık. 

Başında ṭaşdan itmişdi miġfer / 

Olayım diyiben şāha muẓaffer  

 

mḭḫ ol-: Çivi olmak. 

→. mḭḫ ol-:-dı 

        Gazel 4/ 6 

        Çivi olmak. II Her şeyi 

elinde bulundurmak. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 

 

mihmān ol-: Misafir olmak. 

→. mihmān ol-:-alum 

        Mesnevi 48/17 

        Misafir olmak. 

Çū daʿvet ide olalum aŋa 

mihmān / Ki burada anuŋdur 

cümle fermān  

 

miḥnet: Acı, sıkıntı, bela. 

→. miḥnet: 

        Mesnevi 19/15 

        Sıkıntı, eziyet. 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki  ider 

eyyām / Nedür başūŋda 

sevdā-yı dil-ārām  

 

→. miḥnet:-ler 

        Mesnevi 60/32 

        Sıkıntı, eziyet. 

 

Anuŋ çün iḫtiyārum yoḳ 

elümde / Bu miḥnetler gelür 

baŋa yolumda  

 

 

→. miḥnet:-le 

        Mesnevi 18/22 

        Sıkıntı, eziyet. 

Uzun olmaḳ ne ḥāṣıl zindigānḭ / 

Çū miḥnetle geçüre gişi anı  

 

 

miḥnet ü belā: Sıkıntı ve 

eziyet. 

→. miḥnet ü belā: 

        Gazel 17/ 1 

        Sıkıntı ve eziyet. 

Görmedi kimse buncılayın 

miḥnet ü belā / ʿahd-ı elest 

olalı vü hem bḭʿat-ı belā  

 

miḥnet ü ġam: Dert ve sıkıntı. 

→. miḥnet ü ġam: 

        Mesnevi 41/50 

        Dert ve sıkıntı. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

 

miḥnetsüz ol-: Gamsız, 

kedersiz olmak. 

→. miḥnetsüz ol-:-maz 

        Gazel 15/8 

        Gamsız, kedersiz olmak. 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur  

 

 

mihr: Güneş. 

→. mihr: 

        Mesnevi 3/ 38 

        Güneş. 

Anuŋ künhinde vālihdür ser-ā-

ser / Zemḭn ü āsumān u mihr ü 

aḫter  

 

 

→. mihr: 

        Mesnevi 3/ 14 

        Güneş. 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı  
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→. mihr:-i 

        Mesnevi 8/ 12 

        Güneş. 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  

 

 

→. mihr: 

        Mesnevi 9/ 7 

        Güneş. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

→. mihr:-i 

        Mesnevi 35/9 

        Güneş. 

Egerçi dāyenüŋ mihri olur çoḳ 

/ Velḭkin  ananuŋdur andan 

artuḳ  

 

→. mihr:-i, -le 

        Mesnevi 35/14 

        Güneş. 

Atada gerçi çoḳdur mihrübānḭ 

/ Ber-ā-ber görme ana mihri-le 

anı  

 

 

→. mihr: 

        Mesnevi 40/8 

        Güneş. 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler  

 

 

→. mihr:-i 

        Mesnevi 46/106 

        Güneş. 

Yöridi ay gibi menzil be-menzil 

/ Ṭolu Ḫurşḭd mihri cān-ıla dil  

 

 

→. mihr:-i, -n, -i 

        Mesnevi 51/72 

        Güneş. 

Yüregüni gerek kim idesin berk 

/ Baş u can mihrini eyleyesin 

terk  

 

 

→. mihr:-ün, -den 

        Gazel 5/11 

        Güneş. 

Mihrüŋden itdi mihr-i felek 

iḳtibās-ı żāv / Şöyle ki ay 

günden ider nūrı iḳtisāb  

 

mihr ü meh: Güneş ve ay. 

→. mihr ü meh:-e 

        Mesnevi 9/7 

        Güneş ve ay. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

miḥrāb(1): Cami ve 

mescitlerde yönelinen 

taraftaki duvarda bulunan ve 

imamlık edene ayrılmış olan 

oyuk, girintili yer. 

→. miḥrāb: 

        Kıt'a 1/13 

        Cami ve mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene 

ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. miḥrāb:-ı, -dur 

        Mesnevi 10/23 

        Cami ve mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene 

ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

Feleklerüŋ ḳamu miḥrābıdur 

ʿışḳ / Saʿādet ṣuyınuŋ 

dolābıdur ʿışḳ 

 

→. miḥrāb:-ı, -dı 

        Mesnevi 14/75 

        Cami ve mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene 

ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

 

ʿaceb miḥrāb-ıdı alnında ebrū / 

Ki imām-ıdı orada iki cādū  

 

→. miḥrāb: 

        Mesnevi 39/ 28 

        Cami ve mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene 

ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

İçi pür-mihr-idi vü adı Mihrāb / 

Güneş yüzlülerüŋ kaşı aŋa 

miḥrāb  

 

 

→. miḥrāb:-ı 

        Mesnevi 39/97 

        Cami ve mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene 

ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

Göricek ḳaşını miḥrābı 

unıtdum / Gözine ʿaḳl u cānı 

terk itdüm  

 

→. miḥrāb:-ı 

        Mesnevi 39/97 

        Cami ve mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene 

ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

 

Göricek ḳaşını miḥrābı 

unıtdum / Gözine ʿaḳl u cānı 

terk itdüm  

 

→. miḥrāb: 

        Mesnevi 48/49 

        Cami ve mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene 

ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

 

Anuŋ ṭāḳı sipihr ü mihre 

miḥrāb / Cihān bāġına 

beŋzerdi beher bāb  

 

→. miḥrāb: 

        Mesnevi 58/109 

        Cami ve mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 
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bulunan ve imamlık edene 

ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

 

Ḫayāl-ı ebrū-y-ıdı aŋa miḥrāb / 

Gözi yaşı iderdi anı sḭrāb  

 

mihrāb(2): Cemşid ü Hurşid 

adlı hikayedeki tüccar. 

 

→. mihrāb: 

        Mesnevi 39/27 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

İçi pür-mihr-idi vü adı Mihrāb / 

Güneş yüzlülerüŋ kaşı aŋa 

miḥrāb  

 

→. mihrāb:-uŋ 

        Mesnevi 39/133 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Melik Mihrābʾuŋ öpdi elin 

ayaġın / Ki rūşen itdi ol anuŋ 

çırāġın  

 

→. mihrāb: 

        Mesnevi 41/45 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Didi Mihrāb kim ol yol uzaḳdur 

/ Yazısı ṭagınuŋ ṭolu ṭuzaḳdur 

 

→. mihrāb: 

        Mesnevi 41/ 85 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

→. mihrāb:-ı 

        Mesnevi 41/ 3 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid  

 

→. mihräb: 

        Mesnevi 46/ 19 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Didi Mihräb aŋa kim i 

ḫüdāvend / Şişilmez pend eli-

y-ile bu bend  

 

→. mihrāb: 

        Mesnevi 46/128 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

→. mihrāb: 

        Mesnevi 46/149 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola  

 

 

→. mihrāb: 

        Mesnevi 46/204 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

 

→. mihrāb:-a 

        Mesnevi 46/127 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh  

 

→. mihrāb:-a 

        Mesnevi 46/203 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

 

→. mihrāb:-ı 

        Mesnevi 46/ 17 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. mihrāb:-a 

        Mesnevi 47/64 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Gidicek Nāz-perverd oradan 

şāh / Didi Mihrāb’a i yār-ı nikū-

ḫāh  

 

→. mihrāb: 

        Mesnevi 48/3 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Didi Mihrāb kim oraya varalum 

/ Anuŋla hem-dem olup 

oturalum 

 

→. mihrāb:-a 

        Mesnevi 50/57 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Melik Mihrāb’a ṭaġ adını ṣordı 

/ Ki anı ser-bülend ü tünd 

gördi  

 

→. mihrāb: 

        Mesnevi 51/20 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

 

→. mihrāb:-a 

        Mesnevi 51/1 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā  

 

→. mihrāb:-a 

        Mesnevi 53/14 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki tüccar. 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı pūlād / 

Didi Cemşḭd Mihrāb’a ki üstād  
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miḥrāb-ı cān: Gönüllerin 

mihrabı. 

→. miḥrāb-ı cān:-dur 

        Mesnevi 15/13 

        Gönüllerin mihrabı. II 

Sevgilinin kaşı. 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

miḥrāb-ı ḫāne: Evin mihrabı. 

→. miḥrāb-ı ḫāne: 

        Mesnevi 2/ 63 

        Evin mihrabı. 

Düzetdi alnını miḥrāb-ı ḫāne / 

Lebinden āb-ı ḫıẓr itdi revāne  

 

miḥrāb-ı her bārḭk-bḭn: Her 

şeyi gören gözün mihrabı. 

→. miḥrāb-ı her bārḭk-bḭn: 

        Mesnevi 44/ 24 

        Her şeyi gören gözün 

mihrabı. 

Ḳaşı ḥaḳḳı içün kim 

ʿanberḭndür / Daḫı miḥrāb-ı 

her bārḭk-bḭndür  

 

 

mihr-i ʿālem-efrūz: Dünyayı 

aydınlatan güneş. 

→. mihr-i ʿālem-efrūz: 

        Mesnevi 11/6 

        Dünyayı aydınlatan güneş. 

Hümā-sāye hümāyūn baḫt-ı 

pḭrūz / Sipihr-i mülk ü mihr-i 

ʿālem-efrūz   

 

 

→. mihr-i ʿālem-efrūz: 

        Mesnevi 34/4 

        Dünyayı aydınlatan güneş. 

Gicenüŋ çetrini pest eyledi rūz 

/ Ser-efrāz oldı mihr-i ʿālem-

efrūz  

 

 

→. mihr-i ʿālem-efrūz: 

        Mesnevi 53/ 7 

        Dünyayı aydınlatan güneş. 

Üçinci gün ki mihr-i ʿālem-

efrūz / ʿalem gösterdi irdi 

rāyet-i rūz  

 

mihr-i felek: Feleğin güneşi. 

→. mihr-i felek: 

        Gazel 5/ 11 

        Feleğin güneşi. 

Mihrüŋden itdi mihr-i felek 

iḳtibās-ı żāv / Şöyle ki ay 

günden ider nūrı iḳtisāb  

 

mihr-i ḫāver: Doğunun güneşi. 

→. mihr-i ḫāver: 

        Mesnevi 49/26 

        Doğunun güneşi. 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

mihr-i ḫurşḭd: Hurşid'in 

mührü. 

→. mihr-i ḫurşḭd: 

        Mesnevi 46/102 

        Hurşid'in güneşi. II II 

Hurşid'in aşkı. 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd  

 

 

mihr-i rūşen: Parlak güneş. 

→. mihr-i rūşen: 

        Mesnevi 46/ 115 

        Parlak güneş. 

Gözine gelmez-idi mihr-i rūşen 

/ Ki yolda germ-ter-idi bu 

andan  

 

mihr-i sipihr: Gökteki güneş. 

→. mihr-i sipihr: 

        Gazel 16/9 

        Gökteki güneş. 

Mihr-i sipihr ḥādiŝesinden 

ḥazer idüp / Aŋa ḥaḳuŋ 

ʿināyetiyle ilticā gerek  

 

mihrübān ol-: Şefkatli, 

muhabbetli, sevgi dolu olmak. 

→. mihrübān ol-:-ur 

        Mesnevi 35/7 

        Şefkatli, muhabbetli, sevgi 

dolu olmak. 

Egerçi mihrübān olur bürāder / 

Velḭ ol resm-ile degül ki māder  

 

mihrübānḭ: Aşk, muhabbet, 

sevgi. 

→. mihrübān: -ı 

        Mesnevi 35/13 

        Aşk, muhabbet, sevgi. 

Atada gerçi çoḳdur mihrübānı 

/ Ber-ā-ber görme ana mihri-le 

anı  

 

mihter: Daha büyük. 

→. mihter: 

        Mesnevi 40/8 

        Daha büyük. 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler  

miḥver ol-: Dünyanın merkezi 

olmak. 

→. miḥver ol-:-dı 

        Mesnevi 2/ 3 

        Dünyanın merkezi olmak. 

Çün oldı ḳudretiyle ḳuṭb 

miḥver / Bu merkez içre çerḫ 

oldı müdevver   

 

miḳdâr: Kıymet, değer. 

 

→. miḳdār: 

        Mesnevi 35/89 

        Kıymet, değer. 



520 
 

 

Hemḭn dutar bular ḳatumda 

miḳdār / Ki ḫażrā-yı dimen yā 

naḳş-ı dḭvār  

 

→. miḳdār: 

        Mesnevi 60/140 

        Değer, kıymet. 

 

Nicesi ola tācirden be-dḭdār / 

Bilürüz ḫūblarda neyse miḳdār  

 

 

miḳdār-ı çḭn: Çin'in değeri. 

→. miḳdār-ı çḭn: 

        Mesnevi 60/112 

        Çin'in değeri. 

Bilürem kim bilürsin it baŋa 

ʿarż / Nedür miḳdār-ı Çḭn bi’ṭ-

ṭavli v’el-ʿarż  

 

 

mıḳnāṭḭs: Mıknatıs, çekici. 

→. mıḳnāṭḭs: 

        Mesnevi 10/51 

        Mıknatıs, çekici. 

Ger olmasaydı mıḳnāṭḭs ʿāşıḳ / 

Ola mıdı āhenüŋ ceẕbine vāŝıḳ  

 

milk: Mülk, ülke. 

→. milk: 

        Mesnevi 9/: 8 

        Mülk, ülke. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

 

→. milk:-i, -n, -e 

        Mesnevi 39/ 38 

        Mülk, ülke. 

Kim olabile ol ḳıble-geh-i cān / 

Göŋül milkine daḫı ola sulṭān  

 

 

→. milk:-e 

        Mesnevi 44/46 

        Mülk, ülke. 

Ola kim raḥm ide şāh Faġfūr / 

Vire ol milke varmaḳlıġa destūr 

 

 

milk-i ḫıṭā: Hıta (Çin) ülkesi. 

→. milk-i ḫıṭā:-dur 

        Mesnevi 43/39 

        Hıta (Çin) ülkesi. 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur  

 

mḭm: Arap alfabesinin yirmi 

dördüncü harfi. 

→. mḭm: 

        Mesnevi 5/30 

        Arap alfabesinin yirmi 

dördüncü harfi. 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

 

 

→. mḭm:-i 

        Mesnevi 9/ 11 

        Arap alfabesinin yirmi 

dördüncü harfi. 

İki mḭmi adınuŋdur iki ʿayn / Ki 

ʿayn-ı Ḫıżr olardur ḳurretü’l-

ʿayn  

 

mināre: Camilerde müezzinin 

ezan okuduğu, sela verdiği, 

şerefesi olan, çoğunlukla 

taştan, yüksek ve ince yapı. 

→. mināre: 

        Mesnevi 53/98 

        Camilerde müezzinin ezan 

okuduğu, sela verdiği, şerefesi 

olan, çoğunlukla taştan, 

yüksek ve ince yapı. 

Melik ādam boyında dḭv-i 

melʿūn /  Mināre ḳāmet-idi 

belki efzūn  

 

 

mḭr sülmān: Yıldırım Bayezid'in 

büyük oğlu olan Emir 

Süleyman. 

→. mḭr sülmān: 

        Mesnevi 47/40 

        Yıldırım Bayezid'in büyük 

oğlu olan Emir Süleyman. 

Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān  

 

 

miʿrāc: Hz.Peygamber'in göğe 

yükselmesi hadisesi. 

→. miʿrāc: 

        Mesnevi 43/88 

        Hz.Peygamber'in göğe 

yükselmesi hadisesi. 

Aṣılurken didi Manṣūr-ı ḥallāc 

/ Ki ʿāşıklara olur dār miʿrāc  

 

 

misāl-ı şāh-faġfūr ol-: Şah 

Fağfur gibi olmak. 

→. misāl-ı şāh-faġfūr ol-:-a 

        Mesnevi 43/12 

        Şah Fağfur gibi olmak. 

Dilerem varmaġa ol mülke 

destūr / Gerek ki ola miŝāl-ı 

şāh-Faġfūr  

 

 

mḭşe: Orman, meşelik. 

→. mḭşe: 

        Mesnevi 46/137 

        Orman, meşelik. 

Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā  

 

miskḭn: Zavallı, aciz. 

→. miskḭn:-üm 

        Gazel 11/: 14 

        Zavallı, aciz. 
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Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

→. miskḭn:-üŋ 

        Mesnevi 1/ 38 

        Zavallı, aciz. 

 

Maʿūnet senden isderem ilāhḭ 

/ Ki sensin ḳamu miskḭnün 

penāhı  

 

 

miskḭn eyle-: Bir kimseyi 

zavallı ve aciz duruma 

düşürmek. 

→. miskḭn eyle-:-miş, -dür 

        Gazel 11/ 4 

        Bir kimseyi zavallı ve aciz 

duruma düşürmek. 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

 

mıṣr: Mısır ülkesi. 

→. mıṣr: 

        Gazel 10/ 5 

        Mısır ülkesi. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

→. mıṣr:-a 

        Mesnevi 11/49 

        Mısır ülkesi. 

 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

→. mıṣr:-ı, -dı 

        Mesnevi 39/7 

        Mısır ülkesi. 

 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  

 

→. mıṣr: 

        Mesnevi 43/39 

        Mısır ülkesi. 

 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur  

 

mizāc: Tabiat, yaratılış. 

→. mizāc:-um 

        Mesnevi 14/123 

        Tabiat, yaratılış. 

Didi ayruḳsı azmışdur mizācum 

/ Ṭabḭb elinde degüldür 

ʿilācum  

 

→. mizāc:-ı 

        Mesnevi 35/117 

        Tabiat, yaratılış. 

Hümāyun’a didi oġluŋ mizācı / 

Daḫı ayruḳsıdur eyle ʿilācı  

 

→. mizac:-ı 

        Mesnevi 37/8 

        Tabiat, yaratılış. 

 

Niçe kim itdiler dürlü ʿilācı / 

Daḫı artuġırek azdı mizacı  

 

 

→. mizāc:-um 

        Mesnevi 41/ 33 

        Tabiat, yaratılış. 

Çūn aŋladuŋ nice durur 

mizācum / Ne-y-ise hem sen 

eylegil ʿilācum  

 

→. mizāc:-u, -ŋ, -a 

        Mesnevi 46/81 

        Tabiat, yaratılış. 

 

Mizācuŋa hevā olsun muṭābıḳ 

/ Nireye kim varasın ṣu 

muvāfıḳ  

 

 

muʿabbir: Rüya tabir eden. 

→. muʿabbir: 

        Mesnevi 14/110 

        Rüya tabir eden. 

Didiler düşde ne gördüŋ ḫabar 

vir / Anı taʿbḭr eylesün 

muʿabbir  

 

 

muʿādḭ ol-: Denk, eşit olmak. 

→. muʿādḭ ol-:-an 

        Mesnevi 1/ 74 

        Denk, eşit olmak. 

Helāk olsun ḳılıcında eʿādḭ / 

Oda yansun aŋa olan muʿādḭ  

 

 

muʿanber: Anber kokulu. 

→. muʿanber: 

        Gazel 4/ 4 

        Anber kokulu. 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

 

muʿaṭṭal: Bırakılmış, boş. 

→. muʿaṭṭal: 

        Mesnevi 38/20 

        Bırakılmış, boş. 

Bularuŋ ḥālını çūn kim 

görürsin / Neçün böyle 

muʿaṭṭal oturursın  

 

 

muʿaṭṭar it-: Güzel kokulu 

duruma getirmek. 

→. muʿaṭṭar it-:-di 

        Mesnevi 11/16 

        Güzel kokulu duruma 

getirmek. 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

 

muʿaṭṭar ol-: Güzel kokulu 

olma. 

→. muʿaṭṭar ol-:-dı 

        Mesnevi 39/130 

        Güzel kokulu olma. 
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Niredendür bu revḥ-i rūḥ-

perper / Dimāġ-ı cān bunuŋla 

oldı muʿaṭṭar  

muʿayyen: Meşhur, bilinen. 

→. muʿayyen: 

        Mesnevi 10/35 

        Meşhur, bilinen. 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

→. muʿayyen: 

        Mesnevi 46/126 

        Meşhur, bilinen. 

 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen  

 

 

muʿciz- muʿcize: Mucize. 

→. muʿciz: 

        Mesnevi 3/ 35 

        Mucize. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

→. muʿciz: 

        Mesnevi 3/ 65 

        Mucize. 

 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz  

/ Ki bāḳḭdür olımaz maḥv 

hergiz  

 

→. muʿcize: 

        Mesnevi 3/ 29 

        Mücize. 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ  

 

muʿcizler it-: Mucizelerde 

bulunmak. 

→. muʿcizler it-:-ler-miş, -dür 

        Mesnevi 4/ 57 

        Mucizelerde bulunmak. 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

mufaṣṣal ol-: Uzun uzun 

anlatmak. 

→. mufaṣṣal ol-:-dı 

        Mesnevi 2/ 8 

        Uzun uzun anlatmak. 

ʿUḳūl-ıla nüfūsı düzdi evvel / 

Pes andan oldı mücmeller 

mufaṣṣal  

 

mufażżal ol-: Diğerlerinden 

üstün tutulmak. 

→. mufażżal ol-:-dı 

        Mesnevi 8/ 4 

        Diğerlerinden üstün 

tutulmak. 

Olur rāyına her mücmel 

mufaṣṣal / Anuŋ çün oldı ol 

ḫalḳa mufażżal  

 

 

muġannḭ: Şarkıcı. 

→. mugannḭ: 
        Mesnevi 14/ 15 

        Şarkıcı. 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd  

 

→. muġannḭ: 
        Mesnevi 35/127 

        Şarkıcı. 

 

Var-ıdı bir muġannḭ sḭb-ġabġab 

/ Şeker-nām u şeker-ḳavl ü 

şeker-leb  

 

muġannḭ it-: Şarkı söylemek. 

→. muġannḭ it-:-di, -ler 

        Mesnevi 35/66 

        Şarkı söylemek. 

Semen-ruḫlar ṣunup gül-gūn 

şarābı / Muġannḭ itdiler çeng ü 

rebābı  

 

 

muhakkak: Kesinlikle. 

→. muḥaḳḳaḳ: 

        Mesnevi 35/25 

        Kesinlikle. 

Melik Cemşḭd bilürdi 

muḥaḳḳaḳ / Ki cennet ana 

ayaġında olur el-ḥaḳ  

 

muḫālif: Muhalefet etme, 

karşı çıkma. 

→. muḫālif:-ü, -ŋüŋ 

        Gazel 6/ 5 

        Muhalefet etme, karşı 

çıkma. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür  

 

→. muḫālif: 

        Mesnevi 58/112 

        Muhalefet etme, karşı 

çıkma. 

 

Ġarḭb ü ḫaste vü tenhā vü ʿāşıḳ 

/ Muḫālif baḫt u devlet nā-

muvāfıḳ  

 

 

muḥammed: Hz. Muhammed. 

→. muḥammed’i:-’i 

        Gazel 3/ 7 

        Hz. Muhammed. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā   

 

 

→. muḥammed: 

        Mesnevi 3/ 21 

        Hz. Muhammed. 

Muḥammed ʿālim-i ʿilme’l-

yaḳḭndür / Muḥammed 

raḥmeten li’l-ʿālemḭndür  
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→. muḥammed: 

        Mesnevi 3/ 22 

        Hz. Muhammed. 

Muḥammed ʿālim-i ʿilme’l-

yaḳḭndür / Muḥammed 

raḥmeten li’l-ʿālemḭndür  

 

 

→. muḥammed: 

        Mesnevi 5/ 5 

        Hz. Muhammed. 

Sipihr-i memleket sulṭān 

Muḥammed / Hizebr-i maʿdilet 

sulṭān Muḥammed  

 

→. muḥammed: 

        Mesnevi 5/ 6 

        Hz. Muhammed. 

 

Sipihr-i memleket sulṭān 

Muḥammed / Hizebr-i maʿdilet 

sulṭān Muḥammed  

 

 

→. muḥammed: 

        Mesnevi 5/ 22 

        Hz. Muhammed. 

Çü inʿām-ı saʿādet ʿām oldı / İki 

gişi Muḥammed nām oldı  

 

 

muḥayyer: Kendi iradesi ile 

seçme, seçebilme. 

→. muḥayyer:-dür 

        Mesnevi 12/7 

        Kendi iradesi ile seçme, 

seçebilme. 

Muḥayyerdür sözümden 

cümle ʿuşşāḳ / ʿIrāḳ -ıla ṣıfāhān 

aŋa müştaḳ  

 

muḥayyer eyle-: Şarkı makamı 

(tevriyeli) söylemek. 

→. muḥayyer eyle-: 

        Mesnevi 59/3 

        Şarkı makamı (tevriyeli) 

söylemek. 

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı 

tamāmet / Ki ider sūzuŋ 

ṣıfāhanda iḳāmet  

 

muḥayyer it-: Şarkı makamı 

(tevriyeli) söylemek. 

→. muḥayyer it-:-di 

        Mesnevi 35/132 

        Şarkı makamı (tevriyeli) 

söylemek. 

Naṣḭhat arasında ol nüvā-ger / 

Bu şiʿr-ile itdi ʿuşşākı muḥayyer  

 

→. muḥayyer it-: 

        Mesnevi 45/3 

        Şarkı makamı (tevriyeli) 

söylemek. 

 

Nüvaŋ-ıla ʿıraḳı it muḥayyer / 

İrür elḥānı İsfahān’a yik-ser  

 

muḥāzāt it-: Karşı karşıya 

getirmek. 

→. muḥāzāt it-:-er 

        Mesnevi 39/59 

        Karşı karşıya getirmek. 

Hilāl-ıla ḳaşı ider muḥāzāt / 

İder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt  

 

muḥibb ol-: Dost olmak. 

→. muḥibb ol-:-dı 

        Mesnevi 60/155 

        Dost olmak. 

Muḥibb oldı ḫalāyıḳ cümle oŋa 

/ İşi āġāz eyledi kim oŋa  

 

muḥkem: Sağlam, dayanıklı. 

→. muḥkem: 

        Mesnevi 50/15 

        Sağlam, dayanıklı. 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

→. muḥkem: 

        Mesnevi 58/ 100 

        Sağlam, dayanıklı. 

 

Deŋizde garḳ oldı baḥrda hem 

/ Belāya uġradı ġāyetde 

muḥkem  

 

 

→. muḥkem: 

        Mesnevi 33/9 

        Sağlam, dayanıklı. 

Yapış bir gül-ruḫ etegine 

muḥkem / Degülseŋ ḫüşklikde 

ḫāreden kem  

 

muḥkem it-: Sağlamlaştırmak. 

→. muḥkem it-:-e 

        Mesnevi 48/11 

        Sağlamlaştırmak. 

Perḭ ide bize merdümligi 

muḥkem / Perḭden ādamı nice 

ola kem  

 

muḥkem ol-: Sağlamlaşmak, 

kalıcı olmak. 

→. muḥkem ol-:-sa 

        Gazel 12/ 9 

        Sağlamlaşmak, kalıcı 

olmak. 

Gönülde muḥkem olsa āyet-i 

ʿışḳ / Olur mı hḭç nesne aŋa 

nāsıḫ  

 

→. muḥkem ol-:-a 

        Mesnevi 41/107 

        Sağlamlaşmak, kalıcı 

olmak. 

 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem  

 

muḥkem-ter ol-: Daha 

kuvvetli, çok sağlam olmak. 

→. muḥkem-ter ol-:-ur 

        Mesnevi 46/25 

        Daha kuvvetli, çok sağlam 

olmak. 

Daḫı muḥkem-ter olur bu 

ġarābet / Niçe kim çoḳ olur-ısa 

hidāyet  
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muḥtāc: Bir şeye veya kimseye 

ihtiyacı olan, ihtiyaç duyan. 

→. muḥtāc: 

        Mesnevi 3/16 

        Bir şeye veya kimseye 

ihtiyacı olan, ihtiyaç duyan. 

Anuŋ naʿleyni farḳ-ı fevḳde tāc 

/ Selāṭḭn cümle ḳulluġına 

muḥtāc   

 

 

→. muḥtāc: 

        Mesnevi 14/114 

        Bir şeye veya kimseye 

ihtiyâcı olan, ihtiyaç duyan. 

Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

 

 

→. muḥtāc: 

        Mesnevi 29/6 

        Bir şeye veya kimseye 

ihtiyâcı olan, ihtiyaç duyan. 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. muḥtāc:  

        Mesnevi 43/31 

        Bir şeye veya kimseye 

ihtiyâcı olan, ihtiyaç duyan. 

 

Saŋa muḥtāc-iken bu taḫt ıla 

tāc / Revā mı varup olmaḳ 

gayra muḥtāc  

 

muḥtāc ol-: Muhtaç olmak. 

→. muḥtāc ol-:-maḳ 

        Mesnevi 43/32  

        Muhtaç olmak. 

Saŋa muḥtāc-iken bu taḫt ıla 

tāc / Revā mı varup olmaḳ 

gayra muḥtāc  

 

 

→. muḥtāc ol-:-ma, -dı 

        Mesnevi 58/18  

        Muhtaç olmak. 

Bu derd içün aṣıldı pūr-ı ḥallāc 

/ Yolından dönmeġe olmadı 

muḥtāc  

 

 

muḳarrer it-: Kararlaştırmak. 

→. muḳarrer it-:-em 

        Mesnevi 43/54 

        Kararlaştırmak. 

Virem saŋa nigḭn ü taḫt u efser 

/ İdem saŋa Ḫıṭā mülkin 

muḳarrer 

 

 

muḳıllü'l-ḥāl: Hali berbat, 

yoksul. 

→. muḳıllü'l-ḥāl: 

        Mesnevi 27/9 

        Hali berbat, yoksul. 

Tehḭ dest ü muḳıllü’l-ḥāl 

geldüm / Fe-lābüd müstāḳil 

aḥvāl geldüm  

 

→. muḳıllüʾl-ḥāl: 

        Mesnevi 28/5 

        Hali berbat, yoksul. 

Senüŋ gibi muḳıllüʾl-ḥāl 

geldüm / Velḭ nā-mustaḳḭm 

aḥvāl oldum  

 

muḳtedā: Rehber, kendisine 

uyulan. 

→. muḳtedā:-dur 

        Mesnevi 4/ 10 

        Rehber, kendisine uyulan. 

ʿala’t-taḥḳḭḳ imām-ı enbiyādur 

/ Melāyik ḫayline hem 

muḳtedādur  

 

 

muḳtedā ol-: Uymak, tabi 

olmak. 

→. muḳtedā ol-:-dı 

        Gazel 3/ 3 

        Uymak, tabi olmak. 

Hem enbiyā imāmetine oldı 

muḳtedā / Hem evliya 

şerḭʿatine itdi iḳtidā 

 

mūm: Mum. 

→. mūm: 

        Mesnevi 5/ 33 

        Mum. 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

mūm u yaġ: Mum ve mumun 

yağı. 

→. mūm u yaġ:-ı 

        Mesnevi 10/4 

        Mum ve mumun yağı. 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

 

mūnis: Cana yakın, dost. 

→. mūnis: 

        Mesnevi 34/12 

        Cana yakın, dost. 

Ḳamu aġyārdan ḫālḭ oldı meclis 

/ Hemḭn yāruŋ ḫayālı-y-ıla 

mūnis  

 

 

→. mūnis:-üm 

        Mesnevi 35/ 16 

        Cana yakın dost, arkadaş. 

Senün yüzüŋ durur binüm 

bahārum / Hayālum mūnisüm 

hem ġam-güsārum  

 

 

mūnis ol-: Dost olmak, 

arkadaşlık etmek. 

→. mūnis ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 58/116 
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        Dost olmak, arkadaşlık 

etmek. 

Ṭolu arslandı oturduġı meclis / 

Aŋa ḳaplan u bebr olmışdı 

mūnis 

 

 

mūr: Karınca. 

→. mūr:-ı 

        Mesnevi 47/44 

        Karınca. 

Felek yire givürüben Temür’i / 

Ḳonuḳladı etiylen mārı mūrı  

 

 

→. mūr:-ı 

        Mesnevi 53/122 

        Karınca. 

Ne ḳudret ola sensüz ādamḭde 

/ Ḳoya mūrı ki mārı defʿ ide  

 

mūr ile mār: Karınca ve yılan. 

→. mūr ile mār: 

        Mesnevi 58/81 

        Karınca ve yılan. 

Yörimez-idi anda mūr-ile mār / 

Ki dutmışdı anuŋ mecmūʿını 

ḫār  

 

murād: İstek, arzu. 

→. murād:-uŋ 

        Gazel 16/5 

        İstek, arzu. 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

→. murād:-u, -ŋ, -ı 

        Mesnevi 46/79 

        İstek, dilek. 

 

Murāduŋı ḥaḳ itsün cümle 

ḥāṣıl / Ümḭdüŋ neyse olsun 

saŋa vāṣıl  

 

 

→. murād:-uŋ, -dan 

        Mesnevi 53/48 

        İstek, dilek. 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

 

murāda ir-: Arzusuna 

kavuşmak. 

→. murāda ir-:-er 

        Mesnevi 25/10  

        Arzusuna kavuşmak, 

istediği şeyi elde etmek. 

Baŋa ṣabr ıla virildi bu rütbet / 

Murāda irer iden ṣabrı ṣanʿat  

 

 

→. murāda ir-:-medin 

        Mesnevi 47/ 41  

        Arzusuna kavuşmak, 

istediği şeyi elde etmek. 

Ḳamusı gitdi irmedin murāda / 

Bilesin kim beḳā yoḳdur 

burada  

 

muraṣṣaʿ: Değerli taşlarla 

süslenmiş. 

→. muraṣṣaʿ: 

        Gazel 4/ 3 

        Değerli taşlarla süslenmiş. 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

→. muraṣṣaʿ: 

        Mesnevi 46/ 53 

        Değerli taşlarla süslenmiş. 

 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin  

 

 

→. muraṣṣaʿ: 

        Mesnevi 48/55 

        Değerli taşlarla süslenmiş. 

Ḳamu yāḳūt u dürr-ile 

muraṣṣaʿ / Oturmış anda bir 

māh-ı muḳannaʿ  

 

muraṣṣaʿ eyle-: Kıymetli 

taşlarla süslemek. 

→. muraṣṣaʿ eyle-:-miş 

        Mesnevi 14/58 

        Kıymetli taşlarla süslemek. 

Gülüŋ tācı nite kim tāc-ı pervḭz 

/ Muraṣṣaʿ eylemiş dūrr-i dil-

āvḭz  

 

 

muraṣṣaʿ it-: Kıymetli taşlarla 

süslemek. 

→. muraṣṣaʿ it-:-di 

        Mesnevi 60/169 

        Kıymetli taşlarla süslemek. 

Bugün kim itdi gül ṭonın 

muraṣṣaʿ / Saḳın itme bu 

eyyāmı mużayyaʿ  

 

muraṣṣaʿ ol-: Kıymetli taşlarla 

süslenmek. 

→. muraṣṣaʿ ol-:-a 

        Mesnevi 11/41 

        Kıymetli taşlarla 

bezenmek. 

Muraṣṣaʿ ola anuŋla Cām-ı 

Cemşḭd / Münevver ola anuŋla 

Şemʿ-i Ḫurşḭd  

 

muṣavver: Nakışlanmış, 

süslenmiş. 

→. muṣavver:-di 

        Mesnevi 39/18 

        Nakışlanmış, süslenmiş. 

Elinde naḳş-ı gül-rūyān-ı ʿālem 

/ Muṣavverdi nite kim naḳş-ı 

ḫātem  

 

 

muṣḥaf: Kitap. 

→. muṣḥaf: 

        Mesnevi 44/15 

        Kitap II Kur'an. 
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Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed  

 

mūsḭ: Hz. Musa. 

→. mūsḭ: 
        Mesnevi 51/62 

        Hz. Musa. 

Yed-i beyẓā ḳılıcı ejdehāyı / 

Yire soḳdı eyle kim Mūsḭ ʿaṣāyı  

 

 

muṭābıḳ ol-: Uygun olmak, 

uygun düşmek. 

→. muṭābıḳ ol-:-sun 

        Mesnevi 46/ 81 

        Uygun olmak, uygun 

düşmek. 

Mizācuŋa hevā olsun muṭābıḳ 

/ Nireye kim varasın ṣu 

muvāfıḳ  

 

 

muṭavvel: Uzatılmış, daha 

uzun yapılmış. 

→. muṭavvel:-dür 

        Gazel 10/1 

        Uzatılmış, daha uzun 

yapılmış. 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz   

  

muṭavves: Rengarenk. 

→. muṭavvesdi-:-di 

        Mesnevi 48/43 

        Rengarenk. 

Muṭavvesdi nite kim çerḫ-i 

aḫżar / Anuŋ bām u der ü 

dḭvān yik-ser  

 

muṭavves ol-: Rengarenk 

olmak. 

→. muṭavves ol-:-a 

        Mesnevi 39/ 114 

        Rengarenk olmak. 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

 

→. muṭavves ol-:-mış 

        Mesnevi 46/162 

        Rengarenk olmak. 

Çemen ferşine döşenmişdi 

aṭlas / Çenār ü serv ü ṭūbḭ 

olmış muṭavves  

 

 

muʿteber: İtibarlı, değerli. 

→. muʿteber: 

        Mesnevi 60/114 

        İtibarlı, değerli. 

Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

 

muṭlaḳ: Kesin olarak, 

kesinlikle, şüphesiz. 

→. muṭlaḳ: 

        Mesnevi 46/196 

        Kesin olarak, kesinlikle, 

şüphesiz. 

Göŋül birdür bir olur yār u dil-

ber / İkilik şirkdür muṭlaḳ 

bürāder  

 

 

→. muṭlaḳ: 

        Mesnevi 55/20 

        Kayıtsız, şartsız, kesin 

olarak. 

Ḫabḭsü’n-nefs olma vü riyāyḭ / 

Ki muṭlaḳ şirkdür aŋla riyāyı  

 

 

muṭmaʿinne: Gönlü kanmış. 

→. muṭmaʿinne: 

        Mesnevi 54/19 

        Gönlü kanmış. 

Dilerseŋ muṭmaʿinne ola 

emmār / Riyāżet vir şerḭʿatla 

aŋa zinhār  

 

muṭmaʾḭnne it-: Gönlü doymuş 

haline getirmek. 

→. muṭmaʾḭnne it-: 

        Mesnevi 54/17 

        Gönlü doymuş haline 

getirmek. 

Düriş emmāreyi it muṭmaʾḭnne 

/ Ki oldur ol ḳamu ḫayra 

muẓinne  

 

muṭrib: Çalgıcı, çalgı çalan. 

→. muṭrib:-ler, -i, -di 

        Mesnevi 14/13 

        Çalgıcı, çalgı çalan. 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng   

 

→. muṭrib: 

        Mesnevi 16/ 18 

        Çalgıcı, çalgı çalan. 

 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. muṭrib: 

        Mesnevi 31/26 

        Çalgıcı, çalgı çalan. 

 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

 

→. muṭrib: 

        Mesnevi 47/1 

        Bir musiki aleti çalan 

kimse; çalgıcı. 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

→. muṭrib: 

        Mesnevi 60/148 

        Bir musiki aleti çalan 

kimse; çalgıcı. 

 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 
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naġmet  

 

 

muvāfıḳ: Münasip, uygun. 

→. muvāfıḳ: 

        Mesnevi 1/ 89 

        Münasip, uygun. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

muvāfıḳ ol-: Uygun olmak, 

münasip olmak. 

→. muvāfıḳ ol-:-duḳ, -ı 

        Mesnevi 10/ 64 

        Uygun olmak, münasip 

olmak. 

Girü bir birine olmışdı ʿāşıḳ / 

Heyūlḭ olduġı-y-içün muvāfıḳ  

 

 

→. muvāfık ol-:-ur 

        Mesnevi 16/13 

        Uygun olmak, münasip 

olmak. 

Naṣḭḥat ḳamuya olur muvāfık / 

Meger ol gişiye kim ola ʿāşıḳ  

 

→. muvāfıḳ ol-:-dı 

        Mesnevi 36/ 4 

        Uygun olmak, münasip 

olmak. 

 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi itdi ʿāşıḳ / 

Semen ṣavtı oldı ḳumrıya 

muvāfıḳ  

 

→. muvāfıḳ ol-:-sun 

        Mesnevi 46/82 

        Uygun olmak, münasip 

olmak. 

 

Mizācuŋa hevā olsun muṭābıḳ 

/ Nireye kim varasın ṣu 

muvāfıḳ  

 

 

→. muvāfıḳ ol-: 

        Mesnevi 50/2 

        Uygun olmak, münasip 

olmak. 

Nefes urdı i sāḳḭ şubḥ-ı ṣādıḳ / 

Aŋa sen daḫı ol bir dem 

muvāfıḳ  

 

 

mūy-ı dil-ber ol-: Güzellerin 

ayva tüyü olmak. 

→. mūy-ı dil-ber ol-:-ur 

        Mesnevi 48/93 

        Güzellerin ayva tüyü 

olmak. 

Bu yolda şöyle ki olur mūy-ı 

dil-ber / İrisersin kemerle kūha 

yik-ser  

 

muẓaffer ol-: Zafer kazanmak, 

yenmek. 

→. muẓaffer ol-:-ayım 

        Mesnevi 53/92 

        Zafer kazanmak, yenmek. 

Başında ṭaşdan itmişdi miġfer / 

Olayım diyiben şāha muẓaffer  

 

 

mużayyaʿ it-: Işıklanmış, 

aydınlanmış hale getirmek. 

→. mużayyaʿ it-:-me 

        Mesnevi 60/170 

        Işıklanmış, aydınlanmış 

hale getirmek. 

Bugün kim itdi gül ṭonın 

muraṣṣaʿ / Saḳın itme bu 

eyyāmı mużayyaʿ  

 

 

muẓlim: Karanlık. 

→. muẓlim: 

        Mesnevi 1/ 24 

        Karanlık. 

Bizüm cānumuzı it maṭlaʿ-ı nūr 

/ Bu muẓlim göŋlümüzi 

menbaʿ-ı nūr  

 

 

muẓlim göŋül: Karanlık gönül. 

→. muẓlim göŋül:-ü, -müz, -i 

        Mesnevi 1/24 

        Karanlık gönül. II Gönül 

gözünün kapalı olması. 

Bizüm cānumuzı it maṭlaʿ-ı nūr 

/ Bu muẓlim göŋlümüzi 

menbaʿ-ı nūr 

 

mübārek: Hayırlı, uğurlu, 

bereketli. 

→. mübārek: 

        Kıt'a 1/ 9 

        Hayırlı, uğurlu, bereketli. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

 

→. mübārek: 

        Mesnevi 3/ 61 

        Hayırlı, uğurlu, bereketli. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. mübārek: 

        Mesnevi 40/1 

        Hayırlı, uğurlu, bereketli. 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

→. mübārek: 

        Mesnevi 46/77 

        Hayırlı, uğurlu, bereketli. 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd  

 

 

mübārek eyle-: Kutlu, 

bereketli kılmak. 

→. mübārek eyle-:-gil 

        Mesnevi 1/ 88  

        Kutlu, bereketli kılmak. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  
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mübārek it-: Kutlu, uğurlu, 

bereketli kılmak. 

→. mübārek it-:-sün 

        Mesnevi 40/4  

        Kutlu, uğurlu, bereketli 

kılmak. 

Ne dir aġaç bucaġında çekāvek 

/ Ṣabāḥı itsün mübārek ḥaḳ 

tebārek  

 

 

mübeyyen ol-: Meydana 

çıkarılmış, açıkça söylenmiş 

olmak. 

→. mübeyyen ol-:-dı 

        Mesnevi 5/8 

        Meydana çıkarılmış, 

açıkça söylenmiş olmak. 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen  

 

 

mübtelā ol-: Tutulmak, 

yakalanmak. 

→. mübtelā ol-:-a, -y, -ı, -dı 

        Gazel 17/4  

        Tutulmak, yakalanmak. 

Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā 

mücellā: Parlak, cilalı. 

→. mücellā: 

        Mesnevi 48/41 

        Parlak, cilalı. 

Nite kim āyine ṣaḫnı mücellā / 

Cemāl-ı cān ol āyinede pḭdā  

 

mücmel: Kısaltılmış, 

özetlenmiş, kısa, öz. 

→. mücmel:-ler 

        Mesnevi 2/ 8 

        Kısaltılmış, özetlenmiş, 

kısa, öz. 

ʿUḳūl-ıla nüfūsı düzdi evvel / 

Pes andan oldı mücmeller 

mufaṣṣal  

mücmel ol-: Kısaltılmış, 

özetlenmiş olmak. 

→. mücmel ol-:-ur 

        Mesnevi 8/ 3 

        Kısaltılmış, özetlenmiş 

olmak. 

Olur rāyına her mücmel 

mufaṣṣal / Anuŋ çün oldı ol 

ḫalḳa mufażżal  

 

müdām: Daima, her zaman. 

→. müdām: 

        Mesnevi 13/59 

        Daima, her zaman. 

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

müdārā: İyi davranma, yüze 

gülme. 

→. müdārā: 

        Mesnevi 47/56 

        İyi davranma, yüze gülme. 

Anuŋla bḭ-dar oldı dār-ı Dārā / 

Medār-ı cerḫe vācibdür 

müdārā  

 

 

müdevver ol-: Yuvarlak şekle 

gelmek. 

→. müdevver ol-:-dı 

        Mesnevi 2/ 4 

        Yuvarlak şekle gelmek. 

Çün oldı ḳudretiyle ḳuṭb 

miḥver / Bu merkez içre çerḫ 

oldı müdevver  

 

 

mü'essir: Tesirli, etkili. 

→. mü'essir: 

        Mesnevi 3/7 

        Tesirli, etkili. 

Bu āŝārı görüp bil kim mü’eŝŝir 

/ Degül durur meger dānā-yı 

ḳādir 

 

müheyya ol-: Hazır hale 

getirmek, tertip etmek. 

→. müheyya ol-:-a 

        Mesnevi 2/ 66 

        Hazır hale getirmek, tertip 

etmek. 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya 

 

mühre: Her nevi küçük 

yuvarlak cisim. 

→. mühre: 

        Mesnevi 48/ 103 

        Her nevi küçük yuvarlak 

cisim. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār  

 

mühre-i ḫāḳ ol-: Doğruların, 

gerçeklerin mührü olmak. 

→. mühre-i ḫāḳ ol-:-a 

        Mesnevi 2/ 26 

        Doğruların, gerçeklerin 

mührü olmak. 

Ki rūḥ-ı ḳudsḭnüŋ kim ol durur 

pāk / Ola menzil-gehi bu 

mühre-i ḫāḳ  

mühr-i cemşḭd: Cemşid' in 

mührü. 

→. mühr-i cemşḭd: 

        Mesnevi 14/ 68 

        Cemşid' in mührü. 

Ḳamer n’olur ki oldı rāst ḫurşḭd 

/ Nigḭn-i ḥāteminde mühr-i 

Cemşḭd 

 

müje elmāsı: Müje elması. 

→. müje elmāsı:  

        Mesnevi 46/85 

        Müje elması. II Göz. 
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Müje elmāsı-y-ıla dökdi gevher 

/ Yolardı yāsemenle müşg ü 

ʿanber 

 

mül: Şarap. 

→. mül: 

        Mesnevi 16/18 

        Şarap. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. mül: 

        Mesnevi 19/2 

        Şarap. 

 

Nevā-y-ıla gül ardınca  irdi 

bülbül / Ki şāhā bülbüleden 

nūş it mül  

 

 

→. mül: 

        Mesnevi 34/34 

        Şarap. 

Yaḳasın çāk ider şöyle kim gül / 

Ne bāde şād ider anı ne mül  

 

 

mül it-: Şarap içmek. 

→. mül it-:-di 

        Mesnevi 14/19 

        Şarap içmek. 

Çūn itdi sāzını devr eyledi mül 

/ İrişdi serv-ḳadlere temāyül  

 

mülk: Memleket, ülke. 

→. mülk: 

        Gazel 5/ 9 

        Memleket, ülke. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

→. mülk:-e 

        Gazel 7/ 2 

        Memleket, ülke. 

 

Allah baḫt u devletüŋi payidār 

ide / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke 

seni şehriyār ide  

 

 

→. mülk:-i, -n, -de 

        Mesnevi 4/ 2 

        Memleket, ülke. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

 

→. mülk:-i 

        Mesnevi 5/ 28 

        Memleket, ülke. 

Birisi küfrden dḭni itdi āzād / 

Birisi ʿadl-ıla mülki itdi ābād  

 

 

→. mülk:-i 

        Mesnevi 9/ 10 

        Memleket, ülke. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı 

 

 

→. mülk:-den 

        Mesnevi 13/ 8 

        Memleket, ülke. 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

 

→. mülk:-i 

        Mesnevi 13/23 

        Memleket, ülke. 

Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

 

→. mülk:-i 

        Mesnevi 13/9 

        Memleket, ülke. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

 

→. mülk:-i, -n, -i 

        Mesnevi 13/13 

        Memleket, ülke. 

 

Sitemdür beglerüŋ mülkini 

yıḳan / Virüp tācın yile taḫtını 

yaḳan  

 

→. mülk: 

        Mesnevi 20/ 7 

        Memleket, ülke. 

 

Eger mülk ü eger tāc u eger 

taḫt / Eger māl ü eger genc ü 

eger baḫt  

 

→. mülk: 

        Mesnevi 29/6 

        Memleket, ülke. 

 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. mülk: 

        Mesnevi 34/24 

        Memleket, ülke. 

 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt  

 

 

→. mülk:-den 

        Mesnevi 35/116 

        Memleket, ülke. 

Dirḭġā kim bu uş dḭvāne olur / 

Soŋucı mülkden bḭgāne olur  

 

 

→. mülk:-e 

        Mesnevi 41/95 

        Memleket, ülke. 

İdiben cehd ol mülke varalum 

/ Nicedür laʿlı Ḫurşḭd’üŋ 

görelüm  

 

→. mülk:-e 

        Mesnevi 43/11 

        Memleket, ülke. 

 

Dilerem varmaġa ol mülke 

destūr / Gerek ki ola miŝāl-ı 

şāh-Faġfūr  

 

→. mülk:-i 

        Mesnevi 43/82 

        Memleket, ülke. 
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Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  

 

 

→. mülk:-in 

        Mesnevi 43/54 

        Memleket, ülke. 

Virem saŋa nigḭn ü taḫt u efser 

/ İdem saŋa Ḫıṭā mülkin 

muḳarrer 

 

 

→. mülk:-i, -n, -de 

        Mesnevi 43/13 

        Memleket, ülke. 

Çūn ola Rūm mülkinde dil-

ārām / Ḫıṭā’da nicesi ide dil 

ārām  

 

→. mülk:-i 

        Mesnevi 46/8 

        Memleket, ülke. 

Daḫı yoġ-ıdı oġlı andan artuḳ / 

Velḭ mülki vü mālı bḭ-gerān çoḳ  

 

 

mülk-i cāvidān- mülk-i 

cāvidānḭ: Sonsuz mal, mülk. 

→. mülk-i cāvidān:-dan 

        Mesnevi 53/46 

        Sonsuz mal, mülk. 

Eyü ad-ıla gitmeklik cihāndan / 

Yig olur ʿömr ü mülk-i 

cāvidāndan  

 

 

→. mülk-i cāvidānḭ: 
        Mesnevi 11/7 

        Sonsuz mal, mülk. 

Serḭr-ārā-y-ı mülk-i cāvidānḭ / 

Çirāġ-ı şemʿ ü baḫt-ı Orhanḭ  

 

mülk-i cihān: Dünya 

memleketi. 

→. mülk-i cihān:-ı 

        Mesnevi 9/ 10 

        Dünya memleketi. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülk-i cihānı  

 

 

mülk-i evliyā: Allah dostlarının 

yaşadığı yer. 

→. mülk-i evliyā:-dur 

        Mesnevi 4/ 13 

        Allah dostlarının yaşadığı 

yer. 

Serḭr-ārā vü mülk-i evliyādur / 

Ser-i ser-dār u ḫayl-i enbiyādur 

 

mülk-i ḫucend: Hucend ülkesi. 

→. mülk-i ḫucend:-e 

        Mesnevi 11/ 53 

        Hucend ülkesi. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

mülk-i sermed viril-: Sonsuz ve 

ebedi hazinelerin, malların 

verilmesi. 

→. mülk-i sermed viril-: 

        Mesnevi 4/ 4 

        Sonsuz ve ebedi 

hazinelerin, malların verilmesi. 

Şefiʿü’l-ḫalḳ Ebü’l-Ḳāsım 

Muḥammed / Ki aŋa virildi 

ezelden mülk-i sermed 

 

mümkin: İmkan dahilinde, 

olası, mümkün. 

→. mümkin: 

        Mesnevi 44/30 

        İmkan dahilinde, olası, 

mümkün. 

Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet   

 

 

→. mümkin: 

        Mesnevi 60/146 

        İmkan dahilinde, olası, 

mümkün. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

 

→. mümkin: 

        Mesnevi 46/266 

        İmkan dahilinde, olası, 

muhtemel. 

Şehüŋ ʿışḳına düşmişdi velḭkin  

/ Degüldi ittiṣāl ezvāca 

mümkin  

 

mümkin ol-: Mümkün olmak. 

→. mümkin ol-:-ur 

        Mesnevi 15/24  

        Mümkün olmak. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

 

→. mümkin ol-:-a 

        Mesnevi 26/ 5  

        Mümkün olmak. 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

→. mümkin ol-:-a 

        Mesnevi 46/304  

        Mümkün olmak. 

 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

→. mümkin ol-:-maz 

        Mesnevi 51/27  

        Mümkün olmak. 

 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

münādḭ ḳıl-: Bir haberi yüksek 

sesle duyurmak. 

→. münādḭ ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 35/47 

        Bir haberi yüksek sesle 

duyurmak. 
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Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde  

 

münevver ḳıl-: Aydınlatmak. 

→. münevver ḳıl-:-ur 

        Mesnevi 10/8 

        Aydınlatmak. 

Yanıcaḳ şemʿ nūr olur ser-ā-ser 

/ Nireye kim ire ḳılur 

münevver  

 

 

münevver ol-: Aydınlanmak, 

nurlanmak, ışık ile dolmak. 

→. münevver ol-:-a 

        Mesnevi 11/42 

        Deyim 

        Aydınlanmak, nurlanmak, 

ışık ile dolmak. 

Muraṣṣaʿ ola anuŋla Cām-ı 

Cemşḭd / Münevver ola anuŋla 

Şemʿ-i Ḫurşḭd  

 

 

münezzeh: Kusurlardan ve 

noksanlardan uzak olan, tenzih 

edilmiş. 

→. münezzeh:-dür 

        Mesnevi 3/ 41 

        Kusurlardan ve 

noksanlardan uzak olan, tenzih 

edilmiş. 

Münezzehdür metā vü 

eyneden ol / Kem ü keyf ü 

ittiṣāl ü beyneden ol   

 

→. münezzeh: 

        Mesnevi 44/ 4 

        Kusurlardan ve 

noksanlardan uzak olan, tenzih 

edilmiş. 

 

Anuŋ mecmūʿ-ı efʿāl u ṣıfātı / 

Münezzeh naḳṣdan şöyle ki 

ẕātı 

 

müntehā-yı ḳurb: Yakınlığın 

sonu. 

→. müntehā-yı ḳurb:-a 

        Gazel 2/ 5 

        Yakınlığın sonu. 

Müntehā-y-ı ḳurba irişmeklig-

içün oldı rāst / On ḥavās-ı ẓāhir 

ü bāṭın önünde nerdübān  

 

münzel ol-: Nazil olma, 

indirilme. 

→. münzel ol-:-dı 

        Mesnevi 4/ 72 

        Nazil olma, indirilme. 

Ne müşkil kim var andan itdiler 

ḥal / Ḳamu raḥmet anuŋla oldı 

münzel 

 

mürde ol-: Ölmek. 

→. mürde ol-:-ur 

        Mesnevi 10/32 

        Ölmek. II Aşkın 

yokluğunda yaşama sevincini 

yitirmek. 

Olur bḭ-ʿışḳ olan göŋül füsürde 

/ Olur biŋ cānı varsa daḫı 

mürde  

 

 

mürekkeb: Birleşme, bir araya 

gelme. 

→. mürekkeb: 

        Mesnevi 31/28 

        Birleşme, bir araya gelme. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-

leb / Gül-ile şekker itmişdi 

mürekkeb  

 

 

→. mürekkeb: 

        Mesnevi 56/55 

        Mürekkep. 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

mürekkeb ḳıl-: Birleştirme, bir 

araya getirme. 

→. mürekkeb ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 2/ 12 

        Birleştirme, bir araya 

getirme. 

Çün itdi encümle eflāki 

müretteb / Vücūdın ādemüŋ 

ḳıldı mürekkeb  

 

 

müretteb: Tertip edilmiş, 

sıraya konulmuş, düzenlenmiş. 

→. müretteb: 

        Mesnevi 56/56 

        Tertip edilmiş, sıraya 

konulmuş, düzenlenmiş. 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

 

müretteb eyle-: Tertipli, 

düzenli hale getirmek. 

→. müretteb eyle-: 

        Mesnevi 11/47 

        Tertipli, düzenli hale 

getirmek. 

Ġazellerle müretteb eyle anı / 

Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı  

 

müretteb it-: Düzenlemek, 

tertip etmek. 

→. müretteb it-:-di 

        Mesnevi 2/11 

        Düzenlemek, tertip etmek. 

Çün itdi encümle eflāki 

müretteb / Vücūdın ādemüŋ 

ḳıldı mürekkeb  

 

mürġ: Kuş. 

→. mürġ: 

        Mesnevi 14/55 

        Kuş. 

İder her şāḫda yüz mürġ 

pervāz / Düzerler perde-i 

ʿanḳāda āġāz  

 



532 
 

→. mürġ: 

        Mesnevi 47/8 

        Kuş. 

 

Bezemiş dürlü çiçek mürġzārı / 

Ḳılur her yaŋadan yüz mürġ 

zāri  

 

 

→. mürġ: 

        Mesnevi 51/ 94 

        Kuş. 

Bulup ṣaḥrāda bir ḫoş 

mürġzārı / İderdi anda dürlü 

mürġ zārḭ  

 

 

mürġ-i ḫoş-āvāz: Güzel sesli 

kuş. 

→. mürġ-i ḫoş-āvāz: 

        Mesnevi 58/1 

        Güzel sesli kuş. 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

 

mürġ-ı saḫun-gūy: Sözünü 

bilen kuş. 

→. mürġ-ı saḫun-gūy: 

        Mesnevi 42/1 

        Sözünü bilen kuş. 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy 

 

mürġ-i seḥer-ḫān: Seher vakti 

öten kuş. 

→. mürġ-i seḥer-ḫān: 

        Mesnevi 55/1 

        Seher vakti öten kuş. 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān  

 

→. mürġ-ı seḥer-ḫān: 

        Mesnevi 59/10 

        Seher vakti öten kuş. 

 

Benefşe gibi gūş olmış dil ü cān 

/ Senün sözüŋe i mürġ-ı seḥer-

ḫān  

 

mürġzār: Çayırlık; kuş yatağı, 

kuşu bol olan yer. 

→. mürġzār:-ı 

        Mesnevi 47/7 

        Çayırlık; kuş yatağı, kuşu 

bol olan yer. 

Bezemiş dürlü çiçek mürġzārı / 

Ḳılur her yaŋadan yüz mürġ 

zāri  

 

→. mürġzār:-ı 

        Mesnevi 51/93 

        Çayırlık; kuş yatağı, kuşu 

bol olan yer. 

 

Bulup ṣaḥrāda bir ḫoş 

mürġzārı / İderdi anda dürlü 

mürġ zārḭ  

  

mürḭd ol-: İntisap etmek, 

bağlanmak. 

→. mürḭd ol-:-sa 

        Mesnevi 55/26 

        İntisap etmek, 

bağlanmak. 

Ṣafā virür ise ṣofıya ṣofḭ / 

Mürḭd olsa gerek ḳoyına ṣofḭ 

 

mürüvvet: Cömertlik, ihsan, 

lütuf. 

→. mürüvvet: 

        Mesnevi 3/ 81 

        Cömertlik, ihsan, lütuf. 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

→. mürüvvet:-de 

        Mesnevi 48/28 

        Cömertlik, ihsan, lütuf. 

Gerekmez vaʿdede kim ola 

teʿḫḭr / Mürüvvetde olur teʾḫḭr 

taḳṣḭr  

 

 

→. mürüvvet: 

        Mesnevi 50/49 

        Cömertlik, ihsan, lütuf. 

Perḭde vardı ilerü mürüvvet / 

Neçün şimdi oldı merdüm dḭv-

sḭret 

 

mürüvvet it-: İnsaniyet etmek, 

cömertlik göstermek. 

→. mürüvvet it-:-e 

        Mesnevi 48/9 

        Cömertlik göstermek. 

Perḭ çūn ādamıya ide 

mürüvvet / Mürüvvet olmasa 

anda ne fütüvvet  

 

mürüvvet ol-: Cömert olmak. 

→. mürüvvet ol-:-ma, -sa 

        Mesnevi 48/10 

        Cömert olmak. 

Perḭ çūn ādamıya ide 

mürüvvet / Mürüvvet olmasa 

anda ne fütüvvet 

 

müseḫḫar ḳıl-: Ele geçirilmiş, 

fethedilmiş hale getirmek. 

→. müseḫḫar ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 3/ 44 

        Ele geçirilmiş, fethedilmiş 

hale getirmek. 

Senüŋ rızḳuŋ-içün ki ola 

müveffer / Yir ü gögi saŋa ḳıldı 

müseḫḫar   

 

 

müseḥḥer: Emir altında, esir 

alınan. 

→. müseḥḥer: 

        Mesnevi 5/ 32 

        Emir altında, esir alınan. 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter  

 

müstāḳil: Başlı başına olarak, 

bir yere bağlı olmayarak, 

müstakil olarak. 
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→. müstāḳil: 

        Mesnevi 27/10 

        Başlı başına olarak, bir 

yere bağlı olmayarak, müstakil 

olarak. 

Tehḭ dest ü muḳıllü’l-ḥāl 

geldüm / Fe-lābüd müstāḳil 

aḥvāl geldüm 

 

müşebbek it-: Ağ ağ, parça 

parça eylemek, paramparça 

yapmak. 

 

→. müşebbek it-:-di 

        Mesnevi 53/83 

        Ağ ağ, parça parça 

eylemek, paramparça yapmak. 

 

Müşebbek itdi seng-i ḫāreyi 

laʿl / Zümürrüd yire dökdi bḭ-

kerān laʿl  

 

müşerref ol-: Şereflenmek. 

 

→. müşerref ol-:-a, -vuz 

        Mesnevi 46/287 

        Şereflenmek. 

 

Müşerref olavuz sinüŋle bir 

dem / Göŋüli yüzüŋüŋ nūrı ide 

ḫurrem  

 

 

müşevveş ol-: Perişan olmak. 

→. müşevveş ol-:-mış 

        Mesnevi 14/102 

        Perişan olmak. 

Uyanup gördi anı ḳul ḳaravaş / 

Nigārūn yüzi gibi olmış 

müşevveş 

 

 

→. müşevveş ol-:-a 

        Mesnevi 22/7 

        Perişan olmak. 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş   

 

→. müşevveş ol-:-dı 

        Mesnevi 41/64 

        Dağınık, karışık, perişan 

olmak. 

 

Bu iş Cemşid’e hergiz gelmedi 

ḫoş /  Be-küllḭ ḫāṭırı oldı 

müşevveş  

 

 

müşg: Asya dağlarında 

yaşayan bir ceylân cinsinin 

erkeğinde karın derisi altında 

bulunan kese şeklindeki bir 

bezden elde edilen güzel 

kokulu siyah madde. 

→. müşg: 

        Gazel 3/18 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Çūn ehl-i beyti yād ide Aḥmedḭ 

aŋa / Ger müşg hem-dem 

olmaya itmiş ola ḫaṭā  

 

→. müşg: 

        Gazel 5/7 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

 

ʿadluŋ ḳoḫusını işidiben 

Ḫıṭā’da müşg / Nāfeyle şāfeşin 

yile virdi zehḭ ṣavāb  

 

→. müşg: 

        Mesnevi 3/ 25 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

 

→. müşg: 

        Mesnevi 11/15 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

→. müşg: 

        Mesnevi 11/ 51 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

 

Ḫıṭāy’a müşg virbi armaġānḭ / 

ʿIrāḳ’a virbi elfāẓ u meʿānḭ  

 

→. müşg:-in 

        Mesnevi 13/48 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne  

 

 

→. müşg: 

        Mesnevi 14/74 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Dil ü can baġlu zülfi çenberine 

/ Ciger-ḫūn müşg saçı 

ʿanberine  

 

 

→. müşg: 

        Mesnevi 35/61 

        Asya dağlarında yaşayan 
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bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

→. müşg:-üŋ 

        Mesnevi 39/ 118 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

 

→. müşg: 

        Mesnevi 41/59 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

→. müşg: 

        Mesnevi 43/16 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

 

Çūn ola Rūm’da ol dāne-i dür / 

Ḫıṭā’da müşg-içün durmaḳ 

ḫaṭādur  

 

 

→. müşg:-i 

        Mesnevi 43/40 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur  

 

 

→. müşg: 

        Mesnevi 46/230 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül  

 

→. müşg: 

        Mesnevi 48/110 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylân cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde. 

Beni ol ḳullābdur bḭ-çāra iden / 

Cihānda müşg gibi āvāra iden  

 

 

müşg eyle-: Misk kokulu 

yapmak. 

→. müşg eyle-:-r 

        Mesnevi 3/ 25 

        Misk kokulu yapmak. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

müşg ol-: Mis kokusu gibi 

olmak. 

→. müşg ol-:-a 

        Mesnevi 43/104 

        Mis kokusu gibi olmak. 

Ḫıṭā’dan çıḳamaz olursa nāfe / 

Ne müşg ola adı anuŋ ne şāfe  

 

 

müşg ü ʿanber: Misk ve amber 

kokusu. 

→. müşg ü ʿanber: 

        Mesnevi 11/15 

        Misk ve amber kokusu. 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

→. müşg ü ʿanber: 

        Mesnevi 41/99 

        Misk ve amber kokusu. 

 

Gerek dḭbā-y-ı Çḭn ü müşg ü 

ʿanber / Zer ü sḭm ü daḫı çok 

dürr ü gevher  

 

→. müşg ü ʿanber: 

        Mesnevi 46/86 

        Misk ve amber kokusu. 

 

Müje elmāsı-y-ıla dökdi gevher 

/ Yolardı yāsemenle müşg ü 

ʿanber 

 

 

→. müşg ü ʿanber: 

        Mesnevi 46/217 

        Misk ve amber kokusu. 

Ġıdā-y-ı rūḥ durur müşg ü 

ʿanber / Perḭ rūḥānḭ olur anı 

ister  

 

 

→. müşg ü ʿanber: 

        Mesnevi 39/104 

        Misk ve amber. 

Begendi ol metāʿumı ser-ā-ser 

/ Eger dḭbā-yi Çḭn ü müşg ü 

ʿanber  

 

 

müşg ü lāden: 

→. müşg ü lāden: 

        Mesnevi 46/244 

        Misk ve laden ağacı. 

Dökülmiş-idi ol meclisde 

ʿanber / Saçardı müşg ü lāden 

ʿanber-i ter  
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müşg-būy: Misk kokulu. 

→. müşg-būy:-ı 

        Mesnevi 39/20 

        Misk kokulu. 

Ki gördügince ol bir lāle-rūyı / 

Semen-ber dil-beri vü müşg-

būyı  

 

 

müşg-endūd ol-: Misk kokulu 

olmak. 

→. müşg-endūd ol-:-dı 

        Mesnevi 10/84 

        Misk kokulu olmak. 

Felek āhūm ile pür-dūd oldı / 

Demümden ḫāk müşg-endūd 

oldı  

 

 

müşg-i āhū: 

→. müşg-i āhū: 

        Mesnevi 60/123 

        Ceylan miski. 

Ziyāde anda olur müşg-i āhū / 

Daḫı hem laʿl-ıla yāḳūt u lūlū  

 

müşg-i çḭn: Çin'de üretilen 

misk kokusu. 

→. müşg-i çḭn: 

        Mesnevi 46/50 

        Çin'de üretilen misk 

kokusu. 

Daḫı yüz biŋ zer-ile laʿl ü gūher 

/ Daḫı on yük müşg-i Çḭn ü ʿūd 

u ʿanber  

 

 

müşg-i edfer: Edfer miski. 

→. müşg-i edfer: 

        Mesnevi 46/222 

        Edfer miski. 

Getürdiler yük-ile ʿūd u ʿanber 

/ Daḫı sandāl u lāden müşg-i 

edfer  

 

müşg-i ḫıṭā: Çin'de yaşayan bir 

tür ceylanın karın derisi 

altındaki bir bezden çıkarılan 

güzel kokulu madde. 

→. müşg-i ḫıṭā:-dur 

        Mesnevi 60/115 

        Çin'de yaşayan bir tür 

ceylanın karın derisi altındaki 

bir bezden çıkarılan güzel 

kokulu madde. 

Metāʿı ebrişim müşg-i Ḫıṭā’dur 

/ Daḫı yire anı beŋzetmek 

ḫaṭādur   

 

müşgḭn ḳıl-: Misk kokulu 

olmasını sağlamak. 

 

→. müşgḭn ḳıl-:-ur 

        Mesnevi 38/2 

        Misk kokulu olmasını 

sağlamak. 

 

Seḥer-geh kim eser bād-ı 

bahārḭ / Ḳılur enfāsı müşgḭn 

her diyārı  

 

 

müşgḭn ol-: Misk kokulu 

olmak. 

→. müşgḭn ol-:-dı 

        Mesnevi 3/ 22 

        Misk kokulu olmak. 

Anın ḥamdını ḳılduġınca telkḭn 

/ Anuŋ içün nefesde oldı 

müşgḭn  

 

 

→. müşgḭn ol-:-mış 

        Mesnevi 25/1 

        Misk kokulu olmak. 

Benefşe geldi olmış zülfi 

müşgḭn / Niŝār itmiş şeh 

ayaġına yüzin  

 

müşkil: Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

→. müşkil:-e 

        Mesnevi 3/ 68 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

 

→. müşkil: 

        Gazel 11/2 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

 

→. müşkil: 

        Mesnevi 3/ 69 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Ne müşkil kim var andan itdiler 

ḥal / Ḳamu raḥmet anuŋla oldı 

münzel  

 

 

→. müşkil:-e 

        Mesnevi 4/ 70 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

 

→. müşkil:-dür 

        Mesnevi 16/2 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  
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→. müşkil: 

        Mesnevi 41/67 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi   

 

→. müşkil: 

        Mesnevi 45/18 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

 

→. müşkil: 

        Mesnevi 48/77 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Ki bu bir iş durur ġāyetde 

müşkil / Ciger ḳanıyla olur’olsa 

ḥāṣıl  

 

→. müşkil: 

        Mesnevi 55/42 

        Halledilmesi, çözüme 

kavuşturulması güç iş veya 

mesele. 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

 

müşkil it-: Zorlaştırmak. 

→. müşkil it-:-me 

        Mesnevi 48/97 

        Zorlaştırmak. 

Ten-āsān ol işüŋi müşkil itme / 

Deŋizi kühisārı menzil itme  

 

müşkil ol-: Düşmüş, düşkün 

olmak. 

→. müşkil ol-:-ur 

        Mesnevi 46/152 

        Düşmüş, düşkün olmak. 

Her işde olsa gerekdür fikr 

evvel / Ki müşkil olur tedbḭr-i 

lā-ḥall  

 

 

→. müşkil ol-:-ur 

        Mesnevi 48/ 113 

        Düşmüş, düşkün olmak. 

Egerçi ʿışḳ yolı müşkil olur / 

Velḭ bu yola varan kāmil olur  

 

müştāḳ: Şiddetle arzu eden, 

istekli. 

→. müştaḳ: 

        Mesnevi 12/ 8 

        Şiddetle arzu eden, istekli. 

Muḥayyerdür sözümden 

cümle ʿuşşāḳ / ʿIrāḳ -ıla ṣıfāhān 

aŋa müştaḳ 

 

müşterḭ: Alıcı. 

→. müşterḭ:-dür 

        Mesnevi 8/ 16 

        Alıcı. 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozma 

müşterḭdür  

 

 

→. müşterḭ:-dür 

        Mesnevi 46/236 

        Alıcı. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

 

→. müşterḭ: 
        Mesnevi 56/38 

        Alıcı. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān 

 

müveffer ol-: Arttırılmak, 

çoğaltılmak. 

→. müveffer ol-:-a 

        Mesnevi 3/ 43 

        Arttırılmak, çoğaltılmak. 

Senüŋ rızḳuŋ-içün ki ola 

müveffer / Yir ü gögi saŋa ḳıldı 

müseḫḫar  

 

müzeyyen: Bezenmiş, 

süslenmiş. 

→. müzeyyen: 

        Mesnevi 29/2 

        Bezenmiş, süslenmiş. 

Pes uzadup dilini geldi sūsen / 

Gög ü zer-beft aṭlasla 

müzeyyen  

 

 

→. müzeyyen: 

        Mesnevi 35/82 

        Bezenmiş, süslenmiş. 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭopṭoludur 

māh 

 

N) 
 

nābiʿ ol-: Akıp giden olmak. 

→. nābiʿ ol-:-dı 

        Mesnevi 4/ 40 

        Akıp giden olmak. II Yol 

gösteren olmak. 

Resūluŋ barmaġı olup menābiʿ 

/ Zülāl-i ṣāfı idüp oldı nābiʿ 

nāçār: Çaresiz, aciz, dertli. 

→. nā-çār: 

        Mesnevi 3/60 

        Çaresiz, aciz, dertli. 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

 

→. nā-çār: 

        Mesnevi 3/18 

        Çaresiz, aciz, dertli. 
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Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

 

→. nā-çār: 

        Mesnevi 21/8 

        Çaresiz, aciz, dertli. 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

 

→. nā-çār: 

        Mesnevi 27/16 

        Çaresiz, aciz, dertli. 

Tehḭ-dest olmadı eşcār-ı 

ŝemer-dār / Soyılur yil 

ḥarāmḭsine nā-çār 

 

 

→. nā-çār: 

        Mesnevi 58/101 

        Çaresiz, aciz, dertli. 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr  

 

→. nāçār: 

        Gazel 16/4 

        Çaresiz, dertli, üzüntülü. 

 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

 

nā-çār eyle-: Çaresiz bir hâle 

getirmek, çaresiz bırakmak. 

→. nā-çār eyle-:-di 

        Mesnevi 4/ 20 

        Çaresiz bir hâle getirmek, 

çaresiz bırakmak. 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

 

nāfe: Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylan cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde, misk. 

→. nāfe:-y, -le 

        Gazel 5/ 8 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylan cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde, misk. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

→. nāfe: 

        Mesnevi 39/111 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylan cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde, misk. 

 

Ne durur nāfe pür-ḫūn-ı 

cigerdür / Saçuŋ ḳatında anuŋ 

ne ḳadrı vardur  

 

→. nāfe: 

        Mesnevi 43/37 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylan cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde, misk. 

 

Ḫaṭādur nāfe gibi terk-i 

mesken / Ya olmaḳ laʿl gibi 

redd-i maʿden 

 

→. nāfe: 

        Mesnevi 46/242 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylan cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde, misk. 

 

Nite kim lāle ʿūd oda yanardı / 

Eteġinden gülüŋ nāfe inerdi  

 

→. nāfe: 

        Mesnevi 50/24 

        Asya dağlarında yaşayan 

bir ceylan cinsinin erkeğinde 

karın derisi altında bulunan 

kese şeklindeki bir bezden elde 

edilen güzel kokulu siyah 

madde, misk. 

Seḥer-geh gün ʿalem dikdükde 

ḳāfa / Ki saçardı ṣabā gülzāra 

nāfe  

 

 

nāfe ol-: Misk kokusu olmak. 

→. nāfe ol-:-ur, -sa 

        Mesnevi 43/ 103 

        Misk kokusu olmak. 

Ḫıṭā’dan çıḳamaz olursa nāfe / 

Ne müşg ola adı anuŋ ne şāfe  

 

nāfe-i çḭn: Çin miski. 

→. nāfe-i çḭn: 

        Mesnevi 49/16 

        Çin miski. 

Kemend-i zülfden üç tār-ı 

müşgḭn / Bahā her birine bir 

nāfe-i Çḭn  

 

 

nāfiḫ: Üfüren, üfleyici. 

→. nāfiḫ: 

        Gazel 12/4 

        Üfüren, üfleyici. II Hz. 

İsrafil. 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-

mest / Çü ṣūrı nefḫ ide 

maḥşerde nāfiḫ  

 

 

nā-gāh- nāgeh: Ansızın, birden 

bire. 

→. nā-gāh: 

        Mesnevi 58/43 

        Ansızın, birden bire. 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  
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→. nā-gāh: 

        Mesnevi 60/53 

        Ansızın, birden bire. 

 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

→. nāgeh: 

        Mesnevi 39/144 

        Ansızın, birdenbire. 

Neye ḳoyalar anı ki ala vāriŝ / 

Ya nāgeh yile vire anı ḥavādiŝ  

 

 

→. nā-geh: 

        Mesnevi 14/146 

        Ansızın, birden bire. 

Besḭ feryād u nāle āh ḳıldı / Ki 

nā-geh bu ġazel yādına geldi  

 

→. nā-geh: 

        Mesnevi 46/150 

        Ansızın, birden bire. 

 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola  

 

 

→. nā-geh: 

        Mesnevi 60/80 

        Ansızın, birden bire. 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

 

nāgehānḭ: Ansızın, birdenbire. 

→. nāgehānḭ:-ḭ 
        Mesnevi 17/14 

        Ansızın, birdenbire. 

Saŋa cāvḭd olsun zindigānḭ / 

N’ola gül yile varsa nāgehānḭ  

 

naġmāt: 

 

→. naġmāt:-ı 

        Mesnevi 36/ 3 

        Nağmeler, ezgiler. 

 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi itdi ʿāşıḳ / 

Semen ṣavtı oldı ḳumrıya 

muvāfıḳ  

 

naġma - naġme: Nağme, ezgi, 

ahenk. 

 

→. naġmā: 

        Mesnevi 3/ 45 

        Nağme, ezgi, ahenk. 

Niredendür bu naġmā vü bu 

ālā / ...  

 

→. naġme: 

        Mesnevi 12/5 

        Nağme, ezgi, ahenk. 

 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

→. naġme:-ŋ, -dür 

        Mesnevi 55/7 

        Nağme, ezgi, ahenk. 

 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

naġme-i mürġ-i ḫoş-elhān: 

Hoş ötüşlü kuşun nağmesi. 

 

→. naġme-i mürġ-i ḫoş-elhān: 

        Mesnevi 46/160 

        Hoş ötüşlü kuşun nağmesi. 

 

Ṭolu-y-ıdı gül ü nesrḭn ü reyḥān 

/ Nevā vü naġme-i mürġ-i ḫoş-

elhān  

 

 

naġme-i ney: Neyin nağmesi. 

→. naġme-i ney: 

        Mesnevi 18/8 

        Neyin nağmesi. 

Meẕāḳuma olur telḫ içiçek 

mey / Ṣudāʿ ider başumda 

naġme-i ney  

 

 

naġme-i ney it-: Neyin 

nağmesi gibi çınlamak. 

→. naġme-i ney it-:-er 

        Mesnevi 18/8 

        Neyin nağmesi gibi 

çınlamak. 

Meẕāḳuma olur telḫ içiçek 

mey / Ṣudāʿ ider başumda 

naġme-i ney  

 

 

naġme-i ʿūd düz-: Ut adlı çalgı 

aleti ile birlikte şarkı söylemek. 

→. naġme-i ʿūd düz-:-er, -di 

        Mesnevi 14/15 

        Ut adlı çalgı aleti ile 

birlikte şarkı söylemek. 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd  

 

naġme-nüvāz it-: Nağme 

okuyan olmasını sağlamak. 

→. naġme-nüvāz it-:-er 

        Gazel 8/ 9 

        Nağme okuyan olmasını 

sağlamak. 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā  

 

nāhḭd: Sabahyıldızı, Tanyıldızı, 

Zühre, Venüs. 

→. nāhḭd: 

        Mesnevi 3/10 

        Sabahyıldızı, Tanyıldızı, 

Zühre, Venüs. 

Cemāli şemʿine pervāne ḫurşḭd 

/ Celāli ferşine ferrāş nāhḭd  

 

 

→. nāhḭd: 

        Mesnevi 8/ 12 

        Sabahyıldızı, Tanyıldızı, 

Zühre, Venüs. 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  
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→. nāhḭd: 

        Mesnevi 39/76 

        Sabahyıldızı, Tanyıldızı, 

Zühre, Venüs. 

Edür ol māh-rūnuŋ adı Ḫurşḭd / 

Kenḭz olsa yaraşur aŋa nāhḭd  

 

 

naʿḭm: Nimete eren kimse. 

→. naʿḭm: 

        Mesnevi 2/ 94 

        Nimete eren kimse. 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān  

 

nāḳa': Temiz olmak, 

paklanmak. 

→. nāḳa: 

        Mesnevi 3/ 39 

        Temiz olmak, paklanmak. 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa  

 

 

nāḳa: Dişi deve. 

→. nāḳa: 

        Mesnevi 4/ 41 

        Dişi deve. 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa  

 

nā-kām: 

 

→. nā-kām: 

        Mesnevi 58/63 

        Muradına eremeyen. 

 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām  

 

naḳārā: Davul. 

→. naḳārā:-dur 

        Mesnevi 60/ 69 

        Davul. 

Ne ḳāredür nefḭr ü kūs u ṣurnā 

/ Ḫazāyindür sipāh u pḭr ü 

bernā  

 

naḳāyiṣ: Eksiklik, noksanlık. 

→. naḳāyiṣ:-den 

        Mesnevi 3/ 39 

        Eksiklik, noksanlık. II Her 

şeyin başlangıcı ezel. 

Anuŋ ẕātı naḳāyiṣden berḭdür / 

Anuŋ vaṣfı naḳāyiżden arıdur  

 

naḳāyiż: Birbirine zıt olan 

şeyler. 

→. naḳāyiż:--den 

        Mesnevi 3/ 40 

        Birbirine zıt olan şeyler. 

Anuŋ ẕātı naḳāyiṣden berḭdür / 

Anuŋ vaṣfı naḳāyiżden arıdur  

 

 

nā-kes: Alçak, soysuz, 

düzenbaz. 

→. nā-kes: 

        Mesnevi 2/ 58 

        Alçak, soysuz, düzenbaz. 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı 

bes / Ki dḭv-idi ol u aṣlıyla nā-

kes  

 

naḳḳāş: Nakşeden. 

→. naḳḳāş:-ı 

        Mesnevi 2/ 36 

        Nakşeden. II Allah. 

Gişi ki aŋlamadın naḳşı ide ʿayb 

/ Olur naḳḳāşı ʿayb itmek bilā-

reyb  

 

 

→. naḳḳāş: 

        Mesnevi 39/ 26 

        Nakış işleyen, nakşeden. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

 

→. naḳḳāş: 

        Mesnevi 39/ 41 

        Nakış işleyen, nakşeden. 

İdiben lafẓını naḳḳāş rengḭn / 

Meʿānḭsḭn sözüŋ eyledi şḭrḭn  

 

naḳş: Akis, görüntü, suret. 

→. naḳş:-ı 

        Gazel 11/ 9 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

→. naḳşı:-ı 

        Mesnevi 1/ 51 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Bu naḳşı ger idem Şāvur’a 

telḳḭn / Aŋa Ferhād ola 

Ḫüsrev’le Şḭrḭn  

 

→. naḳş:-ı 

        Mesnevi 2/ 35 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Gişi ki aŋlamadın naḳşı ide ʿayb 

/ Olur naḳḳāşı ʿayb itmek bilā-

reyb  

 

 

→. naḳş:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 2/ 43 

        Akis, görüntü, suret. 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

→. naḳş: 

        Mesnevi 5/ 33 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

→. naḳş: 

        Mesnevi 19/34 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 
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pḭdā  

 

 

→. naḳş:--a 

        Mesnevi 39/15 

        Akis, görüntü, suret. 

Niçe kim naḳşa resm ururdı bḭ-

reng / Ḥayādan ṣu olurdı naḳş-

ı Erjeng  

 

→. naḳşa:-a 

        Mesnevi 39/ 26 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

 

→. naḳş:-ın 

        Mesnevi 39/13 

        Akis, görüntü, suret. 

Perḭnüŋ görmedin naḳşın 

yazardı / Ḳalemle şekl-i Māni’yi 

düzerdi  

 

→. naḳş:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 39/ 21 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Ḳalemle naḳşını anuŋ yazardı / 

Nicedür ṣūret ü şeklin düzerdi  

 

→. naḳşını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 39/ 52 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Aradum cümle ḥüsn ehlini 

buldum / Nedür her birinüŋ 

naḳşını bildüm  

 

→. naḳṣ:-dan 

        Mesnevi 44/4 

        Akis, görüntü, suret. 

 

Anuŋ mecmūʿ-ı efʿāl u ṣıfātı / 

Münezzeh naḳṣdan şöyle ki 

ẕātı  

 

 

→. naḳş:-ın 

        Mesnevi 58/70 

        Akis, görüntü, suret. 

Meger şāh gehverin ṣuda 

sizerdi / Başıyla taḫtada naḳşın 

yazardı  

 

 

naḳş al-: Şekil veya resim elde 

etmek. 

→. naḳş al-:-a 

        Mesnevi 6/ 33 

        Şekil veya resim elde 

etmek. 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

nakş ur-: Resim çizmek, nakış 

yapmak. 

→. nakş ur-:-ur, -dı 

        Mesnevi 39/12 

        Resim çizmek, nakış 

yapmak. 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād  

 

 

naḳş-bend: Süslemeli dokuma 

yapan kimse, ressam. 

→. naḳş-bend:-i, -di 

        Mesnevi 39/11 

        Süslemeli dokuma yapan 

kimse, ressam. 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād  

 

naḳşḭ: Nakış eden. 

→. naḳşḭ: 
        Mesnevi 2/ 41 

        Nakış eden. 

Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

naḳş-ı dḭvār: Duvardaki resim. 

 

→. naḳş-ı dḭvār: 

        Mesnevi 35/ 90 

        Duvardaki resim. 

 

Hemḭn dutar bular ḳatumda 

miḳdār / Ki ḫażrā-yı dimen yā 

naḳş-ı dḭvār  

 

 

naḳş-ı erjeng ol-: İran 

hurafelerine göre meşhur 

ressam “Māni” nin yaptığı 

resimleri ihtiva eden mecmua 

haline dönüşmek. 

→. naḳş-ı erjeng ol-:-ur, -dı 

        Mesnevi 39/16 

        İran hurafelerine göre 

meşhur ressam “Māni” nin 

yaptığı resimleri ihtiva eden 

mecmua haline dönüşmek. 

Niçe kim naḳşa resm ururdı bḭ-

reng / Ḥayādan ṣu olurdı naḳş-

ı Erjeng  

 

 

naḳş-ı gül-rūyān-ı ʿālem: 

Alemin güler yüzlüsünün 

görüntüsü. 

→. naḳş-ı gül-rūyān-ı ʿālem: 

        Mesnevi 39/17 

        Alemin güler yüzlüsünün 

görüntüsü. 

Elinde naḳş-ı gül-rūyān-ı ʿālem 

/ Muṣavverdi nite kim naḳş-ı 

ḫātem  

 

naḳş-ı ḫātem: Yüzünün nakşı. 

→. naḳş-ı ḫātem: 

        Mesnevi 39/ 18 

        Yüzünün nakşı. 

Elinde naḳş-ı gül-rūyān-ı ʿālem 

/ Muṣavverdi nite kim naḳş-ı 

ḫātem  

 

 

naḳż-ı sevgend it-: Yemini 

bozmak, yemininden dönmek. 

→. naḳż-ı sevgend it-:-me, -y, -

e, -sin 
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        Mesnevi 41/ 111 

        Yemini bozmak, 

yemininden dönmek. 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend  

 

naʿl: Nal, hayvanların 

ayaklarına vurdukları demir. 

→. naʿl: 

        Mesnevi 1/ 94 

        Nal, hayvanların 

ayaklarına vurdukları demir. 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

 

→. naʿl:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 1/ 93 

        Nal, hayvanların 

ayaklarına vurdukları demir. 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

 

nālān u giryān: Ağlayıp inleme. 

→. nālān u giryān: 

        Mesnevi 48/ 82 

        Ağlayıp inleme. 

Olısarsın nite kim ebr-i nḭsān / 

Ṭaġa ṭaşa düşüp nālān u giryān  

 

 

→. nālān u giryān: 

        Mesnevi 51/51 

        Ağlayıp inleme. 

Sipāh ardınca anun nālān u 

giryān / Ḳamu yaş döküp eyle 

ki ebr-i nḭsān  

 

nāle: İnleme, feryat. 

→. nāle: 

        Mesnevi 14/126 

        İnleme, feryat. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

 

→. nāle: 

        Mesnevi 17/2 

        İnleme, feryat. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  

 

 

→. nāle:-ŋ, -i 

        Mesnevi 20/17 

        İnleme, feryat. 

İşidür nāleŋi sinüŋ dem-ā-dem 

/ Görürsin sen anuŋ yüzini her 

dem  

 

→. nāle:-y, -di 

        Mesnevi 57/ 7 

        İnleme, feryat. 

 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı  

 

nāle it-: Feryat etmek. 

→. nāle it-: 

        Mesnevi 40/ 12  

        Feryat etmek. 

Yapışmışdur güle her yaŋadan 

ḫār / Anuŋ içün ider ol nāle vü 

zār  

 

 

→. nāle it-:-iben 

        Mesnevi 46/ 39 

        Feryat etmek. 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

→. nāle it-:-er, -di 

        Mesnevi 46/232  

        Feryat etmek. 

 

Nüvā iderdi anda ʿūd-ıla çeng / 

Felek nāle iderdi zühre āheng  

 

→. nāle it-:-er, -di 

        Mesnevi 58/128 

        Feryat etmek. 

 

İçine düşiben dil-dār derdi / Bu 

şiʿri oḳıyup nāle iderdi  

 

nāle vü zārḭ: Ağlayıp inleme. 

→. nāle ü zārḭ:-dür 

        Mesnevi 34/ 21 

        Ağlayıp inleme. 

Dün ü gün içi nāledür ü zārḭ / 

Geçürür āh-ıla ol rūzigārı  

 

nāle vü āh: İnleyip ah çekme. 

→. nāle vü āh: 

        Mesnevi 17/2 

        İnleyip ah çekme. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  

 

 

nāle vü āh ıla zār: İnleme, ah 

etme ve inilti. 

→. nāle vü āh ıla zār:-uŋ 

        Mesnevi 14/126 

        İnleme, ah etme ve inilti. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

 

nāle vü āh it-: 

→. nāle vü āh it-:-iben 

        Mesnevi 46/39 

        Ah edip inlemek, ağlayıp 

sızlanmak. 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

nāle-i ney: Ney inlemesi, ney 

sesi. 

→. nāle-i ney: 

        Mesnevi 48/ 135 

        Ney inlemesi, ney sesi. 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  
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nāle-i seḥer: Seher vakti 

iniltisi. 

→. nāle-i seḥer: 

        Gazel 1/ 8 

        Seher vakti iniltisi. 

Der-gāhuŋa iletmege tuḥfe 

bulamazuz / İllā ki āh-ı nḭm-şeb 

ü nāle-i seḥer  

 

 

nāle-i ʿūd ḳıl-: Ud ağacının 

iniltisini duyurmak. 

→. nāle-i ʿūd ḳıl-:-ur, -dı 

        Mesnevi 46/166 

        Ud ağacının iniltisini 

duyurmak. 

Yaḳardı lāle anda micmer-i ʿūd 

/ Ḳılurdı bülbül anda nāle-i ʿūd  

 

naʿleyn: Bir çift ayakkabı. 

→. naʿleyni:-i 

        Mesnevi 3/ 15 

        Bir çift ayakkabı. 

Anuŋ naʿleyni farḳ-ı fevḳde tāc 

/ Selāṭḭn cümle ḳulluġına 

muḥtāc   

 

 

nām: Şan, şöhret. 

→. nāmumuz:-u, -muz 

        Gazel 3/ 13 

        Şan, şöhret. 

Ḳarardı ḥarf-i ʿillet-ile 

nāmumuz velḭ / Şḭn-i şefāʿat 

oldı anuŋ ʿillet-i şifā  

 

nām ol-: İsim 

olmak,şöhretlenmek. 

→. nām ol-:-dı 

        Mesnevi 6/ 22  

        İsim olmak,şöhretlenmek. 

Çü inʿām-ı saʿādet ʿām oldı / İki 

gişi Muḥammed nām oldı  

 

 

namāz: Namaz. 

→. namāz:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 55/37 

        Namaz. 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

nāme-i ʿazl: İşten çekilmenin 

mektubu. 

→. nāme-i ʿazl: 

        Mesnevi 51/77 

        İşten çekilmenin mektubu. 

Sitemdür pādişāha nāme-i ʿazl 

/ Yaḳar tāc-ıla taḫtı vü ṭolar 

hezl  

 

nā-müstaḳḭm: Doğru,gerçek 

olmayan. 

→. nā-mustaḳḭm: 

        Mesnevi 28/6 

        Doğru,gerçek olmayan. 

Senüŋ gibi muḳıllüʾl-ḥāl 

geldüm / Velḭ nā-mustaḳḭm 

aḥvāl oldum   

 

 

nā-muvāfıḳ: Uygun olmayan. 

→. nā-muvāfıḳ: 

        Mesnevi 58/ 112 

        Uygun olmayan. 

Ġarḭb ü ḫaste vü tenhā vü ʿāşıḳ 

/ Muḫālif baḫt u devlet nā-

muvāfıḳ  

 

 

nâr: Ateş, od. 

→. nār: 

        Mesnevi 10/ 5 

        Ateş, od. 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/ Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

→. nār:-a 

        Mesnevi 54/23 

        Ateş, od. 

 

Düşiben nāra itdi gendüyi nūr 

/ Heyūlḭ külḫanından düşdi pes 

dūr  

 

→. nār: 

        Mesnevi 58/87 

        Nar. 

 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab 

 

nār it-: Yakmak, ateşe vermek. 

→. nār it-:-me 

        Mesnevi 38/30 

        Yakmak, ateşe vermek. 

Yi yidür māluŋı kim olmaya 

mār / Varın nūr eyle itme 

yirüŋi nār  

 

 

nār ol-: Ateş olmak. 

→. nār ol-:-ur 

        Mesnevi 10/71  

        Ateş olmak. 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

naʿra-ı ebr: Bulutların 

uğultusu. 

→. naʿra-ı ebr: 

        Mesnevi 58/ 113 

        Bulutların uğultusu. 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

nār-ı caḥḭm: Cehennem ateşi. 

→. nār-ı caḥḭm: 

        Kıt'a 2/ 7 

        Cehennem ateşi. 

Niḳmetüŋle yaḳılur nār-ı caḥḭm 

/ Raḥmetüŋle bizenür dāru’l-

ḫulūd  

 

naṣāyiḥ ol-: Nasihat vermek. 
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→. naṣāyiḥ ol-:-a 

        Mesnevi 46/ 24 

        Nasihat vermek. 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

 

nā-sāz ol-: Uyumsuz, uygunsuz 

olmak. 

→. nā-sāz ol-:-ur 

        Mesnevi 51/4 

        Uyumsuz, uygunsuz 

olmak. 

Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz 

/ Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā  

 

nāṣıḥ: Nasihat eden, öğüt 

veren. 

→. nāṣıḥ: 

        Mesnevi 16/ 16 

        Nasihat eden, öğüt veren. 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez 

/ Melek nāṣıḥ olursa gūş 

ḳılmaz  

 

 

nāsıḫ ol-: Nasihat eden, öğüt 

veren olmak. 

→. nāsıḫ ol-:-ur 

        Gazel 12/10 

        Nasihat eden, öğüt veren 

olmak. 

Gönülde muḥkem olsa āyet-i 

ʿışḳ / Olur mı hḭç nesne aŋa 

nāsıḫ  

 

 

→. nāṣıḥ ol-:- ur, -sa 

        Mesnevi 16/16 

        Nasihat eden, öğüt veren 

olmak. 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez 

/ Melek nāṣıḥ olursa gūş 

ḳılmaz  

 

naṣḭb: Kısmete düşen şey. 

→. naṣḭb:-i, -n, -den 

        Mesnevi 13/ 70 

        Kısmete düşen şey. 

ʿamel it lḭki nefsüŋi unıtma / 

Naṣḭbinden anı maḥrūm itme 

 

 

naṣḭḥat: Öğüt, tavsiye. 

→. naṣḭḥat:-la 

        Gazel 12/ 5 

        Öğüt, tavsiye. 

Naṣḭḥatla gider mi ʿışḳ  cāndan 

/ Yil-ile  olur mı zāyil kūh-ı 

şāmiḫ  

 

→. naṣḭḥat: 

        Mesnevi 16/13 

        Öğüt, tavsiye. 

 

Naṣḭḥat ḳamuya olur muvāfık / 

Meger ol gişiye kim ola ʿāşıḳ  

 

→. naṣḭḥat:-de 

        Mesnevi 30/8 

        Öğüt, tavsiye. 

 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret  

 

 

→. naṣḭḥat: 

        Mesnevi 46/22 

        Öğüt, tavsiye. 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat   

 

 

→. naṣḭhat: 

        Mesnevi 35/126 

        Öğüt, nasihat. 

Niçe kim virür-idi aŋa ol pend / 

Naṣḭhat irdügince artardı 

peyvend  

 

 

→. naṣḭhat: 

        Mesnevi 35/131 

        Öğüt, nasihat. 

Naṣḭhat arasında ol nüvā-ger / 

Bu şiʿr-ile itdi ʿuşşākı muḥayyer  

 

naṣḭḥat eyle-: Öğüt vermek. 

→. naṣḭḥat eyle-:-y, -ü 

        Mesnevi 46/22  

        Öğüt vermek. 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat  

 

 

naṣruŋ min allah: 'Zafer 

Allah'ın yardımıyladır.' 

anlamında ayetten bir söz. 

→. naṣruŋ min allah: 

        Mesnevi 4/98 

        Ayet 

        'Zafer Allah'ın 

yardımıyladır.' anlamında 

ayetten bir söz. 

Nedür cennet meger ḫāk-i ser-

i rāh / Delḭl aŋa durur naṣruŋ 

min allah  

 

 

nā-tüvān: Zayıf, güçsüz 

çaresiz. 

→. nā-tuvān: 

        Gazel 2/ 24 

        Zayıf, güçsüz çaresiz. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

naẓar: Bakış, bakma. 

→. naẓar: 

        Gazel 1/ 12 

        Bakış, bakma. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. naẓar: 

        Mesnevi 3/ 49 

        Bakış, bakma. 
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Naẓar itdükde gördi anı Ṣıddḭḳ 

/ Bilā-iʿcāz itdi anı taṣdḭḳ  

 

→. naẓar:-dur 

        Mesnevi 14/ 65 

        Bakış, bakma. 

 

Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet  

 

→. naẓar:-dur 

        Mesnevi 14/66 

        Bakış, bakma. 

 

Naẓardur irüren ʿaḳla maḫāfet 

/ Naẓardur cān-ılan başlara 

āfet  

 

 

→. naẓar: 

        Mesnevi 51/8 

        Bakış, bakma. 

Olur endḭşe yolında bunuŋ 

teng / Naẓar bu yolda düşer 

pāy ber-seng  

 

 

naẓar eyle-: Bakmak, dikkat 

etmek. 

→. naẓar eyle-:-sün 

        Gazel 14/5  

        Bakmak, dikkat etmek. 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm  

 

→. naẓar eyle-:-di 

        Mesnevi 35/77  

        Bakmak, dikkat etmek. 

 

Ḳamusına naẓar eyledi lḭkin / 

Biriyle olımadı göŋli sākin  

 

→. naẓar eyle-:-di 

        Mesnevi 14/63  

        Bakmak, dikkat etmek. 

 

Naẓar eyledi ḳaṣruŋ burcına 

şāh / Görüp bir māh anda 

eyledi āh  

 

→. naẓar eyle-: 

        Mesnevi 23/13  

        Bakmak, dikkat etmek. 

 

Naẓar eyle bu ḳılduġum ḫayāle 

/ Nizār u zār beŋzerem hilāle  

 

naẓar it-: Bakmak, görmek. 

→. naẓar it-:-dük, -de 

        Mesnevi 4/ 51  

        Bakmak, görmek. 

Naẓar itdükde gördi anı Ṣıddḭḳ 

/ Bilā-iʿcāz itdi anı taṣdḭḳ   

 

→. naẓar it-: 

        Mesnevi 2/99  

        Bakmak. 

 

Naẓar it kār-gāh-ı ṣunʿa görgil / 

Neler var çerhden tā merkez-i 

gil   

 

→. naẓar it-:-e, -sin 

        Gazel 1/ 12  

        Bakmak, dikkate almak. 

 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz /  Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. naẓar it-: 

        Mesnevi 4/79  

        Bakmak, dikkate almak. 

Naẓar it ol şeh-i kişver-sitānı / 

Melāyik çetri bulıt sayebanı   

 

→. naẓar it-: 

        Mesnevi 12/ 15 

        Bakmak, dikkate almak. 

 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

→. naẓar it-: 

        Mesnevi 52/ 13  

        Bakmak, dikkate almak. 

 

Gözüŋ aç iʿtibār-ıla naẓar it / 

Gelür-iken elüŋden bir hüner it   

 

naẓar ḳıl-: Bakmak, dikkat 

etmek. 

 

→. naẓar ḳıl-:-a 

        Mesnevi 43/18  

        Bakmak; dikkat etmek. 

 

Gülistānda çūn açılmış ola gül / 

Daḫı yire naẓar ḳıla mı bülbül  

 

 

→. naẓar ḳıl-:-a 

        Mesnevi 46/172  

        Bakmak; dikkat etmek. 

Diledi bāġ dḭvārına vara / 

Naẓar ḳıla nedür andaġı vara  

 

 

→. naẓar ḳıl-: 

        Gazel 15/11  

        Bakmak; dikkat etmek. 

ʿUşşāḳ halḳasına naẓar ḳıl ki 

göresin / Sinüŋ ayaġuŋa niçe 

yüzler niŝār olur  

 

→. naẓar ḳıl-: 

        Mesnevi 3/47  

        Bakmak; dikkat etmek. 

 

Bedāyiʿ kār-gāhına naẓar ḳıl / 

Ṭabāyiʿ fikrini zḭr ü zeber ḳıl  

 

nāzenḭn: İnce yapılı, narin. 

 

→. nāzenḭn: 

        Mesnevi 60/ 47 

        İnce yapılı, narin. 

 

Vücūdı nāzenḭn ü nāz-perverd 

/ Ne germ-i rūzigār görmiş ne 

ḫod serd  

 

→. nāzenḭn:-e 

        Mesnevi 43/23 

        İnce yapılı, narin. 

Ġażabla didi diŋ ol nāzenḭne / 

Nişe kḭn baġladuŋ tāc u nigḭne  

 

ŋaẓır ol-: Bakmak. 

→. ŋaẓır ol-:-uŋ 

        Mesnevi 53/70 

        Bakmak. 
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Şeyāṭḭne didi kim ḥāẓır oluŋ / 

Bulara itdügüme ŋaẓır oluŋ  

 

 

nāzil it-: İndirmek, nüzul 

etmek. 

 

→. nāzil it-:-me, -y, -e, -ler 

        Mesnevi 43/97  

        İndirmek, nüzul etmek. 

 

Felekde itmeyeler māhı nāzil / 

Eger ḳaṭʿ itmez olursa menāzil  

 

nāzil ol-: İnmek, nüzul etmek. 

→. nāzil ol-:-up 

        Mesnevi 4/ 61 

        İnmek, nüzul etmek. 

Aŋa nāzil olup durur bu Furḳān 

/ Ki raḥmetdür Ḫüdā vü nūr-u 

tıbyān  

 

→. nāzil ol-:-dı, -lar 

        Mesnevi 46/156 

        İnmek, nüzul etmek. 

 

Yidi gün ḳaṭʿ idiben menāzil / 

Sekizinde oldılar bir yirde nāzil  

 

→. nāzil ol-:-ur 

        Mesnevi 52/ 30 

        İnmek, nüzul etmek. 

 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil  

 

 

→. nāzil ol-:-dı 

        Mesnevi 2/87  

        İnmek, nüzul etmek. 

Nirede oldı-y-ısa rūḥ nāzil / 

Girü aŋa dönüben ola vāṣıl  

 

naẓm: Şiir, nazım. 

→. naẓm-: 

        Mesnevi 56/83 

        Şiir, nazım. 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin  

 

 

→. naẓm:-ı 

        Mesnevi 1/ 31 

        Şiir, nazım. 

Baŋa ol naẓmı virgil kim İmāmḭ 

/ Bulımadı anı ne ḫod Niẓāmḭ  

 

 

naẓm it-: Dizmek, şiir yazmak. 

→. naẓm it-:-e 

        Gazel 15/14 

        Dizmek, şiir yazmak. 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

→. naẓm it-:-iben 

        Mesnevi 11/12 

        Dizmek, şiir söylemek. 

 

Didi kim ʿışḳ sözinden saḫun-

ver / İdiben naẓm düzdi dürr ü 

gūher  

 

 

→. nazm it-:-di 

        Mesnevi 12/14  

        Düzenlemek, tertip etmek; 

yazmak. 

Sözin Selmān’un işitdün 

temāmḭ / Anı daḫı ki nazm itdi 

Nizāmi  

 

 

naẓm ḳıl-: Vezinli, kafiyeli söz 

dizisi yapmak. 

→. naẓm ḳıl-:-du, -m 

        Mesnevi 11/60  

        Vezinli, kafiyeli söz dizisi 

yapmak. 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

 

nāz-perverd(1): Nazlı 

büyümüş. 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 14/97 

        Nazlı büyümüş. 

Ḳızıdur Şāh-ı Rūm’uŋ nāz-

perverd / Ki irişmemiş anuŋ 

eteġine gerd 

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 60/ 47 

        Nazlı büyümüş. 

 

Vücūdı nāzenḭn ü nāz-perverd 

/ Ne germ-i rūzigār görmiş ne 

ḫod serd  

 

nāz-perverd(2): Cemşid ü 

Hurşid adlı hikayedeki peri 

hükümdarın veziri. 

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 46/269 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 46/ 273 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

Gelüp ḫüsrev ḳatına Nāz-

perverd / Didi kim i şebin-şāh-ı 

cihān-gerd  

 

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 46/295 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd  

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 47/ 63 

        Cemşid ü Hurşid adlı 
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hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

Gidicek Nāz-perverd oradan 

şāh / Didi Mihrāb’a i yār-ı nikū-

ḫāh  

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 48/23 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

Geliben Nāz-perverd ol 

serādan / Selām irgürdi şāha 

meh-liḳādan  

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 48/131 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

 

Ḳadeḥ nūş itdi ol dem Nāz-

perverd / Anuŋ yādına kim 

yüzi-y-idi verd  

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 60/13 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

Hemān-dem ḥāżır oldı Nāz-

perverd / Didi kim nicedür ḥāl 

u ġam-ı derd  

 

→. nāz-perverd: 

        Mesnevi 60/39 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı  

 

→. nāz-perverd:-e 

        Mesnevi 60/11 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki peri hükümdarın 

veziri. 

Didi ol Nāz-perverd’e ki varġıl / 

Nedür Cemşḭd aḥvālını görgil  

 

nāzük:İnce, narin, zarif. 

→. nāzük: 

        Mesnevi 11/55 

        İnce, narin, zarif. 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret  

 

→. nāzük: 

        Mesnevi 30/8 

        İnce, narin, zarif. 

 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret  

 

 

→. nāzük: 

        Mesnevi 55/4 

        İnce, narin, zarif. 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet  

 

 

nāzük ol-: İnce, narin, zarif 

olmak. 

→. nāzük ol-:-mış 

        Mesnevi 38/5  

        İnce, narin, zarif olmak. 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  

 

→. nāzük ol-:-a 

        Mesnevi 39/116  

        İnce, narin, zarif olmak. 

 

Eger gül-bergden ṭon idesin 

sen / Ola nāzük tenüŋ āzerde 

andan  

 

 

ne(1): Ne, nasıl. 

→. ne: 

        Gazel 2/ 19 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

 

→. ne: 

        Kıt'a 3/11 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 10/41 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 14/133 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

 

Didiler ataŋa nedür diyelüm / 

Didi görürsiz uşda neyse ḥālum  

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 14/136 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

 

Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 15/23 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

→. ne: 

        Mesnevi 27/4 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Neçün dil-tengsin eyle ki ġonce 

/ Cihān-içün ne düşdüŋ bunca 

rence  
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→. ne: 

        Mesnevi 43/89 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Didiler ne dur(ur) didi (ki) 

bugün / Göresiz daḫı yarın u 

biri gün  

 

→. ne: 

        Mesnevi 44/38 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 55/18 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Enāniyyetden ider gişiyi pāk / 

Enāniyyet nedür aŋa ki ola ḫāk  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 56/33 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Didi aŋa çerḫ-i gerdān ḫāli 

nedür / Sipihr ü mihr ü meh 

aḥvālı nedür  

 

→. ne: 

        Mesnevi 60/126 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Ḫıṭā iḳlḭmi bḭ-ḥadd ü kerāndur 

/ Ne kim eydürler-ise 

bḭşezardur  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 60/12 

        "Nasıl" anlamında soru 

zarfı. 

Didi ol Nāz-perverd’e ki varġıl / 

Nedür Cemşḭd aḥvālını görgil  

 

 

→. ne: 

        Gazel 1/9 

        Ne. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

→. ne: 

        Gazel 6/ 9 

        Ne. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

→. ne: 

        Gazel 6/ 11 

        Ne. 

 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

 

→. ne: 

        Gazel 11/4 

        Ne. 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

 

→. ne: 

        Gazel 12/8 

        Ne. 

Maʿārif ʿārife ʿışḳuŋ sözidür / 

Ne gerek aŋa ṭāmāt-ı meşāyiḫ  

 

 

→. ne: 

        Gazel 13/1 

        Ne. 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

→. ne: 

        Gazel 13/ 2 

        Ne. 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

 

→. ne: 

        Gazel 16/ 5 

        Ne. 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek 

 

→. ne: 

        Kıt'a 1/ 5 

        Ne. 

 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

→. ne: 

        Mesnevi 1/ 93 

        Ne. 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

→. ne: 

        Mesnevi 2/ 24 

        Ne. 

 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

→. ne: 

        Mesnevi 2/34 

        Ne. 

 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

→. ne: 

        Mesnevi 2/ 40 

        Ne. 

 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör   

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 2/41 

        Ne. 
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Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 2/ 101 

        Ne. 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 2/ 103 

        Ne. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid   

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 2/ 105 

        Ne. 

Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār 

/ Cemḭʿi ḳudretini ḳılur iẓhār  

 

→. ne: 

        Mesnevi 3/64 

        Ne. 

Döner dolāb çerḫine naẓar ḳıl / 

Bu çerḫüŋ ḥālı andan ne durur 

bil  

 

→. ne: 

        Mesnevi 3/69 

        Ne. 

 

Ne müşkil kim var andan itdiler 

ḥal / Ḳamu raḥmet anuŋla oldı 

münzel  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 3/ 97 

        Ne. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

→. ne: 

        Mesnevi 4/ 57 

        Ne. 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

→. ne: 

        Mesnevi 4/ 58 

        Ne. 

 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 4/ 71 

        Ne. 

Ne müşkil kim var andan itdiler 

ḥal / Ḳamu raḥmet anuŋla oldı 

münzel  

 

→. ne: 

        Mesnevi 4/ 99 

        Ne. 

 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

→. ne: 

        Mesnevi 9/ 15 

        Ne. 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

→. ne: 

        Mesnevi 9/16 

        Ne. 

 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 10/34 

        Ne. 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 10/ 17 

        Ne. 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır  

 

→. ne: 

        Mesnevi 11/59 

        Ne. 

 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

→. ne: 

        Mesnevi 11/62 

        Ne. 

 

Bizāʿat gerçi kim degüldi 

mevfūr / Velḭ ne çāra el-

meʾmūru maʿẕūr  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 11/76 

        Ne. 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

→. ne: 

        Mesnevi 13/64 

        Ne. 

 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 14/ 106 

        Ne. 

Didiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil 

/ Ne derdüŋ var durur taḳrḭr 

itgil  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 14/121 

        Ne. 
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Didiler ne durur derdüŋ 

bilelüm / Ṭabḭbe eydüp ʿilācını 

ḳılalum  

 

→. ne: 

        Mesnevi 15/8 

        Ne. 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 15/39 

        Ne. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. ne: 

        Mesnevi 16/2 

        Ne. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 18/10 

        Ne. 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 18/21 

        Ne. 

Uzun olmaḳ ne ḥāṣıl zindigānḭ / 

Çū miḥnetle geçüre gişi anı  

 

→. ne: 

        Mesnevi 19/11 

        Ne. 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

→. ne: 

        Mesnevi 19/37 

        Ne. 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

→. ne: 

        Mesnevi 26/6 

        Ne. 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 31/33 

        Ne. 

Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

→. ne: 

        Mesnevi 35/48 

        Ne. 

Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 35/53 

        Ne. 

Ne lāle-çehreler kim oldılar 

cemʿ / Elinde ber birinüŋ 

ʿūddan şemʿ  

 

→. ne: 

        Mesnevi 35/110 

        Ne. 

 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 35/110 

        Ne. 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 38/10 

        Ne. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 38/23 

        Ne. 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ  

 

→. ne: 

        Mesnevi 39/39 

        Ne. 

Ne sürmeyle eyledüŋ gözüŋi 

rūşen / Ne yüz-ile eyledüŋ 

cānuŋı gül-şen  

 

→. ne: 

        Mesnevi 39/40 

        Ne. 

 

Ne sürmeyle eyledüŋ gözüŋi 

rūşen / Ne yüz-ile eyledüŋ 

cānuŋı gül-şen  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 39/54 

        Ne. 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 39/112 

        Ne. 

Ne durur nāfe pür-ḫūn-ı 

cigerdür / Saçuŋ ḳatında anuŋ 

ne ḳadrı vardur 

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 39/111 

        Ne. 
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Ne durur nāfe pür-ḫūn-ı 

cigerdür / Saçuŋ ḳatında anuŋ 

ne ḳadrı vardur  

 

→. ne: 

        Mesnevi 41/ 40 

        Ne. 

Ne-y-ise yoldaşuŋ ḥaḳḳı 

yitürem / Ne iş kim buyurur-

ısaŋ bitürem  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 43/ 25 

        Ne. 

Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

→. ne: 

        Mesnevi 43/55 

        Ne. 

Ne yavuz itdi ata i cüvān-merd 

/ Ki anı öldürmek dilersin 

ḥasret ü derd 

 

→. ne: 

        Mesnevi 43/83 

        Ne. 

Ne durur ʿışḳ bir bāzār-ı cāndur 

/ Ki anda baş ile cān 

rāyigāndur  

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 43/ 57 

        Ne. 

Nedür başuŋda bu sevdā-yı 

bāṭıl / Başuŋdan it yavuz efkārı 

zāyil  

 

→. ne: 

        Mesnevi 45/10 

        Ne. 

 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 45/ 18 

        Ne. 

Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 46/18 

        Ne. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. ne: 

        Mesnevi 46/267 

        Ne. 

Ne durur ʿışḳ emḭr-i mülk-i 

cāndur / Ki cinn ü inse fermānı 

revāndur  

 

→. ne: 

        Mesnevi 46/278 

        Ne. 

 

Nirenüŋ pādişāhısın bilelüm / 

Ne ḫidmet kim gele elden 

ḳılalum  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 47/27 

        Ne. 

Ne nesne kim giderür sini 

senden / Olur ol revḥ-i rūḥ 

ayrılma andan  

 

→. ne: 

        Mesnevi 47/58 

        Ne. 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 48/7 

        Ne. 

Ṣorısar eydelüm ne var-ısa rāz 

/ Ḳılalum gendümize anı hem-

rāz  

 

→. ne: 

        Mesnevi 48/10 

        Ne. 

 

Perḭ çūn ādamıya ide 

mürüvvet / Mürüvvet olmasa 

anda ne fütüvvet  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 48/122 

        Ne. 

Öġüt aŋa gerekdür ki ola ḳābil 

/ Çū ḳābil olmaya öġüt ne ḥāṣıl  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 49/ 5 

        Ne. 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

 

→. ne: 

        Mesnevi 51/19 

        Ne. 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

→. ne: 

        Mesnevi 51/30 

        Ne. 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 51/ 76 

        Ne. 

Olur mı maʿdiletsüz mülk ābād 

/ Ḫarāb olduḳda ol şāha ne 

bünyād  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 52/ 5 

        Ne. 
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Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

→. ne: 

        Mesnevi 53/121 

        Ne. 

Ne ḳudret ola sensüz ādamḭde 

/ Ḳoya mūrı ki mārı defʿ ide  

 

→. ne: 

        Mesnevi 55/44 

        Ne. 

Nedür yoḳlıḳ durur yoḳlıḳ 

taṣavvuf / Daḫı ne varsa daʿvḭ-

y-i taṣalluf  

 

→. ne: 

        Mesnevi 56/36 

        Ne. 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/ Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 56/66 

        Ne. 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 56/67 

        Ne. 

Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat  

 

→. ne: 

        Mesnevi 56/75 

        Ne. 

 

Didi Cemşḭd’e ne ḥḭle ḳılavuz / 

Ki bu girdābdan saġ ḳurtılavuz  

 

→. ne: 

        Mesnevi 57/5 

        Ne. 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  

 

→. ne: 

        Mesnevi 58/26 

        Ne. 

Fenā-y-ıla irilür bu beḳāya / 

Daḫı ne çāre irişmek livāya  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 58/78 

        Ne. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 58/101 

        Ne. 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr  

 

→. ne: 

        Mesnevi 58/125 

        Ne. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam  

 

→. ne: 

        Mesnevi 60/19 

        Ne. 

Anı gördüŋ ki ne şāh-ı 

cihāndur / Emḭr-i kişver-i cān u 

revāndur  

 

→. ne: 

        Mesnevi 60/ 91 

        Ne. 

Orada ne ki vardı bay u yoḫsul 

/ Ḳamusına ʿaṭā baġışladı ol  

 

400. ne: 

        Kıt'a 2/ 11 

        Ne. 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

40→. ne:-dür 

        Mesnevi 1/ 21 

        Ne. 

 

Bize göster nedür toġrı ṭarḭḳat 

/ Bize taʿlḭm it ʿilm-i ḥaḳḭḳat  

 

 

40→. ne: 

        Mesnevi 2/ 105 

        Ne. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid  

 

 

40→. ne:-dür 

        Mesnevi 2/ 18 

        Ne. 

Aŋa taʿlḭm itdi ʿilm-i esmā / 

Ḫavāṣ-ıla nedür bildürdi eşyā  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 2/ 73 

        Ne. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 2/ 76 

        Ne. 

 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 2/ 77 

        Ne. 

Beyān eyledi kim nedür 

ḥaḳḭḳat / Daḫı gösterdi nicedür 

ṭarḭḳat  
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→. ne:-ler 

        Mesnevi 2/ 100 

        Ne. 

 

Naẓar it kār-gāh-ı ṣunʿa görgil / 

Neler var çerhden tā merkez-i 

gil  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 3/ 2 

        Ne. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 3/ 26 

        Ne. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 3/ 95 

        Ne. 

Nedür cennet meger ḫāk-i ser-

i rāh / Delḭl aŋa durur naṣruŋ 

min allah  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 5/ 34 

        Ne. 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 10/ 34 

        Ne. 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 10/21 

        Ne. 

Dilekleri nedür maʿşūḳ-ı ḳāyim 

/ Anuŋ-içün döner (bu) böyle 

dāyim  

 

→. ne: 

        Mesnevi 13/64 

        Ne. 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

 

→. ne:-y, -e 

        Mesnevi 13/ 60 

        Ne. 

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 18/12 

        Ne. 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 39/75 

        Ne. 

Nedür ol māh-rūnuŋ adı 

Ḫurşḭd / Kenḭz olsa yaraşur aŋa 

nāhḭd  

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 41/88 

        Ne. 

 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam   

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 43/27 

        Ne. 

Nedür tāc u nigḭni terk itmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek  

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 46/172 

        Ne. 

 

Diledi bāġ dḭvārına vara / 

Naẓar ḳıla nedür andaġı vara  

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 46/280 

        Ne. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

 

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 47/ 29 

        Ne. 

Bilürsin kim işi nedür cihānuŋ / 

Vefāsını bulam dimegil anuŋ  

 

→. ne:-dür 

        Mesnevi 48/2 

        Ne. 

Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 35/83 

        Ne. 

Ne diyeyüm ser-ā-ser zühre-

peyker / Bütin ṣır bunları 

gördükde büt-ger   

 

→. ne: 

        Mesnevi 14/ 109 

        Ne. 

Didiler düşde ne gördüŋ ḫabar 

vir / Anı tacʿbḭr eylesün 

muʿabbir  

 

→. ne: 

        Mesnevi 14/ 135 

        Ne. 
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Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa  

 

→. ne: 

        Mesnevi 15/ 8 

        Ne. 

 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

 

ne(2): "Ne ... ne ..." bağlacı. 

→. ne: 

        Gazel 11/7 

        "Ne... ne ..." bağlacı. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

→. ne: 

        Mesnevi 34/24 

        "Ne... ne ..." bağlacı. 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 1/ 42 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  

 

→. ne: 

        Mesnevi 10/17 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır  

 

→. ne: 

        Gazel 8/ 12 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

ʿIşḳ ṭolu olmasaydı yir yüzi / 

Ḫākda ne neşv olaydı ne nümā  

 

 

→. ne: 

        Gazel 8/ 16 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

ʿālem-i ḳuds olmasaydı ṭolu ʿışḳ 

/ Ne olaydı vaḥy ne ḫod enbiyā  

 

 

→. ne: 

        Gazel 16/14 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. ne: 

        Gazel 17/8 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden vefā  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 4/ 60 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 26/10 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

 

50→. ne: 

        Mesnevi 34/ 23 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt   

 

50→. ne: 

        Mesnevi 34/24 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt  

 

 

50→. ne: 

        Mesnevi 34/34 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Yaḳasın çāk ider şöyle kim gül / 

Ne bāde şād ider anı ne mül  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 35/21 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

→. ne: 

        Mesnevi 35/22 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 39/62 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Anuŋ hem-tāsı yoḳ ḥūr u 

melekde / Ne anuŋ gibi ay u 

gün felekde  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 41/9 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Ne tende ṣabr ḳaldı vü ne 

ārām / Ḳamusın gāret itdi ol 

dil-ārām  

 

→. ne: 

        Mesnevi 41/72 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser 
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→. ne: 

        Mesnevi 41/112 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 43/39 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur  

 

→. ne: 

        Mesnevi 43/104 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Ḫıṭā’dan çıḳamaz olursa nāfe / 

Ne müşg ola adı anuŋ ne şāfe  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 46/88 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 46/140 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 46/141 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 46/146 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

 

→. ne: 

        Mesnevi 58/ 65 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

→. ne: 

        Mesnevi 60/48 

        "Ne ... ne ..." bağlacı. 

Vücūdı nāzenḭn ü nāz-perverd 

/ Ne germ-i rūzigār görmiş ne 

ḫod serd 

 

 

ne ol-: Ne olmak. 

→. ne ol-:-duŋ 

        Mesnevi 10/41 

        Ne olmak. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

→. ne ol-:-dı 

        Mesnevi 29/ 12  

        Ne olmak. 

 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

 

→. ne ol-:-ur 

        Mesnevi 52/ 3  

        Ne olmak. 

Ne olur ʿandelḭbüŋ armaġānı / 

Güle ḳarşu nüvā vü ḫoş eġānḭ  

 

→. ne ol-:-ur 

        Mesnevi 52/18  

        Ne olmak. 

 

Mey-ile olur bu ʿömrüŋ bāġı 

sḭrāb / Ne olur bāġ-ı ḫālḭ 

olmasa āb  

 

 

ne vaḳt ol-:'Hangi vakit olursa 

olsun' anlamında bir söz. 

→. ne vaḳt ol-:-ur, -ı, -sa 

        Mesnevi 46/293  

        'Hangi vakit olursa olsun' 

anlamında bir söz. 

Didi ne vaḳt olur-ısa işāret / 

Varalum i ki getürdüŋ beşāret  

 

nebāt: Şeker elde edilen bitki. 

→. nebāt:-ı 

        Mesnevi 46/233 

        Şeker elde edilen bitki. 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

→. nebāt:-ı 

        Mesnevi 50/54 

        Şeker elde edilen bitki. 

Iraḳdan oldı bir kūh āşikāra / 

Nebātı yok ser-ā-ser seng ü 

ḫārā  

 

 

nebḭyyü's-seyf: Kılıç nebisi. 

→. nebḭyyü's-seyf: 

        Mesnevi 4/ 25 

        Kılıç nebisi. 

Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr  

 

necm-i şiʿrā: Şi'ra yıldızları. 

→. necm-i şiʿrā: 

        Mesnevi 11/40 

        Şi'ra yıldızları. 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā   

 

 

neçün: Niçin. 

→. neçün: 

        Mesnevi 17/3 

        Niçin. 
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Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki  ola 

kayġu-ferāmūş  

 

→. neçün:-sin 

        Mesnevi 29/3 

        Niçin. 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān   

 

→. neçün: 

        Mesnevi 38/20 

        Niçin. 

Bularuŋ ḥālını çūn kim 

görürsin / Neçün böyle 

muʿaṭṭal oturursın  

 

 

→. neçün:-dür 

        Mesnevi 38/28 

        Niçin. 

Cihānuŋ yoḳ durur emn ü 

āmānı / Neçündür bes bu āmāl 

ü amānḭ  

 

 

→. neçün: 

        Mesnevi 42/12 

        Niçin. 

Cihānuŋ çūn ḳarārı yoḳ bilürsin 

/ Neçün gendüzüŋi ḫāmuş 

ḳılursın  

 

 

→. neçün: 

        Mesnevi 43/51 

        Niçin. 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr  

 

→. neçün: 

        Mesnevi 45/8 

        Niçin. 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet  

 

 

→. neçün: 

        Mesnevi 50/ 6 

        Niçin. 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

 

→. neçün: 

        Mesnevi 50/50 

        Niçin. 

Perḭde vardı ilerü mürüvvet / 

Neçün şimdi oldı merdüm dḭv-

sḭret 

 

 

→. neçün: 

        Mesnevi 51/40 

        Niçin. 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan  

 

 

→. neçün: 

        Mesnevi 55/11 

        Niçin. 

Neçün bu vaḳt yatup uyıyasın / 

Bu furṣat fevt olmaġa ḳoyasın  

 

→. neçün: 

        Mesnevi 56/37 

        Niçin. 

 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  

 

neden: Neden, niçin. 

→. neden:-dür 

        Mesnevi 10/56 

        Niçin. 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş  

 

 

→. neden: 

        Mesnevi 15/ 23 

        Niçin. 

Maraż çūn kim neden nedür 

biline / Olur mümkin ki aŋa 

dermān ḳılına  

 

→. neden:-dür 

        Mesnevi 15/25 

        Niçin. 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür  

 

→. neden: 

        Mesnevi 56/39 

        Niçin. 

Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ   

 

nefʿ: Yarar, fayda, kazanç. 

→. nefʿ: 

        Mesnevi 2/ 74 

        Yarar, fayda, kazanç. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

→. nefʿ:-i 

        Mesnevi 43/ 78 

        Yarar, fayda, kazanç. 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

 

nefʿ it-: Fayda, kazanç 

sağlamak. 

→. nefʿ it-:-mez 

        Mesnevi 43/50 

        Fayda, kazanç sağlamak. 

Bir iş işle ki olmaġıl peşḭmān / 

Ki itmez nefʿ soŋra olmaḳ 

perḭşān  

 

 

nefes(1): Nefes. 
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→. nefes:-dür 

        Mesnevi 51/ 25 

        Nefes. 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür  

 

→. nefes: 

        Mesnevi 54/28 

        Nefes, soluk. 

 

Giceyi itdügi-y-içün ol iḥyā / 

Nefes nūr oldı aġzında uşda 

pḭda  

 

 

→. nefes: 

        Mesnevi 58/121 

        Nefes, soluk. 

Dir idi her nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

 

nefḫ it-: Üflemek. 

→. nefḫ it-:-e 

        Gazel 12/4 

        Üflemek. 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-

mest / Çü ṣūrı nefḫ ide 

maḥşerde nāfiḫ  

 

 

nefḭr: Boru, sur. 

→. nefḭr: 

        Mesnevi 53/82 

        Boru, sur. 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla hem kerre-nāyı  

 

 

→. nefḭr: 

        Mesnevi 60/ 69 

        Boru, sur. 

Ne ḳāredür nefḭr ü kūs u ṣurnā 

/ Ḫazāyindür sipāh u pḭr ü 

bernā  

 

nefs: Bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kişiliği. 

→. nefs: 

        Mesnevi 10/16 

        Bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kişiliği. 

Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda  

 

 

→. nefs:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 13/ 69 

        Bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kişiliği. 

ʿamel it lḭki nefsüŋi unıtma / 

Naṣḭbinden anı maḥrūm itme  

 

→. nefs: 

        Mesnevi 54/ 1 

        Bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kişiliği. 

Nedür bu nefs ḫaṣm-ı bed-

liḳādur / Gehi dḭv ü gehḭ nerr 

ejdehādur  

 

→. nefs:-de 

        Mesnevi 55/15 

        Bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kişiliği. 

 

Ḳomaz ol nefsde hergiz 

ḫabāŝet / Ṭutar zerḳ u riyādan 

hem selāmet  

 

nefs-i ser-keş: İnatçı nefis. 

→. nefs-i ser-keş:-i 

        Mesnevi 55/6 

        İnatçı nefis. 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām  

 

 

nem: Hafif ıslaklık, nem. 

→. nem: 

        Mesnevi 9/14 

        Hafif ıslaklık, nem. 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

 

→. nem: 

        Mesnevi 26/3 

        Hafif ıslaklık, nem. 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem  

 

→. nem: 

        Mesnevi 41/6 

        Nem. II Gözyaşı. 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

 

nem it-: Islatmak, 

sulandırmak. 

→. nem it-:-er 

        Mesnevi 9/14 

        Islatmak, sulandırmak. 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

 

neng: Ün, şan, şöhret. 

→. neng: 

        Mesnevi 53/ 107 

        Ün, şan, şöhret. 

Melik ḳaṣṣāb Ekvān gāv-ıdı 

neng / Dilerdi ki ide ḳaṣṣāb-ıla 

ceng  

 

nerdübān: Merdiven. 

→. nerdübān: 

        Gazel 2/ 6 

        Merdiven. 

Müntehā-y-ı ḳurba irişmeklig-

içün oldı rāst / On ḥavās-ı ẓāhir 

ü bāṭın önünde nerdübān  

 

 

nerges: İri papatya biçiminde 

ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı bir çiçek. 
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→. nergesi:-i 

        Mesnevi 31/11 

        İri papatya biçiminde 

ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı bir çiçek. 

Göricek nergesi iderdi gözin 

yād / Güle baḳduḳda ḳılurdı 

yüzin yād  

 

nerges ü gül: Nergis ve gül. 

→. nerges ü gül: 

        Mesnevi 47/11 

        Nergis ve gül. 

Açılmış nerges ü ḳarşısına gül / 

Terennüm itdi işbu şiʿri bülbül  

 

nerges ü lāle vü gül: Nergis, 

lale ve gül. 

→. nerges ü lāle vü gül: 

        Mesnevi 48/59 

        Nergis, lale ve gül. 

Cemālı bāġ u nerges lāle vü gül 

/ Gül üstinde perḭşān caʿd-ı 

sünbül  

 

nerges-i mest: Mest eden 

nergis çiçeği. 

→. nerges-i mest: 

        Mesnevi 38/ 13 

        Mest eden nergis çiçeği. 

Felek ḥālına baḳdı nerges-i 

mest / Urup topraġa tācın 

eyledi pest  

 

nerges-i ser-mest ü maḫmūr: 

Sarhoş ve mahmur duruşlu 

nergis. 

→. nerges-i ser-mest ü 

maḫmūr: 

        Mesnevi 23/ 1 

        Sarhoş ve mahmur 

duruşlu nergis. 

İrişdi nerges-i ser-mest ü 

maḫmūr / Didi yavuz göz olsun 

şāhdan dūr  

 

nergis: İri papatya biçiminde 

ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı bir çiçek. 

→. nergis:-üŋ 

        Mesnevi 3/18 

        İri papatya biçiminde 

ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı bir çiçek. 

Yüzini çiçegün raʿnā ḳılan ol / 

Gözini nergisüŋ şehlā ḳılan ol  

 

 

→. nergis:-den 

        Mesnevi 2/ 46 

        İri papatya biçiminde 

ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı bir çiçek. 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 

yazar ol  

 

 

→. nerges:-i, -n, -den 

        Mesnevi 46/183 

        Nergis II Sevgilinin gözleri. 

Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 

semen-ber  

 

→. nerges:-i, -n, -den 

        Mesnevi 46/183 

        Nergis II Sevgilinin gözleri. 

Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 

semen-ber   

 

→. nerges:-i, -n, -i 

        Mesnevi 46/182 

        Nergis II Sevgilinin gözleri. 

 

Semen-ber görmez-idi şeb 

yüzini / Ki sünbül baġlamışdı 

nergesini  

 

→. nerges:-üŋ 

        Mesnevi 60”172 

        Nergis II Sevgilinin gözleri. 

 

Eline cām-ı yāḳūt aldı lāle / 

Öŋinde nergesüŋ zerrḭn piyale  

 

 

nerḭmān: Şehnâme 

kahramanlarından olan 

Nerîmân. Yiğitlik ve 

kahramanlığıyla anılır. 

→. nerḭmān: 

        Mesnevi 13/32 

        Şehnâme 

kahramanlarından olan 

Nerîmân. Yiğitlik ve 

kahramanlığıyla anılır. 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

 

→. nerḭmān: 

        Mesnevi 29/11 

        Şehnâme 

kahramanlarından olan 

Nerîmân. Yiğitlik ve 

kahramanlığıyla anılır. 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

nerr: Erkek. 

→. nerr: 

        Mesnevi 53/ 3 

        Erkek. 

Helāk idiben ol nerr ejdehāyı / 

Ki bulmazdı kimesne andan 

rehāyḭ   

 

→. nerr: 

        Mesnevi 54/2 

        Erkek. 

 

Nedür bu nefs ḫaṣm-ı bed-

liḳādur / Gehi dḭv ü gehḭ nerr 

ejdehādur  

 

 

→. nerr: 

        Mesnevi 56/3 

        Erkek. 

Ṭonın ṣoydurdı ol nerr 

ejdehānuŋ / Hem ol ʿifrḭt-i dḭv-i 

nā-sezānuŋ 
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nesḫ eyle-: Hükmünü ortadan 

kaldırmak. 

→. nesḫ eyle-:-di 

        Mesnevi 4/ 20 

        Hükmünü ortadan 

kaldırmak. 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

 

nesḫ ḳıl-: Kaldırmak, olan bir 

kanunu, kuralı geçersiz 

yapmak. 

→. nesḫ ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 9/ 17 

        Kaldırmak, olan bir 

kanunu, kuralı geçersiz 

yapmak. 

Teʿaddḭ nusḫasını nesḫ ḳıldı / 

Temerrüd ṣūretini mesḫ ḳıldı 

 

nesil: Soy. 

 

→. nesil:-i, -n, -den 

        Mesnevi 2/ 69 

        Soy. 

 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet  

 

nesḭmḭ: Hafif esen, koku ve 

haber taşıyan rüzgar, esinti. 

→. nesḭmi: 

        Gazel 5/3 

        Hafif esen, koku ve haber 

taşıyan rüzgar, esinti. 

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb 

 

nesḭm-i nevbahārḭ: İlkbaharın 

esintisi. 

→. nesḭm-i nevbahārḭ: 
        Mesnevi 47/ 3 

        İlkbaharın esintisi. 

Esüp ḫoş nesḭm-i nevbahārḭ / 

Bezedi būsitānı lālezārı  

 

nesḭm-i rūh-perver: Ruhu 

okşayan hafif rüzgar. 

→. nesḭm-i rūh-perver: 

        Mesnevi 46/157 

        Ruhu okşayan hafif 

rüzgar. 

Yili anuŋ nesḭm-i rūh-perver / 

Ṣuyı anuŋ zülāl-i ḫāk-güster  

nesne: Belli bir ağırlığı, 

maddesi ve hacmi olan her 

türlü cansız varlık, şey, obje. 

→. nesne:-dür 

        Gazel 1/ 9 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

→. nesne: 

        Gazel 6/17 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür  

 

→. nesne:-dür 

        Gazel 6/ 9 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

→. nesne: 

        Gazel 12/10 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Gönülde muḥkem olsa āyet-i 

ʿışḳ / Olur mı hḭç nesne aŋa 

nāsıḫ  

 

 

→. nesne:-m 

        Mesnevi 1/89 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

→. nesne: 

        Mesnevi 3/4 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

 

→. nesne:-dür 

        Mesnevi 3/ 97 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

→. nesne: 

        Mesnevi 10/ 38 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  

 

 

→. nesne: 

        Mesnevi 20/12 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle  
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→. nesne: 

        Mesnevi 41/108 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Gerekdür gişi ki ola ʿahdı 

muḥkem / Ki hergiz nesne 

andan olmaya kem  

 

 

→. nesne:-y, -e 

        Mesnevi 44/ 14 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

 

→. nesne:-y, -le 

        Mesnevi 46/216 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Perinüŋ ḫoş ḳoḥu olur ġıdāsı / 

Daḫı nesneyle olmaz iġtidāsı  

 

 

→. nesne: 

        Mesnevi 47/27 

        Belli bir ağırlığı, maddesi 

ve hacmi olan her türlü cansız 

varlık, şey, obje. 

Ne nesne kim giderür sini 

senden / Olur ol revḥ-i rūḥ 

ayrılma andan  

 

nesr-i ṭāyir: Kuş nesri. 

→. nesr-i ṭāyir: 

        Mesnevi 13/38 

        Kuş nesri. 

Kemān dutduḳda eyle-y-idi 

ḳādir / Ki oḳına dikilürdi nesr-i 

ṭāyir  

 

 

nesrḭn: Hoş kokulu, yaban gülü 

olarak da bilinen bir cins gül. 

→. nesrḭn:-i, -di 

        Mesnevi 14/82 

        Hoş kokulu, yaban gülü 

olarak da bilinen bir cins gül. 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen  

 

 

→. nesrḭn: 

        Mesnevi 40/23 

        Hoş kokulu, yaban gülü 

olarak da bilinen bir cins gül. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

nesrḭn ü gülzār: Yabani gül ve 

gül bahçesi. 

→. nesrḭn ü gülzār: 

        Mesnevi 50/5 

        Yabani gül ve gül bahçesi. 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

nesrḭn ü sünbül: Nesrin ve 

sümbül. 

→. nesrḭn ü sünbül: 

        Mesnevi 60/168 

        Nesrin ve sümbül. 

Çemendür her yaŋa vü lāle vü 

gül / Semendür yāsemḭn nesrḭn 

ü sünbül  

 

 

nesteren: Yabani gül. 

→. nesterendür:-dür 

        Mesnevi 47/9 

        Yabani gül. 

Nireye baḳar-ısaŋ nesterendür 

/ Gül ü reyḥān u nerges 

yāsemendür  

 

neşv ol-: Büyümek, gelişmek. 

→. neşv ol-:-a, -y, -dı 

        Gazel 8/12 

        Büyümek, gelişmek. 

ʿIşḳ ṭolu olmasaydı yir yüzi / 

Ḫākda ne neşv olaydı ne nümā  

 

 

nevā: Ezgi, ses, sada. 

→. nevā: 

        Mesnevi 16/17 

        Ezgi, ses, seda. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. nevā: 

        Mesnevi 19/ 1 

        Ezgi, ses, seda. 

 

Nevā-y-ıla gül ardınca  irdi 

bülbül / Ki şāhā bülbüleden 

nūş it mül  

 

→. nevā:-da 

        Mesnevi 33/2 

        Ezgi, ses, seda. 

 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

 

→. nevā:-da 

        Mesnevi 40/39 

        Ezgi, ses, seda. 

Nevāda it bize bir ḫūb destān / 

Ki açılup ola göŋlümüz gülistan  

 

→. nevā: 

        Mesnevi 46/ 160 

        Ezgi, ses, seda. 

Ṭolu-y-ıdı gül ü nesrḭn ü reyḥān 

/ Nevā vü naġme-i mürġ-i ḫoş-

elhān  

 

 

→. nevā: 

        Mesnevi 46/164 

        Ezgi, ses, seda. 

Gülüŋ tācı-y-ıla olmış laʿl dḭbā / 

Aġaç berg ü nevā-y-ıla tuvānā  
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→. nevā:-da 

        Mesnevi 47/1 

        Ezgi, ses, seda. 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

→. nevā: 

        Mesnevi 48/129 

        Ezgi, ses, seda. 

Nevā-y-ıla hoş it dil-keş 

maḳāmı / Ġanḭmet gör bugün 

bu ḫoş maḳāmı   

 

→. nevā:-da 

        Mesnevi 59/2 

        Ezgi, ses, seda. 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

 

nevā it-: Şarkı söylemek. 

→. nevā it-: 

        Mesnevi 33/ 5 

        Şarkı söylemek. 

Nevā it kim ḫoş olur sāz-ı 

bülbül / Gülüŋ ḳarşusına āvāz-ı 

bülbül  

 

→. nevā it-:-di 

        Mesnevi 35/56 

        Şarkı söylemek. 

 

Oturup ḳaṣrda Cemşḭd ü Faġfur 

/ Nevā itdi rebāb u çeng ü 

ṭanbūr  

 

 

nevā vir-: Ses, seda vermek. 

→. nevā vir-:-ür 

        Gazel 8/10 

        Ses, seda vermek. 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā  

 

 

nevā vü naġme it-: Ses, seda 

çıkartmak 

→. nevā vü naġme it-: 

        Mesnevi 60/2 

        Ses, seda çıkartmak. 

Çūn açıldı gül ü tāze oldı 

sünbül / Nevā vü naġme it 

şöyle ki bülbül  

 

 

nevāger: Şarkı söyleyen. 

→. nüvā-ger: 

        Mesnevi 35/131 

        Şarkı söyleyen. 

Naṣḭhat arasında ol nüvā-ger / 

Bu şiʿr-ile itdi ʿuşşākı muḥayyer  

 

Nevāʾ-ı naġme-i elḥān-ı bülbül 

: Bülbülün şarkısının ezgisi. 

→. Nevāʾ-ı naġme-i elḥān-ı 

bülbül : 

        Mesnevi 55/10 

        Bülbülün şarkısının ezgisi. 

Ṣabāḥ u nev-bahār u lāle vü 

gül / Nevāʾ-ı naġme-i elḥān-ı 

bülbül   

 

 

nevā-yı bülbül: Bülbülün 

nağmesi. 

→. nevā-yı bülbül: 

        Mesnevi 14/31 

        Bülbülün nağmesi. 

Nevā-yı bülbül ü elhān-ı dürrāc 

/ İderdi ʿāşıḳuŋ ṣabrını tārāc  

nevā-yı çeng: Çengin ezgisi. 

→. nevā-yı çeng:-i, -di 

        Mesnevi 48/135 

        Çengin ezgisi. 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  

 

nevā-yı erġanūn: Kiliselerde 

çalınan büyük çalgının güzel 

sesi. 

→. nevā-yı erġanūn:-a 

        Mesnevi 15/ 35 

        Kiliselerde çalınan büyük 

çalgının güzel sesi. 

Nevā-y-ı erġanūna dutıban gūş 

/ Şarāb-ı erġanūnı eyledi nūş 

 

nev-bahār: İlkbahar. 

→. nev-bahār: 

        Mesnevi 55/9 

        İlkbahar. 

Ṣabāḥ u nev-bahār u lāle vü 

gül / Nevāʾ-ı naġme-i elḥān-ı 

bülbül  

 

→. nev-bahār:-ı 

        Mesnevi 35/70 

        İlkbahar. 

 

Gören yüzlerin eydür aydan arı 

/ Getürmezlerdi öge nev-

bahārı  

 

 

→. nev-bahār:-ı 

        Mesnevi 50/ 14 

        İlkbahar. II Sevgili. 

Ḥarḭf it gendüzüŋe bir nigārı / 

Ki unıtdura saŋa ol nev-bahārı  

 

 

nev-bahār it-: İlkbahara 

çevirmek. 

→. nev-bahār it-:-e 

        Gazel 7/16 

        İlkbahara çevirmek. ll 

Canlılık kazandırmak. 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide  

 

nev-bahār ol-: İlkbahar gibi 

olmak. 

→. nev-bahār ol-:-ur 

        Gazel 15/1 
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        İlkbahar gibi olmak. II 

Mutlu olmak. 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

nevḥa ḳıl-: Feryat etmek. 

→. nevḥa ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 39/154 

        Feryat etmek. 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

nevmḭd: Ümitsiz, ümidini 

kesmiş. 

→. nevmḭd: 

        Mesnevi 58/58 

        Ümitsiz, ümidini kesmiş. 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü can ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

 

nevmḭd it-: Umudunu kırmak. 

→. nevmḭd it-:-e, -ler 

        Mesnevi 41/ 69 

        Umudunu kırmak. 

Gerekmez ʿāşıkı nevmḭd ideler 

/ Gerek anı eyü sözle avıdalar  

 

nevmḭd ol-: Karamsar olmak, 

ümitsizliğe düşmek. 

→. nevmḭd ol-:-a 

        Mesnevi 1/ 50 

        Karamsar olmak, 

ümitsizliğe düşmek. 

Nirede ki aŋıla Ḫurşḭd ü 

Cemşḭd / Hümā-y-ıla hümāyūn 

ola nevmḭd  

 

→. nevmḭd ol-:-dı 

        Mesnevi 43/ 60 

        Karamsar olmak, 

ümitsizliğe düşmek. 

 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

 

nev-rūz: Baharın ilk günü. 

→. nev-rūz: 

        Mesnevi 8/ 6 

        Baharın ilk günü. 

Cemālı āfitāb-ı ʿālem-efrūz / 

Gicesi ḳadr durur güni nev-rūz  

 

 

nev-şehriyār: Yeni, gelecek 

padişah. 

→. nev-şehriyār:-ı 

        Mesnevi 13/27 

        Yeni, gelecek padişah. 

Cihānuŋ tāze vü nev-şehriyārı 

/ Ferḭdun u Sikender yadigārı  

 

ney: Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

→. ney: 

        Mesnevi 13/62 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ  

 

 

→. ney: 

        Mesnevi 13/64 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

 

→. ney:-dür 

        Mesnevi 13/61 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ   

 

→. ney:-e 

        Mesnevi 13/60 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

 

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

 

→. ney: 

        Mesnevi 14/14 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

 

 

→. ney: 

        Mesnevi 17/5 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

→. ney: 

        Mesnevi 50/ 18 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

 

→. ney: 

        Mesnevi 50/19 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Mey iç ney gūş eyle cān u 

dilden / ...  

 



562 
 

→. ney:-e 

        Mesnevi 50/8 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

 

→. ney: 

        Mesnevi 52/16 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Ḳomagıl ṭācʿati vü vaḳtehā 

hem / Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

 

→. ney: 

        Mesnevi 53/56 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

İşāret itdi Cemşḭd ehl-i Çḭn’e / 

Ki baġlaya kemer ney gibi kḭne  

 

 

→. ney: 

        Mesnevi 53/ 6 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi  

 

 

→. ney: 

        Mesnevi 60/148 

        Kamıştan yapılmış bir 

arşın uzunluğunda nefesli 

çalgı. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet  

 

 

ney ü cām: Ney ve içki. 

→. ney ü cām: 

        Mesnevi 13/64 

        Ney ve içki. 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

 

ney ü çeng: Ney ve çeng (Çalgı 

aletleri). 

→. ney ü çeng: 

        Mesnevi 14/14 

        Ney ve çeng (Çalgı 

aletleri). 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

 

 

n'eyle-: Ne hale getirmek. 

→. n'eyle-:-di 

        Mesnevi 42/17 

        Ne hale getirmek. 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

nice: 1. Birçok, hayli. 2. Nasıl. 

→. nice:-si 

        Mesnevi 48/112 

        Birçok, hayli. 

Kişi ki ola elinde iḫtiyārı / 

Nicesi terk ide dār u diyarı  

 

 

→. nice:-si 

        Mesnevi 14/ 127 

        Birçok, hayli. 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā  

 

→. nice:-si 

        Mesnevi 38/ 36 

        Birçok, hayli. 

Gehḭ yād eyle kim Ferhād-ı 

miskḭn / Nicesi telḫ virdi cān-ı 

şḭrḭn  

 

 

→. nice:-si 

        Mesnevi 43/14 

        Birçok, hayli. 

Çūn ola Rūm mülkinde dil-

ārām / Ḫıṭā’da nicesi ide dil 

ārām  

 

 

→. nice:-sin 

        Gazel 11/14 

        Nasıl. 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

→. nicesi:-si 

        Gazel 4/ 10 

        Birçok, hayli. 

 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb  

 

 

→. nice: 

        Mesnevi 18/ 27 

        Birçok, hayli. 

İ nice ʿillete dārū olursın / Niçe 

gül-ruḫlara būse ḳılursın  

 

→. nice: 

        Mesnevi 17/ 8 

        Birçok, hayli. 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim var  

 

 

→. nice:-si 

        Mesnevi 60/ 90 

        Birçok, hayli. 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  
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→. nice: 

        Gazel 2/ 24 

        Bir çok, hayli. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

→. nice: 

        Kıt'a 1/ 3 

        Bir çok, hayli. 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. nice: 

        Mesnevi 3/29 

        Bir çok, hayli. 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ  

 

 

→. niçe: 

        Mesnevi 3/ 53 

        Bir çok, hayli. 

Niçe Tevrḭt’den ol itdi aḫbār/ 

Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār 

 

→. niçe: 

        Mesnevi 18/28 

        Bir çok, hayli. 

İ nice ʿillete dārū olursın / Niçe 

gül-ruḫlara būse ḳılursın  

 

→. nice: 

        Mesnevi 47/31 

        Birçok, çok sayıda. 

Niçe sulṭānları gerdende eflāk 

/ Yire urıban ider ṭoʿma-i ḫāk 

 

nice it-: Nasıl yapmak. 

→. nice it-:-er 

        Mesnevi 52/19 

        Nasıl yapmak. 

Nice ider ʿışḳ-bāzḭ bülbül ü gül 

/ Düriş sen daḫı şöyle ol ki 

bülbül  

 

niçe ki: Nasıl ki. 

→. niçe ki: 

        Mesnevi 46/109  

        Nasıl ki. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi 

 

→. niçe ki: 

        Gazel 7/ 12  

        Nasıl ki. 

 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  

 

 

→. niçe ki: 

        Gazel 7/ 14 

        Nasıl ki. 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

 

→. niçe ki: 

        Mesnevi 19/33 

        Nasıl ki. 

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 

pḭdā 

 

→. niçe ki: 

        Gazel 7/ 3  

        Nasıl ki. 

 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide 

 

→. niçe ki: 

        Mesnevi 46/109  

        Nasıl ki. 

 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi  

 

nice kim: 1. Ne zaman ki. 2. 

Nasıl ki. 

→. nice kim: 

        Mesnevi 8/ 8  

        Ne zaman ki. 

Şehüŋ ḳadri ki ʿālḭ āsumāndur / 

Nice kim āsumāndur 

cāvidāndur  

 

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 13/35 

        Ne zaman ki. 

Eline niçe kim alur-ıdı gürz / 

Olurdı ḳorḳusından sürme 

Elbrüz  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 18/11 

        Ne zaman ki. 

Niçe kim mey içerem arturur 

ġam / Ne durur bilmezem bu 

derdüme em  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 19/32  

        Ne zaman ki. 

Olur ʿāşık olana ṣabr çāra / 

Niçe kim ura çūn ʿışḳ aŋa yāra  

 

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 22/3  

        Ne zaman ki. 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 35/119  

        Ne zaman ki. 

 

Hümāyūn niçe kim virdi aŋa 

pendi / Bulınmazdı arada sūd-

mendi  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 35/125  

        Ne zaman ki. 

 

Niçe kim virür-idi aŋa ol pend / 

Naṣḭhat irdügince artardı 

peyvend  
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→. niçe kim: 

        Mesnevi 46/26  

        Ne zaman ki. 

 

Daḫı muḥkem-ter olur bu 

ġarābet / Niçe kim çoḳ olur-ısa 

hidāyet  

 

 

→. nice kim: 

        Gazel 7/ 16  

        Nasıl ki. 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 9/22  

        Nasıl ki. 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

 

→. nice kim: 

        Mesnevi 19/7  

        Nasıl ki. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 37/7  

        Nasıl ki. 

 

Niçe kim itdiler dürlü ʿilācı / 

Daḫı artuġırek azdı mizacı  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 39/ 15  

        Nasıl ki. 

 

Niçe kim naḳşa resm ururdı bḭ-

reng / Ḥayādan ṣu olurdı naḳş-

ı Erjeng  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 39/67  

        Nasıl ki. 

 

Niçe kim ġonce burkaʿda 

nihāndur / Ki dürc içinde olur 

pākḭze-i dür  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 58/23  

        Nasıl ki. 

 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez / Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz  

 

→. niçe kim: 

        Mesnevi 11/67  

        Ne kadar ki. 

 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

nice ol-: Nasıl olmak. 

 

→. nice ol-:-mış 

        Mesnevi 34/42  

        Nasıl olmak. 

 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi  

 

 

→. nice ol-:-a 

        Mesnevi 46/257  

        Nasıl olmak, ne hale 

gelmek. 

Girü didi nice ola ādamḭ-zād  / 

Ki cüft ola periyle otura şād  

 

→. nice ol-:-a 

        Mesnevi 57/4  

        Nasıl olmak, ne hale 

gelmek. 

 

Gehḭ dir-idi n’ola ḥāl-ı dünyḭ / 

Gehḭ dir-idi kim nice ola ʿuḳbḭ  

 

 

nidā-yı eṣ-ṣabūḥ: Sabah içilen 

şarapların sesi. 

→. nidā-yı eṣ-ṣabūḥ: 

        Mesnevi 14/24 

        Sabah içilen şarapların 

sesi. II Kadeh tokuşturmak. 

Eŝer idüp içene sāġar u mey / 

Nidā-y-ı eṣ-ṣabūḥ irdi pey-ā-

pey  

 

 

nidā-yı mübārek: Mübarek 

ses, mübarek tını. 

→. nidā-yı mübārek: 

        Kıt'a 1/ 9 

        Mübarek ses, mübarek 

tını. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

nigār: Güzel yüzlü sevgili. 

→. nigār:-un 

        Mesnevi 14/102 

        Güzel yüzlü sevgili. 

Uyanup gördi anı ḳul ḳaravaş / 

Nigārūn yüzi gibi olmış 

müşevveş 

 

 

→. nigār:-un 

        Mesnevi 26/11 

        Güzel yüzlü sevgili. 

Nigārūn isteyü olduŋ pūşt-i 

ḫam sen / Ki ḳandadur sizersin 

bilmezem ben   

 

→. nigāruŋ:-uŋ 

        Mesnevi 35/67 

        Güzel yüzlü sevgili. 

 

Yüzi ʿaksiyle her gül-ruḫ 

nigāruŋ / Adın aŋmazlar-ıdı 

lālezāruŋ  

 

→. nigār:-ı 

        Mesnevi 39/ 44 

        Güzel yüzlü sevgili. 

Didi kim ehl-i ḥüsnüŋ yoḳ 

kenārı / Yirüŋ her ẕerrede var 

yüz nigārı  

 

 

→. nigār:-un 

        Mesnevi 42/5 

        Güzel yüzlü sevgili. 



565 
 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn 

 

→. nigār:-ı 

        Mesnevi 50/13 

        Güzel yüzlü sevgili. 

 

Ḥarḭf it gendüzüŋe bir nigārı / 

Ki unıtdura saŋa ol nev-bahārı  

 

→. nigār:-ı, -nuŋ 

        Mesnevi 60/45 

        Güzel yüzlü sevgili. 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān 

 

nigār it-: Tasvir etmek. 

→. nigār it-:-miş, -em 

        Mesnevi 39/119 

        Tasvir etmek. 

Nigār itmişem anuŋ ṣūretin 

ben / Baŋa ol ḳıble-i cāndur dil 

ü ten  

 

nigāristān-ı çḭn: Çin puthanesi. 

→. nigāristān-ı çḭn:-dür 

        Mesnevi 35/85 

        Çin puthanesi. 

Bu meclis ḫoş nigāristān-ı 

Çḭndür / Ḳamusı māh-ruḫ 

zühre-cebḭndür  

 

nigḭn: Mühür, yüzük. 

→. nigḭn:-i, -n, -den 

        Mesnevi 6/ 33 

        Mühür, yüzük. 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

→. nigḭn:-den 

        Mesnevi 39/84 

        Mühür, yüzük. 

Metāʿ itdi ṭaleb dḭbā-yı Çin’den 

/ Lebi gibi Bedeḫşānı nigḭnden  

 

 

→. nigḭn: 

        Mesnevi 48/57 

        Mühür, yüzük. 

Nigḭn bigi altun içinde oturmış 

/ Seḥābḭ burḳaʿı yüzden 

götürmiş  

 

→. nigḭn: 

        Mesnevi 60/21 

        Mühür, yüzük. 

 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

nigḭn ü taḫt u efser: Taht, taç 

ve yüzük. 

→. nigḭn ü taḫt u efser: 

        Mesnevi 43/53 

        Taht, taç ve yüzük. 

Virem saŋa nigḭn ü taḫt u efser 

/ İdem saŋa Ḫıṭā mülkin 

muḳarrer  

 

nigḭn-i ḥātem: Yüzüğün 

mührü. 

→. nigḭn-i ḥātem:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14/68 

        Yüzüğün mührü. 

Ḳamer n’olur ki oldı rāst ḫurşḭd 

/ Nigḭn-i ḥāteminde mühr-i 

Cemşḭd  

 

 

nigūn-ser ol-: Baş aşağı, 

tepetaklak olmak. 

→. nigūn-ser ol-:-up 

        Mesnevi 53/103 

        Baş aşağı, tepetaklak 

olmak. 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

nihān: Gizli, saklı. 

→. nihān: 

        Kıt'a 1/ 8 

        Gizli, saklı. 

Cemḭ-i ʿālem-i ġayb u şahādet 

eydürler / Uş āşikār u nihān lā-

ilāhe illāllah  

 

 

→. nihān:-dur 

        Mesnevi 39/67 

        Gizli, saklı. 

Niçe kim ġonce burkaʿda 

nihāndur / Ki dürc içinde olur 

pākḭze-i dür  

 

→. nihānḭ: 
        Mesnevi 53/27 

        Gizli, saklı. 

Nihānḭ geçelüm kim bilmesün 

ol / Ki bulına bize geçmeklige 

yol 

 

nihān ol-: Gizlenmek, 

saklanmak. 

→. nihān ol-:-maz 

        Gazel 10/2 

        Gizlenmek, saklanmak. 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz  

 

 

niḳāb: Örtü, peçe. 

→. niḳāb: 

        Gazel 4/ 4 

        Örtü, peçe. 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

 

→. niḳāb:-ı 

        Mesnevi 14/70 

        Örtü, peçe. 

Güneş gibi ʿızārı erġavānḭ / 

Dür-efşān u niḳābı āsumānḭ  
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→. niḳāb:-ı 

        Mesnevi 39/55 

        Örtü, peçe. 

Ṭutar ay yüzi şerminden niḳābı 

/ Yüzinüŋ şemʿi yaḳar āfitābı  

 

niḳmet: Azab, ceza. 

→. niḳmet:-üŋ, -le 

        Kıt'a 2/7 

        Azab, ceza. 

Niḳmetüŋle yaḳılur nār-ı caḥḭm 

/ Raḥmetüŋle bizenür dāru’l-

ḫulūd  

 

nḭl: Nil nehri. 

→. nḭl:-i 
        Gazel 8/ 11 

        Nil nehri. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

→. nḭl: 
        Mesnevi 15/ 40 

        Nil nehri. 

 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. nḭl: 
        Mesnevi 15/40 

        Nil nehri. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. nḭl: 
        Gazel 10/6 

        Nil nehri. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

 

→. nḭl: 
        Mesnevi 15/40 

        Nil nehri. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

nḭl ü ceyḥūn: Nil ve Ceyhun 

ırmakları. 

 

→. nḭl ü ceyḥūn: 

        Mesnevi 46/ 68 

        Nil ve Ceyhun ırmakları. 

 

Cemiʿ-i halḳuŋ oldı yüreġi ḫūn 

/ Yöridi gözlerinden Nḭl ü 

Ceyḥūn  

 

 

nḭlüfer: Beyaz, mavi ve sarı 

çiçekler açan bir cins su bitkisi. 

→. nḭlūfer:-i 

        Gazel 5/ 3 

        Beyaz, mavi ve sarı 

çiçekler açan bir cins su bitkisi. 

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb 

 

→. nilūfer: 

        Mesnevi 35/ 109 

        Nilüfer. || Aşığın gözü. 

 

Nilūfer güneşe çūn oldı māyil / 

Aŋa mehtābdan bārḭ ne hāṣıl  

 

niʿmet: Nimet, bahşedilmiş 

rızık. 

→. niʿmet:-ler 

        Mesnevi 2/ 96 

        Nimet, bahşedilmiş rızık. 

Sükūn virüp yir ü gögi yaratdı / 

Senüŋ-çün dürlü niʿmetler 

döritdi  

 

→. niʿmet: 

        Mesnevi 46/130 

        Nimet, bahşedilmiş rızık. 

 

Ṣaġındaġı yol ol iḳlḭmedür yol / 

Ki anda il ü gün niʿmet olur bol  

 

→. niʿmet: 

        Mesnevi 58/78 

        Nimet, bahşedilmiş rızık. 

 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

 

→. niʿmet: 

        Mesnevi 60/147 

        Nimet, bahşedilmiş rızık. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet  

 

nire: Nere, nereye. 

→. nirede:-de 

        Gazel 7/ 7 

        Nere, nereye. 

Her nirede ki saŋa serā-perde 

dutalar / Perde-serā-y-ı zührei 

ḫoş perde-dār ide  

 

→. nire:-de 

        Gazel 15/1 

        Nere, nereye. 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

→. nire:-de 

        Gazel 15/2 

        Nere, nereye. 

 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

 

→. nire:-den, -dür 

        Mesnevi 3/ 45 

        Nere, nereye. 

Niredendür bu naġmā vü bu 

ālā / ...  

 

→. nire:-y, -e 

        Mesnevi 9/ 25 

        Nere, nereye. 



567 
 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

→. nireye:-y, -e 

        Mesnevi 10/8 

        Nere, nereye. 

Yanıcaḳ şemʿ nūr olur ser-ā-ser 

/ Nireye kim ire ḳılur 

münevver  

 

 

→. nire:-de 

        Mesnevi 15/17 

        Nere, nereye. 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  

 

→. nire:-de 

        Mesnevi 20/20 

        Nere, nereye. 

Beni gör kim nedür derdüm 

bilinmez / Nirede ola 

dermānum bulınmaz  

 

 

→. nire:-y, -e 

        Mesnevi 29/13 

        Nere, nereye. 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

→. nire:-de 

        Mesnevi 35/41 

        Nere, nereye. 

Nirede kim var-ısa bir yüzi gül / 

Gözi nergis saçı reyḥān u 

sünbül  

 

→. nirede:-de 

        Mesnevi 41/22 

        Nere, nereye. 

Gişinüŋ meşveretsüz işi bitmez 

/ Nirede ki olmaya ṣu dāne 

bitmez  

 

 

→. nire:-de 

        Mesnevi 43/66 

        Nere, nereye. 

Ne yire ʿışḳ irer-ise yaḫar / 

Nirede kim ʿimāret bula yıḫar  

 

 

→. nire:-de 

        Mesnevi 46/289 

        Nere, nereye. 

Nirede ki açasın yüzüŋi rūşen  

/ Orada lālezār olur u gül-şen   

 

 

→. nire:-y, -e 

        Mesnevi 46/82 

        Nere, nereye. 

Mizācuŋa hevā olsun muṭābıḳ 

/ Nireye kim varasın ṣu 

muvāfıḳ  

 

 

→. nire:-y, -e 

        Mesnevi 47/9 

        Nere, nereye. 

Nireye baḳar-ısaŋ nesterendür 

/ Gül ü reyḥān u nerges 

yāsemendür  

 

→. nire:-den 

        Mesnevi 56/35 

        Nere, nereye. 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/  Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

→. nire:-y, -e 

        Mesnevi 60/44 

        Nere, nereye. 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh 

 

 

nisar: Saçma, dağıtma. 

→. nisār: 

        Mesnevi 39/109 

        Saçma, dağıtma. 

Nisār ayaġuna laʿl-ı Bedeḫşān / 

Ḳızıl yāḳut-ıla dürr-i dür-efşān  

 

nisār it-: Saçmak, dağıtmak. 

→. nisār it-:-se 

        Gazel 2/ 19 

        Saçmak; feda etmek. 

Ne ʿacab itse nisār ayaġuna 

encüm güher / İftiḥār-içür bu 

gerdān-āsiyāb-ı āsumān  

 

→. nisār it-:-miş 

        Mesnevi 25/2 

        Dağıtmak, saçmak; feda 

etmek. 

 

Benefşe geldi olmış zülfi 

müşgḭn /  Niŝār itmiş şeh 

ayaġına yüzin  

 

 

nisār ol-: Saçılmak, serpilmek. 

→. nisār ol-:-ur 

        Gazel 15/12 

        Saçılmak, serpilmek. 

ʿUşşāḳ halḳasına naẓar ḳıl ki 

göresin / Sinüŋ ayaġuŋa niçe 

yüzler niŝār olur  

 

nḭş ol-: Zehir olmak. 

→. nḭş ol-:-mış, -dur 

        Gazel 11/1 

        Zehir olmak. 

Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

nişān: İz, alamet, belirti. 

→. nişān: 

        Gazel 2/14 

        İz, alamet, belirti. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  
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→. nişān: 

        Mesnevi 14/ 28 

        İz, alamet, belirti.. 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ  

 

 

→. nişan:-ı 

        Mesnevi 15/7 

        İz, alamet, belirti. 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

→. nişān:-ı 

        Mesnevi 39/32 

        İz, alamet, belirti. 

Oḳıdı bir gice ḳatına anı / Ki 

ṣora her yiriŋ nedür nişānı  

 

 

nişān vir-: Haber vermek. 

→. nişān vir-:-ür, -di 

        Mesnevi 14/28 

        Haber vermek. 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ 

 

 

nişe: Nasıl, hangi şekilde. 

→. nişe: 

        Mesnevi 29/4 

        Nasıl, hangi şekilde. 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān  

 

 

→. nişe: 

        Mesnevi 19/30 

        Nasıl, hangi şekilde. 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

 

→. nişe: 

        Mesnevi 34/60 

        Nasıl, hangi şekilde. 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

 

→. nişe: 

        Mesnevi 43/24 

        Nasıl, hangi şekilde. 

Ġażabla didi diŋ ol nāzenḭne / 

Nişe kḭn baġladuŋ tāc u nigḭne  

 

 

nit- n'it-: Ne etmek, ne 

yapmak. 

→. nit-:-e, -sin 

        Mesnevi 60/56 

        Ne etmek, ne yapmak. 

Velḭ yoġ-ıdı hergiz āşināsı / 

Bilimez nidesin ḳanda varası  

 

 

→. n'it-:-er, -sin 

        Gazel 10/5 

        Ne etmek, ne yapmak. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

→. n'it-:-di 

        Mesnevi 39/ 149 

        Ne etmek, ne yapmak. 

Diriben māl u genci n’itdi 

ḳārūn / Yire ḫasf oldı ol u mālı 

maḫzūn 

 

→. n'it-:-di 

        Mesnevi 42/14 

        Ne etmek, ne yapmak. 

Sipihrüŋ bḭ-mihirligini söyle / 

Selāṭḭn-ile n’itdi şerḥ eyle   

 

 

→. n'it-:-di 

        Mesnevi 42/23 

        Ne etmek, ne yapmak. 

İlerügilere n’itdi bu gerdūn / 

Saŋa daḫı idiser olma meftūn   

 

→. n'it-:-di 

        Mesnevi 47/34 

        Ne etmek, ne yapmak. 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı   

 

 

→. n'it-:-er, -di 

        Mesnevi 4/95 

        Ne etmek, ne yapmak. 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

nite ki: bkz. nite kim 

→. nite ki: 

        Kıt'a 1/ 13  

        Nitekim, nasıl ki. 

Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. nite ki: 

        Mesnevi 34/25  

        Nitekim, nasıl ki. 

 

Nite ki olmış-ıdı Ferhād u 

Mecnūn / Olup durur bu 

şehzāde diger-gūn  

 

nite kim: Nitekim. 

→. nite kim: 

        Mesnevi 4/ 89  

        Nitekim. 

Nite kim ġamze oḳı bir 

ṭarfetü’l-ʿayn / İrişdi tā bi-evc-i 

ḳābe ḳavseyn  

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 10/82  

        Nitekim. 

 

Odından çünki ʿışḳuŋ sūz 

buldum / Nite kim şemʿ cemʿ-

efrūz oldum  
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→. nite kim: 

        Mesnevi 14/57  

        Nitekim. 

Gülüŋ tācı nite kim tāc-ı pervḭz 

/ Muraṣṣaʿ eylemiş dūrr-i dil-

āvḭz  

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 14/ 92  

        Nitekim. 

 

Fiġān idiben uyḳudan uyandı / 

Nite kim lāle ḳan yaşa boyandı   

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 18/18  

        Nitekim. 

Baŋa dil üşürüp durur uş aġyār 

/ Nite kim yüreġe ṭolup durur 

ḫār  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 23/18  

        Nitekim. 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 30/12  

        Nitekim. 

 

Ḫaḳuŋ elindedür hem cān u 

hem dil / Nite kim yüŋ kim anı 

döndüre yil  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 31/8  

        Nitekim. 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 34/57  

        Nitekim. 

Nite kim zülfi öpdiler yüzüni / 

Ki gül reng idi vü nerges gözini  

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 39/6  

        Nitekim. 

 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 39/18  

        Nitekim. 

Elinde naḳş-ı gül-rūyān-ı ʿālem 

/ Muṣavverdi nite kim naḳş-ı 

ḫātem  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 46/44  

        Nitekim. 

Bir esterde iki hevdec ber-ā-

ber / Nite kim çerḫde dürc-i 

dū-peyker  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 46/48  

        Nitekim. 

Yidi ṣanduḳ yine laʿl u cevāhir / 

Nite kim burc-ı cevzāda 

zevāhir  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 46/110  

        Nitekim. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi 

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 46/ 117  

        Nitekim. 

Nite kim lāleye ḫār aŋıla ḫār  / 

Aŋa dḭbā görinür-idi hem-vār  

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 58/62  

        Nitekim. 

 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 58/86  

        Nitekim. 

Enārı vardı eyle kim leb-i yār / 

Hem elmāsı nite kim ġabġab-ı 

yār  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 46/188  

        Nitekim. 

Odından ditredi gül-berg-i 

sḭrāb / Nite kim çeşmenüŋ 

içinde mehtāb , 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 46/190  

        Nitekim. 

 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 46/241  

        Nitekim. 

Nite kim lāle ʿūd oda yanardı / 

Eteġinden gülüŋ nāfe inerdi  

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 46/296  

        Nitekim. 

 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd  

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 48/41  

        Nitekim. 

 

Nite kim āyine ṣaḫnı mücellā / 

Cemāl-ı cān ol āyinede pḭdā  

 



570 
 

→. nite kim: 

        Mesnevi 48/43  

        Nitekim. 

 

Nite kim āyine ṣaḫnı mücellā / 

Cemāl-ı cān ol āyinede pḭdā  

 

 

→. nite kim: 

        Mesnevi 48/81  

        Nitekim. 

Olısarsın nite kim ebr-i nḭsān / 

Ṭaġa ṭaşa düşüp nālān u giryān 

 

niyāz: Bir dileğin yerine 

getirilmesi için yalvarma, 

yakarma, rica, dua. 

→. niyāz:-ı 

        Mesnevi 55/ 37 

        Bir dileğin yerine 

getirilmesi için yalvarma, 

yakarma, rica, dua. 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

 

→. niyāz:-ın 

        Mesnevi 35/112 

        Yalvarma, rica, istirham. 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın  

 

 

→. niyāz:-ı 

        Mesnevi 55/ 38 

        Bir dileğin yerine 

getirilmesi için yalvarma, 

yakarma, rica, dua. 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

 

 

niẓāmḭ: Nizamî-i Gencevî: 

Selçuklular devrinde İran'ın en 

büyük şairi sayılır. 

Azerbaycan'ın Gence şehrinde 

doğdu. 

→. niẓāmḭ: 
        Mesnevi 1/ 32 

        Nizamî-i Gencevî: 

Selçuklular devrinde İran'ın en 

büyük şairi sayılır. 

Azerbaycan'ın Gence şehrinde 

doğdu. 

Baŋa ol naẓmı virgil kim İmāmḭ 

/ Bulımadı anı ne ḫod Niẓāmḭ  

 

 

→. niẓamḭ: 
        Mesnevi 11/63 

        Nizamî-i Gencevî: 

Selçuklular devrinde İran'ın en 

büyük şairi sayılır. 

Azerbaycan'ın Gence şehrinde 

doğdu. 

Niẓamḭ birle Selmān ṭarzına uş 

/ Bu defter naẓm oldı dürr-ile 

ḫoş  

 

→. nizāmḭ: 
        Mesnevi 12/14 

        Nizamî-i Gencevî: 

Selçuklular devrinde İran'ın en 

büyük şairi sayılır. 

Sözin Selmān’un işitdün 

temāmḭ / Anı daḫı ki nazm itdi 

Nizāmi  

 

 

nizār: Zayıf, aciz, düşkün. 

→. nizār: 

        Mesnevi 23/14 

        Zayıf, aciz, düşkün. 

Naẓar eyle bu ḳılduġum ḫayāle 

/ Nizār u zār beŋzerem hilāle   

 

 

→. nizār:-am 

        Mesnevi 23/15 

        Zayıf, aciz, düşkün. 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

→. nizār: 

        Mesnevi 38/ 9 

        Zayıf, aciz, düşkün. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

nḭze: Mızrak, kargı. 

→. nḭze: 

        Mesnevi 51/9 

        Mızrak, kargı. 

Yolı pḭçān u bārḭkdür çū nḭze / 

Nizenüŋ tḭġi gibi seng-rḭze  

 

→. nize:-nüŋ 

        Mesnevi 51/10 

        Mızrak, kargı. 

 

Yolı pḭçān u bārḭkdür çū nḭze / 

Nizenüŋ tḭġi gibi seng-rḭze   

 

 

noḳṣān: Eksiklik, kusur. 

→. noḳṣān: 

        Mesnevi 2/ 33 

        Eksiklik, kusur. 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

→. noḳṣān: 

        Mesnevi 17/10 

        Eksiklik, kusur. 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

 

n'ol-: Ne olmak, ne hale 

gelmek. 

→. n'ol-:-a 

        Mesnevi 11/23 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

→. n'ol-:-du, -ŋ 

        Mesnevi 14/105 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Didiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil 

/ Ne derdüŋ var durur taḳrḭr 

itgil  
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→. n'ol-:-ur 

        Mesnevi 14/67 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Ḳamer n’olur ki oldı rāst ḫurşḭd 

/ Nigḭn-i ḥāteminde mühr-i 

Cemşḭd  

 

→. n'ol-:-a 

        Mesnevi 17/14 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Saŋa cāvḭd olsun zindigānḭ / 

N’ola gül yile varsa nāgehānḭ  

 

→. n'ol-:-a 

        Mesnevi 18/19 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

N’ola az-ısa ʿömrüŋ çūn ṣafāsın 

/ Bi-ḥamdi’l-lāhi pür-berg ü 

nüvāsın  

→. n'ol-:-a 

        Mesnevi 41/62 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı / 

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

 

→. n'ol-:-a 

        Mesnevi 43/ 81 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  

 

→. n'ol-:-a 

        Mesnevi 44/36 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

 

→. n'ol-:-a, -y, -dı 

        Mesnevi 46/255 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  

 

 

→. n'ol-:-dı 

        Mesnevi 47/33 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı  

 

→. n'ol-:-ısar 

        Mesnevi 48/128 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām  

 

 

→. n'ol-:-a 

        Mesnevi 57/3 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Gehḭ dir-idi n’ola ḥāl-ı dünyḭ / 

Gehḭ dir-idi kim nice ola ʿuḳbḭ 

 

→. n'ol-:-a, -y, -dı 

        Mesnevi 60/15 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

N’olaydı ḥūrı-zād’ı ger alayduŋ 

/ Perḭlere tamāmḭ şāh olayduŋ  

 

→. n'ol-:-ısar 

        Mesnevi 60/ 4 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  

 

 

nuḫūs: Birinci, ilk. 

→. nuḫūs: 

        Kıt'a 2/ 10 

        Birinci, ilk. 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd  

 

 

nuḳre: Gümüş. 

→. nuḳre: 

        Mesnevi 48/36 

        Gümüş. 

İki dürlü kiremitle ser-ā-ser / 

Yapılmışdı biri nuḳre biri zer  

 

 

nuḳūş: Nakış,resimler. 

→. nuḳūş:-ı 

        Mesnevi 10/67 

        Nakış,resimler. 

Bulardan gör nuḳūşı ki oldı 

pḭdā / Ḥaḳ emriyle taʿāla’l-lah 

taʿālā  

 

nūn: Divit. 

→. nūn: 

        Kıt'a 4/6 

        Divit. 

Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

 

nūr(1): Kur'an'da Nur suresi. 

→. nūr: 

        Gazel 2/ 16 

        Kur'an'da Nur suresi. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān 

 

nūr(1):  Aydınlık, ışık. 

 

 

→. nūr: 

        Gazel 1/11 

        Aydınlık, ışık. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. nūr:-ı 

        Gazel 5/ 12 

        Aydınlık, ışık. 
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Mihrüŋden itdi mihr-i felek 

iḳtibās-ı żāv / Şöyle ki ay 

günden ider nūrı iḳtisāb  

 

 

→. nūr: 

        Gazel 7/ 6 

        Aydınlık, ışık. 

ʿIşḳ odında yanar -ısaŋ 

şemʿivār / Uçdan uca olasın 

nūr u żiyā  

 

 

→. nūr: 

        Mesnevi 2/ 39 

        Aydınlık, ışık. 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör   

 

 

→. nūr: 

        Mesnevi 2/ 89 

        Aydınlık, ışık. 

İrişüp nūr nūra nūr ola / 

Ḫarābı terk idüp maʿmūr ola  

 

→. nūr: 

        Mesnevi 2/ 39 

        Aydınlık, ışık. 

 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör   

 

→. nūr: 

        Mesnevi 2/ 89 

        Aydınlık, ışık. 

 

İrişüp nūr nūra nūr ola / 

Ḫarābı terk idüp maʿmūr ola  

 

→. nūr: 

        Mesnevi 9/7 

        Aydınlık, ışık. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

→. nūr: 

        Mesnevi 34/37 

        Aydınlık, ışık. 

 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

→. nūr: 

        Mesnevi 34/ 59 

        Aydınlık, ışık. 

 

Didi ata ki i gözlerüme nūr / 

Nişe itdüŋ ḫalḳdan gendüzüŋi 

dūr  

 

→. nūr:--ı, -dı 

        Mesnevi 35/58 

        Aydınlık, ışık. 

Şebistān cennetiydi ḫūbları 

hūr / Ḳadeḥ ellerde nūr-ıdı 

ʿalā’nūr  

 

 

→. nūr:-a 

        Mesnevi 35/101 

        Aydınlık, ışık. 

Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre  

 

→. nūr:-ı 

        Mesnevi 39/ 65 

        Aydınlık, ışık. 

Cemālı ay u günden nūrı artuḳ 

/ Velḭkin  perdeden ol çıḳduġı 

yoḳ  

 

→. nūrı:-ı 

        Mesnevi 46/288 

        Aydınlık, ışık. 

Müşerref olavuz sinüŋle bir 

dem / Göŋüli yüzüŋüŋ nūrı ide 

ḫurrem  

 

 

→. nūr: 

        Mesnevi 48/64 

        Aydınlık, ışık. 

Şehe itdi ḳıyam ol ḥayret-i ḥūr 

/ Diyeydün rūşen olmış ʿarşdan 

nūr  

 

 

nūr al-: Işıklanmak, 

aydınlanmak. 

→. nūr al-:-a 

        Mesnevi 11/40  

        Işıklanmak, aydınlanmak. 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā   

 

 

→. nūr al-:-a, -maz 

        Gazel 1/ 11  

        Aydınlanmak, ışık almak. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

nūr eyle-: Aydınlatmak. 

→. nūr eyle-:-r 

        Mesnevi 10/25  

        Aydınlatmak. 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

→. nūr eyle-: 

        Mesnevi 38/30  

        Aydınlatmak. 

 

Yi yidür māluŋı kim olmaya 

mār / Varın nūr eyle itme 

yirüŋi nār  

 

 

nūr it-: Işıklandırmak, 

aydınlatmak. 

→. nūr it-:-di 

        Mesnevi 54/23  

        Işıklandırmak, 

aydınlatmak. 

Düşiben nāra itdi gendüyi nūr 

/ Heyūlḭ külḫanından düşdi pes 

dūr  

 

nūr ol-: 

Nurlanmak,aydınlanmak, 

parlamak. 

→. nūr ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 3/56  



573 
 

        Nurlanmak,aydınlanmak, 

parlamak. 

Ṭabāyiʿden kesil kim ḳurtılasın 

/ İriben nūra hem sen nūr 

olasın  

 

 

→. nūr ol-:-dı 

        Mesnevi 54/28  

        Işıkla dolmak, 

aydınlanmak. 

Giceyi itdügi-y-içün ol iḥyā / 

Nefes nūr oldı aġzında uşda 

pḭda  

 

 

→. nūr ol-:-ur 

        Gazel 9/ 10  

        Nurlanmak, aydınlanmak, 

parlamak. 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

 

→. nūr ol-:-ur 

        Mesnevi 10/7  

        Nurlu olma, aydınlık olma, 

parlak olma. 

Yanıcaḳ şemʿ nūr olur ser-ā-ser 

/ Nireye kim ire ḳılur 

münevver 

 

→. nūr ol-:-du, -ŋ 

        Mesnevi 34/63  

        Nurlu olma, aydınlık olma, 

parlak olma. 

 

Sen olduŋ memleket gözlerine 

nūr / Gerekmez ḫalḳdan kim 

olasın dūr  

 

→. nūr ol-:-a 

        Mesnevi 35/99  

        Nurlu olma, aydınlık olma, 

parlak olma. 

 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr 

 

→. nūr ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 54/32  

        Nurlanmak, aydınlanmak. 

 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

 

→. nūr ol-:-a 

        Mesnevi 2/ 89  

        Nurlanmak,aydınlanmak, 

parlamak. II Öğrenen, bilgili 

olmak. 

İrişüp nūr nūra nūr ola / 

Ḫarābı terk idüp maʿmūr ola  

 

nūr u duhān: Nūr ve Duhān 

sureleri. 

→. nūr u duhān: 

        Gazel 2/ 16 

        Nūr ve Duhān sureleri. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 

nūr u żiyā ol-: Parlak ve 

aydınlık olmak. 

→. nūr u żiyā ol-:-ası, -n 

        Gazel 8/ 6 

        Parlak ve aydınlık olmak. 

ʿIşḳ odında yanar -ısaŋ 

şemʿivār / Uçdan uca olasın 

nūr u żiyā  

 

 

nūr vir-: Aydınlatmak, ışıtmak. 

→. nūr vir-:-ür 

        Mesnevi 9/ 7 

        Aydınlatmak, ışıtmak. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

nūr-ı ʿaḳl-ı ehl-i bḭniş: Gören 

gözlerin ehillerinin aklının ışığı. 

→. nūr-ı ʿaḳl-ı ehl-i bḭniş: 

        Mesnevi 44/10 

        Gören gözlerin ehillerinin 

aklının ışığı. 

Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i cān-ı aferḭniş / 

Bi-ḥaḳḳı nūr-ı ʿaḳl-ı ehl-i bḭniş  

 

 

nūr-ı cān: Ruhun ışığı. 

→. nūr-ı cān:-sın 

        Mesnevi 49/7 

        Ruhun ışığı. 

Eger ṣūret dir-iseŋ nūr-ı cānsın 

/ Veger sḭret diyem ḥūr-ı 

cinānsın  

 

nūr-ı dḭde: Göz nuru. 

→. nūr-ı dḭde:-dür 

        Gazel 6/ 2 

        Göz nuru. 

İ İ şeb ki ḫidmetüŋde felek 

ḳad-ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ 

ṭozı melike nūr-ı dḭdedür  

 

 

→. nūr-ı dḭde: 

        Mesnevi 44/41  

        Göz nuru. 

Didi oġlına kim i nūr-ı dḭde / Çü 

olmazsın bizümle āremḭde  

 

→. nūr-ı dḭde: 

        Mesnevi 46/ 301 

        Göz nuru. 

 

Cihāna can durur hem nūr-ı 

dḭde / Bunuŋ gibi olmaya hḭç 

āferḭde  

 

nūr-ı ḫurşḭd ol-: Güneş gibi 

aydın olmak. 

→. nūr-ı ḫurşḭd ol-:-ur 

        Mesnevi 60/37 

        Güneş gibi aydın olmak. 

Olur mı şemʿde artuḳ nūr-ı 

ḫurşḭd / Velḭ pervāneye şemʿ 

oldı ümmḭd  
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nūr-ı muḥammed: Hz. 

Muhammed'in nuru. 

→. nūr-ı muḥammed: 

        Mesnevi 44/15  

        Hz. Muhammed'in nuru. 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed  

nūr-u tıbyān: Açıkça gözle 

görülen aydınlıklar. 

→. nūr-u tıbyān: 

        Mesnevi 3/ 60 

        Bildirilen aydınlıklar. II 

Kur'an-ı Kerim sözleri. 

Aŋa nāzil olup durur bu Furḳān 

/ Ki raḥmetdür Ḫüdā vü nūr-u 

tıbyān  

 

 

nūş eyle-: İçmek. 

→. nūş eyle-: 

        Mesnevi 14/40  

        İçmek. 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

 

→. nūş eyle-:-di 

        Mesnevi 15/36 

        İçmek. 

Nevā-y-ı erġanūna dutıban gūş 

/ Şarāb-ı erġanūnı eyledi nūş  

 

 

→. nūş eyle-: 

        Mesnevi 19/38 

        İçmek. 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

→. nūş eyle-: 

        Mesnevi 40/21  

        İçmek. 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

→. nūş eyle-: 

        Mesnevi 45/ 13  

        İçmek. 

 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki 

bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu 

ġülġül  

 

→. nūş eyle-:-y, -elüm 

        Mesnevi 47/60 

        İçmek. 

 

Bu vaḥşet sözi olmaġa ferāmūş 

/ Mey ü cām eyleyelüm 

cāmdan nūş  

 

→. nūş eyle-: 

        Mesnevi 50/ 7  

        İçmek. 

 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

nūş idil-: İçilmek. 

→. nūş idil-:-e 

        Mesnevi 38/4  

        İçilmek. 

İder yirüŋ yüzini cennet-ābād /  

Zḭ bāde kim idile nūş zḭ bād  

 

 

nūş it-: İçmek. 

→. nūş it-: 

        Mesnevi 19/2  

        İçmek. 

Nevā-y-ıla gül ardınca  irdi 

bülbül / Ki şāhā bülbüleden 

nūş it mül  

 

 

→. nūş it-:-er, -di 

        Mesnevi 31/19  

        İçmek. 

Lebi yādına iderdi bādei nūş / 

Ġam-ı ʿışḳ ol mıdur ki ola 

ferāmūş  

 

→. nūş it-: 

        Mesnevi 33/8  

        İçmek. 

 

Otur bir gül-ruḫ ıla gülsitānda / 

Mey-i gül-reng nūş it 

būsitanda  

 

 

→. nūş it-: 

        Mesnevi 40/15  

        İçmek. 

Ṣabūḥ it nūş çūn irdüŋ ṣabāḥa 

/ Ol elden kim yüzinde var 

ṣabāḥa  

 

→. nūş it-: 

        Mesnevi 40/20  

        İçmek. 

 

Benefşe gibi nedür ser-girānḭ / 

Alıp nergis gibi elden nūş id anı  

 

 

→. nūş it-:-elüm 

        Mesnevi 45/6  

        İçmek. 

Bu dünyānuŋ çū yoḳ durur 

ḳarārı / İdelüm cām u bāde 

nūş bārḭ  

→. nūş it-:-di 

        Mesnevi 48/131  

        İçmek. 

Ḳadeḥ nūş itdi ol dem Nāz-

perverd / Anuŋ yādına kim 

yüzi-y-idi verd  

 

→. nūş it-:-er, -di 

        Mesnevi 13/ 59 

        İçmek. 

 

Melik-zāde müdām iderdi mey 

nūş / Benefşe gibi olmışdı neye 

gūş  

 

→. nūş it-:-iben 

        Mesnevi 14/35  

        İçmek. 

 

Arada sāġar u mey idiben nūş / 

Ḳamu ḳayġuyı itdiler ferāmüş  
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→. nūş it-:-e 

        Mesnevi 14/6 

        İçmek. 

 

Diledi kim vara bāġa otura / 

Mey ide nūş ḳayġuyı götüre  

 

 

→. nūş it-: 

        Mesnevi 17/ 3 

        İçmek. 

Neçün dil-tengsin ġonca gibi  it 

nūş / Mey-i gül-gūn ki  ola 

kayġu-ferāmūş  

 

→. nūş it-: 

        Mesnevi 21/10  

        İçmek. 

 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

→. nūş it-:-er, -em 

        Mesnevi 22/ 1  

        İçmek. 

 

Didi şeh ben daḫı mey iderem 

nūş / Velḭ olmaz ġam u 

derdüm ferāmūş  

 

→. nūş it-:-elüm 

        Mesnevi 33/4 

        İçmek. 

Benefşe gibi olalum sözüŋe 

gūş / Güle ḳarşu mey-i laʿl 

idelüm nūş  

 

 

nuṣret it-: Yardım etmek. 

→. nuṣret it-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 53/96 

        Yardım etmek. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah  

 

nübüvvet: Nebilik, 

peygamberlik. 

→. nübüvvet: 

        Mesnevi 3/ 82 

        Nebilik, peygamberlik. 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

 

nücūm: Yıldızlar. 

→. nücūm: 

        Kıt'a 2/ 9 

        Yıldızlar. 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd  

 

nüfūs: İnsan, ruh. 

→. nüfūs:-ı 

        Mesnevi 2/7 

        İnsan, ruh. 

ʿUḳūl-ıla nüfūsı düzdi evvel / 

Pes andan oldı mücmeller 

mufaṣṣal  

 

 

nügūn-ser it-: Baş aşağı 

çevirmek. 

→. nügūn-ser it-:-er 

        Mesnevi 19/9 

        Baş aşağı çevirmek. II 

Tepetaklak etmek. 

Kerem ehlini ider ol nügūn-ser 

/ Leʾḭmi ser-firāz ider ü ser-ver  

 

nümā ol-: Gösteren, bildiren 

olmak. 

→. nümā ol-:-a, -y, -dı 

        Gazel 8/ 12 

        Gösteren, bildiren olmak. 

ʿIşḳ ṭolu olmasaydı yir yüzi / 

Ḫākda ne neşv olaydı ne nümā 

 

nünādi: Bir haberi yüksek sesle 

duyuran, ilan eden kimse, 

tellal. 

→. münādi:-ler 

        Mesnevi 35/47 

        Bir haberi yüksek sesle 

duyuran, ilan eden kimse, 

tellal. 

Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde  

 

nüsḫa: Yazılı, yazılmış bir şey. 

→. nüsḫa: 

        Gazel 11/9 

        Yazılı, yazılmış bir şey. 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

→. nüsḫa:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 9/ 17 

        Yazılı, yazılmış bir şey. 

 

Teʿaddḭ nusḫasını nesḫ ḳıldı / 

Temerrüd ṣūretini mesḫ ḳıldı 

 

nüvā: Güzel ses. 

→. nüvā: 

        Gazel 16/14 

        Güzel ses. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. nüvā:-sın 

        Mesnevi 18/20 

        Güzel ses. 

 

N’ola az-ısa ʿömrüŋ çūn ṣafāsın 

/ Bi-ḥamdi’l-lāhi pür-berg ü 

nüvāsın  

 

 

→. nüva:-ŋ 

        Mesnevi 45/3 

        Güzel ses. 

Nüvaŋ-ıla ʿıraḳı it muḥayyer / 

İrür elḥānı İsfahān’a yik-ser  
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→. nüvā:-ŋ, -ı 

        Mesnevi 45/2 

        Güzel ses. 

Elüŋe çengüŋi al i nüvā-sāz / 

Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz  

 

 

→. nüvā: 

        Mesnevi 52/4 

        Güzel ses. 

Ne olur ʿandelḭbüŋ armaġānı / 

Güle ḳarşu nüvā vü ḫoş eġānḭ  

 

 

→. nüvā:-da 

        Mesnevi 56/14 

        Güzel ses. 

Teẕerv ü ḳaz uçar gördi hevāda 

/ Gül-ile bülbüli berg ü nüvāda  

 

 

→. nüvā:-y, -a 

        Mesnevi 58/1 

        Güzel ses. 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

 

nüvā it-: Söylemek, çalmak. 

→. nüvā it-:-er, -di 

        Mesnevi 46/231 

        Söylemek, çalmak. 

Nüvā iderdi anda ʿūd-ıla çeng / 

Felek nāle iderdi zühre āheng  

 

nüvā-āġāz it-: Söylemek, 

seslendirmek. 

→. nüvā-āġāz it-:-e 

        Mesnevi 46/220 

        Söylemek, seslendirmek. 

Buyur kim getüreler ʿanber ü 

ʿūd / Nüvā-āġāz ide çeng ü ney 

ü ʿūd  

 

 

nüvā-sāz: Çalan, çalgıcı. 

→. nüvā-sāz: 

        Mesnevi 45/ 1 

        Çalan, çalgıcı. 

Elüŋe çengüŋi al i nüvā-sāz / 

Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz  

 

→. nüvā-sāz: 

        Mesnevi 45/15 

        Çalan, çalgıcı. 

 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  

 

nüvā-zen ol-: Okşayan, 

okşayıcı olmak. 

→. nüvā-zen ol-:-mış, -am 

        Mesnevi 19/26 

        Okşayan, okşayıcı olmak. 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 

olmışam nüvā-zen  

 

O) 

 

 
o: O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

→. o:-nı 

        Mesnevi 1/ 61 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anı itdüŋ raḥmetüŋden 

āferḭde / Anuŋ ẓıllındadur ḫalḳ 

āremḭde  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 1/ 60 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Cihānuŋ bugün ol durur 

penāhı / Anuŋ dergāhı ḫalḳ 

ümmḭd-gāhı   

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 1/ 62 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anı itdüŋ raḥmetüŋden 

āferḭde / Anuŋ ẓıllındadur ḫalḳ 

āremḭde  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 1/ 68 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Cihān ʿadl-ıla maʿmūr eyle / 

Ḳamu yavuzlıġı andan dūr eyle  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 1/ 74 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Helāk olsun ḳılıcında eʿādḭ / 

Oda yansun aŋa olan muʿādḭ  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 1/ 78 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 1/ 86 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Seni dir Ahmedḭ vü senden 

artuḳ / Kimesneye ihtiyācı hḭc 

anuŋ yoḳ  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 1/89 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 1/91 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 
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Anuŋ başmaġına olmaġa 

kevāʿib / Sezā durur olur ise 

kevākib  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 2/ 2 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 2/ 6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 2/ 8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

ʿUḳūl-ıla nüfūsı düzdi evvel / 

Pes andan oldı mücmeller 

mufaṣṣal  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 17 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Aŋa taʿlḭm itdi ʿilm-i esmā / 

Ḫavāṣ-ıla nedür bildürdi eşyā  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 2/ 20 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çū ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil 

/ Anı üç ḥākime eyledi menzil  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 2/ 28 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ol ikiden düzetdi bu vücūdı / 

Ki anı bilüp aŋa ḳılur sücūdı  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 30 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 2/33 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

→. o:-ŋa 

        Mesnevi 2/ 34 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 38 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 40 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 2/ 40 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 2/ 44 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 46 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 

yazar ol  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 2/ 47 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 2/ 55 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 56 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 61 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 
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Aŋa itdi aḥsen-i taḳvḭmi rūzḭ / 

Baġışladı yüzine dil-fürūzḭ   

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 2/ 67 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anı yir yüzine ḳıldı ḫalḭfe / 

ʿİbādet eyledi aŋa vaẓḭfe  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 68 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anı yir yüzine ḳıldı ḫalḭfe / 

ʿİbādet eyledi aŋa vaẓḭfe  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 2/69 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 70 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 81 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 2/ 88 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Nirede oldı-y-ısa rūḥ nāzil / 

Girü aŋa dönüben ola vāṣıl  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 2/ 102 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 3/2 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 3/ 12 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 3/16 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Benefşe dāyimā ẕikrini dinler / 

Sen anuŋ ḳulaġını ṣanmaġıl ker  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 3/ 19 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ ḳoḳusınuŋ ʿūdıyla yanar / 

Elinde laʿlenün bu laʿl-i micmer  

 

→. o:-nın 

        Mesnevi 3/ 21 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anın ḥamdını ḳılduġınca telkḭn 

/ Anuŋ içün nefesde oldı 

müşgḭn  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 3/ 36 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Yiri sākin ider eflāki gerdān / 

ʿUḳūl işinde anuŋ zār u ḫayrān  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 3/ 37 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ künhinde vālihdür ser-ā-

ser / Zemḭn ü āsumān u mihr ü 

aḫter  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 3/ 39 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ ẕātı naḳāyiṣden berḭdür / 

Anuŋ vaṣfı naḳāyiżden arıdur  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 3/ 40 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ ẕātı naḳāyiṣden berḭdür / 

Anuŋ vaṣfı naḳāyiżden arıdur  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 3/ 51 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki yir ü gök ṭoludur anuŋ ismi / 

İlahḭ gencinüŋ oldur ṭılısmı  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 1/ 65 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Hemḭşe ḳılġıl anı ḫalḳa sulṭān / 

Kim ol durur penāh-ı ehl-i 

ḭmān  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 4/ 4 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 
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Şefiʿü’l-ḫalḳ Ebü’l-Ḳāsım 

Muḥammed / Ki aŋa virildi 

ezelden mülk-i sermed  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 4/ 6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Başına ḥaḳ urupdur tāc-ı levlāk 

/ Anuŋ cevlān-gehi meydān-ı 

eflāk  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 4/ 17 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ naʿleyni farḳ-ı fevḳde tāc 

/ Selāṭḭn cümle ḳulluġına 

muḥtāc   

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 4/ 27 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 4/ 36 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 4/ 41 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 4/ 42 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa 

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 4/ 45 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ   

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 4/ 48 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Elinde seng-i rḭze itdügi tehlḭl / 

Anuŋ iʿcāzına yitmez mi tafżḭl  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 4/ 49 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 4/ 50 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anı baḳup görimedi Ebū-cehl / 

Ki anı görmege degüldi gözi 

ehl  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 4/ 51 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Naẓar itdükde gördi anı Ṣıddḭḳ 

/ Bilā-iʿcāz itdi anı taṣdḭḳ   

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 4/ 54 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Baṣḭret gördügi olur beşāret / 

Beşāret aŋa ki aŋlaya işāret  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 4/ 61 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Aŋa nāzil olup durur bu Furḳān 

/ Ki raḥmetdür Ḫüdā vü nūr-u 

tıbyān  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 4/ 64 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 4/ 73 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 4/ 78 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ḳamu ʿāciz ḳalup ehl-i feṣāḥat  

/ Aŋa öykünene irdi feżāḥat  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 4/ 81 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/ Anuŋ fitrākidür vüŝkā vü 

ʿurve  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 4/ 82 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/ Anuŋ fitrākidür vüŝkā vü 

ʿurve  
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→. o:-n, -da 

        Mesnevi 4/ 83 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 4/84 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 4/ 87 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Saʿādet anuŋ-ıla buldı meşʿar / 

Şiʿār-ı şerʿ andan buldı zḭver  

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 4/ 88 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Saʿādet anuŋ-ıla buldı meşʿar / 

Şiʿār-ı şerʿ andan buldı zḭver  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 4/93 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 4/ 96 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 4/ 98 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Nedür cennet meger ḫāk-i ser-

i rāh / Delḭl aŋa durur naṣruŋ 

min allah  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 4/ 100 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ne nesnedür bilürsin adı-la ḥūr 

/ Gerek kim ola andan er olan 

dūr  

 

 

→. o:-n, -da 

        Gazel 2/ 8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān  

 

 

→. o:-nuŋ, -dur 

        Mesnevi 5/ 5 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Şerḭʿat ḫilʿati levlāk anuŋdur / 

Raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk anuŋdur 

 

→. o:-nuŋ, -dur 

        Mesnevi 5/ 6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Şerḭʿat ḫilʿati levlāk anuŋdur / 

Raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk anuŋdur  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 5/ 7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen  

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 5/ 8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 3/ 6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Gazel 3/ 8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Gazel 3/9 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

→. o:-n, -ı 

        Gazel 3/ 11 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā   

 

→. o:-nuŋ 

        Gazel 3/ 14 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ḳarardı ḥarf-i ʿillet-ile 

nāmumuz velḭ / Şḭn-i şefāʿat 

oldı anuŋ ʿillet-i şifā  
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→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 3/ 15 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

→. o:-nuŋ 

        Gazel 3/ 15 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 3/ 17 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 6/ 13 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ süŋüsi çūn kim ola pḭçān 

/ İder ḫavf-ıla ejderhāyı bḭ-cān  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 6/ 15 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ oḳı ḳaçan kim çıḳa yādan 

/ İdilmez farḳ ol tḭr-i ḳażādan  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 6/ 17 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ḳılıcına anuŋ arslan zebūndur / 

Eʿādḭ heybetinden ser-

nügūndur  

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 6/ 19 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 6/ 29 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

 

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 6/ 30 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 6/32 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 4/ 6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Gazel 4/11 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri; düşman. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 4/ 14 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

 

→. o:-ŋ , -a 

        Mesnevi 7/ 5 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 7/ 17 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 7/ 18 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 7/ 19 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Kıt'a 4/ 4 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Kıt'a 4/ 6 
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        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 8/ 1 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 8/11 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 8/13 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 8/15 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozma 

müşterḭdür  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 9/7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 9/ 8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 9/9 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 9/ 13 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 9/ 15 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 9/ 23 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 9/ 26 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 10/10 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 10/44 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Gazel 8/ 2 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

ʿIşḳ durur varlıġı itmek fenā / 

Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 11/ 10 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 11/20 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 11/30 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 11/34 
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        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Sözi anda eyle şḭrḭn idesin yād 

/ Ki Ḫüsrev anı işitse ola 

Ferhād  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 11/35 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 11/36 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

 

→. o:-nun 

        Mesnevi 11/39 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā  

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 11/40 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā   

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 11/41 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Muraṣṣaʿ ola anuŋla Cām-ı 

Cemşḭd / Münevver ola anuŋla 

Şemʿ-i Ḫurşḭd  

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 11/42 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Muraṣṣaʿ ola anuŋla Cām-ı 

Cemşḭd / Münevver ola anuŋla 

Şemʿ-i Ḫurşḭd  

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 11/45 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Getürgil anda çok elfāẓ-ı 

rengḭn / Meʿānḭ-y-ile ola cümle 

şḭrḭn  

 

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 11/55 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret  

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 11/56 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İd anda ʿışḳdan nāzük işāret / 

Ki ire ʿāşıḳlara andan beşāret  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 11/68 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 11/72 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 11/74 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 11/47 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ġazellerle müretteb eyle anı / 

Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 12/14 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Sözin Selmān’un işitdün 

temāmḭ / Anı daḫı ki nazm itdi 

Nizāmi  

 

 

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 13/7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 13/ 24 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 13/26 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd  
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→. o:-n, -da 

        Mesnevi 13/43 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Var-ıdı anda feṣaḥat hem 

belāġat / ʿUlūm-ı ḥikmet ü 

ʿilm-i kitābet  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 13/53 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 14/10 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Orada dutdılar perde-serāyḭ / 

Ki bülbüldi anuŋ perde-serāyḭ  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 14/83 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çözilicek anuŋ zülfi kemendi / 

Şabānuŋ olur-ıdı pāy-bendi  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 14/93 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ āhı ki olmışdı āteş ü dūd 

/ Yüzin itmişdi göġüŋ dūd-

endūd  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 14/98 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḳızıdur Şāh-ı Rūm’uŋ nāz-

perverd / Ki irişmemiş anuŋ 

eteġine gerd  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 14/ 100 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 14/101 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Uyanup gördi anı ḳul ḳaravaş / 

Nigārūn yüzi gibi olmış 

müşevveş  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 14/105 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Didiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil 

/ Ne derdüŋ var durur taḳrḭr 

itgil  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 14/136 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 14/ 139 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Maʿa’l-cümle söz aŋa irdi āḫir / 

Ki gizlü rāzını eyledi ẓāhir  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 9/ 8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

 

→. anuŋ:-nuŋ 

        Mesnevi 15/7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 15/ 9 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

→. aŋa:-ŋ, -a 

        Mesnevi 15/10 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 15/14 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 15/18 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 15/20 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ya ḫod adın kimesneden işitse 

/ Ṭaleb itmekligin anuŋ iş itse  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 16/ 1 
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        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 16/2 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 16/6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 16/7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Diye her biri aŋa ser-güẕeştin / 

Beyān ide cihānuŋ ḫūb u ziştin  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 18/2 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 18/3 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Elümde ola-y-ıdı anuŋ ʿinānı / 

Baŋa cehd ile rām ideydüm anı  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 18/4 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Elümde olayıdı anuŋ ʿinānı / 

Baŋa cehd ile rām ideydüm anı  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 19/8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 19/28 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 19/32 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Olur ʿāşık olana ṣabr çāra / 

Niçe kim ura çūn ʿışḳ aŋa yāra  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 20/ 2 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/  Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 20/16 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki maʿşuḳuŋ görürsin ü bilürsin 

/ Nedür ḥāluŋ aŋa ʿarża 

ḳılursın  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 20/18 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İşidür nāleŋi sinüŋ dem-ā-dem 

/ Görürsin sen anuŋ yüzini her 

dem  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 21/1 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ ardınca irişü geldi lāle / 

Elinde laʿlden dutmış piyāle  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 22/7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş   

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 24/1 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 27/1 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 30/3 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gclicek bḭ-beyānım  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 31/14 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 
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Görinse sünbülüŋ caʿdıyla 

reyḥān / Anuŋ zülfin aŋup 

olurdı ḥayrān  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 31/15 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Göricek servi anuŋ boyın 

aŋardı / Ziyāde olur-ıdı āh u 

derdi  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 31/17 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çün endḭşe iderdi laʿlın anuŋ / 

İderdi terkini ʿakluŋ u cānuŋ  

 

→. o:-n, -a 

        Mesnevi 32/3 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

söz  

 

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 34/13 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Göŋül kim anda ola yāruŋ 

ḫayālı / Olur mı ġayruŋ orada 

mecāli 

 

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 34/15 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Göŋül birdür ikilik ṣıġmaz anda 

/ İki göŋül ḫod olmaz bir 

yirinde  

 

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 34/17 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çūn anda gördiler ol ıżṭırābı / 

Ol āh u nāle vü ol pḭç ü tābı  

 

→. o:-n, -da 

        Mesnevi 34/23 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt   

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 34/27 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 34/29 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Bili kim toġrı-dı oḳ gibi anuŋ / 

Olupdur şöyle ki ḳaddı 

kemānuŋ  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 34/31 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ gül yüzi ṣararmış u 

ṣolmış / Gözi pür-nem dudaġı 

ḫüşk olmış  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 34/ 34 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Yaḳasın çāk ider şöyle kim gül / 

Ne bāde şād ider anı ne mül  

 

 

→. o:-n, -a 

        Mesnevi 34/38 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 39/28 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İçi pür-mihr-idi vü adı Mihrāb / 

Güneş yüzlülerüŋ kaşı aŋa 

miḥrāb  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 39/30 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 39/ 31 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Oḳıdı bir gice ḳatına anı / Ki 

ṣora her yiriŋ nedür nişānı  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 39/61 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ hem-tāsı yoḳ ḥūr u 

melekde / Ne anuŋ gibi ay u 

gün felekde  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 39/62 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ hem-tāsı yoḳ ḥūr u 

melekde / Ne anuŋ gibi ay u 

gün felekde  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 39/64 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  
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→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 39/69 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ çün kim bulınmaz aŋa 

mānend / Kimesne ile itmez 

hḭç peyvend  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 39/76 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Edür ol māh-rūnuŋ adı Ḫurşḭd / 

Kenḭz olsa yaraşur aŋa nāhḭd  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 39/80 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 39/81 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Adından yig durur anuŋ cemāli 

/ Ḳamer devrine fitne zülf ü 

ḫālı  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 39/88 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 39/95 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 39/96 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 39/119 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Nigār itmişem anuŋ ṣūretin 

ben / Baŋa ol ḳıble-i cāndur dil 

ü ten  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 39/ 134 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik Mihrābʾuŋ öpdi elin 

ayaġın / Ki rūşen itdi ol anuŋ 

çırāġın  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 39/135 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik baġışladı aŋa dürr ü 

gevher / Ki oldı ġarḳ-ı gevher 

şöyle ki efser  

 

→. o:-nuŋ 

        Gazel 14/6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Gazel 14/7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm 

 

→. o:-ŋ , -a 

        Mesnevi 41/59 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 41/ 70 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Gerekmez ʿāşıkı nevmḭd ideler 

/ Gerek anı eyü sözle avıdalar  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 41/80 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çün ola ʿāşıḳ olan ʿazm-i dil-dār 

/ Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 41/84 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 41/88 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam   

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 42/6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn  
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→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 43/8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik Cemşḭd ol razı itdi 

meşhūr / Diledi vire Faġfūr aŋa 

destūr  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 43/22 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 43/74 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 44/1 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ zātı-y-içün ki oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 44/2 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Anuŋ zātı-y-içün ki  oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 44/: 3 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ mecmūʿ-ı efʿāl u ṣıfātı / 

Münezzeh naḳṣdan şöyle ki 

ẕātı 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 44/7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ emri ḥaḳıyçün kün-

fekāndur / Vücūdı ḥaḳḳ içün 

kim bḭ-mekāndur  

 

→. o:-n, -a 

        Mesnevi 44/18 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 44/ 25 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ zülfi içün kim dām-ı 

dildür / Anuŋ yüzi içün ki 

ārām-ı dildür  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 44/21 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ cādū göziyçün ki itdi 

efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki 

eyleye mecnūn  

 

→.o:-nuŋ 

        Mesnevi 44/26 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ zülfi içün kim dām-ı 

dildür / Anuŋ yüzi içün ki 

ārām-ı dildür  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 44/ 29 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki bu yoldan aŋa itdüm ʿazḭmet 

/ Degül mümkin ki idem girü 

ʿavdet  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 46/10 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/17 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/ 18 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/ 19 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İdi Mihräb aŋa kim i ḫüdāvend 

/ Şişilmez pend eli-y-ile bu 

bend  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/22 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 46/32 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Gerekmezdür bu işde hḭc teʿḫḭr 

/ Ki olur teʾhḭr anuŋ cānına 

taḳṣḭr  
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→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/54 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/55 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 46/61 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Humāyūn aġlar-ıdı anuŋla 

Faġfūr / Ki tenden olur-ıdı 

cānları dūr  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 46/ 69 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/118 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Nite kim lāleye ḫār aŋıla ḫār  / 

Aŋa dḭbā görinür-idi hem-vār  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/147 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Yaḳın olduġı-y-içün aŋa ol yol / 

Aŋa varmaġı itdi iḫtiyār ol  

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/ 148 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Yaḳın olduġı-y-içün aŋa ol yol / 

Aŋa varmaġı itdi iḫtiyār ol 

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/154 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Göŋüle çünki ʿışḳ-ıdı ʿinān-keş 

/ Ṣolına varmaġı gösterdi aŋa 

ḫoş  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 46/192 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān 

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 46/194 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Velḭ daḫı yire dil-beste-y-idi / 

Ki anuŋ ʿışḳı-y-ıla ḫaste-y-idi  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 46/198 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Didükde hū gider ġayrı 

göŋülden / Hemḭn anı digil 

cān-ıla dilden  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 46/207 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Adıdur ḫūr-zād anuŋ cemālı  / 

Ki ayuŋdur meḥāḳı gün zevālı  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 46/210 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 46/238 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Perḭ-y-içün döşendi ʿıṭr ḫānı / 

Ferişte yüzlüler getürdi anı  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 46/269 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 46/271 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anı virbidi ki idüp ʿöẕr-ḫāhḭ / 

İde daʿvet serā-bustāna şāhı  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 46/292 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik aŋa besḭ iʿzāz itdi / Anı 

gendüsine hem-rāz itdi  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 46/ 298 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Didi kim nice şāh sḭretini / 

Anuŋ dḭdārını vü ṣūretini  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 47/55 



590 
 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri; Felek. 

Anuŋla bḭ-dar oldı dār-ı Dārā / 

Medār-ı cerḫe vācibdür 

müdārā  

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 48/4 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Didi Mihrāb kim oraya varalum 

/ Anuŋla hem-dem olup 

oturalum  

 

 

→. o:-nuŋ, -ıla 

        Mesnevi 48/5 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Olalum anuŋ-ıla bir iki dem / 

Ola kim bizüm-ile ola hem-

dem  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 52 

                    /10 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

İşitdi gül ki bülbül vird oḳır / 

Aŋa ... dir 

 

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 52/28 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 53/2 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik Cemşḭd-i sulṭān-ı cüvān-

baḫt / Ki aŋa yaraşurdı tāc-ıla 

taḫt  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 53/31 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Hezārān dḭv fermānında anuŋ 

/ Ser-ā-ser ʿabd u peymānında 

anuŋ  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 53/96 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 53/101 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik budına anuŋ bir ḳılıc urdı 

/ Teninden girde-i rānını ayırdı  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 53/ 104 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 53/118 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Sücūd-ı şükr itdi ki ol belādan / 

Ḫalāṣ itdi anı dḭv-i ejdehādan  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 54/20 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Dilerseŋ muṭmaʿinne ola 

emmār / Riyāżet vir şerḭʿatla 

aŋa zinhār  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 56/30 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Orada sāliyān itmiş ʿibādet / Ki 

olmış ol ʿibādet aŋa ʿādet  

 

 

→. o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 56/ 31 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 56/ 32 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 56/33 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Didi aŋa çerḫ-i gerdān ḫāli 

nedür / Sipihr ü mihr ü meh 

aḥvālı nedür  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 56/79 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Girü didi aŋa şah bini gerdūn / 

İdüp durur cefā-y-ıla ciger-ḫūn  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 56/83 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 16/4 
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        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 16/6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 16/ 8 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İtmek göŋül dileġini cemʿ 

itmeġe heves / Bu derddür 

ḳanāʿat-ıla aŋa devā gerek  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Gazel 16/10 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Mihr-i sipihr ḥādiŝesinden 

ḥazer idüp / Aŋa ḥaḳuŋ 

ʿināyetiyle ilticā gerek 

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 57/ 1 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

ʿAcab ḳaldı anuŋ sözlerine şāh 

/ Viŝāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh  

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 57/6 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 57/7 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı  

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 58/29 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

→. o:-n, -dan 

        Mesnevi 58/ 30 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 58/64 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 58/ 68 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 58/76 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 58/78 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 58/82 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Yörimez-idi anda mūr-ile mār / 

Ki dutmışdı anuŋ mecmūʿını 

ḫār  

 

 

→. o:-n, -a, -y, -dı 

        Mesnevi 58/88 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 58/89 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Yimiş-idi hemḭn anuŋ ġıdāsı / 

Kimüŋ gider yimiş ile edāsı 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 58/91 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

→o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 58/92 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

 

→o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 58/106 
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        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār  

 

 

→ o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 58/ 109 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḫayāl-ı ebrū-y-ıdı aŋa miḥrāb / 

Gözi yaşı iderdi anı sḭrāb  

 

→ o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 58/ 116 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ṭolu arslandı oturduġı meclis / 

Aŋa ḳaplan u bebr olmışdı 

mūnis  

 

 

→ o:-n, -ı 

        Mesnevi 60/19 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anı gördüŋ ki ne şāh-ı 

cihāndur / Emḭr-i kişver-i cān u 

revāndur  

 

→o:-n, -ı 

        Mesnevi 60/39 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı  

 

→ o:-n, -ı 

        Mesnevi 60/44 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh 

 

 

→ o:-nuŋ 

        Mesnevi 60/71 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ki anuŋ leşgeri deryā tamāmet 

/ Çıḳup gelürler-idi ḫoş 

selāmet  

 

→ o:-n, -ı 

        Mesnevi 60/75 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ṭaleb iderler-idi dāyim anı / 

Kim ol-ıdı olaruŋ tende cānı  

 

→ o:-n, -ı 

        Mesnevi 60/ 77 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Çū anı buldılar saġ u selāmet / 

Sücūd-ı şükr itdiler tamāmet  

 

→ o:-nuŋ, -la 

        Mesnevi 60/88 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Gelüben şehre vü ḳurdurdı 

der-gāh / Anuŋla baḫt girü oldı 

hem-rāh  

 

 

→ o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 60/ 101 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

→ o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 60/103 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Cemḭʿin eyledi aŋa ḥikāyet / 

Daḫı hem ser-güzeştini rivāyet  

 

→ o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 60/ 105 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

→ o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 60/108 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser  

 

 

→ o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 60/122 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 60/133 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server  

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 60/147 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet  

 

→ o:-n, -ı 

        Mesnevi 60/151 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anı kim görmemişdi şāh 

Ḳayṣer / Ne ḫod Rūm’un 

selāṭḭni ser-ā-ser  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 60/155 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

 

Muḥibb oldı ḫalāyıḳ cümle oŋa 

/ İşi āġāz eyledi kim oŋa  

 

→ o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 60/156 
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        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Muḥibb oldı ḫalāyıḳ cümle oŋa 

/ İşi āġāz eyledi kim oŋa  

 

 

→. o:-nuŋ 

        Mesnevi 60/157 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ āvāzasıyla Rūm ṭoldı / 

Gören görmeyen aŋa ʿāşıḳ oldı  

 

→. o:-ŋ, -a 

        Mesnevi 60/ 158 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Anuŋ āvāzasıyla Rūm ṭoldı / 

Gören görmeyen aŋa ʿāşıḳ oldı  

 

 

→. o:-n, -ı 

        Mesnevi 60/ 160 

        O, üçüncü teklik şahıs 

zamiri. 

Ḳulaḳ göz görmedin çoḳ ʿāşıḳ 

olur / Ḥabarla kim anı dilden 

işidür  

 

 

od: Ateş. 

→. od:-ı 

        Gazel 4/ 8 

        Ateş. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

 

→. od:-ı, -n, -ı 

        Gazel 4/ 7 

        Ateş. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

→. od:-uŋ 

        Gazel 4/ 12 

        Ateş. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

 

→. od:-dan 

        Gazel 5/ 3 

        Ateş. 

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb 

 

→. od:-ı, -n, -da 

        Gazel 7/ 5 

        Ateş. 

ʿIşḳ odında yanar -ısaŋ 

şemʿivār / Uçdan uca olasın 

nūr u żiyā 

 

→. od: 

        Gazel 8/8 

        Ateş. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

 

→. od:-a 

        Kıt'a 2/ 6 

        Ateş. 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd  

 

 

→. od: 

        Kıt'a 4/ 3 

        Ateş. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

→. oda:-a 

        Mesnevi 1/74 

        Ateş. 

 

Helāk olsun ḳılıcında eʿādḭ / 

Oda yansun aŋa olan muʿādḭ 

 

 

→. od: 

        Mesnevi 2/52 

        Ateş. 

Gideriben ṣu oduŋ sevretini / 

Ṣavuban od daḫı ṣu ḳuvvetini  

 

 

→. od:-dur 

        Mesnevi 2/ 13 

        Ateş. 

ʿanāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

 

→. od:-uŋ 

        Mesnevi 2/ 51 

        Ateş. 

Gideriben ṣu oduŋ sevretini / 

Ṣavuban od daḫı ṣu ḳuvvetini  

 

 

→. od: 

        Mesnevi 10/72 

        Ateş. 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

 

→. od: 

        Mesnevi 10/73 

        Ateş. 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

→. od:-ı 

        Mesnevi 10/4 

        Ateş. 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

 

→. od:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 10/ 81 

        Ateş. 

Odından çünki ʿışḳuŋ sūz 

buldum / Nite kim şemʿ cemʿ-

efrūz oldum  
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→. od:-uŋ 

        Mesnevi 10/9 

        Ateş. 

 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

→. od:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 11/22 

        Ateş. 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup dil 

/ Kim oldı maḥv odından siḥr-i 

Bābil  

 

 

→. od: 

        Mesnevi 26/5 

        Ateş. 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

→. od:-da 

        Mesnevi 32/4 

        Ateş. 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

sözsüz  

 

 

→. od: 

        Mesnevi 46/100 

        Ateş. 

İki menzil bile varup Humāyūn 

/ Giri döndi içi od gözleri ḫūn  

 

 

→. od:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 46/ 187 

        Ateş. 

Odından ditredi gül-berg-i 

sḭrāb / Nite kim çeşmenüŋ 

içinde mehtāb  

 

→. od:-a 

        Mesnevi 49/20 

        Ateş. 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

 

od dut-: Ateşler içinde 

yanmak. 

→. od dut-:-a 

        Gazel 9/ 8 

        Deyim 

        Ateşler içinde yanmak. II 

Aşk ateşiyle yanmak. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

 

od u ṣu: 

→. od u ṣu:-y, -ı 

        Mesnevi 50/45 

        Ateş ve su. 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

oda ṣal-: Ateşe atmak, ateşle 

yakmak. 

→. oda ṣal-:-dı 

        Mesnevi 60/ 7  

        Ateşe atmak, ateşle 

yakmak. 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı  

 

oda ur-: Ateşe vermek, 

yakmak. 

→. oda ur-:-dı 

        Mesnevi 50/34 

        Ateşe vermek, yakmak. 

Peleng ü şḭr ü mārı cümle ḳırdı 

/ Ḳılıban püşte püşte oda urdı  

 

 

→. oda ur-:-dı 

        Mesnevi 50/40 

        Ateşe vermek, yakmak. 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

 

oda yaḳ-: Ateşe vermek, 

ateşte yakmak. 

→. oda yaḳ-:-dur, -dı 

        Mesnevi 51/90 

        Ateşe vermek, ateşte 

yakmak. 

Yılanları cıda zaḫmıyla yik-ser / 

Ḳıruban oda yaḳdurdı ser-ā-ser  

 

 

oda yaḳıl-: Ateşlere atılmak. 

→. oda yaḳıl-:-dı 

        Mesnevi 54/ 22  

        Ateşlere atılmak. II Aşk 

ateşinde yanmak. 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ  

 

 

oda yan-: Tutuşmak, ateşler 

içinde yanmak. 

→. oda yan-:-ar, -dı 

        Mesnevi 46/241  

        Tutuşmak, ateşler içinde 

yanmak. 

Nite kim lāle ʿūd oda yanardı / 

Eteġinden gülüŋ nāfe inerdi  

 

→. oda yan-:-a-sun 

        Mesnevi 1/ 74  

        Tutuşmak, ateşler içinde 

yanmak. 

 

Helāk olsun ḳılıcında eʿādḭ / 

Oda yansun aŋa olan muʿādḭ  

 

 

oġlan: Cinsiyeti erkek olan 

evlat. 

→. oġlan:-lar, -uŋ 

        Mesnevi 35/2 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Ġarḭb olanlaruŋ baġrı başıyçün 

/ Żaʿḭf oġlanlaruŋ gözi yaşıyçün  
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oġul: Cinsiyeti erkek olan 

evlat. 

→. oġul:-ı 

        Mesnevi 13/ 25 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd  

 

→. oġul:-ı 

        Mesnevi 34/35 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş  

 

→. oġlı:-ı 

        Mesnevi 34/36 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş 

/ Hemān-dem oġlı gibi oldı bḭ-

hūş  

 

 

→. oġul:-ı, -nun 

        Mesnevi 34/42 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Humāyūn’a ki Cemşḭd’e ana ıdı 

/ Nice olmış oġlınuŋ hālını didi  

 

 

→. oġul: 

        Mesnevi 34/38 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

 

→. oġul: 

        Mesnevi 34/52 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Melik didi Hümāyun’a varalum 

/ Hümā-sāye oġul ḥālın 

görelüm  

 

 

→. oġul:-dur 

        Mesnevi 34/37 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

→. oġul:-uŋ 

        Mesnevi 35/117 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Hümāyun’a didi oġluŋ mizācı / 

Daḫı ayruḳsıdur eyle ʿilācı  

 

→. oġul:-um, -a 

        Mesnevi 41/55 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Ḳızın oġluma diyü ide ḫohiş / 

Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş 

→. oġul:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 44/41 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Didi oġlına kim i nūr-ı dḭde / Çü 

olmazsın bizümle āremḭde  

 

→. oġul:-ı 

        Mesnevi 46/7 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Daḫı yoġ-ıdı oġlı andan artuḳ / 

Velḭ mülki vü mālı bḭ-gerān çoḳ  

 

→. oġul: 

        Mesnevi 46/11 

        Cinsiyeti erkek olan evlat. 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr 

 

oḳ: Ok. 

→. oḳ:-uŋ 

        Gazel 4/ 7 

        Ok. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

→. oḳ:-ı 

        Mesnevi 3/ 87 

        Ok. 

Nite kim ġamze oḳı bir 

ṭarfetü’l-ʿayn / İrişdi tā bi-evc-i 

ḳābe ḳavseyn  

 

 

→. oḳ:-ı 

        Mesnevi 5/15 

        Ok. 

Anuŋ oḳı ḳaçan kim çıḳa yādan 

/ İdilmez farḳ ol tḭr-i ḳażādan  

 

→. oḳ:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 13/38 

        Ok. 

Kemān dutduḳda eyle-y-idi 

ḳādir / Ki oḳına dikilürdi nesr-i 

ṭāyir  

 

 

→. oḳ: 

        Mesnevi 34/ 29 

        Ok. 

Bili kim toġrı-dı oḳ gibi anuŋ / 

Olupdur şöyle ki ḳaddı 

kemānuŋ  

 

→. oḳ:-ı 

        Mesnevi 53/58 

        Ok. 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i 

nḭsān / İdeler oḳı dḭv üsdine 

bārān  

 

 

→. oḳ:-ı 

        Mesnevi 60/120 

        Ok. 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş /  Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş  

 

 

oḳı-(1): Çağırmak, seslenmek. 

→. oḳı-:-dı 

        Mesnevi 39/31 

        Çağırmak, davet etmek. 

Oḳıdı bir gice ḳatına anı / Ki 

ṣora her yiriŋ nedür nişānı 
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→. oḳı-:-mış 

        Mesnevi 48/1 

        Çağırmak, seslenmek. 

Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  

 

→. oḳı-:-y, -up 

        Mesnevi 46/17 

        Çağırmak, davet etmek. 

 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

→. oḳı-:-y, -up 

        Mesnevi 51/ 63 

        Çağırmak, davet etmek. 

Oḳıyup üsdine sebʿel-meŝānḭ / 

Didiler zḭ kelḭmu’l-lah-ı ŝānḭ  

 

oḳı-(2): Okumak. 

→. oḳı-: 

        Mesnevi 54/34 

        Okumak. 

Oḳı ...  

 

→. oḳı-:-r, -dı 

        Mesnevi 6/ 36 

        Okumak. 

 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  

 

 

oḳın-: Okunmak, söylenmek. 

→. oḳınsa:-sa 

        Mesnevi 1/ 47 

        Okunmak, söylenmek. 

Nirede oḳınsa bu destān-ı 

meymūn / Ola meftūn hümā-

y-ıla hümāyūn  

 

oḳıt-: Çağırtmak, 

seslendirmek. 

→. oḳıt-:-up 

        Mesnevi 41/3 

        Çağırtmak, seslendirmek. 

Oḳıdup ol gice Mihrāb’ı 

Cemşḭd / Didi kim aldı bini ʿışḳ-

ı Hurşid  

 

oḳu-: bkz. oḳımak 

→. oḳuyup:-y, -up 

        Mesnevi 60/153 

        Çağırmak, seslenmek. 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi   

 

ol:  O. 

→. ol: 

        Gazel 1/ 10 

        "O" İşaret zamiri. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

→. ol: 

        Gazel 2/ 2 

        "O" İşaret zamiri. 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

 

→. ol: 

        Gazel 3/: 1 

        "O" İşaret zamiri. 

Ol gişi buldı der-gehine ḥaḳḳuŋ 

ihtida / Kim oldı rāst pey-rev-i 

āŝār-ı Muṣtafā  

 

 

→. ol: 

        Gazel 3/ 8 

        "O" İşaret zamiri. 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā   

 

 

→. ol: 

        Gazel 3/ 10 

        "O" İşaret zamiri. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

 

→. ol: 

        Gazel 5/ 6 

        "O" İşaret zamiri. 

Ḫulḳuŋ şemāmesin görüben 

gül ḥayā-y-ıla / Fi’l-ḥāl ḥall 

olıbanuŋ ol olur gülāb  

 

 

→. ol: 

        Gazel 6/ 6 

        "O" İşaret zamiri. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına berāber 

bürḭḏedür  

 

 

1→. ol: 

        Kıt'a 3/ 4 

        "O" İşaret zamiri. 

Yir ü gökden çün iṭāʿat istedüŋ 

/ Ol rüḳūʿa vardı bu itdi sücūd  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 1/66 

        "O" İşaret zamiri. 

Hemḭşe ḳılġıl anı ḫalḳa sulṭān / 

Kim ol durur penāh-ı ehl-i 

ḭmān  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 1/59 

        "O" İşaret zamiri. 

Cihānuŋ bugün ol durur 

penāhı / Anuŋ dergāhı ḫalḳ 

ümmḭd-gāhı  

 

→. ol: 

        Mesnevi 3/ 9 

        "O" İşaret zamiri. 

Ol oldı pḭşvā-yı ehl-i bḭniş / 

Anuŋla buldı revnaḳ āferḭniş  
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→. ol: 

        Mesnevi 3/ 42 

        "O" İşaret zamiri. 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 3/ 53 

        "O" İşaret zamiri. 

Niçe Tevrḭt’den ol itdi aḫbār/ 

Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār  

 

→. ol: 

        Mesnevi 3/ 55 

        "O" İşaret zamiri. 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 3/ 56 

        "O" İşaret zamiri. 

Ne muʿcizler kim itmişdür 

ʿayān ol / Ne işler ġaybdan 

ḳıldı beyān ol  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 3/ 92 

        "O" İşaret zamiri. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 4/ 4 

        "O" İşaret zamiri. 

Hemḭşe ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafādur 

/ Ki derdine dimāġun ol şifādur  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 8/ 2 

        "O" İşaret zamiri. 

Daḫı hergiz bulınmadı aŋa ʿayb 

/ Meger ol kim degüldür ʿālim-i 

ġayb  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 8/ 4 

        "O" İşaret zamiri. 

Olur rāyına her mücmel 

mufaṣṣal / Anuŋ çün oldı ol 

ḫalḳa mufażżal  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 8/ 9 

        "O" İşaret zamiri. 

Güneş gibi oldı ol cūd-ıla 

maʿrūf / Ḳamer gibi oldı evsāf-

ıla mavṣūf   

 

→. ol: 

        Mesnevi 8/ 15 

        "O" İşaret zamiri. 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozma 

müşterḭdür  

 

→. ol: 

        Mesnevi 9/ 16 

        "O" İşaret zamiri. 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 9/ 19 

        "O" İşaret zamiri. 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc  

 

→. ol: 

        Mesnevi 10/36 

        "O" İşaret zamiri. 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 11/2 

        "O" İşaret zamiri. 

Baŋa bir gün şehin-şāh-ı 

memālik / Kim ol durur yidi 

iḳlḭme mālik  

 

 

→. ol: 

        Gazel 5/14 

        "O" işaret sıfatı. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. ol: 

        Mesnevi 1/31 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Baŋa ol naẓmı virgil kim İmāmḭ 

/ Bulımadı anı ne ḫod Niẓāmḭ  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 1/ 35 

        "O" işaret sıfatı. 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 1/ 43 

        "O" işaret sıfatı. 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 1/ 90 

        "O" işaret sıfatı. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

→. ol: 

        Mesnevi 3/ 67 

        "O" işaret sıfatı. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 
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anda tafżḭl  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 3/ 77 

        "O" işaret sıfatı. 

Naẓar it ol şeh-i kişver-sitānı / 

Melāyik çetri bulıt sayebanı   

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 5/ 16 

        "O" işaret sıfatı. 

Anuŋ oḳı ḳaçan kim çıḳa yādan 

/ İdilmez farḳ ol tḭr-i ḳażādan  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 6/ 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide  

 

→. ol: 

        Mesnevi 7/ 20 

        "O" işaret sıfatı. 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 9/ 20 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 11/54 

        "O" işaret sıfatı. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 11/57 

        "O" işaret sıfatı. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās  

 

→. ol: 

        Mesnevi 12/5 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

→. ol: 

        Mesnevi 12/10 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 13/ 17 

        "O" işaret sıfatı. 

Cihānda ol resm-ile itmiş-idi 

dād / Ki olmışdı memālik 

cennet-ābād  

 

→. ol: 

        Mesnevi 13/49 

        "O" işaret sıfatı. 

İderdi ol dāne-y-ile cānları 

ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla 

göŋülleri ḳayd  

 

→. ol: 

        Mesnevi 13/50 

        "O" işaret sıfatı. 

 

İderdi ol dāne-y-ile cānları 

ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla 

göŋülleri ḳayd  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 13/ 67 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

→. ol: 

        Mesnevi 14/62 

        "O" işaret sıfatı. 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 14/112 

        "O" işaret sıfatı. 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 14/41 

        "O" işaret sıfatı. 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm 

 

→. ol: 

        Mesnevi 14/62 

        "O" işaret sıfatı. 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 15/13 

        "O" işaret sıfatı. 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

→. ol: 

        Mesnevi 15/39 

        "O" işaret sıfatı. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. ol: 

        Mesnevi 15/ 40 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  
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→. ol: 

        Mesnevi 16/3 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Reyāḥḭne itdi ol demde delālet 

/ Ki şehden ideler defʿ-i 

melālet   

 

→. ol: 

        Mesnevi 18/23 

        "O" işaret sıfatı. 

Şikeste yig durur ol cām-ı 

gevher / Ki ola ol ciger ḳanı 

ser-ā-ser  

 

→. ol: 

        Mesnevi 18/24 

        "O" işaret sıfatı. 

Şikeste yig durur ol cām-ı 

gevher / Ki ola ol ciger ḳanı 

ser-ā-ser  

 

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 4/ 1 

        "O" işaret zamiri. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 11/69 

        "O" işaret zamiri. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

→. ol: 

        Mesnevi 13/10 

        "O" işaret zamiri. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 13/30 

        "O" işaret zamiri. 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 13/47 

        "O" işaret zamiri. 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne 

 

→. ol: 

        Mesnevi 14/ 99 

        "O" işaret zamiri. 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

→. ol: 

        Mesnevi 16/ 14 

        "O" işaret zamiri. 

Naṣḭḥat ḳamuya olur muvāfık / 

Meger ol gişiye kim ola ʿāşıḳ  

 

 

→. ol: 

        Gazel 16/6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

 

→. ol: 

        Gazel 17/10 

        "O" işaret sıfatı. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

 

→. ol:-dur 

        Kıt'a 4/ 4 

        "O" işaret sıfatı. 

Baş çeküp od iki dillü oldı 

ḳalem / Anuŋ eyyāmında ki 

oldur dḭn-penāh  

 

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 3/52 

        "O" işaret sıfatı. 

Ki yir ü gök ṭoludur anuŋ ismi / 

İlahḭ gencinüŋ oldur ṭılısmı  

 

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 10/2 

        "O" işaret sıfatı. 

Cihāna ʿışḳ-ıla urıldı bünyād / 

Göŋül oldur ki ʿışḳ-ıla ola şād  

 

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 11/72 

        "O" işaret sıfatı. 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 13/10 

        "O" işaret sıfatı. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

 

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 15/11 

        "O" işaret sıfatı. 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 15/27 

        "O" işaret sıfatı. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 38/24 

        "O" işaret sıfatı. 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ  
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→. ol:-dur 

        Mesnevi 39/25 

        "O" işaret sıfatı. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 39/146 

        "O" işaret sıfatı. 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 44/1 

        "O" işaret sıfatı. 

Anuŋ zātı-y-içün ki oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 44/6 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/  Bu ẓāhir kim var oldur 

daḫılar yoḳ  

 

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 44/16 

        "O" işaret sıfatı. 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/9 

        "O" işaret sıfatı. 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/107 

        "O" işaret sıfatı. 

Gelüben yādına ol zülf-i 

reyḥān / Dönerdi yil-ile her 

yaŋa ḥayrān  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/109 

        "O" işaret sıfatı. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi 

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/112 

        "O" işaret sıfatı. 

Görinse gözlerine serv ü 

şimşād / İderdi ḳāmetin ol dil-

berüŋ yād  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/113 

        "O" işaret sıfatı. 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/114 

        "O" işaret sıfatı. 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/121 

        "O" işaret sıfatı. 

Ten ü cān diyen ol yolı 

varamaz / İriben maḳṣada yārı 

göremez  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/129 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṣaġındaġı yol ol iḳlḭmedür yol / 

Ki anda il ü gün niʿmet olur bol  

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/134 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol   

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/147 

        "O" işaret sıfatı. 

Yaḳın olduġı-y-içün aŋa ol yol / 

Aŋa varmaġı itdi iḫtiyār ol  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/148 

        "O" işaret sıfatı. 

Yaḳın olduġı-y-içün aŋa ol yol / 

Aŋa varmaġı itdi iḫtiyār ol  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/169 

        "O" işaret sıfatı. 

Tavaf iderken ol ṣaḥrāyı sulṭān 

/ İrakdan gördi bir bāġ u 

gülistān  

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/175 

        "O" işaret sıfatı. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/ 180 

        "O" işaret sıfatı. 

Gözinden döke bārān-ı seḥābı 

/ Didi bu māhdur ol bürc-i ābḭ  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/184 

        "O" işaret sıfatı. 

Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 
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semen-ber   

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/189 

        "O" işaret sıfatı. 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/191 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/209 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/243 

        "O" işaret sıfatı. 

Dökülmiş-idi ol meclisde 

ʿanber / Saçardı müşg ü lāden 

ʿanber-i ter  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/304 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/252 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Göriben ḫusrev-i meh-peykeri 

ol / Ḳarār u ṣabrdan oldı berḭ ol  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 46/304 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

→. ol: 

        Mesnevi 47/24 

        "O" işaret sıfatı. 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād / Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 47/ 28 

        "O" işaret sıfatı. 

Ne nesne kim giderür sini 

senden / Olur ol revḥ-i rūḥ 

ayrılma andan  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 47/54 

        "O" işaret sıfatı. 

Degül cevr-i felekden reste 

Rüstem / Ol itdi Sām’a ʿömrüŋ 

cāmını sem  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/23 

        "O" işaret sıfatı. 

Geliben Nāz-perverd ol 

serādan / Selām irgürdi şāha 

meh-liḳādan  

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/32 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ḥademle vü ḥaşemle yöridi 

şāh / Ki göre nicedür ol yüce 

der-gāh  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/63 

        "O" işaret sıfatı. 

Şehe itdi ḳıyam ol ḥayret-i ḥūr 

/ Diyeydün rūşen olmış ʿarşdan 

nūr 

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/70 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳalup anları gören gişi ḥayrān / 

Dir-idi kim bu Belkḭs ol 

Süleymān  

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/71 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn   

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/72 

        "O" işaret sıfatı. 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/76 

        "O" işaret sıfatı. 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/97 

        "O" işaret sıfatı. 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/109 

        "O" işaret sıfatı. 

Beni ol ḳullābdur bḭ-çāra iden / 

Cihānda müşg gibi āvāra iden  

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/124 

        "O" işaret sıfatı. 
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Didi sāḳḭye sāġar it revāne / Ki 

rāḥat vire ol rūḥ-ı revāne  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/ 133 

        "O" işaret sıfatı. 

Şahuŋ şādılıġına ol perḭ-ruḫ / 

Ḳadeḥ içüp oturdı şād u ferrūḫ  

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/136 

        "O" işaret sıfatı. 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/139 

        "O" işaret sıfatı. 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser  

 

→. ol: 

        Mesnevi 48/144 

        "O" işaret sıfatı. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 49/ 26 

        "O" işaret sıfatı. 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

→. ol: 

        Mesnevi 50/14 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥarḭf it gendüzüŋe bir nigārı / 

Ki unıtdura saŋa ol nev-bahārı  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 50/ 37 

        "O" işaret sıfatı. 

Belürtdi ol yolda baḥr-ı āder / 

Ki ḳuş daḫı uramaz orada per  

 

→. ol: 

        Mesnevi 50/39 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

→. ol: 

        Mesnevi 50/ 45 

        "O" işaret sıfatı. 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 50/7 

        "O" işaret sıfatı. 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

→. ol: 

        Mesnevi 51/12 

        "O" işaret sıfatı. 

Eger ide kişi bunda güẕāre / 

Bulıt gibi ola ol pāre pāre  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 51/15 

        "O" işaret sıfatı. 

Var-ıdı ol cüŝŝede bir ġār-ı pür-

dūd / Ki itmişdi āsumānı dūd-

endūd  

 

→. ol: 

        Mesnevi 51/23 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ   

 

→. ol: 

        Mesnevi 51/ 57 

        "O" işaret sıfatı. 

Zümürrüd-gün ḳılıcı ol dil-āver 

/ Çekiben oldı efʿḭye ber-ā-ber  

 

→. ol: 

        Mesnevi 51/76 

        "O" işaret sıfatı. 

Olur mı maʿdiletsüz mülk ābād 

/ Ḫarāb olduḳda ol şāha ne 

bünyād  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 51/87 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḳomadı ol ṭaġda şḭr ü pelengi / 

Helak itdi ḳamusın şḭr-i cengḭ  

 

→. ol: 

        Mesnevi 51/91 

        "O" işaret sıfatı. 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

→. ol:-dur 

        Mesnevi 51/65 

        "O" işaret sıfatı. 

Melik oldur kim ola ol bahādur 

/ Bahādur olmayan er kem-

bahādur  

 

→. ol: 

        Mesnevi 53/ 3 

        "O" işaret sıfatı. 

Helāk idiben ol nerr ejdehāyı / 

Ki bulmazdı kimesne andan 

rehāyḭ   

 

→. ol: 

        Mesnevi 53/37 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre  

 

→. ol: 

        Mesnevi 53/79 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ġażabdan olıban ol dḭv cūşān / 

İrişdi ādamḭ-zāda ḫurūşan  
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→. ol: 

        Mesnevi 53/93 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı  

 

→. ol: 

        Mesnevi 53/99 

        "O" işaret sıfatı. 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

→. ol: 

        Mesnevi 53/111 

        "O" işaret sıfatı. 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv  

 

→. ol: 

        Mesnevi 53/115 

        "O" işaret sıfatı. 

Yüzini eyleyen ol ḳapuda ḫāk / 

İder ol kḭmiyānuŋ gevherin pāk  

 

→. ol: 

        Mesnevi 54/18 

        "O" işaret sıfatı. 

Düriş emmāreyi it muṭmaʾḭnne 

/ Ki oldur ol ḳamu ḫayra 

muẓinne  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 54/27 

        "O" işaret sıfatı. 

Giceyi itdügi-y-içün ol iḥyā / 

Nefes nūr oldı aġzında uşda 

pḭda  

 

→. ol: 

        Mesnevi 54/5 

        "O" işaret sıfatı. 

Nedür ol ḥūri-zādadur ḥidāyet 

/ Ki gösderür saŋa nedür 

ġarābet  

 

→. ol: 

        Mesnevi 54/ 15 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Helāk iderseŋ ol dḭv-ejdehāyı / 

Bulasın ḳamu āfetden rehāyi  

 

→. ol: 

        Mesnevi 54/21 

        "O" işaret sıfatı. 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ  

 

→. ol: 

        Mesnevi 55/15 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ḳomaz ol nefsde hergiz 

ḫabāŝet / Ṭutar zerḳ u riyādan 

hem selāmet  

 

→. ol: 

        Mesnevi 55/21 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Niçe ṭāʿat ki ol ehl-i riyādur / 

Sezāsı āteş-ile būriyādur  

 

→. ol: 

        Mesnevi 55/24 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ṭolu olur kibr ṣöfḭnüŋ dimāġı / 

Ṣanur ol zühd-ile oldı çırāġı  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 56/1 

        "O" işaret sıfatı. 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

→. ol: 

        Mesnevi 56/3 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ṭonın ṣoydurdı ol nerr 

ejdehānuŋ / Hem ol ʿifrḭt-i dḭv-i 

nā-sezānuŋ 

 

→. ol: 

        Mesnevi 56/4 

        "O" işaret sıfatı. 

Ṭonın ṣoydurdı ol nerr 

ejdehānuŋ / Hem ol ʿifrḭt-i dḭv-i 

nā-sezānuŋ  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 56/15 

        "O" işaret sıfatı. 

Bulup ol yiri ber-emn ü 

selāmet / Orada itdi bir ḳaç 

gün iḳāmet  

 

→. ol: 

        Mesnevi 56/30 

        "O" işaret sıfatı. 

Orada sāliyān itmiş ʿibādet / Ki 

olmış ol ʿibādet aŋa ʿādet  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 56/ 48 

        "O" işaret sıfatı. 

Yıl-ıla üç yüz biŋ altmış yılda 

vāḳiʿ / Olur işbu ḳırān ol söze 

sāmiʿ  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 56/55 

        "O" işaret sıfatı. 

Hemḭn ol bilinür kim ol 

mürekkeb / Degüldür gendü 

gendüden müretteb  

 

→. ol: 

        Mesnevi 58/61 

        "O" işaret sıfatı. 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  

 

→. ol: 

        Mesnevi 58/71 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

→. ol: 

        Mesnevi 58/72 

        "O" işaret sıfatı. 



604 
 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 58/74 

        "O" işaret sıfatı. 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 58/87 

        "O" işaret sıfatı. 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab 

 

→. ol: 

        Mesnevi 58/96 

        "O" işaret sıfatı. 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 58/107 

        "O" işaret sıfatı. 

Olurdı pḭç-pḭç ol resme kim 

mār / Gice girse düşine zülf-i 

dil-dār  

 

→. ol: 

        Mesnevi 58/119 

        "O" işaret sıfatı. 

Öŋine gelicek ol yüzi gülzār / 

İderdi ebr gibi girye vü zār 

 

→. ol: 

        Mesnevi 59/6 

        "O" işaret sıfatı. 

Ḥikāyet it bize bir dāsitānı / Ki 

ide ol ḫacil bin gülistānı  

 

 

→. ol: 

        Mesnevi 60/3 

        "O" işaret sıfatı. 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  

 

→. ol: 

        Mesnevi 60/ 7 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı  

 

→. ol: 

        Mesnevi 60/25 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend  

 

→. ol: 

        Mesnevi 60/43 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh  

 

→. ol: 

        Mesnevi 60/51 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār  

 

→. ol: 

        Mesnevi 60/59 

        "O" işaret sıfatı. 

 

Ol iki bir birine kim irişdi / 

Bunuŋla ol anuŋlā bu görişdi   

 

→. ol: 

        Mesnevi 60/83 

        "O" işaret sıfatı. 

Piyāde oldı ol leşger ser-ā-ser / 

Şahuŋ ayaġına ḳoyup ruḫ u ser  

 

→. ol: 

        Mesnevi 60/153 

        "O" işaret sıfatı. 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi   

 

ol ara: O esnada. 

→. ol ara:-da 

        Mesnevi 2/ 93  

        O esnada. 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān 

 

ol dem: O zaman. 

→. ol dem: 

        Mesnevi 31/5  

        O zaman. 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

 

→. ol dem: 

        Mesnevi 39/154  

        O zaman. 

 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

→. ol dem:-de 

        Mesnevi 46/223  

        O zaman. 

 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād  

 

 

→. ol dem: 

        Mesnevi 48/131  

        O zaman. 

Ḳadeḥ nūş itdi ol dem Nāz-

perverd / Anuŋ yādına kim 

yüzi-y-idi verd  

 

→. ol dem: 

        Mesnevi 48/ 142  

        O zaman. 

 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

 

→. ol dem:-de 

        Mesnevi 49/20  

        O zaman. 
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Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

 

→. ol dem: 

        Mesnevi 50/40  

        O zaman. 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

 

→. ol dem: 

        Mesnevi 51/47  

        O zaman. 

Bu söz içinde-y-iken mār ol 

dem / Bulara ḳaṣd itdi urmaġa 

dem  

 

→. ol dem: 

        Mesnevi 53/113  

        O zaman. 

 

Melik ol dem yire urdı yüzini / 

Kapusında ḥaḳuŋ ḫāk itdi özini  

 

→. ol dem: 

        Mesnevi 4/ 44  

        O zaman. 

 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem  

 

 

ol kadar: O kadar, o ölçüde. 

→. ol kadar: 

        Gazel 8/: 1 

        O kadar, o ölçüde. 

Ḥasretüŋden ol kadar dökdüm 

gözümüŋ ḳan yaşın / Kim 

eridüm varlıġumdan ḳomadum 

ḳuru yaşın  

 

→. ol kadar: 

        Mesnevi 39/117  

        O kadar, o ölçüde. 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

→. ol ḳadar: 

        Mesnevi 41/31  

        O kadar, o ölçüde. 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

 

→. ol ḳadar: 

        Mesnevi 32/4  

        O kadar, o ölçüde. 

 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

sözsüz  

 

 

→. ol ḳadar: 

        Mesnevi 48/45  

        O kadar, o ölçüde. 

Var-ıdı anda ol ḳadar dürr ü 

cevāhir / Ki gice ẓulmeti 

olmazdı ẓāhir  

 

ol kim: O ki. 

→. ol kim: 

        Mesnevi 9/19  

        O ki. 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc  

 

→. ol kim: 

        Mesnevi 51/ 28  

        O ki. 

 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

→. ol kim: 

        Mesnevi 51/74  

        O ki. 

 

Melik sermāyesi ʿadl ü seḫādur 

/ Melik mi olur ol kim kem 

ʿaṭādur  

 

 

ol zaman - ol zemān: O zaman. 

→. ol zaman: 

        Mesnevi 4/ 74  

        O zaman. 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

 

→. ol zamān: 

        Mesnevi 51/5  

        O zaman. 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh  

 

→. ol zemān: 

        Mesnevi 11/57  

        O zaman. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās  

 

ola kim: Ola ki, olur da. 

→. ola kim: 

        Mesnevi 44/45  

        Ola ki, olur da. 

Ola kim raḥm ide şāh Faġfūr / 

Vire ol milke varmaḳlıġa destūr  

 

→. ola kim: 

        Mesnevi 48/6  

        Ola ki, olur da. 

 

Olalum anuŋ-ıla bir iki dem / 

Ola kim bizüm-ile ola hem-

dem  

 

 

olar: Onlar, çokluk üçüncü 

şahıs zamiri. 

→. olar:-dan 

        Mesnevi 10/18 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır  

 

 

→. olar:-uŋ 

        Mesnevi 16/9 
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        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ki olaruŋ her birinden ala bir 

pend / Anuŋ ıla göŋilden açıla 

bend  

→. olar:-a 

        Mesnevi 2/71 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Olara ʿaḳl virdi vü dirayet / 

Daḫı hem rūzı eyledi hidayet  

 

 

→. olar:-a 

        Mesnevi 2/ 73 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

→. olar:-dan 

        Mesnevi 2/53 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Bedḭd oldı olardan şaḫṣ-ı ādem 

/ Taʿālā allah zehḭ hallāḳ-ı 

ʿālem  

 

 

→. olar: -ı 

        Mesnevi 10/ 62 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Heyūlḭ bir-idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret  

 

 

→. olar:-dur 

        Mesnevi 9/12 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

İki mḭmi adınuŋdur iki ʿayn / Ki 

ʿayn-ı Ḫıżr olardur ḳurretü’l-

ʿayn  

 

 

→. olar:-dan 

        Mesnevi 10/18 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır  

 

 

→. olar:-uŋ 

        Mesnevi 16/9 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Diye her biri aŋa ser-güẕeştin /  

Beyān ide cihānuŋ ḫūb u ziştin  

 

 

→. olar:-uŋ 

        Mesnevi 35/75 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Olaruŋ ḳamusın bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarż / Melik Cemşḭd’e bir bir 

itdiler ʿarż  

→. olar:-ı 

        Mesnevi 43/ 30 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ata Faġfūr ola ana Humāyūn / 

Ḳoyup gitmek oları ola mı 

meymūn  

 

 

→. olar:-uŋ 

        Mesnevi 44/28 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Daḫı ʿāşıḳlaruŋ yaşı ḥaḳḳı içün/ 

Olaruŋ yüreġi başı ḥaḳḳı içün  

 

 

→. olar: 

        Mesnevi 53/77 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Bu pḭrūz olsa olar hem-ceng 

ideler / Ger öle ol bular ḳaçup 

gideler  

 

→. olar:-uŋ 

        Mesnevi 60/76 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

Ṭaleb iderler-idi dāyim anı / 

Kim ol-ıdı olaruŋ tende cānı  

 

→. olar:-a 

        Mesnevi 60/81 

        Onlar, çokluk üçüncü şahıs 

zamiri. 

 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

 

olası: İhtimal, olası. 

→. olası: 

        Mesnevi 14/114 

        İhtimal, olası. 

Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

 

 

on: Dokuzdan sonra gelen 

sayı; on. 

→. on: 

        Gazel 2/ 6 

        Dokuzdan sonra gelen 

sayı; on. 

Müntehā-y-ı ḳurba irişmeklig-

içün oldı rāst / On ḥavās-ı ẓāhir 

ü bāṭın önünde nerdübān  

 

 

→. on: 

        Mesnevi 3/ 36 

        Dokuzdan sonra gelen 

sayı; on. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

→. on: 

        Mesnevi 46/50 

        Dokuzdan sonra gelen 

sayı; on. 

Daḫı yüz biŋ zer-ile laʿl ü gūher 

/ Daḫı on yük müşg-i Çḭn ü ʿūd 
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u ʿanber  

 

 

→. on: 

        Mesnevi 46/55 

        Dokuzdan sonra gelen 

sayı; on. 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

on biŋ: On bin. 

→. on biŋ: 

        Mesnevi 46/57  

        On bin. 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz  

 

on iki: On iki. 

→. on iki: 

        Mesnevi 4/ 38 

        On iki. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

 

oŋıl-: İyileşmek, düzelmek. 

→. oŋıla:-a 

        Mesnevi 39/30 

        İyileşmek, düzelmek. 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

 

ora: O yer. 

→. orada:-da 

        Gazel 1/ 4 

        Ora, işaret zamiri. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

 

→. ora:-dan 

        Gazel 2/ 11 

        Ora, işaret zamiri. 

Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān   

 

 

→. ora:-y, -a 

        Gazel 2/ 8 

        Ora, işaret zamiri. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān  

 

 

→. ora:-y, -a 

        Gazel 2/ 14 

        Ora, işaret zamiri. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 14/9 

        Ora, işaret zamiri. 

Orada dutdılar perde-serāyḭ / 

Ki bülbüldi anuŋ perde-serāyḭ  

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 14/76 

        Ora, işaret zamiri. 

 

ʿaceb miḥrāb-ıdı alnında ebrū / 

Ki imām-ıdı orada iki cādū  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 34/14 

        Ora, işaret zamiri. 

Göŋül kim anda ola yāruŋ 

ḫayālı / Olur mı ġayruŋ orada 

mecāli  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 39/87 

        Ora, işaret zamiri. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. orada:-da 

        Mesnevi 39/90 

        Ora, işaret zamiri. 

 

İletdiler beni bir būsitāna / 

Orada ḳaṣr irişmiş āsumāna  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 46/173 

        Ora, işaret zamiri. 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 46/245 

        Ora, işaret zamiri. 

Bu ʿişretden ki itdi orada şāh / 

Ḫabarla oldı ḫūrḭ-zād’e āgāh  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 46/290 

        Ora, işaret zamiri. 

Nirede ki açasın yüzüŋi rūşen  

/ Orada lālezār olur u gül-şen   

 

 

→. ora:-dan 

        Mesnevi 46/261 

        Ora, işaret zamiri. 

Oradan ḥūri-zād eyvāna vardı / 

Ṣanasın serv-idi bustāna vardı  

 

→. oraya:-y, -a 

        Mesnevi 46/21 

        Ora, işaret zamiri. 

Oraya irmemiş durur ḥikāyet / 

Ki eŝer eyleyü bile aŋa naṣḭḥat   

 

 

→. oradan:-dan 

        Mesnevi 47/63 

        Ora, işaret zamiri. 

Gidicek Nāz-perverd oradan 

şāh / Didi Mihrāb’a i yār-ı nikū-

ḫāh  
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→. ora:-y, -a 

        Mesnevi 48/3 

        Ora, işaret zamiri. 

Didi Mihrāb kim oraya varalum 

/ Anuŋla hem-dem olup 

oturalum 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 50/35 

        Ora, işaret zamiri. 

Orada çıḳdı bir cādū-yı ser-keş 

/ Ki ber dem dökilür aġzından 

āteş  

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 50/38 

        Ora, işaret zamiri. 

 

Belürtdi ol yolda baḥr-ı āder / 

Ki ḳuş daḫı uramaz orada per  

 

 

→. orada:-da 

        Mesnevi 51/100 

        Ora, işaret zamiri. 

Eger at u er olmasaydı ʿāciz / 

Orada eglenmez-idi şāh hergiz  

 

→. ora:-dan 

        Mesnevi 51/92 

        Ora, işaret zamiri. 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 53/111 

        Ora, işaret zamiri. 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv  

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 56/11 

        Ora, işaret zamiri. 

Orada gördi şāh āb-ı revānı / 

Sarāy u ḳaṣr u bāġ u būsitānı 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 56/16 

        Ora, işaret zamiri. 

 

Bulup ol yiri ber-emn ü 

selāmet / Orada itdi bir ḳaç 

gün iḳāmet  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 56/29 

        Ora, işaret zamiri. 

Orada sāliyān itmiş ʿibādet / Ki 

olmış ol ʿibādet aŋa ʿādet  

 

→. ora:-dan 

        Mesnevi 56/7 

        Ora, işaret zamiri. 

Oradan gün gibi çūn germ 

sürdi / Yidi günde ʿimāratlıġa 

irdi  

 

→. ora:-dan 

        Mesnevi 56/21 

        Ora, işaret zamiri. 

Oradan daḫı gidüp şāh Cemşḭd 

/ Dil ü cānı tolu sevdā-y-ı 

Ḫurşḭd  

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 60/74 

        Ora, işaret zamiri. 

Velḭ kayġularıydı şāh Cemşḭd / 

Ki ol-ıdı orada cümle ümmḭd  

 

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 60/89 

        Ora, işaret zamiri. 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  

 

→. ora:-da 

        Mesnevi 60/91 

        Ora, işaret zamiri. 

Orada ne ki vardı bay u yoḫsul 

/ Ḳamusına ʿaṭā baġışladı ol  

 

oṭ: Ot, bitki. 

→. ot:-dan 

        Mesnevi 60/173 

        Ot, bitki. 

Degülseŋ bu iki otdan daḫı 

kem / Elüŋden cām-ı laʿlı ḳoma 

bir dem  

 

→. ot: 

        Mesnevi 56/5 

        Ot. 

Ḳuru ot ṭoldurdı gönülleri 

ḳurıtdı / Ṭavar üsdine berkidüp 

yüritdi  

 

otur-: 

→. otur-:-mış 

        Mesnevi 39/91 

        Oturmak, kurulmak. 

Oturmış ḳaṣrda bir ḫūb çihre / 

Ki urur taʿna yüzi māh u mihre  

 

→. otur-:-mış 

        Mesnevi 46/ 175 

        Oturmak, kurulmak. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

→. otur-:-mış 

        Mesnevi 48/56 

        Oturmak, kurulmak. 

Ḳamu yāḳūt u dürr-ile 

muraṣṣaʿ / Oturmış anda bir 

māh-ı muḳannaʿ  

 

 

→. otur-:-mış 

        Mesnevi 48/57 

        Oturmak, kurulmak. 

Nigḭn bigi altun içinde oturmış 

/ Seḥābḭ burḳaʿı yüzden 

götürmiş  

 

→. otur-:-ur 

        Mesnevi 52/: 23 

        Oturmak, kurulmak. 
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Dikenle gül oturur ḫurrem ü 

şād / Iraḳdan bülbül ider āh u 

feryād  

 

→. otur-:-dı 

        Mesnevi 53/5 

        Oturmak, kurulmak. 

 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi   

 

→. otur-:-ma 

        Mesnevi 13/68 

        Durmak, beklemek. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

 

→. otur-:-ur, -dı 

        Mesnevi 13/54 

        Oturmak. 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe 

 

 

→. otur-:-a 

        Mesnevi 14/5 

        Oturmak. 

Diledi kim vara bāġa otura / 

Mey ide nūş ḳayġuyı götüre 

 

→. otur-:-duk, -ı 

        Mesnevi 58/115 

        Oturmak. 

Ṭolu arslandı oturduġı meclis / 

Aŋa ḳaplan u bebr olmışdı 

mūnis  

 

→. otur-:-ur 

        Mesnevi 46/211 

        Oturmak, beklemek. 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir  

 

→. otur-:-dı 

        Mesnevi 48/66 

        Oturmak. 

Varup ḳarşu şehi taḫta getürdi 

/ Şeh-ile taḫt üstinde oturdı  

 

 

→. otur-:-dı 

        Mesnevi 46/249 

        Tahta oturmak, 

hükmetmek. 

Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

→. otur-: 

        Mesnevi 33/7 

        Vakit geçirmek. 

Otur bir gül-ruḫ ıla gülsitānda / 

Mey-i gül-reng nūş it 

būsitanda  

 

→. otur-:-dı 

        Mesnevi 46/249 

        Oturmak. II Tahta 

oturmak. 

Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

Ö) 

 

 
ög: Akıl. 

→. ög:-e 

        Mesnevi 35/: 70 

        Akıl. 

Gören yüzlerin eydür aydan arı 

/ Getürmezlerdi öge nev-

bahārı  

 

 

→. ög:-i, -n, -de 

        Mesnevi 46/102 

        Akıl. 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd  

 

 

ögin-: Akıl, zihin, hatır. 

→. ögin:-e 

        Mesnevi 60/5 

        Akıl, zihin, hatır. 

Ögine geldi zülfi ḫūrı-zād’uŋ / 

Perḭ-peyker büt-i sulṭān-

nijāduŋ 

 

ögit-: Öğütmek. 

→. ögit-:-e 

        Mesnevi 53/94 

        Öğütmek. 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı 

→. ögit-:-di 

        Mesnevi 47/ 48 

        Öğütmek. 

Bu gerdūn yaʿnḭ gerdān āsiyābı 

/ Nice ögitdi gör Efrāsiyāb’ı  

 

 

ögüt: Öğüt,nasihat. 

→. ögüt: 

        Mesnevi 22/7 

        Öğüt,nasihat . 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş   

 

→. öġüt: 

        Mesnevi 48/121 

        Öğüt,nasihat . 

Öġüt aŋa gerekdür ki ola ḳābil 

/ Çū ḳābil olmaya öġüt ne ḥāṣıl   

 

→. öġüt: 

        Mesnevi 48/122 

        Öğüt,nasihat . 

 

Öġüt aŋa gerekdür ki ola ḳābil 

/ Çū ḳābil olmaya öġüt ne ḥāṣıl  

 

 

ögüt al-: Bir durumda nasıl 

davranması gerektiği 

konusunda birinden yol 

göstermesini istemek. 
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→. ögüt al-:-ur 

        Mesnevi 14/ 120 

        Deyim 

        Bir durumda nasıl 

davranması gerektiği 

konusunda birinden yol 

göstermesini istemek. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

 

öl-: Ölmek. 

→. öl-:-e, -mez, -em 

        Mesnevi 18/29 

        Ölmek. 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem /  Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

→. öl-:-ür 

        Mesnevi 34/38 

        Ölmek. 

 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

 

→. öl-:-e, -vüz 

        Mesnevi 43/42 

        Ölmek. 

Gidesin ḥasret ile biz ḳalavuz / 

Dege mülk ayruġa çūn biz 

ölevüz  

 

 

→. öl-:-medin 

        Mesnevi 46/28 

        Ölmek. 

Gerek kim buŋa vire şāh 

destūr / Ya ölmedin ya 

olmadın bu rencūr  

 

 

→. öl-:-ür, -sin 

        Mesnevi 18/25 

        Ölmek, yok olmak. 

Egerçi sen ölürsin evvel āḫır / 

Yaḳılıban gül-āb olursın āḫır  

 

→. öl-:-em 

        Mesnevi 58/125 

        Ölmek, yok olmak. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam  

 

→. öl-:-em 

        Mesnevi 58/124 

        Ölmek, yok olmak. 

Zehḭ devlet zehḭ derd ile ḥayret 

/ Kim ölem gitmedin benden 

bu ḥasret  

 

 

→. öl-:-e 

        Mesnevi 46/14 

        Ölmek. 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

 

→. öl-:-e 

        Mesnevi 53/78 

        Ölmek. 

Bu pḭrūz olsa olar hem-ceng 

ideler / Ger öle ol bular ḳaçup 

gideler  

 

 

→. öl-:-mez 

        Mesnevi 58/23 

        Ölmek, can vermek. 

Bu dirlikden niçe kim gişi 

ölmez / Beḳā kim cāvidāndur 

anı bulmaz  

 

→. öl-:-ince 

        Mesnevi 39/102 

        Ölmek. 

Gözi yüregüme ol oḳı urdı / Ki 

ölince gitmeyiser āh u derdi 

 

öldür-: Öldürmek. 

→. öldürmek:-mek 

        Mesnevi 43/56 

        Öldürmek. 

Ne yavuz itdi ata i cüvān-merd 

/ Ki anı öldürmek dilersin 

ḥasret ü derd  

 

 

ölü: Ölü. 

→. ölü:-dür 

        Mesnevi 13/: 58 

        Ölü. 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

 

 

→. ölü:-y, -i 

        Mesnevi 3/ 33 

        Ölü. 

Ger ölüyi diri itdiyse ʿḭsā / 

Deminde anuŋ daḫı bulındı 

iḥyā   

 

 

→. ölü: 

        Mesnevi 3/ 31 

        Ölü. 

Dem-i ʿḭsḭ-y-Dem-i ʿḭsḭ-y-ile ölü 

dirildi / Ki dilinde Aḥmed’üŋ 

adı aŋıldı  

 

 

→. ölü:-dür 

        Mesnevi 13/58 

        Ölü. 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

 

 

ʿömr: Hayat, yaşam. 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 13/66 

        Hayat, yaşam. 

Şeriʿatde ḥarām oldı bu bāde / 

Velḭkin  varur ansuz ʿömr bāda  

 

 

→. ʿömr:-i 

        Mesnevi 14/40 

        Hayat, yaşam. 
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Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

 

→. ʿömr:-üŋ 

        Mesnevi 18/19 

        Ömür, hayat. 

N’ola az-ısa ʿömrüŋ çūn ṣafāsın 

/ Bi-ḥamdi’l-lāhi pür-berg ü 

nüvāsın  

 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 13/16 

        Hayat, yaşam. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem-

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār  

 

 

→. ʿömr:-i 

        Mesnevi 14/40 

        Hayat, yaşam. 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 44/38 

        Hayat, yaşam. 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ  

 

 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 45/7 

        Hayat, yaşam. 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet  

 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 46/15 

        Hayat, yaşam. 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer  

 

→. ʿömr:-i 

        Mesnevi 50/18 

        Hayat, yaşam. 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 52/16 

        Hayat, yaşam. 

Ḳomagıl ṭācʿati vü vaḳtehā 

hem / Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 53/ 46 

        Hayat, yaşam. 

Eyü ad-ıla gitmeklik cihāndan / 

Yig olur ʿömr ü mülk-i 

cāvidāndan  

 

 

→. ʿömr:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 13/67 

        Hayat, yaşama süresi. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

→. ʿömr:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 13/68 

        Hayat, yaşama süresi. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 38/7 

        Ömür, hayat. 

Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış 

 

→. ʿömr:-i 

        Mesnevi 40/25 

        Ömür, hayat. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

→. ʿömr: 

        Mesnevi 46/15 

        Ömür, hayat. 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer  

 

→. ʿömr:-den 

        Mesnevi 48/101 

        Ömür, hayat. 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

 

ʿömr-i bāḳḭ: Sonsuz hayat. 

→. ʿömr-i bāḳḭ: 
        Mesnevi 38/26 

        Sonsuz hayat. 

Elüŋde cām-ı mey ḳarşuŋda 

sākḭ / Zehḭ reyḥān-ı rūḥ u ʿömr-

i bāḳḭ  

 

 

ʿömri ḫoş geçür-: Yaşamaya 

güzel bir şekilde devam etmek. 

→. ʿömri ḫoş geçür-:-gil-i 

        Mesnevi 50/9 

        Yaşamaya güzel bir 

şekilde devam etmek. 

Ġanḭmetdür bu ʿömri ḫoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

öŋ: Ön, ön taraf. 

→. öŋ:-i, -n, -de 

        Mesnevi 4/ 26 

        Huzur, makam. 

Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr  

 

 

→. ön:-i, -n, -de 

        Mesnevi 13/29 

        Huzur, makam. 
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Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

→. öŋ:-i, -n, -de 

        Mesnevi 13/31 

        Huzur, makam. 

 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

→. öŋ:-i, -n, -de 

        Mesnevi 44/44 

        Huzur, makam. 

Varayım sözüŋi şāha diyeyim / 

Didügüŋ rāzı öŋinde ḳoyayım  

 

 

→. öŋ:-i, -n, -de 

        Mesnevi 41/85 

        Ön. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

→. öŋ:-i, -n, -de 

        Mesnevi 13/2 

        Huzur, makam, nezd. 

Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

 

→. öŋ:-i, -n, -e 

        Mesnevi 60/150 

        Ön taraf. 

Melik der-gāhına geldi oturdı / 

Bişirdüp öŋine bir ḫon getürdi  

 

 

→. öŋ:-i 

        Mesnevi 58/46 

        Ön, ön taraf. 

Geminüŋ içi feryād-ıla ṭoldı / Ki 

azdı yil öŋi girdāb oldı 

 

 

→. öŋ:-i, -n, -e 

        Mesnevi 58/87 

        Ön, ön taraf. 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab 

 

→. öŋ:-i, -n, -e 

        Mesnevi 58/119 

        Ön, ön taraf. 

Öŋine gelicek ol yüzi gülzār / 

İderdi ebr gibi girye vü zār  

 

→. öŋ:-i, -n, -de 

        Mesnevi 60/172 

        Ön, ön taraf. 

Eline cām-ı yāḳūt aldı lāle / 

Öŋinde nergesüŋ zerrḭn piyale  

 

 

→. öŋ:-üm, -de 

        Gazel 17/5 

        Ön, ön taraf. 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

 

→. ön:-ü, -n, -de 

        Gazel 2/ 6 

        Ön, ön taraf. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

öp-: Öpmek. 

→. öp-:-di, -ler 

        Mesnevi 34/ 57 

        Öpmek. 

Nite kim zülfi öpdiler yüzüni / 

Ki gül reng idi vü nerges gözini  

 

→. öpdi-:-di 

        Mesnevi 46/69 

        Öpmek. 

Humāyūn gözlerinde öpdi 

anuŋ / Didi kim i dil ü cānı 

ananuŋ  

 

→. öp-:-er, -di 

        Mesnevi 35/23 

        Öpmek. 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi  

 

ört-: Gizlemek, saklamak. 

→. ört-:-em 

        Mesnevi 15/27 

        Gizlemek, saklamak. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

→. ört-:-di 

        Mesnevi 46/189 

        Gizlemek, saklamak. 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

örtil-: Örtülmek. 

→. örtil-:-ür 

        Mesnevi 46/ 190 

        Örtülmek. 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

 

örtü: Örtü. 

→. örtü:-m 

        Mesnevi 25/5 

        Örtü. 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

öykün-: Özenmek, taklite 

çalışmak, benzemek istemek. 

→. öykün-:-e, -n, -e 

        Mesnevi 4/ 78 

        Özenmek, taklite 

çalışmak, benzemek istemek. 

Ḳamu ʿāciz ḳalup ehl-i feṣāḥat  

/ Aŋa öykünene irdi feżāḥat  

 

 

özini ḫāk it-: Kendini toprak 

etmek. 
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→. özini ḫāk it-:-di 

        Mesnevi 53/114  

        Kendini toprak etmek. II 

Toprağa kapanmak. 

Melik ol dem yire urdı yüzini / 

Kapusında ḥaḳuŋ ḫāk itdi özini  

 

 

ʿöẕr-ḫāhḭ it-: Özür dilemek, af 

istemek. 

→. ʿöẕr-ḫāhḭ it-:-di 

        Mesnevi 46/271 

        Özür dilemek, af istemek. 

Anı virbidi ki idüp ʿöẕr-ḫāhḭ / 

İde daʿvet serā-bustāna şāhı 

 

P)  
 

pā-bend: Ayağı bağlı olan 

(kimse). 

→. pā-bend:-dür 

        Mesnevi 1/ 9 

        Ayağı bağlı olan (kimse). 

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlḭ / 

Bizi anlardan ḫalāṣ eyle i mevlḭ  

 

 

pādişāh: Hükümdar, sultan. 

→. pādişāh:-dur 

        Mesnevi 30/13 

        Hükümdar, sultan. 

Göŋül bir pādişāhdur ki aŋa 

fermān / İdemedi idemez hḭç 

sulṭān  

 

→. pādişāh:-ı, -sın 

        Mesnevi 46/277 

        Hükümdar, sultan. 

Nirenüŋ pādişāhısın bilelüm / 

Ne ḫidmet kim gele elden 

ḳılalum  

 

 

→. padişah:-ı 

        Mesnevi 53/: 94 

        Padişah, hükümdar. 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı  

 

 

→. pādişāh:-a 

        Mesnevi 51/77 

        Padişah, hükümdar. 

Sitemdür pādişāha nāme-i ʿazl 

/ Yaḳar tāc-ıla taḫtı vü ṭolar 

hezl  

 

pādişāh-ı kün-fekān: Ol 

deyince olan yaratıcı, Allah. 

→. pādişāh-ı kün-fekān: 

        Gazel 2/ 2 

        Ol deyince olan yaratıcı, 

Allah. 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

 

pāk: Temiz, saf. 

→. pāk: 

        Mesnevi 2/ 25 

        Temiz, saf. 

Ki rūḥ-ı ḳudsḭnüŋ kim ol durur 

pāk / Ola menzil-gehi bu 

mühre-i ḫāḳ  

 

 

pāk it-: Temizlemek, 

arındırmak. 

→. pāk it-:-e, -ler 

        Mesnevi 2/ 79  

        Temizlemek, arındırmak. 

Ki rūḥı pāk ideler taṣfiyeyle / 

Erideler göŋüli tezkiyeyle  

 

→. pāk it-: 

        Mesnevi 53/116  

        Temizlemek, arındırmak. 

 

Yüzini eyleyen ol ḳapuda ḫāk / 

İder ol kḭmiyānuŋ gevherin pāk 

 

 

→. pāk it-:-er 

        Mesnevi 55/17  

        Temizlemek, arındırmak. 

Enāniyyetden ider gişiyi pāk / 

Enāniyyet nedür aŋa ki ola ḫāk  

 

pāk ḳıl-: Arındırmak, 

temizlemek. 

→. pāk ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 2/ 31  

        Arındırmak, temizlemek. 

Ḳamusın pāk ḳıldı ʿālim-i ġayb / 

Güneh-kār ola iden kimsei ʿayb  

 

pākḭze-i dür ol-: Saf, temiz inci 

olmak. 

→. pākḭze-i dür ol-:-ur 

        Mesnevi 39/68 

        Saf, temiz inci olmak. 

Niçe kim ġonce burkaʿda 

nihāndur / Ki dürc içinde olur 

pākḭze-i dür  

 

 

pāk-sḭret: Temiz ahlaklı. 

→. pāk-sḭret: 

        Mesnevi 60/135 

        Temiz ahlaklı. 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

pāmāl it-: Ayaklar altına 

almak. 

→. pāmāl it-:-e, -ler 

        Mesnevi 39/ 140 

        Ayaklar altına almak. 

Anuŋ içün gerekdür genc-ile 

māl / Ki ideler ḫāk bigi anı 

pāmāl  

 

 

pāre: Adet, tane. 

→. pāre: 

        Mesnevi 60/113 

        Adet, tane. 
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Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

pāre pāre ol-: Parça parça 

olmak, parçalanmak. 

→. pāre pāre ol-:-a 

        Mesnevi 51/12 

        Parça parça olmak, 

parçalanmak. 

Eger ide kişi bunda güẕāre / 

Bulıt gibi ola ol pāre pāre  

 

 

paṣlu göŋül: Pas tutmuş, kirli 

kalp. 

→. paṣlu göŋül:-üm, -i 

        Mesnevi 1/13 

        Deyim 

        Pas tutmuş, kirli kalp II 

Kalbi kötülükle dolu olmak. 

Bu paṣlu göŋlümi açup ṣafā kıl 

/ Anı āyḭne-i maʿnḭ-nümā ḳıl  

 

pāsubān: Gece bekçisi, bekçi, 

gözetici. 

→. pāsubān:-dur 

        Mesnevi 8/ 14 

        Gece bekçisi, bekçi, 

gözetici. 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur  

 

 

pāsubān ol-: Koruyan, gözeten 

kişi olmak. 

→. pāsubān ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 39/88 

        Koruyan, gözeten kişi 

olmak. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

 

→. pāsubān ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 48/34 

        Koruyan, gözeten kişi 

olmak. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

 

pāy: Ayak. 

→. pāy:-ı, -n, -ı 

        Gazel 2/ 7 

        Ayak. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

pāy düş-: Bölüşmede hisseden 

belirli bir bölüm almak. 

→. pāy düş-:-er 

        Mesnevi 51/8 

        Bölüşmede hisseden belirli 

bir bölüm almak. 

Olur endḭşe yolında bunuŋ 

teng / Naẓar bu yolda düşer 

pāy ber-seng  

 

 

pāyān: Son, nihayet. 

→. pāyān:-ı 

        Mesnevi 35/22 

        Son, nihayet. 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

 

pāy-bendi ol-: Ayak bağı 

olmak. 

→. pāy-bendi ol-:-ur, -ı, -dı 

        Mesnevi 14/84 

        Ayak bağı olmak. II Engel 

olmak. 

Çözilicek anuŋ zülfi kemendi / 

Şabānuŋ olur-ıdı pāy-bendi  

 

 

pāyidārḭ: Devamlılık, süreklilik. 

→. pāyidārḭ: 
        Mesnevi 23/12 

        Devamlılık, süreklilik. 

Geçürürürem bunuŋla rūzigārı 

/ İderem ṣabr-ıla hoş pāyidārḭ  

 

 

payidār it-: Devamlı, sürekli 

kılmak. 

→. payidār it-:-e 

        Gazel 7/ 1 

        Devamlı, sürekli kılmak. 

Allah baḫt u devletüŋi payidār 

ide / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke 

seni şehriyār ide  

 

pehnā: Geniş, enli. 

→. pehnā:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 53/ 88 

        Geniş, enli. 

İrişdi dḭv ki ide şāh-ıla ceng / 

Yirüŋ pehnāsını ḳıla aŋa teng  

 

 

peleng: Kaplan. 

→. peleng: 

        Mesnevi 46/138 

        Kaplan. 

Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā  

 

 

→. peleng:-i 

        Mesnevi 56/ 64 

        Kaplan. 

ʿacab deryā ḳamu ḫüşgḭ vü 

tengḭ / Bir adımda bulınur biŋ 

pelengi  

 

 

peleng ü ejdehā vü dḭv: 

→. peleng ü ejdehā vü dḭv:-e 

        Mesnevi 51/6 

        Kaplan, ejderha ve dev. 
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Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā / 

Peleng ü ejdehā vü dḭve meʾvā  

Olur endḭşe yolında bunuŋ 

teng / Naẓar bu yolda düşer 

pāy ber-seng  

 

penāh: Sığınma, sığınacak yer. 

→. penāh:-ı 

        Mesnevi 1/ 38 

        Sığınma, sığınacak yer. 

Maʿūnet senden isderem ilāhḭ 

/ Ki sensin ḳamu miskḭnün 

penāhı  

 

 

→. penāh:-ı 

        Mesnevi 1/ 59 

        Sığınma, sığınacak yer. 

Cihānuŋ bugün ol durur 

penāhı / Anuŋ dergāhı ḫalḳ 

ümmḭd-gāhı  

 

penāh it-: Sığınak edinmek, 

sığınmak. 

→. penāh it-:-iben, -üŋ 

        Gazel 6/ 8 

        Sığınak edinmek, 

sığınmak. 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle 

vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh 

idibenüŋ āremḭdedür  

 

 

→. penāh it-: 

        Mesnevi 9/ 28 

        Sığınak edinmek, 

sığınmak. 

Selāmet dut hemḭşe cism ü 

cānın / Selāṭḭne penāh it 

āsumānın  

 

 

penāh-ı ehl-i ḭmān: İman 

sahiplerinin sığınağı. 

→. penāh-ı ehl-i ḭmān: 

        Mesnevi 1/ 66 

        İman sahiplerinin sığınağı. 

Hemḭşe ḳılġıl anı ḫalḳa sulṭān / 

Kim ol durur penāh-ı ehl-i 

ḭmān  

 

 

→. penāh-ı ehl-i ḭmān: 

        Mesnevi 5/ 9 

        İman sahiplerinin sığınağı. 

Ḳapusıdur penāh-ı ehl-i ḭmān / 

Ayaġı tozı kuḥl-ı dḭde-i cān   

 

penāhı it-: Sığınacak yer haline 

getirmek. 

→. penāhı it-:-di 

        Mesnevi 34/ 61 

        Sığınacak melce yapmak. 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

penāh-ı müsülmān: 

Müslümanların sığınağı. 

→. penāh-ı müsülmān: 

        Mesnevi 47/ 46 

        Müslümanların sığınağı. 

Selāmet buldı andan Mḭr 

Sülmān / Ki ol-ıdı penāh-ı her 

müsülmān  

 

 

penāh-ı şerʿ: Şerlerin sığınağı. 

→. penāh-ı şerʿ: 

        Mesnevi 1/ 58 

        Şerlerin sığınağı. 

Bu sulṭān kim bugün dārā-yı 

dḭndür / Penāh-ı şerʿ ü sulṭān-ı 

zemḭndür  

 

 

penbe: Pamuk. 

→. penbe: 

        Mesnevi 2/ 107 

        Pamuk. 

Ḳulaḳdan penbe çıḳarmaġı iş it 

/ Ḳamudan lā-ilāhe illā’yı işit  

 

 

pençe: Pençe. 

→. pençe: 

        Mesnevi 48/85 

        Pençe. 

Geh urısarsın arslan ile pençe / 

Gehḭ ḳaplaŋ idiser sini rence  

 

pend: Nasihat, öğüt. 

→. pend: 

        Mesnevi 16/6 

        Nasihat, öğüt. 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet  

 

 

→. pend: 

        Mesnevi 46/20 

        Nasihat, öğüt. 

Didi Mihräb aŋa kim i 

ḫüdāvend / Şişilmez pend eli-

y-ile bu bend  

 

 

→. pend: 

        Mesnevi 60/26 

        Nasihat, öğüt. 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend  

 

 

→. pend:-i 

        Mesnevi 29/18 

        Öğüt, nasihat. 

Perḭşānlıḳ durur ʿışḳ anı terk it 

/ Cihānı ḫoş geçür bu pendi işit  

 

→. pend:-i 

        Mesnevi 35/123 

        Öğüt, nasihat. 

Eger pendi işidür-ise ʿāşık / Ola 

mı ʿışḳ daʿvḭsinde ṣādıḳ  

 

pend al-: Öğüt almak. 

→. pend al-:-a 

        Mesnevi 16/ 9 

        Öğüt almak. 
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Ki olaruŋ her birinden ala bir 

pend / Anuŋ ıla göŋilden açıla 

bend  

 

pend it-: Öğüt vermek, nasihat 

etmek. 

→. pend it-: 

        Gazel 10/11 

        Öğüt vermek, nasihat 

etmek. 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

pend vir-: Nasihat etmek, öğüt 

vermek. 

→. pend vir-:-gil 

        Mesnevi 14/118 

        Nasihat etmek, öğüt 

vermek. 

Didiler ʿaḳluŋı başuŋa dirgil / 

Bu işde gendüzüŋe pend virgil  

 

 

→. pend vir-:-ür, -i, -di 

        Mesnevi 35/125  

        Nasihat etmek, öğüt 

vermek. 

Niçe kim virür-idi aŋa ol pend / 

Naṣḭhat irdügince artardı 

peyvend  

 

→. pend vir-: 

        Mesnevi 56/ 66 

        Nasihat etmek, öğüt 

vermek. 

 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

 

pend-i nāṣıḥ: 

→. pend-i nāṣıḥ: 

        Mesnevi 46/23 

        Öğüt veren. 

Bu ʿışḳ işi durur kim pend-i 

nāṣıḥ / Eŝer itmez ger ola çoḳ 

naṣāyiḥ  

 

penhān: Gizli. 

→. penhān: 

        Mesnevi 14/ 112 

        Gizli. 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān  

 

 

penhān ol-: Gizlenmek. 

→. penhān ol-:-dı 

        Mesnevi 34/6  

        Gizlenmek. 

Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān  

 

 

→. penhān ol-:-ur 

        Mesnevi 48/13 

        Gizlenmek, saklanmak. 

Perḭ penhān olur bizden 

hemḭşe / Degül gizlenmek 

andan bize pḭşe  

 

per ur-: Kanat çırpmak. 

→. per ur-:-a, -maz 

        Mesnevi 50/38 

        Kanat çırpmak. 

Belürtdi ol yolda baḥr-ı āder / 

Ki ḳuş daḫı uramaz orada per  

 

 

perākende: Dağınık, 

darmadağınık, perişan. 

→. perākende: 

        Mesnevi 14/44 

        Dağınık, darmadağınık, 

perişan. 

Çūn oldı āfıtābuŋ rāyeti pest / 

Perākende oldılar mecmūʿı 

ser-mest  

 

 

perde(1): Hicap, örtü. 

→. perde:-de 

        Mesnevi 12/ 9 

        Hicap, örtü. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

→. perde:-den 

        Mesnevi 39/66 

        Hicap, örtü. 

Cemālı ay u günden nūrı artuḳ 

/ Velḭkin  perdeden ol çıḳduġı 

yoḳ  

 

 

perde(2): Bir müzik parçasını 

oluşturan seslerden her birinin 

kalınlık veya incelik derecesi. 

→. perdede:-de 

        Mesnevi 12/ 9 

        Bir müzik parçasını 

oluşturan seslerden her birinin 

kalınlık veya incelik derecesi. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

→. perde: 

        Mesnevi 31/36 

        Bir müzik parçasını 

meydana getiren seslerden 

herbirinin kalınlık veya incelik 

derecesi. 

 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

 

→. perde:-i 

        Mesnevi 10/ 39 

        Örtü. 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ  

 

perde ol-: Perde olmak. 

→. perde ol-:-ıp, -dur 

        Mesnevi 10/37 
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        Deyim 

        Perde olmak. II Engel 

olmak. 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  

 

perde-dār it-: Sultanın 

perdesini tutan, açıp, kapayan 

olmasını sağlamak. 

→. perde-dār it-:-e 

        Gazel 7/8 

        Sultanın perdesini tutan, 

açıp, kapayan olmasını 

sağlamak. 

Her nirede ki saŋa serā-perde 

dutalar / Perde-serā-y-ı zührei 

ḫoş perde-dār ide  

 

 

perde-i ʿanḳā: Anka kuşunun 

kanadı. 

→. perde-i ʿanḳā:-da 

        Mesnevi 14/56 

        Anka kuşunun kanadı. 

İder her şāḫda yüz mürġ 

pervāz / Düzerler perde-i 

ʿanḳāda āġāz  

 

 

perde-i ġışā: İnsanın kalp 

gözünü kapatan perde. 

→. perde-i ġışā: 

        Gazel 3/ 10 

        İnsanın kalp gözünü 

kapatan perde. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

 

perde-i ʿışḳ: Aşk perdesi. 

→. perde-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 10/39 

        Aşk perdesi. 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ  

 

perde-serā: Şarkı söyleyen, 

şarkıcı. 

→. perde-serā:-y, -ı 
        Mesnevi 14/9 

        Şarkı söyleyen, şarkıcı. 

Orada dutdılar perde-serāyı / 

Ki bülbüldi anuŋ perde-serāyı 

 

→. perde-serā:-y, -ı 
        Mesnevi 14/ 10 

        Şarkı söyleyen, şarkıcı. 

 

Orada dutdılar perde-serāyı / 

Ki bülbüldi anuŋ perde-serāyı  

 

 

perde-serā-yı zühre: Zühre 

yıldızının şarkıcısı. 

→. perde-serā-yı zühre:-i 

        Gazel 7/ 8 

        Zühre yıldızının şarkıcısı. 

Her nirede ki saŋa serā-perde 

dutalar / Perde-serā-y-ı zührei 

ḫoş perde-dār ide  

 

 

perestār: Hizmetçi, kul, köle. 

→. perestār: 

        Mesnevi 31/25 

        Hizmetçi, kul, köle. 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

perḭ: Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

→. perḭ:-ler 

        Mesnevi 46/205 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Dutup durur perḭler bu diyārı / 

Bunuŋ bir ḫūb ḳızdur şehriyārı  

 

→. perḭ:-ler 

        Mesnevi 46/214 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

→. perḭ: 
        Mesnevi 46/237 

        Cinlerin çok güzel 

olduğuna inanılan dişisine 

verilen ad. 

Perḭ-y-içün döşendi ʿıṭr ḫānı / 

Ferişte yüzlüler getürdi anı  

 

→. perḭ:-dür 

        Mesnevi 46/143 

        Cinlerin çok güzel 

olduğuna inanılan dişisine 

verilen ad. 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür  

 

→. perḭ:-dür 

        Mesnevi 46/235 

        Cinlerin çok güzel 

olduğuna inanılan dişisine 

verilen ad. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

→. perḭ: 
        Mesnevi 46/218 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Ġıdā-y-ı rūḥ durur müşg ü 

ʿanber / Perḭ rūḥānḭ olur anı 

ister  

 

 

→. perḭ: 
        Mesnevi 48/9 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Perḭ çūn ādamıya ide 

mürüvvet / Mürüvvet olmasa 

anda ne fütüvvet  

 

→. perḭ: 
        Mesnevi 48/11 
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        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

 

Perḭ ide bize merdümligi 

muḥkem / Perḭden ādamı nice 

ola kem  

 

→. perḭ: 
        Mesnevi 48/13 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Perḭ penhān olur bizden 

hemḭşe / Degül gizlenmek 

andan bize pḭşe  

 

→. perḭ: 
        Mesnevi 48/15 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

 

Perḭ iḥsānına itmeyen iḥsān / 

Olur kem dḭvden dime aŋa 

insān  

 

→. perḭ:-nüŋ 

        Mesnevi 39/ 13 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. II Sevgili. 

Perḭnüŋ görmedin naḳşın 

yazardı / Ḳalemle şekl-i Māni’yi 

düzerdi  

→. perḭ:-dir 

        Mesnevi 46/212 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir  

 

 

→. perḭ:-ler 

        Mesnevi 46/214 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

 

→. peri:-nüŋ 

        Mesnevi 46/215 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Perinüŋ ḫoş ḳoḥu olur ġıdāsı / 

Daḫı nesneyle olmaz iġtidāsı  

 

→. perḭdür:-dür 

        Mesnevi 46/235 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

 

→. peri:-y, -le 

        Mesnevi 46/258 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Girü didi nice ola ādamḭ-zād  / 

Ki cüft ola periyle otura şād  

 

→. perḭ: 
        Mesnevi 46/260 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Degül durur bu binüm-ile hem-

cins / Perḭ-y-ile nicesi üns ola 

ins  

 

 

→. perḭ: 
        Mesnevi 48/67 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

→. perḭ:-den 

        Mesnevi 48/12 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Perḭ ide bize merdümligi 

muḥkem / Perḭden ādamı nice 

ola kem  

 

 

→. perḭ:-den 

        Mesnevi 50/43 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Perḭden virbidi bir cevḳ-ı leşger 

/ Ki Cemşḭd’e olalar anda yāver  

 

→. perḭ:-de 

        Mesnevi 50/ 49 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

Perḭde vardı ilerü mürüvvet / 

Neçün şimdi oldı merdüm dḭv-

sḭret 

 

→. perḭ:-ler, -e 

        Mesnevi 60/16 

        Cin taifesinin gayet güzel 

sayılan bir türü. 

N’olaydı ḥūrı-zād’ı ger alayduŋ 

/ Perḭlere tamāmḭ şāh olayduŋ  

 

 

perḭ-peyker: Peri yüzlü. 

→. perḭ-peyker: 

        Mesnevi 35/59 

        Peri yüzlü. 

Perḭ-peyker ṣanemler 

perniyān-pūş / Ḳamusı sḭm-ten 

zerrḭn binā-gūş  

 

→. perḭ-peyker: 

        Mesnevi 60/6 

        Peri yüzlü güzel. 

Ögine geldi zülfi ḫūrı-zād’uŋ / 

Perḭ-peyker büt-i sulṭān-

nijāduŋ  

 

 

→. perḭ-peyker: 

        Mesnevi 60/9 

        Peri yüzlü güzel. 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

perḭ-ruḫ: Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki, peri hükümdar. 
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→. perḭ-ruḫ: 

        Mesnevi 48/1 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki, peri hükümdar. 

Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  

 

→. perḭ-ruḫ: 

        Mesnevi 48/133 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki, peri hükümdar. 

 

Şahuŋ şādılıġına ol perḭ-ruḫ / 

Ḳadeḥ içüp oturdı şād u ferrūḫ  

 

→. perḭ-ruḫ: 

        Mesnevi 49/24 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki, peri hükümdar. 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha  

 

 

perḭşān: Acınacak durumda, 

zavallı. 

→. perḭşān: 

        Mesnevi 48/60 

        Acınacak durumda, 

zavallı. 

Cemālı bāġ u nerges lāle vü gül 

/ Gül üstinde perḭşān caʿd-ı 

sünbül  

 

 

→. perḭşān: 

        Mesnevi 60/45 

        Acınacak durumda, 

zavallı. 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān 

 

→. perḭşān:-um 

        Gazel 14/14 

        Acınacak durumda, 

zavallı. 

Ḥālum olınışdur perḭşān zülfi 

sevdāsı ile / Yüzini gördükde 

cemʿ oldı perḭşānum benüm  

 

→. perḭşān: 

        Mesnevi 29/ 3 

        Acınacak durumda, 

zavallı.. 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān   

 

perḭşān ol-: Dağınık olmak. 

→. perḭşān ol-:-mış, -dur 

        Gazel 14/ 13  

        Dağınık olmak. 

Ḥālum olmışdur perḭşān zülfi 

sevdāsı ile / Yüzini gördükde 

cemʿ oldı perḭşānum benüm  

 

→. perḭşān ol-:-ıban 

        Mesnevi 34/39  

        Dağılmak, karmakarışık 

duruma gelmek. 

 

Sarāya vardı olıban perḭşān / 

Cenāb-ı mülk ü devletden 

peşḭmān   

 

→. perḭşān ol-:-maḳ 

        Mesnevi 43/50  

        Dağılmak, karmakarışık 

duruma gelmek. 

 

Bir iş işle ki olmaġıl peşḭmān / 

Ki itmez nefʿ soŋra olmaḳ 

perḭşān  

 

 

perḭşān-ḥāl: Hali perişan, 

kederli. 

→. perḭşān-ḥāl: 

        Gazel 11/3 

        Hali perişan, kederli. 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

perḭşānlıḳ: Acınacak durumda 

olma, zavallılık. 

→. perḭşānlıḳ: 

        Mesnevi 29/ 17 

        Acınacak durumda olma, 

zavallılık. 

Perḭşānlıḳ durur ʿışḳ anı terk it 

/ Cihānı ḫoş geçür bu pendi işit  

 

perniyān-pūş: İpekten elbise 

giyinen (kimse). 

→. perniyān-pūş: 

        Mesnevi 35/59 

        İpekten elbise giyinen 

(kimse). 

Perḭ-peyker ṣanemler 

perniyān-pūş / Ḳamusı sḭm-ten 

zerrḭn binā-gūş  

 

perr-i lāçḭn: Şahin kuşunun 

kanadı. 

→. perr-i lāçḭn: 

        Mesnevi 46/168 

        Şahin kuşunun kanadı. 

Teẕerve urur-ıdı bāl-i şāhḭn / 

Kebūter yaṣduġıydı perr-i lāçḭn  

 

 

perr-i ṭāvūs ol-: Tavus 

kuşunun kanadı gibi olmak. 

→. perr-i ṭāvūs ol-:-mış, -ı, -dı 

        Mesnevi 14/26 

        Tavus kuşunun kanadı gibi 

olmak. II Rengarenk çiçek 

açmak. 

Ḳurulmış-ıdı gülden taḫt-ı 

ḳāvūs / Benefşe olmış-ıdı perr-i 

ṭāvūs  

 

 

pervāne: Ateş böceği. 

→. pervāne:-y, -e 

        Mesnevi 60/38 

        Ateş böceği. 

Olur mı şemʿde artuḳ nūr-ı 

ḫurşḭd / Velḭ pervāneye şemʿ 

oldı ümmḭd  
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→. pervāne: 

        Mesnevi 3/ 9 

        Ateş böceği. 

Cemāli şemʿine pervāne ḫurşḭd 

/ Celāli ferşine ferrāş nāhḭd   

 

→. pervāne: 

        Mesnevi 54/21 

        Ateş böceği. II Âşık. 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ 

 

pervāz it-: Uçmak. 

→. pervāz it-:-e, -mez 

        Mesnevi 51/3 

        Uçmak. 

Bu taġda idemez ḳuş daḫı 

pervāz / Olur ḳamunuŋ işi 

bunda nā-sāz  

 

→. pervāz it-:-er 

        Mesnevi 14/55 

        Uçmak, havalanmak. 

 

İder her şāḫda yüz mürġ 

pervāz / Düzerler perde-i 

ʿanḳāda āġāz  

 

pes: Artık, o halde, şimdi. 

→. pes: 

        Mesnevi 1/ 90 

        Artık, o halde, şimdi. 

Daḫı nesnem yoġ-ıdı aŋa 

muvāfıḳ / Bunı buldum pes ol 

der-gāha lāyıḳ  

 

 

→. pes: 

        Mesnevi 2/ 8 

        Artık, o halde, şimdi. 

ʿUḳūl-ıla nüfūsı düzdi evvel / 

Pes andan oldı mücmeller 

mufaṣṣal  

 

 

→. pes: 

        Mesnevi 2/ 13 

        Artık, o halde, şimdi. 

ʿanāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

→. pes: 

        Mesnevi 10/16 

        Artık, o halde, şimdi. 

Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda  

 

 

→. pes: 

        Mesnevi 15/27 

        Artık, o halde, şimdi. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

→. pes: 

        Mesnevi 19/37 

        Artık, o halde, şimdi. 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem 

 

→. pes: 

        Mesnevi 25/12 

        Artık, o halde, şimdi. 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. pes: 

        Mesnevi 29/1 

        Artık, o halde, şimdi. 

Pes uzadup dilini geldi sūsen / 

Gög ü zer-beft aṭlasla 

müzeyyen  

 

→. pes: 

        Mesnevi 52/28 

        Artık, o halde, şimdi. 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

 

→. pes: 

        Mesnevi 54/ 24 

        Artık, o halde, şimdi. 

Düşiben nāra itdi gendüyi nūr 

/ Heyūlḭ külḫanından düşdi pes 

dūr 

 

 

peşḭmān: Pişman. 

→. peşḭmān: 

        Mesnevi 34/40 

        Pişman. 

Sarāya vardı olıban perḭşān / 

Cenāb-ı mülk ü devletden 

peşḭmān  

 

 

peşḭmān ol-: Pişman olmak. 

→. peşḭmān ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 45/9  

        Pişman olmak. 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān   

 

→. peşḭmān ol-:-duk, -uŋ 

        Mesnevi 45/10  

        Pişman olmak. 

 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān  

 

 

→. peşḭmān ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 43/44  

        Pişman olmak. 

Bir iş itme ki soŋucı peşḭmān / 

Olasın u bulınmaya aŋa 

dermān  

 

 

→. peşḭmān ol-:-ma, -ġıl 

        Mesnevi 43/49  

        Pişman olmak. 

Bir iş işle ki olmaġıl peşḭmān / 

Ki itmez nefʿ soŋra olmaḳ 

perḭşān  

 

pest eyle-: Bir şeyin değerini 

düşük kılmak, alçaltmak. 
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→. pest eyle-:-di 

        Mesnevi 38/ 14 

        Bir şeyin değerini düşük 

kılmak, alçaltmak. 

Felek ḥālına baḳdı nerges-i 

mest / Urup topraġa tācın 

eyledi pest  

 

 

→. pest eyle-:-di 

        Mesnevi 34/ 3 

        Bir şeyin değerini düşük 

kılmak, alçaltmak. 

Gicenüŋ çetrini pest eyledi rūz 

/ Ser-efrāz oldı mihr-i ʿālem-

efrūz  

 

pest ol-: Düşmek, alçalmak. 

→. pest ol-:-dı 

        Mesnevi 14/43 

        Düşmek, alçalmak. 

Çūn oldı āfıtābuŋ rāyeti pest / 

Perākende oldılar mecmūʿı 

ser-mest  

 

pey-ā-pey: Birbiri ardınca, 

birbirinin ardı sıra. 

→. pey-ā-pey: 

        Mesnevi 24/ 8 

        Birbiri ardınca, birbirinin 

ardı sıra. 

Saŋa leẕẕet virürse saġar u 

mey / Baŋa ol ġuṣṣa-i dildür 

pey-ā-pey  

 

→. pey-ā-pey: 

        Mesnevi 14/24 

        Art arda, peş peşe. 

Eŝer idüp içene sāġar u mey / 

Nidā-y-ı eṣ-ṣabūḥ irdi pey-ā-

pey  

 

 

→. pey-ā-pey: 

        Mesnevi 19/35 

        Art arda, peş peşe. 

Bu ṣuretler ki gösderür pey-ā-

pey / Dökiliben olur mecmūʿı 

lā-şey  

 

→. pey-ā-pey: 

        Mesnevi 29/16 

        Art arda, peş peşe. 

Ecel sāḳḭsi elinden sāġar-ı mey 

/ İçüp ser-mest gitdiler pey-ā-

pey  

 

 

peykān: Okun ucundaki sivri 

demir. 

→. peykān:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 60/120 

        Okun ucundaki sivri demir. 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş /  Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş  

 

 

peyker: Yüz, çehre. 

→. peyker: 

        Mesnevi 49/25 

        Yüz, çehre. 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

peymān: Ahd, yemin, söz. 

→. peymān:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 53/32 

        Ahd, yemin, söz. 

Hezārān dḭv fermānında anuŋ 

/ Ser-ā-ser ʿabd u peymānında 

anuŋ  

 

 

peymān ḳıl-: Yemin etme, söz 

verme. 

→. peymān ḳıl-:-alum 

        Mesnevi 49/9 

        Yemin etme, söz verme. 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum 

/ Er ile ḳız iki ḳardaş olalum  

 

pey-rev-i āsār-ı muṣtafā: 

Peygamberin yolundan 

gitmek. 

→. pey-rev-i āsār-ı muṣtafā: 

        Gazel 3/ 2 

        Peygamberin yolundan 

gitmek. 

Ol gişi buldı der-gehine ḥaḳḳuŋ 

ihtida / Kim oldı rāst pey-rev-i 

āŝār-ı Muṣtafā  

 

 

peyvend: Bağ. 

→. peyvend: 

        Mesnevi 41/ 112 

        Bağ. 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend  

 

 

→. peyvend: 

        Mesnevi 44/ 2 

        Bağ. 

Anuŋ zātı-y-içün ki  oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

 

→. peyvend: 

        Mesnevi 35/ 126 

        Bağ. 

Niçe kim virür-idi aŋa ol pend / 

Naṣḭhat irdügince artardı 

peyvend  

 

 

peyvend it-: Bağ, ilgi kurma. 

→. peyvend it-:-mez 

        Mesnevi 39/70 

        Bağ, ilgi kurma. 

Anuŋ-çün kim bulınmaz aŋa 

mānend / Kimesne-y-ile itmez 

hḭç peyvend  

 

 

peyvend ol-: 
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→. peyvend ol-:-dı 

        Mesnevi 41/105 

        Bağlanmak, irtibat 

kurmak. 

Bu söz üstine ʿahd oldı vü 

peyvend / Bu ikisinüŋ arasında 

sevgend  

 

peyveste: Daima, sürekli. 

→. peyveste: 

        Mesnevi 46/76 

        Daima, sürekli. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

 

peyveste it-: Ulaştırmak, 

eriştirmek. 

→. peyveste it-:-er 

        Mesnevi 60/166 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi 

/ Ki ider cerḫ peyveste dū 

rengi  

 

 

pḭç ü tāb: Istırap, endişe, 

sıkıntı. 

→. pḭç ü tāb:-ı 

        Mesnevi 34/18 

        Istırap, endişe, sıkıntı. 

Çūn anda gördiler ol ıżṭırābı / 

Ol āh u nāle vü ol pḭç ü tābı  

 

 

pḭcān it-: Kıvırmak, bükmek. 

→. pḭçān it-:-er, -di 

        Mesnevi 13/39 

        Kıvırmak, bükmek. 

Elinde rumḥı çün iderdi pḭçān / 

Olur-ıdı ejdehā-yı çerḫ bḭ-cān   

 

pḭcān ol-: Sarmaş dolaş 

olmak,birbirine karışmak. 

→. pḭçān ol-:-a 

        Mesnevi 6/ 13 

        Sarmaş dolaş 

olmak,birbirine karışmak. 

Anuŋ süŋüsi çūn kim ola pḭçān 

/ İder ḫavf-ıla ejderhāyı bḭ-cān  

 

pḭçān u bārḭk: İnce ve kıvrımlı. 

→. pḭçān u bārḭk:-dür 

        Mesnevi 51/9 

        İnce ve kıvrımlı. 

Yolı pḭçān u bārḭkdür çū nḭze / 

Nizenüŋ tḭġi gibi seng-rḭze  

 

pḭç-pḭç ol-: Kıvrım kıvrım 

olmak. 

 

→. pḭç-pḭç ol-:-ur, -dı 

        Mesnevi 58/107 

        Kıvrım kıvrım olmak. 

 

Olurdı pḭç-pḭç ol resme kim 

mār / Gice girse düşine zülf-i 

dil-dār  

 

pḭdā: Açıkta, meydanda olan 

şey, aşikar. 

→. pḭdā: 

        Mesnevi 2/65 

        Açıkta, meydanda olan 

şey, aşikar. 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya  

 

 

→. pḭḏā: 

        Mesnevi 10/15 

        Açıkta, meydanda olan 

şey, aşikar. 

Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda  

 

→. pḭdā: 

        Mesnevi 48/42 

        Açıkta, meydanda olan 

şey, aşikar. 

Nite kim āyine ṣaḫnı mücellā / 

Cemāl-ı cān ol āyinede pḭdā  

 

 

→. pḭdā: 

        Mesnevi 48/62 

        Açıkta, meydanda olan 

şey, aşikar. 

Gözinde siḥr-i Hārūt āşikārā / 

Zenaḫdānında Yūsuf çāhı pḭdā  

 

 

→. pḭda: 

        Mesnevi 54/28 

        Açıkta, meydanda olan 

şey, aşikar. 

Giceyi itdügi-y-içün ol iḥyā / 

Nefes nūr oldı aġzında uşda 

pḭda  

 

 

→. pḭdā: 

        Mesnevi 58/122 

        Açıkta, meydanda olan 

şey, aşikar. 

Dir idi ber nefes kim āh u 

derdā / Ki derdüme devā 

olmadı pḭdā  

 

 

→. pḭdā: 

        Mesnevi 60/4 

        Açıkta, meydanda olan 

şey, aşikar. 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  

 

 

pḭdā it-: Açık ve aşikar hale 

getirmek, meydana çıkarmak. 

→. pḭdā it-:-er 

        Mesnevi 19/34  

        Açık ve aşikar hale 

getirmek, meydana çıkarmak. 

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 

pḭdā  
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pḭḏā ol-: Açığa çıkmak, 

meydana gelmek. 

→. pḭḏā ol-:-dı 

        Mesnevi 10/15 

        Açığa çıkmak, meydana 

gelmek. 

Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda  

 

→. pḭdā ol-:-dı 

        Mesnevi 10/67  

        Açığa çıkmak, meydana 

gelmek. 

 

Bulardan gör nuḳūşı ki oldı 

pḭdā / Ḥaḳ emriyle taʿāla’l-lah 

taʿālā  

 

→. pḭdā ol-:-dı 

        Mesnevi 34/1  

        Açığa çıkmak, meydana 

gelmek. 

 

Gidiben gice kim ṣubh oldı 

pḭdā / Güneşüŋ rāyeti oldı 

hüveydā  

 

→. pḭdā ol-:-dı 

        Mesnevi 43/ 3  

        Açığa çıkmak, meydana 

gelmek. 

 

Kilḭdi ṣubh-gāhuŋ oldı pḭdā / 

Ṭılısm açıldı gene oldı āşikāra  

 

→. pḭdā ol-:-dı 

        Mesnevi 56/24  

        Açığa çıkmak, meydana 

gelmek. 

 

İrişdi baḥr-ı Rūm’a iki günde / 

Bir ulu deyr pḭdā oldı anda  

 

 

pḭr: Yaşlı, ihtiyar. 

→. pḭr: 

        Mesnevi 56/27 

        Yaşlı, ihtiyar. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

pḭr ü bernā: İhtiyar ve genç. 

→. pḭr ü bernā: 

        Mesnevi 60/70 

        İhtiyar ve genç. 

Ne ḳāredür nefḭr ü kūs u ṣurnā 

/ Ḫazāyindür sipāh u pḭr ü 

bernā  

 

 

pḭr-i ḫiredmend: Bilge ihtiyar. 

→. pḭr-i ḫiredmend: 

        Mesnevi 56/65 

        Bilge ihtiyar. 

Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

pḭrūz ol-: Uğurlu, kutlu olmak. 

→. pḭrūz ol-:-sa 

        Mesnevi 53/77 

        Uğurlu, kutlu olmak. 

Bu pḭrūz olsa olar hem-ceng 

ideler / Ger öle ol bular ḳaçup 

gideler  

 

pḭrūze: Firuze adlı mavi renkte 

bir taş. 

→. pḭrūze: 

        Mesnevi 11/65 

        Firuze adlı mavi renkte bir 

taş. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker  

 

→. pḭrūze:-den 

        Mesnevi 46/ 247 

        Firuze adlı mavi renkte bir 

taş. 

Bir aġac üsdine pḭrūzeden taḫt 

/ Ḳoyuban çıḳdı ḫatun-ı cüvān-

baḫt 

 

→. pḭrūze: 

        Mesnevi 11/65 

        Firuze adlı mavi renkte bir 

taş. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker  

 

→. pḭruze: 

        Mesnevi 41/102 

        Firuze, mavi renkli kıymetli 

taş. 

 

Daḫı yāḳūt-ıla laʿl-ı Bedeḫşān / 

Daḫı pḭruze vü lūlū-y-ı ʿummān  

 

 

→. pḭrūze: 

        Mesnevi 46/45 

        Firuze, mavi renkli kıymetli 

taş. 

Daḫı pḭrūze yākūt u zümürrüd 

/ Ki herġiz yoġ-ıdı aŋa ḥadd-ıla 

ʿad  

 

→. pḭrüze: 

        Mesnevi 60/98 

        Firuze, mavi renkli kıymetli 

taş. 

 

Ḥarḭr u laʿl u yāḳūt-ı Bedehşān 

/ Daḫı pḭrüze vü lūlū-y-ı 

ʿummān  

 

 

pḭrūze yākūt u zümürrüd: 

→. pḭrūze yākūt u zümürrüd: 

        Mesnevi 46/45 

        Piruze, yakut ve zümrüt. 

Daḫı pḭrūze yākūt u zümürrüd 

/ Ki herġiz yoġ-ıdı aŋa ḥadd-ıla 

ʿad  

 

 

pḭşāni: Alın. 

→. pḭşāni:-y, -e 

        Mesnevi 7/ 14 

        Alın. 
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ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

 

pḭşe: Sanat, meslek. 

→. pḭşe: 

        Mesnevi 10/28 

        Sanat, meslek. 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

 

→. pḭşe: 

        Mesnevi 13/53 

        Sanat, meslek. 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe  

 

→. pḭşe: 

        Mesnevi 48/14 

        Sanat, meslek. 

 

Perḭ penhān olur bizden 

hemḭşe / Degül gizlenmek 

andan bize pḭşe  

 

 

→. pḭşe:-si 

        Mesnevi 53/51 

        Sanat, meslek. 

Selāṭḭn pḭşesi olur şecāʿat / 

Denḭ vü süflinüŋ işi ḳanāʿat  

 

→. pḭşe:-si, -dür 

        Mesnevi 58/103 

        Sanat, meslek. 

 

Belā vü derd ʿāşıḳ pḭşesidür / 

Ġam u ġuṣṣa hemḭşe 

endḭşesidür  

 

pḭşe it-: Bir işi alışkanlık haline 

getirmek, huy edinmek. 

→. pḭşe it-:-em 

        Mesnevi 41/38 

        Bir işi alışkanlık haline 

getirmek, huy edinmek. 

Senüŋ sözüŋde olam ben 

hemḭşe / İdem iʿzāzuŋı cānuma 

pḭşe  

 

 

pḭşe ol-: Huy edinmek. Adet 

haline getirmek. 

→. pḭşe ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 13/53 

        Huy edinmek. Adet haline 

getirmek. 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe  

 

→. pḭşe ol-:-dı 

        Mesnevi 25/3 

        Huy edinmek. Adet haline 

getirmek. 

 

Didi kim ʿışḳ oldı baŋa pḭşe / 

Anuŋ çün püşt-i ḫam oldum 

hemḭşe  

 

piste: Fıstık. 

→. piste: 

        Mesnevi 39/3 

        Fıstık. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

pḭşvā-yı ehl-i bḭniş ol-: Gören 

gözlerin en yüksek mertebeye 

sahip olanı, en üst makamda 

olmak. 

→. pḭşvā-yı ehl-i bḭniş ol-:-dı 

        Mesnevi 4/ 11 

        Gören gözlerin en yüksek 

mertebeye sahip olanı, en üst 

makamda olmak. II Hz. 

Muhammed'in kullar arasında 

ki seçilmişliği anlatılmaktadır. 

Ol oldı pḭşvā-yı ehl-i bḭniş / 

Anuŋla buldı revnaḳ āferḭniş  

 

piyāde: Yaya. 

→. piyāde: 

        Mesnevi 60/43 

        Yaya. 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh  

 

piyāde eyle-: Yaya bırakmak. 

→. piyāde eyle-:-y, -em 

        Mesnevi 53/42 

        Yaya bırakmak. 

Yaḳam aspanda zār İsfendiyār’ı 

/ Piyāde eyleyem Sām-ı süvār’ı  

 

 

piyāde ol-: Yaya olmak, 

yürüyerek ilerlemek. 

→. piyāde ol-:-dı 

        Mesnevi 60/83 

        Yaya olmak, yürüyerek 

ilerlemek. 

Piyāde oldı ol leşger ser-ā-ser / 

Şahuŋ ayaġına ḳoyup ruḫ u ser  

 

piyāle: İçki kadehi, şarap 

kadehi. 

→. piyāle: 

        Mesnevi 40/17 

        İçki kadehi, şarap kadehi. 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

→. piyāle: 

        Mesnevi 40/ 18 

        İçki kadehi, şarap kadehi. 

 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

 

→. piyāle: 

        Mesnevi 21/ 2 

        İçki kadehi, şarap kadehi. 

Anuŋ ardınca irişü geldi lāle / 

Elinde laʿlden dutmış piyāle  
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→. piyāle: 

        Mesnevi 23/6 

        İçki kadehi, şarap kadehi. 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

 

→. piyāle: 

        Mesnevi 38/ 12 

        Kadeh. 

Cihānuŋ bḭ-vefālıġını lāle / 

Biliben düşdi elinden piyāle  

 

 

→. piyale: 

        Mesnevi 60/ 172 

        Kadeh. II Nergis çiçeği. 

Eline cām-ı yāḳūt aldı lāle / 

Öŋinde nergesüŋ zerrḭn piyale  

 

 

puḫte ol-: Pişmek. 

→. puḫte ol-:-ur 

        Mesnevi 43/95  

        Pişmek. II Olgunlaşmak. 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām  

 

pūlād: Çelik. 

→. pūlād: 

        Mesnevi 53/13 

        Çelik. 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı pūlād / 

Didi Cemşḭd Mihrāb’a ki üstād   

 

pür: Çok, dolu, pek çok. 

→. pür: 

        Mesnevi 3/ 1 

        Çok, dolu, pek çok. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

→. pür: 

        Mesnevi 3/ 1 

        Çok, dolu, pek çok. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

→. pür: 

        Mesnevi 14/2 

        Çok, dolu, pek çok. 

 

Melik-zāde görüp bir gün 

bahārı / Ki pür laʿl itmiş-idi 

lālezārı   

 

 

pür ḳıl-: Doldurmak. 

→. pür ḳıl-:-dı, -lar 

        Mesnevi 4/ 22 

        Doldurmak. 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

 

pür-āteş it-: Ateşler içinde 

bırakmak. 

→. pür-āteş it-:-di 

        Mesnevi 34/ 48 

        Ateşler içinde bırakmak. 

Hümāyūn çūnki bu sözi işitdi / 

Gözin açup için pür-āteş itdi  

 

 

pür-belā: Çok belalı; bela dolu. 

→. pür-belādur:-dur 

        Mesnevi 54/7 

        Çok belalı; bela dolu. 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

pür-berg: Yapraklarla dolu. 

→. pür-berg: 

        Mesnevi 18/20 

        Yapraklarla dolu. 

N’ola az-ısa ʿömrüŋ çūn ṣafāsın 

/ Bi-ḥamdi’l-lāhi pür-berg ü 

nüvāsın  

 

 

pür-berg ü bār: Yaprak ve 

meyve dolu. 

→. pür-berg ü bār:-um 

        Mesnevi 28/7 

        Yaprak ve meyve dolu. II 

Çok mutlu, neşeli. 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar  

 

pür-dāġ ol-: Yaralarla dolu 

olmak. 

→. pür-dāġ ol-:-dı 

        Mesnevi 34/50 

        Yaralarla dolu olmak. II 

Çok üzüntü, acı duymak. 

Benefşe gibi olup gūş ol 

maḳāla / İçi pür-dāġ oldı eyle 

ki lāle  

 

 

pür-dūd ol-: Dumanla dolmak. 

→. pür-dūd ol-:-dı 

        Mesnevi 10/ 83 

        Deyim 

        Dumanla dolmak. II 

Bulutların oluşumunu 

feryadına bağlamak. 

Felek āhūm ile pür-dūd oldı / 

Demümden ḫāk müşg-endūd 

oldı  

 

pür-duḫān: Duman dolu. 

→. pür-duḫān:-dur 

        Mesnevi 34/27 

        Duman dolu. 

Felek āhından anuŋ pür-

duḫāndur / Gözi bir baḥrdur 

kim mevci ḳandur  

 

pür-ez-ḫār: Dikenle dolu. 
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→. pür-ez-ḫār: 

        Mesnevi 60/52 

        Dikenle dolu. 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār  

 

 

pür-ḥaḳāyıḳ eyle-: Hakikatlerle 

dolu hale getirmek. 

→. pür-ḥaḳāyıḳ eyle-: 

        Mesnevi 1/ 83 

        Hakikatlerle dolu hale 

getirmek. 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

pür-ḫaṭar: Tehlike dolu. 

→. pür-ḫaṭardur:-dur 

        Mesnevi 41/48 

        Tehlike dolu. 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

 

pür-ḫūn-ı ciger: Kanlar içindeki 

yürek. 

→. pür-ḫūn-ı ciger:-dür 

        Mesnevi 39/111 

        Kanlar içindeki yürek. II 

Dert, sıkıntı dolu yürek. 

Ne durur nāfe pür-ḫūn-ı 

cigerdür / Saçuŋ ḳatında anuŋ 

ne ḳadrı vardur  

 

pūr-ı ḥallāc: Hallac'ın oğlu. 

→. pūr-ı ḥallāc: 

        Mesnevi 58/17 

        Hallac'ın oğlu. 

Bu derd içün aṣıldı pūr-ı ḥallāc 

/ Yolından dönmeġe olmadı 

muḥtāc  

 

pür-mihr: Mühürlü. 

→. pür-mihr:-i, -di 

        Mesnevi 39/27 

        Mühürlü. 

İçi pür-mihr-idi vü adı Mihrāb / 

Güneş yüzlülerüŋ kaşı aŋa 

miḥrāb  

 

pür-naġz: Çok güzel, çok iyi. 

→. pür-naġz: 

        Mesnevi 39/4 

        Çok güzel, çok iyi. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

 

pür-nem: Nemli, yaş dolu. 

→. pür-nem: 

        Mesnevi 34/32 

        Nemli, yaş dolu. 

Anuŋ gül yüzi ṣararmış u 

ṣolmış / Gözi pür-nem dudaġı 

ḫüşk olmış 

 

 

pür-nūr: Nurla dolu. 

→. pür-nūr: 

        Mesnevi 10/10 

        Nurla dolu. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

 

pür-zer: Altınla dolu. 

→. pür-zer: 

        Mesnevi 58/35 

        Altınla dolu. 

Şahuŋ keştḭsi dḭbā-y-ıla pür-zer 

/ Dutılmışdı içerüden ser-ā-ser 

 

püşte: Yığın, tepe. 

 

→. püşte: 

        Mesnevi 51/ 19 

        Yığın, tepe. 

 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

→. püşte: 

        Mesnevi 51/ 21 

        Yığın, tepe. 

 

Görinen püşte degül 

ejdehādur / Tütün anuŋ 

demidür kim belādur   

 

püşte püşte ḳıl-: Arka arkaya 

saldırmak. 

 

→. püşte püşte ḳıl-:-ıban 

        Mesnevi 50/34 

        Arka arkaya saldırmak. 

 

Peleng ü şḭr ü mārı cümle ḳırdı 

/ Ḳılıban püşte püşte oda urdı  

 

 

püşt-i ḫam ol-: Beli bükülmek. 

→. püşt-i ḫam ol-:-du, -m 

        Mesnevi 25/4 

        Beli bükülmek. II Dert, 

kederden perişan olmak. 

Didi kim ʿışḳ oldı baŋa pḭşe / 

Anuŋ çün püşt-i ḫam oldum 

hemḭşe  

 

 

→. pūşt-i ḫam ol-:-du, -ŋ 

        Mesnevi 26/11 

        Beli bükülmek. II Dert, 

kederden perişan olmak. 

Nigārūn isteyü olduŋ pūşt-i 

ḫam sen / Ki ḳandadur sizersin 

bilmezem ben   

R) 

rāfet: Acımak, merhamet 

etmek. 

→. rāfet: 

        Mesnevi 7/ 6 

        Acımak, merhamet etmek. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  
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râh: Yol. 

→. rāh: 

        Mesnevi 46/127 

        Yol. 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

→. rāh: 

        Mesnevi 60/44 

        Yol. 

 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh 

 

 

→. rāh: 

        Mesnevi 11/ 70 

        Yol. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

 

→. rāh: 

        Kıt'a 4/2 

        Yol. 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

 

 

→. rāh: 

        Mesnevi 11/70 

        Yol. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

 

        Mesnevi 46/ 91 

        Yol. 

Girü bulmaḳlıġa senden yaŋa 

rāh / Direm lā ṭaḳnatu min 

raḥmeti’llah  

 

→. rāh: 

        Mesnevi 46/127 

        Yol, istikamet. 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

 

rāḥat: Huzur, mutluluk. 

→. rāḥat: 

        Mesnevi 2/ 94 

        Huzur, mutluluk. 

 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān  

 

rāḥat ol-: Huzur içinde olmak. 

→. rāḥat ol-:-a 

        Mesnevi 52/35 

        Huzur içinde olmak. 

Zehḭ rāḥat ki ola yāruŋ viṣālı / 

Viṣāl olmaz-ısa ḥażır ḫayālı  

 

rāḥat u ārām bul-: Rahat ve 

huzur bulmak. 

→. rāḥat u ārām bul-:-dı 

        Gazel 5/ 9 

        Rahat ve huzur bulmak. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

rāḥat vir-: Huzur vermek. 

→. rāḥat vir-:-e 

        Mesnevi 48/124  

        Huzur vermek. 

Didi sāḳḭye sāġar it revāne / Ki 

rāḥat vire ol rūḥ-ı revāne  

 

 

rāh-ber eyle-: Rehber, yol 

gösteren yapmak. 

→. rāh-ber eyle-:-gil 

        Gazel 1/ 6 

        Rehber, yol gösteren 

yapmak. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

 

rāh-ber ol-: Yol gösterici 

olmak. 

→. rāh-ber ol-:-dı 

        Gazel 2/ 4 

        Yol gösterici olmak. 

Çūn süvār itdi Burāḳ’uŋ 

ceẕbesine sini ḥaḳ / Rāh-ber 

oldı saŋa ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān  

 

 

rāhıb: Rahip. 

→. rāhıb: 

        Mesnevi 56/27 

        Rahip. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

→. rāhıb: 

        Mesnevi 56/83 

        Rahip. 

 

Bu naẓm-ıla cevab itdi aŋa 

rāhıb / Ki düşdi göŋline dürlü 

ʿacāyib  

 

raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk: Kevser 

suyunun kadehi. 

 

→. raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk: 

        Mesnevi 5/ 6 

        Kevser suyunun kadehi. 

 

Şerḭʿat ḫilʿati levlāk anuŋdur / 

Raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk anuŋdur  

 

 

raḥḭm: Acıyan, merhamet 

eden, esirgeyen Allah. 

→. raḥḭm: 

        Kıt'a 2/ 14 

        Acıyan, merhamet eden, 

esirgeyen Allah. 

Yā kerḭm ü yā raḥḭm ü yā 

vedūd  
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raḥm it-: Merhamet etmek, 

acımak, şefkat göstermek. 

→. raḥm it-:-e 

        Gazel 9/ 6 

        Merhamet etmek, acımak, 

şefkat göstermek. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

 

→. raḥm it-:-üp 

        Gazel 11/ 14 

        Merhamet etmek, acımak, 

şefkat göstermek. 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm  

 

→. raḥm it-:-e 

        Mesnevi 44/45 

        Merhamet etmek, acımak, 

şefkat göstermek. 

 

Ola kim raḥm ide şāh Faġfūr / 

Vire ol milke varmaḳlıġa destūr  

 

raḥmān: Bütün canlılara 

merhamet eden Allah. 

→. raḥmān: 

        Mesnevi 55/42 

        Bütün canlılara merhamet 

eden Allah. 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

 

raḥmet: Esirgeme, kollama, 

merhamet. 

→. raḥmet:-üŋ, -le 

        Kıt'a 2/ 8 

        Esirgeme, kollama, 

merhamet. 

Niḳmetüŋle yaḳılur nār-ı caḥḭm 

/ Raḥmetüŋle bizenür dāru’l-

ḫulūd  

 

 

→. raḥmet:-üŋ, -le 

        Kıt'a 2/ 13 

        Esirgeme, kollama, 

merhamet. 

Raḥmetüŋle eyle bu ḳulları yād 

/ Yā kerḭm ü yā raḥḭm ü yā 

vedūd  

 

→. raḥmet:-üŋ, -den 

        Mesnevi 1/ 61 

        Esirgeme, kollama, 

merhamet. 

Anı itdüŋ raḥmetüŋden 

āferḭde / Anuŋ ẓıllındadur ḫalḳ 

āremḭde  

 

→. raḥmet: 

        Mesnevi 3/ 8 

        Esirgeme, kollama, 

merhamet. 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

→. raḥmet: 

        Mesnevi 3/ 70 

        Esirgeme, kollama, 

merhamet. 

 

Ne müşkil kim var andan itdiler 

ḥal / Ḳamu raḥmet anuŋla oldı 

münzel  

 

 

→. raḥmet:-dür 

        Mesnevi 3/ 60 

        Esirgeme, kollama, 

merhamet. 

Aŋa nāzil olup durur bu Furḳān 

/ Ki raḥmetdür Ḫüdā vü nūr-u 

tıbyān  

 

 

→. raḥmet: 

        Mesnevi 13/71 

        Esirgeme, kollama, 

merhamet. 

Ḥaḳuŋ fażlıyla olur olursa 

raḥmet / Riyā-yı zühddür bḭ-

hūde zaḥmet  

 

raḥmet isde-: Rahmet, 

esirgeme istemek. 

→. raḥmet isde-:-y, -e 

        Mesnevi 41/44  

        Rahmet, esirgeme 

istemek. 

İde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / 

Gişi kim taŋrıdan isdeye 

raḥmet  

 

 

raḥmet ol-: Esirgemek, 

kollamak, merhamet etmek. 

→. raḥmet ol-:-ur 

        Mesnevi 13/71  

        Esirgemek, kollamak, 

merhamet etmek. 

Ḥaḳuŋ fażlıyla olur olursa 

raḥmet / Riyā-yı zühddür bḭ-

hūde zaḥmet  

 

raḥmeten li'l-ʿālemḭn: 

Alemlere rahmet. 

→. raḥmeten li'l-ʿālemḭn:-dür 

        Mesnevi 4/24 

        Ayet 

        Alemlere rahmet. 

Muḥammed ʿālim-i ʿilme’l-

yaḳḭndür / Muḥammed 

raḥmeten li’l-ʿālemḭndür  

 

 

raḫşān ol-: Parlamak. 

→. raḫşān ol-:-dı 

        Mesnevi 44/20 

        Parlamak. 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān  

 

 

raḫşen: Parlak, parlayan. 
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→. raḫşende:-de 

        Mesnevi 60/51 

        Parlak, parlayan. 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār  

 

raḫt: At takımı, eyer takımı. 

 

→. raḫt: 

        Mesnevi 50/30 

        At takımı, eyer takımı. 

 

Yöridi şāh şāh ardınca leşger / 

Ḳumaş-ıla ḫazḭne raḫt yik-ser  

 

 

rām: Boyun eğen, kendini 

başkasının buyruğuna bırakan. 

→. rām: 

        Mesnevi 8/11 

        Boyun eğen, kendini 

başkasının buyruğuna bırakan. 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  

 

rām it-: Boyun eğdirmek. 

→. rām it-:-e 

        Mesnevi 55/6   

        Boyun eğdirmek. 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām  

 

 

→. rām it-:-e, -y, -dü, -m 

        Mesnevi 18/4 

        Boyun eğdirmek, hükmü 

altına almak. 

Elümde olayıdı anuŋ ʿinānı / 

Baŋa cehd ile rām ideydüm anı  

 

 

rām ol-: Boyun eğmek, itaat 

etmek. 

→. rām ol-:-dı 

        Mesnevi 8/ 11 

        Boyun eğmek, itaat 

etmek. 

Anuŋ Behrām oldı ḥükmine 

rām / Dutar mihri ile nāhḭd 

ārām  

 

rāmḭn: Veys ü Ramin 

mesnevisinin erkek kahramanı. 

→. rāmḭn: 

        Mesnevi 48/72 

        Veys ü Ramin 

mesnevisinin erkek kahramanı. 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn  

 

 

raʿnā ḳıl-: Güzelleştirmek. 

→. raʿnā ḳıl-:-an 

        Mesnevi 3/ 17 

        Güzelleştirmek. 

Yüzini çiçegün raʿnā ḳılan ol / 

Gözini nergisüŋ şehlā ḳılan ol  

 

rāsıḫ: Sağlam, kuvvetli. 

→. rāsıḫ: 

        Gazel 12/2 

        Sağlam, kuvvetli. 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ  

 

 

rāst: Doğru, düzgün. 

→. rāst: 

        Mesnevi 2/ 103 

        Doğru, düzgün. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid   

 

 

→. rāst: 

        Mesnevi 41/89 

        Doğru, düzgün. 

Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

→. rāst: 

        Mesnevi 58/ 33 

        Doğru, düzgün. 

 

İki yüz keştḭ anda buldılar rāst 

/ Ki yoġ-ıdı birisinde kem ü 

kast 

 

→. rāst: 

        Mesnevi 59/2 

        Doğru, düzgün. 

 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

 

→. rāst: 

        Mesnevi 60/117 

        Doğru, düzgün. 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

rāst bil-: Doğrulamak. 

→. rāst bil-:-dü, -m 

        Mesnevi 39/80  

        Doğrulamak. 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm  

 

 

rāst gel-: Uygun, doğru olmak. 

→. rāst gel-:-mez 

        Mesnevi 7/ 8  

        Uygun, doğru olmak. 

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

 

→. rāst gel-:-mez 

        Mesnevi 41/ 42  

        Uygun, doğru olmak. 

Gişi kim yoldaşuŋ ḥaḳḳını 

bilmez / İşi iki cihānda rāst 
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gelmez  

 

 

rāst ḳıl-: Doğru şekilde tertip 

etmek, hazırlamak. 

→. rāst ḳıl-:-maḳ 

        Mesnevi 35/37  

        Doğru şekilde tertip 

etmek, hazırlamak. 

Gerekdür buŋa meclis rāst 

ḳılmaḳ / Ḫużūr-ı gül-ruḫān der-

ḫāst ḳılmaḳ  

 

rāst ol-: Uygun gelmek, uygun 

düşmek. 

→. rāst ol-:-dı 

        Gazel 2/5 

        Uygun gelmek, uygun 

düşmek. 

Müntehā-y-ı ḳurba irişmeklig-

içün oldı rāst / On ḥavās-ı ẓāhir 

ü bāṭın önünde nerdübān  

 

→. rāst ol-:-dı 

        Gazel 3/2 

        Uygun gelmek, uygun 

düşmek. 

 

Ol gişi buldı der-gehine ḥaḳḳuŋ 

ihtida / Kim oldı rāst pey-rev-i 

āŝār-ı Muṣtafā  

 

 

→. rāst ol-:-dı 

        Mesnevi 4/ 59 

        Uygun gelmek, uygun 

düşmek. 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

→. rāst ol-:-dı 

        Mesnevi 14/67  

        Uygun gelmek, uygun 

düşmek. 

 

Ḳamer n’olur ki oldı rāst ḫurşḭd 

/ Nigḭn-i ḥāteminde mühr-i 

Cemşḭd  

 

→. rāst ol-:-a 

        Mesnevi 41/ 56  

        Uygun gelmek, uygun 

düşmek. 

 

Ḳızın oġluma diyü ide ḫohiş / 

Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş  

 

 

→. rāst ol-: -du, -m 

        Mesnevi 41/71  

        Uygun gelmek, uygun 

düşmek. 

Bu yola rāst oldum eyle ki tḭr / 

Ne ḫançer dönderür bini ne 

şimşḭr  

 

raṭbu'l-lisān: Yumuşak dil. 

→. raṭbu'l-lisān: 

        Gazel 2/ 22 

        Yumuşak dil. 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

 

ravża: 

→. ravża:-y, -la 

        Mesnevi 2/ 94 

        Cennet bahçesi. 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān  

 

ravża-i pür-reng: Birden fazla 

şekillerin, görünüşlerin, 

suretlerin bahçesi. 

→. ravża-i pür-reng: 

        Mesnevi 2/ 44 

        Birden fazla şekillerin, 

görünüşlerin, suretlerin 

bahçesi. 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

ravża-ı rıdvān: Cennet bahçesi. 

→. ravża-ı rıdvān: 

        Mesnevi 54/14 

        Cennet bahçesi. 

Cinān sinüŋ ola hem revḥ u 

reyḥān / Liḳau’l-lah daḫı ravża-

ı Rıdvān  

 

 

rāy: Fikir, düşünce. 

→. rāy:-ı 

        Gazel 7/ 14 

        Fikir, düşünce. 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

 

→. rāy:-ı, -n, -a 

        Gazel 7/ 13 

        Fikir, düşünce. 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

→. rāy:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 5/ 12 

        Fikir, düşünce. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

 

→. rāy:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 8/3 

        Fikir, düşünce. 

Olur rāyına her mücmel 

mufaṣṣal / Anuŋ çün oldı ol 

ḫalḳa mufażżal  

 

→. rāy:-ı 

        Mesnevi 9/7 

        Fikir, düşünce. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

→. rāy:-a 

        Mesnevi 48/2 

        Fikir, düşünce. 
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Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  

 

 

rāyāt - rāyet: Sancaklar, 

bayraklar. 

→. rāyāt:-ın 

        Mesnevi 9/ 23 

        Sancaklar, bayraklar. 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr  

 

→. rāyet:-i 

        Mesnevi 1/ 75 

        Sancaklar, bayraklar. 

Hemḭşe rāyeti manṣūr olsun / 

Memālik ʿadlı-la maʿmūr olsun  

 

→. rāyet:-i 

        Mesnevi 14/43 

        Sancaklar, bayraklar. 

Çūn oldı āfıtābuŋ rāyeti pest / 

Perākende oldılar mecmūʿı 

ser-mest  

 

→. rāyet:-i 

        Mesnevi 34/2 

        Sancaklar, bayraklar. 

 

Gidiben gice kim ṣubh oldı 

pḭdā / Güneşüŋ rāyeti oldı 

hüveydā  

 

 

rāyet-i ferḫunde-ḫurşḭd: Kutlu 

güneşin sancağı. 

→. rāyet-i ferḫunde-ḫurşḭd: 

        Mesnevi 50/27 

        Kutlu güneşin sancağı. 

Çıḳarken rāyet-i ferḫunde-

ḫurşḭd  / Süvār olup yöridi şāh 

Cemşḭd  

 

rāyet-i rūz: Gün sancağı. 

→. rāyet-i rūz: 

        Mesnevi 53/8 

        Gün sancağı. 

Üçinci gün ki mihr-i ʿālem-

efrūz / ʿalem gösterdi irdi 

rāyet-i rūz  

 

 

rāyet-i şarḳ: Doğu sancağı. 

→. rāyet-i şarḳ: 

        Mesnevi 43/2 

        Doğu sancağı. II Güneş. 

Çūn itdi gün gicenüŋ çetrini 

ġarḳ / Ufuḳdan oldı rūşen 

rāyet-i şarḳ  

 

 

rāyet-i ṣubḥ: Sabah bayrağı. 

→. rāyet-i ṣubḥ: 

        Mesnevi 46/1 

        Sabah bayrağı. 

Seḥerde çün belürdi rāyet-i 

ṣubḥ / Güneş bigi oldı rūşen 

āyet-i ṣubḥ  

 

→. rāyet-i ṣubḥ: 

        Mesnevi 48/20 

        Sabah bayrağı. 

 

Seḥer-geh oldı rūşen āyet-i 

ṣubḥ / Ser-efrāz oldı girü 

rāyet-i ṣubḥ  

 

 

rāyigān: Bedava, parasız. 

→. rāyigān:-dur 

        Mesnevi 43/84 

        Bedava, parasız. 

Ne durur ʿışḳ bir bāzār-ı cāndur 

/ Ki anda baş ile cān 

rāyigāndur  

 

 

rāyiḥa: Koku, güzel koku. 

→. rāyiḥa:-y, -la 

        Mesnevi 14/60 

        Koku, güzel koku. 

Ṣabā çūn kim iderdi dür-fişānḭ 

/ Ḳılurdı rāyiḥayla tāze cānı 

 

 

rāz: Gizlenen şey, sır. 

→. rāz:-um 

        Gazel 10/2 

        Gizlenen şey, sır. 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz  

 

 

→. rāz: 

        Mesnevi 14/112 

        Gizlenen şey, sır. 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān  

 

 

→. rāz:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 14/140 

        Gizlenen şey, sır. 

Maʿa’l-cümle söz aŋa irdi āḫir / 

Ki gizlü rāzını eyledi ẓāhir  

 

 

→. rāz:-ı 

        Mesnevi 15/27 

        Gizlenen şey, sır. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

→. rāz:-ın 

        Mesnevi 35/111 

        Gizlenen şey, sır. 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın  

 

→. raz:-ı 

        Mesnevi 43/ 7 

        Gizlenen şey, sır. 

 

Melik Cemşḭd ol razı itdi 

meşhūr / Diledi vire Faġfūr aŋa 

destūr  

 

→. rāz:-ı 

        Mesnevi 44/44 

        Gizlenen şey, sır. 
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Varayım sözüŋi şāha diyeyim / 

Didügüŋ rāzı öŋinde ḳoyayım  

 

 

→. rāz: 

        Mesnevi 45/16 

        Gizlenen şey, sır. 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  

 

 

→. rāz: 

        Mesnevi 45/17 

        Gizlenen şey, sır. 

Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

→. rāz: 

        Mesnevi 45/ 20 

        Gizlenen şey, sır. 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

→. rāz: 

        Mesnevi 48/7 

        Gizlenen şey, sır. 

Ṣorısar eydelüm ne var-ısa rāz 

/ Ḳılalum gendümize anı hem-

rāz  

 

→. rāz:-ı 

        Mesnevi 48/75 

        Gizlenen şey, sır. 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

→. rāz:-ın 

        Mesnevi 48/68 

        Gizlenen şey, sır. 

Perḭ-y-ile melik ḫoş oldı dem-

sāz / Didi rāzın melik çūn buldı 

hem-rāz  

 

 

→. rāz:-a 

        Mesnevi 56/32 

        Gizlenen şey, sır. 

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  

 

 

→. rāza:-a 

        Mesnevi 56/ 54 

        Gizlenen şey, sır. 

ʿUḳūl-ı evliyā vü enbiyā hem / 

Olamazlar bu gizlü rāza 

maḥrem 

 

 

rāz ol-: Sır olmak. 

→. rāz ol-:-a 

        Mesnevi 14/112 

        Sır olmak. 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān  

 

 

rāz-ı nihan: Gizli tutulan sır. 

→. rāz-ı nihan: 

        Gazel 2/ 10 

        Gizli tutulan sır. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

rāz-ı nihānḭ: Gizli tutulan sır. 

→. rāz-ı nihānḭ: 
        Mesnevi 15/8 

        Gizli tutulan sır. 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

 

rebāb: Gövdesi Hindistan 

cevizi kabuğundan yapılmış 

uzun saplı saz. 

→. rebāb: 

        Mesnevi 14/ 14 

        Gövdesi Hindistan cevizi 

kabuğundan yapılmış uzun 

saplı saz. 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

 

 

→. rebāb: 

        Mesnevi 53/6 

        Gövdesi Hindistan cevizi 

kabuğundan yapılmış uzun 

saplı saz. 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi  

 

 

rebāb u çeng ü ṭanbūr: Rebab, 

çeng ve tanbur (çalgı aletleri). 

→. rebāb u çeng ü ṭanbūr: 

        Mesnevi 35/56 

        Rebab, çeng ve tanbur. 

(çalgı aletleri). 

Oturup ḳaṣrda Cemşḭd ü Faġfur 

/ Nevā itdi rebāb u çeng ü 

ṭanbūr  

 

 

rebāb u ʿūd: Rebab ve ut (Çalgı 

aletleri). 

→. rebāb u ʿūd:-ı, -dı 

        Mesnevi 14/14 

        Rebab ve ut (Çalgı 

aletleri). 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

 

 

recʿat vir-: Öldükten sonra 

dünyaya gelişler. 

→. recʿat vir-:-ür 

        Mesnevi 3/ 33 

        Öldükten sonra dünyaya 

gelişler. 

Gehḭ recʿat virür ü geh iḳāmet 

/ Ḳalan seyyāreye geh 

istiḳāmet 

 

redd it-: Reddetmek, kabul 

etmemek, geri çevirmek. 
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→. redd it-:-di 

        Mesnevi 53/95  

        Reddetmek, kabul 

etmemek, geri çevirmek. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah  

 

redd-i maʿden ol-: Değerini 

kaybetmiş cevher gibi olmak. 

→. redd-i maʿden ol-:-maḳ 

        Mesnevi 43/38 

        Değerini kaybetmiş cevher 

gibi olmak. 

Ḫaṭādur nāfe gibi terk-i 

mesken / Ya olmaḳ laʿl gibi 

redd-i maʿden  

 

 

rehāyḭ: Kurtulma, halâs, necat. 

→. rehāyi: 

        Mesnevi 54/16 

        Kurtulma, halâs, necat. 

Helāk iderseŋ ol dḭv-ejdehāyı / 

Bulasın ḳamu āfetden rehāyi  

 

 

→. rehāyḭ: 
        Mesnevi 53/4 

        Kurtulma, halâs, necat. 

Helāk idiben ol nerr ejdehāyı / 

Ki bulmazdı kimesne andan 

rehāyḭ  

 

 

reh-ber: bkz. rāh-ber 

→. reh-ber: 

        Mesnevi 46/76 

        Kılavuz, yol gösterici. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

 

reh-ber ol-: Yol gösterici, 

kılavuz olmak. 

→. reh-ber ol-: 

        Mesnevi 46/89  

        Yol gösterici, kılavuz 

olmak. 

Duʿā-yı ḫayr-ıla ol baŋa reh-

ber / Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  

 

 

renc: Acı, sızı, sıkıntı. 

→. renc: 

        Mesnevi 1/ 33 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

→. renc: 

        Mesnevi 3/ 53 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Çekerseŋ bu ṭılısmı açmaġa 

renc / Tılısm altında bulasın 

besḭ genc  

 

→. renc:-e 

        Mesnevi 15/4 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Bela getürdi başuma bu sevda 

/ Ḫayāl-ı lāle rūy-ı serv-i bālā  

 

→. renc:-e 

        Mesnevi 27/4 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Neçün dil-tengsin eyle ki ġonce 

/ Cihān-içün ne düşdüŋ bunca 

rence  

 

 

→. renc: 

        Mesnevi 29/7 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. renc: 

        Mesnevi 41/32 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

 

 

→. renc: 

        Mesnevi 46/96 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Yaḳḭn sensin benüm cān u 

cihānum / Saŋa iren renc-ile 

irer rence cānum  

 

 

→. renc:  

        Mesnevi 46/279 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

 

 

→. renc:-e 

        Mesnevi 48/86 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Geh urısarsın arslan ile pençe / 

Gehḭ ḳaplaŋ idiser sini rence  

 

 

→. renc:-i 

        Mesnevi 58/16 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

 

→. renc: 

        Mesnevi 60/ 90 

        Acı, sızı, sıkıntı. 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  

 

 

renc çek-: Zahmet çekmek. 

→. renc çek-:-mek 

        Mesnevi 33/12 

        Deyim 

        Zahmet çekmek. 
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Cihānı çün bilürsin bḭ-vefādur / 

Anuŋ çün renc çekmek ne 

revādur  

 

 

renc ile derd: Dert ile sıkıntı. 

→. renc ile derd: 

        Mesnevi 48/84 

        Dert ile sıkıntı. 

İ niçe görisersin germ-ile serd / 

İ niçe çekisersin renc-ile derd  

 

 

renc ol-: Dert, sıkıntı olmak. 

→. renc ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 39/148 

        Dert, sıkıntı olmak. 

Düriş çūn cemʿ itdüŋ māl-ıla 

genc / Ki olmaya saŋa ol māl-

ıla renc  

 

 

renc ü derd: Sıkıntı ve keder. 

→. renc ü derd:-i 

        Mesnevi 46/282 

        Sıkıntı ve keder. 

Gün ola yörimegüŋ germ ü 

serdi / Gice bḭ-ḫāblıġun renc ü 

derdi  

 

renc-i yarḳan: Sarılık 

hastalığının ağrısı, sızısı. 

→. renc-i yarḳan: 

        Mesnevi 23/7 

        Sarılık hastalığının ağrısı, 

sızısı. 

Ṣarartmışdur yüzümi renc-i 

yarḳan / Daḫı ṣafrādan irdi 

baŋa ḫafḳān  

 

rencūr: Sıkıntılı, hasta, dertli. 

→. rencūr: 

        Mesnevi 37/2 

        Sıkıntılı, hasta, dertli. 

Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

 

 

→. rencūr: 

        Mesnevi 43/52 

        Sıkıntılı, hasta, dertli. 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr  

 

 

rencūr it-: Sıkıntılı hale 

sokmak, incitmek. 

→. rencūr it-:-icek, -ez 

        Mesnevi 15/31 

        Sıkıntılı hale sokmak, 

incitmek. 

Ḫumār idicegez gişiyi rencūr / 

Mey içsün mey olur dārū-y-ı 

māḫmūr  

 

rencūr ol-: Dertli, sıkıntılı 

olmak. 

→. rencūr ol-:-sa 

        Mesnevi 34/ 38 

        Dertli, sıkıntılı olmak. 

Oġuldur cāna dirlik gözlere nūr 

/ Ata ana ölür oġul olsa rencūr  

 

 

→. rencūr ol-:-ınca 

        Mesnevi 46/ 11 

        Dertli, sıkıntılı olmak. 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr 

 

→. rencūr ol-:-madın 

        Mesnevi 46/28 

        Dertli, sıkıntılı olmak. 

 

Gerek kim buŋa vire şāh 

destūr / Ya ölmedin ya 

olmadın bu rencūr 

 

 

→. rencūr ol-:-ınca 

        Mesnevi 46/11 

        Dertli, sıkıntılı olmak. 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr 

 

 

→. rencūr ol-:-madın 

        Mesnevi 46/28 

        Dertli, sıkıntılı olmak. 

Gerek kim buŋa vire şāh 

destūr / Ya ölmedin ya 

olmadın bu rencūr  

 

 

→. rencūr ol-:-ma, -sa 

        Mesnevi 35/100  

        Hasta, dertli, rahatsız 

olmak. 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr  

 

 

reng: Renk. 

→. reng:-i 

        Mesnevi 14/79 

        Renk. 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

→. reng: 

        Mesnevi 26/10 

        Renk. 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

 

→. reng: 

        Mesnevi 38/10 

        Renk. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

 

→. reng: 

        Mesnevi 39/45 

        Renk. 
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Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

→. reng:-i 

        Mesnevi 60/166 

        Renk. 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi 

/ Ki ider cerḫ peyveste dū 

rengi  

 

 

→. reng:-i, -n, -den 

        Gazel 11/9 

        Renk, çeşit. 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

reng ü būy: Renk ve koku. 

→. reng ü būy:-ı 

        Mesnevi 50/46 

        Renk ve koku. 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

 

rengḭn: Çeşitli, farklı. 

→. rengḭn: 

        Mesnevi 14/17 

        Çeşitli, farklı. 

Ḥikāyetler dinilür-idi rengḭn / 

Mezāḥik söylenürdi hūb u şḭrḭn  

 

→. rengḭn: 

        Mesnevi 42/5 

        Çeşitli, farklı. 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn 

 

→. rengḭn: 

        Mesnevi 46/53 

        Çeşitli, farklı. 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin  

 

→. rengḭn: 

        Mesnevi 39/4 

        Değişik renkli, güzel, hoş, 

süslü. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

 

rengḭn it-: Renkli hale 

getirmek. 

→. rengḭn it-:-di 

        Mesnevi 32/ 6 

        Renkli hale getirmek. II Bir 

şeyler ekleyerek daha canlı 

hale getirmek. 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn  

 

→. rengḭn it-:-iben 

        Mesnevi 39/41 

        Renkli hale getirmek. II Bir 

şeyler ekleyerek daha canlı 

hale getirmek. 

 

İdiben lafẓını naḳḳāş rengḭn / 

Meʿānḭsḭn sözüŋ eyledi şḭrḭn  

 

reşg it-: Kıskanmak. 

→. reşg it-:-er, -di 

        Mesnevi 29/10 

        Kıskanmak. 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u 

Menūçihr / Ki aŋa reşg iderdi 

māh-ıla mihr  

 

 

reşg-i laʿl-i yāḳūt ol-: 

Kıskanılan kırmızı renkli yakut 

gibi olmak. 

→. reşg-i laʿl-i yāḳūt ol-:-a  

        Mesnevi 48/125 

        Kıskanılan kırmızı renkli 

yakut gibi olmak. 

Anı vir ki ola reşg-i laʿl-i yāḳūt / 

Ola tenlere ḳuvvet canlara ḳūt  

 

reşk: Kıskançlık. 

→. reşk:-i, -y, -le 

        Mesnevi 6/ 29 

        Kıskançlık. 

Anuŋ reşkiyle ʿālem oldı dǖ-

nḭm / Ki anda mḭm birdür 

bunda iki mḭm  

  

reşk it-: 

→. reşk it-:-e 

        Mesnevi 42/4 

        Kıskanmak. 

Bizüm çün bize bir ḫūb 

dāsitānı / Ki aŋa reşk ide 

baġuŋ gül-sitānı  

 

 

→. reşk it-:-e 

        Mesnevi 1/ 40 

        Kıskanmak. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gül-istān  

 

 

resm: Şekil, tarz, suret. 

→. resm: 

        Gazel 11/ 6 

        Şekil, tarz, suret. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 1/43 

        Şekil, tarz, suret. 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 2/15 

        Şekil, tarz, suret. 
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Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem  

 

 

→. resm:- 

        Mesnevi 3/ 65 

        Şekil, tarz, suret. 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz  

/ Ki bāḳḭdür olımaz maḥv 

hergiz 

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 4/ 69 

        Şekil, tarz, suret. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 12/5 

        Şekil, tarz, suret. 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

→. resm: 

        Mesnevi 13/17 

        Şekil, tarz, suret. 

Cihānda ol resm-ile itmiş-idi 

dād / Ki olmışdı memālik 

cennet-ābād  

 

→. resm: 

        Mesnevi 14/128 

        Şekil, tarz, suret. 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/  Bu resm-ile getüre başa 

sevdā  

 

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 14/ 41 

        Şekil, tarz, suret. 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm  

 

→. resm: 

        Mesnevi 18/2 

        Şekil, tarz, suret. 

 

Melik işitdi gülden bu ḫiṭābı / 

Aŋa bu resm ile virdi cevābı  

 

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 19/20 

        Şekil, tarz, suret. 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

 

→. resm: 

        Mesnevi 20/2 

        Şekil, tarz, suret. 

Çūn işitdi melik bülbül ḫiṭābın 

/  Anuŋ bu resm ile virdi 

cevābın  

 

 

→. resm: 

        Mesnevi 20/10 

        Şekil, tarz, suret. 

Elümden çūn ḳamusın aldı 

gerdūn / Beni bu resm ile ḳıldı 

ciger-ḫūn  

 

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 26/9 

        Şekil, tarz, suret. 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

→. resm: 

        Mesnevi 35/8 

        Şekil, tarz, suret. 

 

Egerçi mihrübān olur bürāder / 

Velḭ ol resm-ile degül ki māder  

 

 

→. resm: 

        Mesnevi 39/46 

        Şekil, tarz, suret. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

 

→. resm: 

        Mesnevi 41/104 

        Şekil, tarz, suret. 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz  

 

 

→. resm: 

        Mesnevi 43/93 

        Şekil, tarz, suret. 

Budur resm ü ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ / 

Sefer olur bu işüŋ çāra-sāzı  

 

→. resm: 

        Mesnevi 46/54 

        Şekil, tarz, suret. 

 

Eyerleri muraṣṣaʿ cümle rengḭn 

/ Bu resm-ile düzildi aŋa āyin  

 

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 46/ 38 

        Şekil, tarz, suret. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 46/304 

        Şekil, tarz, suret. 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 56/37 

        Şekil, tarz, suret. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  

 

→. resm:-e 

        Mesnevi 56/49 

        Şekil, tarz, suret. 

 

Bu resme kim bilür niçe 
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ḳırānāt / Felekde olmış ola 

daḫı ḥālāt  

 

→. resm: 

        Mesnevi 57/8 

        Şekil, tarz, suret. 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı  

 

 

→. resme:-e 

        Mesnevi 58/ 107 

        Şekil, tarz, suret. 

Olurdı pḭç-pḭç ol resme kim 

mār / Gice girse düşine zülf-i 

dil-dār  

 

→. resm: 

        Mesnevi 60/106 

        Şekil, tarz, suret. 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

 

resm ile yeng: Şekil ve 

görünüş. 

→. resm ile yeng:--ile 

        Mesnevi 53/75 

        Şekil ve görünüş. 

Bu ıdı dḭvde bir resm-ile yeng / 

Ki begleri ola evvel iden ceng  

 

resm it-: Resmetmek, işlemek, 

nakşetmek. 

→. resm it-:-üp 

        Mesnevi 11/13  

        Resmetmek, işlemek, 

nakşetmek. 

Ḳaşı ṭutaġı resm idüp be-āyḭn / 

Getürdi maʿniyi bārḭk ü şḭrḭn  

 

resm ü āyḭn: Usul ve erkan. 

→. resm ü āyḭn: 

        Mesnevi 39/ 106 

        Usul ve erkan. 

Didi bir bir bahāsın eyle taʿyḭn 

/ Ticāretde bu durur resm ü 

āyḭn  

 

 

resm ur-: Resim çizmek. 

→. resm ur-:-ur, -dı 

        Mesnevi 39/15 

        Resim çizmek. 

Niçe kim naḳşa resm ururdı bḭ-

reng / Ḥayādan ṣu olurdı naḳş-

ı Erjeng  

 

reste: Kurtulmuş. 

→. reste: 

        Mesnevi 47/53 

        Kurtulmuş. 

Degül cevr-i felekden reste 

Rüstem / Ol itdi Sām’a ʿömrüŋ 

cāmını sem  

 

resūl: Hz. Muhammed. 

 

→. resūl:-a 

        Mesnevi 3/ 43 

        Hz. Muhammed. 

 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ   

 

 

→. resūl:-uŋ 

        Mesnevi 3/ 37 

        Hz. Muhammed. 

Resūluŋ barmaġı olup menābiʿ 

/ Zülāl-i ṣāfı idüp oldı nābiʿ  

 

 

→. resūl:-a 

        Mesnevi 3/ 42 

        Hz. Muhammed. 

Çoġ işledürdi iderdi ʿalef kem / 

Resūl’a ḥālını ʿarż itdi ol dem  

 

 

→. resūl:-üŋ 

        Mesnevi 4/ 39 

        Hz. Muhammed. 

Resūluŋ barmaġı olup menābiʿ 

/ Zülāl-i ṣāfı idüp oldı nābiʿ  

 

revā: Layık, uygun, yaraşır. 

→. revā: 

        Mesnevi 35/34 

        Layık, uygun, yaraşır. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

 

→. revā: 

        Mesnevi 43/32 

        Layık, uygun, yaraşır. 

Saŋa muḥtāc-iken bu taḫt ıla 

tāc / Revā mı varup olmaḳ 

gayra muḥtāc  

 

 

→. revā: 

        Mesnevi 50/16 

        Layık, uygun, yaraşır. 

Dutar gül dāmenini ḫār 

muḥkem / Revā mı ḫārdan kim 

olasın kem  

 

 

→. revā: 

        Mesnevi 51/31 

        Layık, uygun, yaraşır. 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

→. revā:-dur 

        Mesnevi 33/12 

        Layık, uygun, münasip. 

Cihānı çün bilürsin bḭ-vefādur / 

Anuŋ çün renc çekmek ne 

revādur  

 

 

revāḳ: Üstü örtülü önü açık 

yer, çardak. 

→. revāḳ:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 48/47 

        Üstü örtülü önü açık yer, 

çardak. 

Revāḳını Mesḭḫ itmiş-idi deyr / 

İderdi encüm burūcında anuŋ 

seyr  
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revān: Akan, giden. 

→. revān: 

        Mesnevi 1/ 56 

        Akan, giden. 

Bu dürc-i gevherümi ḫoş-

beyān it / Cihānda şāh adına 

revān it  

 

 

→. revān:-umuz, -ı 

        Mesnevi 1/ 4 

        Akan, giden. 

Yıḳuḳ göŋlümüzi it genc-i esrār 

/ Revānumuzı ḳıl yenbūʿ-ı 

envār 

 

 

→. revān:-dur 

        Mesnevi 15/ 14 

        Akan, giden. 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

 

→. revāndur:-dur 

        Mesnevi 19/14 

        Akan, giden. 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur  

 

 

→. revān:-dur 

        Mesnevi 46/268 

        Akan, giden. 

Ne durur ʿışḳ emḭr-i mülk-i 

cāndur / Ki cinn ü inse fermānı 

revāndur  

 

→. revān:-dur 

        Mesnevi 60/20 

        Akan, giden 

Anı gördüŋ ki ne şāh-ı 

cihāndur / Emḭr-i kişver-i cān u 

revāndur 

→. revān:-ın 

        Mesnevi 46/110 

        Akan, giden. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi  

 

 

→. revān:-ın 

        Mesnevi 50/52 

        Akan, giden. 

Yol açıldı vü andan gitdi 

Cemşḭd / Revānın rūşen itmiş 

ʿışḳ-ı Ḫurşḭd  

 

 

→. revān: 

        Mesnevi 53/66 

        Akan, giden. 

Ferḭdūn-ferr ü hem Cemşḭd-

devlet / ʿİnānında revān fetḥ-

ile nuṣret  

 

 

→. revān: 

        Mesnevi 56/26 

        Akan, giden. 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  

 

 

revān it-: Feda etmek, yoluna 

harcamak. 

→. revān it-: 

        Mesnevi 1/ 56 

        Feda etmek, yoluna 

harcamak. 

Bu dürc-i gevherümi ḫoş-

beyān it / Cihānda şāh adına 

revān it  

 

 

revān ol-: Akıp gitmek. 

→. revān ol-:-maz 

        Gazel 10/6  

        Akıp gitmek. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

 

revāne: Akan, giden. 

→. revāne: 

        Mesnevi 2/ 64 

        Akan, giden. 

Düzetdi alnını miḥrāb-ı ḫāne / 

Lebinden āb-ı ḫıẓr itdi revāne  

 

 

→. revāne: 

        Mesnevi 14/51 

        Akan, giden. 

Revāne bāġ içinde çeşme-i āb / 

Anuŋla olmış ol ser-sebz sḭr-āb  

 

→. revāne: 

        Mesnevi 46/30 

        Akan, giden. 

 

Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

 

revāne it-: Akıtmak. 

→. revāne it-: 

        Mesnevi 48/123 

        Akıtmak. 

Didi sāḳḭye sāġar it revāne / Ki 

rāḥat vire ol rūḥ-ı revāne 

 

revāne ol-: Akmak, yürüyüp 

gitmek. 

→. revāne ol-:-dı 

        Mesnevi 48/29 

        Akmak, yürüyüp gitmek. 

Melik oldı anuŋ-ıla revāne / Ki 

vaʿde var-ıdı olmazdı bahāne   

 

revḥ: Rahatlık, huzur. 

→. revḥ: 

        Mesnevi 40/ 18 

        Rahatlık, huzur. 
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Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

 

→. revḥ: 

        Mesnevi 54/13 

        Rahatlık, huzur. 

Cinān sinüŋ ola hem revḥ u 

reyḥān / Liḳau’l-lah daḫı ravża-

ı Rıdvān  

 

revḥ ol-: Rahatlamak. 

 

→. revḥ ol-:-ur 

        Mesnevi 2/ 93 

        Rahatlamak. 

 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān 

 

revḥ-i rūḥ: Rahatlamış, huzur 

bulmuş nefes. 

→. revḥ-i rūḥ: 

        Gazel 7/ 17 

        Rahatlamış, huzur bulmuş 

nefes. 

ʿIşḳ durur ʿışḳ varsa revḥ-i rūḥ / 

ʿIşḳdan ayru ne var-ısa hebā  

 

revḥ-i rūḥ ol-: 

→. revḥ-i rūḥ ol-:-ur 

        Mesnevi 47/28 

        Rahatlamış, huzur bulmuş 

olmak. 

Ne nesne kim giderür sini 

senden / Olur ol revḥ-i rūḥ 

ayrılma andan  

 

 

revḥ-i rūḥ-perper: Ruha 

kuvvet, rahatlık veren. 

→. revḥ-i rūḥ-perper: 

        Mesnevi 39/129 

        Ruha kuvvet, rahatlık 

veren. II Hurşid. 

Niredendür bu revḥ-i rūḥ-

perper / Dimāġ-ı cān bunuŋla 

oldı muʿaṭṭar  

 

revnaḳ: Güzellik, letafet. 

→. revnaḳ: 

        Mesnevi 3/ 10 

        Güzellik, letafet. 

Ol oldı pḭşvā-yı ehl-i bḭniş / 

Anuŋla buldı revnaḳ āferḭniş  

 

 

revnaḳ bul-: Güzellik, parlaklık, 

tazelik elde etmek. 

→. revnaḳ bul-:-dı 

        Mesnevi 4/ 12 

        Güzellik, parlaklık, tazelik 

elde etmek II huzura, refaha 

ulaşmak. 

Ol oldı pḭşvā-yı ehl-i bḭniş / 

Anuŋla buldı revnaḳ āferḭniş  

 

 

reyāḫḭn - reyḥân: Fesleğen 

denilen güzel kokulu bir bitki. 

 

→. reyāḥḭn:-e 

        Mesnevi 16/3 

        Fesleğen denilen güzel 

kokulu bir bitki. 

 

Reyāḥḭne itdi ol demde delālet 

/ Ki şehden ideler defʿ-i 

melālet  

 

→. reyāḥḭn: 

        Mesnevi 40/24 

        Fesleğen denilen güzel 

kokulu bir bitki. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

 

→. reyaḥḭn: 

        Mesnevi 52/11 

        Fesleğen denilen güzel 

kokulu bir bitki. 

Bahār irüp reyaḥḭn olur ʿarz / 

Ne dir saŋa ...  

 

→. reyḥān: 

        Mesnevi 12/17 

        Fesleğen denilen güzel 

kokulu bir bitki. 

 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

→. reyḥan: 

        Mesnevi 15/10 

        Fesleğen denilen güzel 

kokulu bir bitki. 

 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

 

→. reyḥān: 

        Mesnevi 54/13 

        Fesleğen denilen güzel 

kokulu bir bitki. 

Cinān sinüŋ ola hem revḥ u 

reyḥān / Liḳau’l-lah daḫı ravża-

ı Rıdvān  

 

→. reyḥān: 

        Mesnevi 31/13 

        Diğer adı fesleğen olan 

güzel kokulu bir bitki || 

Sevgilinin ayva tüyleri. 

Görinse sünbülüŋ caʿdıyla 

reyḥān / Anuŋ zülfin aŋup 

olurdı ḥayrān  

 

→. reyḥān: 

        Mesnevi 35/42 

        Diğer adı fesleğen olan 

güzel kokulu bir bitki || 

Sevgilinin ayva tüyleri. 

 

Nirede kim var-ısa bir yüzi gül / 

Gözi nergis saçı reyḥān u 

sünbül  

 

 

→. reyḥān:-um 

        Gazel 14/ 2 

        Fesleğen denilen güzel 
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kokulu bir bitki. II Sevgilinin 

saçı. 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

 

→. reyḥān:-dur 

        Mesnevi 40/18 

        Fesleğen denilen güzel 

kokulu bir bitki. II Sevgilinin 

hoş kokusu. 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

 

reyḥan ol-: Reyhan çiçeği gibi 

olmak. 

→. reyḥan ol-:-ur 

        Mesnevi 2/ 93 

        Reyhan çiçeği gibi olmak. 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān 

 

reyḥān-ı rūḥ: Ruhu güzel. 

→. reyḥān-ı rūḥ: 

        Mesnevi 38/26 

        Ruhu güzel. 

Elüŋde cām-ı mey ḳarşuŋda 

sākḭ / Zehḭ reyḥān-ı rūḥ u ʿömr-

i bāḳḭ  

 

 

rezm it-: Savaşmak, cenk 

etmek. 

→. rezm it-:-dük, -de 

        Mesnevi 13/31 

        Savaşmak, cenk etmek. 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

rıḍvān: Cennetin kapıcısı olan 

melek. 

→. rıḍvān: 

        Mesnevi 2/ 94 

        Cennetin kapıcısı olan 

melek. 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān  

 

rıẓā: Razı olma, razılık, istek, 

hoşnutluk. 

→. rıẓā: 

        Mesnevi 46/36 

        Razı olma, razılık, istek, 

hoşnutluk. 

Rıẓāsuz virdi aŋa şāh destūr / 

Rıẓā-y-ıla ola mı cāndan gişi 

dūr  

 

 

rıżā it-: Memnun, hoş etmek. 

→. rıżā it-:-e 

        Gazel 16/6 

        Memnun, hoş etmek. 

Ger dönmez-ise çerḫ 

murāduŋ-ıla çāre ne / Her 

iḳtiżā ki ol ide aŋa rıżā gerek  

 

 

rıẓāsuz: Rızasız, gönülsüz. 

→. rıẓāsuz: 

        Mesnevi 46/35 

        Rızasız, gönülsüz. 

Rıẓāsuz virdi aŋa şāh destūr / 

Rıẓā-y-ıla ola mı cāndan gişi 

dūr  

rızḳ: Yiyecek, içecek şey. 

→. rızḳ:-uŋ 

        Mesnevi 2/ 98 

        Yiyecek, içecek şey. 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  

 

 

→. rızḳ:-uŋ 

        Mesnevi 3/ 43 

        Yiyecek, içecek şey. 

Senüŋ rızḳuŋ-içün ki ola 

müveffer / Yir ü gögi saŋa ḳıldı 

müseḫḫar  

 

rikāb: Büyük bir kimsenin katı, 

önü. 

 

→. rikāb: 

        Gazel 4/ 14 

        Büyük bir kimsenin katı, 

önü. 

 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

 

→. rikāb:-ı 

        Mesnevi 13/ 34 

        Büyük bir kimsenin katı, 

huzuru. 

Ḳılıç suŋiyle olduḳda ḫiṭābı / 

ʿInānı yil olurdı ṭaġ rikābı  

 

 

→. rikāb:-u, -ŋ, -da 

        Mesnevi 41/92 

        Büyük bir kimsenin katı, 

huzuru. 

ʿİnāyet olsa şāha hem-ʿinānem 

/ Ṣabā gibi rikābuŋda devānem 

 

 

rḭv eyle-: Hile yapmak. 

→. rḭv eyle-:-y, -e 

        Mesnevi 53/22 

        Hile yapmak. 

Ḳavḭ düşmen durur bed-kār bu 

dḭv / Melāyikle diler kim eyleye 

rḭv  

 

 

rḭv it-: Hile yapmak. 

→. rḭv it-:-esi, -dür 

        Mesnevi 48/90 

        Hile yapmak. 
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Gehḭ hem-ceng olasıdur saŋa 

dḭv / Gehḭ cādü idesidür saŋa 

rḭv  

 

 

rivāyet: Haber, söylenti. 

→. rivāyet: 

        Mesnevi 60/104 

        Haber, söylenti. 

Cemḭʿin eyledi aŋa ḥikāyet / 

Daḫı hem ser-güzeştini rivāyet  

 

 

rivāyet eyle-: Nakletmek, 

anlatmak, aktarmak. 

→. rivāyet eyle-: 

        Mesnevi 58/ 6 

        Nakletmek, anlatmak, 

aktarmak. 

Ḥikāyet it bize ahvālını ʿışḳuŋ / 

Rivāyet eyle ahvālını ʿışḳuŋ  

 

 

→. rivāyet eyle-: 

        Mesnevi 55/3  

        Nakletmek, anlatmak, 

aktarmak. 

Bize bir dāsitān eyle rivāyet / 

Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet  

 

→. rivāyet eyle-:-mek 

        Mesnevi 51/32  

        Nakletmek, anlatmak, 

aktarmak. 

 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

 

rivāyet it-: Bir haberi, söz veya 

olayı nakletmek, anlatmak. 

→. rivāyet it-:-e 

        Mesnevi 16/6 

        Bir haberi, söz veya olayı 

nakletmek, anlatmak. 

Geliben her biri anda bir 

ḥikāyet / İde bir dürlü pend 

aŋa rivāyet  

 

 

→. rivāyet it-: 

        Mesnevi 59/ 7 

        Anlatmak, söylemek. 

Rivāyet it bize bir ḫub ḳıṣṣa / Ki 

göŋülden gide anuŋla ġuṣṣa  

 

→. rivāyet it-:-di 

        Mesnevi 7/ 22  

        Anlatmak, söylemek. 

 

Felekde söylenürken bu 

ḥikāyet / Melek bu ḳıṭʿaı itdi 

rivāyet  

 

→. rivayet it-:-di, -ler 

        Mesnevi 42/26 

        Anlatmak, söylemek. 

 

İdeyim saŋa ben bir bir ḥikāyet 

/ Anı kim baŋa itdiler rivayet  

 

→. rivāyet it-:-elüm 

        Mesnevi 47/62 

        Anlatmak, söylemek. 

 

Çūn ola vaḳtumuz bir ḫoş 

ḫikāyet / İdelüm ʿışḳ babından 

rivāyet  

 

 

→. rivāyet it-:-gil 

        Mesnevi 60/162 

        Anlatmak, söylemek. 

Gel i bülbül girü bir ḳaç ḥikāyet 

/ Bize gülzārdan itgil rivāyet  

 

 

riyā: İki yüzlülük, gösteriş. 

→. riyā: 

        Mesnevi 13/73 

        İki yüzlülük, gösteriş. 

Riyā şirk-i ḫafḭdür terk it anı / 

Diler-iseŋ selāmet cism ü cānı   

 

→. riya:-y, -ı 

        Mesnevi 13/75 

        İki yüzlülük, gösteriş. 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. riyā:-dan 

        Mesnevi 55/39 

        İki yüzlülük, gösteriş. 

 

Arınmadın göŋülleri riyādan / 

Ṣayarlar gendüleri evliyādan  

 

→. riyā:-y, -ı 

        Mesnevi 55/20 

        İki yüzlülük, gösteriş. 

Ḫabḭsü’n-nefs olma vü riyāyḭ / 

Ki muṭlaḳ şirkdür aŋla riyāyı  

 

 

riyāset it-: Reislik, başkanlık 

yapmak. 

→. riyāset it-:-e, -bil, -ür, -se 

        Mesnevi 51/86 

        Reislik, başkanlık yapmak. 

Melik kim olmaya anda siyāset 

/ ʿAcebdür idebilürse riyāset  

 

 

riyā-yı zühd: Kendini dine 

vermenin iki yüzlülüğü. 

→. riyā-yı zühd:-dür 

        Mesnevi 13/72 

        Kendini dine vermenin iki 

yüzlülüğü. 

Ḥaḳuŋ fażlıyla olur olursa 

raḥmet / Riyā-yı zühddür bḭ-

hūde zaḥmet  

 

 

riyażet: Dünya nimetlerinden 

elini eteğini çekerek 

ölmeyecek kadar yiyip içme. 

→. riyażet:-le 

        Mesnevi 2/ 83 

        Dünya nimetlerinden elini 

eteğini çekerek ölmeyecek 

kadar yiyip içme. 

Riyażetle çūn olalar melek-

dem / Bulalar ḳuds gülzārın 

be-yik-dem  
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riyāżet vir-: Nefsini terbiye 

etmek. 

→. riyāżet vir-: 

        Mesnevi 54/20 

        Nefsini terbiye etmek. 

Dilerseŋ muṭmaʿinne ola 

emmār / Riyāżet vir şerḭʿatla 

aŋa zinhār 

rḭzān ol-: Dökülmek. 

→. rḭzān ol-:-dı 

        Mesnevi 14/21 

        Dökülmek. 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān  

rū - rūy: Yüz, surat, çehre. 

→. rūy: 

        Mesnevi 39/47 

        Yüz, surat, çehre. 

Egerçi lālede var (gül) gibi rūy / 

Velḭkin  gül gibi yoḳ lālede būy  

 

→. rū: 

        Mesnevi 46/114 

        Yüz, surat, çehre. 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū   

 

 

rūbāh - rubeh: Tilki. 

→. rūbāh: 

        Mesnevi 52/31 

        Tilki. II Kurnaz. 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

→. rūbeh: 

        Mesnevi 4/ 26 

        Tilki. 

Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr  

 

 

rubʿ-i meskūn: Dünya 

hayatının dörtte biri. 

→. rubʿ-i meskūn:-a 

        Mesnevi 1/ 69 

        Dünya hayatının dörtte 

biri. 

Vücūdın rübʿ-i meskūna āmān 

it / Sükūn-ı fitne-i āḫır-zamān 

it  

 

rūd: Irmak, çay. 

→. rūd: 

        Mesnevi 60/163 

        Irmak, çay. 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı   

 

→. rūd:-ı 

        Mesnevi 60/164 

        Irmak, çay. II Aşığın 

gözyaşları. 

 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı  

 

 

rūḥ: Ruh, can. 

→. rūḥ: 

        Mesnevi 2/ 87 

        Ruh, can. 

 

Nirede oldı-y-ısa rūḥ nāzil / 

Girü aŋa dönüben ola vāṣıl  

 

 

→. rūḥa:-a 

        Mesnevi 2/ 23 

        Ruh, can. 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

→. rūḥ:-ı 

        Mesnevi 2/ 79 

        Ruh, can. 

Ki rūḥı pāk ideler taṣfiyeyle / 

Erideler göŋüli tezkiyeyle  

 

 

→. rūḥ:-a 

        Mesnevi 40/18 

        Ruh, can. 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

 

→. ruḫ: 

        Mesnevi 39/60 

        Satranç oyununda önemli 

taşlardan olan "kale". 

Hilāl-ıla ḳaşı ider muḥāzāt / 

İder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt  

 

 

rūḥ u cesed: Canlı ve cansız 

beden. 

→. rūḥ u cesed: 

        Gazel 8/ 7 

        Canlı ve cansız beden. 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  

 

ruḫ u ser: Can ve baş. 

→. ruḫ u ser: 

        Mesnevi 60/84 

        Can ve baş. 

Piyāde oldı ol leşger ser-ā-ser / 

Şahuŋ ayaġına ḳoyup ruḫ u ser  

 

 

rūḥānḭ ol-: Ruhla ilgili olmak, 

ruha ait olmak. 

→. rūḥānḭ ol-:-ur 

        Mesnevi 46/218 

        Ruhla ilgili olmak, ruha ait 

olmak. 

Ġıdā-y-ı rūḥ durur müşg ü 

ʿanber / Perḭ rūḥānḭ olur anı 

ister  

 

 

rūḥ-ı ḫāk: Toprağın üstü. 
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→. rūḥ-ı ḫāk: 

        Mesnevi 53/106 

        Toprağın yanağı, toprağın 

üstü. 

Başını kesdi vü itdi tenin çāk / 

Ḳanından lālezār oldı rūḥ-ı ḫāk   

 

 

rūḥ-ı ḳudsḭ: Kutsal ruh. 

→. rūḥ-ı ḳudsḭ:-nüŋ 

        Mesnevi 2/ 25 

        Kutsal ruh. 

Ki rūḥ-ı ḳudsḭnüŋ kim ol durur 

pāk / Ola menzil-gehi bu 

mühre-i ḫāḳ  

 

rūḥ-ı nefsānḭ: İnsanın duygusal 

yapısı, ruhsal yön. 

→. rūḥ-ı nefsānḭ: 
        Mesnevi 2/ 21 

        İnsanın duygusal yapısı, 

ruhsal yön. 

Dimāġa rūḥ-ı nefsānḭ oldı 

maṭlaʿ  / Kebid rūḥ-ı ṭabʿḭye 

oldı menbaʿ  

 

rūḥ-ı revāne: Akıp, giden ruh. 

→. rūḥ-ı revāne: 

        Mesnevi 48/ 124 

        Akıp, giden ruh. II Ölümlü 

canlı. 

Didi sāḳḭye sāġar it revāne / Ki 

rāḥat vire ol rūḥ-ı revāne  

 

 

rūḥ-ı ṭabʿḭye: Yerleştirilen, 

hayat verilen bedenler. 

→. rūḥ-ı ṭabʿḭye: 

        Mesnevi 2/ 22 

        Yerleştirilen, hayat verilen 

canlar. 

Dimāġa rūḥ-ı nefsānḭ oldı 

maṭlaʿ  / Kebid rūḥ-ı ṭabʿḭye 

oldı menbaʿ  

 

 

rūḫ-ı yār: Sevgilinin bedeni. 

→. rūḫ-ı yār: 

        Mesnevi 46/124 

        Sevgilinin bedeni. 

Görinmez ten göziyle rūy-ı dil-

dār / Ki cān göziyle görinür 

rūḫ-ı yār  

 

ruḫsār: Yanak, yüz. 

 

→. ruḫsār: 

        Mesnevi 60/51 

        Yanak, yüz. 

 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār  

 

rūm: Anadolu. 

→. rūm: 

        Mesnevi 5/ 34 

        Anadolu. 

Nigḭninden eger bir naḳş ala 

mūm / Ḫıṭā’ya ire fermānı 

nedür Rūm  

 

 

→. rūm:-dan 

        Mesnevi 11/49 

        Anadolu. 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

→. rūm'a:-a 

        Mesnevi 39/78 

        Anadolu. 

 

Sefer idüp yürürken her diyārı 

/ Ḫoten’den Rūm’a irürdüm 

güẕārı  

 

 

→. rūm:-ı, -dı 

        Mesnevi 39/8 

        Anadolu. 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  

 

 

→. rūm:-a 

        Mesnevi 41/14 

        Anadolu. 

Atamdan dilerem alam icāzet / 

İdem Rūm’a irişmege ʿazḭmet  

 

 

→. rūm:-a 

        Mesnevi 41/94 

        Anadolu. 

Ataŋdan alalum evvel icāzet / 

Bes andan idelüm Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

 

→. rūm: 

        Mesnevi 43/ 13 

        Anadolu. 

Çūn ola Rūm mülkinde dil-

ārām / Ḫıṭā’da nicesi ide dil 

ārām  

 

→. rūm: 

        Mesnevi 43/64 

        Anadolu. 

Didi gitmek Ḫıṭā’dan bes 

ḫaṭādur / Ne diyem Rūm 

derdüme devādur  

 

 

→. rūm:-a 

        Mesnevi 43/10 

        Anadolu. 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām  

 

 

→. rūm:-a 

        Mesnevi 43/40 

        Anadolu. 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur  
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→. rūm:-da 

        Mesnevi 43/15 

        Anadolu. 

Çūn ola Rūm’da ol dāne-i dür / 

Ḫıṭā’da müşg-içün durmaḳ 

ḫaṭādur  

 

→. rūm: 

        Mesnevi 46/101 

        Anadolu. 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd  

 

→. rūm:-a 

        Mesnevi 46/64 

        Anadolu. 

 

Hümāyūn demde kim bḭ-rūz-ıdı 

rūz / Yöridi Rūm’a Ḫurşḭd-i dil-

efrūz  

 

 

→. rūm:-a 

        Mesnevi 46/131 

        Anadolu. 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

→. rūm:-a 

        Mesnevi 46/133 

        Anadolu. 

 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol   

 

→. rūm: 

        Mesnevi 51/29 

        Anadolu. 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden   

 

→. rūm: 

        Mesnevi 54/9 

        Anadolu. 

 

Nedür Rūm anda gülzār-ı 

cināndur / Gül ü reyḥān u ṭolu 

erġavāndur  

 

→. rūm: 

        Mesnevi 56/18 

        Anadolu. 

 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl  

 

 

→. rūm: 

        Mesnevi 56/19 

        Anadolu. 

Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ  

 

→. rūm:-a 

        Mesnevi 56/2 

        Anadolu. 

 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

 

→. rūm:-uŋ 

        Mesnevi 60/41 

        Anadolu. 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār  

 

→. rūm: 

        Mesnevi 60/157 

        Anadolu. 

Anuŋ āvāzasıyla Rūm ṭoldı / 

Gören görmeyen aŋa ʿāşıḳ oldı  

 

→. rūm:-un 

        Mesnevi 60/ 152 

        Anadolu. 

Anı kim görmemişdi şāh 

Ḳayṣer / Ne ḫod Rūm’un 

selāṭḭni ser-ā-ser  

 

 

rūm ili: Rum diyarı, Anadolu. 

→. rūm ili:-n, -de 

        Mesnevi 14/ 95  

        Rum diyarı, Anadolu. 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

rumh: Mızrak. 

→. rumḥ:-ı 

        Mesnevi 13/39 

        Mızrak. 

Elinde rumḥı çün iderdi pḭçān / 

Olur-ıdı ejdehā-yı çerḫ bḭ-cān   

 

rūşen: Parlak, aydın, aydınlık. 

→. rūşen: 

        Gazel 2/ 10 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

→. rūşen: 

        Gazel 3/ 7 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā   

 

 

→. rūşen: 

        Kıt'a 2/14 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Olıban deh-zübān bāġ içre 

süsen / İder şükrin ü teṣbḭḥini 

rūşen  

 

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 1/ 45 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār  

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 3/ 32 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı  
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→. rūşen: 

        Mesnevi 3/ 57 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 4/ 7 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen  

 

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 14/8 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşen  

 

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 21/ 3 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 22/ 10 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 35/ 63 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

 

Ḳamunuŋ yüzi rūşen şöyle kim 

rūz / Gözi yüzde ciger-sūz u dil-

efrūz   

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 46/289 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Nirede ki açasın yüzüŋi rūşen  

/ Orada lālezār olur u gül-şen   

 

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 55/8 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 56/28 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

 

→. rūşen: 

        Mesnevi 58/4 

        Parlak, aydın, aydınlık. 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

 

rūşen eyle-: Aydınlatmak. 

→. rūşen eyle-:  

        Mesnevi 11/ 29 

        Aydınlatmak. 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen   

 

→. rūşen eyle-:-sün 

        Gazel 7/11 

        Aydınlatmak. 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  

 

→. rūşen eyle-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 39/39  

        Aydınlatmak. 

 

Ne sürmeyle eyledüŋ gözüŋi 

rūşen / Ne yüz-ile eyledüŋ 

cānuŋı gül-şen  

 

rūşen gör-: Aydınlık, parlak 

görmek. 

→. rūşen gör-:-ür, -di 

        Mesnevi 48/51 

        Aydınlık, parlak görmek. 

Anı her gişi kim görürdi rūşen / 

Dir-idi bāġ-ı cennetdür bu gül-

şen   

 

rūşen it-: Aydınlatmak. 

→. rūşen it-:-di 

        Mesnevi 11/17 

        Aydınlatmak. 

Yüzüŋ vaṣfını eyle itdi rūşen / 

Kim adından ḳızardı rūy-ı gül-

şen  

 

→. rūşen it-:-esi, -n 

        Mesnevi 11/29 

        Aydınlatmak. 

 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen   

 

→. rūşen it-:-er 

        Mesnevi 3/ 14 

        Aydınlatmak. 

 

Olıban deh-zübān bāġ içre 

süsen / İder şükrin ü teṣbḭḥini 

rūşen  

 

 

→. rūşen it-:-di 

        Mesnevi 39/134 

        Aydınlatmak. 

Melik Mihrābʾuŋ öpdi elin 

ayaġın / Ki rūşen itdi ol anuŋ 

çırāġın  

 

 

→. rūşen it-:-miş, -i, -di 

        Mesnevi 41/1  

        Aydınlatmak. 

Cihānı rūşen itmiş-idi meh-tāb 

/ Dür-efşān-ıdı yılduz gibi şeb-

tāb  
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→. rūşen it-:-miş 

        Mesnevi 50/52  

        Aydınlatmak. 

 

Yol açıldı vü andan gitdi 

Cemşḭd / Revānın rūşen itmiş 

ʿışḳ-ı Ḫurşḭd  

 

 

→. rūşen it-:-di 

        Mesnevi 53/10  

        Aydınlatmak. 

Elinde tḭġ-i zer eġninde cevşen 

/ Giderdi ẓulmeti ḫāki itdi 

rūşen   

 

 

→. rūşen it-:-düŋ 

        Gazel 2/ 10 

        Aydınlatmak, ışıtmak, 

nurlandırmak. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

 

→. rūşen it-:-di 

        Mesnevi 48/75  

        Aydınlatmak. 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

rūşen ol-: Aydınlanmak, 

nurlanmak. 

→. rūşen ol-:-a 

        Mesnevi 2/ 10 

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ  

 

 

→. rūşen ol-:-dı 

        Mesnevi 46/125  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen  

 

→. rūşen ol-:-mış 

        Mesnevi 48/64  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

 

Şehe itdi ḳıyam ol ḥayret-i ḥūr 

/ Diyeydün rūşen olmış ʿarşdan 

nūr  

 

 

→. rūşen ol-:-a 

        Mesnevi 1/ 45 

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār  

 

→. rūşen ol-:-dı 

        Mesnevi 5/ 7 

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen 

 

→. rūşen ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 35/129  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

 

Aŋa olmışdı rūşen ʿilm-i edvār 

/ Bilürdi nicedür her yirde 

güftār  

 

→. rūşen ol-:-dı 

        Mesnevi 46/125  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen   

 

→. rūşen ol-:-dı 

        Mesnevi 12/16  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

 

→. rūşen ol-: 

        Mesnevi 43/ 2  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

Çūn itdi gün gicenüŋ çetrini 

ġarḳ / Ufuḳdan oldı rūşen 

rāyet-i şarḳ  

 

 

→. rūşen ol-:-dı 

        Mesnevi 60/63 

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

Gice çūn gitdi rūşen oldı ʿālem 

/ Zer-endūd oldı girü sebz-

ṭārem  

 

→. rūşen ol-:-ur 

        Mesnevi 45/20  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

 

Göŋül bāġını ider keşf gül-şen 

/ Olur gül gibi her rāz aŋa 

rūşen  

 

→. rūşen ol-:-dı 

        Mesnevi 46/2  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

Seḥerde çün belürdi rāyet-i 

ṣubḥ / Güneş bigi oldı rūşen 

āyet-i ṣubḥ  

 

 

→. rūşen ol-:-dı 

        Mesnevi 56/40  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 
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Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ   

 

 

→. rūşen ol-:-dı 

        Mesnevi 48/19  

        Aydınlanmak, nurlanmak. 

II Açığa çıkmak, görünür 

olmak. 

Seḥer-geh oldı rūşen āyet-i 

ṣubḥ / Ser-efrāz oldı girü 

rāyet-i ṣubḥ  

 

rūşnā: Aydınlık. 

→. rūşnā:-y, -ı 

        Mesnevi 3/31 

        Aydınlık. 

Gehḭ baġışlar aya rūşnāyı / Geh 

eksiben ḳarardur rūşen ayı  

 

ruṭab: Taze hurma. 

→. ruṭab: 

        Mesnevi 39/49 

        Taze hurma. 

Egerçi kim ruṭab şḭrḭndür ü ter 

/ Bulınmaz anda ṭaʿm-ı ẕevk-i 

şekker   

 

rütbet: Rütbe, derece. 

→. rütbet: 

        Mesnevi 25/9 

        Rütbe, derece. 

Baŋa ṣabr ıla virildi bu rütbet / 

Murāda irer iden ṣabrı ṣanʿat  

 

rūy-ı dil-dār: Sevgilinin yüzü. 

→. rūy-ı dil-dār: 

        Mesnevi 46/ 123 

        Sevgilinin yüzü. 

Görinmez ten göziyle rūy-ı dil-

dār / Ki cān göziyle görinür 

rūḫ-ı yār  

 

rūy-ı gül-şen: Gül bahçesinin 

yüzü. 

→. rūy-ı gül-şen: 

        Mesnevi 11/18 

        Gül bahçesinin yüzü. 

Yüzüŋ vaṣfını eyle itdi rūşen / 

Kim adından ḳızardı rūy-ı gül-

şen  

 

 

rūy-ı serv-i bālā: Uzun boylu 

servinin yüzü. 

→. rūy-ı serv-i bālā: 

        Mesnevi 15/ 6 

        Uzun boylu servinin yüzü. 

II Sevgilinin yüzü. 

Bela getürdi başuma bu sevda 

/ Ḫayāl-ı lāle rūy-ı serv-i bālā  

 

 

rūẓ: Gün, gündüz. 

→. rūz: 

        Mesnevi 34/3 

        Gün, gündüz. 

Gicenüŋ çetrini pest eyledi rūz 

/ Ser-efrāz oldı mihr-i ʿālem-

efrūz  

 

→. rūz: 

        Mesnevi 35/63 

        Gün, gündüz. 

 

Ḳamunuŋ yüzi rūşen şöyle kim 

rūz / Gözi yüzde ciger-sūz u dil-

efrūz   

 

→. rūz: 

        Mesnevi 46/63 

        Gün, gündüz. 

Hümāyūn demde kim bḭ-rūz-ıdı 

rūz / Yöridi Rūm’a Ḫurşḭd-i dil-

efrūz  

 

rūz ol-: Gündüz olmak. 

→. rūz ol-:-a 

        Mesnevi 43/20 

        Gündüz olmak. 

Çūn ola zinde ol şemʿ-i şeb-

efrūz / İderem meyl-i pervā 

ger ola rūz  

 

 

rūzḭ: Rızık, nasip, kısmet. 

→. rūzḭ: 
        Mesnevi 1/ 2 

        Rızık, nasip, kısmet. 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

 

→. rūzḭ: 
        Mesnevi 2/ 72 

        Rızık, nasip, kısmet. 

Olara ʿaḳl virdi vü dirayet / 

Daḫı hem rūzḭ eyledi hidayet  

 

 

rūzḭ it-: Nasip etmek. 

→. rüzḭ it-:-di 

        Gazel 7/ 9  

        Nasip etmek. 

Ruzḭ anuŋ çün itdi saŋa tāc u 

mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı 

şeref-i rūzigār ide  

 

→. rūzḭ it-:-di 

        Mesnevi 2/ 61 

        Nasip etmek. 

 

Aŋa itdi aḥsen-i taḳvḭmi rūzḭ / 

Baġışladı yüzine dil-fürūzḭ   

 

rūz-ı ḳıyāmet: Kıyamet günü. 

→. rūz-ı ḳıyāmet: 

        Mesnevi 3/ 28 

        Kıyamet günü. 

Gözi uyḳuda göŋlinde 

istiḳāmet / Dilinde ümmeti 

rūz-ı ḳıyāmet  

 

 

rūzigār: Rüzgar, yel. 

→. rūzigār:-u, -ŋ, -ı 

        Gazel 7/ 10 

        Rüzgar, yel. 
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Rüzḭ anuŋ çün itdi saŋa tāc u 

mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı 

şeref-i rūzigār ide  

 

 

→. rūzigār:-ı 

        Mesnevi 44/ 37 

        Rüzgar, yel. 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ   

 

→. rūzigār:-ı 

        Mesnevi 46/10 

        Rüzgar, yel. 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

 

 

→. rūzigār:-ı 

        Mesnevi 57/8 

        Rüzgar, yel. 

İşi nāleydi anuŋ āh u zārḭ / Bu 

resm-ile geçerdi rūzigārı  

 

 

→. rūzigār:-un 

        Mesnevi 57/9 

        Rüzgar, yel. 

Cefādur ḥāṣılı bu rūzigāruŋ / 

Bu geliben giden leyl ü 

nehāruŋ  

 

→. rūzigār:-a 

        Mesnevi 60/ 86 

        Rüzgar, yel. 

 

Besḭ şükr eylediler girdigāra / 

İrişdiler girü ḫoş rūzigāra  

 

 

→. rūzigār:-um 

        Mesnevi 60/30 

        Rüzgar, yel. 

Didi elümde yoḳdur iḫtiyārum 

/ Ki aşüfte olupdur rūzigārum  

 

rüḳūʿa var-: Namazda elleri 

dizlere dayayıp öne doğru 

eğilmek. 

→. rüḳūʿa var-:-dı 

        Kıt'a 2/ 4  

        Namazda elleri dizlere 

dayayıp öne doğru eğilmek. II 

Allah'ın verdiği nimetleri 

karşısında, onun önünde 

eğilmek. 

Yir ü gökden çün iṭāʿat istedüŋ 

/ Ol rüḳūʿa vardı bu itdi sücūd 

rüstem: Şeh-nâme'de Zâl'ın 

dillere destan 

kahramanlıklarıyla anılan oğlu. 

→. rüstem: 

        Mesnevi 29/12 

        Şeh-nâme'de Zâl'ın dillere 

destan kahramanlıklarıyla 

anılan oğlu. 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

 

→. rüstem: 

        Mesnevi 13/31 

        Şehname'de adı çok geçen 

İran'ın ünlü pehlivan ve 

savaşçısı, Sam'ın torunu Zal'ın 

oğlu. 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

→. rüstem: 

        Mesnevi 47/35 

        Şehname'de adı çok geçen 

İran'ın ünlü pehlivan ve 

savaşçısı, Sam'ın torunu Zal'ın 

oğlu. 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

→. rüstem: 

        Mesnevi 47/53 

        Şehname'de adı çok geçen 

İran'ın ünlü pehlivan ve 

savaşçısı, Sam'ın torunu Zal'ın 

oğlu. 

 

Degül cevr-i felekden reste 

Rüstem / Ol itdi Sām’a ʿömrüŋ 

cāmını sem  

 

rüsvā ol-: Rezil olmak. 

 

→. rüsvā ol-:-ma 

        Mesnevi 14/131 

        Deyim 

        Rezil olmak. II Toplum 

içinde ayıplanacak bir duruma 

düşmek. 

 

Didiler olma rüsvā şarda ilde / 

Didi kim iḫtiyārum yoḳdur elde  

 

rüsvālık: Rezillik, kepazelik. 

→. rüsvālık:-ı 

        Mesnevi 2/ 38 

        Rezillik, kepazelik. 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş 

 

S) 

 

 
saʿādet: Mutluluk, bahtiyarlık. 

→. saʿādet: 

        Gazel 6/ 18 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür  

 

→. saʿādet: 

        Mesnevi 3/ 85 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

 

Saʿādet anuŋ-ıla buldı meşʿar / 

Şiʿār-ı şerʿ andan buldı zḭver  

 

→. saʿādet: 

        Mesnevi 5/ 20 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür  

 

 



649 
 

→. saʿādet: 

        Mesnevi 10/24 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Feleklerüŋ ḳamu miḥrābıdur 

ʿışḳ / Saʿādet ṣuyınuŋ 

dolābıdur ʿışḳ  

 

 

sāʿat: Saat. 

→. sāʿat: 

        Mesnevi 46/39 

        Saat. II Zaman. 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

→. sāʿat: 

        Mesnevi 58/50 

        Saat. II Zaman. 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

 

ṣaʿb: Çetin, güç, zor. 

→. ṣaʿb: 

        Mesnevi 48/118 

        Çetin, güç, zor. 

Baŋa çūn hem-reh oldı anuŋ 

ḫayālı / Gey āsān gösterür ber 

ṣaʿb ḥāli  

 

 

ṣabā: Gün doğusundan esen 

hafif ve tatlı rüzgar. 

→. ṣabā: 

        Mesnevi 14/59 

        Gün doğusundan esen 

hafif ve tatlı rüzgar. 

Ṣabā çūn kim iderdi dür-fişānḭ 

/ Ḳılurdı rāyiḥayla tāze cānı  

 

→. şabā:-nuŋ 

        Mesnevi 14/84 

        Gün doğusundan esen 

hafif ve tatlı rüzgâr. 

Çözilicek anuŋ zülfi kemendi / 

Şabānuŋ olur-ıdı pāy-bendi  

 

 

→. ṣabā: 

        Mesnevi 16/1 

        Gün doğusundan esen 

hafif ve tatlı rüzgâr. 

Ṣabā yili eserken ki aŋa irdi / 

Ne müşkildür anuŋ ḥālını gördi  

 

→. ṣabā:-dan 

        Mesnevi 31/9 

        Gün doğusundan esen 

hafif ve tatlı rüzgâr. 

Bulurdı yār ḳoḳusın ṣabādan / 

Ṭolardı cānı göŋli ol ṣafādan  

 

→. ṣabā: 

        Mesnevi 39/5 

        Gün doğusundan esen 

hafif ve tatlı rüzgâr. 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

→. ṣabā: 

        Mesnevi 41/ 92 

        Gün doğusundan esen 

hafif ve tatlı rüzgâr. 

ʿİnāyet olsa şāha hem-ʿinānem 

/ Ṣabā gibi rikābuŋda devānem 

 

 

→. ṣabā: 

        Mesnevi 50/24 

        Gün doğusundan esen 

hafif ve tatlı rüzgâr. 

Seḥer-geh gün ʿalem dikdükde 

ḳāfa / Ki saçardı ṣabā gülzāra 

nāfe  

 

 

ṣabāḥ: Sabah, sabah vakti. 

→. ṣabāḥ: 

        Gazel 6/ 15 

        Sabah, sabah vakti. 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür   

 

→. ṣabāḥ:-ın 

        Mesnevi 14/ 42 

        Sabah, sabah vakti. 

 

Mey içen bir bir ol resme ki 

encüm / Ṣabāḥın encümenden 

oldılar güm  

 

 

→. ṣabāḥ:-ı 

        Mesnevi 40/4 

        Sabah, sabah vakti. 

Ne dir aġaç bucaġında çekāvek 

/ Ṣabāḥı itsün mübārek ḥaḳ 

tebārek  

 

 

→. ṣabāḥ: 

        Mesnevi 55/9 

        Sabah, sabah vakti. 

Ṣabāḥ u nev-bahār u lāle vü 

gül / Nevāʾ-ı naġme-i elḥān-ı 

bülbül  

 

→. sabāḥ:-ın 

        Mesnevi 55/13 

        Sabah, sabah vakti. 

Sabāḥın ḫoş olur sāz-ı ṣabūḥḭ / 

İder her sebze ter gülzār-ı rūḥı 

 

ṣabāḥa ir-: Sabaha ulaşmak, 

sabah vaktine çıkmak. 

 

→. ṣabāḥa ir-:-dü, -ŋ 

        Mesnevi 40/15  

        Sabaha ulaşmak, sabah 

vaktine çıkmak. 

 

Ṣabūḥ it nūş çūn irdüŋ ṣabāḥa 

/ Ol elden kim yüzinde var 

ṣabāḥa  

 

ṣabāḥa var-: Sabaha çıkmak. 

→. ṣabāḥa var-:-a 

        Mesnevi 40/16 

        Sabaha çıkmak. 

Ṣabūḥ it nūş çūn irdüŋ ṣabāḥa 

/ Ol elden kim yüzinde var 

ṣabāḥa  
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ṣabr: Dayanma, katlanma, 

tahammül gösterme. 

→. ṣabr:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 14/ 32 

        Dayanma, katlanma, 

tahammül gösterme. 

Nevā-yı bülbül ü elhān-ı dürrāc 

/ İderdi ʿāşıḳuŋ ṣabrını tārāc  

 

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 14/ 137 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

 

→. ṣabr:-dur 

        Mesnevi 19/24 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

 

 

→. ṣabrd:-dan 

        Mesnevi 46/252 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Göriben ḫusrev-i meh-peykeri 

ol / Ḳarār u ṣabrdan oldı berḭ ol  

 

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 19/18 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 46/88 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

→. ṣabr: 

        Gazel 13/6 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Bu derd ü ḥasret ile el-

ḥamdü’li’l-lāh / Ki benden ṣabr 

hḭç olmadı meslūb  

 

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 19/31 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Olur ʿāşık olana ṣabr çāra / 

Niçe kim ura çūn ʿışḳ aŋa yāra  

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 21/ 8 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

 

→. ṣabr:-um 

        Mesnevi 21/7 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 23/12 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Geçürürürem bunuŋla rūzigārı 

/ İderem ṣabr-ıla hoş pāyidārḭ  

 

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 24/ 2 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 24/4 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Meger vardur senüŋ derdüŋ 

gerānı / Ki ṣabr-ıla idersin defʿ 

anı  

 

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 25/ 9 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Baŋa ṣabr ıla virildi bu rütbet / 

Murāda irer iden ṣabrı ṣanʿat  

 

→. ṣabr:-dur 

        Mesnevi 25/11 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. ṣabr:-ı 

        Mesnevi 25/10 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

 

Baŋa ṣabr ıla virildi bu rütbet / 

Murāda irer iden ṣabrı ṣanʿat  

 

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 26/5 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 46/146 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 
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Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

 

→. ṣabr: 

        Mesnevi 58/118 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Bu ḳamusına ṣabr ider-idi cem 

/ Ki ḳamu derde ṣabr olur 

yaḳḭn em  

 

 

→. ṣabr:-u, -m, -ı 

        Gazel 15/3 

        Sabır, dayanma, 

katlanma. 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur  

 

ṣabr ıla ārām: Rahat ile huzur. 

→. ṣabr ıla ārām: 

        Mesnevi 51/97 

        Rahat ile huzur. 

Ḳalur mı gişide ṣabr-ıla ārām / 

Göŋüle düşicek zülf-i dil-ārām   

 

ṣabr it-: Sabır göstermek, 

tahammül etmek. 

→. ṣabr it-:-e, -me, -y, -e, -y, -

di 

        Gazel 17/3  

        Sabretmek, tahammül 

etmek. 

Eyyūb bir nefes idemeyeydi 

ṣabr eger / Ben çekdügüm 

belāya ola-y-ıdı mübtelā  

 

→. ṣabr it-:-er 

        Mesnevi 14/138  

        Sabretmek, tahammül 

etmek. 

 

Didiler ṣabr-ıla her ġuṣṣa gider 

/ Didi kim ʿāşıḳ olan ṣabr mı 

ider  

 

 

→. ṣabr it-:-er, -em 

        Mesnevi 23/16  

        Sabretmek, tahammül 

etmek. 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

 

→. ṣabr it-:-eyim 

        Mesnevi 24/6  

        Sabretmek, tahammül 

etmek. 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

 

→. ṣabr it-:-e, -sin 

        Mesnevi 25/12  

        Sabretmek, tahammül 

etmek. 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. ṣabr it-:-er, -i, -di 

        Mesnevi 58/117  

        Sabretmek, tahammül 

etmek. 

 

Bu ḳamusına ṣabr ider-idi cem 

/ Ki ḳamu derde ṣabr olur 

yaḳḭn em  

 

→. ṣabr it-:-er, -em 

        Mesnevi 19/29  

        Sabretmek, tahammül 

etmek. 

 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

ṣabr ḳıl-: Sabretmek, 

tahammül etmek. 

→. ṣabr ḳıl-:-ur, -am 

        Mesnevi 19/ 23  

        Sabretmek, tahammül 

etmek. 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

 

sabūḥ: Sabahları içilen şarap. 

→. sabūḥ:-la 

        Mesnevi 38/22 

        Sabahları içilen şarap. 

Ġanḭmet gör bu ʿömri eyleme 

bād / Sabūḥla it göŋlüŋi her 

ṣubḥ-dem şād   

 

 

→. ṣabūḥ: 

        Mesnevi 40/15 

        Sabahları içilen şarap. 

Ṣabūḥ it nūş çūn irdüŋ ṣabāḥa 

/ Ol elden kim yüzinde var 

ṣabāḥa  

 

ṣābūn-ı tevbe: Tövbe etme 

sabunu. 

→. ṣābūn-ı tevbe: 

        Gazel 1/ 3 

        Tövbe etme sabunu. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

 

ṣabur: bkz. ṣabr 

→. ṣabur: 

        Mesnevi 23/9 

        Sabır, tahammül. 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

saç-: Saçmak, serpmek, 

dökmek. 

→. saç-:-ġıl 

        Mesnevi 1/ 30 

        Saçmak, serpmek, 

dökmek. 

Baŋa inʿām ḳapusını açġıl / 

Feṣāḥat gevherin dilüme saçġıl  
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→. ṣaç-:-up 

        Mesnevi 11/16 

        Saçmak, serpmek, 

dökmek. 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

 

→. ṣaç-:-up 

        Mesnevi 43/6 

        Saçmak, serpmek, 

dökmek. 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

 

→. saç-:-ar, -dı 

        Mesnevi 46/244 

        Saçmak, serpmek, 

dökmek. 

Dökülmiş-idi ol meclisde 

ʿanber / Saçardı müşg ü lāden 

ʿanber-i ter  

 

 

→. ṣaç-:-ıçaḳ 

        Mesnevi 46/177 

        Saçmak, serpmek, 

dökmek. 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

→. saç--:-ar, -dı 

        Mesnevi 50/24 

        Saçmak, serpmek, 

dökmek. 

 

Seḥer-geh gün ʿalem dikdükde 

ḳāfa / Ki saçardı ṣabā gülzāra 

nāfe  

 

 

saç: Saç. 

→. saçı:-ı 

        Mesnevi 35/ 42 

        Saç. 

Nirede kim var-ısa bir yüzi gül / 

Gözi nergis saçı reyḥān u 

sünbül  

 

 

→. saç:-uŋ 

        Mesnevi 46/97 

        Saç. 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür / Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür  

 

→. ṣaç:-ı 

        Mesnevi 60/45 

        Saç. 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān 

 

→. saç:-ı 

        Mesnevi 60/130 

        Saç. 

 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül 

 

 

→. saç:-uŋ 

        Gazel 6/ 3 

        Saç. 

Sinüŋ saçuŋ hevāsını göreli şḭr-

i çerḫ / Dimne-miŝāl ḳorḳı-y-ıla 

dil-remḭdedür  

 

→. ṣaç:-ı 

        Gazel 10/1 

        Saç. 

 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz   

 

→. ṣaç:-ı, -dur 

        Gazel 14/12 

        Saç. 

 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

 

→. saç:-ı 

        Mesnevi 14/74 

        Saç. 

Dil ü can baġlu zülfi çenberine 

/ Ciger-ḫūn müşg saçı 

ʿanberine  

 

 

→. ṣaç:-dan 

        Mesnevi 15/10 

        Saç. 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

 

→. saç:-a 

        Mesnevi 46/191 

        Saç. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

→. ṣaç:-ı, -nuŋ 

        Mesnevi 46/103 

        Saç. 

Ṣaçınun sünbüli-y-içün şitābān  

/ Olup āhū gibi dutdı beyābān  

 

→. saç:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 46/189 

        Saç. 

 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

→. saç:-ları 

        Mesnevi 46/210 

        Saç. 

 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

→. saç:-uŋ 

        Mesnevi 39/112 

        Saç II Sevgilinin saçı. 

Ne durur nāfe pür-ḫūn-ı 

cigerdür / Saçuŋ ḳatında anuŋ 

ne ḳadrı vardur 
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ṣad genc eyle-: Pek çok hazine 

haline getirmek. 

→. ṣad genc eyle-: 

        Mesnevi 1/ 34 

        Pek çok hazine haline 

getirmek. II Özünü değerli 

kılmak. 

Ger ol biş genc düzdiyse be-

ṣad renc / Benüm bu 

gevherümi eyle ṣad genc  

 

 

ṣādıḳ ol-: Sadakatli, dürüst 

olmak. 

→. ṣādıḳ ol-:-ur 

        Mesnevi 15/16  

        Sadakatli, dürüst olmak. 

Düşümde görüp olmaġ-ıla ʿāşıḳ 

/ Gözüm görmedi söz olur mı 

ṣādıḳ  

 

 

→. ṣādıḳ ol-:-a 

        Mesnevi 35/124  

        Sadakatli, dürüst olmak. 

Eger pendi işidür-ise ʿāşık / Ola 

mı ʿışḳ daʿvḭsinde ṣādıḳ  

 

 

→. ṣādıḳ ol-:-a 

        Mesnevi 41/77  

        Sadakatli, dürüst olmak. 

Eger ʿışḳında ʿāşıḳ ola ṣādıḳ / 

Gözine ṭar görinmeye meżāyiḳ  

 

→. ṣādıḳ ol-:-a 

        Mesnevi 54/22  

        Sadakatli, dürüst olmak. 

 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ  

 

 

→. ṣādıḳ ol-:-am 

        Mesnevi 58/126  

        Sadakatli, dürüst olmak. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam 

 

 

ṣafā: Gönül şenliği. 

→. ṣafā:-dur 

        Gazel 6/ 15 

        Gönül şenliği. 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür   

 

→. ṣafā:-dur 

        Mesnevi 10/ 10 

        Gönül şenliği. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

 

→. ṣafā:-dan 

        Mesnevi 31/10 

        Gönül şenliği. 

Bulurdı yār ḳoḳusın ṣabādan / 

Ṭolardı cānı göŋli ol ṣafādan  

 

 

→. ṣafā:-sın 

        Mesnevi 18/19 

        Gönül şenliği, rahat, 

huzur, kedersizlik. 

N’ola az-ısa ʿömrüŋ çūn ṣafāsın 

/ Bi-ḥamdi’l-lāhi pür-berg ü 

nüvāsın  

 

→. ṣafā: 

        Mesnevi 10/28 

        Gönül huzuru, mutluluğu. 

Ḳul olġıl ʿışḳa kim endḭşe budur 

/ Ṣafā ehline ḳamu pḭşe budur  

 

 

ṣafā bul-: Rahat ve huzur 

bulmak. 

→. ṣafā bul-:-dı 

        Mesnevi 4/ 81  

        Rahat ve huzur bulmak. 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/ Anuŋ fitrākidür vüŝkā vü 

ʿurve  

 

ṣafā kıl-: Huzur ve rahat içinde 

olmak. 

→. ṣafā kıl-: 

        Mesnevi 1/ 13 

        Huzur ve rahat içinde 

olmak. 

Bu paṣlu göŋlümi açup ṣafā kıl 

/ Anı āyḭne-i maʿnḭ-nümā ḳıl  

 

ṣafā vir-: Rahatlatmak, huzur, 

neşe vermek. 

→. ṣafā vir-:-ür 

        Mesnevi 55/ 25  

        Huzur, neşe vermek. 

Ṣafā virür ise ṣofıye ṣofḭ / 

Mürḭd olsa gerek ḳoyına ṣofḭ  

 

ṣafrā: Karaciğerin hazmı 

kolaylaştırmak için 

onikiparmak bağırsağına 

salgıladığı yeşilimsi sarı renkli 

acı sıvı, öd. 

→. ṣafrā:-dan 

        Mesnevi 23 

                    /8 

        Karaciğerin hazmı 

kolaylaştırmak için 

onikiparmak bağırsağına 

salgıladığı yeşilimsi sarı renkli 

acı sıvı, öd. 

Ṣarartmışdur yüzümi renc-i 

yarḳan / Daḫı ṣafrādan irdi 

baŋa ḫafḳān  

 

 

saġ(1): Sağ, yön. 

→. ṣaġ:-dan 

        Mesnevi 46/126 

        Sağ. 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen  
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→. ṣaġ:-ın, -da, -ki 

        Mesnevi 46/129 

        Sağ. 

Ṣaġındaġı yol ol iḳlḭmedür yol / 

Ki anda il ü gün niʿmet olur bol  

 

ṣaġ(2): Diri, canlı, sağlam, 

hayatta. 

 

→. ṣaġ: 

        Mesnevi 22/6 

        Diri, canlı, sağlam, 

hayatta. 

 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ  

 

 

→. saġ: 

        Mesnevi 14/129 

        Diri, canlı, sağlam, 

hayatta. 

Didiler nireŋ aġrır neŋ durur 

saġ / Didi içüm ṭaşum ṭop 

ṭoludur dāġ  

 

saġ ḳurtıl-: Sağ salim yoluna 

devam etmek. 

→. saġ ḳurtıl-:-a, -vuz 

        Mesnevi 56/76  

        Sağ salim yoluna devam 

etmek. 

Didi Cemşḭd’e ne ḥḭle ḳılavuz / 

Ki bu girdābdan saġ ḳurtılavuz  

 

 

saġ u selāmet: Sağ salim. 

→. saġ u selāmet: 

        Mesnevi 41/98  

        Sağ salim. 

Eger ḥaḳdan olur-ısa ʿināyet / 

Varavuz maḳṣada saġ u 

selāmet  

 

 

→. saġ u selāmet: 

        Mesnevi 60/77 

        Sağ salim. 

Çū anı buldılar saġ u selāmet / 

Sücūd-ı şükr itdiler tamāmet  

 

saġ u selāmet var-: Gitmek 

istenilen yere, başına bir iş 

gelmeden ulaşmak. 

→. saġ u selāmet var-:-am 

        Mesnevi 41/30 

        Gitmek istenilen yere, 

başına bir iş gelmeden 

ulaşmak. 

Baŋa ḥaḳdan irişüben ʿināyet / 

Ki varam ol yola saġ u selāmet  

 

 

sāġar: Kadeh. 

→. sāġar: 

        Mesnevi 48/139 

        Kadeh. II Şarap. 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser  

 

→. saġar: 

        Mesnevi 46/ 236 

        İçki bardağı, kadeh. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

 

→. sāġar: 

        Mesnevi 48/123 

        İçki bardağı, kadeh. 

Didi sāḳḭye sāġar it revāne / Ki 

rāḥat vire ol rūḥ-ı revāne 

 

→. sāgar: 

        Mesnevi 60/175 

        İçki bardağı, kadeh. 

Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar 

/ Çiçekten idesin sen seni kem-

ter  

 

sāġar u mey: 

→. sāġar u mey: 

        Mesnevi 14/23 

        Kadeh ve şarap. 

Eŝer idüp içene sāġar u mey / 

Nidā-y-ı eṣ-ṣabūḥ irdi pey-ā-

pey  

 

→. sāġar u mey: 

        Mesnevi 14/35 

        Kadeh ve şarap. 

 

Arada sāġar u mey idiben nūş / 

Ḳamu ḳayġuyı itdiler ferāmüş  

 

→. saġar u mey: 

        Mesnevi 24/7 

        Kadeh ve şarap. 

 

Saŋa leẕẕet virürse saġar u 

mey / Baŋa ol ġuṣṣa-i dildür 

pey-ā-pey  

 

→. saġar u mey: 

        Mesnevi 48/136 

        Kadeh ve şarap. 

 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  

 

 

sāġar-ı mey: Şarap kadehi. 

→. sāġar-ı mey: 

        Mesnevi 29/15 

        Şarap kadehi. 

Ecel sāḳḭsi elinden sāġar-ı mey 

/ İçüp ser-mest gitdiler pey-ā-

pey 

 

→. sāġar-ı mey: 

        Mesnevi 50/17 

        Şarap kadehi. 

 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

saḫçḭn: Çin ülkesi. 

→. saḫçḭn: 

        Mesnevi 39/7 

        Çin ülkesi. 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  
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sāḥib: Bir şeyin mülkiyetini ve 

o şeyi istediği gibi kullanabilme 

hakkını elinde bulunduran 

kimse, malik. 

→. sāḥib:-i, -y, -di 

        Mesnevi 3/ 40 

        Bir şeyin mülkiyetini ve o 

şeyi istediği gibi kullanabilme 

hakkını elinde bulunduran 

kimse, malik. 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa  

 

 

ṣāḥib-i tāc: Tacın sahibi. 

→. ṣāḥib-i tāc: 

        Mesnevi 60/121 

        Tacın sahibi. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

sāḥil: Deniz, nehir, göl kenarı. 

→. sāḥıl: 

        Mesnevi 56/18 

        Deniz, nehir, göl kenarı. 

Didi kim adı-la nedür bu 

menzil / Didiler Rūm deryāsına 

sāḥıl  

 

 

saḥn: Avlu, orta, merkez. 

→. ṣaḫn:-ı 

        Mesnevi 48/41 

        Avlu, orta, merkez. 

Nite kim āyine ṣaḫnı mücellā / 

Cemāl-ı cān ol āyinede pḭdā  

 

ṣaḥrā: Çöl, kır, ova. 

→. ṣaḥrā:-y, -ı 

        Mesnevi 46/169 

        Çöl, kır, ova. 

Tavaf iderken ol ṣaḥrāyı sulṭān 

/ İrakdan gördi bir bāġ u 

gülistān 

 

→. ṣaḥrā:-da 

        Mesnevi 51/93 

        Çöl, kır, ova. 

Bulup ṣaḥrāda bir ḫoş 

mürġzārı / İderdi anda dürlü 

mürġ zārḭ  

 

→. ṣaḥrā:-y, -a 

        Mesnevi 51/92 

        Çöl, kır, ova. 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

 

→. ṣaḥrā:-y, -a 

        Mesnevi 53/5 

        Çöl, kır, ova. 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi   

 

→. ṣaḥrā: 

        Mesnevi 45/12 

        Çöl, kır, ova. 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

 

saḫun-dān u kühen-zād: Söz 

söylemeyi bilen, güzel söz 

söyleyen ve bilgili kişi. 

→. saḫun-dān u kühen-zād: 

        Mesnevi 13/1 

        Söz söylemeyi bilen, güzel 

söz söyleyen ve bilgili kişi. 

Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

saḫun-ver: Düzgün ve güzel 

konuşan. 

→. saḫun-ver: 

        Mesnevi 11/11 

        Düzgün ve güzel konuşan. 

Didi kim ʿışḳ sözinden saḫun-

ver / İdiben naẓm düzdi dürr ü 

gūher  

 

ṣāʿib: Doğru kimse, yanlışsız. 

 

→. ṣāʿib: 

        Mesnevi 56/ 28 

        Doğru kimse, yanlışsız. 

 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

 

sāḳḭ: Kadeh sunan, içki 

dağıtan. 

→. sākḭ: 
        Mesnevi 38/25 

        Kadeh, içki sunan. 

Elüŋde cām-ı mey ḳarşuŋda 

sākḭ / Zehḭ reyḥān-ı rūḥ u ʿömr-

i bāḳḭ  

 

→. sāḳḭ: 
        Mesnevi 50/1 

        Kadeh, içki sunan. 

 

Nefes urdı i sāḳḭ şubḥ-ı ṣādıḳ / 

Aŋa sen daḫı ol bir dem 

muvāfıḳ  

 

→. sāḳḭ:-y, -e 

        Mesnevi 48/123 

        Kadeh, içki sunan. 

 

Didi sāḳḭye sāġar it revāne / Ki 

rāḥat vire ol rūḥ-ı revāne 

 

sākin(1): İkamet etmek, 

oturmak. 

→. sākḭn: 

        Mesnevi 46/136 

        İkamet etmek, oturmak. 

Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn  

 

 

sākin(2): Sakin, sessiz. 

→. sākin: 

        Mesnevi 13/10 

        Sakin, sessiz. 
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Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

 

 

sākin it-: Dindirmek. 

→. sākin it-:-er 

        Mesnevi 3/ 35  

        Dindirmek. 

Yiri sākin ider eflāki gerdān / 

ʿUḳūl işinde anuŋ zār u ḫayrān 

 

→. sākin it-:-er, -em 

        Mesnevi 17/12  

        Dindirmek. 

 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

 

sākin ol-(1): İkamet etmek, 

oturmak. 

→. sākin ol-:-ur 

        Mesnevi 13/10  

        İkamet etmek, oturmak. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

 

 

→. sākin ol-:-dı 

        Mesnevi 58/94  

        İkamet etmek, oturmak. 

Melik ġark-ābdan olmaġa ḭmḭn 

/ Yaluŋuz bir gemide oldı sākin 

 

sākin ol-(2):  Yatışmak, 

durulmak, rahat olmak. 

 

 

→. sākin ol-: 

        Mesnevi 26/6  

        Yatışmak, durulmak, rahat 

olmak. 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

 

→. sākin ol-:-ı, -ma, -dı 

        Mesnevi 35/78  

        Yatışmak, durulmak, rahat 

olmak. 

Ḳamusına naẓar eyledi lḭkin / 

Biriyle olımadı göŋli sākin  

 

 

→. sākin ol-:-a, -maz 

        Mesnevi 51/84  

        Yatışmak, durulmak, rahat 

olmak. 

Egerçi luṭf hoş durur velḭkin  / 

Siyāsetsüz olamaz fitne sākin  

 

 

→. sākin ol-:-ur 

        Mesnevi 19/18  

        Yatışmak, durulmak, rahat 

olmak. 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin  

 

 

saḳla-: Gizlemek. 

→. saḳla-:-y, -a, -sın 

        Mesnevi 41/114 

        Gizlemek. 

Saŋa lā-ṭafḳanū’l-eymān dir ol 

ḥaḳ / Gerekdür saḳlayasın anı 

el-ḥaḳ  

 

ṣal-: Atmak, bırakmak. 

→. ṣal-:-dı 

        Gazel 15/7 

        Atmak, bırakmak. 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur  

 

→. ṣal-:-dı 

        Mesnevi 42/22 

        Atmak, bırakmak. 

 

Anı bıçḳuya bıçdurdı bu eflāk / 

Bunı ṣaldı zevāle itmedi bāk  

 

 

→. ṣal-:-dı 

        Mesnevi 60/40 

        Bırakmak, koymak, 

salmak. 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı  

 

 

→. ṣal-:-dı 

        Mesnevi 53/93 

        Bırakmak. 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı  

 

ṣalāḥ: Düzelme, iyileşme, iyilik. 

→. ṣalāḥ:-a 

        Mesnevi 1/ 7 

        Düzelme, iyileşme, iyilik. 

İşümüzi sen it maḳrūn ṣalāḥa / 

Bizi biz irüremezüz felāḥa   

 

ṣalın-: Salınmak, atılmak. 

→. ṣalındı:-dı 

        Mesnevi 43/92 

        Salınmak, atılmak. 

Aṣıldı ol günde yarındası yandı 

/ Küli üçinci gün baḥra ṣalındı  

 

 

sāliyān: Vergi. 

→. sāliyān: 

        Mesnevi 56/29 

        Vergi. 

Orada sāliyān itmiş ʿibādet / Ki 

olmış ol ʿibādet aŋa ʿādet  

 

sām: Şehname'de adı anılan 

tarihî-efsanevî Fars 

kahramanlarından biri. 

Neriman'ın oğlu, Zâl'in babası 

ve Rüstem'in dedesidir. 

Yiğitliği ve adaleti ile anılır. 

→. sām:-dan 

        Mesnevi 13/32 

        Şehname'de adı anılan 

tarihî-efsanevî Fars 

kahramanlarından biri. 

Neriman'ın oğlu, Zâl'in babası 
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ve Rüstem'in dedesidir. Yiğitliği 

ve adaleti ile anılır. 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

 

→. sām:-a 

        Mesnevi 47/54 

        Şehname'de adı anılan 

tarihî-efsanevî Fars 

kahramanlarından biri. 

Neriman'ın oğlu, Zâl'in babası 

ve Rüstem'in dedesidir. Yiğitliği 

ve adaleti ile anılır. 

Degül cevr-i felekden reste 

Rüstem / Ol itdi Sām’a ʿömrüŋ 

cāmını sem  

 

 

→. sām: 

        Mesnevi 29/11 

        Şehname'de adı anılan 

tarihî-efsanevî Fars 

kahramanlarından biri. 

Neriman'ın oğlu, Zâl'in babası 

ve Rüstem'in dedesidir. Yiğitliği 

ve adaleti ile anılır. 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

→. sām: 

        Mesnevi 47/35 

        Şehname'de adı anılan 

efsanevî kahraman. 

Neriman'ın oğlu, Zâl'in babası 

ve Rüstem'in dedesidir. Yiğitliği 

ve adaleti ile anılır. 

 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

sāmiʿ ol-: İşitmek, duymak. 

→. sāmiʿ ol-:-ur 

        Mesnevi 56/48 

        İşitmek, duymak. 

Yıl-ıla üç yüz biŋ altmış yılda 

vāḳiʿ / Olur işbu ḳırān ol söze 

sāmiʿ  

 

 

sām-ı süvār: Atlı Sâm (İran, 

destanındaki bir kahraman). 

→. sām-ı süvār:-ı 

        Mesnevi 53/42 

        Atlı Sâm (İran, 

destanındaki bir kahraman). 

Yaḳam aspanda zār İsfendiyār’ı 

/ Piyāde eyleyem Sām-ı süvār’ı  

 

 

ṣan-: Zannetmek. 

→. ṣan:-ur, -lar 

        Mesnevi 28/7 

        Zannetmek. 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar  

 

→. ṣan:-ma 

        Mesnevi 52/34 

        Zannetmek. 

 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil  

 

 

→. ṣan-:-a, -sın 

        Mesnevi 35/ 72 

        Zannetmek, düşünmek. 

Bir aʿlā ḳaṣrda şāh-ıla Cemşḭd / 

Oturmışdı ṣanasın māh u 

ḫurşḭd  

 

 

→. ṣan-:-ur 

        Mesnevi 55/38 

        Sanmak, zannetmek. 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

 

 

→. ṣan-:-ur 

        Mesnevi 60/ 131 

        Sanmak, zannetmek. 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül 

 

 

→. ṣan-:-a, -sın 

        Mesnevi 46/262 

        Sanmak, zannetmek. 

Oradan ḥūri-zād eyvāna vardı / 

Ṣanasın serv-idi bustāna vardı  

 

→. ṣan-:-ur 

        Mesnevi 55/24 

        Sanmak, zannetmek. 

 

Ṭolu olur kibr ṣöfḭnüŋ dimāġı / 

Ṣanur ol zühd-ile oldı çırāġı  

 

 

→. ṣan-:-ma 

        Mesnevi 46/283 

        Sanmak, zannetmek. 

Bizi bḭgāne ṣanma i yigāne / 

Senüŋüz biz serāy u bāġ u 

ḫāne  

 

 

ṣanāʿat: Maharet, hüner. 

→. ṣanāʿat: 

        Mesnevi 3/72 

        Maharet, hüner. 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

 

ṣanʿat it-: Maharet göstermek. 

→. ṣanʿat it-:-en 

        Mesnevi 25/10 

        Maharet göstermek. II 

Kişilik özelliği haline getirmek, 

alışkanlık edinmek. 

Baŋa ṣabr ıla virildi bu rütbet / 

Murāda irer iden ṣabrı ṣanʿat  

 

 

ṣanāyiʿ: Sanatlar, zanaatlar. 

→. ṣanāyiʿ: 

        Mesnevi 3/ 6 

        Sanatlar. 

Yir ü gök ṭolıdur dürlü bedāyiʿ / 

Gözüŋi aç ki göresin ṣanāyiʿ  
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→. ṣanāyiʿ: 

        Mesnevi 11/44 

        Sanatlar. 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

 

 

sançar: Özel isim(?). 

→. sançar: 

        Mesnevi 47/38 

        Özel isim(?). 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

 

sandāl u lāden: Sandal ve 

laden ağacı. 

→. sandāl u lāden: 

        Mesnevi 46/222 

        Sandal ve laden ağacı. 

Getürdiler yük-ile ʿūd u ʿanber 

/ Daḫı sandāl u lāden müşg-i 

edfer  

 

ṣanduḳ: Sandık. 

→. ṣanduḳ: 

        Mesnevi 46/47 

        Sandık. 

Yidi ṣanduḳ yine laʿl u cevāhir / 

Nite kim burc-ı cevzāda 

zevāhir  

 

ṣanem: Güzel, dilber. 

→. ṣanem:-ler 

        Mesnevi 35/59 

        Güzel, dilber. 

Perḭ-peyker ṣanemler 

perniyān-pūş / Ḳamusı sḭm-ten 

zerrḭn binā-gūş  

 

ṣarar-: Rengi sarıya dönmek. 

→. ṣarar-:-mış 

        Mesnevi 34/ 31 

        Rengi sarıya dönmek. 

Anuŋ gül yüzi ṣararmış u 

ṣolmış / Gözi pür-nem dudaġı 

ḫüşk olmış  

 

ṣarart-: Yüzün sarıya 

dönüşmesi. 

→. ṣarart-:-mış, -dur 

        Mesnevi 23/7 

        Yüzün sarıya dönüşmesi. 

Ṣarartmışdur yüzümi renc-i 

yarḳan / Daḫı ṣafrādan irdi 

baŋa ḫafḳān  

 

sarāy: Saray, köşk. 

→. sarāy:-ı 

        Mesnevi 2/ 98 

        Saray, köşk. 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  

 

 

→. sarāy:-a 

        Mesnevi 14/141 

        Saray, köşk. 

Gidüp ol bāġdan geldi sarāya / 

Girü āġāz ḳıldı āh u vāya  

 

→. sarāy:-a 

        Mesnevi 31/ 30 

        Saray, köşk. 

 

Didi Cemşḭd’e kim gelgil 

varalum / Sarāya bir nefes şāḍ 

oturalum  

 

 

→. sarāy:-a 

        Mesnevi 34/39 

        Saray, köşk. 

Sarāya vardı olıban perḭşān / 

Cenāb-ı mülk ü devletden 

peşḭmān   

 

→. sarāy:-a 

        Mesnevi 44/ 51 

        Saray, köşk. 

 

Girü geldi sarāya şāh Cemşḭd / 

Ḳaraŋu gicede dilinde Ḫurşḭd  

 

→. sarāy:-a 

        Mesnevi 46/295 

        Saray, köşk. 

 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd  

 

→. sarāy:-a 

        Mesnevi 48/1 

        Saray, köşk. 

 

Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  

 

→. sarāy:-a 

        Mesnevi 48/33 

        Saray, köşk. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. sarāy:-ı 

        Mesnevi 48/137 

        Saray, köşk. 

 

Sarāyı ʿaks-i bāde ḳıldı gül-gūn 

/ Yir oldı cürʿa ḳanından ciger-

ḫūn  

 

→. sarāy:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 60/61 

        Saray, köşk. 

 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi  

 

sarāy u ḳaṣr: Saray ve köşk. 

→. sarāy u ḳaṣr: 

        Mesnevi 56/12 

        Saray ve köşk. 

Orada gördi şāh āb-ı revānı / 

Sarāy u ḳaṣr u bāġ u būsitānı  

 

 

ṣarf it-: Harcamak, tüketmek. 
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→. ṣarf it-:-e, -sin 

        Mesnevi 40/35  

        Harcamak, tüketmek. 

Gerekdür ṣarf idesin mālı li’l-

lah / Eger işitdüŋ-ise aḳrızu’l-

lah  

 

ṣavāb: Doğru, dürüst. 

→. ṣavāb: 

        Gazel 5/ 8 

        Doğru, dürüst. 

Adluŋ ḳoḫusını işidiben Ḫıṭā’da 

müşg / Nāfeyle şāfeşin yile 

virdi zehḭ ṣavāb  

 

 

→. ṣavāb: 

        Mesnevi 9/ 19 

        Doğru, dürüst. 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc  

 

→. ṣavāb: 

        Mesnevi 11/72 

        Doğru, dürüst. 

 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

 

→. ṣavāb: 

        Gazel 7/ 14 

        Doğru, doğru olan şey. 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

 

ṣavt: Bağırma, haykırma, çığlık. 

→. ṣavt:-ı 

        Mesnevi 36/4 

        Bağırma, haykırma, çığlık. 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi itdi ʿāşıḳ / 

Semen ṣavtı oldı ḳumrıya 

muvāfıḳ  

 

ṣay-: Tutmak, addetmek. 

→. ṣay-:-ar 

        Mesnevi 55/40 

        Tutmak, addetmek. 

Arınmadın göŋülleri riyādan / 

Ṣayarlar gendüleri evliyādan  

 

 

saʿy: Çalışmak, çabalamak. 

→. saʿy:-ü, -m, -i 

        Mesnevi 1/ 81 

        Çalışmak, çabalamak. 

Benüm bu saʿyümi meşkūr 

eyle / Ḫatā ıla ḫalelden dūr 

eyle  

 

→. saʿyümi:-ü, -m, -i 

        Mesnevi 1/ 53 

        Çalışmak, çabalamak. 

 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle 

meşkūr / Cemḭʿ-i ʿaybdan ḳıl 

sözümi dūr   

 

ṣayd: Av. 

→. ṣayd: 

        Mesnevi 53/71 

        Av. 

Zehḭ devlet durur kim gişiye 

ṣayd / Gele gendü ayaġıyla ola 

ḳayd  

 

ṣayd it-: Avlanmak. 

→. ṣayd it-:-er, -di 

        Mesnevi 13/49 

        Avlanmak. 

İderdi ol dāne-y-ile cānları 

ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla 

göŋülleri ḳayd  

 

sāye: Gölge. 

→. sāyesin:-sin 

        Gazel 6/ 7 

        Gölge. 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle 

vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh 

idibenüŋ āremḭdedür  

 

→. sāye: 

        Mesnevi 50/56 

        Gölge. 

 

Aŋa olmışdı ferḳad farḳ-ı pāye 

/ Sipihr-i lāciverdḭ daḫı sāye  

 

 

sāyebān: Gölgelik, otağ. 

→. sayeban:-ı 

        Mesnevi 3/ 78 

        Gölgelik, otağ. 

Naẓar it ol şeh-i kişver-sitānı / 

Melāyik çetri bulıt sayebanı   

 

 

ṣāz(1): Çalgı aleti. 

→. sāz:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 14/19 

        Çalgı aleti. 

Çūn itdi sāzını devr eyledi mül 

/ İrişdi serv-ḳadlere temāyül  

 

→. sāz:-um 

        Mesnevi 25/6 

        Çalgı aleti. 

 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

 

→. sāz: 

        Mesnevi 31/37 

        Çalgı aleti. 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz 

 

→. sāz: 

        Mesnevi 40/ 13 

        Çalgı aleti. 

 

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz 

 

sāz(2): Uğraş, iş, gayret. 

 

→. sāz: 

        Mesnevi 8/ 18 

        Uğraş, iş, gayret. 
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Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz 

 

sāz eyle-(1): Öğretmek, 

kavratmak. 

→. sāz eyle-:-y, -eyim 

        Mesnevi 12/9 

        Öğretmek, kavratmak. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

→. sāz eyle-: 

        Mesnevi 42/1 

        Öğretmek, kavratmak. 

 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy 

 

sāz eyle-(2): Çalgı çalmak, 

musiki icra etmek. 

 

→. sāz eyle-: 

        Mesnevi 47/1  

        Çalgı çalmak, musiki icra 

etmek. 

 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

sāz it-: Yapmak, etmek, icra 

etmek. 

→. sāz it-:-üp 

        Mesnevi 47/21 

        Yapmak, etmek, icra 

etmek. 

İdüp sāz erġanūnda ḫoş eġānḭ 

/ Elüme ṣun şarāb-ı erġavānḭ 

 

→. sāz it-: 

        Mesnevi 59/2 

        Yapmak, etmek, icra 

etmek. 

 

Ḳamer devridür i ḳumrḭ-yı 

dem-sāz / Nevāda rāst it bir iki 

dem sāz  

 

 

→. sāz it-: 

        Mesnevi 33/2 

        Yapmak, etmek, icra 

etmek. 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

 

→. sāz it-:-miş, -di 

        Mesnevi 8/ 18 

        Yapmak, etmek, icra 

etmek. 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. sāz it-:-em 

        Mesnevi 12/5 

        Yapmak, etmek, icra 

etmek. 

 

Bugün ben naġmei ol resme  

idem sāz / Ki bülbül daḫı  

olamaya  aŋa dem-sāz  

 

→. sāz it-: 

        Mesnevi 40/37  

        Yapmak, etmek, icra 

etmek. 

 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz  / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

sāz u söz: Saz ve söz. 

→. sāz u söz: 

        Mesnevi 60/178 

        Saz ve söz. 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrḭ  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

sāz-ı bülbül: Bülbül sesi. 

→. sāz-ı bülbül: 

        Mesnevi 12/18 

        Bülbül sesi. 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

→. sāz-ı bülbül: 

        Mesnevi 33/5 

        Bülbül sesi. 

Nevā it kim ḫoş olur sāz-ı 

bülbül / Gülüŋ ḳarşusına āvāz-ı 

bülbül  

sāz-ı naġmet: Şarkı söyleyen, 

şarkıcı. 

→. sāz-ı naġmet: 

        Mesnevi 60/148 

        Şarkı söyleyen, şarkıcı. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet  

 

 

sāz-ı ṣabūḥḭ: Sabah içilen 

şarabın sesi. 

→. sāz-ı ṣabūḥḭ: 
        Mesnevi 55/ 13 

        Sabah içilen şarabın sesi. 

Sabāḥın ḫoş olur sāz-ı ṣabūḥḭ / 

İder her sebze ter gülzār-ı rūḥı 

 

sebʿal-mesānḭ: "Andolsun ki, 

biz sana tekrarlanan yedi âyeti 

ve yüce Kur'an'ı verdik." 

(Kur'an-ı Kerim, Hicr suresi 

15/87) ayetinden iktibastır. 

→. sebʿel-mesānḭ: 
        Mesnevi 51/63 

        "Andolsun ki, biz sana 

tekrarlanan yedi âyeti ve yüce 

Kur'an'ı verdik." (Kur'an-ı 

Kerim, Hicr suresi 15/87) 

ayetinden iktibastır. 

Oḳıyup üsdine sebʿel-meŝānḭ / 

Didiler zḭ kelḭmu’l-lah-ı ŝānḭ  

 

sebeb: Neden, sebep. 

→. sebeb: 

        Mesnevi 19/26 

        Neden, sebep. 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 
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olmışam nüvā-zen  

 

 

→. sebeb: 

        Mesnevi 46/280 

        Neden, sebep. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

 

 

sebz: Yeşil. 

→. sebz: 

        Mesnevi 3/ 58 

        Yeşil. II Taze. 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

 

sebze: Çimen, yeşillik. 

→. sebze: 

        Mesnevi 55/14 

        Çimen, yeşillik. 

Sabāḥın ḫoş olur sāz-ı ṣabūḥḭ / 

İder her sebze ter gülzār-ı rūḥı  

 

 

sebz-ṭārem: Yeşil kubbe. 

→. sebz-ṭārem: 

        Mesnevi 60/64 

        Yeşil kubbe. 

Gice çūn gitdi rūşen oldı ʿālem 

/ Zer-endūd oldı girü sebz-

ṭārem  

 

 

sefer: Yola çıkmak. 

→. sefer: 

        Mesnevi 43/76 

        Yola çıkmak. 

Dimāġum ṭolu sevdādan 

hevādur / Sefer sevdayı 

sürmeġe devādur  

 

 

→. sefer: 

        Mesnevi 43/77 

        Yola çıkmak. 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

→. sefer: 

        Mesnevi 43/94 

        Yola çıkmak. 

Budur resm ü ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ /  

Sefer olur bu işüŋ çāra-sāzı  

 

 

→. sefer:-de 

        Mesnevi 43/ 99 

        Yola çıkmak. 

Güneş çūn kim seferde oldı 

her gāh / Cemiʿ-i encüm itdiler 

anı şāh  

 

→. sefer:-den, -dür 

        Mesnevi 43/96 

        Yola çıkmak. 

 

Seferdendür ki olur puḫte her 

ḫām / Seferdendür ki ele girür 

ḳamu kām 

 

 

sefer it-: Yolculuk, seyahat 

etmek. 

→. sefer it-:-üp 

        Mesnevi 39/77  

        Yolculuk, seyahat etmek. 

Sefer idüp yürürken her diyārı 

/ Ḫoten’den Rūm’a irürdüm 

güẕārı  

 

seḥābḭ: Bulut. 

→. seḥābḭ: 
        Mesnevi 48/58 

        Bulut. 

Nigḭn bigi altun içinde oturmış 

/ Seḥābḭ burḳaʿı yüzden 

götürmiş  

 

 

seḥer: Sabahın güneş 

doğmadan önceki zamanı, 

seher vakti. 

→. seḥer:-de 

        Mesnevi 5/ 35 

        Sabahın güneş doğmadan 

önceki zamanı, seher vakti. 

Seḥerde dün kim açılmış-ıdı 

gül / Bu şiʿri oḳırdı şeh 

medḥinde bülbül  

 

→. seḥer:-den 

        Mesnevi 9/ 29 

        Sabahın güneş doğmadan 

önceki zamanı, seher vakti. 

Seḥerden çūn bize irdi beşāret 

/ Felekden taḫtına oldı işāret  

 

→. seḥer:-de 

        Mesnevi 46/1 

        Sabahın güneş doğmadan 

önceki zamanı, seher vakti. 

Seḥerde çün belürdi rāyet-i 

ṣubḥ / Güneş bigi oldı rūşen 

āyet-i ṣubḥ  

 

→. seḥer: 

        Mesnevi 55/ 1 

        Sabahın güneş doğmadan 

önceki zamanı, seher vakti. 

 

Seḥer irdi gel i mürġ-i seḥer-

ḫān / Getür cān ʿāleminden 

bize bir ḫān  

 

seḥer-geh: Seher vakti. 

→. seḥer-geh: 

        Mesnevi 38/1 

        Seher vakti. 

Seḥer-geh kim eser bād-ı 

bahārḭ / Ḳılur enfāsı müşgḭn 

her diyārı  

 

→. seḥer-geh: 

        Mesnevi 48/19 

        Seher vakti. 

Seḥer-geh oldı rūşen āyet-i 

ṣubḥ / Ser-efrāz oldı girü 

rāyet-i ṣubḥ 
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→. seḥer-geh: 

        Mesnevi 50/23 

        Seher vakti. 

 

Seḥer-geh gün ʿalem dikdükde 

ḳāfa / Ki saçardı ṣabā gülzāra 

nāfe  

 

sehi: Doğru, düzgün. 

→. sehi: 

        Mesnevi 48/102 

        Doğru, düzgün. 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

 

 

sehl: Kolay. 

→. sehl: 

        Mesnevi 35/31 

        Kolay. 

Bilürem bu işüŋ tedbḭridür sehl 

/ Velḭ teʾḫḭr itmeklik olur cehl  

 

sehl ol-: Kolay olmak, 

kolaylaşmak. 

→. sehl ol-:-ur 

        Mesnevi 51/36 

        Kolay olmak, kolaylaşmak. 

Bu yoldan girü dönmek cehl 

olur / Belā ʿāşıḳ ola(na) sehl 

olur  

 

 

sehv: Yanılma, yanlış. 

→. sehv: 

        Mesnevi 1/ 17 

        Yanılma, yanlış. 

Ḫaṭā durur bizüm işümüz ü 

sehv / Ḳamusın luṭfuŋ-ıla 

eylegil ʿafv  

 

→. sehv: 

        Mesnevi 11/71 

        Yanılma, yanlış. 

 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

sekiz: Sekiz, sayı sıfatı. 

→. sekiz:-i, -n, -de 

        Mesnevi 46/156 

        Sekiz, sayı sıfatı. 

Yidi gün ḳaṭʿ idiben menāzil / 

Sekizinde oldılar bir yirde nāzil  

 

 

selām: Esenlik dileme sözü, 

selam. 

→. selām: 

        Mesnevi 48/24 

        Esenlik dileme sözü, 

selam. 

 

Geliben Nāz-perverd ol 

serādan / Selām irgürdi şāha 

meh-liḳādan  

 

 

selām olsun: "Esenlik 

dileklerim ulaşsın" anlamında 

kullanılan bir iyi dilek sözü. 

→. selām olsun:-sun 

        Gazel 4/ 15 

        "Esenlik dileklerim 

ulaşsın" anlamında kullanılan 

bir iyi dilek sözü. 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

selāmet: Esenlik, kurtuluş. 

→. selāmet: 

        Mesnevi 9/ 27 

        Esenlik, kurtuluş. 

Selāmet dut hemḭşe cism ü 

cānın / Selāṭḭne penāh it 

āsumānın  

 

→. selāmet: 

        Mesnevi 13/74 

        Esenlik, kurtuluş. 

 

Riyā şirk-i ḫafḭdür terk it anı / 

Diler-iseŋ selāmet cism ü cānı  

 

 

→. selāmet: 

        Mesnevi 55/16 

        Esenlik, kurtuluş. 

Ḳomaz ol nefsde hergiz 

ḫabāŝet / Ṭutar zerḳ u riyādan 

hem selāmet  

 

 

→. selāmet: 

        Mesnevi 58/77 

        Esenlik, kurtuluş. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet  

 

→. selāmet: 

        Mesnevi 58/95 

        Esenlik, kurtuluş. 

 

Gemiler ḳamu ḳurtuldı selāmet 

/ Hemḭn ol gişiye irdi ḫasāret 

 

→. selāmet: 

        Mesnevi 60/72 

        Esenlik, kurtuluş. 

 

Ki anuŋ leşgeri deryā tamāmet 

/ Çıḳup gelürler-idi ḫoş 

selāmet  

 

 

selāmet bul-: Esenlik bulmak, 

gönlü huzura ermek, mutlu 

olmak; sıkıntılardan kurtulmak. 

→. selāmet bul-:-dı 

        Mesnevi 47/45  

        Esenlik bulmak, gönlü 

huzura ermek, mutlu olmak; 

sıkıntılardan kurtulmak. 

Selāmet buldı andan Mḭr 

Sülmān / Ki ol-ıdı penāh-ı her 

müsülmān  

 

selāṭḭn: Sultanlar. 

→. selāṭḭn: 

        Mesnevi 3/ 16 

        Sultanlar. 
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Anuŋ naʿleyni farḳ-ı fevḳde tāc 

/ Selāṭḭn cümle ḳulluġına 

muḥtāc   

 

 

→. selāṭḭn:-e 

        Mesnevi 9/ 28 

        Sultanlar. 

Selāmet dut hemḭşe cism ü 

cānın / Selāṭḭne penāh it 

āsumānın  

 

 

→. selāṭḭn: 

        Mesnevi 19/12 

        Sultanlar. 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

 

→. selāṭḭn: 

        Mesnevi 53/51 

        Sultanlar. 

Selāṭḭn pḭşesi olur şecāʿat / 

Denḭ vü süflinüŋ işi ḳanāʿat  

 

→. selāṭḭn: 

        Mesnevi 42/14 

        Sultanlar. 

Sipihrüŋ bḭ-mihirligini söyle / 

Selāṭḭn-ile n’itdi şerḥ eyle   

 

 

→. selāṭḭn:-i 

        Mesnevi 60/152 

        Sultanlar. 

Anı kim görmemişdi şāh 

Ḳayṣer / Ne ḫod Rūm’un 

selāṭḭni ser-ā-ser  

 

 

selmān: Selmân-ı Sâveci: İran 

şairidir. Özel öğrenim görerek 

yetişti. Hemen her nazım 

şekliyle şiirler yazdı. Şiirlerinde 

anlamdan çok söz oyunları ve 

sanatlara yer verdi. Divan 

şirinde şiire yatkınlığı ve 

yeteneği ile anılan bir şairdir. 

→. selmān: 

        Mesnevi 1/ 35 

        Selmân-ı Sâveci: İran 

şairidir. Özel öğrenim görerek 

yetişti. Hemen her nazım 

şekliyle şiirler yazdı. Şiirlerinde 

anlamdan çok söz oyunları ve 

sanatlara yer verdi. Divan 

şirinde şiire yatkınlığı ve 

yeteneği ile anılan bir şairdir. 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

→. selmān: 

        Mesnevi 11/63 

        Selmân-ı Sâveci: İran 

şairidir. Özel öğrenim görerek 

yetişti. Hemen her nazım 

şekliyle şiirler yazdı. Şiirlerinde 

anlamdan çok söz oyunları ve 

sanatlara yer verdi. Divan 

şirinde şiire yatkınlığı ve 

yeteneği ile anılan bir şairdir. 

 

Niẓamḭ birle Selmān ṭarzına uş 

/ Bu defter naẓm oldı dürr-ile 

ḫoş  

 

→. selmān:-un 

        Mesnevi 12/13 

        Selmân-ı Sâveci: İran 

şairidir. Özel öğrenim görerek 

yetişti. Hemen her nazım 

şekliyle şiirler yazdı. Şiirlerinde 

anlamdan çok söz oyunları ve 

sanatlara yer verdi. Divan 

şirinde şiire yatkınlığı ve 

yeteneği ile anılan bir şairdir. 

 

Sözin Selmān’un işitdün 

temāmḭ / Anı daḫı ki nazm itdi 

Nizāmi   

 

sem it-: Zehretmek. 

→. sem it-:-di 

        Mesnevi 47/54 

        Zehretmek. 

Degül cevr-i felekden reste 

Rüstem / Ol itdi Sām’a ʿömrüŋ 

cāmını sem  

 

 

semā: Gök, asuman. 

→. semā: 

        Gazel 7/8 

        Gök, asuman. 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  

 

 

semen: Güzel kokulu, beyaz ve 

güzel çiçek. 

→. semenle:-le 

        Mesnevi 14/72 

        Güzel kokulu, beyaz ve 

güzel çiçek. 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

 

→. semen: 

        Mesnevi 36/4 

        Güzel kokulu, beyaz ve 

güzel çiçek. 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi itdi ʿāşıḳ / 

Semen ṣavtı oldı ḳumrıya 

muvāfıḳ  

 

→. semen:-le 

        Mesnevi 54/11 

        Güzel kokulu, beyaz ve 

güzel çiçek. 

 

Semenle nerges ü hem 

yāsemendür / Daḫı kevŝerle 

ṭūbḭ ḥūr-ı ʿıyndur  

 

→. semen:-dür 

        Mesnevi 60/168 

        Güzel kokulu, beyaz ve 

güzel çiçek. 

 

Çemendür her yaŋa vü lāle vü 

gül / Semendür yāsemḭn nesrḭn 

ü sünbül  

 

 

semen-ber: Yasemin gibi 

beyaz göğüslü. 

→. semen-ber: 

        Mesnevi 46/ 181 
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        Yasemin gibi beyaz 

göğüslü. 

Semen-ber görmez-idi şeb 

yüzini / Ki sünbül baġlamışdı 

nergesini   

 

→. semen-ber: 

        Mesnevi 46/184 

        Yasemin gibi beyaz 

göğüslü. 

 

Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 

semen-ber   

 

 

→. semen-ber: 

        Mesnevi 39/20 

        Yasemin gibi beyaz 

göğüslü. 

Ki gördügince ol bir lāle-rūyı / 

Semen-ber dil-beri vü müşg-

būyı  

 

 

semen-ruḫ: Yasemin gibi 

beyaz yanak. 

→. semen-ruḫlar:-lar 

        Mesnevi 35/65 

        Yasemin gibi beyaz yanak. 

Semen-ruḫlar ṣunup gül-gūn 

şarābı / Muġannḭ itdiler çeng ü 

rebābı  

 

semūm: Sam yeli. Gündüz 

vakti çölde esip bitki ve 

hayvanları yok eden rüzgar. 

→. semūm:-ı 

        Gazel 5/4 

        Sam yeli. Gündüz vakti 

çölde esip bitki ve hayvanları 

yok eden rüzgar.  

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb  

 

 

sen: Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

→. sen: 

        Gazel 1/ 6 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Biz kūşḭş-ile ḥażrete hergiz 

iremezüz / Sen eylegil 

hidāyetüŋi bize rāh-ber  

 

 

→. sen: 

        Gazel 1/ 12 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

→. sen:-a 

        Gazel 2/ 1 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

İ ki cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı 

lā-mekān / Çūn ʿināyet eyledi 

ol pādişāh-ı kün-fekān  

 

 

→. sen:-a 

        Gazel 2/ 4 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çūn süvār itdi Burāḳ’uŋ 

ceẕbesine sini ḥaḳ / Rāh-ber 

oldı saŋa ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān  

 

 

→. sen:-a 

        Gazel 2/ 17 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān   

 

 

→. sen: 

        Gazel 2/ 9 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

→. sen: 

        Gazel 2/ 15 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 

→. sen: -den 

        Gazel 2/ 23 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

→. sen:-den 

        Gazel 2/ 24 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān  

 

→. sen:-üŋ 

        Gazel 2/ 22 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

 

→. sen:-üŋ 

        Gazel 4/ 5 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 



665 
 

→. sen:-üŋ 

        Gazel 4/ 15 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

 

→. sen: 

        Gazel 7/ 13 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Sen baḫtiyār rāyına hḭc 

irmesün ḫaṭā / Niçe ki ʿaḳl rāyı 

ṣavāb iḫtiyār ide  

 

→. sen:-i 

        Gazel 7/2 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Allah baḫt u devletüŋi payidār 

ide / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke 

seni şehriyār ide  

 

 

→. sen:-a 

        Gazel 10/14 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

→. sen:-üŋ 

        Gazel 11/ 13 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm   

 

→. sen: 

        Gazel 15/ 1 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Sen nirede ki güler-iseŋ nev-

bahār olur / Ben nirede ki 

aġlar-ısam lālezār olur  

 

→. sen:-üŋ 

        Gazel 15/10 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Bir yılda bir olur şeref-i āfitāb 

lḭk / Her gün senüŋ yüzüŋ 

şeref-i rūzigār olur  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 1/16 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bize pḭşe durur cürm-ile ʿıṣyān 

/ Saŋa ʿādet durur ʿafv-ıla 

ġufrān  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 1/ 19 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa irmege bizde tūşe-i rāh / 

Yiter ...  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 1/ 7 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

İşümüzi sen it maḳrūn ṣalāḥa / 

Bizi biz irüremezüz felāḥa   

 

→. sen: 

        Mesnevi 1/ 53 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle 

meşkūr / Cemḭʿ-i ʿaybdan ḳıl 

sözümi dūr   

 

→. sen: 

        Mesnevi 1/ 79 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 1/ 1 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 1/ 37 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Maʿūnet senden isderem ilāhḭ 

/ Ki sensin ḳamu miskḭnün 

penāhı  

 

→. sen: 

        Mesnevi 3/56 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ṭabāyiʿden kesil kim ḳurtılasın 

/ İriben nūra hem sen nūr 

olasın  

 

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 3/ 43 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senüŋ rızḳuŋ-içün ki ola 

müveffer / Yir ü gögi saŋa ḳıldı 

müseḫḫar  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 10/35 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 10/37 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  
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→. sen:-de 

        Mesnevi 10/77 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 10/33 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 10/25 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 10/33 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 10/36 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 10”40 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Götürür aradan bu perdei ʿışḳ / 

Seni maʿşūḳa der-ḥāl irürür ʿışḳ  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 11/23 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 13/15 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem 

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār 

 

→. sen: 

        Mesnevi 13/67 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

→. sen: 

        Mesnevi 13/ 67 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 14/114 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 17/13 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa cāvḭd olsun zindigānḭ / 

N’ola gül yile varsa nāgehānḭ  

 

→. sen: 

        Mesnevi 17/9 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 18/14 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Anuŋ içün durur çevreŋ senüŋ 

ḫār / Ki irişmeye saŋa dest-i 

aġyār  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 18/25 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Egerçi sen ölürsin evvel āḫır / 

Yaḳılıban gül-āb olursın āḫır  

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 18/13 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Anuŋ içün durur çevreŋ senüŋ 

ḫār / Ki irişmeye saŋa dest-i 

aġyār  

 

→. sen: 

        Mesnevi 19/30 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu ḳamusıyla hem ṣabr iderem 

ben / Meliksin nişe bḭ-ṣabr 

olasın sen  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 20/18 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

İşidür nāleŋi sinüŋ dem-ā-dem 

/ Görürsin sen anuŋ yüzini her 

dem  

 

 

→. sen:-de 

        Mesnevi 20/13 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 
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ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

→. sen: 

        Mesnevi 21/10 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

İçerem mey ki ola ḳayġu 

ferāmūş / Bu ġam defʿine mey 

it sen daḫı nūş  

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 22/5 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ  

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 22/9 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. sen: 

        Mesnevi 23/17 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 24/7 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa leẕẕet virürse saġar u 

mey / Baŋa ol ġuṣṣa-i dildür 

pey-ā-pey  

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 24/3 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Meger vardur senüŋ derdüŋ 

gerānı / Ki ṣabr-ıla idersin defʿ 

anı  

 

→. sen: 

        Mesnevi 25/12 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Devā derdine ʿışḳuŋ ṣabrdur 

bes / Gerekdür sen daḫı ṣabr 

idesin pes  

 

→. sen: 

        Mesnevi 26/11 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nigārūn isteyü olduŋ pūşt-i 

ḫam sen / Ki ḳandadur sizersin 

bilmezem ben   

 

→. sen:-de 

        Mesnevi 26/1 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 26/7 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni ʿışḳ odı yaḳmadı tamāmḭ / 

Anuŋ çün ḫoş-dem itmişdür 

meşāmi  

 

→. sen: 

        Mesnevi 27/18 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 28/11 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa daḫı irse derd-i ʿışḳ bir 

dem / Benefşe gibi olaydı 

ḳametüŋ ḫam  

 

→. sen: 

        Mesnevi 28/15 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

 

→. sen:-de 

        Mesnevi 28/10 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çū derdüŋ yoḳ durur i servi-

ḳāmet / Fe-lābüd sende vardur 

istiḳāmet  

 

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 28/ 4 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Elümde ne ki var oldı ḳamu 

bād / Senüŋ gibi olmışam 

ḳamudan āzād  

 

 

→. sen:-üñ 

        Mesnevi 28/5 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senüŋ gibi muḳıllüʾl-ḥāl 

geldüm / Velḭ nā-mustaḳḭm 

aḥvāl oldum  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 29/6 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 30/ 5 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Senüŋ gibi dil uzadana her 

dem / Yig ol kim söylemeye ola 

ebkem 

 

→. sen: 

        Mesnevi 31/35 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

→. sen: 

        Mesnevi 33/2 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 33/16 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerek kim ʿışḳ sözin yād idesin 

/ Ol işde sen daḫı bünyād 

idesin  

 

→. sen: 

        Mesnevi 34/ 62 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 34/63 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Sen olduŋ memleket gözlerine 

nūr / Gerekmez ḫalḳdan kim 

olasın dūr  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 34/61 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 35/80 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Melik didi bu meclisde dil-

ārām / Saŋa kimdür anı it baŋa 

iʿlām  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 35/4 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 35/5 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 35/4 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

 

→. sen:-ün 

        Mesnevi 35/15 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senün yüzüŋ durur binüm 

bahārum / Hayālum mūnisüm 

hem ġam-güsārum  

 

→. sen:-üŋ, -le 

        Mesnevi 35/6 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 39/148 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Düriş çūn cemʿ itdüŋ māl-ıla 

genc / Ki olmaya saŋa ol māl-

ıla renc  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 39/ 115 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eger gül-bergden ṭon idesin 

sen / Ola nāzük tenüŋ āzerde 

andan   

 

→. sen: 

        Mesnevi 39/145 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 40/17 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 40/ 29 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Yiyüp yidürdügüŋ ḳalur saŋa 

bes / Ḳalanı yil durur andan 

ṭamaʿ kes  

 

→. sen: 

        Mesnevi 40/31 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 41/31 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

ʿAṭā idem saŋa ben ol ḳadar 

genc / Ki daḫı görmeyesin genc 

içün renc  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 41/113 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa lā-ṭafḳanū’l-eymān dir ol 

ḥaḳ / Gerekdür saḳlayasın anı 

el-ḥaḳ 

 

→. sen: 

        Mesnevi 41/27 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Eger olur-ısaŋ sen baŋa hem-

rāh / ʿināyetle işi bitüre Allah  

 

→. sen: 

        Mesnevi 41/34 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çūn aŋladuŋ nice durur 

mizācum / Ne-y-ise hem sen 

eylegil ʿilācum  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 41/36 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 41/51 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  

 

→. sen:-de 

        Mesnevi 41/26 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Baŋa sini gerek hem-rāh u 

hem-dem / Ki sende bulınur 

zaḫmuma merhem  

 

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 41/110 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eger ʿahd eyler-iseŋ eyleme 

cehd / Ki senden olmaya 

ayruḳsı ol ʿahd  

 

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 41/ 15 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 41/16 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 41/37 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senüŋ sözüŋde olam ben 

hemḭşe / İdem iʿzāzuŋı cānuma 

pḭşe  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 42/9 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 42/24 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

İlerügilere n’itdi bu gerdūn / 

Saŋa daḫı idiser olma meftūn  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 42/ 25 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

İdeyim saŋa ben bir bir ḥikāyet 

/ Anı kim baŋa itdiler rivayet  

 

→. sen: 

        Mesnevi 42/2 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 42/ 7 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin 

/ Ki bülbülleri şḭdā eyleyesin  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 42/16 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Düriş olma bu mülk ü māla 

maġrūr / Ġurūr ider seni 

şeyṭān gibi dūr  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 43/25 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 43/31 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Saŋa muḥtāc-iken bu taḫt ıla 

tāc / Revā mı varup olmaḳ 

gayra muḥtāc  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 43/ 34 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu sevdāyı başuŋdan eyle zāyil 

/ Niredendür saŋa bu fikr-i 

bāṭıl  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 43/53 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Virem saŋa nigḭn ü taḫt u efser 

/ İdem saŋa Ḫıṭā mülkin 

muḳarrer  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 43/54 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Virem saŋa nigḭn ü taḫt u efser 

/ İdem saŋa Ḫıṭā mülkin 

muḳarrer 

 

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 43 

                    /51 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr  

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 43/52 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 44/34 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 45/ 16 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 45/ 17 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 46/75 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 46/80 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Murāduŋı ḥaḳ itsün cümle 

ḥāṣıl / Ümḭdüŋ neyse olsun 

saŋa vāṣıl  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 46/ 96 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Yaḳḭn sensin benüm cān u 

cihānum / Saŋa iren renc-ile 

irer rence cānum  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 46/276 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Buraya geldügüŋ ferḫunde 

olsun / Sipihr ü mihr saŋa 

bende olsun  

 

→. sen: 

        Mesnevi 46/72 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 46/142 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 46/199 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 46/91 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Girü bulmaḳlıġa senden yaŋa 

rāh / Direm lā ṭaḳnatu min 

raḥmeti’llah  
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→. sen:-i 

        Mesnevi 46/199 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

→. sen:-sin 

        Mesnevi 46/ 95 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Yaḳḭn sensin benüm cān u 

cihānum / Saŋa iren renc-ile 

irer rence cānum  

 

→. sen:-ü, -ŋüz 

        Mesnevi 46/ 284 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bizi bḭgāne ṣanma i yigāne / 

Senüŋüz biz serāy u bāġ u 

ḫāne  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 47/25 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet  

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 47/ 27 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ne nesne kim giderür sini 

senden / Olur ol revḥ-i rūḥ 

ayrılma andan  

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 47/26 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 48/ 87 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gehḭ bebr urası durur saŋa 

çeng / Geh idisersin ejderhā-y-

ıla ceng  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 48/89 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Gehḭ hem-ceng olasıdur saŋa 

dḭv / Gehḭ cādü idesidür saŋa 

rḭv  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 48/90 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gehḭ hem-ceng olasıdur saŋa 

dḭv / Gehḭ cādü idesidür saŋa 

rḭv  

 

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 48/ 79 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Seni ʿāşıḳlaruŋ gözi gibi zār / 

İdiser ġarḳ-ı ḫūn bu baḥr-ı ḫūn-

ḫār  

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 49/19 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

→. sen:-sin 

        Mesnevi 49/ 4 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 50/14 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḥarḭf it gendüzüŋe bir nigārı / 

Ki unıtdura saŋa ol nev-bahārı  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 50/2 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nefes urdı i sāḳḭ şubḥ-ı ṣādıḳ / 

Aŋa sen daḫı ol bir dem 

muvāfıḳ  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 50/6 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 50/22 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bu çerḫ edvārı ider çok dürlü 

destān / Dürüş sen daḫı düz 

bir ḫūb destān  

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 51/80 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Dem-i tedbḭri çūn kim hezl 

idesin / Gümānsuz sini hem 

sen ʿazl idesin  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 52/12 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Bahār irüp reyaḥḭn olur ʿarz / 

Ne dir saŋa ...  
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→. sen: 

        Mesnevi 52/20 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nice ider ʿışḳ-bāzḭ bülbül ü gül 

/ Düriş sen daḫı şöyle ol ki 

bülbül   

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 52/25 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 52/ 27 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 52/ 27 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ḫalāṣ ider seni bu ʿışḳ senden / 

Pes olmaġıl cüdā bir laḥẓa 

andan  

 

→. sen:-den 

        Mesnevi 53/47 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 53/48 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

 

→. sen:-üŋ, -dür 

        Mesnevi 53/ 119 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Didi bu ḳuvvet ü nuṣret 

senüŋdür / Celāl ü ʿizzet ü 

ḳudret senüŋdür  

 

→. sen:-üŋ, -dür 

        Mesnevi 53/120 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Didi bu ḳuvvet ü nuṣret 

senüŋdür / Celāl ü ʿizzet ü 

ḳudret senüŋdür  

 

 

→. sen:-a 

        Mesnevi 54/ 6 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Nedür ol ḥūri-zādadur ḥidāyet 

/ Ki gösderür saŋa nedür 

ġarābet 

 

 

→. sen: 

        Mesnevi 54/31 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

→. sen: 

        Mesnevi 54/32 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Degülseŋ sen mekesden 

kirmden kem / Düriş kim nūr 

olasın sen daḫı hem  

 

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 55/ 7 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senüŋ naġmeŋdür iden göŋli 

gül-şen / Bu cānuŋ daḫı gülzār 

mı rūşen  

 

→. sen: 

        Mesnevi 58/27 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen  

 

→. sen: 

        Mesnevi 58/28 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Liḳau’l-lah gerekse ḳo seni sen 

/ Anı digil hemḭn hergiz dime 

sen 

 

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 58/29 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 58/3 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

→. sen:-üŋ 

        Mesnevi 58/4 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

 

→. sen:-ün 

        Mesnevi 59/ 10 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 
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Benefşe gibi gūş olmış dil ü cān 

/ Senün sözüŋe i mürġ-ı seḥer-

ḫān  

 

→. sen: 

        Mesnevi 60/23 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

→. sen: 

        Mesnevi 60/ 176 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

 

Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar 

/ Çiçekten idesin sen seni kem-

ter  

 

 

→. sen:-i 

        Mesnevi 60/176 

        Sen, ikinci tekil şahıs 

zamiri. 

Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar 

/ Çiçekten idesin sen seni kem-

ter  

 

 

senā: Övme, övgü, medh. 

→. senā:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 7/2 

        Övme, övgü, medh. 

Sözüŋ ṭūṭḭyle bülbülden 

işitdüm / Girü şāhuŋ ŝenāsını 

iş itdüm  

 

 

senā it-: Methetmek, övmek. 

→. senā it-:-er, -di 

        Mesnevi 14/11 

        Methetmek, övmek. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

senden yaŋa: Senden tarafa, 

sana doğru. 

→. senden yaŋa: 

        Mesnevi 46/91 

        Senden tarafa, sana 

doğru. 

Girü bulmaḳlıġa senden yaŋa 

rāh / Direm lā ṭaḳnatu min 

raḥmeti’llah  

 

 

seng: Taş. 

→. seng: 

        Mesnevi 53/34 

        Taş. 

Kimesne olamaz anuŋla hem-

ceng / Eger kūh ola vü yā āhen 

ü seng  

 

 

seng ü ḫārā: Taş ve mermer. 

→. seng ü ḫārā: 

        Mesnevi 50/54 

        Taş ve mermer. 

Iraḳdan oldı bir kūh āşikāra / 

Nebātı yok ser-ā-ser seng ü 

ḫārā  

 

 

seng-i āsiyāb: Değirmen taşı. 

→. seng-i āsiyāb:-ı 

        Mesnevi 53/93 

        Değirmen taşı. 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı  

 

seng-i ḫāre: Pek sert kaya veya 

taş. 

→. seng-i ḫāre:-y, -i 

        Mesnevi 53/ 83 

        Pek sert kaya veya taş. 

Müşebbek itdi seng-i ḫāreyi 

laʿl / Zümürrüd yire dökdi bḭ-

kerān laʿl  

 

seng-i rḭze: Ufak, kırıntılı taş. 

→. seng-i rḭze: 

        Mesnevi 3/ 30 

        Ufak, kırıntılı taş. 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ  

 

 

→. seng-i rḭze: 

        Mesnevi 3/ 45 

        Ufak, kırıntılı taş. 

Elinde seng-i rḭze itdügi tehlḭl / 

Anuŋ iʿcāzına yitmez mi tafżḭl  

 

 

senlik: Sana ait olan, şahsiyet. 

→. senlik: 

        Mesnevi 10/35 

        Sana ait olan, şahsiyet. 

Saŋa senlik belā durur 

muʿayyen / Ḫalāṣ ider seni ol 

bu belādan  

 

→. senlik: 

        Mesnevi 47/ 25 

        Sana ait olan, şahsiyet. 

Saŋa senlik belādur bḭ-şek āfet 

/ Gider bādeyle senden bu 

meḫāfet  

 

ser: Baş. 

→. ser: 

        Mesnevi 14/12 

        Baş. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

 

→. ser:-den 

        Mesnevi 51/30 

        Baş. 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden  

 

 

ser ü rū: Baş ve yüz. 
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→. ser ü rū: 

        Mesnevi 48/ 142 

        Baş ve yüz. 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

 

ser ü ten: Baş ve gövde. 

→. ser ü ten: 

        Mesnevi 14/12 

        Baş ve gövde. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

 

serā: Saray, konak, hane. 

→. serā:-dan 

        Mesnevi 2/ 101 

        Saray, konak, hane. 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

 

→. serā:-dan 

        Mesnevi 48/23 

        Saray, konak, hane. 

Geliben Nāz-perverd ol 

serādan / Selām irgürdi şāha 

meh-liḳādan  

 

serāb: Çölde güneşin ışığın 

parlamasıyla su gibi görünen 

hayal. 

→. serāb: 

        Gazel 5/ 4 

        Çölde güneşin ışığın 

parlamasıyla su gibi görünen 

hayal. 

Luṭfūn nesḭmi bitürür oddan 

nḭlūferi / Ḳahruŋ semūmı 

lücce-i deryāyı ider serāb  

 

 

serā-bustān: Serap görülen 

yer. 

→. serā-bustāna:-a 

        Mesnevi 46/272 

        Serap görülen yer. 

Anı virbidi ki idüp ʿöẕr-ḫāhḭ / 

İde daʿvet serā-bustāna şāhı  

serā-dār: Saray sahibi, 

padişah. 

→. serā-dār: 

        Mesnevi 31/26 

        Saray sahibi, padişah. 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

 

serā-perde: Saray perdesi, 

padişah çadırı. 

→. serā-perde:-y, -le 

        Mesnevi 46/201 

        Saray perdesi, padişah 

çadırı. 

Serā-perdeyle çāderler ḳurıldı 

/ Döniben şāh menzil-gāha 

geldi  

 

serā-perde dut-: Saray 

perdelerini tutmak. 

→. serā-perde dut-:-a, -lar 

        Gazel 7/ 7 

        Saray perdelerini tutmak. 

Her nirede ki saŋa serā-perde 

dutalar / Perde-serā-y-ı zührei 

ḫoş perde-dār ide  

 

ser-ā-ser: Baştan başa, 

tamamen. 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 1/ 46 

        Baştan başa, tamamen. 

Nirede oḳınsa bu destān-ı 

meymūn / Ola meftūn hümā-

y-ıla hümāyūn  

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 3/ 37 

        Baştan başa, tamamen. 

Anuŋ künhinde vālihdür ser-ā-

ser / Zemḭn ü āsumān u mihr ü 

aḫter  

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 3/6 

        Baştan başa, tamamen. 

 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 10/7 

        Baştan başa, tamamen. 

Yanıcaḳ şemʿ nūr olur ser-ā-ser 

/ Nireye kim ire ḳılur 

münevver 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 18/24 

        Baştan başa, tamamen. 

Şikeste yig durur ol cām-ı 

gevher / Ki ola ol ciger ḳanı 

ser-ā-ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 19/12 

        Baştan başa, tamamen. 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 29/14 

        Baştan başa, tamamen. 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 34/10 

        Baştan başa, tamamen. 

İdiben terk-i mülk ü tāc u efser 

/ Ḳatından kulların sürdi ser-ā-

ser  
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→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 35/28 

        Baştan başa, tamamen. 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 35/83 

        Baştan başa, tamamen. 

Ne diyeyüm ser-ā-ser zühre-

peyker / Bütin ṣır bunları 

gördükde büt-ger   

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 39/103 

        Baştan başa, tamamen. 

Begendi ol metāʿumı ser-ā-ser 

/ Eger dḭbā-yi Çḭn ü müşg ü 

ʿanber  

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 39/108 

        Baştan başa, tamamen. 

 

Didüm geldi ḳumaşum 

ḥażretüŋe / Fidḭ durur ser-ā-

ser ḫidmetüŋe  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 41/ 74 

        Baştan başa, tamamen. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 43/26 

        Baştan başa, tamamen. 

Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 46/41 

        Baştan başa, tamamen. 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 46/137 

        Baştan başa, tamamen. 

 

Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā   

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 46/203 

        Baştan başa, tamamen. 

Didi Mihrāb’a gördügin ser-ā-

ser / Didi Mihrāb kim i faḫr-ı 

efser  

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 48/35 

        Baştan başa, tamamen. 

 

İki dürlü kiremitle ser-ā-ser / 

Yapılmışdı biri nuḳre biri zer  

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 48/140 

        Baştan başa, tamamen. 

 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 49/ 4 

        Baştan başa, tamamen. 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 50/54 

        Baştan başa, tamamen. 

Iraḳdan oldı bir kūh āşikāra / 

Nebātı yok ser-ā-ser seng ü 

ḫārā  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 51/90 

        Baştan başa, tamamen. 

Yılanları cıda zaḫmıyla yik-ser / 

Ḳıruban oda yaḳdurdı ser-ā-ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 53/32 

        Baştan başa, tamamen. 

Hezārān dḭv fermānında anuŋ 

/ Ser-ā-ser ʿabd u peymānında 

anuŋ  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 58/ 36 

        Baştan başa, tamamen. 

Şahuŋ keştḭsi dḭbā-y-ıla pür-zer 

/ Dutılmışdı içerüden ser-ā-ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 60/83 

        Baştan başa, tamamen. 

Piyāde oldı ol leşger ser-ā-ser / 

Şahuŋ ayaġına ḳoyup ruḫ u ser  

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 60/102 

        Baştan başa, tamamen. 

 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 60/107 

        Baştan başa, tamamen. 

Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser  

 

→. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 60/152 

        Baştan başa, tamamen. 

Anı kim görmemişdi şāh 

Ḳayṣer / Ne ḫod Rūm’un 

selāṭḭni ser-ā-ser  

 

 

serāy u bāġ u ḫāne: Saray, 

bağ, bahçe ve hane. 
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→. serāy u bāġ u ḫāne: 

        Mesnevi 46/284 

        Saray, bağ, bahçe ve 

hane. 

Bizi bḭgāne ṣanma i yigāne / 

Senüŋüz biz serāy u bāġ u 

ḫāne  

 

 

ser-bülend ü tünd: Yüksek ve 

hiddetli. 

→. ser-bülend ü tünd: 

        Mesnevi 50/58 

        Yüksek ve hiddetli. 

Melik Mihrāb’a ṭaġ adını ṣordı 

/ Ki anı ser-bülend ü tünd 

gördi  

 

ser-çeşme: Pınar, kaynak. 

→. ser-çeşme: 

        Mesnevi 56/26 

        Pınar, kaynak. 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  

 

 

serd: Hiddetli, sert, şiddetli. 

→. serd: 

        Mesnevi 60/48 

        Hiddetli, sert, şiddetli. 

Vücūdı nāzenḭn ü nāz-perverd 

/ Ne germ-i rūzigār görmiş ne 

ḫod serd 

 

 

serdār ol-: Komutan, 

başkumandan olmak. 

→. serdār ol-:-a 

        Mesnevi 13/56 

        Komutan, başkumandan 

olmak. 

Hüner gerek gişide yār ola / 

ʿalā’t-taḥṣḭṣ kim serdār ola  

 

 

ser-efrāz: Başını yukarı 

kaldıran, yükselten, 

benzerinden üstün olan. 

→. ser-efrāz: 

        Mesnevi 28/16 

        Başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerinden üstün 

olan. 

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

 

ser-efrāz it-: Yükseltmek, 

üstün kılmak. 

→. ser-efrāz it-:-er 

        Mesnevi 28/14 

        Yükseltmek, üstün kılmak. 

İder āzādeleri ʿışḳ bende / Ser-

efrāz ider ü hem ser-fikende  

 

 

ser-efrāz ol-: Üstün olmak, 

seçkin olmak, mümtaz olmak. 

→. ser-efrāz ol-:-dı 

        Mesnevi 34/4 

        Üstün olmak, seçkin 

olmak, mümtaz olmak. 

Gicenüŋ çetrini pest eyledi rūz 

/ Ser-efrāz oldı mihr-i ʿālem-

efrūz  

 

 

→. ser-efrāz ol-:-dı 

        Mesnevi 48/20 

        Üstün olmak, seçkin 

olmak, mümtaz olmak. 

Seḥer-geh oldı rūşen āyet-i 

ṣubḥ / Ser-efrāz oldı girü 

rāyet-i ṣubḥ  

 

 

ser-efrāz-ı memālik: Ülkelerin 

sahibi. 

→. ser-efrāz-ı memālik: 

        Mesnevi 9/1 

        Ülkelerin sahibi. 

Ser-efrāz-ı memālik dāver-i 

devr / Kesildi ʿadl-ıla āvāze-i 

cevr  

 

ser-encām: Akıbet, son. 

→. ser-encām: 

        Mesnevi 13/ 63 

        Akıbet, son. 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

→. ser-encām: 

        Mesnevi 47/24 

        Akıbet, son. 

 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād / Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād  

 

 

→. ser-encām: 

        Mesnevi 48/128 

        Akıbet, son. 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām  

 

 

→. ser-encām: 

        Mesnevi 58/ 64 

        Akıbet, son. 

Gişi kim gire bu deryāya nā-

kām / İşi anuŋ ġark olmaḳdur 

ser-encām  

 

 

ser-fikende it-: Uğruna başını 

vermek, kendini feda etmek. 

→. ser-fikende it-:-er 

        Mesnevi 28/ 14 

        Uğruna başını vermek, 

kendini feda etmek. 

İder āzādeleri ʿışḳ bende / Ser-

efrāz ider ü hem ser-fikende  

 

 

ser-firāz it-: bkz. ser-efrāz it- 
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→. ser-firāz it-:-er 

        Mesnevi 19/10 

        Benzerlerinden üstün, 

seçkin, mümtaz hâle getirmek. 

Kerem ehlini ider ol nügūn-ser 

/ Leʾḭmi ser-firāz ider ü ser-ver  

 

 

ser-gerdān: Başı dönmüş, 

sersem. 

→. ser-gerdān: 

        Gazel 11/3 

        Başı dönmüş, sersem. 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

ser-gerdān it-: Sersem, şaşkın, 

perişan etmek. 

→. ser-gerdān it-:-er 

        Mesnevi 43/ 69 

        Sersem, şaşkın, perişan 

etmek. 

Dönen gerdūnı ser-gerdān ider 

ʿışḳ / Baḳan yılduzları ḥayrān 

ider ʿışḳ   

 

ser-gerdān u bḭ-mār: Sersem 

ve sıkıntılı. 

→. ser-gerdān u bḭ-mār: 

        Mesnevi 58/105 

        Sersem ve sıkıntılı. 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār  

 

ser-girānḭ: Sarhoş olma 

durumu. 

→. ser-girānḭ: 
        Mesnevi 40/19 

        Sarhoş olma durumu. 

Benefşe gibi nedür ser-girānḭ / 

Alıp nergis gibi elden nūş id anı  

 

ser-güzeşt: Başa gelen, baştan 

geçen olay, macera. 

→. ser-güẕeştin:-in 

        Mesnevi 16/7 

        Başa gelen, baştan geçen 

olay, macera. 

Diye her biri aŋa ser-güẕeştin / 

Beyān ide cihānuŋ ḫūb u ziştin  

 

→. ser-güzeşt:-i, -n, -i 

        Mesnevi 60/ 104 

        Başa gelen, baştan geçen 

olay, macera. 

Cemḭʿin eyledi aŋa ḥikāyet / 

Daḫı hem ser-güzeştini rivāyet  

 

 

ser-ḫoş ol-: Sarhoş olmak. 

→. ser-ḫoş ol-:-dı, -lar 

        Mesnevi 48/140  

        Sarhoş olmak. 

İçildi evvel ol cām-ıla sāġar / Ki 

ser-ḫoş oldılar anda ser-ā-ser  

 

 

ser-i dḭv: Devin başı, kafası. 

→. ser-i dḭv: 

        Mesnevi 53/111 

        Devin başı, kafası. 

Çū ḫāk oldı orada ol ser-i dḭv / 

Ḳamusı ḳaçdı andan leşger-i 

dḭv  

 

ser-i ser-dār: Tüm 

komutanların başı. 

→. ser-i ser-dār: 

        Mesnevi 3/ 12 

        Tüm komutanların başı. 

Serḭr-ārā vü mülk-i evliyādur / 

Ser-i ser-dār u ḫayl-i enbiyādur  

 

 

 

serḭr: Taht. 

→. serḭrin:-in 

        Mesnevi 42/17 

        Taht. 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

serḭr-ārā: Tahtı süsleyen, 

padişah. 

→. serḭr-ārā: 

        Mesnevi 3/11 

        Tahtı süsleyen, padişah. 

Serḭr-ārā vü mülk-i evliyādur / 

Ser-i ser-dār u ḫayl-i enbiyādur  

 

 

serḭr-ārā-yı mülk-i cāvidānḭ: 

Sonsuz, ebedi mülklerin 

padişahı. 

→. serḭr-ārā-yı mülk-i 

cāvidānḭ: 

        Mesnevi 11/7 

        Sonsuz, ebedi mülklerin 

padişahı. 

Serḭr-ārā-yı mülk-i cāvidānḭ / 

Çirāġ-ı şemʿ ü baḫt-ı Orhanḭ   

 

serḭr-ārā-yı mülk-i pāḍişāhḭ: 
Mal, mülk sahibi padişahların 

tahta en çok yakışanı. 

→. serḭr-ārā-yı mülk-i 

pāḍişāhḭ: 
        Mesnevi 7/ 3 

        Mal, mülk sahibi 

padişahların tahta en çok 

yakışanı. 

Serḭr-ārā-y-ı mülk-i pāḍişāhḭ / 

Ḥavālet-gāh-ı elṭāf-ı ilāhḭ 

 

ser-ḳad: Selvi boy. 

→. ser-ḳad:-in 

        Gazel 7/ 3 

        Selvi boy. 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide  
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ser-keş ol-: Baş çeken; dik 

başlı, inatçı kimse olmak. 

→. ser-keş ol-:-ma, -mak 

        Kıt'a 4/ 1 

        Baş çeken; dik başlı, inatçı 

kimse olmak. 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

 

sermāye: Servet, varlık. 

→. sermāye:-si 

        Mesnevi 51/73 

        Servet, varlık. 

Melik sermāyesi ʿadl ü seḫādur 

/ Melik mi olur ol kim kem 

ʿaṭādur  

 

ser-mest: Kendinden geçmiş. 

→. ser-mest: 

        Gazel 12/3 

        Kendinden geçmiş. 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-

mest / Çü ṣūrı nefḫ ide 

maḥşerde nāfiḫ  

 

→. ser-mest: 

        Mesnevi 29/16 

        Kendinden geçmiş. 

 

Ecel sāḳḭsi elinden sāġar-ı mey 

/ İçüp ser-mest gitdiler pey-ā-

pey  

 

 

ser-mest ol-: 

→. ser-mest ol-:-dı, -lar 

        Mesnevi 14/44  

        Sarhoş olmak. 

Çūn oldı āfıtābuŋ rāyeti pest / 

Perākende oldılar mecmūʿı 

ser-mest  

 

 

ser-nigūn: Ters dönmüş, baş 

aşağı, tepetaklak. 

→. ser-nügūndur:-dur 

        Mesnevi 5/18 

        Ters dönmüş, baş aşağı, 

tepetaklak. II Talihsiz, bahtsız. 

Ḳılıcına anuŋ arslan zebūndur / 

Eʿādḭ heybetinden ser-

nügūndur  

 

 

ser-nügūn: Baş aşağı. 

→. ser-nügūn: 

        Kıt'a 4/ 5 

        Baş aşağı. 

Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

 

→. ser-nügūn:-dur 

        Mesnevi 6/18 

        Baş aşağı. 

 

Ḳılıcına anuŋ arslan zebūndur / 

Eʿādḭ heybetinden ser-

nügūndur  

 

 

ser-sebz: Yemyeşil. 

→. ser-sebz: 

        Mesnevi 14/50 

        Yemyeşil. 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

 

→. ser-sebz:-dür 

        Mesnevi 45/11 

        Yemyeşil. 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

→. ser-sebz:-e 

        Mesnevi 50/26 

        Yemyeşil. 

 

Yirüŋ yüzi güneşden ḫūb u 

rūşen / Sipihr olmış-ıdı ser-

sebze gülşen  

 

 

ser-sebz ol-: Yeşermek, 

yemyeşil olmak. 

→. ser-sebz ol-:-mış 

        Mesnevi 14/52 

        Yeşermek, yemyeşil 

olmak. 

Revāne bāġ içinde çeşme-i āb / 

Anuŋla olmış ol ser-sebz sḭr-āb  

 

 

→. ser-sebz ol-:-dı 

        Mesnevi 52/1 

        Yeşermek, yemyeşil 

olmak. 

Bahār irdi çemen ser-sebz oldı 

/ Gülistān bülbül āvāzıyla ṭoldı   

 

serserḭ: Başı boş, avare. 

→. serserḭ: 
        Mesnevi 3/ 58 

        Başı boş, avare. 

Güneş gibi görinür ʿaḳla rūşen 

/ Ki degül serserḭ bu sebz gül-

şen  

 

 

ser-ṣu: Kafa suyu, ter. 

→. ser-ṣu:-y, -ı 

        Mesnevi 43/86 

        Kafa suyu, ter. 

Yaḳḭn bil ʿışḳ baḥr-ı bḭ-gerāndur 

/ Kef ü mevci ten ü ser-ṣuyı 

ḳandur  

 

 

serv: Selvi ağacı. 

→. serv: 

        Mesnevi 2/47 

        Selvi ağacı. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

 

→. serv: 

        Mesnevi 14/30 

        Selvi ağacı. 
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Aḳardı her yaŋa bir cūy-ı 

kevŝer / Olıban serv ṭūbḭ-y-ile 

hem-ser  

 

 

→. serv: 

        Mesnevi 14/53 

        Selvi ağacı. 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş  

 

→. serv:-i 

        Mesnevi 31/15 

        Selvi ağacı. 

Göricek servi anuŋ boyın 

aŋardı / Ziyāde olur-ıdı āh u 

derdi  

 

→. serv: 

        Mesnevi 38/17 

        Selvi ağacı. 

Egerçi serv ḳamudan çeker baş 

/ Ecel ḫavfı gözinden aḳıdur 

yaş  

 

→. serv:-i, -di 

        Mesnevi 46/ 262 

        Selvi ağacı. 

Oradan ḥūri-zād eyvāna vardı / 

Ṣanasın serv-idi bustāna vardı  

 

→. serv:-i 

        Mesnevi 46/186 

        Selvi ağacı. 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi  

 

 

serv ḳāmet: Selvi gibi uzun ve 

düzgün boylu. 

→. serv ḳāmet: 

        Mesnevi 2/ 47  

        Selvi gibi uzun ve düzgün 

boylu. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

serv ol-: Servi ağacı gibi olmak. 

→. serv ol-:-sa 

        Gazel 15/6 

        Servi ağacı gibi olmak. 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

 

serv ü şimşād: Servi ve şimşir. 

→. serv ü şimşād: 

        Mesnevi 46/111 

        Servi ve şimşir. 

Görinse gözlerine serv ü 

şimşād / İderdi ḳāmetin ol dil-

berüŋ yād  

 

server: Önder, başkan. 

→. server: 

        Mesnevi 49/3 

        Önder, başkan. 

Didi Cemşḭd’e Bānū kim i 

server / Ki luṭf-ıla gözüm 

sensin ser-ā-ser  

 

→. server: 

        Mesnevi 60/134 

        Önder, başkan. 

 

Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server  

 

 

ser-ver it-: En önde giden, 

başkan olmasını sağlamak. 

→. ser-ver it-:-er 

        Mesnevi 19/10 

        En önde giden, başkan 

olmasını sağlamak. 

Kerem ehlini ider ol nügūn-ser 

/ Leʾḭmi ser-firāz ider ü ser-ver  

 

 

serv-i āzād: Uzun boylu düz 

servi. 

→. serv-i āzād: 

        Mesnevi 11/20 

        Uzun boylu düz servi. 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād  

 

 

→. serv-i āzād: 

        Mesnevi 27/1 

        Uzun boylu servi. 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād  

 

→. serv-i āzād: 

        Mesnevi 60/27 

        Kurtulmuş servi. 

 

Var-iken ḥūrı-zād i serv-i āzād / 

Ḫaṭādur kim sevesin ādamḭ-

zād  

 

serv-i sḭmḭn: Gümüş servi; 

ayışığının denizde yaptığı ışık 

yol. 

→. serv-i sḭmḭn:-üm 

        Gazel 11/2 

        Gümüş servi; ayışığının 

denizde yaptığı ışık yol. 

Egerçi nḭş olmışdur gözüme 

ḫāb-ı nūşḭnüm / Bu müşkil kim 

ġam u derdüm bilimez serv-i 

sḭmḭnüm  

 

 

servi-kamet: bkz.  serv ḳāmet 

→. servi-ḳāmet: 

        Mesnevi 28/9 

        Servi boylu, uzun. 

Çū derdüŋ yoḳ durur i servi-

ḳāmet / Fe-lābüd sende vardur 

istiḳāmet  

 

serv-ḳad: Servi boylu. 

→. serv-ḳadlere:-ler, -e 

        Mesnevi 14/ 20 

        Servi boylu. 
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Çūn itdi sāzını devr eyledi mül 

/ İrişdi serv-ḳadlere temāyül  

 

 

serv-ḳāmet: bkz.  serv-ḳad 

→. serv-ḳāmet: 

        Mesnevi 14/ 85 

        Servi boylu. II Sevgili. 

Ḳıyām idicegez ol serv-ḳāmet / 

Ḳopardı ʿışḳ ehline ḳıyāmet  

 

→. serv-ḳamet: 

        Mesnevi 35/ 43 

        Selvi boylu II Sevgili. 

Dudaġı ġonca-i gül serv-ḳamet 

/ Getürelüm bir araya 

tamāmet  

 

serzeniş: Sitem, şikayet. 

→. serzeniş:-dür 

        Mesnevi 46/98 

        Sitem, şikayet. 

Saçuŋ çekme ki baŋa cān-

kenişdür /  Başuŋ dögme ki 

baŋa serzenişdür  

 

 

sev-: Sevmek, beğenmek. 

→. sev-:-e, -sin 

        Mesnevi 60/28 

        Sevmek, beğenmek. 

Var-iken ḥūrı-zād i serv-i āzād / 

Ḫaṭādur kim sevesin ādamḭ-

zād  

 

 

sevdā: Aşk, sevgi. 

→. sevdā:-sı 

        Gazel 10/13 

        Aşk, sevgi. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

→. sevdā:-dan 

        Mesnevi 43/ 75 

        Aşk, sevgi 

 

Dimāġum ṭolu sevdādan 

hevādur / Sefer sevdayı 

sürmeġe devādur  

 

→. sevda:-sı 

        Gazel 10/ 1 

        Aşk, sevgi 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz   

 

→. sevdāsı:-sı 

        Gazel 14/13 

        Aşk, sevgi 

 

Ḥālum olmışdur perḭşān zülfi 

sevdāsı ile / Yüzini gördükde 

cemʿ oldı perḭşānum benüm  

 

→. sevdā:-y, -ı 

        Mesnevi 43/ 33 

        Aşk, sevgi 

Bu sevdāyı başuŋdan eyle zāyil 

/ Niredendür saŋa bu fikr-i 

bāṭıl  

 

→. sevda:-y, -ı 

        Mesnevi 43/76 

        Aşk, sevgi 

Dimāġum ṭolu sevdādan 

hevādur / Sefer sevdayı 

sürmeġe devādur  

 

 

→. sevdā: 

        Mesnevi 14/128 

        Aşk, sevgi 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/  Bu resm-ile getüre başa 

sevdā  

 

 

→. sevda: 

        Mesnevi 15/2 

        Aşk, sevgi. 

Girü āh idiben didi ki derdā / Ki 

āşüfte eyledi bini bu sevda  

 

 

→. sevda: 

        Mesnevi 15/ 5 

        Aşk, sevgi. 

Bela getürdi başuma bu sevda 

/ Ḫayāl-ı lāle rūy-ı serv-i bālā  

 

→. sevdā: 

        Mesnevi 19/17 

        Aşk, sevgi. 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin  

 

→. sevdā: 

        Mesnevi 19/18 

        Aşk, sevgi. 

 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin  

 

 

→. sevdā: 

        Mesnevi 19/ 19 

        Aşk, sevgi. 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

→. sevdā: 

        Mesnevi 35/27 

        Aşk, sevgi. 

Dönüp Faġfūr’a didi kim bu 

sevdā / Ser-ā-ser ʿışḳdan durur 

bu ġavġā   

 

→. sevda: 

        Mesnevi 37/5 

        Aşk, sevgi. 

ʿİlāc eylediler aŋa ki sevda / 

Başından gide vü olmaya şḭdā  

 

sevdāyḭ: Heva ve hevesiyle 

hareket eden, arzularına yenik 

düşen. 

→. sevdāyḭ: 
        Gazel 11/3 

        Hevâ ve hevesiyle hareket 

eden, arzularına yenik düşen. 
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Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

sevdā-yı bāṭıl: Gelip geçici aşk. 

→. sevdā-yı bāṭıl: 

        Mesnevi 43/57 

        Gelip geçici aşk. 

Nedür başuŋda bu sevdā-yı 

bāṭıl / Başuŋdan it yavuz efkārı 

zāyil  

 

sevdā-yı dil-ārām: Gönlü hoş 

eden sevda. 

→. sevdā-yı dil-ārām: 

        Mesnevi 19/16 

        Gönlü hoş eden sevda. 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki  ider 

eyyām / Nedür başuŋda 

sevdā-yı dil-ārām  

 

 

sevdā-yı ḫurşḭd: Hurşid'in aşkı. 

→. sevdā-yı ḫurşḭd: 

        Mesnevi 51/96 

        Hurşid'in aşkı. 

Bir iki gün ḳarār itdi anda 

Cemşḭd / Dil ü cānı ṭolu sevdā-

yı Ḫurşḭd  

 

 

→. sevdā-yı ḫurşḭd: 

        Mesnevi 56/ 22 

        Hurşid'in aşkı. 

Oradan daḫı gidüp şāh Cemşḭd 

/ Dil ü cānı tolu sevdā-y-ı 

Ḫurşḭd  

 

 

sevgend: Yemin, ant. 

→. sevgend: 

        Mesnevi 41/ 106 

        Yemin, ant. 

Bu söz üstine ʿahd oldı vü 

peyvend / Bu ikisinüŋ arasında 

sevgend  

 

 

sevin-: Sevinç duymak. 

→. sevin-:-e 

        Mesnevi 11/48 

        Sevinç duymak. 

Ġazellerle müretteb eyle anı / 

Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı  

 

 

sevret: Hiddet, şiddet, 

keskinlik. 

→. sevret:-i, -n, -i 

        Mesnevi 2/ 51 

        Hiddet, şiddet, keskinlik. 

Gideriben ṣu oduŋ sevretini / 

Ṣavuban od daḫı ṣu ḳuvvetini  

 

seyr it-: 

→. seyr it-:-er, -di 

        Mesnevi 48/48  

        Dolaşmak. 

Revāḳını Mesḭḫ itmiş-idi deyr / 

İderdi encüm burūcında anuŋ 

seyr 

 

 

→. seyr it-:-er, -ler 

        Kıt'a 2/ 9  

        Gezip dolaşmak. 

Niḳmetüŋle yaḳılur nār-ı caḥḭm 

/ Raḥmetüŋle bizenür dāru’l-

ḫulūd  

 

 

seyyāre: Yürüyen, sabit 

olmayan. 

→. seyyāre:-y, -e 

        Mesnevi 3/34 

        Yürüyen, sabit olmayan. 

Gehḭ recʿat virür ü geh iḳāmet 

/ Ḳalan seyyāreye geh 

istiḳāmet  

 

 

sezā: Layık, uygun. 

→. sezā: 

        Mesnevi 1/ 92 

        Layık, uygun. 

Anuŋ başmaġına olmaġa 

kevāʿib / Sezā durur olur ise 

kevākib   

 

 

→. sezā:-sı 

        Mesnevi 55/22 

        Layık, uygun. 

Niçe ṭāʿat ki ol ehl-i riyādur / 

Sezāsı āteş-ile būriyādur  

 

 

→. sezā:-dur 

        Mesnevi 60/25 

        Layık, uygun. 

Sezādur ol gişiye āhenḭn bend 

/ Ki ehl-i ʿaḳldan işitmeye pend  

 

sezā-vār: Münasib, uygun, 

layık. 

→. sezā-vār: 

        Mesnevi 60/34 

        Münasib, uygun, layık. 

Göŋül elinde olmışam giriftār / 

Benem her ġuṣṣaya kim var 

sezā-vār  

 

 

ṣıbġatu'llah: Allah'ın yaratıcı 

gücü. 

→. ṣıbġatu'llah: 

        Mesnevi 3/ 12 

        Allah'ın yaratıcı gücü. 

Gül-ile erġavāna her gice māh 

/ Anuŋ emriyle virür 

ṣıbġatu’llah  

 

 

ṣıçra-: Sıçramak. 

→. ṣıçra-:-y, -up 

        Mesnevi 53/100 

        Sıçramak, çıkmak. 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 
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tḭġ  

 

 

ṣıddḭḳ: Hz. Ebubekir. 

→. ṣıddḭḳ: 

        Mesnevi 4/ 51 

        Hz. Ebubekir. 

Naẓar itdükde gördi anı Ṣıddḭḳ 

/ Bilā-iʿcāz itdi anı taṣdḭḳ   

 

→. ṣıddḭḳ: 

        Mesnevi 3/49 

        Hz. Ebubekir. 

 

Naẓar itdükde gördi anı Ṣıddḭḳ 

/ Bilā-iʿcāz itdi anı taṣdḭḳ   

 

 

ṣıdḳ: Doğruluk. 

→. ṣıdḳ: 

        Mesnevi 8/ 13 

        Doğruluk. 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur  

 

ṣıfāhān: Isfahan şehri. 

→. ṣıfāhān: 

        Mesnevi 12/8 

        Isfahan şehri. 

Muḥayyerdür sözümden 

cümle ʿuşşāḳ / ʿIrāḳ -ıla ṣıfāhān 

aŋa müştaḳ  

 

 

→. ṣıfāhan:-da 

        Mesnevi 59/4 

        İsfahan şehri. 

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı 

tamāmet / Ki ider sūzuŋ 

ṣıfāhanda iḳāmet  

 

 

ṣıfat: Vasıf, özellik. 

→. ṣıfat: 

        Mesnevi 7/ 14 

        Vasıf, özellik. 

ʿacab dutup didi kim i kemān-

ḳad / Gerek ebrū ṣıfat pḭşāniye 

ḥad  

 

 

→. ṣıfāt:-ı 

        Mesnevi 44/ 3 

        Vasıf, özellik. 

Anuŋ mecmūʿ-ı efʿāl u ṣıfātı / 

Münezzeh naḳṣdan şöyle ki 

ẕātı  

 

sıġ-: Bir yere bütünüyle 

girebilmek. 

→. ṣıġ-:-maz 

        Mesnevi 34/15 

        Bir yere bütünüyle 

girebilmek. 

Göŋül birdür ikilik ṣıġmaz anda 

/ İki göŋül ḫod olmaz bir 

yirinde  

 

ṣın-: Kırılmak. 

→. ṣın-:-dı 

        Mesnevi 58/57 

        Kırılmak. 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü cän ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

ṣına-: Denemek, tecrübe 

etmek. 

→. ṣına-:-du, -m 

        Mesnevi 41/87 

        Denemek, tecrübe etmek. 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam 

 

ṣır: Giz, gizem. 

→. ṣır: 

        Mesnevi 35/84 

        Giz, gizem. 

Ne diyeyüm ser-ā-ser zühre-

peyker / Bütin ṣır bunları 

gördükde büt-ger  

 

 

sırr-ı mā evhā: "Derken 

(Allah'ın) kuluna vahyettiğini 

vahyetti" ayetinden iktibastır. 

(Necm suresi →. ayet.). 

→. sırr-ı mā evhā: 

        Gazel 2/12 

        Ayet 

        "Derken (Allah'ın) kuluna 

vahyettiğini vahyetti" 

ayetinden iktibastır. (Necm 

suresi →. ayet.). 

Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān 

 

sḭb-ġabġab: Elmaya benzeyen 

çene, gerdan. 

→. sḭb-ġabġab: 

        Mesnevi 35/127 

        Elmaya benzeyen çene, 

gerdan. 

Var-ıdı bir muġannḭ sḭb-ġabġab 

/ Şeker-nām u şeker-ḳavl ü 

şeker-leb 

 

siḥr: Cadılık, gözbağcılık, 

büyücülük. 

→. siḥr:-üŋ 

        Mesnevi 50/46 

        Cadılık, gözbağcılık, 

büyücülük. 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

 

siḥr-i bābil: Babil'in sihri. 

→. siḥr-i bābil: 

        Mesnevi 11/22 

        Babil'in sihri. 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup dil 

/ Kim oldı maḥv odından siḥr-i 

Bābil  

 

 

siḥr-i hārūt: Harut ( mukaddes 

kimse) 'un sihri. 
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→. siḥr-i hārūt: 

        Mesnevi 48/ 61 

        Harut ( mukaddes kimse) 

'un sihri. 

Gözinde siḥr-i Hārūt āşikārā / 

Zenaḫdānında Yūsuf çāhı pḭdā  

sikender: Büyük İskender. 

→. sikender: 

        Mesnevi 13/28 

        Büyük İskender. 

Cihānuŋ tāze vü nev-şehriyārı 

/ Ferḭdun u Sikender yadigârı  

 

 

→. sikender: 

        Mesnevi 47/37 

        Büyük İskender. 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

→. sikender: 

        Mesnevi 47/50 

        Büyük İskender. 

 

 

Ferḭdūn oldı cevri-y-ile bḭ-fer /  

Sikender ḳaldı ḳahrı-y-ıla bḭ-dar  

 

 

→. sikender: 

        Mesnevi 39/ 151 

        Büyük İskender. 

Sikender kim yidi iḳlḭmi dutdı / 

Ḳamusını ḳoyuban zār gitdi  

 

→. sikender: 

        Mesnevi 29/13 

        Büyük İskender. 

 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

sikender-rāyet: İskender'in 

sancağı. 

→. sikender-rāyet: 

        Mesnevi 6/ 3 

        İskender'in sancağı. 

Sikender-rāyet ü Cemşḭd-

şevket / Ferḭdūn devlet ü 

Ḫurşḭd-ṭalʿat 

 

sikke-i nev it-: Yeni madeni 

paralar basmak. 

→. sikke-i nev it-:-gil 

        Mesnevi 11/38 

        Yeni madeni paralar 

basmak. 

Köhün efsānedür Destān-ı 

Ḫüsrev / Aduma tāze itgil 

sikke-i nev  

 

 

silk: İnci, boncuk vb. dizilen 

iplik. 

→. silk:-e 

        Mesnevi 11/60 

        İnci, boncuk vb. dizilen 

iplik. II Yazılan eser. 

Ne gevher kim göŋül küncinde 

buldum / Delüp anı bu silke 

naẓm ḳıldum  

 

 

sḭm: Gümüş. 

→. sḭm: 

        Mesnevi 41/ 61 

        Gümüş. 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı /  

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

→. sḭm: 

        Mesnevi 43/108 

        Gümüş. 

 

Eger dür itmese terk-i diyārı / 

Ola mı sḭm sāʿidler sivārı   

 

 

sîm-ten: Gümüş tenli, beyaz 

tenli. 

→. sḭm-ten: 

        Mesnevi 35/60 

        Gümüş tenli, beyaz tenli. 

Perḭ-peyker ṣanemler 

perniyān-pūş / Ḳamusı sḭm-ten 

zerrḭn binā-gūş  

 

sinān ol-: Mızrak gibi olmak. 

 

→. sinān ol-:-maz 

        Gazel 10/10 

        Mızrak gibi olmak. 

 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

 

siŋek: Çift kanatlılardan, 

karasinek, sivrisinek vb. pek 

çok çeşidi olan uçucu 

böceklerin ortak adı, sinek. 

→. siŋek:-den 

        Mesnevi 3/28 

        Çift kanatlılardan, 

karasinek, sivrisinek vb. pek 

çok çeşidi olan uçucu 

böceklerin ortak adı, sinek. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

 

sipāh: Asker, ordu. 

→. sipāh:-ın 

        Mesnevi 9/24 

        Asker, ordu. 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr  

 

 

→. sipāh: 

        Mesnevi 51/51 

        Asker, ordu. 

Sipāh ardınca anun nālān u 

giryān / Ḳamu yaş döküp eyle 

ki ebr-i nḭsān  

 

→. sipāh:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 53/11 

        Asker, ordu. 
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Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi   

 

→. sipāh: 

        Mesnevi 60/70 

        Asker, ordu. 

 

Ne ḳāredür nefḭr ü kūs u ṣurnā 

/ Ḫazāyindür sipāh u pḭr ü 

bernā  

 

 

sipāh-ı dḭv: Devin askerleri. 

→. sipāh-ı dḭv: 

        Mesnevi 53/73 

        Devin askerleri. 

Sipāh-ı dḭv irişdi fevc-ber-fevc / 

Siyeh dḭv-ile urdı dḭvler mevc 

 

sipihr: Gök, gökyüzü. 

→. sipihr: 

        Mesnevi 3/14 

        Gök, gökyüzü. 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı  

 

 

→. sipihr:-üŋ 

        Mesnevi 42/13 

        Gök, gökyüzü. 

Sipihrüŋ bḭ-mihirligini söyle / 

Selāṭḭn-ile n’itdi şerḥ eyle    

 

→. sipihr: 

        Mesnevi 50/ 26 

        Gök, gökyüzü. 

 

Yirüŋ yüzi güneşden ḫūb u 

rūşen / Sipihr olmış-ıdı ser-

sebze gülşen  

 

 

→. sipihr:-üŋ 

        Mesnevi 56/ 81 

        Gök, gökyüzü. 

Sipihrüŋ işi olmışdur baŋa kḭn / 

Baŋa cevr eylemekdür devre 

āyin  

 

sipihr ü mihr: Gökyüzü ve 

güneş. 

 

→. sipihr ü mihr: 

        Mesnevi 46/276 

        Gökyüzü ve güneş. 

 

Buraya geldügüŋ ferḫunde 

olsun / Sipihr ü mihr saŋa 

bende olsun  

 

→. sipihr ü mihr:-e 

        Mesnevi 48/ 49 

        Gökyüzü ve güneş. 

 

Anuŋ ṭāḳı sipihr ü mihre 

miḥrāb / Cihān bāġına 

beŋzerdi beher bāb  

 

sipihr ü mihr ü meh: Gökyüzü, 

güneş ve ay. 

→. sipihr ü mihr ü meh: 

        Mesnevi 56/34 

        Gökyüzü, güneş ve ay. 

Didi aŋa çerḫ-i gerdān ḫāli 

nedür / Sipihr ü mihr ü meh 

aḥvālı nedür  

 

 

sipihr-i lāciverdḭ: Lacivert 

renkli gökyüzü. 

→. sipihr-i lāciverdḭ: 
        Mesnevi 50/56 

        Lacivert renkli gökyüzü. 

Aŋa olmışdı ferḳad farḳ-ı pāye 

/ Sipihr-i lāciverdḭ daḫı sāye  

 

 

sipihr-i memleket: Göklerin 

sahibi. 

→. sipihr-i memleket: 

        Mesnevi 6/ 5 

        Göklerin sahibi. 

Sipihr-i memleket sulṭān 

Muḥammed / Hizebr-i maʿdilet 

sulṭān Muḥammed  

 

sipihr-i mülk: Gökyüzünün 

sahibi. 

→. sipihr-i mülk: 

        Mesnevi 11/6 

        Gökyüzünün sahibi. 

Hümā-sāye hümāyūn baḫt-ı 

pḭrūz / Sipihr-i mülk ü mihr-i 

ʿālem-efrūz   

 

 

sipihr-i salṭanat: Gökyüzünün 

saltanatı. 

→. sipihr-i salṭanat: 

        Mesnevi 11/4 

        Gökyüzünün saltanatı.  

Ferḭdūn-āyet ü Ḫurşḭd-rāyet / 

Sipihr-i salṭanat Cemşḭd-devlet  

 

 

sḭr-āb: Suya kanmış. 

→. sḭr-āb: 

        Mesnevi 14/52 

        Suya kanmış. 

Revāne bāġ içinde çeşme-i āb / 

Anuŋla olmış ol ser-sebz sḭr-āb  

 

 

sḭrāb it-: Suya kandırmak, 

doyurmak. 

→. sḭrāb it-:-er, -di 

        Mesnevi 58/110 

        Suya kandırmak, 

doyurmak. 

Ḫayāl-ı ebrū-y-ıdı ana miḥrāb / 

Gözi yaşı iderdi anı sḭrāb  

 

 

sḭrāb ol-: Suya kanmak, 

doymak. 

→. sḭrāb ol-:-ur 

        Mesnevi 52/17 

        Suya kanmak, doymak. 

Mey-ile olur bu ʿömrüŋ bāġı 

sḭrāb / Ne olur bāġ-ı ḫālḭ 

olmasa āb  

 

sḭret: Bir kimsenin ahlakı, 
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seciyesi, karakteri, dışa 

akseden davranışı. 

→. sḭret: 

        Mesnevi 2/60 

        Bir kimsenin ahlakı, 

seciyesi, karakteri, dışa 

akseden davranışı. 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

 

→. sḭret:-i, -n, -i 

        Mesnevi 46/297 

        Bir kimsenin ahlakı, 

karakteri. 

Didi kim nice şāh sḭretini / 

Anuŋ dḭdārını vü ṣūretini  

 

→. sḭret: 

        Mesnevi 49/8 

        Bir kimsenin ahlakı, 

karakteri. 

Eger ṣūret dir-iseŋ nūr-ı cānsın 

/ Veger sḭret diyem ḥūr-ı 

cinānsın  

 

 

→. sḭret: 

        Mesnevi 60/18 

        Bir kimsenin ahlakı, 

karakteri. 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret  

 

 

sirişte: Yaratılış, huy, mizaç. 

→. sirişte: 

        Mesnevi 60/132 

        Yaratılış, huy, mizaç. 

Ṣanur gören gişi anları firişte / 

Degüldür ṣu vü ṭopraḳdan 

sirişte  

 

 

sitem: Zulüm, eziyet. 

→. sitem: 

        Mesnevi 13/15 

        Zulüm, eziyet. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem 

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār 

 

→. sitem:-dür 

        Mesnevi 13/ 13 

        Zulüm, eziyet. 

Sitemdür beglerüŋ mülkini 

yıḳan / Virüp tācın yile taḫtını 

yaḳan  

 

→. sitem:-dür 

        Mesnevi 51/77 

        Zulüm, eziyet. 

 

Sitemdür pādişāha nāme-i ʿazl 

/ Yaḳar tāc-ıla taḫtı vü ṭolar 

hezl  

 

sitem it-: Bir kimseye 

üzüldüğünü, kırıldığını 

öfkelenmeden belirtmek. 

→. sitem it-:-e, -mez, -i, -di 

        Mesnevi 13/20  

        Bir kimseye üzüldüğünü, 

kırıldığını öfkelenmeden 

belirtmek. 

Ḳoyına olmış-ıdı gürg dem-sāz 

/ İdemez-idi dürrāce sitem bāz  

 

 

sitem-kār: Zulüm ve haksızlık 

eden, zalim. 

→. sitem-kār: 

        Mesnevi 13/16 

        Zulüm ve haksızlık eden, 

zalim. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem-

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār  

 

 

→. sitem-kār: 

        Mesnevi 13/15 

        Zulüm ve haksızlık eden, 

zalim. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem-

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār  

 

sitem-ṣar-ṣar: Sitem fırtınası. 

 

→. sitem-ṣar-ṣar: 

        Mesnevi 13/ 11 

        Sitem fırtınası. 

 

Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ  

 

sivārı: Bilezik. 

→. sivārı: 

        Mesnevi 43/108 

        Bilezik. 

Eger dür itmese terk-i diyārı / 

Ola mı sḭm sāʿidler sivārı   

 

 

siyāset: Politika, siyaset. 

→. siyāset: 

        Mesnevi 51/ 85 

        Politika, siyaset. 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

siyāsetsüz: Siyasetsiz. 

→. siyāsetsüz: 

        Mesnevi 51/84 

        Siyasetsiz. 

Egerçi luṭf hoş durur velḭkin  / 

Siyāsetsüz olamaz fitne sākin  

 

 

siyeh: Siyah. 

→. siyeh: 

        Mesnevi 53/74 

        Siyah. 

Sipāh-ı dḭv irişdi fevc-ber-fevc / 

Siyeh dḭv-ile urdı dḭvler mevc 

 

 

siz-: Sezmek, hissetmek. 
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→. sizersin:-er, -sin 

        Mesnevi 26/ 12 

        Sezmek, hissetmek. 

Nigārūn isteyü olduŋ pūşt-i 

ḫam sen / Ki ḳandadur sizersin 

bilmezem ben  

 

→. siz-:-er, -di 

        Mesnevi 58/69 

        Sezmek, hissetmek. 

 

Meger şāh gevherin ṣuda 

sizerdi / Başıyla taḫtada naḳşın 

yazardı  

 

siz: Siz, ikinci çokluk şahıs 

zamiri. 

→. size:-e 

        Mesnevi 46/280 

        Siz, ikinci çokluk şahıs 

zamiri. 

Olur ġurbet ḳamu renc-ile 

kürbet / Sebeb nedür ki irdi 

size ġurbet 

 

 

ṣofḭ: Dinin buyruk ve 

yasaklarına bütünüyle uyan 

kimse, sofu. 

→. ṣofḭ: 
        Mesnevi 55/ 25 

        Dinin buyruk ve 

yasaklarına bütünüyle uyan 

kimse, sofu. 

Ṣafā virür ise ṣofıye ṣofḭ / 

Mürḭd olsa gerek ḳoyına ṣofḭ  

 

→. ṣofḭ: 
        Mesnevi 55/26 

        Dinin buyruk ve 

yasaklarına bütünüyle uyan 

kimse, sofu. 

 

Ṣafā virür ise ṣofıya ṣofḭ / 

Mürḭd olsa gerek ḳoyına ṣofḭ  

 

 

→. ṣofḭ: 
        Mesnevi 55/27 

        Dinin buyruk ve 

yasaklarına bütünüyle uyan 

kimse, sofu. 

Ki ṣofḭ eġnine ḥaḳ geydürüpdür 

/ Deri börki başına ol urupdur  

 

→. ṣofḭnüŋ:-nüŋ 

        Mesnevi 55/23 

        Dinin buyruk ve 

yasaklarına bütünüyle uyan 

(kimse), sofu. 

 

Ṭolu olur kibr ṣofḭnüŋ dimāġı / 

Ṣanur ol zühd-ile oldı çırāġı  

 

ṣol: Sol. 

→. ṣol:-dan 

        Mesnevi 46/126 

        Sol. 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen  

 

 

→. ṣol:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46/154 

        Sol. 

Göŋüle çünki ʿışḳ-ıdı ʿinān-keş 

/ Ṣolına varmaġı gösterdi aŋa 

ḫoş  

 

 

ṣol-: Solmak. 

→. ṣol-:-mış 

        Mesnevi 34/31 

        Sararmak; tazeliğini, 

diriliğini yitirmek. 

Anuŋ gül yüzi ṣararmış u 

ṣolmış / Gözi pür-nem dudaġı 

ḫüşk olmış  

 

→. sol-:-up 

        Mesnevi 60/51 

        Solmak. 

 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār  

 

ṣoŋ: Nihayet, son. 

 

→. ṣoŋ:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 35/96 

        Nihayet, son. 

 

Bu ʿışḳuŋ yolı evvelde fenādur 

/  Fenā ṣoŋında cāvḭdān 

beḳādur  

 

 

→. soŋ: 

        Mesnevi 58/57 

        Nihayet, son. 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü cän ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

ṣoŋra: Daha sonra, ardından. 

→. soŋra: 

        Mesnevi 43/50 

        Daha sonra, ardından. 

Bir iş işle ki olmaġıl peşḭmān / 

Ki itmez nefʿ soŋra olmaḳ 

perḭşān  

 

 

ṣoŋuç: Netice, son, akıbet. 

→. ṣoŋuç:-ı 

        Mesnevi 35/111 

        Netice, son, akıbet. 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın  

 

→. soŋuç:-ı 

        Mesnevi 35/ 116 

        Netice, son, akıbet. 

 

Dirḭġā kim bu uş dḭvāne olur / 

Soŋucı mülkden bḭgāne olur  

 

 

→. soŋuç:-ı 

        Mesnevi 43/43 

        Netice, son, akıbet. 

Bir iş itme ki soŋucı peşḭmān / 

Olasın u bulınmaya aŋa 

dermān  

 

ṣor-: Sormak, araştırmak. 
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→. ṣor-:-ar, -lar, -sa 

        Gazel 14/11 

        Sormak, araştırmak. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 

ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

→. ṣor-:-a 

        Mesnevi 39/32 

        Sormak, araştırmak. 

 

Oḳıdı bir gice ḳatına anı / Ki 

ṣora her yiriŋ nedür nişānı  

 

 

→. ṣor-:-dı 

        Mesnevi 50 

                    /57 

        Sormak, araştırmak. 

Melik Mihrāb’a ṭaġ adını ṣordı 

/ Ki anı ser-bülend ü tünd 

gördi  

 

→. ṣor-:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /101 

        Sormak, araştırmak. 

 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

→. ṣor-:-ısar 

        Mesnevi 48 

                    /7 

        Sormak, araştırmak. 

 

Ṣorısar eydelüm ne var-ısa rāz 

/ Ḳılalum gendümize anı hem-

rāz  

 

ṣoy-: Soymak. 

→. ṣoy-:-up 

        Mesnevi 27 

                    /12 

        Soymak. 

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz /  Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz  

 

 

ṣoydur-: Soydurmak, 

çıkarttırmak. 

→. ṣoydur-:-dı 

        Mesnevi 56 

                    /3 

        Soydurmak, çıkarttırmak. 

Ṭonın ṣoydurdı ol nerr 

ejdehānuŋ / Hem ol ʿifrḭt-i dḭv-i 

nā-sezānuŋ 

 

soyıl-: Soyulmak. 

 

→. soyıl-:-ur 

        Mesnevi 27 

                    /16 

        Soyulmak. 

 

Tehḭ-dest olmadı eşcār-ı 

ŝemer-dār / Soyılur yil 

ḥarāmḭsine nā-çār 

 

 

söyle-: Demek, söylemek. 

→. söyler:-r 

        Mesnevi 40 

                    /9 

        Demek, söylemek. 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler  

 

 

→. söyle-:-y, -e, -sin 

        Mesnevi 42 

                    /7 

        Demek, söylemek. 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin 

/ Ki bülbülleri şḭdā eyleyesin  

 

→. söyle-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 30 

                    /6 

        Demek, söylemek. 

 

Senüŋ gibi dil uzadana her 

dem / Yig ol kim söylemeye ola 

ebkem  

 

 

→. söyle-: 

        Mesnevi 38 

                    /34 

        Demek, söylemek. 

Gehḭ Leylḭ vü Mecnūn’dan söz 

eyle / Gehḭ Şḭrḭn-ile Pervḭz’i 

söyle  

 

 

→. söyle: 

        Mesnevi 42 

                    /13 

        Demek, söylemek. 

Sipihrüŋ bḭ-mihirligini söyle / 

Selāṭḭn-ile n’itdi şerḥ eyle    

 

söylen-: Denilmek, 

söylenilmek. 

→. söylen-:-e 

        Kıt'a 1 

                    /5 

        Denilmek, söylenilmek. 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah 

 

 

→. söylen-:-ür, -ken 

        Mesnevi 7 

                    /21 

        Denilmek, söylenilmek. 

Felekde söylenürken bu 

ḥikāyet / Melek bu ḳıṭʿaı itdi 

rivāyet  

 

→. söylen-:-ür, -di 

        Mesnevi 14 

                    /18 

        Denilmek, söylenilmek. 

Ḥikāyetler dinilür-idi rengḭn / 

Mezāḥik söylenürdi hūb u şḭrḭn  

 

 

söz: Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime 

dizisi. 

→. söz:-e 

        Gazel 3 

                    /12 

        Ağızdan çıkan, bir veya 
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daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā   

 

 

→. söz:-i, -dür 

        Gazel 12 

                    /7 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Maʿārif ʿārife ʿışḳuŋ sözidür / 

Ne gerek aŋa ṭāmāt-ı meşāyiḫ  

 

→. söz: 

        Gazel 15 

                    /14 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

→. söz: 

        Kıt'a 1 

                    /5 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Ne söz ki söylene her bir 

lüġatda maʿnḭsi / Bilā-şek oldı 

hemān lā-ilāhe illāllah  

 

→. söz:-in 

        Mesnevi 1 

                    /43 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

→. söz:-üm, -i 

        Mesnevi 1 

                    /54 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle 

meşkūr / Cemḭʿ-i ʿaybdan ḳıl 

sözümi dūr   

 

 

→. söz:-üm, -i 

        Mesnevi 1 

                    /83 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

 

→. söz: 

        Mesnevi 2 

                    /14 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

ʿanāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

 

→. söz: 

        Mesnevi 4 

                    /22 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  

 

 

→. sözinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 4 

                    /60 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Ki oldı ḳamu eyle kim didi rāst 

/ Ne bulındı sözinde efzūn ne 

kāst  

 

 

→. söz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 4 

                    /56 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Niçe Tevrḭt’den ol itdi aḫbār/ 

Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār  

 

 

→. söz:-e 

        Mesnevi 5 

                    /38 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Var -ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

→. söz:-ün 

        Mesnevi 7 

                    /1 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Sözüŋ ṭūṭḭyle bülbülden 

işitdüm / Girü şāhuŋ ŝenāsını 

iş itdüm  

 

→. söz: 

        Mesnevi 11 

                    /76 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

→. söz: 

        Mesnevi 11 

                    /53 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

→. söze:-e 

        Mesnevi 11 

                    /54 
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        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 11 

                    /33 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Sözi anda eyle şḭrḭn idesin yād 

/ Ki Ḫüsrev anı işitse ola 

Ferhād  

 

→. söz:-i, -n, -den 

        Mesnevi 11 

                    /11 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Didi kim ʿışḳ sözinden saḫun-

ver / İdiben naẓm düzdi dürr ü 

gūher 

 

→. söz:-ün 

        Mesnevi 11 

                    /58 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Kalem bigi ol zemān meşyen  

ʿalā’r-rās / Ele aldum sözüŋ 

dürriyçün elmās  

 

 

→. söz:-e 

        Mesnevi 12 

                    /3 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

→. sözi:-i 

        Mesnevi 12 

                    /9 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

→. söz:-in 

        Mesnevi 12 

                    /13 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Sözin Selmān’un işitdün 

temāmḭ / Anı daḫı ki nazm itdi 

Nizāmi   

 

→. söz:-üm 

        Mesnevi 12 

                    /4 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

 

→. söz:-üm, -den 

        Mesnevi 12 

                    /7 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Muḥayyerdür sözümden 

cümle ʿuşşāḳ / ʿIrāḳ -ıla ṣıfāhān 

aŋa müştaḳ  

 

→. söz:-ün 

        Mesnevi 12 

                    /11 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Sözüŋ genci ḳapusını açayım / 

Cihāna dürr ü gevherler 

saçayım  

 

→. söz: 

        Mesnevi 14 

                    /139 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Maʿa’l-cümle söz aŋa irdi āḫir / 

Ki gizlü rāzını eyledi ẓāhir  

 

→. söz:-dür 

        Mesnevi 14 

                    /127 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Didi nicesi sözdür bu ki ḥamrā 

/ Bu resm-ile getüre başa 

sevdā  

 

→. söz: 

        Mesnevi 15 

                    /16 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Düşümde görüp olmaġ-ıla ʿāşıḳ 

/ Gözüm görmedi söz olur mı 

ṣādıḳ  

 

 

→. söz:-de 

        Mesnevi 30 

                    /7 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret 

 

→. sözi:-i 

        Mesnevi 30 

                    /4 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gelicek bḭ-

beyānım  

 

 

→. söz:-i, -n, -den 

        Mesnevi 30 

                    /1 

        Ağızdan çıkan, bir veya 
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daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Melik sūsen sözinden oldı 

rence / Benefşe gibi dilin dutdı 

ġonce  

 

→. sözlere:-ler, -e 

        Mesnevi 31 

                    /1 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Melik dutmadı hḭç ol sözlere 

gūş / İşitdügin daḫı itdi 

ferāmūş  

 

→. söz: 

        Mesnevi 32 

                    /5 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn  

 

→. söz:-ü, -ŋ, -e 

        Mesnevi 33 

                    /3 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Benefşe gibi olalum sözüŋe 

gūş / Güle ḳarşu mey-i laʿl 

idelüm nūş  

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 34 

                    /47 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Hümāyūn çūnki bu sözi işitdi / 

Gözin açup için pür-āteş itdi  

 

→. sözi:-i 

        Mesnevi 36 

                    /1 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnaı bünyād ḳıldı  

 

→. sözleri:-ler, -i 

        Mesnevi 37 

                    /1 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

 

→. söz: 

        Mesnevi 38 

                    /37 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Gehḭ Cemşḭd’den söz eyle 

bünyād / Gehḭ Ḫurşḭd’den söz 

eylegil yād  

 

→. söz: 

        Mesnevi 38 

                    /38 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Gehḭ Cemşḭd’den söz eyle 

bünyād / Gehḭ Ḫurşḭd’den söz 

eylegil yād  

 

→. söz:-e 

        Mesnevi 39 

                    /117 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 39 

                    /4 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

 

→. söz:-ün 

        Mesnevi 39 

                    /42 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

İdiben lafẓını naḳḳāş rengḭn / 

Meʿānḭsḭn sözüŋ eyledi şḭrḭn  

 

 

→. söz: 

        Mesnevi 40 

                    /38 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

 

→. söz:-e 

        Mesnevi 40 

                    /37 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz  / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

→. söz:-ü, -ŋ, -e 

        Mesnevi 40 

                    /38 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

İ bülbül daḫı dürlü söze it sāz / 

Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-

sāz  

 

 

→. söz: 

        Mesnevi 41 

                    /105 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 
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Bu söz üstine ʿahd oldı vü 

peyvend / Bu ikisinüŋ arasında 

sevgend  

 

→. söz:-le 

        Mesnevi 41 

                    /70 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Gerekmez ʿāşıkı nevmḭd ideler 

/ Gerek anı eyü sözle avıdalar  

 

 

1→. söz:-üm 

        Mesnevi 41 

                    /65 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Didi kim bu degül sözüm 

cevābı / Daḫı ḳatumda açmaġıl 

bu bābı  

 

→. söz:-de 

        Mesnevi 42 

                    /2 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy  

 

 

→. söz:-e 

        Mesnevi 42 

                    /1 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Söze sāz eyle i mürġ-ı saḫun-

gūy / Ki sözde sen iletdüŋ 

ḳamudan gūy 

 

→. söz:-e 

        Mesnevi 42 

                    /10 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş  

→. söz:-i 

        Mesnevi 42 

                    /7 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin 

/ Ki bülbülleri şḭdā eyleyesin  

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 43 

                    /59 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Bu sözi ki atadan işitdi Cemşḭd 

/ Dil ü cāndan be-küllḭ oldı 

nevmḭd  

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 44 

                    /39 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Bu sözi çünki işitdi Hümāyūn / 

Gözi lāle gibi oldı ġarḳa-i ḫūn  

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 44 

                    /47 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

→. söz:-üm 

        Mesnevi 44 

                    /34 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş /  N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 46 

                    /38 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 47 

                    /59 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Bu vaḥşet sözi olmaġa ferāmūş 

/ Mey ü cām eyleyelüm 

cāmdan nūş  

 

→. söz:-üŋ 

        Mesnevi 47 

                    /2 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Gel i muṭrib nevāda eyle bir 

sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla 

dem-sāz  

 

 

→. söz: 

        Mesnevi 48 

                    /145 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz  

 

→. söz: 

        Mesnevi 51 

                    /13 
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        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

→. söz: 

        Mesnevi 51 

                    /47 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Bu söz içinde-y-iken mār ol 

dem / Bulara ḳaṣd itdi urmaġa 

dem  

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 51 

                    /32 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 53 

                    /67 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk  

 

→. söz:-e 

        Mesnevi 56 

                    /48 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Yıl-ıla üç yüz biŋ altmış yılda 

vāḳiʿ / Olur işbu ḳırān ol söze 

sāmiʿ  

 

 

→. söz:-leri, -n, -e 

        Mesnevi 57 

                    /1 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

ʿAcab ḳaldı anuŋ sözlerine şāh 

/ Viŝāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh  

 

→. söz:-ler, -üŋ, -dür 

        Mesnevi 58 

                    /2 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

 

 

→. söz:-üŋ, -le 

        Mesnevi 58 

                    /4 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

 

→. söz:-üŋ, -le, -dür 

        Mesnevi 58 

                    /3 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

→. söz:-üŋ, -e 

        Mesnevi 59 

                    /10 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Benefşe gibi gūş olmış dil ü cān 

/ Senün sözüŋe i mürġ-ı seḥer-

ḫān  

 

→. söz: 

        Mesnevi 60 

                    /35 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Ne diyem kim bu söz döner 

dirāzḭ / Ki olur böyle ṭarḭk-i ʿışḳ-

bāzḭ   

 

→. söz:-i 

        Mesnevi 60 

                    /129 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül  

 

→. sözi:-i 

        Mesnevi 60 

                    /142 

        Ağızdan çıkan, bir veya 

daha çok heceden meydana 

gelen kelime veya kelime dizisi. 

 

Beşer olmaya ola bu ferişte / 

Sözi kevŝer yüzi beŋzer behişte  

 

 

söz eyle-: Söz söylemek, 

konuşmak. 

→. söz eyle-: 

        Mesnevi 38 

                    /33  

        Söz söylemek, konuşmak. 

Gehḭ Leylḭ vü Mecnūn’dan söz 

eyle / Gehḭ Şḭrḭn-ile Pervḭz’i 

söyle 

 

söz işit-: Söz dinlemek. 

→. söz işit-: 

        Mesnevi 46 

                    /226  

        Söz dinlemek. 

Yoluŋ ārāyişi eyyām-ı güldür / 

Mey iç söz işid ü yüzüŋi güldür  

 

 

sözini kes-: Bir kişi konuşurken 

onun konuşmasına izin 

vermemek. 
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→. sözini kes-:-di 

        Mesnevi 48 

                    /120 

        Deyim 

        Bir kişi konuşurken onun 

konuşmasına izin vermemek. 

Anuŋ Bānū görüp işi ḫayālın / 

Sözini kesdi virmedi cevābın  

 

 

sözlü: Söyleyecek sözü olan. 

→. sözlü: 

        Mesnevi 31 

                    /27 

        Söyleyecek sözü olan. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-

leb / Gül-ile şekker itmişdi 

mürekkeb  

 

ṣu: Su. 

→. ṣu: 

        Gazel 1 

                    /3 

        Su. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

 

→. ṣu: 

        Gazel 1 

                    /4 

        Su. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

 

→. ṣu:-y, -ı 

        Gazel 1 

                    /13 

        Su. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber  

 

→. ṣuyıyla:-y, -ı, -y, -la 

        Gazel 1 

                    /2 

        Su. 

İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

→. ṣu:-dan, -dur 

        Gazel 6 

                    /13 

        Su. 

Her āferḭde topraġ u ṣudandur 

u velḭ / Sinüŋ vücūduŋ āb-ı  

ḫıżr-āferḭdedür  

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 2 

                    /51 

        Su. 

 

Gideriben ṣu oduŋ sevretini / 

Ṣavuban od daḫı ṣu ḳuvvetini  

 

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 2 

                    /52 

        Su. 

Gideriben ṣu oduŋ sevretini / 

Ṣavuban od daḫı ṣu ḳuvvetini  

 

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 2 

                    /14 

        Su. 

ʿAnāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 10 

                    /71 

        Su. 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 10 

                    /74 

        Su. 

 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

 

→. ṣu:-y, -ı, -nuŋ 

        Mesnevi 10 

                    /24 

        Su. 

Feleklerüŋ ḳamu miḥrābıdur 

ʿışḳ / Saʿādet ṣuyınuŋ 

dolābıdur ʿışḳ  

 

 

→. ṣu:-y, -ı 

        Mesnevi 19 

                    /11 

        Su. 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 39 

                    /16 

        Su. 

 

Niçe kim naḳşa resm ururdı bḭ-

reng / Ḥayādan ṣu olurdı naḳş-

ı Erjeng  

 

 

→. ṣu:-y, -a 

        Mesnevi 39 

                    /12 

        Su. 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād  

 

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 41 

                    /22 

        Su. 

Gişinüŋ meşveretsüz işi bitmez 

/ Nirede ki olmaya ṣu dāne 

bitmez  

 

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 46 
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                    /82 

        Su. 

Mizācuŋa hevā olsun muṭābıḳ 

/ Nireye kim varasın ṣu 

muvāfıḳ  

 

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 46 

                    /140 

        Su. 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād  

 

 

→. ṣu: 

        Mesnevi 46 

                    /177 

        Su. 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

→. ṣu:-nuŋ 

        Mesnevi 46 

                    /175 

        Su. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

→. ṣu:-y, -ı 

        Mesnevi 46 

                    /158 

        Su. 

Yili anuŋ nesḭm-i rūh-perver / 

Ṣuyı anuŋ zülāl-i ḫāk-güster  

 

 

→. ṣu:-y, -ı 

        Mesnevi 46 

                    /174 

        Su. 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

 

→. ṣu:-da 

        Mesnevi 58 

                    /69 

        Su. II Deniz. 

Meger şāh gevherin ṣuda 

sizerdi / Başıyla taḫtada naḳşın 

yazardı  

 

→. ṣuda:-da 

        Mesnevi 58 

                    /71 

        Su. II Deniz. 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

ṣu içür-: Su içmesini sağlamak. 

→. ṣu içür-:-mez 

        Mesnevi 53 

                    /30  

        Su içmesini sağlamak. 

Ṭuyar-ısa bizi bundan 

geçürmez  / Helāk ider bizi ol 

ṣu içürmez  

 

 

ṣu ol-: Su olmak, suya 

dönüşmek. 

→. ṣu ol-:-ur 

        Mesnevi 10 

                    /74  

        Su olmak, suya dönüşmek. 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

 

→. ṣu ol-:-ur 

        Mesnevi 10 

                    /75 

        Su olmak, suya dönüşmek. 

Hevā ṣu olur iricek aŋa berd / 

Bu esrārı kim aŋlarsa ola ferd  

 

ṣu ṣaç-: Sulamak 

→. ṣu ṣaç-:-ar 

        Gazel →. 

                    /3  

        Sulamak. II Durmadan 

ağlamak. 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın   

 

ṣu vir-: Su vermek. 

→. ṣu vir-: 

        Gazel 1 

                    /3 

        Su vermek. II Hayata 

bağlamak, canlı tutmak. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

ṣu vü ṭopraḳ: Su ve toprak. 

→. ṣu vü ṭopraḳ:-dan 

        Mesnevi 60 

                    /132 

        Su ve toprak. 

Ṣanur gören gişi anları firişte / 

Degüldür ṣu vü ṭopraḳdan 

sirişte  

 

 

ṣubḥ: Sabah vakti, sabah. 

→. ṣubḥ:-dan 

        Gazel 4 

                    /6 

        Sabah vakti, sabah. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb  

 

 

→. ṣubh: 

        Mesnevi 34 

                    /1 

        Sabah vakti, sabah. 

Gidiben gice kim ṣubh oldı 

pḭdā / Güneşüŋ rāyeti oldı 

hüveydā  

 

→. ṣubh:-dur 

        Mesnevi 40 

                    /1 

        Sabah vakti, sabah. 
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Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

  

ṣubḥ-dem: Sabah vakti, sabah. 

→. ṣubḥ-dem: 

        Mesnevi 38 

                    /22 

        Sabah vakti, sabah. 

Ġanḭmet gör bu ʿömri eyleme 

bād / Sabūḥla it göŋlüŋi her 

ṣubḥ-dem şād   

 

 

ṣubh-gāh: Sabah vakti. 

→. ṣubh-gāh:-uŋ 

        Mesnevi 43 

                    /3 

        Sabah vakti. 

Kilḭdi ṣubh-gāhuŋ oldı pḭdā / 

Ṭılısm açıldı gene oldı āşikāra  

 

ṣubḥ-ı mübārek: Mübarek 

sabah vakti. 

→. ṣubḥ-ı mübārek: 

        Mesnevi 60 

                    /66 

        Mübarek sabah vakti. 

ʿināyet irdi allahdan tebārek / 

Humāyūn oldı ol ṣubḥ-ı 

mübārek  

 

subḥ-ı ṣādıḳ: Tan yerinin 

ağarması ,gerçek sabah 

aydınlığı. 

→. şubḥ-ı ṣādıḳ: 

        Mesnevi 50 

                    /1 

        Tan yerinin ağarması 

,gerçek sabah aydınlığı. 

Nefes urdı i sāḳḭ şubḥ-ı ṣādıḳ / 

Aŋa sen daḫı ol bir dem 

muvāfıḳ  

 

suç it-: Suç işlemek; bir kusur 

ya da kabahat etmek. 

 

→. suç it-:-di 

        Mesnevi 43 

                    /25  

        Suç işlemek; bir kusur ya 

da kabahat etmek. 

 

Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

ṣudāʿ it-: Baş ağrısı yapmak. 

→. ṣudāʿ it-:-er 

        Mesnevi 18 

                    /8 

        Baş ağrısı yapmak. 

Meẕāḳuma olur telḫ içiçek 

mey / Ṣudāʿ ider başumda 

naġme-i ney  

 

 

sūd-mend: Yararlı,kazançlı, 

nasiplenmiş. 

→. sūd-mend:-i 

        Mesnevi 16 

                    /11 

        Yararlı,kazançlı, 

nasiplenmiş. 

Bulam dirseŋ cihānda sūd-

mendi / İşitigil kimden olur-ısa 

pendi  

 

→. sūd-mend-:-i 

        Mesnevi 35 

                    /120 

        Yararlı,kazançlı, 

nasiplenmiş. 

Hümāyūn niçe kim virdi aŋa 

pendi / Bulınmazdı arada sūd-

mendi  

 

 

sulṭān: Hükümdar, padişah. 

→. sulṭān: 

        Mesnevi 1 

                    /57 

        Hükümdar, padişah. 

Bu sulṭān kim bugün dārā-yı 

dḭndür / Penāh-ı şerʿ ü sulṭān-ı 

zemḭndür  

 

→. sulṭān: 

        Mesnevi 1 

                    /65 

        Hükümdar, padişah. 

 

Hemḭşe ḳılġıl anı ḫalḳa sulṭān / 

Kim ol durur penāh-ı ehl-i 

ḭmān  

 

 

→. sulṭān: 

        Mesnevi 5 

                    /5 

        Hükümdar, padişah. 

Sipihr-i memleket sulṭān 

Muḥammed / Hizebr-i maʿdilet 

sulṭān Muḥammed  

 

→. sulṭān: 

        Mesnevi 5 

                    /6 

        Hükümdar, padişah. 

 

Sipihr-i memleket sulṭān 

Muḥammed / Hizebr-i maʿdilet 

sulṭān Muḥammed  

 

 

→. sulṭān: 

        Mesnevi 30 

                    /14 

        Hükümdar, padişah. 

Göŋül bir pādişāhdur ki aŋa 

fermān / İdemedi idemez hḭç 

sulṭān  

 

→. sulṭān: 

        Mesnevi 46 

                    /169 

        Hükümdar, padişah. 

Tavaf iderken ol ṣaḥrāyı sulṭān 

/ İrakdan gördi bir bāġ u 

gülistān  

 

→. sulṭān:-ları 

        Mesnevi 47 

                    /31 

        Hükümdar, padişah. 

Niçe sulṭānları gerdende eflāk 

/ Yire urıban ider ṭoʿma-i ḫāk 
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sulṭān ḳıl-: Sultan etmek, 

hakimiyet sahibi yapmak. 

→. sulṭān ḳıl-:-ġıl 

        Mesnevi 1 

                    /65 

        Sultan etmek, hakimiyet 

sahibi yapmak. 

Hemḭşe ḳılġıl anı ḫalḳa sulṭān / 

Kim ol durur penāh-ı ehl-i 

ḭmān  

 

sulṭān ol-: Padişah olmak; 

hükmetmek. 

→. sulṭān ol-:-dı 

        Mesnevi 56 

                    /71  

        Padişah olmak; 

hükmetmek. 

Ḳamu ḳuşlara sulṭān oldı ʿanḳā 

/ Ḳanāʿat ḳāfını çūn itdi meʾvā   

 

→. sulṭān ol-:-a 

        Mesnevi 39 

                    /38  

        Sultan olmak. II Gönül 

tahtına yerleşmek. 

 

Kim olabile ol ḳıble-geh-i cān / 

Göŋül milkine daḫı ola sulṭān  

 

 

sulṭān-ı ʿaṭā: İhsan sahibi 

sultan. 

→. sulṭān-ı ʿaṭā: 

        Mesnevi 3 

                    /89 

        İhsan sahibi sultan. 

Anuŋ çün didi sulṭān-ı ʿaṭā dih 

/ Ki ...  

 

 

sulṭān-ı cān: Bedenin 

hükümdarı. 

→. sulṭān-ı cān:-dur 

        Mesnevi 10 

                    /45 

        Bedenin hükümdarı. II 

Kalbin bedeni yönetmesi 

bağlamında. 

Egerçi kim göŋül sulṭān-ı 

cāndur / Fidā it ʿışḳa anı kim 

cān-ı cāndur   

 

sulṭān-ı dānā: Alim, bilgin, 

bilgili sultan. 

→. sulṭān-ı dānā: 

        Mesnevi 13 

                    /3 

        Alim, bilgin, bilgili sultan. 

Var-ıdı Çin’de bir sulṭān-ı dānā 

/ Kim ol-ıdı ḳamu işde tuvānā  

 

sulṭān-ı zemḭn: 

 

→. sulṭān-ı zemḭn:-dür 

        Mesnevi 1 

                    /58 

        Yeryüzünün sultanı. 

 

Bu sulṭān kim bugün dārā-yı 

dḭndür / Penāh-ı şerʿ ü sulṭān-ı 

zemḭndür  

 

 

ṣun-: Sunmak, takdim etmek. 

→. ṣun-:-up 

        Mesnevi 35 

                    /65 

        Sunmak, takdim etmek.. 

Semen-ruḫlar ṣunup gül-gūn 

şarābı / Muġannḭ itdiler çeng ü 

rebābı  

 

→. ṣun-:-a 

        Mesnevi 40 

                    /17 

        Sunmak, takdim etmek. 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

→. ṣun-:-ar, -i, -ken 

        Mesnevi 39 

                    /95 

        Sunmak, takdim etmek. 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

→. ṣun-: 

        Mesnevi 47 

                    /22 

        Sunmak, takdim etmek. 

İdüp sāz erġanūnda ḫoş eġānḭ 

/ Elüme ṣun şarāb-ı erġavānḭ  

 

 

→. ṣun-: 

        Mesnevi 47 

                    /24 

        Sunmak, takdim etmek. 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād / Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād  

 

 

→. ṣun: 

        Mesnevi 49 

                    /9 

        Sunmak, takdim etmek. 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum 

/ Er ile ḳız iki ḳardaş olalum  

 

ṣunan: Arzeden, takdim eden 

(kimse). 

→. ṣunan:-a 

        Mesnevi 43 

                    /80 

        Arzeden, takdim eden 

(kimse). 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  

 

 

 

sunḳur: Sungur kuşu. 

→. sunḳur: 

        Mesnevi 13 

                    /22 

        Sungur kuşu. 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū  

 

 

ṣūr: Kıyamette, Hz. İsrafil'in 

üfleyeceği boru. 
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→. ṣūr:-ı 

        Gazel 12 

                    /4 

        Kıyamette, Hz. İsrafil'in 

üfleyeceği boru. 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-

mest / Çü ṣūrı nefḫ ide 

maḥşerde nāfiḫ  

 

 

sūre: Kur'an-ı Kerim'de 

ayetlerin oluşturduğu 

bölümlerin her biri. 

→. sūre:-ce 

        Mesnevi 3 

                    /74 

        Kur'an-ı Kerim'de ayetlerin 

oluşturduğu bölümlerin her 

biri. 

Belāġat isleri oldı cümle ʿāciz/ 

Bir aḳṣar sūrece eydilmedi 

hergiz  

 

 

ṣūret: Şekil, biçim, suret. 

→. ṣūretin:-in 

        Gazel 3 

                    /9 

        Şekil, biçim, suret. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

→. sūret:-i 

        Gazel 14 

                    /5 

        Şekil, biçim, suret. 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm  

 

→. ṣūret:-i, -n, -i 

        Mesnevi 9 

                    /18 

        Şekil, biçim, suret. 

Teʿaddḭ nusḫasını nesḫ ḳıldı / 

Temerrüd ṣūretini mesḫ ḳıldı  

 

 

→. ṣūret: 

        Mesnevi 10 

                    /61 

        Şekil, biçim, suret. 

Heyūlḭ bir -idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret  

 

→. ṣūret:-de 

        Mesnevi 13 

                    /58 

        Şekil, biçim, suret. 

 

Hünersüz gişi ḳamudan aludur 

/ Diri ṣūretde maʿnḭde ölüdür  

 

 

→. ṣuret:-ler 

        Mesnevi 19 

                    /35 

        Şekil, biçim, suret. 

Bu ṣuretler ki gösderür pey-ā-

pey / Dökiliben olur mecmūʿı 

lā-şey 

 

→. ṣūret: 

        Mesnevi 39 

                    /24 

        Şekil, biçim, suret. 

Ḳamu ṣuretleri itmişdi maḫzūn 

/ Ki oldı bu ṣūret ʿışḳında 

maḫzūn  

 

 

→. ṣūret: 

        Mesnevi 39 

                    /25 

        Şekil, biçim, suret. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

→. sūret:-i 

        Mesnevi 39 

                    /121 

        Şekil, biçim, suret. 

Dilerseŋ göstereyim sūreti gör 

/ Bilesin ṣūreti cānuŋ nicedür 

 

→. ṣūret:-i 

        Mesnevi 39 

                    /122 

        Şekil, biçim, suret. 

 

Dilerseŋ göstereyim sūreti gör 

/ Bilesin ṣūreti cānuŋ nicedür  

 

 

→. sūret:-i 

        Mesnevi 39 

                    /123 

        Şekil, biçim, suret. 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi  

 

→. ṣūret:-in 

        Mesnevi 39 

                    /119 

        Şekil, biçim, suret. 

Nigār itmişem anuŋ ṣūretin 

ben / Baŋa ol ḳıble-i cāndur dil 

ü ten  

 

→. ṣuretleri:-leri 

        Mesnevi 39 

                    /23 

        Şekil, biçim, suret. 

Ḳamu ṣuretleri itmişdi maḫzūn 

/ Ki oldı bu ṣūret ʿışḳında 

maḫzūn  

 

→. ṣūret: 

        Mesnevi 44 

                    /17 

        Şekil, biçim, suret. 

Daḫı ṣūret ḥaḳıyçün ki anı 

insān / Bulupdur çün aŋa ḥaḳ 

itdi iḫsān  

 

→. ṣūret:-i, -n, -i 

        Mesnevi 46 

                    /298 

        Şekil, biçim, suret. 

Didi kim nice şāh sḭretini / 

Anuŋ dḭdārını vü ṣūretini  

 

 

→. ṣūret: 

        Mesnevi 49 

                    /7 

        Şekil, biçim, suret. 
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Eger ṣūret dir-iseŋ nūr-ı cānsın 

/ Veger sḭret diyem ḥūr-ı 

cinānsın  

 

→. ṣūret: 

        Mesnevi 60 

                    /17 

        Şekil, biçim, suret. 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret  

 

→. ṣūret:-i, -n, -e 

        Mesnevi 60 

                    /95 

        Şekil, biçim, suret. 

Melik bāzār-gānuŋ ṣūretine / 

Giriben vardı şah Ḳayṣer ḳatına  

 

ṣūret ü şekl: Şekil ve görüntü. 

→. ṣūret ü şekl:-in 

        Mesnevi 39 

                    /22 

        Şekil ve görüntü. 

Ḳalemle naḳşını anuŋ yazardı / 

Nicedür ṣūret ü şeklin düzerdi  

 

 

sūret-i cān: Canın, ruhun 

görünüşü. 

→. sūret-i cān: 

        Mesnevi 14 

                    /111 

        Canın, ruhun görünüşü. 

Didi kim düşde gördüm sūret-i 

cān / Gerekdür kim ola ol rāz 

penhān 

 

→. ṣūret-i cān: 

        Mesnevi 46 

                    /254 

        Canın, ruhun görünüşü. 

 

Didi bu ḥüsn-ile olur mı insān / 

Degüldür bu meger kim ṣūret-i 

cān  

 

ṣūret-i ġayb: Gözle 

görülmeyenlerin dış 

görünüşü,biçimi. 

→. ṣūret-i ġayb: 

        Mesnevi 2 

                    /81 

        Gözle görülmeyenlerin dış 

görünüşü,biçimi. 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

 

ṣūret-i ġayb ol-: Gizli çehreler 

olmak. 

→. ṣūret-i ġayb ol-:-up 

        Mesnevi 2 

                    /81 

        Gizli şekil olmak. 

Ki olup āyḭne aŋa ṣūret-i ġayb / 

Gözine inʿiḳās ile bilā-reyb  

 

ṣuretlü: Şekilli, biçimli. 

→. ṣuretlü: 

        Mesnevi 39 

                    /153 

        Şekilli, biçimli. 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

ṣūrnā: 

→. ṣūrnā:-y, -ı 

        Mesnevi 53 

                    /81 

        Zurna. 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla bem kerre-nāyı  

 

 

ṣuṣalıḫ: Susamışlık. 

→. ṣuṣalıḫ: 

        Gazel 12 

                    /12 

        Susamışlık. 

Tapuŋdan aynı içsem āb-ı 

ḥayvān / Yüregümde daḫı 

artar ṣuṣalıḫ  

 

 

sūsen: Susen çiçeği, susam. 

→. sūsen: 

        Mesnevi 11 

                    /21 

        Susen çiçeği, susam. 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup dil 

/ Kim oldı maḥv odından siḥr-i 

Bābil 

 

→. sūsen: 

        Mesnevi 14 

                    /11 

        Susen çiçeği, susam. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

→. sūsen: 

        Mesnevi 29 

                    /1 

        Susen çiçeği, susam. 

Pes uzadup dilini geldi sūsen / 

Gög ü zer-beft aṭlasla 

müzeyyen  

 

→. sūsen: 

        Mesnevi 30 

                    /1 

        Susen çiçeği, susam. 

Melik sūsen sözinden oldı 

rence / Benefşe gibi dilin dutdı 

ġonce  

 

→. sūsen: 

        Mesnevi 30 

                    /3 

        Susen çiçeği, susam. 

 

Ki dir sūsen aŋa ateş-zübānım 

/ Göŋül sözi gclicek bḭ-beyānım  

 

→. sūsen: 

        Mesnevi 38 

                    /15 

        Susen çiçeği, susam. 

Biliben n’olasın sūsen daḫı 

hem / Egerçi deh-zübāndur 

düşdi ebkem  

 

→. sūsen: 

        Mesnevi 42 

                    /10 

        Susen çiçeği, susam. 
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Benefşe gibi olmışuz saŋa gūş / 

Söze başla olma sūsen gibi 

ḫāmuş  

 

 

ṣuvar-: Su vermek, sulamak 

→. ṣuvar-: 

        Gazel 1 

                    /2 

        Su vermek, sulamak. 

İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

 

sūz: Yakıcı, yakan, ateş. 

→. sūz: 

        Gazel 5 

                    /13 

        Yakıcı, yakan, ateş. 

Düşe lerāze māha ire āfitāba 

sūz / Bir gez eger ol ikiye 

ḳahruŋ ide ḫiṭāb  

 

→. sūz:-ı 

        Mesnevi 10 

                    /9 

        Yakıcı, yakan, ateş. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

→. sūza:-a 

        Mesnevi 14 

                    /16 

        Yakıcı, yakan, ateş. 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd  

 

 

→. sūz: 

        Mesnevi 18 

                    /30 

        Yakıcı, yakan, ateş. 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem / Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

→. sūz: 

        Mesnevi 26 

                    /6 

        Yakıcı, yakan, ateş. 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

 

→. sūz:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 43 

                    /74 

        Yakıcı, yakan, ateş. 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

 

→. sūz:-uŋ 

        Mesnevi 59 

                    /4 

        Yakıcı, yakan, ateş. 

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı 

tamāmet / Ki ider sūzuŋ 

ṣıfāhanda iḳāmet  

 

 

→. sūz: 

        Mesnevi 10 

                    /81 

        Yakıcı, yakan, ateş. II 

Istırap, acı, elem. 

Odından çünki ʿışḳuŋ sūz 

buldum / Nite kim şemʿ cemʿ-

efrūz oldum  

 

sūz ol-: Yanmak. 

→. sūz ol-:-duk, -ı 

        Mesnevi 19 

                    /21 

        Yanmak. II Istırap çekmek. 

İçümde olduġı çün bu āteş ü 

sūz / İderem her gice elhān-ı 

dil-sūz  

 

→. sūz ol-:-maz 

        Mesnevi 32 

                    /4 

        Yanmak. II Istırap çekmek. 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

sözsüz  

 

 

sūz u tāb: Ateş. 

→. sūz u tāb:-dan 

        Mesnevi 18 

                    /30 

        Ateş. 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem / Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

sūziş vir-: Yanma etkisi 

yapmak. 

→. sūziş vir-:-ür 

        Gazel 11 

                    /12 

        Yanma etkisi yapmak. 

Egerçi ḳıṣṣa-i Ferhād besḭ dil-

sūzdur ammā / Daḫı sūziş virür 

cāna benüm elfāẓ-ı şḭrḭnüm  

 

sübḥān ellezḭ esrā: Allah 

geceleyin götürdü.( İsra Suresi, 

→. ayet.). 

→. sübḥān ellezḭ esrā:-y, -ı 

        Gazel 2 

                    /9 

        Ayet 

        Allah geceleyin götürdü.( 

İsra Suresi, →. ayet.). 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan 

 

sücūd: Secde. 

→. sücüd:-a 

        Mesnevi 3 

                    /6 

        Secde. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  
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sücūd eyle-: 

→. sücūd eyle-:-me, -y, -en 

        Mesnevi 2 

                    /57 

        Secde kılmak. 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı 

bes / Ki dḭv-idi ol u aṣlıyla nā-

kes  

 

sücūd it-: Secde etmek. 

→. sücūd it-:-di 

        Mesnevi 2 

                    /56  

        Secde etmek. 

Bezendi ikrāmı-çün anuŋ 

erāyik / Sücūd itdi aŋa cümle 

melāyik  

 

 

→. sücūd it-:-er, -ler 

        Mesnevi 39 

                    /64 

        Secde etmek. 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  

 

 

→. sücūd it-:-di 

        Kıt'a 2 

                    /4  

        Secde etmek. 

Yir ü gökden çün iṭāʿat istedüŋ 

/ Ol rüḳūʿa vardı bu itdi sücūd   

 

 

sücüda in-: Secde etmek, 

secde etmek için eğilmek. 

→. sücüda in-:-di, -ler 

        Mesnevi 4 

                    /8  

        Secde etmek, secde etmek 

için eğilmek. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

 

sücūdı ḳıl-: Secde etmek. 

→. sücūdı ḳıl-:-ur 

        Mesnevi 2 

                    /28  

        Secde etmek. 

Ol ikiden düzetdi bu vücūdı / 

Ki anı bilüp aŋa ḳılur sücūdı  

 

 

sücūd-ı şükr it-: Şükür 

secdesine kapanmak. 

→. sücūd-ı şükr it-:-di 

        Mesnevi 53 

                    /117 

        Şükür secdesine 

kapanmak. 

Sücūd-ı şükr itdi ki ol belādan / 

Ḫalāṣ itdi anı dḭv-i ejdehādan  

 

→. sücūd-ı şükr it-:-di, -ler 

        Mesnevi 60 

                    /78 

        Şükür secdesine 

kapanmak. 

 

Çū anı buldılar saġ u selāmet / 

Sücūd-ı şükr itdiler tamāmet   

 

sükūn vir-: Sakinlik, dinginlik 

vermek. 

→. sükūn vir-:-üp 

        Mesnevi 2 

                    /95 

        Sakinlik, dinginlik vermek. 

Sükūn virüp yir ü gögi yaratdı / 

Senüŋ-çün dürlü niʿmetler 

döritdi  

 

sükūn-ı fitne-i āḫir-zamān it-: 

Dünyanın sona ereceği 

zamanın kargaşasını durağan 

hale getirmek. 

→. sükūn-ı fitne-i āḫir-zamān 

it-: 

        Mesnevi 1 

                    /70 

        Dünyanın sona ereceği 

zamanın kargaşasını durağan 

hale getirmek. 

Vücūdın rübʿ-i meskūna āmān 

it / Sükūn-ı fitne-i āḫır-zamān 

it 

 

 

süleymān: Hz. Süleyman. 

→. süleymān: 

        Mesnevi 34 

                    /46 

        Hz. Süleyman. 

Meger dḭv ü perḭye uġradı Cem 

/ Süleymān var elinden gitdi 

ḫātem  

 

 

→. süleymān:-uŋ 

        Mesnevi 42 

                    /17 

        Hz. Süleyman. 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

→. süleymān: 

        Mesnevi 48 

                    /70 

        Hz. Süleyman. 

Ḳalup anları gören gişi ḥayrān / 

Dir-idi kim bu Belkḭs ol 

Süleymān 

 

sünbül: 

→. sünbül:-i  

        Mesnevi 46 

                    /103 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. II 

Sevgilinin sümbüle benzeyen 

saçları. 

Ṣaçınun sünbüli-y-içün şitābān  

/ Olup āhū gibi dutdı beyābān  

 

→. sünbül: 

        Mesnevi 1 

                    /41 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  
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→. sünbül:-den 

        Mesnevi 2 

                    /50 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

 

→. sünbül: 

        Mesnevi 14 

                    /72 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

 

→. sünbül: 

        Mesnevi 46 

                    /229 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül  

 

→. sünbül: 

        Mesnevi 46 

                    /176 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

 

→. sünbül: 

        Mesnevi 46 

                    /182 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

Semen-ber görmez-idi şeb 

yüzini / Ki sünbül baġlamışdı 

nergesini   

 

 

→. sünbül: 

        Mesnevi 46 

                    /229 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül  

 

 

→. sünbül: 

        Mesnevi 60 

                    /1 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

Çūn açıldı gül ü tāze oldı 

sünbül / Nevā vü naġme it 

şöyle ki bülbül  

 

→. sünbül: 

        Mesnevi 60 

                    /130 

        Daha çok açık mor renkli, 

keskin ve güzel kokulu çiçek. 

 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül 

 

 

süŋi - süŋü: Süngü; tüfeğin 

namlusuna takılan, küçük ve 

düz bir kılıcı andıran büyük 

bıçak. 

→. süŋi:-y, -le 

        Mesnevi 13 

                    /33 

        Süngü; tüfeğin namlusuna 

takılan, küçük ve düz bir kılıcı 

andıran büyük bıçak. 

Ḳılıç süŋiyle olduḳda ḫiṭābḭ / 

ʿInānı yil olurdı ṭaġ rikābı  

 

→. süŋü:-si 

        Mesnevi 5 

                    /13 

        Süngü, kargı, mızrak. 

Anuŋ süŋüsi çūn kim ola pḭçān 

/ İder ḫavf-ıla ejderhāyı bḭ-cān  

 

süŋük: Kemik. 

→. süŋük:-i, -n, -den 

        Mesnevi 53 

                    /89 

        Kemik. 

Ḳılıcı fḭl süŋüginden bilinde / 

Deġirmen ṭaşı itmiş gürz elinde  

 

sür-: Kovmak, uzaklaştırmak. 

→. sür-:-mek, -e 

        Mesnevi 13 

                    /64 

        Kovmak, uzaklaştırmak. 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

 

→. sür-:-di 

        Mesnevi 34 

                    /10 

        Kovmak, uzaklaştırmak. 

İdiben terk-i mülk ü tāc u efser 

/ Ḳatından kulların sürdi ser-ā-

ser  

 

 

→. sü-: 

        Mesnevi 46 

                    /199 

        Kovmak, uzaklaştırmak. 

Anı ḳo sür ara yirden seni sen / 

Ki iren işbu maḳāma buldı 

meʾmen  

 

→. sür-:-er 

        Mesnevi 51 

                    /33 

        Kovmak, uzaklaştırmak. 

 

Sürer fermānını her neyse 

taḳdḭr / Anuŋ defʿin nice 

idebile tedbḭr  

 

→. sür-:-üp 

        Mesnevi 17 

                    /1 

        Dokundurmak, değdirmek. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  
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→. sür-:-di 

        Mesnevi 56 

                    /7 

        Devam etmek. 

Oradan gün gibi çūn germ 

sürdi / Yidi günde ʿimāratlıġa 

irdi  

 

→. sür-:-üben 

        Mesnevi 34 

                    /56 

        Sürmek. II Atla yol almak. 

Ol (on) günlik yolı anlar iki 

günde / Sürüben germ irişdiler 

anda  

 

 

→. sür-:-meġ, -e 

        Mesnevi 43 

                    /76 

        Sürmek. II İlaç vb. kremleri 

kullanmak. 

Dimāġum ṭolu sevdādan 

hevādur / Sefer sevdayı 

sürmeġe devādur  

 

 

→. sür-:-üben 

        Mesnevi 53 

                    /12 

        Sürmek, sürenin geçmesi. 

Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi 

 

süreyyā: Ülker denilen top 

yıldızlar. 

 

→. süreyyā: 

        Mesnevi 2 

                    /101 

        Ülker denilen top yıldızlar; 

gökyüzü, sema. 

 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

 

sürḫ: Kırmızı. 

→. sürḫ: 

        Mesnevi 52 

                    /6 

        Kırmızı. 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

 

sürme: Göze sürülen siyah 

madde. 

→. sürme:-y, -le 

        Mesnevi 39 

                    /39 

        Göze sürülen siyah 

madde. 

Ne sürmeyle eyledüŋ gözüŋi 

rūşen / Ne yüz-ile eyledüŋ 

cānuŋı gül-şen  

 

sürūd: Şarkı, türkü, nağme. 

 

→. sürūd:-ı 

        Mesnevi 60 

                    /163 

        Şarkı, türkü, nağme. 

 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı   

 

süt: Süt. 

→. süt:-üm 

        Mesnevi 35 

                    /5 

        Süt. 

Südüm ḥaḳḳı kim emmiş(sin) 

sen anı / Senüŋle görürem ben 

bu cihānı  

 

süʿūd: Yukarı çıkma, yükselme. 

→. süʿūd: 

        Kıt'a 2 

                    /10 

        Yukarı çıkma, yükselme. 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd 

 

süvār it-: Sürücü kılmak. 

→. süvār it-:-di 

        Gazel 2 

                    /3 

        Sürücü kılmak. 

Çūn süvār itdi Burāḳ’uŋ 

ceẕbesine sini ḥaḳ / Rāh-ber 

oldı saŋa ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān  

 

süvār ol-: Ata binmek. 

→. süvār ol-:-mış 

        Mesnevi 53 

                    /64 

       Ata binmek. 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

 

→. süvār ol-:-up 

        Mesnevi 50 

                    /28 

        Ata binmek. 

Çıḳarken rāyet-i ferḫunde-

ḫurşḭd / Süvār olup yöridi şāh 

Cemşḭd  

 

 

süvāre ol-: Atlı olarak yola 

çıkmak. 

→. süvāre ol-:-ıban 

        Mesnevi 34 

                    /53 

        Atlı olarak yola çıkmak. 

Olıban tāzı atlara süvāre / 

İrişdiler iki günde ol diyāre 

 

Ş) 
 

şābāş: Takdir ve beğenme 

ifade eder; aferin, bravo. 

→. sābāş: 

        Mesnevi 60 

                    /108 

        Takdir ve beğenme ifade 

eder; aferin, bravo. 

Derileri ki gösterdi ser-ā-ser / 

Didi aḥsent sābāş aŋa ḳayser  



703 
 

 

 

→. sābāş: 

        Mesnevi 41 

                    /86 

        Takdir ve beğenme ifade 

eder; aferin, bravo. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

 

şād: Mutlu, huzurlu. 

→. şād: 

        Mesnevi 10 

                    /2 

        Mutlu, huzurlu. 

Cihāna ʿışḳ-ıla urıldı bünyād / 

Göŋül oldur ki ʿışḳ-ıla ola şād  

 

 

→. şād: 

        Mesnevi 19 

                    /38 

        Mutlu, huzurlu. 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

→. şād: 

        Mesnevi 46 

                    /224 

        Mutlu, huzurlu. 

Melik ol demde ḳurdı bezme 

bünyād / Gül eyyāmında 

oturdı gül gibi şād  

 

 

→. şāḍ: 

        Mesnevi 31 

                    /30 

        Mutlu, huzurlu 

Didi Cemşḭd’e kim gelgil 

varalum / Sarāya bir nefes şāḍ 

oturalum  

 

 

→. şād: 

        Mesnevi 46 

                    /258 

        Mutlu, huzurlu 

Girü didi nice ola ādamḭ-zād  / 

Ki cüft ola periyle otura şād  

 

şād it-: Mutlu, bahtiyar etmek. 

→. şād it-: 

        Mesnevi 13 

                    /68  

        Mutlu, bahtiyar etmek. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

 

→. şād it-:-er 

        Mesnevi 34 

                    /34  

        Mutlu, bahtiyar etmek. 

Yaḳasın çāk ider şöyle kim gül / 

Ne bāde şād ider anı ne mül  

 

 

→. şād it-: 

        Mesnevi 38 

                    /22  

        Mutlu, bahtiyar etmek. 

Ġanḭmet gör bu ʿömri eyleme 

bād / Sabūḥla it göŋlüŋi her 

ṣubḥ-dem şād   

 

 

→. şād it-:-er, -di 

        Mesnevi 46 

                    /110 

        Mutlu, bahtiyar etmek. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi 

 

 

→. şād it-: 

        Mesnevi 49 

                    /17  

        Mutlu etmek. 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it  

 

şād it-: Mutlu etmek. 

→. şād it-: 

        Mesnevi 13 

                    /68 

        Mutlu etmek. 

Ḳamu ʿömrüŋi sen kim ola ol 

bād / Oturma bāde iç ʿömrüŋi 

it şād  

 

 

şād ol-: Mutlu ve huzurlu 

olmak. 

→. şād ol-:-a 

        Mesnevi 12 

                    /4  

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Ḥaḳuŋ adıyla dāyim söze 

bünyād / Ki sözüm işiden gişi 

ola şād  

 

 

→. şād ol-:-ur 

        Mesnevi 13 

                    /8  

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Melik kim olmaya anda  ʿadl-ıla 

dād / Az ola mülkden olur ise 

şād  

 

 

→. şād ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 31 

                    /33  

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

→. şād ol-:-a, -vuz 

        Mesnevi 33 

                    /14  

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

 

Bu ʿömri çün bilürsin kim olur 

bād / Bize bir dāsitān kim 

olavuz şād  

 

 

→. şād ol-:-a 

        Mesnevi 10 

                    /2  

        Mutlu ve huzurlu olmak. 
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Cihāna ʿışḳ-ıla urıldı bünyād / 

Göŋül oldur ki ʿışḳ-ıla ola şād  

 

 

→. şād ol-:-a 

        Mesnevi 52 

                    /38  

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

→. şād ol-:-ġıl 

        Mesnevi 60 

                    /109  

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Didi ḳayṣer ki ḫāce şād olġıl  / 

Cemiʿ-i ġuṣṣadan āzād olġıl  

 

şād u ferrūḫ: Mutlu ve mesut. 

→. şād u ferrūḫ: 

        Mesnevi 48 

                    /134 

        Mutlu ve mesut. 

Şahuŋ şādılıġına ol perḭ-ruḫ / 

Ḳadeḥ içüp oturdı şād u ferrūḫ 

 

 

şād u ḫurrem: Sevinçli, mutlu. 

→. şād u ḫurrem: 

        Mesnevi 46 

                    /249 

        Sevinçli, mutlu. 

Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

 

şādān ol-: Mutlu, sevinçli 

olmak. 

→. şādān ol-: 

        Mesnevi 23 

                    /17 

        Mutlu, sevinçli olmak. 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

şādḭ: Mutlu, huzurlu. 

→. şādi: 

        Mesnevi 18 

                    /9 

        Mutlu, huzurlu. 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

şādḭ it-: Sevinçli, mutlu 

olmasını sağlamak. 

→. şādḭ it-:-er, -di 

        Mesnevi 35 

                    /121 

        Sevinçli, mutlu olmasını 

sağlamak. 

Gelicek ḳatına şādḭ iderdi / Velḭ 

gitdükde aġlayu giderdi  

 

şādılık:  Neşelenme, sevinç. 

→. şādılık:-a 

        Mesnevi 17 

                    /10 

        Neşelenme, sevinç.. 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

 

→. şādılık:-u, -muz 

        Mesnevi 34 

                    /43 

        Sevinç, mutluluk. 

Didi kim şādılıġumuz ġam oldı 

/ Bu devlet işi cümle derhem 

oldı  

 

→. şādılık:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 48 

                    /133 

        Sevinç, mutluluk. 

 

Şahuŋ şādılıġına ol perḭ-ruḫ / 

Ḳadeḥ içüp oturdı şād u ferrūḫ  

 

şafaḳ: Gün doğumundan 

önceki ve günbatımından 

sonraki alaca karanlık ve 

kızıllık. 

→. şafaḳ: 

        Gazel 6 

                    /9 

        Gün doğumundan önceki 

ve günbatımından sonraki 

alaca karanlık ve kızıllık. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

→. şafaḳ: 

        Mesnevi 19 

                    /13 

        Gün doğumundan önceki 

ve günbatımından sonraki 

alaca karanlık ve kızıllık. 

 

Anuŋ içün şafaḳ her gice 

ḳandur / Ki böyle dökilibenüŋ 

revāndur  

 

şāfe ol-: Şafe kokusu gibi 

olmak. 

 

→. şāfe ol-:-a 

        Mesnevi 43 

                    /104 

        Şafe kokusu gibi olmak. 

 

Ḫıṭā’dan çıḳamaz olursa nāfe / 

Ne müşg ola adı anuŋ ne şāfe  

 

 

şāh: Hükümdar, padişah. 

→. şāh: 

        Kıt'a 4 

                    /2 

        Hükümdar, padişah. 

İki dillü ser-keş olmamak gerek 

/ Şāh-ıla kim bu durur ikbāle 

rāh  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 1 

                    /56 

        Hükümdar, padişah. 

Bu dürc-i gevherümi ḫoş-

beyān it / Cihānda şāh adına 

revān it  
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→. şāh:-a 

        Mesnevi 1 

                    /88 

        Hükümdar, padişah. 

Bu dürce ki anda derc itdüm 

cevāhir / Mübārek eylegil şāha 

i ḳādir  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 4 

                    /2 

        Hükümdar, padişah. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 5 

                    /26 

        Hükümdar, padişah. 

Birisi oldı ʿarabdan tā ebed 

māh / Birisi oldı ʿacemden 

cāvḭdān şāh  

 

 

→. şāh:-uŋ 

        Mesnevi 7 

                    /2 

        Hükümdar, padişah. 

Sözüŋ ṭūṭḭyle bülbülden 

işitdüm / Girü şāhuŋ ŝenāsını 

iş itdüm  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 14 

                    /63 

        Hükümdar, padişah. 

Naẓar eyledi ḳaṣruŋ burcına 

şāh / Görüp bir māh anda 

eyledi āh  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 14 

                    /89 

        Hükümdar, padişah. 

 

Düşinde çünki gördi ol yüzi şāh 

/ Be-ṣad dil ʿāşıḳ olup eyledi āh  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 14 

                    /47 

        Hükümdar, padişah. 

 

Eŝer itmiş-idi şāha daḫı cām / 

Diledi kim ide ol daḫı ārām  

 

→. şāḫ:-da 

        Mesnevi 14 

                    /55 

        Hükümdar, padişah. 

İder her şāḫda yüz mürġ 

pervāz / Düzerler perde-i 

ʿanḳāda āġāz  

 

→. şāh:-uŋ 

        Mesnevi 14 

                    /46 

        Hükümdar, padişah. 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 17 

                    /1 

        Hükümdar, padişah. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 19 

                    /2 

        Hükümdar, padişah. 

Nevā-y-ıla gül ardınca  irdi 

bülbül / Ki şāhā bülbüleden 

nūş it mül  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 23 

                    /3 

        Hükümdar, padişah. 

Eŝer var ʿışḳdan başumda i şāh 

/ Velḭkin  zaʿfdan idemezem āh  

 

→. şāh:-dan 

        Mesnevi 23 

                    /2 

        Hükümdar, padişah. 

 

İrişdi nerges-i ser-mest ü 

maḫmūr / Didi yavuz göz olsun 

şāhdan dūr 

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 24 

                    /1 

        Hükümdar, padişah. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 27 

                    /2 

        Hükümdar, padişah. 

Anuŋ ardınca irdi serv-i āzād / 

Didi şāha cihān bünyādıdur 

bād  

 

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 31 

                    /26 

        Hükümdar, padişah. 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 34 

                    /19 

        Hükümdar, padişah. 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 35 

                    /81 

        Hükümdar, padişah. 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭopṭoludur 

māh 
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→. şāh: 

        Mesnevi 35 

                    /71 

        Hükümdar, padişah. 

Bir aʿlā ḳaṣrda şāh-ıla Cemşḭd / 

Oturmışdı ṣanasın māh u 

ḫurşḭd  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 41 

                    /87 

        Hükümdar, padişah. 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 41 

                    /90 

        Hükümdar, padişah. 

Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 41 

                    /91 

        Hükümdar, padişah. 

ʿİnāyet olsa şāha hem-ʿinānem 

/ Ṣabā gibi rikābuŋda devānem  

 

→. şāh:-lar 

        Mesnevi 43 

                    /106 

        Hükümdar, padişah. 

 

Yirinden çıḳmayınca laʿl ü 

gevher / Olur mı şāhlar tācına 

zḭver   

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 44 

                    /31 

        Hükümdar, padişah. 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/ Ḭderem bu tenümden başumı 

dūr  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 44 

                    /45 

        Hükümdar, padişah. 

Ola kim raḥm ide şāh Faġfūr / 

Vire ol milke varmaḳlıġa destūr  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 44 

                    /51 

        Hükümdar, padişah. 

 

Girü geldi sarāya şāh Cemşḭd / 

Ḳaraŋu gicede dilinde Ḫurşḭd  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 44 

                    /43 

        Hükümdar, padişah. 

Varayım sözüŋi şāha diyeyim / 

Didügüŋ rāzı öŋinde ḳoyayım  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /27 

        Hükümdar, padişah. 

Gerek kim buŋa vire şāh 

destūr / Ya ölmedin ya 

olmadın bu rencūr  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /35 

        Hükümdar, padişah. 

 

Rıẓāsuz virdi aŋa şāh destūr / 

Rıẓā-y-ıla ola mı cāndan gişi 

dūr  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /40 

        Hükümdar, padişah. 

 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /101 

        Hükümdar, padişah. 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /128 

        Hükümdar, padişah. 

Melik Mihrāb’a didi ḳankıdur 

rāh / Didi Mihrāb Cemşḭd’e ki i 

şāh   

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /191 

        Hükümdar, padişah. 

Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /202 

        Hükümdar, padişah. 

Serā-perdeyle çāderler ḳurıldı 

/ Döniben şāh menzil-gāha 

geldi  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /245 

        Hükümdar, padişah. 

Bu ʿişretden ki itdi orada şāh / 

Ḫabarla oldı ḫūrḭ-zād’e āgāh  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 46 

                    /297 

        Hükümdar, padişah. 

Didi kim nice şāh sḭretini / 

Anuŋ dḭdārını vü ṣūretini  

 

→. şāh:-ı 

        Mesnevi 46 

                    /184 

        Hükümdar, padişah. 
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Gidiben nergesinden ʿanber-i 

ter / Ber-ā-ber şāhı gördi ol 

semen-ber  

 

 

→. şāh:-ı 

        Mesnevi 46 

                    /272 

        Hükümdar, padişah. 

Anı virbidi ki idüp ʿöẕr-ḫāhḭ / 

İde daʿvet serā-bustāna şāhı  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 47 

                    /63 

        Hükümdar, padişah. 

Gidicek Nāz-perverd oradan 

şāh / Didi Mihrāb’a i yār-ı nikū-

ḫāh  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 48 

                    /31 

        Hükümdar, padişah. 

Ḥademle vü ḥaşemle yöridi 

şāh / Ki göre nicedür ol yüce 

der-gāh  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 48 

                    /24 

        Hükümdar, padişah. 

Geliben Nāz-perverd ol 

serādan / Selām irgürdi şāha 

meh-liḳādan  

 

 

→. şah:-uŋ 

        Mesnevi 48 

                    /133 

        Hükümdar, padişah. 

Şahuŋ şādılıġına ol perḭ-ruḫ / 

Ḳadeḥ içüp oturdı şād u ferrūḫ  

 

→. şah:-a 

        Mesnevi 49 

                    /17 

        Hükümdar, padişah. 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 49 

                    /24 

        Hükümdar, padişah. 

 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 50 

                    /29 

        Hükümdar, padişah. 

Yöridi şāh şāh ardınca leşger / 

Ḳumaş-ıla ḫazḭne raḫt yik-ser  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 50 

                    /40 

        Hükümdar, padişah. 

 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 51 

                    /53 

        Hükümdar, padişah. 

Elin urdı kemāna ol zamān şāh 

/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 51 

                    /100 

        Hükümdar, padişah. 

Eger at u er olmasaydı ʿāciz / 

Orada eglenmez-idi şāh hergiz  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 51 

                    /76 

        Hükümdar, padişah. 

Olur mı maʿdiletsüz mülk ābād 

/ Ḫarāb olduḳda ol şāha ne 

bünyād  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 53 

                    /11 

        Hükümdar, padişah. 

Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi   

 

→. şāh: 

        Mesnevi 53 

                    /95 

        Hükümdar, padişah. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah  

 

1→. şāh: 

        Mesnevi 53 

                    /87 

        Hükümdar, padişah. 

İrişdi dḭv ki ide şāh-ıla ceng / 

Yirüŋ pehnāsını ḳıla aŋa teng  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 53 

                    /92 

        Hükümdar, padişah. 

Başında ṭaşdan itmişdi miġfer / 

Olayım diyiben şāha muẓaffer  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 56 

                    /11 

        Hükümdar, padişah. 

Orada gördi şāh āb-ı revānı / 

Sarāy u ḳaṣr u bāġ u būsitānı  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 56 

                    /21 

        Hükümdar, padişah. 

 

Oradan daḫı gidüp şāh Cemşḭd 

/ Dil ü cānı tolu sevdā-y-ı 

Ḫurşḭd  

 

→. şah: 

        Mesnevi 56 

                    /65 

        Hükümdar, padişah. 
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Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

→. şah: 

        Mesnevi 56 

                    /79 

        Hükümdar, padişah. 

 

Girü didi aŋa şah bini gerdūn / 

İdüp durur cefā-y-ıla ciger-ḫūn  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 56 

                    /1 

        Hükümdar, padişah. 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 57 

                    /1 

        Hükümdar, padişah. 

ʿAcab ḳaldı anuŋ sözlerine şāh 

/ Viŝāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 58 

                    /69 

        Hükümdar, padişah. 

Meger şāh gevherin ṣuda 

sizerdi / Başıyla taḫtada naḳşın 

yazardı  

 

→. şāh:-a 

        Mesnevi 58 

                    /49 

        Hükümdar, padişah. 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

→. şāh:-ı 

        Mesnevi 58 

                    /61 

        Hükümdar, padişah. 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  

 

→. şah:-uŋ 

        Mesnevi 58 

                    /35 

        Hükümdar, padişah. 

 

Şahuŋ keştḭsi dḭbā-y-ıla pür-zer 

/ Dutılmışdı içerüden ser-ā-ser 

 

→. şah:-uŋ 

        Mesnevi 58 

                    /52 

        Hükümdar, padişah. 

 

Köpüklenüp dudaġı ḥamle itdi 

/ Gemisine şahuŋ kḭn ide yitdi  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 60 

                    /9 

        Hükümdar, padişah. 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 60 

                    /43 

        Hükümdar, padişah. 

 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 60 

                    /73 

        Hükümdar, padişah. 

Velḭ kayġularıydı şāh Cemşḭd / 

Ki ol-ıdı orada cümle ümmḭd  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 60 

                    /81 

        Hükümdar, padişah. 

 

Olara ḳarşu vardı şāh u ḥācib / 

İrişdi bir yire māṭlūb u ṭālib  

 

→. şah: 

        Mesnevi 60 

                    /96 

        Hükümdar, padişah. 

Melik bāzār-gānuŋ ṣūretine / 

Giriben vardı şah Ḳayṣer ḳatına  

 

 

→. şāh: 

        Mesnevi 60 

                    /99 

        Hükümdar, padişah. 

Ḭletdi armaġān u şāh ḳayṣer / 

Anuŋ içün ḳodurdı kürsḭ-y-i zer  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 60 

                    /101 

        Hükümdar, padişah. 

 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

→. şāh: 

        Mesnevi 60 

                    /151 

        Hükümdar, padişah. 

 

Anı kim görmemişdi şāh 

Ḳayṣer / Ne ḫod Rūm’un 

selāṭḭni ser-ā-ser  

 

→. şāh:-ı 

        Mesnevi 60 

                    /61 

        Hükümdar, padişah. 

 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi  

 

→. şāh:-ı 

        Mesnevi 60 

                    /61 

        Hükümdar, padişah. 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi  

 

→. şah:-uŋ 

        Mesnevi 60 

                    /84 

        Hükümdar, padişah. 

 

Piyāde oldı ol leşger ser-ā-ser / 

Şahuŋ ayaġına ḳoyup ruḫ u ser  

 

 

şāh it-: Padişah yapmak. 
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→. şāh it-:-di, -ler 

        Mesnevi 43 

                    /100  

        Padişah yapmak. 

Güneş çūn kim seferde oldı 

her gāh / Cemiʿ-i encüm itdiler 

anı şāh  

 

 

şāh ol-: Padişah olmak, 

saltanatın başına geçmek. 

→. şāh ol-:-dı 

        Mesnevi 6 

                    /26  

        Padişah olmak, saltanatın 

başına geçmek. 

Birisi oldı ʿarabdan tā ebed 

māh / Birisi oldı ʿacemden 

cāvḭdān şāh  

 

 

→. şāh ol-:-an, -a 

        Mesnevi 51 

                    /81 

        Padişah olmak, saltanatın 

başına geçmek. 

Gerekdür şāh olana ḥüsn-i 

tedbḭr / Ki devlet işine olmaya 

taḳṣḭr 

 

→. şāh ol-:-a, -y, -du, -ŋ 

        Mesnevi 60 

                    /16 

        Padişah olmak, saltanatın 

başına geçmek. 

 

N’olaydı ḥūrı-zād’ı ger alayduŋ 

/ Perḭlere tamāmḭ şāh olayduŋ  

 

 

şahādet eyt-: Şehadet 

getirmek. 

→. şahādet eyt-:-ür, -ler 

        Kıt'a 1 

                    /7  

        Şehadet getirmek. 

Cemḭ-i ʿālem-i ġayb u şahādet 

eydürler / Uş āşikār u nihān lā-

ilāhe illāllah  

 

şāh-ı cihān: Cihan şahı. 

→. şāh-ı cihān: 

        Mesnevi 9 

                    /22 

        Cihan şahı. 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

 

→. şāh-ı cihān:-dur 

        Mesnevi 60 

                    /19 

        Cihan şahı. 

Anı gördüŋ ki ne şāh-ı 

cihāndur / Emḭr-i kişver-i cān u 

revāndur  

 

şāh-ı cihān it-: Cihan padişahı 

olmasını sağlamak. 

→. şāh-ı cihān it-: 

        Mesnevi 9 

                    /22 

        Cihan padişahı olmasını 

sağlamak. 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

 

şāh-ı cihān-dār: Cihanı tutan 

hükümdar. 

→. şāh-ı cihān-dār: 

        Mesnevi 51 

                    /20 

        Cihanı tutan hükümdar. 

Melik didi bu ne püşte bu ne 

ġār / Didi Mihrāb i şāh-ı cihān-

dār  

 

 

şāh-ı faġfūr: Çin diyarının 

hükümdarı. 

→. şāh-ı faġfūr: 

        Mesnevi 13 

                    /24 

        Çin diyarının hükümdarı. 

Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

 

 

şāh-ı hümāy: Kutlu hükümdar. 

→. şāh-ı hümāy: 

        Gazel 6 

                    /7 

        Kutlu hükümdar. 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle 

vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh 

idibenüŋ āremḭdedür  

 

şāh-ı kāmyāb: Muradına ermiş 

sultan. 

→. şāh-ı kāmyāb: 

        Gazel 5 

                    /1 

        Muradına ermiş sultan. 

İ ḫüsrev-i memālik ü i şāh-ı 

kāmyāb / Kim sini itdi ḥaḳ 

melik-i māliki’r-riḳāb  

 

şāḫ-ı nev: 

→. şāḫ-ı nev: 

        Mesnevi 60 

                    /177 

        Yeni padişah. 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrḭ  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

şāh-ı rūm: Rum, Anadolu 

hükümdarı. 

→. şāh-ı rūm:-uŋ 

        Mesnevi 14 

                    /97 

        Rum, Anadolu hükümdarı. 

Ḳızıdur Şāh-ı Rūm’uŋ nāz-

perverd / Ki irişmemiş anuŋ 

eteġine gerd 

 

şāhid: Şahit, tanık. 

→. şāhid: 

        Mesnevi 2 



710 
 

                    /103 

        Şahit, tanık. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid  

 

→. şāhid:-leri 

        Mesnevi 46 

                    /239 

        Şahit, tanık. 

 

Ḫıṭā şāhidleri kim ḥūr u rıdvān  

/ Göricek anları olurdı ḥayrān   

 

→. şāhid: 

        Mesnevi 2 

                    /103 

        Şahit, tanık. 

 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid   

→. şāhid: 

        Mesnevi 58 

                    /39 

        Şahit, tanık. 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

şāhid-i şeng: Kıvrak, neşeli 

dilber. 

→. şāhid-i şeng: 

        Mesnevi 14 

                    /13 

        Kıvrak, neşeli dilber. 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng   

 

şaḫṣ-ı ādem: İnsanın kişiliği. 

→. şaḫṣ-ı ādem: 

        Mesnevi 2 

                    /53 

        İnsanın kişiliği. 

Bedḭd oldı olardan şaḫṣ-ı ādem 

/ Taʿālā allah zehḭ hallāḳ-ı 

ʿālem  

 

 

şah-zāde: Padişah oğlu veya 

padişah ailesinden olan erkek 

çocuk. 

→. şah-zāde:-y, -e 

        Mesnevi 60 

                    /134 

        Padişah oğlu veya padişah 

ailesinden olan erkek çocuk. 

Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server  

 

 

şaḳ it-: Yarmak, parçalamak. 

→. şaḳ it-:-di 

        Mesnevi 51 

                    /59 

        Yarmak, parçalamak. 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ  

 

şaḳāyıḳ: Bahçelerde 

yetiştirilen, pembe, kırmızı, 

alaca çiçekler açan, çok yıllık 

süs bitkisi. 

→. şaḳāyıḳ: 

        Mesnevi 14 

                    /27 

        Bahçelerde yetiştirilen, 

pembe, kırmızı, alaca çiçekler 

açan, çok yıllık süs bitkisi. 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ  

 

şām(1): Akşam, gece. 

→. şām: 

        Mesnevi 46 

                    /210 

        Akşam, gece. 

 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

şām(2):  Şam şehri. 

 

→. şām: 

        Mesnevi 39 

                    /7 

        Şam şehri. 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  

 

→. şām: 

        Mesnevi 43 

                    /39 

        Şam şehri. 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur  

 

şar: Kent, şehir. 

→. şar:-da 

        Mesnevi 14 

                    /131 

        Kent, şehir. 

Didiler olma rüsvā şarda ilde / 

Didi kim iḫtiyārum yoḳdur elde  

 

→. şar:-dur 

        Mesnevi 60 

                    /113 

        Kent, şehir. 

 

Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

şarāb: Şarap, içki. 

→. şarāb:-ı 

        Mesnevi 48 

                    /143 

        Şarap, içki. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

→. şarāb:-a 

        Mesnevi 15 

                    /38 

        Şarap, içki. 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı  
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→. şarāb:-ı 

        Mesnevi 15 

                    /37 

        Şarap, içki. 

 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı  

→. şarāb:-ı 

        Mesnevi 35 

                    /65 

        Şarap, içki. 

Semen-ruḫlar ṣunup gül-gūn 

şarābı / Muġannḭ itdiler çeng ü 

rebābı  

 

→. şarāb: 

        Mesnevi 38 

                    /24 

        Şarap, içki. 

Çūn aŋladuŋ ne işdedür cihanı 

/ Şarāb it nūş ki oldur cāvidānḭ  

 

 

şarāb iç-: Şarap içmek. 

→. şarāb iç-:-en 

        Mesnevi 47 

                    /20  

        Şarap içmek. 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

 

şarāb-ı erġanūn: Org denilen 

çalgının sarhoşluğu. 

→. şarāb-ı erġanūn:-ı 

        Mesnevi 15 

                    /36 

        Org denilen çalgının 

sarhoşluğu. 

Nevā-y-ı erġanūna dutıban gūş 

/ Şarāb-ı erġanūnı eyledi nūş  

 

 

şarāb-ı erġavānḭ: Kırmızı 

şarap. 

→. şarāb-ı erġavānḭ: 
        Mesnevi 15 

                    /33 

        Kırmızı şarap. 

Getürdiler şarāb-ı erġavānḭ / Ki 

içe Erġanūn-sāz yine anı  

 

→. şarāb-ı erġavānḭ: 
        Mesnevi 47 

                    /22 

        Kırmızı şarap. 

 

İdüp sāz erġanūnda ḫoş eġānḭ 

/ Elüme ṣun şarāb-ı erġavānḭ  

 

 

→. şarāb-ı erġavānḭ: 
        Mesnevi 15 

                    /33 

        Erguvan renkli şarap. 

Getürdiler şarāb-ı erġavānḭ / Ki 

içe Erġanūn-sāz yine anı  

 

şarḳ ıla ġarb: Doğu ile batı. 

 

→. şarḳ ıla ġarb: 

        Mesnevi 13 

                    /42 

        Doğu ile batı. 

 

Eline ḳılıç alsa olmadın żarb / 

Olurdı berḳ-ı sūzān şarḳ-ıla 

ġarb 

 

 

şāvur: Husrev-i Perviz'in sadık 

bir nedimidir ve devrinin ün 

salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya 

getirmek için büyük 

fedakarlıklar göstermiştir. 

→. şāvur:-a 

        Mesnevi 1 

                    /51 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir 

nedimidir ve devrinin ün salmış 

ressamlarındandır. Husrev ile 

Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar 

göstermiştir. 

Bu naḳşı ger idem Şāvur’a 

telḳḭn / Aŋa Ferhād ola 

Ḫüsrev’le Şḭrḭn  

 

şeb: Gece vakti. 

→. şeb: 

        Gazel 6 

                    /1 

        Gece vakti. 

 İ şeb ki ḫidmetüŋde felek ḳad-

ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ ṭozı 

melike nūr-ı dḭdedür  

 

→. şeb: 

        Mesnevi 49 

                    /23 

        Gece vakti. 

Melik Cemşḭd şeb ḫoş didi 

māha / Perḭ-ruḫ daḫı var ḫoş 

didi şāha 

 

→. şeb: 

        Mesnevi 46 

                    /181 

        Gece, karanlık. 

Semen-ber görmez-idi şeb 

yüzini / Ki sünbül baġlamışdı 

nergesini   

 

şebin-şāh-ı cihān-gerd: 

Dünyayı dolaşan şahlar şahı. 

→. şebin-şāh-ı cihān-gerd: 

        Mesnevi 46 

                    /274 

        Dünyayı dolaşan şahlar 

şahı. 

Gelüp ḫüsrev ḳatına Nāz-

perverd / Didi kim i şebin-şāh-ı 

cihān-gerd  

 

 

şebistān: Yatak odası. 

→. şebistān: 

        Mesnevi 35 

                    /57 

        Yatak odası. 
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Şebistān cennetiydi ḫūbları 

hūr / Ḳadeḥ ellerde nūr-ıdı 

ʿalā’nūr  

 

→. şebistān:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 44 

                    /49 

        Yatak odası. 

 

Şebistānına ʿazm itdi Humāyūn 

/ Gözi giryān u göŋli zār u 

maḫzūn  

 

→. şebistān:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 35 

                    /50 

        Yatak odası. 

Hümāyuŋ’uŋ adına cemʿ olsun 

/ Şebistānında anuŋ şemʿ 

olsun  

 

 

şeb-nem: Çiğ tanesi. 

→. şeb-nem: 

        Mesnevi 41 

                    /5 

        Çiğ tanesi. 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

şeb-tāb: Ateş böceği. 

→. şeb-tāb: 

        Mesnevi 41 

                    /2 

        Ateş böceği. 

Cihānı rūşen itmiş-idi meh-tāb 

/ Dür-efşān-ıdı yılduz gibi şeb-

tāb  

 

 

→. şeb-tāb: 

        Mesnevi 54 

                    /25 

        Ateş böceği. 

Nedür bir kirmdür adıyla şeb-

tāb / Görürsin nice virür 

giceler tāb  

 

şecāʿat ol-: Yiğitlik, mertlik. 

 

→. şecāʿat ol-:-ur 

        Mesnevi 53 

                    /51 

        Yiğitlik, mertlik olmak. 

 

Selāṭḭn pḭşesi olur şecāʿat / 

Denḭ vü süflinüŋ işi ḳanāʿat  

 

şefāʿat isde-: Şefaat istemek, 

şefaate nail olmayı dilemek. 

→. şefāʿat isde-:-r, -em 

        Gazel 2 

                    /23  

        Şefaat istemek, şefaate 

nail olmayı dilemek. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān   

 

şefāʿat it-: Af için vesile olmak. 

→. şefāʿat it-:-se 

        Mesnevi 4 

                    /86 

        Af için vesile olmak. 

Büküldi lāsı-y-ıla kāmet-i Lāt / 

Şefāʿat itse olur maḥv Zellāt 

 

Şefiʿü’l-ḫalḳ Ebü’l-Ḳāsım 

Muḥammed: Ebü'l-Ḳāsım'ın 

babası insanların şefaatçisi ey 

Muhammed. 

 

 

→. Şefiʿü’l-ḫalḳ Ebü’l-Ḳāsım 

Muḥammed: 

        Mesnevi 4 

                    /3 

        Ebü'l-Ḳāsım'ın babası 

insanların şefaatçisi ey 

Muhammed.  

 

Şefiʿü’l-ḫalḳ Ebü’l-Ḳāsım 

Muḥammed / Ki aŋa virildi 

ezelden mülk-i sermed  

 

şefḭʿü'l-müẕnibḭn: Günahların 

affedicisi. 

→. şefḭʿü'l-müẕnibḭn: 

        Gazel 2 

                    /23 

        Günahların affedicisi. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān   

 

 

şeh: Padişah, hükümdar. 

→. şeh: 

        Mesnevi 5 

                    /36 

        Padişah, hükümdar. 

 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  

 

 

→. şeh: 

        Mesnevi 6 

                    /4 

        Padişah, hükümdar. 

Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine 

mensūb ide   

 

→. şeh: 

        Mesnevi 8 

                    /16 

        Padişah, hükümdar. 

 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozma 

müşterḭdür  

 

 

→. şeh: 

        Mesnevi 8 

                    /18 

        Padişah, hükümdar. 

Bu gice gökden işitdüm bir 

āvāz / Ki şeh medḥinde itmişdi 

bunı sāz  

 

→. şeh:-üŋ 

        Mesnevi 8 

                    /7 

        Padişah, hükümdar. 
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Şehüŋ ḳadri ki ʿālḭ āsumāndur / 

Nice kim āsumāndur 

cāvidāndur  

 

→. şeh:-i 

        Mesnevi 9 

                    /21 

        Padişah, hükümdar. 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

→. şeh: 

        Mesnevi 14 

                    /61 

        Padişah, hükümdar. 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

→. şeh: 

        Mesnevi 14 

                    /7 

        Padişah, hükümdar. 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşenġı ıla rūşen  

 

→. şeh:-den 

        Mesnevi 16 

                    /4 

        Padişah, hükümdar. 

Reyāḥḭne itdi ol demde delālet 

/ Ki şehden ideler defʿ-i 

melālet  

 

 

→. şeh: 

        Mesnevi 22 

                    /1 

        Padişah, hükümdar. 

Didi şeh ben daḫı mey iderem 

nūş / Velḭ olmaz ġam u 

derdüm ferāmūş  

 

→. şeh: 

        Mesnevi 25 

                    /2 

        Padişah, hükümdar. 

Benefşe geldi olmış zülfi 

müşgḭn /  Niŝār itmiş şeh 

ayaġına yüzin  

 

 

→. şeh: 

        Mesnevi 26 

                    /1 

        Padişah, hükümdar. 

Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

→. şeh: 

        Mesnevi 31 

                    /37 

        Padişah, hükümdar. 

 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz  

 

→. şeh:-üŋ 

        Mesnevi 34 

                    /5 

        Padişah, hükümdar. 

Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān   

 

→. şeh: 

        Mesnevi 39 

                    /124 

        Padişah, hükümdar. 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi  

 

 

→. şeh:-i 

        Mesnevi 39 

                    /60 

        Padişah, hükümdar. 

Hilāl-ıla ḳaşı ider muḥāzāt / 

İder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt  

 

 

→. şeh:-üŋ 

        Mesnevi 39 

                    /1 

        Padişah, hükümdar. 

Şehüŋ var-ıdı bir bāzār-gānı / 

Ki uçdan uca görmişdi cihānı  

 

→. şeh:-üŋ 

        Mesnevi 41 

                    /89 

        Padişah, hükümdar. 

Şehüŋ ʿazmini çūn kim rāst 

bildüm / Dil ü cān-ıla şāha 

bende oldum  

 

→. şeh:-üŋ 

        Mesnevi 43 

                    /21 

        Padişah, hükümdar. 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

→. şeh:-üŋ 

        Mesnevi 46 

                    /6 

        Padişah, hükümdar. 

 

Ḳamu taḳrḭr itdi şehriyāra / 

Şehüŋ yüreġi oldı pāre pāre  

 

 

→. şeh:-üŋ 

        Mesnevi 46 

                    /265 

        Padişah, hükümdar. 

 

Şehüŋ ʿışḳına düşmişdi velḭkin  

/ Degüldi ittiṣāl ezvāca 

mümkin  

→. şeh: 

        Mesnevi 48 

                    /101 

        Padişah, hükümdar. 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

 

→. şeh:-ile 

        Mesnevi 48 

                    /66 

        Padişah, hükümdar. 

 

Varup ḳarşu şehi taḫta getürdi 

/ Şeh-ile taḫt üstinde oturdı  
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→. şeh:-e 

        Mesnevi 48 

                    /63 

        Padişah, hükümdar. 

Şehe itdi ḳıyam ol ḥayret-i ḥūr 

/ Diyeydün rūşen olmış ʿarşdan 

nūr 

 

→. şeh:-i 

        Mesnevi 48 

                    /65 

        Padişah, hükümdar. 

Varup ḳarşu şehi taḫta getürdi 

/ Şeh-ile taḫt üstinde oturdı 

 

→. şeh: 

        Mesnevi 53 

                    /81 

        Padişah, hükümdar. 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla bem kerre-nāyı  

 

→. şeh: 

        Mesnevi 58 

                    /54 

        Padişah, hükümdar. 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

 

→. şeh:-üŋ 

        Mesnevi 58 

                    /80 

        Padişah, hükümdar. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

 

sehā: Ey padişah!. 

→. şehā: 

        Gazel 7 

                    /11 

        Ey padişah!. 

 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  

 

şehd: Bal. 

→. şehd: 

        Mesnevi 3 

                    /28 

        Bal. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

 

şeh-i ḫurşḭd-dil: Güneş gibi 

parlak yüreğe sahip padişah. 

→. şeh-i ḫurşḭd-dil: 

        Gazel 4 

                    /1 

        Güneş gibi parlak yüreğe 

sahip padişah. 

İ şeh-i ḫurşḭd-dil i melik-i kām-

yāb / Ki itdi felek aduŋı ḫusrev-

i ʿālḭ-cenāb  

 

şeh-i kişver-sitān: Ülkeler 

fetheden büyük padişah. 

→. şeh-i kişver-sitān:-ı 

        Mesnevi 4 

                    /79 

        Ülkeler fetheden büyük 

padişah. 

Naẓar it ol şeh-i kişver-sitānı / 

Melāyik çetri bulıt sayebanı   

 

şehin-şāh-ı cihān: Cihanın 

hükümdarı. 

→. şehin-şāh-ı cihān:-ı 

        Mesnevi 6 

                    /2 

        Cihanın hükümdarı. 

Ḥaḳ itsün şerʿ bünyādını ḳāyim 

/ Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla 

dāyim  

 

 

şehin-şāh-ı memālik: 

→. şehin-şāh-ı memālik: 

Ülkelerin padişahlarının 

padişahı. 

        Mesnevi 11 

                    /1 

        Ülkelerin padişahlarının 

padişahı. 

Baŋa bir gün şehin-şāh-ı 

memālik / Kim ol durur yidi 

iḳlḭme mālik  

 

şehinşāh-ı velḭ-sāz: 

Padişahların padişahı, onların 

koruyup, kollayanı. 

 

→. şehinşāh-ı velḭ-sāz: 

        Mesnevi 9 

                    /5 

        Padişahların padişahı, 

onların koruyup, kollayanı. 

 

Şehinşāh-ı velḭ-sāz u ʿadū-sūz / 

Cihānda āfitāb-ı ʿālem-efrūz  

 

şehlā ḳıl-: Güzel ve mahmur 

bakışlı yaratmak. 

→. şehlā ḳıl-:-an 

        Mesnevi 3 

                    /18 

        Güzel ve mahmur bakışlı 

yaratmak. 

Yüzini çiçegün raʿnā ḳılan ol / 

Gözini nergisüŋ şehlā ḳılan ol  

 

 

şehr: Kent, şehir. 

→. şehr: 

        Mesnevi 53 

                    /16 

        Kent, şehir. 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil  

 

 

→. şehr:-üŋ 

        Mesnevi 53 

                    /15 

        Kent, şehir. 

Bu şehrüŋ adını baŋa eyitgil / 

Kimüŋ ḥükmindedür bu şehr ü 

menzil  

 

→. şehr:-üŋ 

        Mesnevi 60 
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                    /117 

        Kent, şehir. 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

→. şehr:-e 

        Mesnevi 53 

                    /12 

        Kent, şehir. 

 

Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi  

 

 

→. şehr:-e 

        Mesnevi 60 

                    /87 

        Kent, şehir. 

Gelüben şehre vü ḳurdurdı 

der-gāh / Anuŋla baḫt girü oldı 

hem-rāh  

 

→. şehr:-i, -di 

        Mesnevi 53 

                    /13 

        Şehir, kent. 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı pūlād / 

Didi Cemşḭd Mihrāb’a ki üstād   

 

→. şehr:-den 

        Mesnevi 60 

                    /122 

        Şehir, kent. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

 

→. şehr:-den 

        Mesnevi 60 

                    /122 

        Şehir, kent. 

Melik Faġfūr anda ṣāḥib-i tāc / 

Gelür her şehrden bir gün aŋa 

bāc  

 

 

şehriyār: Padişah, hükümdar. 

→. şehriyār:-ı 

        Mesnevi 46 

                    /206 

        Padişah, hükümdar. 

Dutup durur perḭler bu diyārı /  

Bunuŋ bir ḫūb ḳızdur şehriyārı  

 

 

→. şehriyār:-a 

        Mesnevi 46 

                    /5 

        Padişah, hükümdar. 

Ḳamu taḳrḭr itdi şehriyāra / 

Şehüŋ yüreġi oldı pāre pāre  

 

şehriyār it-: Hükümdar, 

padişah yapmak. 

→. şehriyār it-:-e 

        Gazel 7 

                    /2 

        Hükümdar, padişah 

yapmak. 

Allah baḫt u devletüŋi payidār 

ide / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke 

seni şehriyār ide  

 

 

şeh-zāde - şehzāde: Padişah 

oğlu veya padişah ailesinden 

olan erkek çocuk. 

→. şeh-zāde:-nüŋ 

        Mesnevi 34 

                    /20 

        Padişah oğlu veya padişah 

ailesinden olan erkek çocuk. 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh  

 

 

→. şehzāde: 

        Mesnevi 34 

                    /26 

        Padişah oğlu veya padişah 

ailesinden olan erkek çocuk. 

Nite ki olmış-ıdı Ferhād u 

Mecnūn / Olup durur bu 

şehzāde diger-gūn  

 

 

şeker: Şeker, tatlı. 

→. şeker: 

        Mesnevi 3 

                    /24 

        Şeker, tatlı. 

Ḳuru aġaçdan virür ḫurmā-y-ı 

ter ol / Ḳamışdan daḫi bitürür 

şeker ol  

 

 

→. şeker: 

        Mesnevi 11 

                    /49 

        Şeker, tatlı. 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

→. şeker: 

        Mesnevi 31 

                    /27 

        Şeker, tatlı. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-

leb / Gül-ile şekker itmişdi 

mürekkeb  

 

→. şeker: 

        Mesnevi 46 

                    /233 

        Şeker, tatlı. 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

şeker(2):  Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

→. şeker: 

        Mesnevi 31 

                    /25 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

→. şeker: 

        Mesnevi 31 

                    /37 
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        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz  

 

→. şeker:-den 

        Mesnevi 32 

                    /5 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn  

 

→. şeker: 

        Mesnevi 36 

                    /1 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnaı bünyād ḳıldı  

 

→. şeker: 

        Mesnevi 36 

                    /3 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi itdi ʿāşıḳ / 

Semen ṣavtı oldı ḳumrıya 

muvāfıḳ  

 

→. şeker: 

        Mesnevi 48 

                    /141 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

→. şeker: 

        Mesnevi 48 

                    /142 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

 

→. şeker: 

        Mesnevi 48 

                    /143 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

Şeker Bānū’dan içdi bir şarābı / 

Ki eridürdi ḥayādan ol gül-ābı  

 

→. şeker: 

        Mesnevi 48 

                    /145 

        Cemşid ü Hurşid adlı 

hikayedeki hizmetçi. 

Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz  

 

şeker-ālūd: Şeker karışmış. 

→. şekker-ālūd: 

        Mesnevi 58 

                    /83 

        Şeker karışmış. 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd  

 

şeker-ḫande: Tatlı gülüşlü. 

→. şeker-ḫande: 

        Mesnevi 6 

                    /2 

        Tatlı gülüşlü. 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş  

 

 

şeker-ḫande it-: Tatlı gülüşlü, 

güler yüzlü olmak. 

→. şeker-ḫande it-:-iben 

        Kıt'a 3 

                    /2 

        Tatlı gülüşlü, güler yüzlü 

olmak. 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş  

 

 

şeker-ḳavl ü şeker-leb: Tatlı 

dilli ve tatlı sözlü. 

→. şeker-ḳavl ü şeker-leb: 

        Mesnevi 35 

                    /128 

        Tatlı dilli ve tatlı sözlü. 

Var-ıdı bir muġannḭ sḭb-ġabġab 

/ Şeker-nām u şeker-ḳavl ü 

şeker-leb  

 

 

şeker-leb: Dudağı şeker gibi 

tatlı olan. 

→. şeker-leb: 

        Mesnevi 31 

                    /27 

        Dudağı şeker gibi tatlı 

olan, tatlı dudaklı. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-

leb / Gül-ile şekker itmişdi 

mürekkeb  

 

şeker-nām: Şeker isimli. 

→. şeker-nām: 

        Mesnevi 35 

                    /128 

        Şeker isimli. 

Var-ıdı bir muġannḭ sḭb-ġabġab 

/ Şeker-nām u şeker-ḳavl ü 

şeker-leb  

 

 

şekker: bkz. şeker(1) 

→. şekker: 

        Mesnevi 11 

                    /26 

        Şeker. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

 

→. şekker: 

        Mesnevi 11 

                    /66 

        Şeker. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker  
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→. şekker: 

        Mesnevi 49 

                    /6 

        Şeker, tatlı. 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

 

 

→. şekker: 

        Mesnevi 60 

                    /129 

        Şeker, tatlı. 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül  

 

şekker it-: Şekerlendirmek, 

tatlı hale getirmek. 

→. şekker it-:-miş, -di 

        Mesnevi 31 

                    /28 

        Şekerlendirmek, tatlı hale 

getirmek. II Sözü şeker gibi 

tatlı kılmak. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-

leb / Gül-ile şekker itmişdi 

mürekkeb  

 

 

şekl: Biçim, dış görünüş. 

→. şekl:-i, -nüŋ 

        Mesnevi 2 

                    /43 

        Biçim, dış görünüş. 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi  

 

→. şekl:-e, -n, -i 

        Mesnevi 13 

                    /46 

        Biçim, dış görünüş.. 

 

Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

 

→. şekl:-i, -n, -e 

        Mesnevi 41 

                    /103 

        Biçim, dış görünüş. 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz 

 

şekl-i māni: Mani'nin 

görüntüsü. 

→. şekl-i māni:-y, -i 

        Mesnevi 39 

                    /14 

        Mani'nin görüntüsü. 

Perḭnüŋ görmedin naḳşın 

yazardı / Ḳalemle şekl-i Māni’yi 

düzerdi 

 

 

şemʿ: Mum. 

→. şemʿ: 

        Gazel 8 

                    /7 

        Mum. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

→. şemʿ: 

        Gazel 8 

                    /9 

        Mum. 

 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 2 

                    /9 

        Mum. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ   

 

→. şemʿ:-i, -n, -e 

        Mesnevi 3 

                    /9 

        Mum. 

 

Cemāli şemʿine pervāne ḫurşḭd 

/ Celāli ferşine ferrāş nāhḭd   

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 10 

                    /3 

        Mum. 

 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 10 

                    /7 

        Mum. 

 

Yanıcaḳ şemʿ nūr olur ser-ā-ser 

/ Nireye kim ire ḳılur 

münevver 

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 10 

                    /82 

        Mum. 

 

Odından çünki ʿışḳuŋ sūz 

buldum / Nite kim şemʿ cemʿ-

efrūz oldum  

 

 

→. şemʿ:-e 

        Mesnevi 10 

                    /5 

        Mum. 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/ Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 12 

                    /16 

        Mum. 

 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 13 

                    /11 

        Mum. 
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Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ  

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 35 

                    /54 

        Mum. 

Ne lāle-çehreler kim oldılar 

cemʿ / Elinde her birinüŋ 

ʿūddan şemʿ  

 

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 35 

                    /99 

        Mum. 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr 

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 43 

                    /22 

        Mum. 

Şehüŋ ḳulaġına irdi bu ḳıṣṣa / 

Eritdi şemʿ gibi anı ġuṣṣa  

 

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 44 

                    /36 

        Mum. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş / N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

 

→. şemʿ:-de 

        Mesnevi 60 

                    /37 

        Mum. 

Olur mı şemʿde artuḳ nūr-ı 

ḫurşḭd / Velḭ pervāneye şemʿ 

oldı ümmḭd  

 

→. şemʿ:-üŋ, -de 

        Mesnevi 22 

                    /9 

        Mum. II ışık. 

 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. şemʿ:-üŋ, -e 

        Mesnevi 21 

                    /3 

        Mum. II Işık. 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ 

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 60 

                    /38 

        Mum. II Işık. 

Olur mı şemʿde artuḳ nūr-ı 

ḫurşḭd / Velḭ pervāneye şemʿ 

oldı ümmḭd  

 

 

→. şemʿ:-e 

        Mesnevi 54 

                    /21 

        Mum. || Sevgili. 

Çün oldı şemʿe ol pervāne ʿāşıḳ 

/ Oda yaḳıldı ki ola ʿışḳı ṣādıḳ  

 

→. şemʿ:-i 

        Mesnevi 39 

                    /56 

        Mum. II Sevgilinin nuru. 

Ṭutar ay yüzi şerminden niḳābı 

/ Yüzinüŋ şemʿi yaḳar āfitābı  

 

 

→. şemʿ: 

        Mesnevi 56 

                    /40 

        Mum. II Yaratılanların 

tamamı. 

Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ   

 

 

şemʿ ol-: Aydınlatmak. 

→. şemʿ ol-:-sun 

        Mesnevi 35 

                    /50  

        Aydınlatmak. 

Hümāyuŋ’uŋ adına cemʿ olsun 

/ Şebistānında anuŋ şemʿ 

olsun  

 

 

şemʿ ü çırāġ: Işık ve aydınlık. 

→. şemʿ ü çırāġ:-ı 

        Mesnevi 10 

                    /3 

        Işık ve aydınlık. 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

şemāme: Anber çeşitlerinden 

biri. 

→. şemāme:-sin 

        Gazel 5 

                    /5 

        Anber çeşitlerinden biri. 

Ḫulḳuŋ şemāmesin görüben 

gül ḥayā-y-ıla / Fi’l-ḥāl ḥall 

olıbanuŋ ol olur gülāb   

 

şemʿ-i cān-ı aferḭniş: Yaratılan 

canların aydınlığı. 

 

→. şemʿ-i cān-ı aferḭniş: 

        Mesnevi 44 

                    /9 

        Yaratılan canların 

aydınlığı. 

 

Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i cān-ı aferḭniş / 

Bi-ḥaḳḳı nūr-ı ʿaḳl-ı ehl-i bḭniş  

 

şemʿ-i cemʿ: Meclis (toplanma, 

toplantı) mumu. 

→. şemʿ-i cemʿ: 

        Gazel 2 

                    /15 

        Meclis (toplanma, 

toplantı) mumu. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 



719 
 

şemʿ-i ḫurşḭd: Hurşid'in 

mumu. 

→. şemʿ-i ḫurşḭd: 

        Mesnevi 11 

                    /42 

        Hurşid'in mumu. 

Muraṣṣaʿ ola anuŋla Cām-ı 

Cemşḭd / Münevver ola anuŋla 

Şemʿ-i Ḫurşḭd  

 

 

şemʿ-i pāk-i dḭn ü ḭmān: Din ve 

imanın pak aydınlığı. 

→. şemʿ-i pāk-i dḭn ü ḭmān: 

        Mesnevi 44 

                    /12 

        Din ve imanın pak 

aydınlığı. 

Bi-ḥaḳḳı encüm ü eflāk ü erkān 

/ Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i pāk-i dḭn ü 

ḭmān  

 

 

şemʿ-i şeb-efrūz: Geceyi 

aydınlatan mum. 

→. şemʿ-i şeb-efrūz: 

        Mesnevi 43 

                    /19 

        Geceyi aydınlatan mum. II 

sevgili. 

Çūn ola zinde ol şemʿ-i şeb-

efrūz / İderem meyl-i pervā 

ger ola rūz  

 

şemʿ-i şeb-tāb: Geceyi 

aydınlatan ışık. 

→. şemʿ-i şeb-tāb: 

        Mesnevi 3 

                    /27 

        Geceyi aydınlatan ışık. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

şemʿivār: Mum gibi. 

→. şemʿivār: 

        Gazel 8 

                    /5 

        Mum gibi. 

ʿIşḳ odında yanar -ısaŋ 

şemʿivār / Uçdan uca olasın 

nūr u żiyā 

 

şems: Güneş. 

→. şems:-e 

        Mesnevi 3 

                    /29 

        Güneş. 

Gehḭ şemse baġışlar evc-i ʿālḭ / 

Gehḭ virür küsūf-ıla ẕevāli  

 

→. şems: 

        Mesnevi 48 

                    /21 

        Güneş. 

 

Göriben şems tḭgin bir bir 

encüm / Yir altına giriben 

oldılar güm  

 

şerʿ: Adalet. 

→. şerʿ: 

        Gazel 7 

                    /6 

        Adalet. 

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula 

iʿtizād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla 

iftiḫar ide  

 

 

→. şerʿ:-i 

        Mesnevi 4 

                    /19 

        Adalet. 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

→. şerʿ: 

        Mesnevi 5 

                    /8 

        Adalet. 

 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen  

 

 

→. şerʿ: 

        Mesnevi 6 

                    /1 

        Adalet. 

Ḥaḳ itsün şerʿ bünyādını ḳāyim 

/ Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla 

dāyim  

 

şeref-i āfitāb: Yüce, ulu güneş. 

→. şeref-i āfitāb: 

        Gazel 15 

                    /9 

        Yüce, ulu güneş. 

Bir yılda bir olur şeref-i āfitāb 

lḭk / Her gün senüŋ yüzüŋ 

şeref-i rūzigār olur  

 

şeref-i rūzigār it-: Rüzgarların 

en şerefli olanını sağlamak. 

→. şeref-i rūzigār it-: 

        Gazel 7 

                    /10 

        Rüzgarların en şerefli 

olanını sağlamak. 

Rüzḭ anuŋ çün itdi saŋa tāc u 

mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı 

şeref-i rūzigār ide  

 

 

şeref-i rūzigār ol-: Yüce, ulu 

rüzgar olmak. 

→. şeref-i rūzigār ol-:-ur 

        Gazel 15 

                    /10 

        Yüce, ulu rüzgar olmak. II 

En değerli olmak. 

Bir yılda bir olur şeref-i āfitāb 

lḭk / Her gün senüŋ yüzüŋ 

şeref-i rūzigār olur  

 

 

şerḥ eyle-: Açıklamak, 

anlatmak. 

→. şerḥ eyle-:-r 

        Mesnevi 40 
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                    /10  

        Açıklamak, anlatmak. 

İşitgil ʿandelḭbi kim ne söyler / 

Felek bḭ-mihrligin şerḥ eyler  

 

 

→. şerḥ eyle-: 

        Mesnevi 42 

                    /14 

        Açıklamak, anlatmak. 

Sipihrüŋ bḭ-mihirligini söyle / 

Selāṭḭn-ile n’itdi şerḥ eyle   

 

 

→. şerḥ eyle-:-gil 

        Mesnevi 58 

                    /8 

        Açıklamak, anlatmak. 

Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / 

Bize şerḥ eylegil hem guṣṣasını  

 

 

şerḥ it-: Açıklamak, izah 

etmek. 

→. şerḥ it-:-di 

        Mesnevi 60 

                    /62 

        Açıklamak, izah etmek. 

Alup şāhı sarāyına iletdi / Bu 

ḥālın şerḥ itdi ol işitdi  

 

 

şerʿḭ: Din yolu, din kaideleri, 

şeriat. 

→. şerʿi: 

        Mesnevi 3 

                    /17 

        Din yolu, din kaideleri, 

şeriat. 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan 

ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ 

eyledi nā-çār  

 

şerḭʿat: Doğru yol, hak yolu. 

→. şerḭʿat:-i, -ne 

        Gazel 3 

                    /4 

        Doğru yol, hak yolu. 

Hem enbiyā imāmetine oldı 

muḳtedā / Hem evliya 

şerḭʿatine itdi iḳtidā 

 

 

→. şerḭʿat: 

        Mesnevi 4 

                    /5 

        Doğru yol, hak yolu. 

Şerḭʿat ḫilʿati levlāk anuŋdur / 

Raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk anuŋdur 

 

 

→. şeriʿat:-de 

        Mesnevi 13 

                    /65 

        Doğru yol, hak yolu. 

Şeriʿatde ḥarām oldı bu bāde / 

Velḭkin  varur ansuz ʿömr bāda  

 

→. şerḭʿat:-la 

        Mesnevi 54 

                    /20 

        Doğru yol, hak yolu. 

 

Dilerseŋ muṭmaʿinne ola 

emmār / Riyāżet vir şerḭʿatla 

aŋa zinhār  

 

 

şerḭʿat ḫilʿati: Şeriat kaftanı. 

→. şerḭʿat ḫilʿati: 

        Mesnevi 5 

                    /5 

        Şeriat kaftanı. 

Şerḭʿat ḫilʿati levlāk anuŋdur / 

Raḥḭḳ-i cām-ı aʿṭaynāk anuŋdur 

 

şerm: Utanç, mahcubiyet. 

→. şerm: 

        Mesnevi 35 

                    /30 

        Utanç, mahcubiyet. 

Göŋül bir gişiye itmiş durur 

germ / Ki anı iẓhār itmege 

ḳomaz şerm  

 

 

→. şerm:-i, -n, -den 

        Mesnevi 39 

                    /55 

        Utanç, mahcubiyet. 

Ṭutar ay yüzi şerminden niḳābı 

/ Yüzinüŋ şemʿi yaḳar āfitābı  

 

şerr: Kötülük, fenalık. 

→. şerr:-i 

        Mesnevi 2 

                    /73 

        Kötülük, fenalık. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

→. şerr:-i 

        Mesnevi 53 

                    /18 

        Kötülük, fenalık. 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān  

 

 

→. şerr:-i, -n, -den 

        Mesnevi 53 

                    /24 

        Kötülük, fenalık. 

Bu yoldan geçmedi hḭç ādamḭ-

zād / Ki anuŋ şerrinden olmış 

ola āzād   

 

 

şevḳ: Heves, arzu. 

→. şevḳ: 

        Mesnevi 41 

                    /5 

        Heves, arzu. 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

şeyātḭn: Şeytanlar. 

 

→. şeyāṭḭn:-e 

        Mesnevi 53 
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                    /69 

        Şeytanlar. 

 

Şeyāṭḭne didi kim ḥāẓır oluŋ / 

Bulara itdügüme ŋaẓır oluŋ  

 

şeyḫ: Bir tekke veya zaviyede 

en üst makamda bulunan ve 

müritlere rehberlik eden 

kimse. 

→. şeyḫ: 

        Mesnevi 55 

                    /29 

        Bir tekke veya zaviyede en 

üst makamda bulunan ve 

müritlere rehberlik eden kimse. 

Gişiyi şeyḫ ider-ise mürġiz / 

Geçiden yig ola mı şeyḫ hergiz  

 

→. şeyḫ: 

        Mesnevi 55 

                    /30 

        Bir tekke veya zaviyede en 

üst makamda bulunan ve 

müritlere rehberlik eden kimse. 

 

Gişiyi şeyḫ ider-ise mürġiz / 

Geçiden yig ola mı şeyḫ hergiz  

 

 

şeyn-i şefāʿat: Şefaatin kusuru. 

→. şeyn-i şefāʿat: 

        Gazel 3 

                    /14 

        Şefaat'in ayıbı. 

Ḳarardı ḥarf-i ʿillet-ile 

nāmumuz velḭ / Şḭn-i şefāʿat 

oldı anuŋ ʿillet-i şifā  

 

 

şeyṭān: Hz. Âdem'e secde 

etmediği için cennetten 

kovulan, insanları Allah'ın 

emirlerine karşı kışkırtan, 

kötülüğe yönelten cin, iblis. 

→. şeyṭān: 

        Mesnevi 2 

                    /57 

        Hz. Âdem'e secde 

etmediği için cennetten 

kovulan, insanları Allah'ın 

emirlerine karşı kışkırtan, 

kötülüğe yönelten cin, iblis. 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı 

bes / Ki dḭv-idi ol u aṣlıyla nā-

kes  

 

→. şeyṭān: 

        Mesnevi 55 

                    /41 

        Şeytan. 

 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

→. şeyṭān: 

        Mesnevi 42 

                    /16 

        Hz. Âdem'e secde 

etmediği için cennetten 

kovulan, insanları Allah'ın 

emirlerine karşı kışkırtan, 

kötülüğe yönelten cin, iblis. 

 

Düriş olma bu mülk ü māla 

maġrūr / Ġurūr ider seni 

şeyṭān gibi dūr  

 

 

şiʿār-ı şerʿ: Şeriat hükümlerinin 

alametleri. 

→. şiʿār-ı şerʿ: 

        Mesnevi 3 

                    /86 

        Şeriat hükümlerinin 

alametleri. 

Saʿādet anuŋ-ıla buldı meşʿar / 

Şiʿār-ı şerʿ andan buldı zḭver  

 

şḭdā eyle-: Deli, divane haline 

getirmek. 

→. şḭdā eyle-:-y, -e, -sin 

        Mesnevi 42 

                    /8 

        Deli, divane haline 

getirmek. 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin 

/ Ki bülbülleri şḭdā eyleyesin  

 

 

şḭdā ol-: Aşktan aklını 

kaybetmiş, divane olmak. 

→. şḭdā ol-:-mış, -am 

        Mesnevi 19 

                    /20 

        Aşktan aklını kaybetmiş, 

divane olmak. 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

 

→. şḭdā ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 37 

                    /6 

        Aşktan aklını kaybetmiş, 

divane olmak. 

ʿİlāc eylediler aŋa ki sevda / 

Başından gide vü olmaya şḭdā  

 

 

şifā: Derman, ilaç, deva. 

→. şifā: 

        Mesnevi 3 

                    /61 

        Derman, ilaç, deva. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. şifā:-dur 

        Mesnevi 5 

                    /4 

        Derman, ilaç, deva. 

Hemḭşe ḫāk-i pāy-ı Muṣṭafādur 

/ Ki derdine dimāġun ol şifādur  

 

 

→. şifā:-dan 

        Mesnevi 58 

                    /16 

        Derman, ilaç, deva. 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  
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→. şifā: 

        Mesnevi 4 

                    /63 

        Derman, ilaç, deva. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

şikāyet: Bir kimseden veya bir 

şeyden hoşnut olmadığını 

söylemek. 

→. şikāyet: 

        Mesnevi 3 

                    /39 

        Bir kimseden veya bir 

şeyden hoşnut olmadığını 

söylemek. 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa  

 

 

→. şikāyet: 

        Mesnevi 4 

                    /41 

        Bir kimseden veya bir 

şeyden hoşnut olmadığını 

söylemek. 

Şikāyet görüp anı nāḳa / Ki 

anuŋ sāḥibiydi ehl-i fāḳa  

 

şikeste: Kırık, kırılmış. 

→. şikeste: 

        Mesnevi 18 

                    /23 

        Kırık, kırılmış. 

Şikeste yig durur ol cām-ı 

gevher / Ki ola ol ciger ḳanı 

ser-ā-ser  

 

→. şikeste: 

        Mesnevi 46 

                    /16 

        Kırık, kırılmış. 

 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer  

 

 

şimdi: Şimdi, şu an. 

→. şimdi-: 

        Mesnevi 50 

                    /50 

        Şimdi, şu an. 

Perḭde vardı ilerü mürüvvet / 

Neçün şimdi oldı merdüm dḭv-

sḭret 

 

 

şimşḭr: Kılıç. 

→. şimşḭr: 

        Mesnevi 41 

                    /72 

        Kılıç. 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser 

 

 

şimşḭr çal-: Kılıç kullanmak. 

→. şimşḭr çal-:-dı 

        Mesnevi 4 

                    /25 

        Kılıç kullanmak. 

Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr  

 

şimşḭr ol-: Kılıç gibi olmak. 

→. şimşḭr ol-:-maz 

        Gazel 10 

                    /10 

        Kılıç gibi olmak. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

 

şiʿr: Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

→. şiʿr:-i 

        Mesnevi 11 

                    /39 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā  

 

→. şiʿr:-i 

        Mesnevi 6 

                    /36 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

Seḥerde dün kim açılmış ıdı gül 

/ Bu şiʿri oḳırdı şeh medḥinde 

bülbül  

 

 

→. şiʿr:-i 

        Mesnevi 31 

                    /38 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

Mey içdi Şeh Şeker ḫoş eyledi 

sāz / Hevā ile bu şiʿri ḳıldı āġāz  

 

→. şiʿri:-i 

        Mesnevi 39 

                    /154 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

 

Baḳup Cemşḭd ol ṣuretlü levḥe 

/ Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı 

nevḥa  

 

→. şiʿr:-üm 

        Mesnevi 48 

                    /146 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

 

Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz  

 

→. şiʿr:-i 

        Mesnevi 60 

                    /178 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrḭ  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

→. şiʿr:-i 

        Mesnevi 32 

                    /6 
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        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn  

 

→. şiʿr:-i 

        Mesnevi 47 

                    /12 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

 

Açılmış nerges ü ḳarşısına gül / 

Terennüm itdi işbu şiʿri bülbül  

 

 

→. şiʿr:-i 

        Mesnevi 58 

                    /128 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

İçine düşiben dil-dār derdi / Bu 

şiʿri oḳıyup nāle iderdi  

 

→. şiʿr: 

        Mesnevi 35 

                    /132 

        Edebi değeri olan nazımlı 

ve kafiyeli söz, şiir. 

 

Naṣḭhat arasında ol nüvā-ger / 

Bu şiʿr-ile itdi ʿuşşākı muḥayyer  

 

şḭr eyle-: Aslan gibi yapmak. 

→. şḭr eyle-:-r 

        Mesnevi 3 

                    /25 

        Aslan gibi yapmak. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

şḭr ol-: Aslan gibi güçlü ve 

cesur duruma gelmek. 

→. şḭr ol-:-dı 

        Mesnevi 4 

                    /26 

        Aslan gibi güçlü ve cesur 

duruma gelmek. 

Nebḭyyü’s-seyf çūn kim çaldı 

şimşḭr / Öŋinde rūbeh oldı 

bebr-ile şḭr  

 

 

→. sḭr ol-:-mak 

        Mesnevi 10 

                    /43  

        Aslan gibi güçlü ve cesur 

duruma gelmek. 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

 

→. şḭr ol-:-a 

        Mesnevi 10 

                    /44  

        Aslan gibi güçlü ve cesur 

duruma gelmek. 

 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

 

 

→. şḭr ol-:-ur 

        Mesnevi 52 

                    /31 

        Aslan gibi güçlü ve cesur 

duruma gelmek. 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

şḭr ü peleng: Arslan ve kaplan. 

→. şḭr ü peleng: 

        Gazel 17 

                    /6 

        Arslan ve kaplan. 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

 

 

→. şḭr ü peleng:-i 

        Mesnevi 46 

                    /60 

        Arslan ve kaplan. 

Kemān-keş tḭġ-zenler ḳamu 

cengi / Ki iderlerdi zebūn şḭr ü 

pelengi  

 

 

→. şḭr ü peleng:-i 

        Mesnevi 51 

                    /87 

        Arslan ve kaplan. 

Ḳomadı ol ṭaġda şḭr ü pelengi / 

Helak itdi ḳamusın şḭr-i cengḭ  

 

şḭr ü peleng ü mār-ı ḫūn-ḫār: 

Aslan, kaplan ve kan içici yılan. 

→. şḭr ü peleng ü mār-ı ḫūn-

ḫār: 

        Mesnevi 50 

                    /31 

        Aslan, kaplan ve kan içici 

yılan. 

Yolı şḭr ü peleng ü mār-ı ḫūn-

ḫār / Yok anda ādamḭdan hḭc 

deyyār  

 

şḭr ü şekker ol-: Süt ve şeker 

gibi tatlı olmak. 

→. şḭr ü şekker ol-:-a 

        Mesnevi 11 

                    /26 

        Süt ve şeker gibi tatlı 

olmak. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

 

şiʿrā ol-: Yıldız gibi olmak. 

→. şiʿrā ol-:-a 

        Mesnevi 11 

                    /39 

        Yıldız olmak. II Süsleyen, 

değer katan olmak. 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā  

 

şḭr-efgen: Arslan yıkan. 

→. şḭr-efgen: 

        Mesnevi 14 
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                    /81 

        Arslan yıkan. 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen  

 

şḭr-i cengḭ: Aslanın (yüreklinin) 

savaşı. 

→. şḭr-i cengḭ: 
        Mesnevi 51 

                    /88 

        Aslanın (yüreklinin) savaşı. 

Ḳomadı ol ṭaġda şḭr ü pelengi / 

Helak itdi ḳamusın şḭr-i cengḭ 

 

 

şḭr-i çerḫ: Kainatın, alemlerin 

aslanı. 

→. şḭr-i çerḫ: 

        Gazel 6 

                    /3 

        Kainatın, alemlerin aslanı. 

Sinüŋ saçuŋ hevāsını göreli şḭr-

i çerḫ / Dimne-miŝāl ḳorḳı-y-ıla 

dil-remḭdedür  

 

şiʿr-i nāzük: Nazik, zarif şiir. 

 

→. şiʿr-i nāzük: 

        Mesnevi 49 

                    /1 

        Nazik, zarif şiir. 

 

Edā olduḳda işbu şiʿr-i nāzük / 

İşiden didi kim li’l-lāhi derrük   

 

şḭrḭn: Hüsrev ü Şirin 

hikayesinin kadın kahramanı 

Ferhad'ın sevgilisi. 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 1 

                    /52 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin 

kadın kahramanı Ferhad'ın 

sevgilisi. 

Bu naḳşı ger idem Şāvur’a 

telḳḭn / Aŋa Ferhād ola 

Ḫüsrev’le Şḭrḭn  

 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 48 

                    /71 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin 

kadın kahramanı Ferhad'ın 

sevgilisi. 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn   

 

şirin(2): Tatlı, hoş. 

 

→. şḭrḭn: 

        Gazel 13 

                    /14 

        Tatlı, hoş. 

 

Lebüŋ-ile yüzüŋ fikrine 

düşdüm / Zḭ şḭrḭn meşreb ü zḭ 

fikret-i ḫūb  

 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 11 

                    /14 

        Tatlı, hoş. 

 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 14 

                    /18 

        Tatlı, hoş. 

 

Ḥikāyetler dinilür-idi rengḭn / 

Mezāḥik söylenürdi hūb u şḭrḭn  

 

 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 36 

                    /2 

        Tatlı, hoş. 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnei bünyād ḳıldı  

 

 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 39 

                    /3 

        Tatlı, hoş. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

→. şḭrḭn:-dür 

        Mesnevi 39 

                    /49 

        Tatlı, hoş. 

Egerçi kim ruṭab şḭrḭndür ü ter 

/ Bulınmaz anda ṭaʿm-ı ẕevk-i 

şekker   

 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 42 

                    /6 

        Tatlı, hoş. 

 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn  

 

 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 44 

                    /38 

        Tatlı, hoş. 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ  

 

 

→. şḭrḭn: 

        Mesnevi 48 

                    /145 

        Tatlı, hoş. 

Şeker şḭrḭn söz-ile oldı dem-sāz 

/ Benüm bu şiʿrüm anda ḳıldı 

āġāz  

 

→. şḭrḭn:-sin 

        Mesnevi 49 

                    /6 

        Tatlı, hoş. 

 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

 

 

şḭrḭn eyle-: Tatlandırmak, tatlı 

hale getirmek. 

→. şḭrḭn eyle-:-di 

        Mesnevi 39 



725 
 

                    /42  

        Tatlandırmak, tatlı hale 

getirmek. 

İdiben lafẓını naḳḳāş rengḭn / 

Meʿānḭsḭn sözüŋ eyledi şḭrḭn  

 

 

→. şḭrḭn eyle-: 

        Mesnevi 11 

                    /33 

        Tatlandırmak, tatlı hale 

getirmek. 

Sözi anda eyle şḭrḭn idesin yād 

/ Ki Ḫüsrev anı işitse ola 

Ferhād  

 

şḭrḭn ile pervḭz: Şirin ile Perviz. 

→. şḭrḭn ile pervḭz:-i 

        Mesnevi 38 

                    /34  

        Şirin ile Perviz. 

Gehḭ Leylḭ vü Mecnūn’dan söz 

eyle / Gehḭ Şḭrḭn-ile Pervḭz’i 

söyle  

 

 

şḭrḭn it-: Tatlı,güzel,hoş 

göstermek. 

→. şḭrḭn it-:-er, -di 

        Mesnevi 46 

                    /234 

        Tatlı,güzel,hoş göstermek. 

Şeker dökerdi aġzından nebātı 

/ İderdi cān gibi şḭrḭn ḥayātı  

 

şḭrḭn ol-: Hoş, tatlı olmak. 

→. şḭrḭn ol-:-a 

        Mesnevi 30 

                    /7  

        Hoş, tatlı olmak. 

Gerek sözde ola şḭrḭn ʿibāret / 

Naṣḭḥatde gerek nāzük işāret 

 

→. şḭrḭn ol-:-dı 

        Mesnevi 32 

                    /5  

        Hoş, tatlı olmak. 

 

Şeker’den çünki ol söz oldı 

şḭrḭn / Bu şiʿri itdi ḫüsrev anda 

rengḭn  

 

→. şḭrḭn ol-:-a 

        Mesnevi 11 

                    /46  

        Tatlı olmak. II Eserin 

içeriğinin akıcı olması. 

 

Getürgil anda çok elfāẓ-ı 

rengḭn / Meʿānḭ-y-ile ola cümle 

şḭrḭn  

 

 

şirk: Allah’a eş ve ortak koşma, 

ortak isnat etme. 

→. şirk:-dür 

        Mesnevi 46 

                    /196 

        Allah’a eş ve ortak koşma, 

ortak isnat etme. 

Göŋül birdür bir olur yār u dil-

ber / İkilik şirkdür muṭlaḳ 

bürāder  

 

 

→. şirk:-dür 

        Mesnevi 55 

                    /20 

        Allah’a eş ve ortak koşma, 

ortak isnat etme. 

Ḫabḭsü’n-nefs olma vü riyāyḭ / 

Ki muṭlaḳ şirkdür aŋla riyāyı  

 

 

şirk-i ḫafḭ: Gizli ortak koşma. 

→. şirk-i ḫafḭ:-dür 

        Mesnevi 13 

                    /73 

        Gizli ortak koşma. 

Riyā şirk-i ḫafḭdür terk it anı / 

Diler-iseŋ selāmet cism ü cānı   

 

şḭşe: Camdan yapılmış, ağzı 

dar uzunca kap. 

→. şḭşe:-de 

        Mesnevi 46 

                    /235 

        Camdan yapılmış, ağzı dar 

uzunca kap. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

şitābān: Acele ile giden, acele 

eden, çabuk giden, seğirten. 

→. şitābān: 

        Mesnevi 46 

                    /103 

        Acele ile giden, acele 

eden, çabuk giden, seğirten. 

Ṣaçınun sünbüli-y-içün şitābān  

/ Olup āhū gibi dutdı beyābān  

 

şöyle: Şöyle, şu şekilde. 

→. şöyle: 

        Mesnevi 11 

                    /31 

        Şöyle, şu şekilde. 

Düzesin şöyle bir ʿAẕra vü 

Vāmıḳ / Ki ide āb-ı ruḫ ʿAẕra vü 

Vāmıḳ  

 

→. şöyle: 

        Gazel 3 

                    /7 

        Şöyle, şu şekilde. 

 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā   

 

 

→. şöyle: 

        Gazel 5 

                    /9 

        Şöyle, şu şekilde. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

→. şöyle: 

        Gazel 5 

                    /12 

        Şöyle, şu şekilde. 
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Mihrüŋden itdi mihr-i felek 

iḳtibās-ı żāv / Şöyle ki ay 

günden ider nūrı iḳtisāb  

 

 

→. şöyle: 

        Mesnevi 1 

                    /83 

        Şöyle, şu şekilde. 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

→. şöyle: 

        Gazel 2 

                    /18 

        Şöyle, şu şekilde. 

 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān   

 

 

→. şöyle: 

        Gazel 4 

                    /7 

        Şöyle, şu şekilde. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā  

 

 

→. şöyle: 

        Gazel 4 

                    /12 

        Şöyle, şu şekilde. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

 

→. şöyle: 

        Gazel 12 

                    /2 

        Şöyle, şu şekilde. 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ  

 

 

→. şöyle: 

        Kıt'a 3 

                    /6 

        Şöyle, şu şekilde. 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd  

 

 

→. şöyle: 

        Mesnevi 11 

                    /67 

        Şöyle, şu şekilde. 

 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

→. şöyle: 

        Mesnevi 14 

                    /16 

        Şöyle, şu şekilde. 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd  

 

 

→. şöyle: 

        Mesnevi 42 

                    /7 

        Şöyle, şu şekilde. 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin 

/ Ki bülbülleri şḭdā eyleyesin  

 

şöyle ki: Şöyle ki, şuna benzer. 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 41 

                    /5  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 46 

                    /229  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül  

 

→. şöyle ki: 

        Gazel 3 

                    /7  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

 

Rūşen göre Muḥammed’i şöyle 

ki āfitāb / Ol gişi kim gözinde 

anuŋ olmaya ʿamā   

 

→. şöyle ki: 

        Gazel 4 

                    /12  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

 

→. şöyle ki: 

        Gazel 5 

                    /12  

        Şu şekilde, şuna benzer. 

Mihrüŋden itdi mihr-i felek 

iḳtibās-ı żāv / Şöyle ki ay 

günden ider nūrı iḳtisāb  

 

 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 39 

                    /136  

        Şu şekilde, şuna benzer. 

Melik baġışladı aŋa dürr ü 

gevher / Ki oldı ġarḳ-ı gevher 

şöyle ki efser  

 

 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 53 

                    /63  

        Şöyle ki. 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

→. şöyle ki: 

        Kıt'a 2 

                    /6  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd  
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→. şöyle ki: 

        Mesnevi 48 

                    /108  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Urıban ʿışḳ boyunuma ḳullāb / 

Baş üzre yöridür şöyle ki dūlāb  

 

 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 52 

                    /20  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Nice ider ʿışḳ-bāzḭ bülbül ü gül 

/ Düriş sen daḫı şöyle ol ki 

bülbül   

 

 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 34 

                    /30  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Bili kim toġrı-dı oḳ gibi anuŋ / 

Olupdur şöyle ki ḳaddı 

kemānuŋ  

 

 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 48 

                    /93  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Bu yolda şöyle ki olur mūy-ı 

dil-ber / İrisersin kemerle kūha 

yik-ser  

 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 44 

                    /4  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

 

Anuŋ mecmūʿ-ı efʿāl u ṣıfātı / 

Münezzeh naḳṣdan şöyle ki 

ẕātı  

 

 

→. şöyle ki: 

        Mesnevi 60 

                    /2  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Çūn açıldı gül ü tāze oldı 

sünbül / Nevā vü naġme it 

şöyle ki bülbül  

 

 

şöyle kim: bkz. şöyle ki 

→. şöyle kim: 

        Gazel 2 

                    /18  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  

 

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 11 

                    /67  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Niçe kim çerḥ döne şöyle kim 

gūy / Olısar cān meşāmı 

anuŋla ḫoş būy  

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 35 

                    /63  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

 

Ḳamunuŋ yüzi rūşen şöyle kim 

rūz / Gözi yüzde ciger-sūz u dil-

efrūz   

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 39 

                    /12  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād  

 

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 49 

                    /14  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 50 

                    /18  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 14 

                    /16  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd  

 

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 34 

                    /33  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Yaḳasın çāk ider şöyle kim gül / 

Ne bāde şād ider anı ne mül  

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 50 

                    /6  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

 

→. şöyle kim: 

        Mesnevi 58 

                    /44  

        Şöyle ki, şuna benzer. 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

şuʿle: Alev. 

→. şuʿle:-si 

        Gazel 6 

                    /15 

        Alev. II ışık. 
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Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür   

 

şühūd: Müşahede etme, 

görme, şahit olma. 

→. şühūd: 

        Kıt'a 2 

                    /12 

        Müşahede etme, görme, 

şahit olma. 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

 

şükr: Şükür, Tanrı'ya duyulan 

minnet. 

→. şükr:-dür 

        Gazel 14 

                    /10 

        Şükür, Tanrı'ya duyulan 

minnet. 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursa ol ḫidmete cānum 

benüm  

 

 

→. şükr: 

        Mesnevi 50 

                    /4 

        Şükür, Tanrı'ya duyulan 

minnet. 

Ber-ā-ber eyleyen leyl ü nehārı 

/ Getürdi şükr uş faṣl-ı bahārı  

 

 

→. şükr:-in 

        Mesnevi 3 

                    /14 

        Şükür, Tanrı'ya duyulan 

minnet. 

Olıban deh-zübān bāġ içre 

süsen / İder şükrin ü teṣbḭḥini 

rūşen  

 

 

→. şükr: 

        Mesnevi 60 

                    /54 

        Şükür, Tanrı'ya duyulan 

minnet. 

İrişdi ḳayṣer’üŋ ḳaṣrına nā-gāh 

/ Dil ü cāndan didi kim şükr 

bi’l-lah  

 

 

şükr eyle-: Şükretmek. 

→. şükr eyle-:-di, -ler 

        Mesnevi 60 

                    /85  

        Şükretmek. 

Besḭ şükr eylediler girdigāra / 

İrişdiler girü ḫoş rūzigāra  

 

şükr it-: Şükretmek. 

→. şükr it-:-di 

        Mesnevi 58 

                    /74  

        Şükretmek. 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

 

şükr ü senā: Şükür ve övgü. 

→. şükr ü senā:-dur 

        Mesnevi 52 

                    /7 

        Şükür ve övgü. 

Güle bülbül işi şükr ü ŝenādur / 

Nedür bülbüllere tuḫfe 

duʿādur  

 

şükrāne: Aşırı bir istekle, 

arzuyla. 

→. şükrāne: 

        Gazel 14 

                    /9 

        Aşırı bir istekle, arzuyla. 

Dilerem şükrāne virem ayaġın 

tozına cān / Şükrdür lāyıḳ 

olursal ḫidmete cānum benüm  

 

şükrāne ol-: Gönül borcuna 

karşılık olmak. 

→. şükrāne ol-:-a 

        Mesnevi 46 

                    /286 

        Gönül borcuna karşılık 

olmak. 

Ḳadem baṣar-ısaŋ eyvānumuza 

/ Ola şükrāne bizüm cānumuza  

 

şükr-i ḥaḳ: Allah'a şükretme. 

→. şükr-i ḥaḳ: 

        Mesnevi 58 

                    /75 

        Allah'a şükretme. 

Gerekdür şükr-i ḥaḳ ḳula be-

her-ḥal / Ki irmeye aŋa andan 

beter ḥāl  

 

şükūfe: Çiçek, çiçekler. 

→. şükūfe: 

        Mesnevi 12 

                    /16 

        Çiçek, çiçekler. 

Buŋa daḫı naẓar it gör bu gül-

şen / Şükūfe şemʿ-ile nice  oldı 

rūşen  

 

T) 

 

 
tā: Değin, dek, kadar. 

→. tā: 

        Mesnevi 2 

                    /10 

        Değin, dek, kadar. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ   

 

 

→. tā: 

        Mesnevi 2 

                    /98 

        Değin, dek, kadar. 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  
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→. tā: 

        Mesnevi 2 

                    /101 

        Değin, dek, kadar. 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

→. tā: 

        Mesnevi 2 

                    /100 

        Değin, dek, kadar. 

 

Naẓar it kār-gāh-ı ṣunʿa görgil / 

Neler var çerhden tā merkez-i 

gil   

 

 

→. tā: 

        Mesnevi 5 

                    /25 

        Değin, dek, kadar. 

Birisi oldı ʿarabdan tā ebed 

māh / Birisi oldı ʿacemden 

cāvḭdān şāh  

 

→. tā: 

        Mesnevi 14 

                    /100 

        Değin, dek, kadar. 

 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

 

→. tā: 

        Mesnevi 4 

                    /1 

        Değin, dek, kadar. 

ʿareb burcında oldur tā ebed 

māh  / ʿacem mülkinde budur 

cāvidān şāh  

 

 

→. tā: 

        Mesnevi 11 

                    /10 

        Değin, dek, kadar. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

 

→. tā: 

        Mesnevi 56 

                    /51 

        Değin, dek, kadar. 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

→. tā: 

        Mesnevi 53 

                    /18 

        Değin, dek, kadar. 

Didi kim bunda olur Dḭv-i 

Ekvān / Ki irer şerri anuŋ tā 

burc-ı keyvān  

 

 

tā ki: Ne zaman ki. 

→. tā ki: 

        Mesnevi 15 

                    /22  

        Ne zaman ki. 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

 

tā kim: bkz.  tā ki 

→. tā kim: 

        Gazel 2 

                    /7  

        Ne zaman ki. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

taʿāl: Taʽālā kelimesinin 

“yüksek olsun! manasında, 

Allah adıyla kullanılır” 

kısaltılmışı. 

→. taʿāl: 

        Gazel 2 

                    /13 

        Taʽālā kelimesinin “yüksek 

olsun! manasında, Allah adıyla 

kullanılır” kısaltılmışı. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

taʿālā: Yüce Allah. 

→. taʿālā:-dan 

        Gazel 2 

                    /13 

        Yüce Allah. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

 

taʿālā allah: Yüce yaratan, 

Allah. 

→. taʿālā allah: 

        Mesnevi 2 

                    /54 

        Yüce yaratan, Allah. 

Bedḭd oldı olardan şaḫṣ-ı ādem 

/ Taʿālā allah zehḭ hallāḳ-ı 

ʿālem  

 

 

taʿāla'l-lah taʿālā: 'Allah 

yükseltsin, yüksek olsun' 

manasında kullanılır. 

→. taʿāla'l-lah taʿālā: 

        Mesnevi 10 

                    /68 

        Dua İfadesi 

        'Allah yükseltsin, yüksek 

olsun' manasında kullanılır. 

Bulardan gör nuḳūşı ki oldı 

pḭdā / Ḥaḳ emriyle taʿāla’l-lah 

taʿālā  

 

 

ṭāʿat: Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet. 

→. ṭāʿat:-i 

        Mesnevi 52 

                    /15 

        Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet. 
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Ḳomagıl ṭāʿati vü vaḳtehā hem 

/ Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

→. ṭāʿat: 

        Mesnevi 55 

                    /21 

        Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet. 

 

Niçe ṭāʿat ki ol ehl-i riyādur / 

Sezāsı āteş-ile būriyādur  

 

→. ṭāʿat: 

        Mesnevi 55 

                    /38 

        Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet. 

 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

 

 

tāb(1): Güç, kuvvet, takat. 

→. tāb: 

        Mesnevi 1 

                    /79 

        Güç, kuvvet, takat. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

→. tāb: 

        Mesnevi 60 

                    /49 

        Güç, kuvvet, takat. 

Çeküp yol zaḥmetinden derd-

ile tāb / Ayaḳları ḳabarmış çün 

kef-i āb  

 

tāb(2): Işık, parıltı. 

→. tāb:-dan 

        Mesnevi 18 

                    /30 

        Işık, parıltı. 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem / Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam 

 

ṭabʿ:  Huy, mizaç, karakter, 

yaratılış. 

→. ṭabʿ: 

        Gazel 1 

                    /11 

        Huy, mizaç, karakter, 

yaratılış. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

 

tāb vir-: Güç, kuvvet vermek. 

→. tāb vir-:-ür 

        Mesnevi 54 

                    /26 

        Güç, kuvvet vermek. 

Nedür bir kirmdür adıyla şeb-

tāb / Görürsin nice virür 

giceler tāb  

 

 

→. tāb vir-: 

        Mesnevi 1 

                    /79 

        Güç, kuvvet vermek. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

tābān ol-: Parlamak. 

→. tābān ol-:-a 

        Mesnevi 7 

                    /16 

        Parlamak. 

Tenezzül eylegil kim çetr-i 

sulṭān / Gerek gün gibi bunda 

ola tābān  

 

 

ṭabāyiʿ: Mizaç, karakter. 

→. ṭabāyiʿ:-den 

        Mesnevi 3 

                    /55 

        Mizaç, karakter. 

Ṭabāyiʿden kesil kim ḳurtılasın 

/ İriben nūra hem sen nūr 

olasın  

 

→. ṭabāyiʿ: 

        Mesnevi 3 

                    /48 

        Mizaç, karakter. 

Bedāyiʿ kār-gāhına naẓar ḳıl / 

Ṭabāyiʿ fikrini zḭr ü zeber ḳıl   

 

 

→. ṭabāyiʿ:-de 

        Mesnevi 10 

                    /55 

        Mizaç, karakter. 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş  

 

ṭaber-hün: Kızıl söğüt. 

→. ṭaber-hün: 

        Mesnevi 14 

                    /79 

        Kızıl söğüt. 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

ṭaber-zed: Nebat şekeri. 

→. ṭaber-zed: 

        Mesnevi 14 

                    /79 

        Nebat şekeri. 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

ṭabʿ-ı heyūlḭ: Hayalinin yapısı. 

→. ṭabʿ-ı heyūlḭ: 
        Mesnevi 1 

                    /9 

        Hayalinin yapısı. 

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlḭ / 

Bizi anlardan ḫalāṣ eyle i mevlḭ  

 

ṭabʿ-ı ḫurşḭd: Güneşin 

parlaklığı. 

→. ṭabʿ-ı ḫurşḭd: 

        Mesnevi 46 
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                    /3 

        Güneşin parlaklığı. 

Giceyi maḥv itdi ṭabʿ-ı ḫurşḭd / 

Humāyūn’a ne kim dimişdi 

Cemşḭd  

 

ṭabḭb: Doktor, hekim. 

→. ṭabḭb: 

        Mesnevi 14 

                    /124 

        Doktor, hekim. 

Didi ayruḳsı azmışdur mizācum 

/ Ṭabḭb elinde degüldür 

ʿilācum   

 

 

→. ṭabḭb:-e 

        Mesnevi 14 

                    /122 

        Doktor, hekim. 

Didiler ne durur derdüŋ 

bilelüm / Ṭabḭbe eydüp ʿilācını 

ḳılalum  

 

 

→. ṭabḭb: 

        Mesnevi 35 

                    /100 

        Doktor, hekim. 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr  

 

 

→. tabḭb:-üŋ 

        Mesnevi 37 

                    /10 

        Doktor, hekim. 

Daḫı ayruḳsı olur ʿışḳuŋ cünūnı 

/ Ḳalur anda tabḭbüŋ ẕü-fünūnı  

 

taʿbḭr eyle-: Yorumlamak. 

→. taʿbḭr eyle-:-sün 

        Mesnevi 14 

                    /110  

        Yorumlamak. 

Didiler düşde ne gördüŋ ḫabar 

vir / Anı taʿbḭr eylesün 

muʿabbir  

 

 

tāc: Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

→. tāc: 

        Mesnevi 3 

                    /15 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Anuŋ naʿleyni farḳ-ı fevḳde tāc 

/ Selāṭḭn cümle ḳulluġına 

muḥtāc   

 

 

→. tāc: 

        Mesnevi 9 

                    /19 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Ṣavāb ol kim ḳoyuban başına 

tāc / Ḫıṭā’dan bḭ-ḫaṭā isdeye ol 

bāc  

 

→. tāc:-ın 

        Mesnevi 13 

                    /14 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Sitemdür beglerüŋ mülkini 

yıḳan / Virüp tācın yile taḫtını 

yaḳan  

 

 

→. tāc:-ı 

        Mesnevi 14 

                    /57 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Gülüŋ tācı nite kim tāc-ı pervḭz 

/ Muraṣṣaʿ eylemiş dūrr-i dil-

āvḭz  

 

→. tāc: 

        Mesnevi 29 

                    /5 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Başuŋda gül gibi var laʿlden tāc 

/ Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc  

 

→. tāc: 

        Mesnevi 34 

                    /23 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt   

 

→. tāc:-ın 

        Mesnevi 38 

                    /14 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Felek ḥālına baḳdı nerges-i 

mest / Urup topraġa tācın 

eyledi pest  

 

 

→. tāc: 

        Mesnevi 42 

                    /18 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

 

→. tāc:--ıla 

        Mesnevi 43 
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                    /36 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Anı kim devlet işi degül itme / 

Ḳoyup bu tāc-ıla bu taḫtı gitme 

 

 

→. tāc:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 43 

                    /106 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Yirinden çıḳmayınca laʿl ü 

gevher / Olur mı şāhlar tācına 

zḭver   

 

 

→. tāc:-ı 

        Mesnevi 46 

                    /163 

        Hükümdarların başlarına 

giydikleri aynı zamanda da 

hükümdarlık alameti olan 

başlık. 

Gülüŋ tācı-y-ıla olmış laʿl dḭbā / 

Aġaç berg ü nevā-y-ıla tuvānā  

 

tāc ıla taḫt: Hükümdarlık tahtı 

ve tacı. 

→. tāc ıla taḫt: 

        Mesnevi 14 

                    /116 

        Hükümdarlık tahtı ve tacı. 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

 

→. tāc ıla taḫt:-ı 

        Mesnevi 51 

                    /78 

        Hükümdarlık tahtı ve tacı. 

Sitemdür pādişāha nāme-i ʿazl 

/ Yaḳar tāc-ıla taḫtı vü ṭolar 

hezl 

 

 

→. tāc ıla taḫt: 

        Mesnevi 53 

                    /2 

        Hükümdarlık tahtı ve tacı. 

Melik Cemşḭd-i sulṭān-ı cüvān-

baḫt / Ki aŋa yaraşurdı tāc-ıla 

taḫt  

 

 

→. tāc ile taḫt: 

        Gazel 17 

                    /7 

        Taç ile taht. 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden velā  

 

tāc u efser: Taç. 

→. tāc u efser: 

        Mesnevi 34 

                    /9 

        Taç. 

İdiben terk-i mülk ü tāc u efser 

/ Ḳatından kulların sürdi ser-ā-

ser 

 

tāc u mülk: Taç ile devlet. 

→. tāc u mülk:-i 

        Gazel 7 

                    /9 

        Taç ile devlet. 

Ruzḭ anuŋ çün itdi saŋa tāc u 

mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı 

şeref-i rūzigār ide  

 

tāc u nigḭn: Taç ve mühür. 

→. tāc u nigḭn:-e 

        Mesnevi 43 

                    /24 

        Taç ve mühür. 

Ġażabla didi diŋ ol nāzenḭne / 

Nişe kḭn baġladuŋ tāc u nigḭne  

 

 

→. tāc u nigḭn:-i 

        Mesnevi 43 

                    /27 

        Taç ve mühür. 

Nedür tāc u nigḭni terk itmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek  

 

tāc u taḫt: Taç ve taht. 

→. tāc u taḫt: 

        Mesnevi 20 

                    /7 

        Taç ve taht. II Mal mülk. 

Eger mülk ü eger tāc u eger 

taḫt / Eger māl ü eger genc ü 

eger baḫt  

 

tāc u taḫt ol-: Taç ve taht 

olmak. 

→. tāc u taḫt ol-:-ur 

        Mesnevi 58 

                    /68 

        Taç ve taht olmak. II 

Hükümdarlık alameti olmak. 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

 

tāc-ı levlāk ur-: “Sen 

olmasaydın kâinatı 

yaratmazdım.” sözünün Hz. 

Muhammed' e söylenmesi. 

→. tāc-ı levlāk ur-:-up, -dur 

        Mesnevi 4 

                    /5 

        “Sen olmasaydın kâinatı 

yaratmazdım.” sözünün Hz. 

Muhammed' e söylenmesi. 

Başına ḥaḳ urupdur tāc-ı levlāk 

/ Anuŋ cevlān-gehi meydān-ı 

eflāk  

 

tāc-ı pervḭz: Nûşirevân’ın 

torunu ve Hürmüz’ün oğlu 

olan İran hükümdarı Hüsrev’in 

tacı. 

→. tāc-ı pervḭz: 

        Mesnevi 14 

                    /57 

        Nûşirevân’ın torunu ve 
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Hürmüz’ün oğlu olan İran 

hükümdarı Hüsrev’in tacı. 

Gülüŋ tācı nite kim tāc-ı pervḭz 

/ Muraṣṣaʿ eylemiş dūrr-i dil-

āvḭz  

 

tācın yile vir-: Tacını yele 

vermek. 

→. tācın yile vir-:-üp 

        Mesnevi 13 

                    /14 

        Deyim 

        Tacını yele vermek. II 

Hükümdarın tahttan 

indirilmesi. 

Sitemdür beglerüŋ mülkini 

yıḳan / Virüp tācın yile taḫtını 

yaḳan  

 

 

tācir: Ticaret yapan kimse. 

→. tācir: 

        Mesnevi 41 

                    /103 

        Ticaret yapan kimse. 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz  

 

→. tācir: 

        Mesnevi 60 

                    /143 

        Ticaret yapan kimse. 

 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd  

 

→. tācir: 

        Mesnevi 60 

                    /144 

        Ticaret yapan kimse. 

 

Degüldür tācir aṣlı bu cüvān-

merd / Az olur kim ola tācir 

cüvān-merd  

 

 

→. tācir: 

        Mesnevi 60 

                    /145 

        Ticaret yapan kimse. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

→. tācir:-den 

        Mesnevi 60 

                    /139 

        Ticaret yapan kimse. 

 

Nicesi ola tācirden be-dḭdār / 

Bilürüz ḫūblarda neyse miḳdār  

 

tafṣḭl: Bir şeyi bütün ayrıntıları 

ile açıklama. 

→. tafṣil: 

        Mesnevi 44 

                    /14 

        Bir şeyi bütün ayrıntıları 

ile açıklama. 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

 

tafżḭl: Bir şeyi bütün ayrıntıları 

ile açıklama. 

→. tafżḭl: 
        Mesnevi 3 

                    /46 

        Bir şeyi bütün ayrıntıları 

ile açıklama. 

Elinde seng-i rḭze itdügi tehlḭl / 

Anuŋ iʿcāzına yitmez mi tafżḭl  

 

 

→. tafżḭl: 
        Mesnevi 3 

                    /68 

        Bir şeyi bütün ayrıntıları 

ile açıklama. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

 

ṭaġ: Dağ. 

→. ṭaġ: 

        Mesnevi 13 

                    /34 

        Dağ. 

Ḳılıç suŋiyle olduḳda ḫiṭābı / 

ʿInānı yil olurdı ṭaġ rikābı  

 

 

→. ṭaġ:-a 

        Mesnevi 31 

                    /23 

        Dağ. 

Düşerdi ṭaġa ṭaşa eyle ki 

Ferhād / İçi ṭaşı yanup iderdi 

feryād  

 

→. ṭag:-ı, -nuŋ 

        Mesnevi 41 

                    /46 

        Dağ. 

Didi Mihrāb kim ol yol uzaḳdur 

/ Yazısı ṭagınuŋ ṭolu ṭuzaḳdur  

 

 

→. ṭaġ: 

        Mesnevi 43 

                    /74 

        Dağ. 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

 

→. ṭaġ:-a 

        Mesnevi 43 

                    /71 

        Dağ. 

Eger ṭaġa ağarsa anı eridür / 

Veger deryāya irişe ḳurıdur  

 

→. ṭaġ: 

        Mesnevi 45 

                    /12 

        Dağ. 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

 

→. ṭaġ: 

        Mesnevi 50 

                    /57 

        Dağ. 
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Aŋa olmışdı ferḳad farḳ-ı pāye 

/ Sipihr-i lāciverdḭ daḫı sāye  

 

 

→. ṭaġ: 

        Mesnevi 50 

                    /57 

        Dağ. 

Melik Mihrāb’a ṭaġ adını ṣordı 

/ Ki anı ser-bülend ü tünd 

gördi  

 

→. ṭaġ:-da 

        Mesnevi 51 

                    /2 

        Dağ. 

 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā  

 

→. taġ:-da 

        Mesnevi 51 

                    /3 

        Dağ. 

 

Bu taġda idemez ḳuş daḫı 

pervāz / Olur ḳamunuŋ işi 

bunda nā-sāz  

 

→. ṭaġ:-da 

        Mesnevi 51 

                    /87 

        Dağ. 

Ḳomadı ol ṭaġda şḭr ü pelengi / 

Helak itdi ḳamusın şḭr-i cengḭ  

 

→. ṭaġ:-dan 

        Mesnevi 51 

                    /27 

        Dağ. 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

→. ṭaġ:-ı 

        Mesnevi 51 

                    /91 

        Dağ. 

 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

ṭaġ ol-: Dağ olmak, dağlaşmak. 

→. ṭaġ ol-:-ur 

        Mesnevi 31 

                    /22 

        Dağ olmak, dağlaşmak. 

Gözine teng olurdı gül-şen ü 

bāġ / Yiri ṣaḥrā olur-ıdı ya ḫod 

ṭaġ  

 

 

ṭaġa ṭaşa düş-: Dağa taşa 

düşmek. 

→. ṭaġa ṭaşa düş-:-üp 

        Mesnevi 48 

                    /82 

        Deyim 

        Dağa taşa düşmek. II 

Aşkın peşinden gitmek. 

Olısarsın nite kim ebr-i nḭsān / 

Ṭaġa ṭaşa düşüp nālān u giryān  

 

 

ṭaġıl-: Dağılmak, yayılmak. 

→. ṭaġıl-:-mış 

        Mesnevi 46 

                    /176 

        Dağılmak, yayılmak. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

 

ṭaġıt-: Dağıtmak, saçmak, 

yaymak. 

→. ṭaġıt-:-a, -sın 

        Mesnevi 39 

                    /146 

        Dağıtmak, saçmak, 

yaymak. 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

 

→. ṭaġıt-: 

        Mesnevi 39 

                    /138 

        Dağıtmak, saçmak, 

yaymak. 

Dilemezseŋ ḳıyāmetde vebālı / 

Ṭaġıt ḫayr işde bunda ḳoma 

mālı  

 

 

taḫḳḭḳ: Kesin, şüphesiz, 

kesinlikle. 

→. taḫḳḭḳ-ile:-ile 

        Mesnevi 54 

                    /3 

        Kesin, şüphesiz, kesinlikle. 

Nedür taḫḳḭḳ-ile bu ʿakl 

Cemşḭd / Liḳāu’l-lah temŝḭl-ile 

ḫurşḭd  

 

taḥḳiḳ it-: Araştırmak, 

soruşturmak, doğruyu bulup 

çıkarmak. 

→. taḥḳiḳ it-:-elim 

        Mesnevi 12 

                    /2 

        Araştırmak, soruşturmak, 

doğruyu bulup çıkarmak. 

Cenāb-ı ḳudsden çūn irdi tevfḭḳ 

/ İdelüm ʿışḳ işlerini taḥḳiḳ  

 

 

tahrḭr it-: Yazmak. 

→. tahrḭr it-:-er, -di 

        Mesnevi 13 

                    /45 

        Yazmak. 

Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

taḫt: 

→. taḫt: 

        Mesnevi 14 

                    /113 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 
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Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

→. taḫt:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 9 

                    /30 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Seḥerden çūn bize irdi beşāret 

/ Felekden taḫtına oldı işāret  

 

→. taḫt: 

        Mesnevi 58 

                    /59 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

→. taḫt: 

        Mesnevi 46 

                    /247 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Bir aġac üsdine pḭrūzeden taḫt 

/ Ḳoyuban çıḳdı ḫatun-ı cüvān-

baḫt  

 

→. taḫt: 

        Mesnevi 46 

                    /249 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

 

Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

→. taḫt:-ı 

        Mesnevi 43 

                    /36 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Anı kim devlet işi degül itme / 

Ḳoyup bu tāc-ıla bu taḫtı gitme 

 

 

→. taḫt:-a 

        Mesnevi 48 

                    /65 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Varup ḳarşu şehi taḫta getürdi 

/ Şeh-ile taḫt üstinde oturdı 

 

→. taḫt: 

        Mesnevi 11 

                    /10 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

 

→. taḫt: 

        Mesnevi 14 

                    /116 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Didi bir derde irürdi beni baḫt 

/ Ki gözüme görinmez tāc-ıla 

taḫt  

 

 

→. taḫt: 

        Mesnevi 34 

                    /23 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt   

 

→. taḫt: 

        Mesnevi 48 

                    /66 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Varup ḳarşu şehi taḫta getürdi 

/ Şeh-ile taḫt üstinde oturdı  

 

 

→. taḫt: 

        Mesnevi 60 

                    /22 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk. 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

 

→. taḫt:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 13 

                    /14 

        Hükümdarların üzerine 

oturdukları koltuk, 

hükümdarlık makamı. 

Sitemdür beglerüŋ mülkini 

yıḳan / Virüp tācın yile taḫtını 

yaḳan  

 

 

taḫt ıla tāc: Hükümdarlık 

makamı ve tacı. 

→. taḫt ıla tāc: 

        Mesnevi 14 

                    /113 

        Hükümdarlık makamı ve 

tacı. 

Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

 

→. taḫt ıla tāc: 

        Mesnevi 43 

                    /31 

        Taht ile taç. 

 

Saŋa muḥtāc-iken bu taḫt ıla 

tāc / Revā mı varup olmaḳ 

gayra muḥtāc  

 

taḫt u efser: Taht ve taç. 

→. taḫt u efser: 

        Mesnevi 43 

                    /25 

        Taht ve taç. 

Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

taḫta: Tahta. 

→. taḫta: 

        Mesnevi 58 

                    /65 

        Tahta. 
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Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

→. taḫta: 

        Mesnevi 58 

                    /68 

        Tahta. 

 

Gişiden çünki yüzin döndere 

baḫt / Olur taḫta aŋa hem tāc 

u hem taḫt  

 

 

→. taḫta: 

        Mesnevi 58 

                    /71 

        Tahta. 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

→. taḫta:-y, -ı, -dı 

        Mesnevi 58 

                    /59 

        Tahta. 

 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

→. taḫta:  

        Mesnevi 58 

                    /66 

        Tahta. 

 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

 

→. taḫta:-y, -la 

        Mesnevi 58 

                    /73 

        Tahta. 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

→. taḫta:-da 

        Mesnevi 58 

                    /70 

        Tahta. 

Meger şāh gehverin ṣuda 

sizerdi / Başıyla taḫtada naḳşın 

yazardı  

 

 

taḫt-ı ḳāvūs: Keykavus'un 

tahtı. 

→. taḫt-ı ḳāvūs: 

        Mesnevi 14 

                    /25 

        Keykavus'un tahtı. 

Ḳurulmış-ıdı gülden taḫt-ı 

ḳāvūs / Benefşe olmış-ıdı perr-i 

ṭāvūs   

 

taḫyḭl: Hayal. 

→. taḫyḭl: 
        Mesnevi 50 

                    /47 

        Hayal. 

Ne durur cādūlaruŋ işi taḫyḭl / 

Ḥaḳāyıḳ ḳalbi ḫod olmaz bilā-

ʿaḳl  

 

taḳdḭm ü teʾḫḭr: Öncelik ve 

sonralık. 

→. taḳdḭm ü teʾḫḭr: 

        Mesnevi 53 

                    /43 

        Öncelik ve sonralık. 

Ecelden çünki yoḳ taḳdḭm ü 

teʾḫḭr / Ziyān itmez gişiye tḭr ü 

şimşḭr  

 

taḳdḭr: Allah'ın takdir ve tayini, 

kader. 

→. taḳdḭr: 

        Mesnevi 51 

                    /33 

        Allah'ın takdir ve tayini, 

kader. 

Sürer fermānını her neyse 

taḳdḭr / Anuŋ defʿin nice 

idebile tedbḭr  

 

→. taḳdḭr: 

        Mesnevi 51 

                    /38 

        Allah'ın takdir ve tayini, 

kader. 

 

Daḫı dimeyelüm tedbḭr nedür / 

Varalum görelüm taḳdḭr nedür  

 

 

taḳdḭr ol-: Yazılmak. 

→. taḳdḭr ol-:-dı, -y, -sa 

        Mesnevi 58 

                    /101 

        Yazılmak. 

 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr  

 

ṭāḳı: Çatı, kemer, kubbe. 

→. ṭāḳı: 

        Mesnevi 48 

                    /49 

        Çatı, kemer, kubbe. 

Anuŋ ṭāḳı sipihr ü mihre 

miḥrāb / Cihān bāġına 

beŋzerdi beher bāb  

 

ṭāḳ-ı kisrḭ: İran 

hükümdarlarından 

Nûşirevân'ın kasrıdır. Hz. 

Peygamber'in dünyaya 

geldikleri gece çatlamış, 

yıkılmıştı. İhtişamından dolayı 

edebiyatımıza girmiştir. 

→. ṭāḳ-ı kisrḭ: 
        Mesnevi 3 

                    /7 

        İran hükümdarlarından 

Nûşirevân'ın kasrıdır. Hz. 

Peygamber'in dünyaya 

geldikleri gece çatlamış, 

yıkılmıştı. İhtişamından dolayı 

edebiyatımıza girmiştir. 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden   

 

taḳrḭr it-: Anlatmak, ifade 

etmek. 
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→. taḳrḭr it-:-gil 

        Mesnevi 14 

                    /106 

        Anlatmak, ifade etmek. 

Didiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil 

/ Ne derdüŋ var durur taḳrḭr 

itgil  

 

 

→. taḳrḭr it-:-eyim 

        Mesnevi 14 

                    /108 

        Anlatmak, ifade etmek. 

Didi kim derdümüŋ yoḳdur 

gerānı / Nice taḳrḭr ideyim ben 

anı  

 

 

→. taḳrḭr it-:-di 

        Mesnevi 46 

                    /5 

        Anlatmak, ifade etmek. 

Ḳamu taḳrḭr itdi şehriyāra / 

Şehüŋ yüreġi oldı pāre pāre  

 

taḳsḭr ol-: Kusurlu olmak. 

→. taḳsḭr ol-:-ur 

        Mesnevi 35 

                    /34 

        Kusurlu olmak. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

 

→. taḳṣḭr ol-:-ur 

        Mesnevi 43 

                    /47 

        Kusurlu olmak. 

Ki tedbḭr itmemek taḳṣḭr olur / 

Bilā-tedbḭr işi tezvḭr olur  

 

→. taḳṣḭr ol-:-ur 

        Mesnevi 46 

                    /32 

        Kusurlu olmak. 

 

Gerekmezdür bu işde hḭc teʿḫḭr 

/ Ki olur teʾhḭr anuŋ cānına 

taḳṣḭr  

 

 

→. taḳṣḭr ol-:-ur 

        Mesnevi 48 

                    /28 

        Kusurlu olmak. 

Gerekmez vaʿdede kim ola 

teʿḫḭr / Mürüvvetde olur teʾḫḭr 

taḳṣḭr  

 

 

→. taḳṣḭr ol-:-ma, -y, -a 

        Mesnevi 51 

                    /82 

        Kusurlu olmak. 

Gerekdür şāh olana ḥüsn-i 

tedbḭr / Ki devlet işine olmaya 

taḳṣḭr  

 

 

ṭaleb it-: İstemek, dilemek, 

arzu etmek. 

→. ṭaleb it-:-mek, -lik, -in 

        Mesnevi 15 

                    /20  

        İstemek, dilemek, arzu 

etmek. 

Ya ḫod adın kimesneden işitse 

/ Ṭaleb itmekligin anuŋ iş itse  

 

 

→. ṭaleb it-:-en 

        Mesnevi 20 

                    /22  

        İstemek, dilemek, arzu 

etmek. 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez  

 

→. ṭaleb it-:-di 

        Mesnevi 39 

                    /83  

        İstemek, dilemek, arzu 

etmek. 

 

Metāʿ itdi ṭaleb dḭbā-yı Çin’den 

/ Lebi gibi Bedeḫşānı nigḭnden  

 

→. ṭaleb it-:-er, -ler, -i, -di 

        Mesnevi 60 

                    /75  

        İstemek, dilemek. 

 

Ṭaleb iderler-idi dāyim anı / 

Kim ol-ıdı olaruŋ tende cānı  

 

ṭaleb-kār ol-: Talep etmek, 

istemek. 

→. ṭaleb-kār ol-:-am 

        Mesnevi 15 

                    /22  

        Talep etmek, istemek. 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

 

ṭālib ol-: İstemek, istediğini 

bildirmek. 

→. ṭālib ol-:-ur 

        Gazel 13 

                    /7  

        İstemek, istediğini 

bildirmek. 

Olur her gişi bir maṭlūba ṭālib / 

Baŋa anuŋ ʿışḳıdur maḳṣūd u 

maṭlūb  

 

taʿlḭm it-: Öğretmek, yol 

göstermek. 

→. taʿlḭm it-: 

        Mesnevi 1 

                    /22 

        Öğretmek, yol göstermek. 

Bize göster nedür toġrı ṭarḭḳat 

/ Bize taʿlḭm it ʿilm-i ḥaḳḭḳat  

 

 

→. taʿlḭm it-:-di 

        Mesnevi 2 

                    /17 

        Öğretmek, yol göstermek. 

Aŋa taʿlḭm itdi ʿilm-i esmā / 

Ḫavāṣ-ıla nedür bildürdi eşyā  

 

ṭamaʿ: Umut, istek. 
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→. ṭamaʿ: 

        Mesnevi 40 

                    /30 

        Umut, istek. 

Yiyüp yidürdügüŋ ḳalur saŋa 

bes / Ḳalanı yil durur andan 

ṭamaʿ kes  

 

 

ṭamaʿ kes-: Aç gözlülüğü, hırsı 

bırakmak. 

→. ṭamaʿ kes-: 

        Mesnevi 46 

                    /142 

        Deyim 

        Aç gözlülüğü, hırsı 

bırakmak. 

Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

 

 

tamām - tamāmḭ: Tamamen, 

bütünüyle, baştan başa. 

→. tamām: 

        Gazel 1 

                    /13 

        Tamamen, bütünüyle, 

baştan başa. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber    

 

→. tamāmḭ: 
        Mesnevi 26 

                    /7 

        Tamamen, bütünüyle, 

baştan başa. 

Seni ʿışḳ odı yaḳmadı tamāmḭ / 

Anuŋ çün ḫoş-dem itmişdür 

meşāmi  

 

→. tamāmḭ: 
        Mesnevi 58 

                    /40 

        Tamamen, bütünüyle, 

baştan başa. 

 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

 

→. tamāmḭ: 
        Mesnevi 60 

                    /16 

        Tamamen, bütünüyle, 

baştan başa. 

N’olaydı ḥūrı-zād’ı ger alayduŋ 

/ Perḭlere tamāmḭ şāh olayduŋ  

 

 

tamāmet: Tamamıyla, 

bütünüyle. 

→. tamāmet: 

        Mesnevi 59 

                    /3 

        Tamamıyla, bütünüyle. 

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı 

tamāmet / Ki ider sūzuŋ 

ṣıfāhanda iḳāmet  

 

→. tamāmet: 

        Mesnevi 35 

                    /44 

        Tamamıyla, bütünüyle. 

Dudaġı ġonca-i gül serv-ḳamet 

/ Getürelüm bir araya 

tamāmet  

 

 

→. tamāmet: 

        Mesnevi 60 

                    /71 

        Tamamıyla, bütünüyle. 

Ki anuŋ leşgeri deryā tamāmet 

/ Çıḳup gelürler-idi ḫoş 

selāmet  

 

→. tamāmet: 

        Mesnevi 60 

                    /78 

        Tamamıyla, bütünüyle. 

 

Çū anı buldılar saġ u selāmet / 

Sücūd-ı şükr itdiler tamāmet   

 

 

ṭāmāt-ı meşāyiḫ: Şeyhlerin 

uygunsuz sözü. 

→. ṭāmāt-ı meşāyiḫ: 

        Gazel 12 

                    /8 

        Şeyhlerin uygunsuz sözü. 

Maʿārif ʿārife ʿışḳuŋ sözidür / 

Ne gerek aŋa ṭāmāt-ı meşāyiḫ  

 

 

ṭaʿm-ı ẕevk-i şekker: Tatlı, 

hoşa giden lezzet. 

→. ṭaʿm-ı ẕevk-i şekker: 

        Mesnevi 39 

                    /50 

        Tatlı, hoşa giden lezzet. 

Egerçi kim ruṭab şḭrḭndür ü ter 

/ Bulınmaz anda ṭaʿm-ı ẕevk-i 

şekker  

 

 

taʿn: Ayıplama, kınama. 

→. ṭaʿn:-a 

        Mesnevi 2 

                    /37 

        Ayıplama, kınama. 

Eger ḫurşḭde ṭaʿna ura ḫuffāş / 

Gözi ider bu rüsvālıġı aŋa fāş  

 

ṭaʿn ur-: Ayıplama, kınama, 

kötü söz söyleme. 

→. ṭaʿn ur-:-maḳ 

        Mesnevi 55 

                    /33 

        Ayıplama, kınama, kötü 

söz söyleme. 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına urmaḳ dāyimā 

ṭaʿn / Ki olurlar anuŋ-ıla lāyıḳ-ı 

laʿn  

 

ṭaŋa ḳal-: Şaşırıp kalmak, 

hayrete düşmek. 

→. ṭaŋa ḳal-:-du, -m 

        Mesnevi 39 

                    /126 

        Şaşırıp kalmak, hayrete 

düşmek. 

Didi kim bu görindi düşde baŋa 

/ Ki ḳaldum ol giceden beri 
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ṭaŋa  

 

 

→. ṭaŋa ḳal-:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /106 

        Alacakaranlığa, seher 

vaktine kalmak. 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

 

ṭaʿna ur-: Ayıplamak, kınamak. 

→. ṭaʿna ur-:-ur, -lar, -dı 

        Mesnevi 46 

                    /228 

        Ayıplamak, kınamak. 

Kenḭzekler getürdi ḫūb-çihre / 

Ki ururlardı ṭaʿna māh u mihre  

 

 

taŋrı: Yaratan, yaratıcı. 

→. taŋrı:-dan 

        Mesnevi 41 

                    /44 

        Yaratan, yaratıcı. 

İde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / 

Gişi kim taŋrıdan isdeye 

raḥmet  

 

 

tapu: Huzur, makam. 

→. tapu:-ŋ, -dan 

        Gazel 12 

                    /11 

        Huzur, makam. 

Tapuŋdan aynı içsem āb-ı 

ḥayvān / Yüregümde daḫı 

artar ṣuṣalıḫ  

 

ṭār: Saç teli. 

→. tār:-uŋ 

        Mesnevi 50 

                    /39 

        Saç teli. 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

→. tār: 

        Mesnevi 49 

                    /20 

        Saç teli. 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

 

ṭar: Dar. 

→. ṭar: 

        Mesnevi 41 

                    /78 

        Dar. II Sıkıntılı. 

Eger ʿışḳında ʿāşıḳ ola ṣādıḳ / 

Gözine ṭar görinmeye meżāyiḳ  

 

 

tārāc it-: Yağmalamak, talan 

etmek. 

→. tārāc it-:-er, -di 

        Mesnevi 14 

                    /32 

        Yağmalamak, talan 

etmek. 

Nevā-yı bülbül ü elhān-ı dürrāc 

/ İderdi ʿāşıḳuŋ ṣabrını tārāc  

 

 

ṭarfetü'l-ʿayn: Bir göz açıp 

kapayıncaya kadar olan an. 

→. ṭarfetü'l-ʿayn: 

        Mesnevi 4 

                    /89 

        Bir göz açıp kapayıncaya 

kadar olan an. 

Nite kim ġamze oḳı bir 

ṭarfetü’l-ʿayn / İrişdi tā bi-evc-i 

ḳābe ḳavseyn  

 

tār-ı müşgḭn: Siyah saç teli; 

misk kokulu saç teli. 

→. tār-ı müşgḭn: 

        Mesnevi 49 

                    /15 

        Siyah saç teli; misk kokulu 

saç teli. II idam halatı. 

Kemend-i zülfden üç tār-ı 

müşgḭn / Bahā her birine bir 

nāfe-i Çḭn  

 

tarḭḳ: Yol. 

→. tārḭk: 

        Mesnevi 58 

                    /79 

        Yol. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

→. tārḭk: 

        Mesnevi 58 

                    /80 

        Yol. 

 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

 

ṭarḭḳat: Allah’a ulaşmak 

amacıyla tutulan yol, İlahi yol. 

→. ṭarḭḳat: 

        Mesnevi 1 

                    /21 

        Allah’a ulaşmak amacıyla 

tutulan yol, İlahi yol. 

Bize göster nedür toġrı ṭarḭḳat 

/ Bize taʿlḭm it ʿilm-i ḥaḳḭḳat  

 

→. ṭarḭḳat: 

        Mesnevi 2 

                    /78 

        Allah’a ulaşmak amacıyla 

tutulan yol, İlahi yol. 

 

Beyān eyledi kim nedür 

ḥaḳḭḳat / Daḫı gösterdi nicedür 

ṭarḭḳat  

 

 

ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ: Aşk oyunu 

yolu. 

→. ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ: 
        Mesnevi 43 

                    /93 

        Aşk oyunu yolu. 
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Budur resm ü ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ / 

Sefer olur bu işüŋ çāra-sāzı  

 

ṭarz: Tarz, yaklaşım, üslup. 

→. ṭarz:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 11 

                    /63 

        Tarz, yaklaşım, üslup. 

Niẓamḭ birle Selmān ṭarzına uş 

/ Bu defter naẓm oldı dürr-ile 

ḫoş  

 

ṭaş(1): Dış. 

 

→. ṭaş:-ı, -n 

        Gazel 8 

                    /8 

        Dış. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

 

→. ṭaş:-ı, -n, -dan 

        Gazel 8 

                    /7 

        Dış. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

→. ṭaş:-um 

        Mesnevi 14 

                    /130 

        Dış. 

Didiler nireŋ aġrır neŋ durur 

saġ / Didi içüm ṭaşum ṭop 

ṭoludur dāġ  

 

 

→. ṭaş:-ı 

        Mesnevi 31 

                    /24 

        Dış. 

Düşerdi ṭaġa ṭaşa eyle ki 

Ferhād / İçi ṭaşı yanup iderdi 

feryād  

 

 

ṭaş(2): Taş. 

→. ṭaş:-dan 

        Mesnevi 3 

                    /36 

        Taş. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı  

 

→. ṭaş: 

        Mesnevi 10 

                    /58 

        Taş. 

Aralarında ger ʿışḳ olmayaydı / 

İki ṭaş bir araya gelmeyeydi  

 

 

→. ṭaş: 

        Mesnevi 27 

                    /12 

        Taş. 

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz /  Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz  

 

 

→. ṭaş: 

        Mesnevi 28 

                    /8 

        Taş. 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar  

 

 

→. ṭaş:-a 

        Mesnevi 31 

                    /23 

        Taş. 

Düşerdi ṭaġa ṭaşa eyle ki 

Ferhād / İçi ṭaşı yanup iderdi 

feryād  

 

→. ṭaş: 

        Mesnevi 48 

                    /91 

        Taş. 

Döşegüŋ ṭoprak olup 

yaşduġuŋ ṭaş / Gözüŋ ḳan yaş 

olısar yüregüŋ baş  

 

→. ṭaş:-dan 

        Mesnevi 53 

                    /91 

        Taş. 

Başında ṭaşdan itmişdi miġfer / 

Olayım diyiben şāha muẓaffer  

 

→. ṭaş:-ı 

        Mesnevi 53 

                    /90 

        Taş. 

Ḳılıcı fḭl süŋüginden bilinde / 

Deġirmen ṭaşı itmiş gürz elinde  

 

 

taṣavvuf: Sufilik, sofuluk, 

Allah'a yürekten bağlanma. 

→. taṣavvuf: 

        Mesnevi 55 

                    /43 

        Sufilik, sofuluk, Allah'a 

yürekten bağlanma. 

Nedür yoḳlıḳ durur yoḳlıḳ 

taṣavvuf / Daḫı ne varsa daʿvḭ-

y-i taṣalluf   

 

taṣdḭḳ it-: Onaylamak. 

→. taṣdḭḳ it-:-di 

        Mesnevi 4 

                    /52  

        Onaylamak. 

Naẓar itdükde gördi anı Ṣıddḭḳ 

/ Bilā-iʿcāz itdi anı taṣdḭḳ  

 

 

taṣfiye: Arıtma, arıtım. 

→. taṣfiye:-y, -le 

        Mesnevi 2 

                    /79 

        Arıtma, arıtım. 

Ki rūḥı pāk ideler taṣfiyeyle / 

Erideler göŋüli tezkiyeyle  

 

 

ṭaşra: Dışarı. 

→. ṭaşra: 

        Mesnevi 46 
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                    /65 

        Dışarı. 

Çıḳıban ṭaşra çetr-i bārıgāhı / 

Boyadı göġe ata ana āhı  

 

tavaf it-: Etrafında dolaşmak, 

çevresinde olmak. 

 

→. tavaf it-:-erken 

        Mesnevi 46 

                    /169  

        Etrafını dolaşmak. 

Tavaf iderken ol ṣaḥrāyı sulṭān 

/ İrakdan gördi bir bāġ u 

gülistān  

 

ṭavar: Davar, küçükbaş 

hayvan. 

→. ṭavar: 

        Mesnevi 56 

                    /6 

        Davar, küçükbaş hayvan. 

Ḳuru ot ṭoldurdı gönleri ḳurıtdı 

/ Ṭavar üsdine berkidüp yüritdi  

 

 

ṭāvūs-ı rūz: Tavus kuşunun 

günü. 

→. ṭāvūs-ı rūz: 

        Gazel 7 

                    /3 

        Tavus kuşunun günü. 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide  

 

ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān: Sidre 

yuvalı tavus kuşu. 

→. ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān: 

        Gazel 2 

                    /4 

        Sidre yuvalı tavus kuşu. 

Çūn süvār itdi Burāḳ’uŋ 

ceẕbesine sini ḥaḳ / Rāh-ber 

oldı saŋa ṭāvūs-ı sidre-āşḭyān  

 

 

tavżḭh it-: Açıklığa 

kavuşturmak. 

→. tavżḭh it-:-di 

        Mesnevi 4 

                    /31 

        Açıklığa kavuşturmak. 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ  

 

taʿyḭn eyle-: Belirlemek. 

→. taʿyḭn eyle-: 

        Mesnevi 39 

                    /105  

        Belirlemek. 

Didi bir bir bahāsın eyle taʿyḭn 

/ Ticāretde bu durur resm ü 

āyḭn  

 

ṭayr: Kuş. 

→. ṭayr: 

        Gazel 6 

                    /7 

        Kuş. 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle 

vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh 

idibenüŋ āremḭdedür  

  

tāze: Taze, canlı. 

→. tāze: 

        Mesnevi 14 

                    /72 

        Taze, canlı. 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

 

→. tāze: 

        Mesnevi 1 

                    /39 

        Taze, canlı. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

 

→. tāze: 

        Mesnevi 1 

                    /41 

        Taze, canlı. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  

 

→. tāze: 

        Mesnevi 11 

                    /38 

        Taze, canlı. 

 

Köhün efsānedür Destān-ı 

Ḫüsrev / Aduma tāze itgil 

sikke-i nev  

 

 

→. tāze: 

        Mesnevi 13 

                    /27 

        Taze, canlı. 

Cihānuŋ tāze vü nev-şehriyārı 

/ Ferḭdun u Sikender yadigārı  

 

→. tāze: 

        Mesnevi 46 

                    /176 

        Taze, canlı. 

 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

 

→. tāze: 

        Mesnevi 14 

                    /7 

        Taze, canlı. 

Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen  / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşen  

 

→. tāze: 

        Mesnevi 56 

                    /26 

        Taze, canlı. 

 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  



742 
 

 

 

→. tāze: 

        Mesnevi 45 

                    /11 

        Canlı, yeşil. 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

tāze bustān: Bozulmamış çiçek 

bahçesi. 

→. tāze bustān: 

        Mesnevi 1 

                    /39 

        Bozulmamış çiçek bahçesi. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

tāze bustān ol-: Yemyeşil 

bahçe olmak. 

→. tāze bustān ol-: 

        Mesnevi 1 

                    /39 

        Yemyeşil bahçe olmak. II 

Eserin içeriğinin yeni bir bahçe 

gibi güzel olmasını dilemek. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gülistān  

 

tāze gül: Yeni açılmış gül. 

→. tāze gül: 

        Mesnevi 1 

                    /41 

        Yeni açılmış gül. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  

 

tāze ḳıl-: Yenilemek, 

tazelendirmek. 

→. tāze ḳıl-:-ur, -dı 

        Mesnevi 14 

                    /60  

        Yenilemek, tazelendirmek. 

II İnsanın bedenini zinde 

tutmak. 

Ṣabā çūn kim iderdi dür-fişānḭ 

/ Ḳılurdı rāyiḥayla tāze cānı 

 

 

tāze ol-: Taze, yeşil olmak. 

→. tāze ol-:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /1 

        Taze, yeşil olmak. 

Çūn açıldı gül ü tāze oldı 

sünbül / Nevā vü naġme it 

şöyle ki bülbül  

 

tāze sünbül: Taze, yeni 

yetişmiş sümbül. 

→. tāze sünbül: 

        Mesnevi 1 

                    /41 

        Taze, yeni yetişmiş 

sümbül. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  

 

→. tāze sünbül: 

        Mesnevi 14 

                    /72 

        Taze, yeni yetişmiş 

sümbül. 

 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

 

tāze vü nev-şehriyār: Genç ve 

yeni hükümdar. 

→. tāze vü nev-şehriyār:-ı 

        Mesnevi 13 

                    /27 

        Genç ve yeni hükümdar. 

Cihānuŋ tāze vü nev-şehriyārı 

/ Ferḭdun u Sikender yadigârı 

 

tāze-rūy ol-: Güzel yüzlü 

olmak. 

→. tāze-rūy ol-:-du, -m 

        Gazel 2 

                    /21 

        Güzel yüzlü olmak. 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

tazı: Arap atı. 

→. tāzı: 

        Mesnevi 34 

                    /53 

        Arap atı. 

Olıban tāzı atlara süvāre / 

İrişdiler iki günde ol diyāre  

 

teʿaddḭ: Haddi aşmak; örf, 

adet, kānun ve kuralların 

sınırını aşma; saldırma. 

→. teʿaddḭ: 
        Mesnevi 9 

                    /17 

        Haddi aşmak; örf, adet, 

kānun ve kuralların sınırını 

aşma; saldırma. 

Teʿaddḭ nusḫasını nesḫ ḳıldı / 

Temerrüd ṣūretini mesḫ ḳıldı 

 

tebārek: "Hak tebâreke ve 

ta'âlâ" anlamında Tanrı yerine 

kullanılan söz. 

→. tebārek: 

        Mesnevi 3 

                    /62 

        "Hak tebâreke ve ta'âlâ" 

anlamında Tanrı yerine 

kullanılan söz. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. tebārek: 

        Mesnevi 60 

                    /65 

        "Hak tebâreke ve ta'âlâ" 

anlamında Tanrı yerine 

kullanılan söz. 

ʿināyet irdi allahdan tebārek / 

Humāyūn oldı ol ṣubḥ-ı 

mübārek  
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tecelli: Kudret ve ilahi sırrın 

varlıklarda görünmesi. 

→. tecelli:-si, -n, -i 

        Mesnevi 52 

                    /34 

        Kudret ve ilahi sırrın 

varlıklarda görünmesi. 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil  

 

 

tedbḭr: Önlem, hazırlık. 

→. tedbḭr: 

        Mesnevi 51 

                    /37 

        Önlem, hazırlık. 

Daḫı dimeyelüm tedbḭr nedür / 

Varalum görelüm taḳdḭr nedür  

 

→. tedbḭr: 

        Mesnevi 58 

                    /102 

        Önlem, hazırlık. 

 

Gelür nā-çār ne ki oldıysa 

taḳdḭr / Ki hergiz döndüremez 

anı tedbḭr 

 

 

→. tedbḭr: 

        Mesnevi 43 

                    /46 

        Önlem, hazırlık. 

Egerçi ayruḳsı olmaz hḭc taḳdḭr 

/ Velḭ vācib durur gişiye tedbḭr  

 

 

→. tedbḭr: 

        Mesnevi 48 

                    /2 

        Önlem, hazırlık. 

Perḭ-ruḫ oḳımış bizi sarāya / 

Nedür tedbḭr fikr eyle bu rāya  

 

 

→. tedbḭr:-i, -dür 

        Mesnevi 35 

                    /31 

        Önlem, hazırlık. 

Bilürem bu işüŋ tedbḭridür sehl 

/ Velḭ teʾḫḭr itmeklik olur cehl  

 

tedbḭr it-: Önlem almak; 

hazırlanmak. 

→. tedbḭr it-:-e, -bil, -e 

        Mesnevi 51 

                    /34  

        Önlem almak; 

hazırlanmak. 

Sürer fermānını her neyse 

taḳdḭr / Anuŋ defʿin nice 

idebile tedbḭr  

 

 

→. tedbḭr it-:-me, -mek 

        Mesnevi 43 

                    /47  

        Önlem almak. 

Ki tedbḭr itmemek taḳṣḭr olur / 

Bilā-tedbḭr işi tezvḭr olur  

 

tedbḭr ḳıl-: Tedbir almak. 

→. tedbḭr ḳıl-:-am 

        Mesnevi 41 

                    /88  

        Tedbir almak. 

Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / 

Aŋa lāyıḳ nedür tedbḭr ḳılam   

 

 

tedbḭr-i lā-ḥall: 

→. tedbḭr-i lā-ḥall: 

        Mesnevi 46 

                    /152 

        Halledilemeyen işlerin 

tedbiri. 

Her işde olsa gerekdür fikr 

evvel / Ki müşkil olur tedbḭr-i 

lā-ḥall  

 

 

teʾessür: Mahzunluk. 

→. teʾessür: 

        Mesnevi 10 

                    /47 

        Mahzunluk II keder. 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

tefāvüt it-: Fark etmek, ayırt 

etmek. 

→. tefāvüt it-:-er 

        Gazel 12 

                    /14 

        Fark etmek, ayırt etmek. 

Çūn oldı baŋa cāndan daḫı 

aḳreb / Tefāvüt mi ider buʿd-ı 

ferāsıḫ  

 

tehḭ-dest: Eli boş olma, hiç bir 

şeye sahip olmama. 

→. tehḭ-dest: 

        Mesnevi 27 

                    /9 

        Eli boş olma, hiç bir şeye 

sahip olmama. 

Tehḭ dest ü muḳıllü’l-ḥāl 

geldüm / Fe-lābüd müstāḳil 

aḥvāl geldüm  

 

→. tehḭ-dest:-em 

        Mesnevi 27 

                    /11 

        Eli boş olma, hiç bir şeye 

sahip olmama. 

 

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz / Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz  

 

tehḭ-dest ol-: Eli boş olmak, 

elinde hiçbir şey kalmamak. 

→. tehḭ-dest ol-:-an, -a 

        Mesnevi 27 

                    /14 

        Eli boş olmak, elinde hiçbir 

şey kalmamak. 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 
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ḳorḳu yoḳdur  

 

 

→. tehḭ-dest ol-:-ma, -dı 

        Mesnevi 27 

                    /15 

        Eli boş olmak, elinde hiçbir 

şey kalmamak. 

Tehḭ-dest olmadı eşcār-ı 

ŝemer-dār / Soyılur yil 

ḥarāmḭsine nā-çār 

 

teʾḫḭr: Sonraya bırakma, 

geciktirme. 

→. teʾḫḭr: 

        Mesnevi 46 

                    /29 

        Sonraya bırakma, 

geciktirme. 

Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

→. teʾhḭr: 

        Mesnevi 46 

                    /32 

        Sonraya bırakma, 

geciktirme. 

 

Gerekmezdür bu işde hḭc teʿḫḭr 

/ Ki olur teʾhḭr anuŋ cānına 

taḳṣḭr  

 

 

→. teʿḫḭr: 

        Mesnevi 46 

                    /31 

        Sonraya bırakma, 

geciktirme. 

Gerekmezdür bu işde hḭc teʿḫḭr 

/ Ki olur teʾhḭr anuŋ cānına 

taḳṣḭr  

 

teʾḫḭr it-: Ertelemek. 

→. teʾḫḭr it-:-mek, -lik 

        Mesnevi 35 

                    /32 

        Ertelemek. 

Bilürem bu işüŋ tedbḭridür sehl 

/ Velḭ teʾḫḭr itmeklik olur cehl  

 

 

→. teʾḫḭr it-:-mek 

        Mesnevi 35 

                    /33 

        Ertelemek. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

teʿḫḭr ol-: Ertelenme, sonraya 

bırakılma. 

→. teʿḫḭr ol-:-a 

        Mesnevi 48 

                    /27 

        Ertelenme, sonraya 

bırakılma. 

Gerekmez vaʿdede kim ola 

teʿḫḭr / Mürüvvetde olur teʾḫḭr 

taḳṣḭr  

 

teʾḫḭr ü bahāne: Erteleme ve 

geciktirme. 

→. teʾḫḭr ü bahāne: 

        Mesnevi 46 

                    /29 

        Erteleme ve geciktirme. 

Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

 

tehlḭl it-: Kelime-i tevhidi, “Lâ 

ilâhe illallah” sözünü 

söylemek. 

→. tehlḭl it-:-dük, -i 

        Mesnevi 4 

                    /47 

        Kelime-i tevhidi, “Lâ ilâhe 

illallah” sözünü söylemek. 

Elinde seng-i rḭze itdügi tehlḭl / 

Anuŋ iʿcāzına yitmez mi tafżḭl  

 

tel: Çeşitli madenlerden 

yapılan ve çeşitli işlerde 

kullanılan, kopmaya karşı 

dayanıklı çok ince ve uzun 

nesne. 

→. tel: 

        Mesnevi 51 

                    /13 

        Çeşitli madenlerden 

yapılan ve çeşitli işlerde 

kullanılan, kopmaya karşı 

dayanıklı çok ince ve uzun 

nesne. 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

telḫ ol-: Acı olmak, acı bir tat 

almak. 

→. telḫ ol-:-ur 

        Mesnevi 18 

                    /7 

        Acı olmak, acı bir tat 

almak. 

Meẕāḳuma olur telḫ içiçek 

mey / Ṣudāʿ ider başumda 

naġme-i ney  

 

→. telḫ ol-:-a 

        Mesnevi 44 

                    /37 

        Acı olmak, acı bir tat 

almak. 

 

Çü telḫ ola gişinüŋ rūzigārı / 

Ne gerekdür bu şḭrḭn ʿömr bārḭ   

 

telḫ vir-: Acı vermek. 

 

→. telḫ vir-:-di 

        Mesnevi 38 

                    /36 

        Acı vermek. 

 

Gehḭ yād eyle kim Ferhād-ı 

miskḭn / Nicesi telḫ virdi cān-ı 

şḭrḭn  

 

 

telḳḭn it-:Birine bir fikri, 

aşılamak,öğretmek. 

→. telḳḭn it-:-em 

        Mesnevi 1 

                    /51  
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        Birine bir fikri, aşılamak, 

öğretmek. 

Bu naḳşı ger idem Şāvur’a 

telḳḭn / Aŋa Ferhād ola 

Ḫüsrev’le Şḭrḭn  

 

telkḭn ḳıl-: Aşılamak, 

öğretmek. 

→. telkḭn ḳıl-:-duk, -ınca 

        Mesnevi 3 

                    /21 

        Aşılamak, öğretmek. 

Anın ḥamdını ḳılduġınca telkḭn 

/ Anuŋ içün nefesde oldı 

müşgḭn  

 

temā (şā) it-: Seyretmek, 

izlemek. 

→. temā (şā) it-:-eyim 

        Gazel 9 

                    /11  

        Seyretmek, izlemek. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

temāşā-gāh it-: Gezinti yeri, 

seyir yeri haline getirmek. 

→. temāşā-gāh it-: 

        Gazel 10 

                    /5 

        Gezinti yeri, seyir yeri 

haline getirmek. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

temāyül: Meyletme. 

→. temāyül: 

        Mesnevi 14 

                    /20 

        Meyletme. 

Çūn itdi sāzını devr eyledi mül 

/ İrişdi serv-ḳadlere temāyül  

 

 

temerrüd: İnat etmet, 

dikbaşlılık etmek, karşı 

durmak. 

→. temerrüd: 

        Mesnevi 9 

                    /18 

        İnat etmet, dikbaşlılık 

etmek, karşı durmak. 

Teʿaddḭ nusḫasını nesḫ ḳıldı / 

Temerrüd ṣūretini mesḫ ḳıldı  

 

 

temsḭl: Örnek. 

→. temsḭl: 
        Mesnevi 54 

                    /4 

        Örnek. 

Nedür taḫḳḭḳ-ile bu ʿakl 

Cemşḭd / Liḳāu’l-lah temŝḭl-ile 

ḫurşḭd  

 

 

temür: Bacağındaki aksaklık 

sebebiyle Timurleng olarak 

bilinen savaşçı Moğol 

hükümdarı. 

→. temür: 

        Mesnevi 47 

                    /40 

        Bacağındaki aksaklık 

sebebiyle Timurleng olarak 

bilinen savaşçı Moğol 

hükümdarı. 

Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān  

 

 

→. temür:-i 

        Mesnevi 47 

                    /43 

        Bacağındaki aksaklık 

sebebiyle Timurleng olarak 

bilinen savaşçı Moğol 

hükümdarı. 

Felek yire givürüben Temür’i / 

Ḳonuḳladı etiylen mārı mūrı  

 

ten: Beden, cisim, gövde. 

→. ten: 

        Mesnevi 14 

                    /12 

        Beden, cisim, gövde. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

 

→. ten:-i 

        Mesnevi 14 

                    /82 

        Beden, cisim, gövde. 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen  

 

 

→. ten:-dür 

        Mesnevi 15 

                    /26 

        Beden, cisim, gövde. 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür  

 

 

→. ten:-üŋ 

        Mesnevi 39 

                    /116 

        Beden, cisim, gövde. 

Eger gül-bergden ṭon idesin 

sen / Ola nāzük tenüŋ āzerde 

andan  

 

 

→. ten:-üm, -den 

        Mesnevi 44 

                    /32 

        Beden, cisim, gövde. 

Eger virmezse baŋa şāh destūr 

/  Ḭderem bu tenümden 

başumı dūr  

 

 

→. ten: 

        Mesnevi 46 

                    /191 

        Beden, cisim, gövde. 
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Ḳalup şāh ol ten-ile saça 

ḥayrān / Diledi kim aŋa vire dil 

ü cān  

 

→. ten:-in 

        Mesnevi 46 

                    /189 

        Beden, cisim, gövde. 

 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

→. ten:-ler, -e 

        Mesnevi 48 

                    /126 

        Beden, cisim, gövde. 

 

Anı vir ki ola reşg-i laʿl-i yāḳūt / 

Ola tenlere ḳuvvet canlara ḳūt  

 

 

→. ten:-i, -n 

        Mesnevi 53 

                    /105 

        Beden, cisim, gövde. 

Başını kesdi vü itdi tenin çāk / 

Ḳanından lālezār oldı rūḥ-ı ḫāk  

 

→. ten:-i, -n, -den 

        Mesnevi 53 

                    /102 

        Beden, cisim, gövde. 

 

Melik budına anuŋ bir ḳılıc urdı 

/ Teninden girde-i rānını ayırd  

 

 

→. ten:-de 

        Mesnevi 60 

                    /76 

        Beden, cisim, gövde. 

Ṭaleb iderler-idi dāyim anı / 

Kim ol-ıdı olaruŋ tende cānı  

 

 

→. ten: 

        Mesnevi 43 

                    /86 

        Beden, cisim, gövde. 

Yaḳḭn bil ʿışḳ baḥr-ı bḭ-gerāndur 

/ Kef ü mevci ten ü ser-ṣuyı 

ḳandur  

 

 

→. ten: 

        Mesnevi 46 

                    /123 

        Beden, gövde. 

Görinmez ten göziyle rūy-ı dil-

dār / Ki cān göziyle görinür 

rūḫ-ı yār  

 

→. ten:-den 

        Mesnevi 46 

                    /62 

        Beden, gövde. 

 

Humāyūn aġlar-ıdı anuŋla 

Faġfūr / Ki tenden olur-ıdı 

cānları dūr  

 

 

→. ten:-de 

        Mesnevi 41 

                    /9 

        Beden, vücut. 

Ne tende ṣabr ḳaldı vü ne 

ārām / Ḳamusın gāret itdi ol 

dil-ārām  

 

→. ten:-de 

        Mesnevi 46 

                    /88 

        Beden, cisim, gövde. 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

→. ten: 

        Mesnevi 41 

                    /84 

        Beden, cisim, gövde. 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş  

 

 

ten ü cān: Can ve beden. 

→. ten ü cān: 

        Mesnevi 46 

                    /121 

        Can ve beden. 

Ten ü cān diyen ol yolı 

varamaz / İriben maḳṣada yārı 

göremez  

 

 

ten-āsān: Rahat, nefsini 

gözeten, kendi istirahatına 

bakan. 

→. ten-āsān: 

        Mesnevi 48 

                    /97 

        Rahat, nefsini gözeten, 

kendi istirahatına bakan. 

Ten-āsān ol işüŋi müşkil itme / 

Deŋizi kühisārı menzil itme  

 

→. ten-āsān: 

        Mesnevi 56 

                    /60 

        Rahat, nefsini gözeten, 

kendi rahatına bakan. 

Bir ulu baḥrdur gerdūn-ı 

gerdān / Ki ḳurtılmaz kimesne 

andan ten-āsān   

 

 

tenezzül eyle-: Alçak 

gönüllülük göstermek. 

→. tenezzül eyle-:-gil 

        Mesnevi 7 

                    /15 

        Alçak gönüllülük 

göstermek. 

Tenezzül eylegil kim çetr-i 

sulṭān / Gerek gün gibi bunda 

ola tābān  

 

teng: Dar, kısa. 

→. teng: 

        Mesnevi 34 

                    /7 

        Dar, kısa. 

Giriben bir ḳaraŋu teng künce 

/ Oturdı teng-dil eyle ki ġonca  

 

→. teng: 

        Mesnevi 58 

                    /79 

        Dar, kısa. 
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Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

teng ḳıl-: Dar etmek, 

darlaştırmak. 

→. teng ḳıl-:-a 

        Mesnevi 53 

                    /88 

        Dar etmek. 

İrişdi dḭv ki ide şāh-ıla ceng / 

Yirüŋ pehnāsını ḳıla aŋa teng  

 

 

teng ol-: Dar, yetersiz olmak. 

→. teng ol-:-ur, -dı 

        Mesnevi 31 

                    /21 

        Dar, yetersiz olmak. 

Gözine teng olurdı gül-şen ü 

bāġ / Yiri ṣaḥrā olur-ıdı ya ḫod 

ṭaġ  

 

→. teng ol-:-ur 

        Mesnevi 51 

                    /7 

        Dar, yetersiz olmak. 

 

Olur endḭşe yolında bunuŋ 

teng / Naẓar bu yolda düşer 

pāy ber-seng  

 

teng-dil: Gönlü dar, sıkıntılı, 

kederli. 

→. teng-dil: 

        Mesnevi 34 

                    /8 

        Gönlü dar, sıkıntılı, kederli. 

Giriben bir ḳaraŋu teng künce 

/ Oturdı teng-dil eyle ki ġonca  

 

 

tenhā: Tek başına, yalnız. 

→. tenhā: 

        Mesnevi 58 

                    /37 

        Tek başına, yalnız. 

Melik oturdı bir keştḭde tenhā 

/  Diyiben anda b’ismi’l-lah 

mecrā 

 

→. tenhā: 

        Mesnevi 58 

                    /41 

        Tek başına, yalnız. 

Gören keştḭde ol Cemşḭdi 

tenhā / ʿam ḫurşḭd dirdi bunı 

cevzā  

 

→. tenhā: 

        Mesnevi 58 

                    /111 

        Boş, ıssız. 

 

Ġarḭb ü ḫaste vü tenhā vü ʿāşıḳ 

/ Muḫālif baḫt u devlet nā-

muvāfıḳ  

 

tenhā ḳal-: Yalnız kalmak. 

→. tenhā ḳal-:-mış 

        Mesnevi 60 

                    /3  

        Yalnız kalmak. 

Melik ḳalmış idi ol bḭşede 

tenhā / Ki ḥāli n’olsar degüldi 

pḭdā  

 

tenzḭl: Aşağı indirme. 

→. tenzḭl: 
        Mesnevi 3 

                    /67 

        Aşağı indirme. II Kur'an-ı 

Kerim'in ayetler şeklinde 

gönderilmesi. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

 

→. tenzḭl: 
        Mesnevi 44 

                    /13 

        Aşağı indirme. II Kur'an-ı 

Kerim'in ayetler şeklinde 

gönderilmesi. 

Bi-ḥaḳḳı encüm ü eflāk ü erkān 

/ Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i pāk-i dḭn ü 

ḭmān  

 

 

ter: Taze, hoş. 

→. ter: 

        Mesnevi 14 

                    /71 

        Taze, hoş. 

Benefşe destinüŋ altında ter 

gül / Bir arada semenle tāze 

sünbül  

 

→. ter: 

        Mesnevi 39 

                    /49 

        Taze, hoş. 

 

Egerçi kim ruṭab şḭrḭndür ü ter 

/ Bulınmaz anda ṭaʿm-ı ẕevk-i 

şekker   

 

→. ter: 

        Mesnevi 14 

                    /3 

        Taze, yeni. 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül  

 

→. ter: 

        Mesnevi 58 

                    /3 

        Taze, yeni. 

Nüvāya başla i mürġ-i ḫoş-āvāz 

/ Ki sinüŋ sözlerüŋdür cāna 

dem-sāz  

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

→. ter: 

        Mesnevi 58 

                    /3 

        Taze, yeni. 

Senüŋ sözüŋledür ter cān 

dimāġı / Senüŋ sözüŋle rūşen 

ʿaḳl yaġı  

 

ter it-: Tazelemek. 
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→. ter it-:-er 

        Mesnevi 55 

                    /14 

        Tazelemek. 

Sabāḥın ḫoş olur sāz-ı ṣabūḥḭ / 

İder her sebze ter gülzār-ı rūḥı  

 

 

ter ol-: Nemlenmek, ıslanmak. 

→. ter ol-:-ıban 

        Mesnevi 14 

                    /3 

        Nemlenmek, ıslanmak. 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül  

 

→. ter ol-:-ur 

        Mesnevi 22 

                    /4  

        Nemlenmek, ıslanmak. 

 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

 

ter ü ser-sebz eyle-: Daha yeşil 

ve taze olmasını sağlamak. 

→. ter ü ser-sebz eyle-:-sün 

        Gazel 7 

                    /15 

        Daha yeşil ve taze 

olmasını sağlamak. II Aşk 

ateşini daima en yüksek 

derecede tutmat. 

Baġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz 

eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı 

giderüp nev-bahār ide  

 

teraḥ: Keder, gam, tasa. 

→. teraḥdan:-dan 

        Mesnevi 20 

                    /14 

        Keder, gam, tasa. 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

 

terennüm it-: Şarkı söylemek. 

→. terennüm it-:-di 

        Mesnevi 47 

                    /12 

        Şarkı söylemek. 

Açılmış nerges ü ḳarşısına gül / 

Terennüm itdi işbu şiʿri bülbül  

 

 

terk: Terk etme, bırakma. 

→. terk:-i, -n, -i 

        Mesnevi 46 

                    /120 

        Terk etme, bırakma. 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ  

 

 

terk eyle-: Bırakmak, 

vazgeçmek. 

→. terk eyle-: 

        Mesnevi 13 

                    /75  

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. terk eyle-:-y, -e, -sin 

        Mesnevi 51 

                    /72  

        Bırakmak, vazgeçmek. 

 

Yüregüni gerek kim idesin berk 

/ Baş u can mihrini eyleyesin 

terk  

 

 

→. terk eyle-: 

        Mesnevi 17 

                    /9  

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

 

 

terk it-: Terk etmek, 

vazgeçmek, bırakmak. 

→. terk it-: 

        Mesnevi 13 

                    /73  

        Terk etmek, vazgeçmek, 

bırakmak. 

Riyā şirk-i ḫafḭdür terk it anı / 

Diler-iseŋ selāmet cism ü cānı   

 

→. terk it-: 

        Mesnevi 29 

                    /17  

        Terk etmek, vazgeçmek, 

bırakmak. 

 

Perḭşānlıḳ durur ʿışḳ anı terk it 

/ Cihānı ḫoş geçür bu pendi işit  

 

→. terk it-:-dü, -m 

        Mesnevi 39 

                    /98  

        Terk etmek, vazgeçmek, 

bırakmak. 

 

Göricek ḳaşını miḥrābı 

unıtdum / Gözine ʿaḳl u cānı 

terk itdüm  

 

 

→. terk it-:-mek 

        Mesnevi 43 

                    /27  

        Terk etmek, vazgeçmek, 

bırakmak. 

Nedür tāc u nigḭni terk itmek / 

Ḳoyup ana-y-ıla atayı gitmek  

 

→. terk it-:-e 

        Mesnevi 48 

                    /112  

        Terk etmek, vazgeçmek, 

bırakmak. 

 

Kişi ki ola elinde iḫtiyārı / 

Nicesi terk ide dār u diyarı  

 

 

→. terk it-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 51 

                    /67  

        Terk etmek, vazgeçmek, 

bırakmak. 
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Kişi kim mülk içün terk itmeye 

baş / ʿacab durur kim ola ḫalḳa 

ol baş  

 

→. terk it-:-üp 

        Mesnevi 2 

                    /90  

        Bırakmak, vazgeçmek. 

 

İrişüp nūr nūra nūr ola / 

Ḫarābı terk idüp maʿmūr ola   

 

 

→. terk it-: 

        Mesnevi 35 

                    /11  

        Bırakmak, vazgeçmek. 

Bu ḥāli terk it dir gendüzüŋi / 

Görelüm bir dem ol ḳutlu 

yüzüŋi  

 

terk-i cān: Canı terk etmek. 

→. terk-i cān: 

        Gazel 11 

                    /5 

        Canı terk etmek. II Ölmek. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

terk-i cān eyle-: Canı terk 

etmek. 

→. terk-i cān eyle-: 

        Gazel 10 

                    /3 

        Canı terk etmek. II Ölmek. 

Eger cānāna irişmek dilerseŋ 

terk-i cān eyle / Ki bu ʿışḳ işi bir 

işdür kim ol bḭ-terk-i cān olmaz  

 

terk-i diyārı it-: Bulunulan yeri 

terk etmek. 

→. terk-i diyārı it-:-me, -se 

        Mesnevi 43 

                    /107  

        Bulunulan yeri terk etmek. 

II İnci gibi mücevherlerin 

çıkarılması. 

Eger dür itmese terk-i diyārı / 

Ola mı sḭm sāʿidler sivārı  

 

terk-i ḥḭle: Hilenin, aldatmanın 

terki. 

→. terk-i ḥḭle: 

        Mesnevi 56 

                    /77 

        Hilenin, aldatmanın terki. 

Didi kim terk-i ḥḭle oldı ḥḭle / 

Bu ḥāla daḫı yoḳ hergiz vesḭle  

 

terk-i mesken: Bulunulan yerin 

terki. 

→. terk-i mesken: 

        Mesnevi 43 

                    /37 

        Bulunulan yerin terki. 

Ḫaṭādur nāfe gibi terk-i 

mesken / Ya olmaḳ laʿl gibi 

redd-i maʿden 

 

terk-i mülk it-: Devleti terk 

etmek. 

→. terk-i mülk it-:-iben 

        Mesnevi 34 

                    /9 

        Devleti terk etmek. 

İdiben terk-i mülk ü tāc u efser 

/ Ḳatından kulların sürdi ser-ā-

ser 

 

terk-i murād: Arzu ve 

isteklerden vazgeçmek. 

→. terk-i murād: 

        Gazel 16 

                    /4 

        Arzu ve isteklerden 

vazgeçmek. 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

 

terk-i ser: Başını ortaya 

koymak,baştan vazgeçmek. 

→. terk-i ser: 

        Gazel 11 

                    /5 

        Başını ortaya 

koymak,baştan vazgeçmek. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

terk-i ṣūret: 

→. terk-i ṣūret: 

        Mesnevi 10 

                    /65 

        Dış görünüş, şekil, 

biçimden vazgeçmek. 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

terk-i ṣūret ol-: Şekilleri, 

görünüşleri terk etmek. 

→. terk-i ṣūret ol-:-dı 

        Mesnevi 10 

                    /65 

        Şekilleri, görünüşleri terk 

etmek. 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

terkḭb: Birleşim, bütünlük. 

→. terkḭb: 

        Mesnevi 56 

                    /36 

        Birleşim, bütünlük. 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/ Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

 

terkḭb ol-: Bir araya gelmek. 

→. terkḭb ol-:-ur 

        Mesnevi 10 

                    /60 

        Bir araya gelmek. 
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Velḭ bir yire gelürler be-tertḭb / 

Olur anlardan üç mevlūd 

terkḭb  

 

 

tertìb: Düzen, sıra. 

→. tertḭb: 

        Mesnevi 56 

                    /35 

        Düzen, sıra. 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/  Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

tertḭb ol-: Düzenlenmek; bir 

araya getirilmek. 

→. tertḭb ol-:-dı 

        Mesnevi 56 

                    /57 

        Düzenlenmek; bir araya 

getirilmek. 

Daḫı yirden durur kim oldı 

tertḭb / Hem ayruḳ yirden işbu 

cemʿ-i terkḭb  

 

tesbḭḥ: Allah’ı takdis ve tenzih 

etme, Hakk’ın her türlü 

kusurdan ve noksandan uzak 

olduğunu dile getirme. 

→. teṣbḭḥ:-i, -n, -i 

        Mesnevi 3 

                    /14 

        Allah’ı takdis ve tenzih 

etme, Hakk’ın her türlü 

kusurdan ve noksandan uzak 

olduğunu dile getirme. 

Olıban deh-zübān bāġ içre 

süsen / İder şükrin ü teṣbḭḥini 

rūşen  

 

 

tesbḭḥ ḳıl-: Allah'ın her türlü 

kusurdan ve noksandan uzak 

olduğunu dile getirme. 

→. tesbḭḥ ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 4 

                    /32  

        Allah'ın her türlü kusurdan 

ve noksandan uzak olduğunu 

dile getirme. 

İ niçe muʿcize kim itdi tavżḭh / 

Elinde seng-i rḭze ḳıldı tesbḭḥ 

 

 

teʾsḭr: 

→. teʾsḭr: 

        Mesnevi 3 

                    /26 

        Etki, güç. 

Gehḭ müşg eyler ol ḳanı vü geh 

şḭr  / Gözün aç gör nedür āsār 

u teʾsḭr  

 

 

teslḭm it-: Bir şeyi sahibine 

vermek. 

→. teslḭm it-:-di 

        Gazel 3 

                    /6  

        Bir şeyi sahibine vermek. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā  

 

 

teşne: Çok susamış. 

→. teşne: 

        Mesnevi 15 

                    /9 

        Çok susamış. 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

teşne-ciger: Ciğeri susayan, 

susuzluktan yüreği yanan. 

→. teşne-ciger:-dür 

        Gazel 4 

                    /11 

        Ciğeri susayan, 

susuzluktan yüreği yanan. 

Teşne-cigerdür ʿadūn deşneŋ 

anı ḳandurur / Şöyle ki ider çoḳ 

oduŋ defʿini bir ḳaṭre āb  

 

tevfḭḳ eyle-: Yardım etmek. 

→. tevfḭḳ eyle-: 

        Mesnevi 1 

                    /2 

        Yardım etmek. 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

 

tevfḭḳ ir-: Allah'ın yardımının 

ulaşması. 

→. tevfḭḳ ir-:-di 

        Mesnevi 12 

                    /1 

        Allah'ın yardımının 

ulaşması. 

Cenāb-ı ḳudsden çūn irdi tevfḭḳ 

/ İdelüm ʿışḳ işlerini taḥḳiḳ  

 

tevḥḭd: Allah’ın birliğine 

inanma, bir ve tek olduğunu 

kabul edip söyleme. 

→. tevḥḭd:-üŋ 

        Mesnevi 1 

                    /6 

        Allah’ın birliğine inanma, 

bir ve tek olduğunu kabul edip 

söyleme. 

Gidergil aradan benlik ḥicābın 

/ Bize tevḥḭdüŋ elye fetḥ-i 

bābın  

 

 

→. tevḥḭd: 

        Mesnevi 2 

                    /76 

        Allah’ın birliğine inanma, 

bir ve tek olduğunu kabul edip 

söyleme. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

 

tevrḭt: Tevrat. 
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→. tevrḭt:-den 

        Mesnevi 3 

                    /53 

        Tevrat. 

Niçe Tevrḭt’den ol itdi aḫbār/ 

Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār  

 

teʾyḭd: Doğrulama, 

doğruluğunu kanıtlama, 

gerçekleme. 

→. teʾyḭd-i, -le 

        Mesnevi 53 

                    /95 

        Doğrulama, doğruluğunu 

kanıtlama, gerçekleme. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah  

 

→. teʾyḭd:-i 

        Mesnevi 52 

                    /30 

        Doğrulama, doğruluğunu 

kanıtlama. 

 

Göŋül kim ʿışḳ ide anı menzil / 

Olur teʾyḭdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil  

 

 

teʿyḭd-i āsumānḭ: Göklerin 

kuvvetlendiricisi. 

→. teʿyḭd-i āsumānḭ: 
        Mesnevi 9 

                    /9 

        Göklerin kuvvetlendiricisi. 

II Yer ve göğün bekçisi. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı  

 

teʾyḭd-i nuṣret: Zaferin 

doğruluğu. 

→. teʾyḭd-i nuṣret: 

        Mesnevi 56 

                    /1 

        Zaferin doğruluğu. 

Çūn irdi şāha ol teʾyḭd-i nuṣret 

/ Dürüst itdi girü Rūm’a 

ʿazḭmet  

 

teẕerv: Sülün kuşu. 

→. teẕerv:-e 

        Mesnevi 46 

                    /167 

        Sülün kuşu. 

Teẕerve urur-ıdı bāl-i şāhḭn / 

Kebūter yaṣduġıydı perr-i lāçḭn  

 

→. teẕerv:--i 

        Mesnevi 46 

                    /185 

        Sülün kuşu. 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi   

 

teẕerv ü ḳaz: 

 

→. teẕerv ü ḳaz: 

        Mesnevi 56 

                    /13 

        Sülün kuşu ve kaz. 

 

Teẕerv ü ḳaz uçar gördi hevāda 

/ Gül-ile bülbüli berg ü nüvāda  

 

tezkiye: Temize çıkarma 

aklama. 

→. tezkiye:-y, -le 

        Mesnevi 2 

                    /80 

        Temize çıkarma aklama. 

Ki rūḥı pāk ideler taṣfiyeyle / 

Erideler göŋüli tezkiyeyle  

 

 

tezvḭr ol-: Yalan olmak. 

→. tezvḭr ol-:-ur 

        Mesnevi 43 

                    /48 

        Yalan olmak. II Yok olmak. 

Ki tedbḭr itmemek taḳṣḭr olur / 

Bilā-tedbḭr işi tezvḭr olur  

 

ṭılısm: Büyü, sihir, muska. 

→. ṭılısm: 

        Mesnevi 3 

                    /54 

        Büyü, sihir, muska. 

Çekerseŋ bu ṭılısmı açmaġa 

renc / Ṭılısm altında bulasın 

besḭ genc  

 

 

→. ṭılısm:-ı 

        Mesnevi 3 

                    /52 

        Büyü, sihir, muska. 

Ki yir ü gök ṭoludur anuŋ ismi / 

İlahḭ gencinüŋ oldur ṭılısmı  

 

 

→. ṭılısm: 

        Mesnevi 43 

                    /4 

        Büyü, sihir, muska. 

Kilḭdi ṣubh-gāhuŋ oldı pḭdā / 

Ṭılısm açıldı gene oldı āşikāra 

 

ṭınāb: Çadır ipi. 

→. ṭınāb: 

        Gazel 4 

                    /6 

        Çadır ipi. 

ʿarşda ḳadruŋ senüŋ baġladı 

bir bār-gāh / Ḳuṭbdan oldı aŋa 

mḭḫ ṣubḥdan oldı ṭınāb 

 

 

ticāret: Kazanç amacıyla 

yürütülen alım satım etkinliği. 

→. ticāret:-de 

        Mesnevi 39 

                    /106 

        Kazanç amacıyla 

yürütülen alım satım etkinliği. 

Didi bir bir bahāsın eyle taʿyḭn 

/ Ticāretde bu durur resm ü 

āyḭn  

 

 

→. ticāret: 

        Mesnevi 56 

                    /66 

        Kazanç amacıyla 

yürütülen alım satım etkinliği. 
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Didi şah girü ki i pḭr-i 

ḫiredmend / Ticāret ne gerek 

vir baŋa bir pend  

 

 

tḭġ: Kılıç. 

→. tḭg:-in 

        Mesnevi 48 

                    /21 

        Kılıç. 

Göriben şems tḭgin bir bir 

encüm / Yir altına giriben 

oldılar güm  

 

→. tḭġ:-i 

        Mesnevi 51 

                    /10 

        Kılıç. 

 

Yolı pḭçān u bārḭkdür çū nḭze / 

Nizenüŋ tḭġi gibi seng-rḭze   

 

 

→. tḭġ: 

        Mesnevi 53 

                    /100 

        Kılıç. 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

 

tḭg ü ḫançer: Kılıç ve hançer. 

→. tḭg ü ḫançer: 

        Mesnevi 41 

                    /73 

        Kılıç ve hançer. 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser 

 

→. tḭġ ü ḫançer: 

        Mesnevi 44 

                    /33 

        Kılıç ve hançer. 

 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

tḭġ-i ḥādise: Olaylı kılıç. 

→. tḭġ-i ḥādise: 

        Gazel 6 

                    /16 

        Olaylı kılıç. 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür  

 

 

tḭġ-i zer: Altın kılıç. 

→. tḭġ-i zer: 

        Mesnevi 53 

                    /9 

        Altın kılıç. 

Elinde tḭġ-i zer eġninde cevşen 

/ Giderdi ẓulmeti ḫāki itdi 

rūşen  

 

tḭġ-zen: İyi kılıç kullanan kimse. 

→. tḭġ-zen:-ler 

        Mesnevi 46 

                    /59 

        İyi kılıç kullanan kimse. 

Kemān-keş tḭġ-zenler ḳamu 

cengi / Ki iderlerdi zebūn şḭr ü 

pelengi  

 

→. tḭġ-zen: 

        Mesnevi 53 

                    /63 

        İyi kılıç kullanan kimse. 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

tḭhū: Çöl kuşu. 

→. tḭhū: 

        Mesnevi 13 

                    /22 

        Çöl kuşu. 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū  

 

 

tḭmār it-: Tedavi etmek, 

iyileştirmek. 

→. tḭmār it-:-e 

        Mesnevi 58 

                    /106 

        Tedavi etmek, iyileştirmek. 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār  

 

 

tḭr: Ok. 

→. tḭr: 

        Mesnevi 41 

                    /71 

        Ok. II Ok gibi dümdüz. 

Bu yola rāst oldum eyle ki tḭr / 

Ne ḫançer dönderür bini ne 

şimşḭr  

  

tḭr ü şimşḭr: Ok ve kılıç. 

→. tḭr ü şimşḭr: 

        Mesnevi 52 

                    /32 

        Ok ve kılıç. 

Eger rūbāh ise bḭ-şek olur şḭr / 

Gözine çöpce gelmez tḭr ü 

şimşḭr  

 

 

→. tḭr ü şimşḭr: 

        Mesnevi 53 

                    /44 

        Ok ve kılıç. 

Ecelden çünki yoḳ taḳdḭm ü 

teʾḫḭr / Ziyān itmez gişiye tḭr ü 

şimşḭr  

 

 

tḭr-i ḳażā: Kaza oku. 

→. tḭr-i ḳażā:-dan 

        Mesnevi 6 

                    /16 

        Kaza oku. 
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Anuŋ oḳı ḳaçan kim çıḳa yādan 

/ İdilmez farḳ ol tḭr-i ḳażādan  

 

 

tḭz: Tez, çabuk. 

→. tiz:-de 

        Mesnevi 14 

                    /114 

        Tez, çabuk. 

Didiler gendüŋi dir taḫt-ıla tāc 

/ Saŋa olası durur tizde 

muḥtāc  

 

 

→. tiz:-de 

        Mesnevi 40 

                    /24 

        Tez, çabuk. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

 

tḭz it-: Çabuklaştırmak, 

hızlandırmak. 

→. tḭz it-:-e, -sin 

        Mesnevi 46 

                    /30  

        Çabuklaştırmak, 

hızlandırmak. 

Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

 

→. tḭz it-: 

        Mesnevi 48 

                    /26  

        Çabuklaştırmak, 

hızlandırmak. 

Didi kim vaʿdeye kim oldı gice / 

Vefa tḭz it ḳomaġıl anı gice  

 

 

→. tḭz it-:-e, -sin 

        Mesnevi 46 

                    /30 

        Acele etmek,tez 

davranmak. 

Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

 

ṭoġ-: Doğmak, ortaya çıkmak. 

→. ṭoġ-:-dı 

        Mesnevi 10 

                    /18 

        Doğmak, ortaya çıkmak. II 

Güneşin doğması. 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır  

 

 

toġrı - ṭoġru: Doğru. 

→. toġrı: 

        Mesnevi 1 

                    /21 

        Doğru. 

Bize göster nedür toġrı ṭarḭḳat 

/ Bize taʿlḭm it ʿilm-i ḥaḳḭḳat  

 

→. toġrı:-dı 

        Mesnevi 34 

                    /29 

        Doğru, düz. 

 

Bili kim toġrı-dı oḳ gibi anuŋ / 

Olupdur şöyle ki ḳaddı 

kemānuŋ  

 

→. toġru: 

        Mesnevi 41 

                    /86 

        Doğru. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

 

ṭoġru gel-: Doğru, uygun 

gelmek. 

→. ṭoġru gel-:-mez 

        Mesnevi 41 

                    /19  

        Doğru, uygun gelmek. 

ʿAzḭmet meşveretsüz ṭoġru 

gelmez / Ulu iş meşveretsüz 

ḥāṣıl olmaz  

 

toh: Tok. 

→. toh:-dur 

        Mesnevi 39 

                    /33 

        Tok. 

Ki tohdur yirüŋ yüzi ġarāyib / 

Hem envāʿ-ı bedāyiʿle ʿacāyib  

 

ṭoḳuz: Dokuz. 

→. ṭoḳuz: 

        Mesnevi 2 

                    /15 

        Dokuz. 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem  

 

 

ṭoḳuz eyvān: Dokuz konak. 

→. ṭoḳuz eyvān: 

        Mesnevi 2 

                    /9 

        Dokuz konak. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ   

 

 

ṭol-: Dolmak. 

→. ṭol-:-mış, -ı, -dı 

        Mesnevi 14 

                    /4 

        Dolmak. 

Ter olıban biterdi ḫāreden gül 

/ Cihān ṭolmış-ıdı āvāz-ı bülbül  

 

 

→. ṭol-:-up 

        Mesnevi 18 

                    /18 

        Dolmak. 

Baŋa dil üşürüp durur uş aġyār 

/ Nite kim yüreġe ṭolup durur 

ḫār  
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→. ṭol-:-ar, -dı 

        Mesnevi 31 

                    /10 

        Dolmak. 

Bulurdı yār ḳoḳusın ṣabādan / 

Ṭolardı cānı göŋli ol ṣafādan  

 

 

→. ṭol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 48 

                    /39 

        Dolmak. 

İçi divārınuŋ ṭolmışdı ʿanber / 

Ziyād-ıla ʿabḭr ü müşg-ü edfer  

 

→. ṭol-:-ar 

        Mesnevi 51 

                    /78 

        Dolmak. 

 

Sitemdür pādişāha nāme-i ʿazl 

/ Yaḳar tāc-ıla taḫtı vü ṭolar 

hezl 

 

 

→. ṭol-:-dı 

        Mesnevi 52 

                    /2 

        Dolmak. 

Bahār irdi çemen ser-sebz oldı 

/ Gülistān bülbül āvāzıyla ṭoldı  

 

 

→. ṭol-:-dı 

        Mesnevi 58 

                    /45 

        Dolmak. 

Geminüŋ içi feryād-ıla ṭoldı / Ki 

azdı yil öŋi girdāb oldı  

 

→. ṭol-:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /157 

        Dolmak. 

 

Anuŋ āvāzasıyla Rūm ṭoldı / 

Gören görmeyen aŋa ʿāşıḳ oldı  

 

→. ṭol-:-dı 

        Gazel 4 

                    /16 

        Dolmak. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

 

→. ṭol-:-a 

        Mesnevi 1 

                    /46 

        Dolmak. 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār  

 

 

→. ṭol-:-mış, -dur 

        Mesnevi 26 

                    /3 

        Dolmak. 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem  

 

ṭolaş-: Dolaşmak, gezinmek, 

dolanmak. 

→. ṭolaş-:-mış 

        Mesnevi 14 

                    /104 

        Dolaşmak, gezinmek, 

dolanmak. 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

 

 

→. ṭolaş-:-a 

        Mesnevi 43 

                    /68 

        İlişmek, sataşmak. 

Kimesne çıḳamaz ʿışḳ-ıla başa / 

Vay ol göŋüle kim ʿışḳa ṭolaşa  

 

 

ṭoldur-: Doldurmak, kaplamak. 

→. ṭoldurdi-:-dı 

        Mesnevi 56 

                    /5 

        Doldurmak. 

Ḳuru ot ṭoldurdı gönülleri 

ḳurıtdı / Ṭavar üsdine berkidüp 

yüritdi  

 

ṭolı - ṭolu: Dolu. 

→. ṭolı:-dur 

        Mesnevi 19 

                    /6 

        Dolu. 

Nice kim gerdiş ider çerh-i 

gerdūn / Ḫoş olmaz kimsene 

andan meger dūn  

 

→. ṭolı:-dur 

        Mesnevi 21 

                    /4 

        Dolu. 

 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

 

→. ṭolu:-dur 

        Gazel 3 

                    /10 

        Dolu. 

İfrāṭ-ı nūrdan göremez ṣūretin 

anuŋ / Ol gişi kim gözi ṭoludur 

perde-i ġışā  

 

 

→. ṭolu: 

        Gazel 7 

                    /11 

        Dolu. 

ʿIşḳ ṭolu olmasaydı yir yüzi / 

Ḫākda ne neşv olaydı ne nümā  

 

→. ṭolu: 

        Gazel 7 

                    /13 

        Dolu. 

 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā 

→. ṭolu: 

        Gazel 7 

                    /15 

        Dolu. 

ʿālem-i ḳuds olmasaydı ṭolu ʿışḳ 

/ Ne olaydı vaḥy ne ḫod enbiyā  
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→. ṭolu:-dur 

        Kıt'a 1 

                    /2 

        Dolu. 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

 

→. ṭoludur:-dur 

        Kıt'a 1 

                    /9 

        Dolu. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 2 

                    /39 

        Dolu. 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör   

 

→. ṭolu:-dur 

        Mesnevi 3 

                    /51 

        Dolu. 

 

Ki yir ü gök ṭoludur anuŋ ismi / 

İlahḭ gencinüŋ oldur ṭılısmı  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 11 

                    /65 

        Dolu. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker  

 

→. ṭolu-dur 

        Mesnevi 12 

                    /17 

        Dolu. 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 14 

                    /13 

        Dolu. 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 14 

                    /50 

        Dolu. 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

 

→. ṭolu:-y, -ı, -dı 

        Mesnevi 14 

                    /27 

        Dolu. 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 41 

                    /46 

        Dolu. 

 

Didi Mihrāb kim ol yol uzaḳdur 

/ Yazısı ṭagınuŋ ṭolu ṭuzaḳdur  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 41 

                    /50 

        Dolu. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 43 

                    /5 

        Dolu. 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 43 

                    /75 

        Dolu. 

 

Dimāġum ṭolu sevdādan 

hevādur / Sefer sevdayı 

sürmeġe devādur  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 44 

                    /35 

        Dolu. 

 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş /  N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 45 

                    /14 

        Dolu. 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki 

bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu 

ġülġül  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 46 

                    /106 

        Dolu. 

Yöridi ay gibi menzil be-menzil 

/ Ṭolu Ḫurşḭd mihri cān-ıla dil  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 46 

                    /230 

        Dolu. 

Ḳamu ʿanber-fişān şöyle ki 

sünbül / Ṭolu müşg-ile çḭnḭ eyle 

kim gül  

 

 

→. ṭolu:-y, -ı, -dı 

        Mesnevi 46 

                    /159 

        Dolu. 

Ṭolu-y-ıdı gül ü nesrḭn ü reyḥān 

/ Nevā vü naġme-i mürġ-i ḫoş-

elhān  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 47 
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                    /6 

        Dolu. 

Çemen ferşine dökmiş ebr lūlū 

/  ʿAbḭr ü ʿanber olmış bāġ ṭolu  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 48 

                    /96 

        Dolu. 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 48 

                    /136 

        Dolu. 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 49 

                    /13 

        Dolu. 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 51 

                    /5 

        Dolu. 

Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz 

/ Belā ṭolu durur bu kūh-ı bālā  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 51 

                    /96 

        Dolu. 

 

Bir iki gün ḳarār itdi anda 

Cemşḭd / Dil ü cānı ṭolu sevdā-

yı Ḫurşḭd  

 

 

→. ṭolu:-dur 

        Mesnevi 53 

                    /19 

        Dolu. 

Ṭoludur dḭv-i ʿifrḭt işbu menzil / 

Yavuz ḳorḫu yiridür olma ġāfil 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 54 

                    /8 

        Dolu. 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 54 

                    /10 

        Dolu. 

Nedür Rūm anda gülzār-ı 

cināndur / Gül ü reyḥān u ṭolu 

erġavāndur  

 

 

→. tolu: 

        Mesnevi 56 

                    /22 

        Dolu. 

Oradan daḫı gidüp şāh Cemşḭd 

/ Dil ü cānı tolu sevdā-y-ı 

Ḫurşḭd  

 

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 56 

                    /61 

        Dolu. 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

→. ṭolu: 

        Mesnevi 58 

                    /115 

        Dolu. 

Ṭolu arslandı oturduġı meclis / 

Aŋa ḳaplan u bebr olmışdı 

mūnis  

 

ṭolu ol-: Dolu olmak, dolmak. 

→. ṭolu ol-:-ur, -sa 

        Gazel 1 

                    /14  

        Dolu olmak, dolmak. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber    

 

→. ṭolu ol-:-ma, -sa, -y, -dı 

        Gazel 8 

                    /11  

        Dolu olmak, dolmak. 

 

ʿIşḳ ṭolu olmasaydı yir yüzi / 

Ḫākda ne neşv olaydı ne nümā  

 

→. ṭolu ol-:-ur 

        Mesnevi 55 

                    /23  

        Dolu olmak, dolmak. 

 

Ṭolu olur kibr ṣofḭnüŋ dimāġı / 

Ṣanur ol zühd-ile oldı çırāġı  

 

ton: Elbise. 

→. ṭon: 

        Gazel 6 

                    /5 

        Elbise. 

Bir ṭon durur muḫālifüŋüŋ 

boyına kim dürüst / Ki ol 

ḳılıcuŋ boyına ber-ā-ber 

bürḭḏedür  

 

→. ṭon:-um 

        Mesnevi 27 

                    /12 

        Elbise. 

 

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz /  Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz  

 

 

→. ṭon:-u, -n, -ı 

        Mesnevi 31 

                    /5 

        Elbise. 
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Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi 

çāk / Ki düşmiş-idi bir işe 

ḫaṭar-nāk 

→. ṭon:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 39 

                    /94 

        Elbise. 

Diyeydüŋ ḳaṣr-ı cennetdür bu 

ḥavzā / Ṭonına zḭver olmış 

ʿaḳd-i cevzā  

 

 

→. ṭon:-ın 

        Mesnevi 56 

                    /3 

        Elbise. 

Ṭonın ṣoydurdı ol nerr 

ejdehānuŋ / Hem ol ʿifrḭt-i dḭv-i 

nā-sezānuŋ 

 

→. ṭon:-ı 

        Mesnevi 60 

                    /52 

        Elbise. 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār  

 

 

→. ṭon:-ın 

        Mesnevi 60 

                    /169 

        Elbise. 

Bugün kim itdi gül ṭonın 

muraṣṣaʿ / Saḳın itme bu 

eyyāmı mużayyaʿ  

 

ṭon it-: Elbise dikmek. 

→. ṭon it-:-e, -sin 

        Mesnevi 39 

                    /115 

        Elbise dikmek. 

Eger gül-bergden ṭon idesin 

sen / Ola nāzük tenüŋ āzerde 

andan   

 

topraġ - ṭopraḳ: Toprak. 

→. topraġ: 

        Gazel 6 

                    /13 

        Toprak. 

Her āferḭde topraġ u ṣudandur 

u velḭ / Sinüŋ vücūduŋ āb-ı  

ḫıżr-āferḭdedür  

 

→. topraġ: 

        Mesnevi 25 

                    /5 

        Toprak. 

 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

→. toprak:-a 

        Mesnevi 38 

                    /14 

        Toprak. 

Felek ḥālına baḳdı nerges-i 

mest / Urup topraġa tācın 

eyledi pest  

 

 

→. ṭopraḳ: 

        Mesnevi 2 

                    /14 

        Toprak. 

ʿanāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

 

ṭoprak ol-: Toprak olmak. 

→. ṭoprak ol-:-up 

        Mesnevi 48 

                    /91 

        Toprak olmak. II Yerde 

yatmak. 

Döşegüŋ ṭoprak olup 

yaşduġuŋ ṭaş / Gözüŋ ḳan yaş 

olısar yüregüŋ baş  

 

ṭop ṭolu: Dopdolu, büsbütün 

dolu. 

→. ṭop ṭolu:-dur 

        Mesnevi 14 

                    /130  

        Dopdolu, büsbütün dolu. 

Didiler nireŋ aġrır neŋ durur 

saġ / Didi içüm ṭaşum ṭop 

ṭoludur dāġ 

→. ṭopṭoludur:-dur 

        Mesnevi 35 

                    /82 

        Dopdolu.Büsbütün dolu. 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭop 

ṭoludur māh   

 

 

→. ṭopṭolu: 

        Mesnevi 46 

                    /143 

        Dopdolu, tamamen dolu. 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür  

 

ṭoy-: Kanmak, yetinmek. 

→. ṭoy-:-dı 

        Gazel 6 

                    /11 

        Kanmak, yetinmek. 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür  

 

toz: 

 

→. toz:-ı, -la 

        Gazel 4 

                    /4 

        Toz. 

 

Gāh elüŋ feyżi-le ḫāk muraṣṣaʿ 

bisāt / Gāh yoluŋ tozı-la çerh 

muʿanber niḳāb  

 

 

→. ṭoz:-ı 

        Gazel 6 

                    /2 

        Toz. 

İ şeb ki ḫidmetüŋde felek ḳad-

ḫamḭdedür / Ayaġuŋuŋ ṭozı 

melike nūr-ı dḭdedür  

 

 



758 
 

→. toz:-ı 

        Mesnevi 3 

                    /13 

        Toz. 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı  

 

 

→. toz:-ı 

        Mesnevi 5 

                    /10 

        Toz. 

Ḳapusıdur penāh-ı ehl-i ḭmān / 

Ayaġı tozı kuḥl-ı dḭde-i cān  

 

 

→. toz:-ı,-n, -a 

        Mesnevi 8 

                    /16 

        Toz. 

Hem ol ki altıncı gök anuŋ 

yiridür / Şeh ayaġı tozına 

müşterḭdür  

 

 

→. toz: 

        Mesnevi 46 

                    /58 

        Toz. 

Daḫı on biŋ er ḳoşdı cihān-sūz 

/ İrerdi atı ayaġından göġe toz  

 

 

ṭūbḭ: Dalları bütün Cenneti 

gölgeleyen ağaç. 

→. ṭūbḭ:-y, -e 

        Mesnevi 14 

                    /54 

        Dalları bütün Cenneti 

gölgeleyen ağaç. 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş  

 

 

→. ṭūbḭ:  
        Mesnevi 14 

                    /30 

        Tuba ağacı. 

Aḳardı her yaŋa bir cūy-ı 

kevŝer / Olıban serv ṭūbḭ-y-ile 

hem-ser  

 

 

→. ṭūbḭ: 
        Mesnevi 54 

                    /12 

        Dalları bütün Cenneti 

gölgeleyen ağaç. 

Semenle nerges ü hem 

yāsemendür / Daḫı kevŝerle 

ṭūbḭ ḥūr-ı ʿıyndur  

 

 

tudak: bkz. dudak 

→. tudak:-um 

        Mesnevi 41 

                    /6 

        Dudak. 

Eridüm şevḳ-ile şöyle ki şeb-

nem / Tudaġum ḫüşg durur 

gözlerüm nem  

 

 

tuḥfe: Armağan, hediye. 

→. tuḥfe: 

        Gazel 1 

                    /7 

        Armağan, hediye. 

Der-gāhuŋa iletmege tuḥfe 

bulamazuz / İllā ki āh-ı nḭm-şeb 

ü nāle-i seḥer  

 

→. tuḫfe: 

        Mesnevi 11 

                    /50 

        Armağan, hediye. 

 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

 

→. tuḫfe: 

        Mesnevi 52 

                    /8 

        Hediye, armağan. 

Güle bülbül işi şükr ü ŝenādur / 

Nedür bülbüllere tuḫfe 

duʿādur  

 

 

tuḥfe it: Armağan, hediye 

etmek. 

→. tuḥfe it: 

        Mesnevi 11 

                    /53 

        Armağan, hediye etmek. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

tuḫfe it-: Armağan, hediye 

etmek. 

→. tuḫfe it-: 

        Mesnevi 11 

                    /50 

        Armağan, hediye etmek. 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker 

it / Buradan Hürmüz’e tuḫfe 

güher it  

 

 

→. tuḥfe it-: 

        Mesnevi 11 

                    /53 

        Armağan, hediye etmek. 

Söz eyle tuḥfe it mülk-i 

Ḫucend’e / Ki ola ehl-i kemāl ol 

söze bende  

 

→. tuḥfe it-:-er 

        Mesnevi 52 

                    /5 

        Armağan, hediye etmek. 

 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

ṭuʿme-i ḫāk it-: Toprağın 

yiyeceği haline getirmek. 

→. ṭuʿme-yi ḫāk it-:-er 

        Mesnevi 47 

                    /32  

        Toprağın yiyeceği haline 

getirmek. II Öldürmek. 
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Niçe sulṭānları gerdende eflāk 

/ Yire urıban ider ṭuʿme-yi ḫāk  

 

 

ṭur-: Durmak. 

→. ṭur-:-mış 

        Mesnevi 38 

                    /8 

        Durmak, bir durumda 

bulunmak. 

Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış  

 

 

→. ṭur-:-ısar, -am 

        Gazel 12 

                    /3 

        Durmak, kalmak. 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-

mest / Çü ṣūrı nefḫ ide 

maḥşerde nāfiḫ  

 

→. ṭur-:-a 

        Mesnevi 56 

                    /46 

        Bulunmak, kalmak. 

 

Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  

 

 

→. ṭur-:-ur 

        Gazel 12 

                    /2 

        Durmak, kalmak. 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ  

 

 

tūşe-i rāh: Yol azığı, yolluk. 

→. tūşe-i rāh: 

        Mesnevi 1 

                    /19 

        Yol azığı, yolluk. 

Saŋa irmege bizde tūşe-i rāh / 

Yiter ...  

 

ṭut-: Tutmak. 

→. ṭut-:-ar 

        Mesnevi 39 

                    /55 

        Tutmak, elinde 

bulundurmak. 

Ṭutar ay yüzi şerminden niḳābı 

/ Yüzinüŋ şemʿi yaḳar āfitābı  

 

→. ṭut-:-ar 

        Mesnevi 55 

                    /16 

        Tutmak, elinde 

bulundurmak. 

 

Ḳomaz ol nefsde hergiz 

ḫabāŝet / Ṭutar zerḳ u riyādan 

hem selāmet  

 

 

→. ṭutu-:-uban 

        Mesnevi 43 

                    /82 

        Elle kavramak, elde 

bulundurmak, eline almak. 

Gişi kim ḳayura n’ola diyü baş / 

Ṭutuban mülki ḫalḳa olamaz 

baş  

 

 

ṭutak: bkz. dudak 

→. ṭutak:-ı 

        Mesnevi 11 

                    /13 

        Dudak. 

Ḳaşı ṭutaġı resm idüp be-āyḭn / 

Getürdi maʿniyi bārḭk ü şḭrḭn  

 

ṭūṭḭ: Papağan. 

 

→. ṭūṭḭ: 
        Mesnevi 6 

                    /1 

        Papağan. 

Çūn itdi ṭūṭḭ işbu ḳıṭʿaı gūş / 

Şeker-ḫande idiben eyledi cūş  

 

→. ṭūṭḭ:-y, -le 

        Mesnevi 7 

                    /1 

        Papağan. 

 

Sözüŋ ṭūṭḭyle bülbülden 

işitdüm / Girü şāhuŋ ŝenāsını 

iş itdüm  

 

→. ṭūṭi:-y, -i 

        Mesnevi 36 

                    /3 

        Papağan. 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi itdi ʿāşıḳ / 

Semen ṣavtı oldı ḳumrıya 

muvāfıḳ  

 

ṭutış-: Yanmak, tutuşmak. 

→. ṭutışub:-ub 

        Gazel 9 

                    /7 

        Yanmak, tutuşmak. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

tūtiyā: Göze parlaklık ve 

kuvvet veren sürme taşı tozu. 

→. tūtiyā:-sı 

        Mesnevi 3 

                    /13 

        Göze parlaklık ve kuvvet 

veren sürme taşı tozu. ‖ 

Güzelin ayak tozu. 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı  

 

 

ṭūṭḭ-yi pür-hūş: Çok akıllı bir 

dudu kuşu. 

→. ṭūṭḭ-yi pür-hūş: 

        Mesnevi 6 

                    /37 

        Çok akıllı bir dudu kuşu. 

Var -ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

ṭūṭi-yi ṣaḥun-ver: Düzgün ve 

güzel konuşan dudu kuşu. 

→. ṭūṭi-yi ṣaḥun-ver: 

        Mesnevi 40 

                    /7 
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        Düzgün ve güzel konuşan 

dudu kuşu. II Rakip. 

Ne dir gül-şende ṭūṭi-y-i ṣaḥun-

ver / Ḳamer devrinde yoḳdur 

mihr ü mihter  

 

ṭūṭḭ-yi şeker-rḭz: Tatlı dilli dudu 

kuşu. 

→. ṭūṭḭ-yi şeker-rḭz: 

        Mesnevi 40 

                    /5 

        Tatlı dilli dudu kuşu. II 

Rakip. 

Ne dir gül-şende ṭūṭḭ-yi şeker-

rḭz / Cihānuŋ ḳandıdur dir 

zehr-āmḭz  

 

tuvān vir-: Güç, kuvvet 

vermek. 

→. tuvān vir-: 

        Mesnevi 1 

                    /79 

        Güç, kuvvet vermek. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

tuvānā: Güçlü, kuvvetli. 

 

→. tuvānā: 

        Mesnevi 13 

                    /4 

        Güçlü, kuvvetli. 

 

Var-ıdı Çin’de bir sulṭān-ı dānā 

/ Kim ol-ıdı ḳamu işde tuvānā  

 

 

→. tuvānā: 

        Mesnevi 46 

                    /56 

        Güçlü, kuvvetli. 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

→. tuvānā: 

        Mesnevi 46 

                    /164 

        Güçlü, kuvvetli. 

Gülüŋ tācı-y-ıla olmış laʿl dḭbā / 

Aġaç berg ü nevā-y-ıla tuvānā  

 

 

tuvānā ol-: Kuvvetli, güçlü, 

kudretli olmak. 

→. tuvānā ol-:-duŋ 

        Mesnevi 24 

                    /2 

        Kuvvetli, güçlü, kudretli 

olmak. 

Didi şāh aŋa i maḫmūr u raʿnā 

/ Ki derde ṣabr-ıla olduŋ 

tuvānā  

 

 

ṭuy-: bkz. duy- 

→. ṭuyar-ısa:-ar, -ı, -sa 

        Mesnevi 53 

                    /29 

        Duymak, işitmek. 

 

Ṭuyar-ısa bizi bundan 

geçürmez  / Helāk ider bizi ol 

ṣu içürmez  

ṭuzaḳ: Birini veya bir topluluğu 

güç duruma düşürmek için 

kurulan düzen. 

→. ṭuzaḳ:-dur 

        Mesnevi 41 

                    /46 

        Birini veya bir topluluğu 

güç duruma düşürmek için 

kurulan düzen. 

Didi Mihrāb kim ol yol uzaḳdur 

/ Yazısı ṭagınuŋ ṭolu ṭuzaḳdur  

 

tümen: Çok sayıda. 

→. tümen: 

        Mesnevi 60 

                    /119 

        Çok sayıda. 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş / Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş 

 

türk-i kemān-keş: Çok okçu. 

→. türk-i kemān-keş: 

        Mesnevi 60 

                    /119 

        Çok iyi  okçu. 

Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş / Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş 

 

tütün: Duman. 

→. tütün:-i 

        Mesnevi 31 

                    /4 

        Duman. 

Girü başladı āh-ıla fiġāna / 

Tütüni āhınuŋ çıkdı āsumāna  

 

 

→. tütün: 

        Mesnevi 51 

                    /22 

        Duman. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ 

 

U) 

 

 
uç-: Uçmak, havalanmak. 

→. uç-:-ar, -dı 

        Mesnevi 13/ 22 

        Uçmak, havalanmak. 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū  

 

→. uç-:-ar 

        Mesnevi 56/ 13 

        Uçmak, havalanmak. 

Teẕerv ü ḳaz uçar gördi hevāda 

/Gül-ile bülbüli berg ü nüvāda  

uçdan uca: Bir baştan bir başa. 

→. uçdan uca: 

        Gazel 8/6  

        Bir baştan bir başa. 
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ʿIşḳ odında yanar -ısaŋ 

şemʿivār/Uçdan uca olasın nūr 

u żiyā 

 

→. uçdan uca: 

        Mesnevi 39/2  

        Bir baştan bir başa. 

Şehüŋ var-ıdı bir bāzār-gānı / 

Ki uçdan uca görmişdi cihānı  

 

ʿūd: Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

 

→. ʿūd:-ı, -dı 

        Mesnevi 14/14 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

  

→. ʿūd:-dan 

        Mesnevi 35/54 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

Ne lāle-çehreler kim oldılar 

cemʿ / Elinde ber birinüŋ 

ʿūddan şemʿ 

 

→. ʿūd: 

        Kıt'a 2/6 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd  

 

→. ʿūd: 

        Mesnevi 11/66 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker 

 

→. ʿūd: 

        Mesnevi 14/80 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

→. ʿūd: 

        Mesnevi 14/16 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

 

Mugannḭ çün düzerdi naġme-i 

ʿūd / Düşerdi sūza cānlar şöyle 

kim ʿūd  

 

→. ʿūd: 

        Mesnevi 14/80 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

 

→. ʿūd: 

        Mesnevi 46/241 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

Nite kim lāle ʿūd oda yanardı 

/Eteġinden gülüŋ nāfe inerdi  

 

→. ʿūd: 

        Mesnevi 48/54 

        Öd ağacı; Hint'ten gelen 

ve yakılınca güzel koku veren 

bir tür kıymetli ağaç. 

 

Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş /Ḳamu yāḳūt u dürr-ile 

muraṣṣaʿ  

 

→. ʿūd:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 3/19 

        Ateş. 

Anuŋ ḳoḳusınuŋ ʿūdıyla 

yanar/Elinde laʿlenün bu laʿl-i 

micmer 

ʿūd ıla çeng: Ut ile çeng. 

→. ʿūd ıla çeng: 

        Mesnevi 46/231 

        Ut ile çeng. 

Nüvā iderdi anda ʿūd-ıla çeng 

/Felek nāle iderdi zühre āheng  

 

ʿūd u ʿanber: Ud ve anber 

kokusu. 

→. ʿūd u ʿanber: 

        Mesnevi 46/50 

        Ud ve anber kokusu. 

Daḫı yüz biŋ zer-ile laʿl ü 

gūher/Daḫı on yük müşg-i Çḭn 

ii ʿūd u ʿanber 

→. ʿūd u ʿanber: 

        Mesnevi 46/221 

        Ud ve anber kokusu. 

Getürdiler yük-ile ʿūd u 

ʿanber/Daḫı sandāl u lāden 

müşg-i edfer 

ufuḳ: Gökyüzünün yerle 

birleşmiş gibi göründüğü yer. 

→. ufuḳ:-ı, -n, -da 

        Gazel 6/10 

        Gökyüzünün yerle 

birleşmiş gibi göründüğü yer. 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

→. ufuḳ:-dan 

        Mesnevi 4/2 

        Gökyüzünün yerle 

birleşmiş gibi göründüğü yer. 

 

Çūn itdi gün gicenüŋ çetrini 

ġarḳ / Ufuḳdan oldı rūşen 

rāyet-i şarḳ 

 

→. ufuḳ:-ın, -da 

        Gazel 6/10 

        Gökyüzünün yerle 

birleşmiş gibi göründüğü yer. 

 

Ne nesnedür şafaḳ cigeri ḳanı 

ḫasmuŋuŋ / Kim ḳayġudan 

felek ufuḳında çekḭḍedür  

 

uġra-: Uğramak. 
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→. uġra-:-maḳ, -dan 

        Mesnevi 46/142 

        Uğramak. 

 

Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes 

 

→. uġra-:-r 

        Mesnevi 46/141 

        Uğramak. 

 

Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

→. uġra-:-dı 

        Mesnevi 34/ 45 

        Uğramak. II Etkisi altında 

kalmak. 

Meger dḭv ü perḭye uġradı Cem 

/ Süleymān var elinden gitdi 

ḫātem  

ʿuḳāb: Kartal. 

→. ʿuḳāb: 

        Mesnevi 13/22 

        Kartal. 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū  

 

ʿuḳbḭ: Ahiret. 

 

→. ʿuḳbḭ: 
        Mesnevi 57/4 

        Ahiret. 

 

Gehḭ dir-idi n'ola ḥāl-ı 

dünyḭ/Gehḭ dir-idi kim nice ola 

ʿuḳbḭ 

 

ʿuḳūl: Akıllar. 

→. ʿuḳūl: 

        Mesnevi 2/ 7 

        Akıllar. 

ʿUḳūl-ıla nüfūsı düzdi 

evvel/Pes andan oldı 

mücmeller mufaṣṣal 

→. ʿuḳūl: 

        Mesnevi 3/36 

        Akıllar. 

Yiri sākin ider eflāki 

gerdan/ʿUḳūl işinde anuŋ zār u 

ḫayrān 

ʿuḳūl-ı evliyā: Evliyaların aklı. 

→. ʿuḳūl-ı evliyā: 

        Mesnevi 56/ 53 

        Evliyaların aklı. 

 

ʿUḳūl-ı evliyā vü enbiyā hem / 

Olamazlar bu gizlü rāza 

maḥrem 

ulaş-: Ulaşmak, erişmek. 

→. ulaş-:-mış 

        Mesnevi 14/103 

        Ulaşmak, erişmek. 

Göŋül ḳuşı belā damına 

ulaşmış / Direm dāne diyü 

dāma ṭolaşmış  

→. ulaş-:-du, -ŋ 

        Mesnevi 60/24 

        Ulaşmak, erişmek. 

Gehḭ sen ejdehā kāmına 

düşdüŋ / Gehḭ dḭvüŋ belāsına 

ulaşduŋ  

 

ulu: Büyük, yüce. 

 

→. ulu: 

        Mesnevi 41/20 

        Büyük, yüce. 

 

ʿAzḭmet meşveretsüz ṭoġru 

gelmez/Ulu iş meşveretsüz 

ḥāṣıl olmaz 

 

→. ulu: 

        Mesnevi 43/ 79 

        Büyük, yüce. 

 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  

 

→. ulu: 

        Mesnevi 43/80 

        Büyük, yüce. 

 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  

 

→. ulu: 

        Mesnevi 48/106 

        Büyük, yüce. 

 

Bu mecmūʿı ḫaṭardur itmezem 

bāk / Bilürem ki ulu iş olur 

ḫaṭar-nāk  

 

→. ulu: 

        Mesnevi 53/13 

        Büyük, yüce. 

 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı 

pūlād/Didi Cemşḭd Mihrāb'a ki 

üstād 

→. ulu: 

        Mesnevi 56/59 

        Büyük, yüce. 

Bir ulu baḥrdur gerdūn-ı 

gerdān / Ki ḳurtılmaz kimesne 

andan ten-āsān  

  

→. ulu: 

        Mesnevi 60/40 

        Büyük, yüce. 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı  

 

 

→. ulu: 

        Mesnevi 56/24 

        Büyük, ulu. 

İrişdi baḥr-ı Rūm’a iki günde / 

Bir ulu deyr pḭdā oldı anda  

 

→. ulu: 

        Mesnevi 60/ 114 

        Büyük, iri. 

 

Ki ḳamusı ulu vü muʿteber(dür) 

/Metāʿı ebrişim müşg-i 

Ḫıṭā'dur  

 

→. ulu: 

        Mesnevi 43/5 

        Ulu, yüce. 
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Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

ʿulūm-ı evvel-āḫir: İlimlerin 

hepsi, bilgilerin tamamı. 

→. ʿulūm-ı evvel-āḫir: 

        Mesnevi 3/63 

        İlimlerin hepsi, bilgilerin 

tamamı. 

İçindedür ʿulūm-ı evvel-āḫir 

/Ḳamu esrār-ı vaḥdet anda 

ẓāhir  

 

ʿulūm-ı ḥikmet: Bilgelerin 

bilgisi. 

→. ʿulūm-ı ḥikmet: 

        Mesnevi 13/44 

        Bilgelerin bilgisi. 

Var-ıdı anda feṣaḥat hem 

belāġat / ʿUlūm-ı ḥikmet ü 

ʿilm-i kitabet 

un: Buğdayın toz hali. 

→. un: 

        Mesnevi 53/94 

        Buğdayın toz hali. 

Hevādan ṣaldı ol seng-i āsiyābı 

/ Ki un bigi ögide padişahı  

 

unıt-: 

 

→. unıt-:-a 

        Mesnevi 1/44 

        Unutmak, aklından 

gitmek. 

 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

→. unıt-:-ma 

        Mesnevi 13/69 

        Unutmak, aklından 

gitmek. 

 

ʿAmel it lḭki nefsüŋi 

unıtma/Naṣḭbinden anı 

maḥrūm itme 

→. unıt-:-dum 

        Mesnevi 39/97 

        Unutmak, aklından 

gitmek. 

Göricek ḳaşını miḥrābı 

unıtdum/Gözine ʿaḳl u cānı 

terk itdüm 

unıtdur-: Unutturmak, 

unutmasını sağlamak. 

→. unıtdur-:-a 

        Mesnevi 50/14 

        Unutturmak, unutmasını 

sağlamak. 

Ḥarḭf it gendüzüŋe bir nigārı 

/Ki unıtdura saŋa ol nev-bahārı 

ur-: Vurmak, yaralamak. 

→. ur-: 

        Mesnevi 58/30 

        Nakşetmek, işlemek. 

Ki benlik(dür) iden andan seni 

dūr / Ḳana ur benliġe andan 

olma mehcūr  

 

→. ur-:-ur, -lar 

        Mesnevi 28/8 

        Vurmak, yaralamak. 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar  

 

→. ur-:-ur 

        Mesnevi 10/48 

        Saplamak, vurmak. 

 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

 

→. ur-:-maḳ 

        Mesnevi 46/120 

        Vurmak, değmek. 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ 

→. ur-:-ur, -ı, -dı 

        Mesnevi 46/167 

        Vurmak, değmek. 

Teẕerve urur-ıdı bāl-i şāhḭn / 

Kebūter yaṣduġıydı perr-i lāçḭn  

→. ur-:-ur 

        Mesnevi 10/48 

        Vurmak. 

Teʾeŝŝür ʿışḳdan bulsa dil-i 

seng / Urur maʿşūḳa idüp bir 

cevhere çeng  

 

 

→. ur-:-ası 

        Mesnevi 48/87 

        Vurmak. 

Gehḭ bebr urası durur saŋa 

çeng / Geh idisersin ejderhā-y-

ıla ceng  

 

→. ur-:-ısar, -sın 

        Mesnevi 48/85 

        Vurmak. 

 

Geh urısarsın arslan ile 

pençe/Gehḭ ḳaplaŋ idiser sini 

rence 

→. ur-:-dı 

        Mesnevi 51/53 

        Vurmak. 

Elin urdı kemāna ol zamān 

şāh/ Diyeydüŋ ki irdi ḳavsuŋ 

burcına māh 

→. ur-:-ur 

        Mesnevi 35/73 

        Vurmak, değmek. 

Urur ol ḥūrılaruŋ ʿışḳına çerḫ / 

Olup ḥayrān meh ü ḫurşḭd-i lā-

çerḫ  

→. ur-:-ur 

        Mesnevi 39/92 

        Vurmak, değmek. 

Oturmış ḳaṣrda bir ḫūb çihre / 

Ki urur taʿna yüzi māh u mihre 
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→. ur-:-up, -dur 

        Mesnevi 55/28 

        Takmak. 

Ki ṣofı eġnine ḥaḳ geydürüpdür 

/ Deri börki başına ol urupdur  

 

→. ur-:-a, -lar 

        Mesnevi 53/ 81 

        Vurmak, kırmak. 

 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla bem kerre-nāyı  

→. ur-:-dı 

        Mesnevi 53/104 

        Kesmek, yarmak. 

Hemān-dem düşdi dḭv olup 

nigūn-ser / Ḳılıçla bir daḫı urdı 

anı dilāver  

 

 

→. ur-:-dı 

        Gazel 10/9 

        Çarpmak, vurmak. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz 

→. ur-:-dı 

        Mesnevi 53/74 

        Çarpmak, vurmak. 

Sipāh-ı dḭv irişdi fevc-ber-

fevc/Siyeh dḭv-ile urdı dḭvler 

mevc 

→. ur-:-a 

        Gazel 7/3 

        Vurmak. 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve 

ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ 

hümāsını düşmen-şikār ide  

 

→. ur-:-maz 

        Mesnevi 27/11 

        Vurmak. II Saldırmak. 

 

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz / Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz  

→. ur-:-maz 

        Mesnevi 27/12 

        Vurmak. 

Tehḭ-destem ḥarāmḭ bini 

urmaz / Ṭonum ṣoyup başuma 

ṭaş urmaz  

 

→. ur-:-up 

        Mesnevi 38/14 

        Vurmak, atmak. 

 

Felek ḥālına baḳdı nerges-i 

mest/Urup topraġa tācın 

eyledi pest 

 

→. ur-:-dı 

        Mesnevi 43/73 

        Vurmak. II Yakmak. 

İçüme eyle urdı ʿışḳ odı daġ / Ki 

anuŋ sūzına döyemeye ṭaġ  

 

→. ur-:-maḳ 

        Mesnevi 46/120 

        Bırakmak. 

 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ  

 

 

urıl- urul-: Vurulmak. 

→. urıl-:-dı 

        Mesnevi 10/1 

        Vurulmak. 

Cihāna ʿışḳ-ıla urıldı bünyād / 

Göŋül oldur ki ʿışḳ-ıla ola şād  

 

→. urul-:-dı 

        Mesnevi 10/13 

        Vurulmak. 

 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  

 

ʿurve: Kova, testi vb. şeylerin 

kulpu. 

 

→. ʿurve: 

        Mesnevi 3/ 80 

        Kova, testi vb. şeylerin 

kulpu. 

 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/Anuŋ fitrākidür vüskā vü ʿurve  

 

uş: İşte, şimdi. 

→. uş: 

        Gazel 9/12 

        İşte, şimdi. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

→. uş: 

        Gazel 8/12 

        Bu, işte bu. 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

 

→. uş: 

        Gazel 13/9 

        Bu, işte bu. 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

→. uş: 

        Kıt'a 1/8 

        Bu, işte bu. 

 

Cemḭ-i ʿālem-i ġayb u şahādet 

eydürler/Uş āşikār u nihān lā-

ilāhe illāllah 

 

→. uş: 

        Mesnevi 11/63 

        Bu, işte bu. 

Niẓamḭ birle Selmān ṭarzına uş 

/ Bu defter naẓm oldı dürr-ile 

ḫoş  

 

→. uş:-da 

        Mesnevi 14/134 

        Bu, işte bu. 

 

Didiler ataŋa nedür diyelüm / 

Didi görürsiz uşda neyse ḥālum  
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→. uş: 

        Mesnevi 18/17 

        Bu, işte bu. 

Baŋa dil üşürüp durur uş aġyār 

/ Nite kim yüreġe ṭolup durur 

ḫār 

 

→. uş: 

        Mesnevi 22/10 

        Bu, işte bu. 

 

Senüŋ şemʿüŋde ḫāk olmışsa 

gül-şen / Benüm cānumda uş 

ʿışḳ odı rūşen  

 

→. uş: 

        Mesnevi 26/4 

        Bu, işte bu. 

 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem  

 

→. uş: 

        Mesnevi 28/15 

        Bu, işte bu. 

 

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

 

→. uş: 

        Mesnevi 28/16 

        Bu, işte bu. 

 

Sen āzāde benem uş bende-i 

ʿışḳ / Ser-efrāz ol benem uş 

bende-i ʿışḳ  

 

→. uş: 

        Mesnevi 33/1 

        Bu, işte bu. 

 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

→. uş: 

        Mesnevi 35/115 

        Bu, işte bu. 

 

Dirḭġā kim bu uş dḭvāne olur / 

Soŋucı mülkden bḭgāne olur  

→. uş: 

        Mesnevi 44/33 

        Bu, işte bu. 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

→. uş: 

        Mesnevi 46/113 

        Bu, işte bu. 

 

Hilālı görse dirdi uş ol 

ebru/Güneşe baḳsa dirdi kim 

uş ol rū 

→. uş: 

        Mesnevi 46/114 

        Bu, işte bu. 

Hilālı görse dirdi uş ol ebrū  / 

Güneşe baḳsa dirdi kim uş ol 

rū   

 

→. uş: 

        Mesnevi 48/73 

        Bu, işte bu. 

 

Ya dirdi uş Humā-y-ıla 

Humāyūn/Ya ḫod dir-idi uş 

Leylḭ vü Mecnūn 

→. uş: 

        Mesnevi 48/74 

        Bu, işte bu. 

Ya dirdi uş Humā-y-ıla 

Humāyūn/Ya ḫod dir-idi uş 

Leylḭ vü Mecnūn 

→. uş: 

        Mesnevi 50/4 

        Bu, işte bu. 

Ber-ā-ber eyleyen leyl ü nehārı 

/ Getürdi şükr uş faṣl-ı baharı 

→. uş:-da 

        Mesnevi 54/28 

        Bu, işte bu. 

Nefes nūr oldı aġzında uşda 

pḭda /Gice yılduz gibi 

uyanuḳlıġı oldı  

 

→. uş: 

        Mesnevi 55/31 

        Bu, işte bu. 

 

Bugün ḳopup durur uş bir 

cemāʿat / Ḳamusınuŋ işi zerḳ u 

sanāʿat  

→. uş: 

        Mesnevi 60/67 

        Bu, işte bu. 

Ḫabar irişdi kim bir kār-vān uş 

/ Gelür cinden ḳılur derya gibi 

cūş  

 

ʿuşşāḳ: Aşıklar. 

 

→. ʿuşşāḳ: 

        Gazel 15/11 

        Aşıklar. 

 

ʿUşşāḳ halḳasına naẓar ḳıl ki 

göresin/Sinüŋ ayaġuŋa niçe 

yüzler niŝār olur 

→. ʿuşşāḳ: 

        Mesnevi 12/7 

        Aşıklar. 

Muḥayyerdür sözümden 

cümle ʿuşşāḳ / ʿIrāḳ -ıla ṣıfāhān 

aŋa müştaḳ  

 

→. ʿuşşāk:-ı 

        Mesnevi 35/132 

        Aşıklar. 

 

Naṣḭhat arasında ol nüvā-ger / 

Bu şiʿr-ile itdi ʿuşşākı muḥayyer  

 

→. ʿuşşāḳ:-a 

        Mesnevi 45/2 

        Aşıklar. 

Elüŋe çengüŋi al i nüvā-sāz / 

Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz  

 

 

→. ʿuşşāḳ:-ı 

        Mesnevi 59/3 

        Aşıklar. 

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı 

tamāmet/Ki ider sūzuŋ 

ṣıfāhanda iḳāmet 
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→. ʿuşşāḳ:-uŋ 

        Gazel 10/7 

        Âşıklar. 

Ḳaża oḳını atmaġa ciger-gāhına 

ʿuşşāḳuŋ / Dem olur mı ki 

ʿanber-veş ḳara ḳaşuŋ ḳemān 

olmaz   

ʿutārid: Merkür. 

→. ʿuṭārid: 

        Mesnevi 8/13 

        Merkür. 

ʿUṭārid ṣıdḳ-ıla aŋa medḥ-

ḫāndur / Hem eyvānına 

keyvān pāsubāndur 

uy-: Aynı şekilde hareket 

etmek, uymak. 

→. uy-:-a 

        Gazel 15/4 

        Aynı şekilde hareket 

etmek, uymak. 

 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur  

uyan-: 

→. uyan-:-up 

        Mesnevi 14/101 

        Uyanmak. 

Uyanup gördi anı ḳul 

ḳaravaş/Nigārūn yüzi gibi 

olmış müşevveş 

→. uyan-:-dı 

        Mesnevi 14/91 

        Uyanmak, gözlerini 

açmak. 

Fiġān idiben uyḳudan 

uyandı/Nite kim lāle ḳan yaşa 

boyandı 

uyanuḳlıġı ol-: Uyanık olmak. 

→. uyanuḳlıġı ol-:-dı 

        Mesnevi 54/29 

        Uyanık olmak. II Aydın 

olmak. 

Gice yılduz gibi uyanuḳlıġı 

oldı/Anuŋ-çün adı yılduz ḳurdı 

oldı 

uyḳu: Uyku. 

 

→. uyḳu:-da 

        Mesnevi 3/27 

        Uyku. 

 

Gözi uyḳuda göŋlinde 

istiḳāmet /Dilinde ümmeti rūz-

ı ḳıyāmet  

 

→. uyḳu:-dan 

        Mesnevi 14/91 

        Uyku. 

Fiġān idiben uyḳudan 

uyandı/Nite kim lāle ḳan yaşa 

boyandı 

uyu- - uyı-: Uyumak. 

→. uyı-:-y, -a, -sın 

        Mesnevi 55/11 

        Uyumak. 

Neçün bu vaḳt yatup uyıyasın / 

Bu furṣat fevt olmaġa ḳoyasın 

→. uyu-:-r 

        Mesnevi 14/49 

        Uyumak. 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

uzat-: Uzatmak. 

 

→. uzat-:-up 

        Mesnevi 11/21 

        Uzatmak. 

 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup 

dil/Kim oldı maḥv odından 

siḥr-i Bābil 

uzaḳ: Uzak. 

→. uzaḳ:-dur 

        Mesnevi 41/45 

        Uzak. 

Didi Mihrāb kim ol yol 

uzaḳdur/Yazısı ṭagınuŋ ṭolu 

ṭuzaḳdur 

uzan-: Uzanmak. 

→. uzanup:-up 

        Mesnevi 14/54 

        Uzanmak. 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş 

uzat-: Uzatmak. 

→. uzat-:-mış 

        Mesnevi 14/11 

        Uzatmak. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten 

uzun ol-: Uzun ömürlü olmak. 

→. uzun ol-: -mak 

        Mesnevi 18/21 

        Ömür olarak (uzun ömürlü 

olmak). 

Uzun olmaḳ ne ḥāṣıl zindigānḭ / 

Çū miḥnetle geçüre gişi anı 

ʿuzzḭ: İslam öncesi devirde 

Arapların taptığı putlardan 

birinin adı. 

 

→. ʿuzzḭʾ:-y, -i 

        Gazel 3/5 

        İslam öncesi devirde 

Arapların taptığı putlardan 

birinin adı. 

 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā  

Ü) 

u-ü: 

→. u: 

        Gazel 1/ 1 

        Ve, bağlacı. 
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İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

→. ü: 

        Gazel 1/ 8 

        Ve, bağlacı. 

 

Der-gāhuŋa iletmege tuḥfe 

bulamazuz / İllā ki āh-ı nḭm-şeb 

ü nāle-i seḥer  

 

 

→. u: 

        Gazel 1/ 14 

        Ve, bağlacı. 

Bir ḳaṭre ʿafv ṣuyı ıla maḥv olur 

tamām  / ʿıṣyānumuz eger ṭolu 

olursa baḥr u ber    

 

→. ü: 

        Gazel 2/ 12 

        Ve, bağlacı. 

Oradan kim levdenevtü diyü 

ḳaldı Cebreʾḭl / İlerü geçdün ü 

oldı sırr-ı mā evhā ʿayān   

 

 

→. u: 

        Gazel 2/ 15 

        Ve, bağlacı. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 

→. u: 

        Gazel 2/ 16 

        Ve, bağlacı. 

Evliyaya sen çırāġ u enbiyāya 

şemʿ-i cemʿ / Kim dilüŋdür 

maẓhar-ı āyāt u hem Nūr u 

Duhān  

 

 

→. u: 

        Gazel 2/ 17 

        Ve, bağlacı. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān   

 

 

→. u: 

        Gazel 2/ 21 

        Ve, bağlacı. 

Tāze-rūy u ḫoş-nefes oldum 

anuŋ çün gül gibi / Kim senüŋ 

medḥüŋde ġonca bigiyem 

raṭbu’l-lisān  

 

 

→. ü: 

        Gazel 2/ 24 

        Ve, bağlacı. 

İsderem senden şefāʿat yā 

şefḭʿü’l-müẕnibḭn / Nice 

maḥrūm ola senden bu garḭb ü 

nā-tuvān   

 

 

→. u: 

        Gazel 3/ 5 

        Ve, bağlacı. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā  

 

→. u: 

        Gazel 4/ 9 

        Ve, bağlacı. 

 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb  

 

→. ü: 

        Gazel 5/ 1 

        Ve, bağlacı. 

 

İ ḫüsrev-i memālik ü i şāh-ı 

kāmyāb / Kim sini itdi ḥaḳ 

melik-i māliki’r-riḳāb  

 

→. u: 

        Gazel 5/ 9 

        Ve, bağlacı. 

 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

→. u: 

        Gazel 6/ 15 

        Ve, bağlacı. 

 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür   

 

→. ü: 

        Gazel 6/ 7 

        Ve, bağlacı. 

 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle 

vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh 

idibenüŋ āremḭdedür  

 

→. u: 

        Gazel 6/ 13 

        Ve, bağlacı. 

 

Her āferḭde topraġ u ṣudandur 

u velḭ / Sinüŋ vücūduŋ āb-ı  

ḫıżr-āferḭdedür  

 

→. u: 

        Gazel 6/ 15 

        Ve, bağlacı. 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür   

 

→. ü: 

        Gazel 7/ 2 

        Ve, bağlacı. 

 

ʿIşḳ durur varlıġı itmek fenā / 

Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā  

 

 

→. u: 

        Gazel 7/ 6 

        Ve, bağlacı. 

ʿIşḳ odında yanar -ısaŋ 

şemʿivār / Uçdan uca olasın 

nūr u żiyā  

 

 

→. u: 

        Gazel 7/ 7 

        Ve, bağlacı. 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  



768 
 

 

→. u: 

        Gazel 7/ 8 

        Ve, bağlacı. 

ʿIşḳ -ıla ḳāyim durur rūḥ u 

cesed / ʿIşḳ -ıla dāyim durur 

arż u semā  

 

 

→. ü: 

        Gazel 7/ 10 

        Ve, bağlacı. 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā  

 

 

→. u: 

        Gazel 8/ 9 

        Ve, bağlacı. 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

→. u: 

        Gazel 8/ 11 

        Ve, bağlacı. 

 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

→. ü: 

        Gazel 8/ 10 

        Ve, bağlacı. 

ʿIşḳ ider bülbüli naġme-nüvāz / 

ʿIşḳ virür güllere berg ü nevā  

 

 

→. u: 

        Gazel 9/ 9 

        Ve, bağlacı. 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şem / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

→. u: 

        Gazel 9/ 11 

        Ve, bağlacı. 

 

Kim temā (şā) ideyim dirse 

Furāt u Nḭl’i hem / Nice aḳar 

görsün uş binüm gözümün ḳan 

yaşın  

 

→. u: 

        Gazel 10/ 5 

        Ve, bağlacı. 

N’idersin Mıṣr u Baġdād’ı 

gözümi it temāşā-gāh / Ki dem 

geçmez ki bin Dicle’yle Nḭl 

andan revān olmaz  

 

→. ü: 

        Gazel 10/ 10 

        Ve, bağlacı. 

 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

 

→. u: 

        Gazel 11/ 3 

        Ve, bağlacı. 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

→. u: 

        Gazel 11/ 5 

        Ve, bağlacı. 

 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

→. u: 

        Gazel 11/  10 

        Ve, bağlacı. 

 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

 

→. ü: 

        Gazel 11/ 13 

        Ve, bağlacı. 

Firāḳuŋda senüŋ bḭ-ḥadd belā 

çekdüm ü derd ü ġam / 

Dimedüŋ raḥm idüp bir gün ki 

nicesin i miskḭnüm   

 

→. u: 

        Gazel 13/ 8 

        Ve, bağlacı. 

Olur her gişi bir maṭlūba ṭālib / 

Baŋa anuŋ ʿışḳıdur maḳṣūd u 

maṭlūb  

 

 

→. ü: 

        Gazel 13/ 14 

        Ve, bağlacı. 

Lebüŋ-ile yüzüŋ fikrine 

düşdüm / Zḭ şḭrḭn meşreb ü zḭ 

fikret-i ḫūb  

 

→. u: 

        Gazel 14/ 6 

        Ve, bağlacı. 

Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm  

 

 

→. ü: 

        Gazel 14/ 7 

        Ve, bağlacı. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm 

 

→. ü: 

        Gazel 14/ 8 

        Ve, bağlacı. 

 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm  

 

 

→. ü: 

        Gazel 14/ 12 

        Ve, bağlacı. 

Küfr ü ḭmāndan ṣorarlarsa 

baŋa budur cevāb / Kim 
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ṣaçıdur küfrüm ü yüzidür 

ḭmānum benüm  

 

 

→. u: 

        Gazel 16/ 4 

        Ve, bağlacı. 

Dolāb-ı çerḫüŋ inibenüŋ 

döndügin gören / Nāçār aŋa 

terk-i murād u hevā gerek  

 

 

→. ü: 

        Gazel 16/ 14 

        Ve, bağlacı. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek  

 

→. ü: 

        Gazel 17/ 5 

        Ve, bağlacı. 

 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

→. ü: 

        Gazel 17/  6 

        Ve, bağlacı. 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

 

 

→. u: 

        Gazel 17/ 7 

        Ve, bağlacı. 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden velā  

 

→. u: 

        Gazel 17/ 8 

        Ve, bağlacı. 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden vefā  

 

 

→. u: 

        Gazel 17/ 9 

        Ve, bağlacı. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

→. ü: 

        Kıt'a 1/ 1 

        Ve, bağlacı. 

 

Diye durur dil ü cān lā-ilāhe 

illāllah / Ṭoludur iki cihān lā-

ilahe illāllah  

 

→. u: 

        Kıt'a 1/ 7 

        Ve, bağlacı. 

 

Cemḭ-i ʿālem-i ġayb u şahādet 

eydürler / Uş āşikār u nihān lā-

ilāhe illāllah  

 

→. u: 

        Kıt'a 1/ 8 

        Ve, bağlacı. 

Cemḭ-i ʿālem-i ġayb u şahādet 

eydürler / Uş āşikār u nihān lā-

ilāhe illāllah  

 

→. u: 

        Kıt'a 1/ 10 

        Ve, bağlacı. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

 

→. ü: 

        Kıt'a 1/ 12 

        Ve, bağlacı. 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. ü: 

        Kıt'a 1/ 13 

        Ve, bağlacı. 

Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. ü: 

        Kıt'a 1/ 14 

        Ve, bağlacı. 

Nite ki mescid ü miḥrāb ṭolıdur 

gey işit / Künişt ü deyr-i muġān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. ü: 

        Kıt'a 1 

                    /18 

        Ve, bağlacı. 

Dilüŋi lā-y-ıla illā’ya ʿādet ki 

oldı / Belādan emn ü āmān lā-

ilāhe illāllah  

 

→. u: 

        Kıt'a 2/ 10 

        Ve, bağlacı. 

Emrüŋ-ile seyr iderler nücūm / 

Bu felekde ger nuḫūs u ger 

süʿūd  

 

 

→. u: 

        Kıt'a 4/ 5 

        Ve, bağlacı. 

Lā-cerem kim ḫākisār u ser-

nügūn / Nūn bunuŋ yiri oldı 

anuŋ āb-ı siyāh  

 

→. ü: 

        Mesnevi 1/ 2 

        Ve, bağlacı. 

İlāhḭ senden isderüz ʿināyet / 

Bize rūzḭ eyle tevfḭḳ ü hidāyet  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 1/ 41 

        Ve, bağlacı. 

Açıla anda tāze sünbül ü gül / 

Ola ʿāşık aŋa ʿanḳā ne bülbül  
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→. ü: 

        Mesnevi 1/ 58 

        Ve, bağlacı. 

Bu sulṭān kim bugün dārā-yı 

dḭndür / Penāh-ı şerʿ ü sulṭān-ı 

zemḭndür  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 1/ 79 

        Ve, bağlacı. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

→. ü: 

        Mesnevi 1/ 80 

        Ve, bağlacı. 

Ḭlāhḭ baŋa sen tāb u tuvān vir / 

Ḥavādḭŝden ḳamu emn ü āmān 

vir  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 1/ 93 

        Ve, bağlacı. 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

→. u: 

        Mesnevi 2/ 13 

        Ve, bağlacı. 

 

ʿanāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 2/ 39 

        Ve, bağlacı. 

Güneşden ṭolu ṭurur yir ü gök 

nūr / Ne ʿayb aŋa anı görmez 

ise kör   

 

 

→. u: 

        Mesnevi 2/ 42 

        Ve, bağlacı. 

Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 2/ 48 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋ luṭfıyla buldı serv ḳāmet 

/ Laṭḭf u iʿtidāl ü istiḳāmet  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 2/ 49 

        Ve, bağlacı. 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 2/ 58 

        Ve, bağlacı. 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı 

bes / Ki dḭv-idi ol u aṣlıyla nā-

kes  

 

→. u: 

        Mesnevi 2/ 60 

        Ve, bağlacı. 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 2/ 65 

        Ve, bağlacı. 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 2/ 73 

        Ve, bağlacı. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 2/ 74 

        Ve, bağlacı. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 2/ 76 

        Ve, bağlacı. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 2/ 94 

        Ve, bağlacı. 

Ol arada olur revḥ-ile reyḥan / 

Naʿḭm ü rāḥat u ravżayla 

rıḍvān  

 

→. ü: 

        Mesnevi 2/ 95 

        Ve, bağlacı. 

Sükūn virüp yir ü gögi yaratdı / 

Senüŋ-çün dürlü niʿmetler 

döritdi  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 3/ 12 

        Ve, bağlacı. 

Serḭr-ārā vü mülk-i evliyādur / 

Ser-i ser-dār u ḫayl-i enbiyādur  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 3/ 14 

        Ve, bağlacı. 

Ayaġı tozı ḥūruŋ tūtiyāsı  / 

Sipihr ü mihr ü māhuŋ kḭmiyāsı  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 3/ 19 

        Ve, bağlacı. 

Eger cinn ü eger ins ü 

melekdür / Bu söz-ile cihānı 

ḳıldılar pür  
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→. u: 

        Mesnevi 3/ 61 

        Ve, bağlacı. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 3/ 91 

        Ve, bağlacı. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 3/ 93 

        Ve, bağlacı. 

N’iderdi cennet ü ḥūr u ḳuṣūrı 

/ Çü ʿaḳlında yoġ-ıdı anuŋ 

ḳuṣūrı  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 5/ 3 

        Ve, bağlacı. 

Sikender-rāyet ü Cemşḭd-

şevket / Ferḭdūn devlet ü 

Ḫurşḭd-ṭalʿat 

 

→. ü: 

        Mesnevi 5/ 4 

        Ve, bağlacı. 

 

Sikender-rāyet ü Cemşḭd-

şevket / Ferḭdūn devlet ü 

Ḫurşḭd-ṭalʿat  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 5/ 11 

        Ve, bağlacı. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

→. u: 

        Mesnevi 5/ 12 

        Ve, bağlacı. 

Ḳamu başdan ayaġa hūş u 

ferheng / Ḫacil rāyından 

Ef’rḭdün u Hūşeng  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 5/ 19 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür  

 

→. ü: 

        Mesnevi 5/ 20 

        Ve, bağlacı. 

 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 5/ 31 

        Ve, bağlacı. 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter  

 

→. ü: 

        Mesnevi 5/ 32 

        Ve, bağlacı. 

Cihān-baḫş u āfitāb-ı heft-

kişver / Ki aŋa durur müseḥḥer 

çerḫ ü aḫter  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 7/ 6 

        Ve, bağlacı. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 7/ 7 

        Ve, bağlacı. 

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

→. ü: 

        Mesnevi 7/ 8 

        Ve, bağlacı. 

 

Ferḭdūn disem u Daḥḥāk-i ŝānḭ 

/ Dürüst ü rāst gelmez bir 

meʿānḭ  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 7/ 20 

        Ve, bağlacı. 

Bu cārḭ kim didi andan beher-

rū / Ki ol çeşm-i cihāndur u 

ben ebru  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 9/ 5 

        Ve, bağlacı. 

Şehinşāh-ı velḭ-sāz u ʿadū-sūz / 

Cihānda āfitāb-ı ʿālem-efrūz  

 

→. ü: 

        Mesnevi 9/ 7 

        Ve, bağlacı. 

Virür rāyı anuŋ mihr ü mehe 

nūr / Olur hem milk anuŋ 

ʿadlıyla maʿmūr  

 

→. u: 

        Mesnevi 9/ 10 

        Ve, bağlacı. 

Çūn irdi aŋa teʿyḭd-i āsumānḭ / 

Dutar u dutısar mülki cihānı  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 9/ 13 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

→. ü: 

        Mesnevi 9/ 24 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋ rāyātın it ʿālemde 

manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı 

maḳhūr  
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→. u: 

        Mesnevi 9/ 26 

        Ve, bağlacı. 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 9/ 27 

        Ve, bağlacı. 

Selāmet dut hemḭşe cism ü 

cānın / Selāṭḭne penāh it 

āsumānın  

 

→. ü: 

        Mesnevi 10/ 3 

        Ve, bağlacı. 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

→. u: 

        Mesnevi 10/ 4 

        Ve, bağlacı. 

 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 10/ 5 

        Ve, bağlacı. 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/ Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

→. u: 

        Mesnevi 10/ 10 

        Ve, bağlacı. 

Bu oduŋ sūzı cāna kḭmiyādur / 

Göŋül anuŋla pür-nūr u 

ṣafādur  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 10/ 14 

        Ve, bağlacı. 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 10/ 16 

        Ve, bağlacı. 

Ezelde ʿışḳdur ki oldı pḭḏā / Pes 

andan ʿaḳl u nefs oldı hüveyda  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 10/ 18 

        Ve, bağlacı. 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 10/ 26 

        Ve, bağlacı. 

Seni ʿışḳ odıdur kim nūr eyler / 

Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 10/ 29 

        Ve, bağlacı. 

ʿİbādet ʿışḳ u bāḳḭ zerḳ-sāzḭ / 

Her iş bāzḭdür illā ʿışḳ-bāzḭ  

 

→. ü: 

        Mesnevi 10/ 37 

        Ve, bağlacı. 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  

 

→. u: 

        Mesnevi 10/ 41 

        Ve, bağlacı. 

Ne olduŋ ḫāb u ḫurde it gibi 

ḫursend / Çetük daḫı olsa 

ʿışḳın eyle dil-bend  

 

→. ü: 

        Mesnevi 10/ 50 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋ ıla olur artuk bahāsı / 

Veger az daḫı ola hüsn ü 

bahāsı  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 10/ 77 

        Ve, bağlacı. 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

→. u: 

        Mesnevi 10/ 86 

        Ve, bağlacı. 

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 3 

        Ve, bağlacı. 

Ferḭdūn-āyet ü Ḫurşḭd-rāyet / 

Sipihr-i salṭanat Cemşḭd-devlet  

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 6 

        Ve, bağlacı. 

 

Hümā-sāye hümāyūn baḫt-ı 

pḭrūz / Sipihr-i mülk ü mihr-i 

ʿālem-efrūz   

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 8 

        Ve, bağlacı. 

Serḭr-ārā-yı mülk-i cāvidānḭ / 

Çirāġ-ı şemʿ ü baḫt-ı Orhanḭ  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 9 

        Ve, bağlacı. 

Cihān-gḭr ü cihān-dār u cihān-

baḫş / Ki ezelden tā ebeddür 

taḫt aŋa baḫş  

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 12 

        Ve, bağlacı. 
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Didi kim ʿışḳ sözinden saḫun-

ver / İdiben naẓm düzdi dürr ü 

gūher  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 14 

        Ve, bağlacı. 

Ḳaşı ṭutaġı resm idüp be-āyḭn / 

Getürdi maʿniyi bārḭk ü şḭrḭn  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 15 

        Ve, bağlacı. 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 26 

        Ve, bağlacı. 

Bizüm-çün düzesin bir ḫūb 

defter / Ki ola maʿnḭ vü lafẓı şḭr 

ü şekker  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 11/ 30 

        Ve, bağlacı. 

İdesin ʿışḳ ḥālin eyle rūşen / 

Kim ola cān u dil anuŋla gül-

şen  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 11/ 35 

        Ve, bağlacı. 

Düzesin anı eyle hūb u mevzūn 

/ Ki ola Leylḭ anuŋ ʿışḳında 

Mecnūn  

 

→. ü: 

        Mesnevi 11/ 48 

        Ve, bağlacı. 

Ġazellerle müretteb eyle anı / 

Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 11/ 52 

        Ve, bağlacı. 

Ḫıṭāy’a müşg virbi armaġānḭ / 

ʿIrāḳ’a virbi elfāẓ u meʿānḭ  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 11/ 66 

        Ve, bağlacı. 

Olupdur bu ṭolu pḭrūze micmer 

/ Benüm enfāsum ıla ʿūd u 

şekker  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 12/ 12 

        Ve, bağlacı. 

Sözüŋ genci ḳapusını açayım / 

Cihāna dürr ü gevherler 

saçayım  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 13/ 16 

        Ve, bağlacı. 

Düriş kim olmaya saŋa sitem-

kār / Ki ʿömr ü baḫtı kem bulur 

sitem-kār  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 13/ 22 

        Ve, bağlacı. 

Olurdı arslan-ıla bir yirde āhū / 

ʿuḳāb u sunḳur-ıla uçardı tḭhū  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 13/ 44 

        Ve, bağlacı. 

Var-ıdı anda feṣaḥat hem 

belāġat / ʿUlūm-ı ḥikmet ü 

ʿilm-i kitābet   

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 13/ 75 

        Ve, bağlacı. 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. u: 

        Mesnevi 13/ 76 

        Ve, bağlacı. 

 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. u: 

        Mesnevi 13/ 1 

        Ve, bağlacı. 

Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

→. ü: 

        Mesnevi 14/ 31 

        Ve, bağlacı. 

Nevā-yı bülbül ü elhān-ı dürrāc 

/ İderdi ʿāşıḳuŋ ṣabrını tārāc  

 

→. u: 

        Mesnevi 14/ 49 

        Ve, bağlacı. 

 

Uyur u düşde görür bir gülistān 

/ Gül-i ter ṭolu ser-sebz būstān  

 

→. u: 

        Mesnevi 14/ 70 

        Ve, bağlacı. 

 

Güneş gibi ʿızārı erġavānḭ / 

Dür-efşān u niḳābı āsumānḭ  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 14/ 80 

        Ve, bağlacı. 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 14/ 8 

        Ve, bağlacı. 
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Şeh içün buldılar bir tāze gül-

şen / Gül ü lāle çırāġı-y-ıla 

rūşen  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 14/ 12 

        Ve, bağlacı. 

Dil uzatmış ŝenā iderdi sūsen / 

Benefşe gūş olmışdı ser ü ten  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 14/ 35 

        Ve, bağlacı. 

Arada sāġar u mey idiben nūş / 

Ḳamu ḳayġuyı itdiler ferāmüş  

 

→. u: 

        Mesnevi 14/ 39 

        Ve, bağlacı. 

Giderür ġuṣṣaları cām u bāde / 

Anı nūş eyle virme ʿömri bāda  

 

→. ü: 

        Mesnevi 14/ 73 

        Ve, bağlacı. 

Dil ü can baġlu zülfi çenberine 

/ Ciger-ḫūn müşg saçı 

ʿanberine  

 

→. ü: 

        Mesnevi 14/ 93 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋ āhı ki olmışdı āteş ü dūd 

/ Yüzin itmişdi göġüŋ dūd-

endūd  

 

→. u: 

        Mesnevi 14/ 96 

        Ve, bağlacı. 

 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 15/ 3 

        Ve, bağlacı. 

Bu derd ü ḥasreti kime 

diyeyüm / Bu rence çāra 

kimden isteyeyüm   

 

→. ü: 

        Mesnevi 15/ 14 

        Ve, bağlacı. 

 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 15/ 18 

        Ve, bağlacı. 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 15/ 26 

        Ve, bağlacı. 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 16/ 8 

        Ve, bağlacı. 

Diye her biri aŋa ser-güẕeştin /  

Beyān ide cihānuŋ ḫūb u ziştin  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 16/ 18 

        Ve, bağlacı. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. ü: 

        Mesnevi 17/ 8 

        Ve, bağlacı. 

 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim var  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 18/ 5 

        Ve, bağlacı. 

Göŋül elinde durur ol u göŋül / 

Daḫı gişide durur bende degül  

 

1→. ü: 

        Mesnevi 18/ 20 

        Ve, bağlacı. 

 

N’ola az-ısa ʿömrüŋ çūn ṣafāsın 

/ Bi-ḥamdi’l-lāhi pür-berg ü 

nüvāsın  

 

 

1→. u: 

        Mesnevi 18/ 30 

        Ve, bağlacı. 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem / Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

→. ü: 

        Mesnevi 19/ 10 

        Ve, bağlacı. 

Kerem ehlini ider ol nügūn-ser 

/ Leʾḭmi ser-firāz ider ü ser-ver  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 19/ 21 

        Ve, bağlacı. 

İçümde olduġı çün bu āteş ü 

sūz / İderem her gice elhān-ı 

dil-sūz  

 

→. u: 

        Mesnevi 19/ 38 

        Ve, bağlacı. 

Pes Anuŋ çün ne gerek bu 

ḳamu ġam / Otur şād u mey 

eyle nūş her dem  

 

→. u: 

        Mesnevi 20/ 6 

        Ve, bağlacı. 

 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi / 

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi  
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→. ü: 

        Mesnevi 20/ 7 

        Ve, bağlacı. 

Eger mülk ü eger tāc u eger 

taḫt / Eger māl ü eger genc ü 

eger baḫt  

 

→. ü: 

        Mesnevi 20/ 8 

        Ve, bağlacı. 

Eger mülk ü eger tāc u eger 

taḫt / Eger māl ü eger genc ü 

eger baḫt  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 20/ 15 

        Ve, bağlacı. 

Ki maʿşuḳuŋ görürsin ü bilürsin 

/ Nedür ḥāluŋ aŋa ʿarża 

ḳılursın 

 

→. ü: 

        Mesnevi 21/ 3 

        Ve, bağlacı. 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

→. u: 

        Mesnevi 22/ 4 

        Ve, bağlacı. 

Niçe kim içerem derdüm daḫı 

artar / Dudaġum ḫüşg olur u 

gözlerüm ter  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 22/ 6 

        Ve, bağlacı. 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 23/ 15 

        Ve, bağlacı. 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

→. u: 

        Mesnevi 23/ 14 

        Ve, bağlacı. 

 

Naẓar eyle bu ḳılduġum ḫayāle 

/ Nizār u zār beŋzerem hilāle   

 

 

→. u: 

        Mesnevi 23/ 17 

        Ve, bağlacı. 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

→. ü: 

        Mesnevi 24/ 5 

        Ve, bağlacı. 

Benüm derdüm çū bḭ-ḥadd ü 

gerāndur / Nice ṣabr ideyim 

kim derd-i cāndur  

 

→. u: 

        Mesnevi 25/ 5 

        Ve, bağlacı. 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

→. ü: 

        Mesnevi 25/ 6 

        Ve, bağlacı. 

 

Döşegüm topraġ u örtüm 

havādur / Cemḭʿ-i berg ü 

sāzum bḭ-nevādur  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 27/ 6 

        Ve, bağlacı. 

Gerek benden dutasın i ʿtibārı 

/ Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 27/ 9 

        Ve, bağlacı. 

Tehḭ dest ü muḳıllü’l-ḥāl 

geldüm / Fe-lābüd müstāḳil 

aḥvāl geldüm  

 

→. ü: 

        Mesnevi 28/ 14 

        Ve, bağlacı. 

İder āzādeleri ʿışḳ bende / Ser-

efrāz ider ü hem ser-fikende  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 29/ 2 

        Ve, bağlacı. 

Pes uzadup dilini geldi sūsen / 

Gög ü zer-beft aṭlasla 

müzeyyen  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 29/ 9 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u 

Menūçihr / Ki aŋa reşg iderdi 

māh-ıla mihr 

 

→. u: 

        Mesnevi 29/ 11 

        Ve, bağlacı. 

 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

→. u: 

        Mesnevi 29/ 12 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 30/ 11 

        Ve, bağlacı. 
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Ḫaḳuŋ elindedür hem cān u 

hem dil / Nite kim yüŋ kim anı 

döndüre yil 

 

→. ü: 

        Mesnevi 31/ 8 

        Ve, bağlacı. 

 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 31/ 18 

        Ve, bağlacı. 

Çün endḭşe iderdi laʿlın anuŋ / 

İderdi terkini ʿakluŋ u cānuŋ  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 31/ 35 

        Ve, bağlacı. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

→. ü: 

        Mesnevi 34/ 9 

        Ve, bağlacı. 

İdiben terk-i mülk ü tāc u efser 

/ Ḳatından kulların sürdi ser-ā-

ser 

 

→. u: 

        Mesnevi 34/ 31 

        Ve, bağlacı. 

 

Anuŋ gül yüzi ṣararmış u 

ṣolmış / Gözi pür-nem dudaġı 

ḫüşk olmış  

 

→. ü: 

        Mesnevi 34/ 40 

        Ve, bağlacı. 

 

Sarāya vardı olıban perḭşān / 

Cenāb-ı mülk ü devletden 

peşḭmān  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 35/ 42 

        Ve, bağlacı. 

Nirede kim var-ısa bir yüzi gül / 

Gözi nergis saçı reyḥān u 

sünbül  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 35/ 55 

        Ve, bağlacı. 

Oturup ḳaṣrda Cemşḭd ü Faġfur 

/ Nevā itdi rebāb u çeng ü 

ṭanbūr  

 

→. ü: 

        Mesnevi 35/ 61 

        Ve, bağlacı. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

→. ü: 

        Mesnevi 35/ 62 

        Ve, bağlacı. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 35/ 74 

        Ve, bağlacı. 

Urur ol ḥūrılaruŋ ʿışḳına çerḫ / 

Olup ḥayrān meh ü ḫurşḭd-i lā-

çerḫ  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 35/ 82 

        Ve, bağlacı. 

Melik-zāde didi atasına i şāh / 

Müzeyyen meclis ü ṭopṭoludur 

māh   

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 35/  112 

        Ve, bağlacı. 

Ṣoŋucı ġonca gibi açdı rāzın / 

Didi atasma düşin ü niyāzın  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 35/ 128 

        Ve, bağlacı. 

Var-ıdı bir muġannḭ sḭb-ġabġab 

/ Şeker-nām u şeker-ḳavl ü 

şeker-leb  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 37/ 2 

        Ve, bağlacı. 

Bu sözleri Humāyün-ıla Faġfūr 

/ İşidip girdiler ḥayrān u rencūr  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 38/ 9 

        Ve, bağlacı. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

→. u: 

        Mesnevi 38/ 26 

        Ve, bağlacı. 

 

Elüŋde cām-ı mey ḳarşuŋda 

sākḭ / Zehḭ reyḥān-ı rūḥ u ʿömr-

i bāḳḭ  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 38 

                    /28 

        Ve, bağlacı. 

Cihānuŋ yoḳ durur emn ü 

āmānı / Neçündür bes bu āmāl 

ü amānḭ  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /4 

        Ve, bağlacı. 

Güleç gül gibi piste gibi şḭrḭn / 

Dili çerb ü sözi pür-naġz u 

rengḭn  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 
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                    /6 

        Ve, bağlacı. 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 39 

                    /7 

        Ve, bağlacı. 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /25 

        Ve, bağlacı. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /45 

        Ve, bağlacı. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /46 

        Ve, bağlacı. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /49 

        Ve, bağlacı. 

Egerçi kim ruṭab şḭrḭndür ü ter 

/ Bulınmaz anda ṭaʿm-ı ẕevk-i 

şekker   

 

→. u: 

        Mesnevi 39 

                    /80 

        Ve, bağlacı. 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /86 

        Ve, bağlacı. 

Metāʿumdan getürdüm dürlü 

gevher / Zer-i dḭbā-yı Çḭn ü 

dürlü zḭver 

 

 

→. u: 

        Mesnevi 39 

                    /100 

        Ve, bağlacı. 

Göriben ḫālını oldum ciger-

ḫun / Baḳup zülfine oldum zār 

u Mecnūn  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /104 

        Ve, bağlacı. 

Begendi ol metāʿumı ser-ā-ser 

/ Eger dḭbā-yi Çḭn ü müşg ü 

ʿanber  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /113 

        Ve, bağlacı. 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

→. ü: 

        Mesnevi 39 

                    /118 

        Ve, bağlacı. 

Bu söze ol kadar oldı ʿaṭāsı / Ki 

laʿl ü müşgüŋ idi ḫūn bahāsı  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 39 

                    /150 

        Ve, bağlacı. 

Diriben māl u genci n’itdi 

ḳārūn / Yire ḫasf oldı ol u mālı 

maḫzūn  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 40 

                    /8 

        Ve, bağlacı. 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 40 

                    /18 

        Ve, bağlacı. 

Piyāle ṣuna durur ṣaŋa lāle / Ki 

rūḥa revḥ ü reyḥāndur piyāle  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 40 

                    /22 

        Ve, bağlacı. 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 40 

                    /26 

        Ve, bağlacı. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 41 

                    /15 

        Ve, bağlacı. 
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Seni itdüm göŋlüme dem-sāz u 

maḥrem / Senüŋ-ile iderem 

meşveret hem  

 

→. u: 

        Mesnevi 41 

                    /36 

        Ve, bağlacı. 

 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 41 

                    /47 

        Ve, bağlacı. 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

→. u: 

        Mesnevi 41 

                    /50 

        Ve, bağlacı. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 41 

                    /59 

        Ve, bağlacı. 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

→. u: 

        Mesnevi 41 

                    /81 

        Ve, bağlacı. 

Ḥarḭr olur ayaġında anuŋ ḫār / 

Eger kūh u eger deryā-y-ı 

aḫżar  

 

→. u: 

        Mesnevi 41 

                    /84 

        Ve, bağlacı. 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 41 

                    /86 

        Ve, bağlacı. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 41 

                    /99 

        Ve, bağlacı. 

Gerek dḭbā-y-ı Çḭn ü müşg ü 

ʿanber / Zer ü sḭm ü daḫı çok 

dürr ü gevher  

 

→. ü: 

        Mesnevi 41 

                    /100 

        Ve, bağlacı. 

Gerek dḭbā-y-ı Çḭn ü müşg ü 

ʿanber / Zer ü sḭm ü daḫı çok 

dürr ü gevher  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 41 

                    /112 

        Ve, bağlacı. 

Düriş kim itmeyesin naḳż-ı 

sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne 

ḫḭş ü peyvend  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 43 

                    /6 

        Ve, bağlacı. 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 43 

                    /39 

        Ve, bağlacı. 

Ne Mıṣr u Şām u ne milk-i 

Ḫıṭā’dur / ʿIrāḳ’a Rūm’a müşgi 

ḫün-bahādur  

 

→. u: 

        Mesnevi 43 

                    /44 

        Ve, bağlacı. 

Bir iş itme ki soŋucı peşḭmān / 

Olasın u bulınmaya aŋa 

dermān  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 43 

                    /86 

        Ve, bağlacı. 

Yaḳḭn bil ʿışḳ baḥr-ı bḭ-gerāndur 

/ Kef ü mevci ten ü ser-ṣuyı 

ḳandur  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 43 

                    /93 

        Ve, bağlacı. 

Budur resm ü ṭarıḳ-i ʿışḳ-bāzḭ / 

Sefer olur bu işüŋ çāra-sāzı  

 

→. u: 

        Mesnevi 44 

                    /2 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋ zātı-y-içün ki  oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 44 

                    /3 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋ mecmūʿ-ı efʿāl u ṣıfātı / 

Münezzeh naḳṣdan şöyle ki 

ẕātı  

 

→. ü: 

        Mesnevi 44 

                    /11 

        Ve, bağlacı. 
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Bi-ḥaḳḳı encüm ü eflāk ü erkān 

/ Bi-ḥaḳḳı şemʿ-i pāk-i dḭn ü 

ḭmān  

 

→. ü: 

        Mesnevi 44 

                    /13 

        Ve, bağlacı. 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

→. u: 

        Mesnevi 44 

                    /15 

        Ve, bağlacı. 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed  

 

→. u: 

        Mesnevi 44 

                    /16 

        Ve, bağlacı. 

Bi’ḥaḳḳı Muṣḥaf u nūr-ı 

Muḥammed / Ki oldur adı-la 

Maḥmūd u Aḥmed  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 44 

                    /19 

        Ve, bağlacı. 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān 

 

→. u: 

        Mesnevi 44 

                    /33 

        Ve, bağlacı. 

Elümde başum u uş tḭġ ü 

ḫançer / Sözüm bu kim didüm 

saŋa i māder  

 

→. u: 

        Mesnevi 44 

                    /50 

        Ve, bağlacı. 

Şebistānına ʿazm itdi Humāyūn 

/ Gözi giryān u göŋli zār u 

maḫzūn  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 45 

                    /7 

        Ve, bağlacı. 

Ġanḭmetdür bu ʿıyş u ʿömr 

furṣat / Neçün bilinmeye ḳadr-

ı ġanḭmet  

 

→. ü: 

        Mesnevi 46 

                    /29 

        Ve, bağlacı. 

Gerekmez bunda teʾḫḭr ü 

bahāne / Gerek tḭz idesin bum 

revāne  

 

→. ü: 

        Mesnevi 46 

                    /42 

        Ve, bağlacı. 

 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 46 

                    /51 

        Ve, bağlacı. 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

→. ü: 

        Mesnevi 46 

                    /52 

        Ve, bağlacı. 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 46 

                    /75 

        Ve, bağlacı. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

→. u: 

        Mesnevi 46 

                    /88 

        Ve, bağlacı. 

Didi derdā ki gitdi iḫtiyārum / 

Ne cānda ṣabr u ne tende 

ḳarārum  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 46 

                    /130 

        Ve, bağlacı. 

Ṣaġındaġı yol ol iḳlḭmedür yol / 

Ki anda il ü gün niʿmet olur bol  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 46 

                    /138 

        Ve, bağlacı. 

Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 46 

                    /164 

        Ve, bağlacı. 

Gülüŋ tācı-y-ıla olmış laʿl dḭbā / 

Aġaç berg ü nevā-y-ıla tuvānā  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 46 

                    /252 

        Ve, bağlacı. 

Göriben ḫusrev-i meh-peykeri 

ol / Ḳarār u ṣabrdan oldı berḭ ol  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 47 

                    /34 

        Ve, bağlacı. 
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Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı   

 

 

→. u: 

        Mesnevi 47 

                    /35 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

→. u: 

        Mesnevi 47 

                    /36 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 47 

                    /37 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

→. ü: 

        Mesnevi 47 

                    /38 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 47 

                    /39 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān  

 

→. ü: 

        Mesnevi 47 

                    /40 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Çingiz ḳanı Ergūn u Gāzān 

/ Temür ü Bāyezḭd ü Mḭr 

Sülmān  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 48 

                    /72 

        Ve, bağlacı. 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 48 

                    /103 

        Ve, bağlacı. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār  

 

→. ü: 

        Mesnevi 48 

                    /104 

        Ve, bağlacı. 

Güher bḭ-seng ü mühre olur mı 

bḭ-mār / ʿAsel bḭ-nḭş ü gül olur 

mı bḭ-ḫār  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 48 

                    /127 

        Ve, bağlacı. 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām  

 

→. ü: 

        Mesnevi 48 

                    /128 

        Ve, bağlacı. 

Leb-i rūd u leb-i yār u leb-i cām 

/ İç ü aŋma ki n’olısar ser-

encām  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 48 

                    /136 

        Ve, bağlacı. 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 49 

                    /26 

        Ve, bağlacı. 

Biri birini ḳuçdı iki peyker / 

Diyeydüŋ bu meh ü ol mihr-i 

ḫāver  

 

→. u: 

        Mesnevi 50 

                    /5 

        Ve, bağlacı. 

Bahar u berg-i ter nesrḭn ü 

gülzār / Neçün ḫüşg olasın sen 

şöyle kim ḫār  

 

→. ü: 

        Mesnevi 50 

                    /10 

        Ve, bağlacı. 

 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 52 

                    /6 

        Ve, bağlacı. 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 52 

                    /16 

        Ve, bağlacı. 

Ḳomagıl ṭācʿati vü vaḳtehā 

hem / Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  
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→. ü: 

        Mesnevi 53 

                    /6 

        Ve, bağlacı. 

İnüp ṣaḥrāya iki gün oturdı / 

Mey ü çeng ü rebāb u ney 

getürdi  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 53 

                    /25 

        Ve, bağlacı. 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl  

 

→. u: 

        Mesnevi 53 

                    /32 

        Ve, bağlacı. 

Hezārān dḭv fermānında anuŋ 

/ Ser-ā-ser ʿabd u peymānında 

anuŋ  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 53 

                    /34 

        Ve, bağlacı. 

Kimesne olamaz anuŋla hem-

ceng / Eger kūh ola vü yā āhen 

ü seng  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 53 

                    /46 

        Ve, bağlacı. 

Eyü ad-ıla gitmeklik cihāndan / 

Yig olur ʿömr ü mülk-i 

cāvidāndan  

 

 

→ ü: 

        Mesnevi 53 

                    /65 

        Ve, bağlacı. 

Ferḭdūn-ferr ü hem Cemşḭd-

devlet / ʿİnānında revān fetḥ-

ile nuṣret  

 

→ ü: 

        Mesnevi 53 

                    /82 

        Ve, bağlacı. 

Buyurdı şeh ki uralar ṣūrnāyı / 

Nefḭr ü kūs-ıla hem kerre-nāyı  

 

 

→ u: 

        Mesnevi 54 

                    /8 

        Ve, bağlacı. 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

 

→ u: 

        Mesnevi 54 

                    /10 

        Ve, bağlacı. 

Nedür Rūm anda gülzār-ı 

cināndur / Gül ü reyḥān u ṭolu 

erġavāndur  

 

 

→ ü: 

        Mesnevi 54 

                    /11 

        Ve, bağlacı. 

Semenle nerges ü hem 

yāsemendür / Daḫı kevŝerle 

ṭūbḭ ḥūr-ı ʿıyndur  

 

→ u: 

        Mesnevi 54 

                    /13 

        Ve, bağlacı. 

Cinān sinüŋ ola hem revḥ u 

reyḥān / Liḳau’l-lah daḫı ravża-

ı Rıdvān  

 

→ u: 

        Mesnevi 55 

                    /6 

        Ve, bağlacı. 

Ki vire göŋlümüze bir dem 

ārām / İde ʿaḳl u bu nefs-i ser-

keşi rām  

 

 

→ u: 

        Mesnevi 55 

                    /9 

        Ve, bağlacı. 

Ṣabāḥ u nev-bahār u lāle vü 

gül / Nevāʾ-ı naġme-i elḥān-ı 

bülbül  

 

→ u: 

        Mesnevi 56 

                    /12 

        Ve, bağlacı. 

Orada gördi şāh āb-ı revānı / 

Sarāy u ḳaṣr u bāġ u būsitānı  

 

 

→ ü: 

        Mesnevi 56 

                    /14 

        Ve, bağlacı. 

Teẕerv ü ḳaz uçar gördi hevāda 

/ Gül-ile bülbüli berg ü nüvāda  

 

 

→ ü: 

        Mesnevi 56 

                    /28 

        Ve, bağlacı. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

 

→ ü: 

        Mesnevi 56 

                    /38 

        Ve, bağlacı. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 58 

                    /11 

        Ve, bağlacı. 

Egerçi ʿışḳ derd ü ġuṣṣa olur / 

Velḭkin  ġuṣṣası boş ḳıṣṣa olur  
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→. ü: 

        Mesnevi 58 

                    /39 

        Ve, bağlacı. 

 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

→. ü: 

        Mesnevi 58 

                    /58 

        Ve, bağlacı. 

Soŋ ucı ṣındı keştḭ ḳaldı Cemşḭd 

/ Dil ü can ü cihāndan cümle 

nevmḭd  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 58 

                    /65 

        Ve, bağlacı. 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

→. ü: 

        Mesnevi 58 

                    /74 

        Ve, bağlacı. 

Melik taḫtayla irişdi kerāna / 

Besḭ şükr itdi ol emri ü amāna  

 

 

→ ü: 

        Mesnevi 58 

                    /79 

        Ve, bağlacı. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk 

 

→ u: 

        Mesnevi 58 

                    /113 

        Ve, bağlacı. 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

→. u: 

        Mesnevi 58 

                    /114 

        Ve, bağlacı. 

Ḳaraŋu gice berḳ u naʿra-ı ebr / 

Ḫurūş u cūş-ı baḥr u ġurreş-i 

bebr  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 60 

                    /1 

        Ve, bağlacı. 

Çūn açıldı gül ü tāze oldı 

sünbül / Nevā vü naġme it 

şöyle ki bülbül 

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /10 

        Ve, bağlacı. 

 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /14 

        Ve, bağlacı. 

Hemān-dem ḥāżır oldı Nāz-

perverd / Didi kim nicedür ḥāl 

u ġam-ı derd 

 

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /20 

        Ve, bağlacı. 

Anı gördüŋ ki ne şāh-ı 

cihāndur / Emḭr-i kişver-i cān u 

revāndur 

 

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /22 

        Ve, bağlacı. 

Nigḭn gitdi elüŋden başdan 

efser / Ḳanı taḫt u ḳanı baḫt i 

dil-āver  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /46 

        Ve, bağlacı. 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān  

 

 

→. ü: 

        Mesnevi 60 

                    /47 

        Ve, bağlacı. 

Vücūdı nāzenḭn ü nāz-perverd 

/ Ne germ-i rūzigār görmiş ne 

ḫod serd  

 

→. ü: 

        Mesnevi 60 

                    /69 

        Ve, bağlacı. 

Ne ḳāredür nefḭr ü kūs u ṣurnā 

/ Ḫazāyindür sipāh u pḭr ü 

bernā  

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /70 

        Ve, bağlacı. 

Ne ḳāredür nefḭr ü kūs u ṣurnā 

/ Ḫazāyindür sipāh u pḭr ü 

bernā  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /81 

        Ve, bağlacı. 

Olara ḳarşu vardı şāh u ḥācib / 

İrişdi bir yire māṭlūb u ṭālib  

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /97 

        Ve, bağlacı. 

Ḥarḭr u laʿl u yāḳūt-ı Bedehşān 

/ Daḫı pḭrüze vü lūlū-y-ı 

ʿummān  
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→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /99 

        Ve, bağlacı. 

Ḭletdi armaġān u şāh ḳayṣer / 

Anuŋ içün ḳodurdı kürsḭ-y-i zer  

 

→ u: 

        Mesnevi 60 

                    /102 

        Ve, bağlacı. 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /128 

        Ve, bağlacı. 

Ḫıṭā’nuŋ bir metāʿı ḫūblardur / 

Ḳamunuŋ dudaġı Iaʿl u dişi dür  

 

 

→. u: 

        Mesnevi 60 

                    /130 

        Ve, bağlacı. 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül 

 

 

→ ü: 

        Mesnevi 60 

                    /135 

        Ve, bağlacı. 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

→ u: 

        Mesnevi 60 

                    /136 

        Ve, bağlacı. 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

 

→ u: 

        Mesnevi 60 

                    /137 

        Ve, bağlacı. 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

→ u: 

        Mesnevi 60 

                    /138 

        Ve, bağlacı. 

Bu ādāb u bu āyḭn ü bu erkān / 

Bu inʿām u bu ifżāl ü bu iḥsān  

 

 

→ u: 

        Mesnevi 60 

                    /145 

        Ve, bağlacı. 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

→ ü: 

        Mesnevi 60 

                    /148 

        Ve, bağlacı. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet  

 

 

→ u: 

        Mesnevi 60 

                    /154 

        Ve, bağlacı. 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi  

 

 

→ u: 

        Mesnevi 60 

                    /163 

        Ve, bağlacı. 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı   

 

/ u: 

        Mesnevi 60 

                    /164 

        Ve, bağlacı. 

Güle ḳarşu ḳoma rūd u sürūdı / 

Görürsin nicedür bu cūy u rūdı  

 

 

üç: İkiden sonra dörtten önce 

gelen sayı, üç. 

→. üç:-den 

        Mesnevi 49 

                    /20 

        İkiden sonra dörtten önce 

gelen sayı, üç. 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

 

→. üç: 

        Mesnevi 10 

                    /60 

        İkiden sonra, dörtten önce 

gelen sayı, üç. 

Velḭ bir yire gelürler be-tertḭb / 

Olur anlardan üç mevlūd 

terkḭb  

 

 

→. üç: 

        Mesnevi 2 

                    /20 

        İkiden sonra, dörtten önce 

gelen sayı, üç. 

Çū ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil 

/ Anı üç ḥākime eyledi menzil  

 

 

→. üç: 

        Mesnevi 46 

                    /134 

        İkiden sonra, dörtten önce 

gelen sayı, üç. 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol  

 

 

→. üç: 

        Mesnevi 49 

                    /15 

        İkiden sonra, dörtten önce 

gelen sayı, üç. 
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Kemend-i zülfden üç tār-ı 

müşgḭn / Bahā her birine bir 

nāfe-i Çḭn  

 

→. üç: 

        Mesnevi 50 

                    /39 

        İkiden sonra, dörtten önce 

gelen sayı, üç. 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

→. üç: 

        Mesnevi 58 

                    /71 

        İkiden sonra, dörtten önce 

gelen sayı, üç. 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

→. üç: 

        Mesnevi 60 

                    /7 

        İkiden sonra, dörtten önce 

gelen sayı, üç. 

Ol üç tilüŋ birisin oda ṣaldı / Ki 

dermānını derdüŋ anda buldı  

üç biŋ: Üç bin. 

→. üç biŋ: 

        Mesnevi 60 

                    /117 

        Üç bin. 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

üç yüz: Üç yüz. 

→. üç yüz: 

        Mesnevi 46 

                    /41  

        Üç yüz. 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

→. üç yüz: 

        Mesnevi 46 

                    /42  

        Üç yüz. 

 

Ġulam üç yüz ser-ā-ser ḫūb u 

ferruḥ / Kenḭzek üç yüz ü 

mecmūʿı gül-ruḫ  

 

 

üç yüz altmış: Üç yüz altmış. 

→. üç yüz altmış: 

        Mesnevi 60 

                    /113 

        Üç yüz altmış. 

Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

üçinçi: Üçüncü. 

→. üçinci: 

        Mesnevi 43 

                    /92 

        Üçüncü. 

Aṣıldı ol günde yarındası yandı 

/ Küli üçinci gün baḥra ṣalındı  

 

 

→. üçinci: 

        Mesnevi 53 

                    /7 

        Üçüncü. 

Üçinci gün ki mihr-i ʿālem-

efrūz / ʿalem gösterdi irdi 

rāyet-i rūz  

 

üftān: Düşen. 

→. üftān: 

        Mesnevi 14 

                    /22 

        Düşen. 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān  

 

 

üftān u ḫḭzān: Düşe kalka, 

kötü bir durumda. 

→. üftān u ḫḭzān: 

        Mesnevi 14 

                    /22 

        Düşe kalka, kötü bir 

durumda. 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān  

 

 

ülfet dut-: Arkadaşlık, dostluk 

kurmak. 

→. ülfet dut-:-alum 

        Mesnevi 46 

                    /214 

        Arkadaşlık, dostluk 

kurmak. 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

 

ümḭd: Arzu edilen bir iyiliği 

bekleme, umut. 

→. ümḭd:-üm 

        Mesnevi 11 

                    /69 

        Arzu edilen bir iyiliği 

bekleme, umut. 

Ümḭdüm ol ki luṭf eyleye Allah 

/ Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere 

rāh  

 

→. ümḭd: 

        Mesnevi 41 

                    /47 

        Arzu edilen bir iyiliği 

bekleme, umut. 

 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

→. ümḭd:-i 

        Mesnevi 41 

                    /18 

        Arzu edilen bir iyiliği 

bekleme, umut. 

 

Ḳamu işüŋ kilḭdi meşveretdür / 

Dil ü cānuŋ ümḭdi meşveretdür 

 

 

→. ümḭd:-i 

        Mesnevi 41 
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                    /67 

        Arzu edilen bir iyiliği 

bekleme, umut. 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi   

 

→. ümḭd:-üŋ 

        Mesnevi 46 

                    /80 

        Arzu edilen bir iyiliği 

bekleme, umut. 

Murāduŋı ḥaḳ itsün cümle 

ḥāṣıl / Ümḭdüŋ neyse olsun 

saŋa vāṣıl  

 

 

ümḭḍ-i ʿālem: Alemlerin ümidi. 

→. ümḭḍ-i ʿālem: 

        Mesnevi 9 

                    /4 

        Alemlerin ümidi. 

Eʿādḭ bende hem kişver-

güşādur / Ümḭḍ-i ʿālem ü ẓıll-ı 

Ḫüdā’dur  

 

 

ümmet: Bir peygamberin 

kendi dinine davet etmekle 

görevli olduğu topluluk, 

kendilerine peygamber 

gönderilen topluluk. 

→. ümmeti:-ḭ 
        Mesnevi 3 

                    /28 

        Bir peygamberin kendi 

dinine davet etmekle görevli 

olduğu topluluk, kendilerine 

peygamber gönderilen 

topluluk. 

Gözi uyḳuda göŋlinde 

istiḳāmet / Dilinde ümmeti 

rūz-ı ḳıyāmet  

 

 

ümmḭd: bkz. ümḭd 

→. ümmḭd: 

        Mesnevi 58 

                    /65 

        Ümit, beklenti. 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

→. ümmḭd: 

        Mesnevi 60 

                    /74 

        Ümit, beklenti. 

 

Velḭ kayġularıydı şāh Cemşḭd / 

Ki ol-ıdı orada cümle ümmḭd  

 

 

ümmḭd ol-: Umulmak, 

beklenilmek. 

→. ümmḭd ol-:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /38 

        Umulmak, beklenilmek. 

Olur mı şemʿde artuḳ nūr-ı 

ḫurşḭd / Velḭ pervāneye şemʿ 

oldı ümmḭd  

 

 

ümmḭd-gāh: Umut yeri. 

→. ümmḭd-gāh:-ı 

        Mesnevi 1 

                    /60 

        Umut yeri. 

Cihānuŋ bugün ol durur 

penāhı / Anuŋ dergāhı ḫalḳ 

ümmḭd-gāhı   

 

 

→. ümmḭd-gāh:-ı 

        Mesnevi 34 

                    /62 

        Umut yeri. 

Seni itdi ḥaḳ bu iḳlimüŋ penāhı 

/ Bu ḫalḳuŋ daḫı sen ümmḭd-

gāhı  

 

 

üns: Alışma, ülfet, alışkanlık. 

→. üns: 

        Mesnevi 46 

                    /260 

        Alışma, ülfet, alışkanlık. 

Degül durur bu binüm-ile hem-

cins / Perḭ-y-ile nicesi üns ola 

ins  

 

 

üst: Üst, üzeri. 

→. üst:-i, -n, -de 

        Mesnevi 2 

                    /50 

        Üst, üzeri. 

Ḫad u ḫālı düzetdi eyle ki lāle / 

Ḳodı üstine sünbülden gülāle  

 

 

→. üst:-i, -n, -e 

        Mesnevi 11 

                    /74 

        Üst, üzeri. 

Eger micmerden ire būy-ı 

lāden / Ḳoya luṭf ehli anuŋ 

üstine dāmen  

 

 

→. üst:-i, -n, -e 

        Mesnevi 46 

                    /247 

        Üst, üzeri. 

Bir aġac üsdine pḭrūzeden taḫt 

/ Ḳoyuban çıḳdı ḫatun-ı cüvān-

baḫt  

 

→. üst:-i, -n, -de 

        Mesnevi 46 

                    /185 

        Üst, üzeri. 

Humāy üstinde gördi bir 

teẕervi / Ki bende itmiş-idi 

boyi servi   

 

→. üst:-i, -n, -de 

        Mesnevi 46 

                    /176 

        Üst, üzeri. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  
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→. üst:-i, -n, -e 

        Mesnevi 46 

                    /178 

        Üst, üzeri. 

Eli-y-ile ṣaçıçaḳ başına ṣu / 

Kamer üstine dökilürdi lūlū  

 

 

→. üst:-i, -n, -de 

        Mesnevi 51 

                    /14 

        Üst, üzeri. 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

 

→. üst:-i, -n, -e 

        Mesnevi 51 

                    /63 

        Üst, üzeri. 

Oḳıyup üsdine sebʿel-meŝānḭ / 

Didiler zḭ kelḭmu’l-lah-ı ŝānḭ  

 

→. üst:-i, -n, -e 

        Mesnevi 53 

                    /58 

        Üst, üzeri. 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i 

nḭsān / İdeler oḳı dḭv üsdine 

bārān  

 

 

→. üst:-i, -n, -e 

        Mesnevi 53 

                    /68 

        Üst, üzeri. 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk  

 

 

→. üst:-i, -n, -e 

        Mesnevi 56 

                    /6 

        Üst, üzeri. 

Ḳuru ot ṭoldurdı gönleri ḳurıtdı 

/ Ṭavar üsdine berkidüp yüritdi  

 

 

→. üst:-i, -n, -de 

        Mesnevi 46 

                    /176 

        Üst. II Baş. 

Oturmış ol ṣunuŋ içinde bir gül 

/ Gül üstinde ṭaġılmış tāze 

sünbül  

 

 

→. üst:-i, -n, -de 

        Mesnevi 48 

                    /60 

        Üst,üzeri. 

Cemālı bāġ u nerges lāle vü gül 

/ Gül üstinde perḭşān caʿd-ı 

sünbül  

 

 

→. üst:-i, -n, -de 

        Mesnevi 48 

                    /66 

        Üst,üzeri. 

Varup ḳarşu şehi taḫta getürdi 

/ Şeh-ile taḫt üstinde oturdı  

 

 

→. üst:-i, -n, -e 

        Mesnevi 53 

                    /64 

        Üst,üzeri. 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

 

→. üst:-i, -n, -de 

        Mesnevi 60 

                    /177 

        Üst,üzeri. 

Bu gice şāḫ-ı nev üstinde 

ḳumrḭ  / Dir-idi sāz u söz-ile bu 

şiʿri  

 

üstād: Bir ilim veya sanat 

alanında seçkin yeri olan 

kimse, usta. 

→. üstād: 

        Mesnevi 39 

                    /11 

        Bir ilim veya sanat 

alanında seçkin yeri olan 

kimse, usta. 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād  

 

→. üstād: 

        Mesnevi 53 

                    /14 

        Bir ilim veya sanat 

alanında seçkin yeri olan 

kimse, usta. 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı pūlād / 

Didi Cemşḭd Mihrāb’a ki üstād  

 

 

üz-: Üzmek. 

→. üz-:-me, -y, -e 

        Mesnevi 46 

                    /34 

        Üzmek. 

Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

 

 

üzre: Üstünde, üzerinde. 

→. üzre: 

        Mesnevi 14 

                    /33 

        Üstünde, üzerinde. 

Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

→. üzre: 

        Mesnevi 14 

                    /34 

        Üstünde, üzerinde. 

 

Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

 

→. üzre: 

        Mesnevi 38 

                    /8 

        Üstünde, üzerinde. 
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Benefşe ʿömr aḥvālini görmiş / 

Bir ayaġı üzre istiġfāra ṭurmış  

 

 

→. üzre: 

        Mesnevi 41 

                    /74 

        Üstünde, üzerinde. 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser  

 

 

→. üzre: 

        Mesnevi 46 

                    /249 

        Üstünde, üzerinde. 

Oturdı taḫt üzre şād u ḫurrem 

/ Baḳardı kim nicedür meclis-i 

cem  

 

→. üzre: 

        Mesnevi 48 

                    /108 

        Üstünde, üzerinde. 

Urıban ʿışḳ boyunuma ḳullāb / 

Baş üzre yöridür şöyle ki dūlāb  

 

 

→. üzre: 

        Mesnevi 49 

                    /14 

        Üstünde, üzerinde. 

İki dürc içi ṭolu laʿl-i aḥmer / 

Dür-efşān şöyle kim burc üzre 

aḫter  

 

V) 

 

 
vācib: İslām dinine göre 

yapılması gerekli olan. 

→. vācib:-dür 

        Mesnevi 47 

                    /56 

        İslām dinine göre 

yapılması gerekli olan. 

Anuŋla bḭ-dar oldı dār-ı Dārā / 

Medār-ı cerḫe vācibdür 

müdārā  

 

 

→. vācib: 

        Mesnevi 43 

                    /46 

        İslām dinine göre 

yapılması gerekli olan. 

Egerçi ayruḳsı olmaz hḭc taḳdḭr 

/ Velḭ vācib durur gişiye tedbḭr  

 

 

vaʿde: Ahid, söz. 

→. vaʿde: 

        Mesnevi 48 

                    /30 

        Ahid, söz. 

Melik oldı anuŋ-ıla revāne / Ki 

vaʿde var-ıdı olmazdı bahāne  

 

 

→. vaʿde:-de 

        Mesnevi 48 

                    /27 

        Ahid, söz. 

Gerekmez vaʿdede kim ola 

teʿḫḭr / Mürüvvetde olur teʾḫḭr 

taḳṣḭr  

 

→. vaʿde:-y, -e 

        Mesnevi 48 

                    /25 

        Vaat, söz verme, söz. 

Didi kim vaʿdeye kim oldı gice / 

Vefa tḭz it ḳomaġıl anı gice  

 

vaḥdet: Birlik, teklik, bir 

olmak. 

→. vaḥdet: 

        Kıt'a 1 

                    /15 

        Birlik, teklik, bir olmak. 

Yir ile gökde görinür iken yaḳḭn 

vaḥdet / Ḳılur mı daḫı gümān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. vaḥdet:-e 

        Kıt'a 1 

                    /11 

        Birlik, teklik, bir olmak. 

Gerek kim vaḥdete ḥuccet 

daḫı çū ṭolmışdur / Cemḭʿ-i 

kevn ü mekān lā-ilāhe illāllah  

 

→. vaḥdet: 

        Mesnevi 10 

                    /66 

        Birlik, teklik, bir olmak. 

Bulardan çūn kim oldı terk-i 

ṣūret / Girü keŝret gidüben 

ḳaldı vaḥdet  

 

 

vāhib-i ṣuvar: Sulayan, su 

veren. 

→. vāhib-i ṣuvar: 

        Gazel 1 

                    /1 

        Sulayan, su veren. 

İ ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u i vāhib-i 

ṣuvar / Dil-teşnevüz bizi 

keremüŋ ṣuyıyla ṣuvar  

 

vāḥid: Yalnız ve tek olan Allah. 

→. vāḥid: 

        Mesnevi 2 

                    /104 

        Yalnız ve tek olan Allah. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid   

 

 

vaḥş u ṭayr: Yabani hayvanlar 

ve kuşlar. 

→. vaḥş u ṭayr: 

        Gazel 6 

                    /7 

        Yabani hayvanlar ve 

kuşlar. 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle 

vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh 

idibenüŋ āremḭdedür  
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vaḥşet: Korku, ürküntü, 

dehşet. 

→. vaḥşet: 

        Mesnevi 47 

                    /59 

        Korku, ürküntü, dehşet. 

Bu vaḥşet sözi olmaġa ferāmūş 

/ Mey ü cām eyleyelüm 

cāmdan nūş  

 

vaḥy: Allah'ın emirlerini ve 

yasaklarını, peygamberlerine 

melek vasıtasıyla veya vasıtasız 

olarak bildirmesi. 

→. vaḥy: 

        Mesnevi 44 

                    /13 

        Allah'ın emirlerini ve 

yasaklarını, peygamberlerine 

melek vasıtasıyla veya 

vasıtasız olarak bildirmesi. 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

vaḥy ol-: Vahiy olmak. 

→. vaḥy ol-:-a, -y, -dı 

        Gazel 8 

                    /16  

        Vahiy olmak. 

ʿālem-i ḳuds olmasaydı ṭolu ʿışḳ 

/ Ne olaydı vaḥy ne ḫod enbiyā  

 

 

vaḥy virbi-: Vahiy göndermek. 

→. vaḥy virbi-:-di 

        Mesnevi 2 

                    /75 

        Vahiy göndermek. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

vaḳāyiʿ: Vakalar, hadiseler, 

olaylar. 

→. vaḳāyiʿ: 

        Mesnevi 56 

                    /52 

        Vakalar, hadiseler, 

olaylar. 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

 

vaḳf-ı ümmet it-: 

Müslümanlara bağışlamak. 

→. vaḳf-ı ümmet it-:-di 

        Mesnevi 4 

                    /94 

        Müslümanlara 

bağışlamak. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet 

vakiʿ: Bulunan, mevcut. 

→. vāḳiʿ: 

        Mesnevi 56 

                    /52 

        Bulunan, mevcut. 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

 

→. vāḳiʿ: 

        Mesnevi 56 

                    /47 

        Olan, bulunan, mevcut. 

Yıl-ıla üç yüz biŋ altmış yılda 

vāḳiʿ / Olur işbu ḳırān ol söze 

sāmiʿ  

 

vāḳiʿ ol-: Bulunmak, mevcut 

olmak. 

 

→. vāḳiʿ ol-:-a 

        Mesnevi 56 

                    /51 

        Bulunmak, mevcut olmak. 

 

Daḫı tā ḫod niçe gez ola vāḳiʿ / 

Degül kimseye vāḳiʿ bu vaḳāyiʿ  

 

vaḳt: Zaman, vakit. 

→. vaḳt:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 40 

                    /14 

        Zaman, vakit. 

Hezār āvāz ider düziben sāz / 

Ki gül vaḳtında ola lāleyle dem-

sāz  

 

 

→. vaḳtumuz:-umuz 

        Mesnevi 47 

                    /61 

        Vakit, zaman. 

Çūn ola vaḳtumuz bir ḫoş 

ḫikāyet / İdelüm ʿışḳ babından 

rivāyet  

 

→. vaḳt:-ın 

        Mesnevi 49 

                    /19 

        Vakit, zaman. 

 

Ne vaḳtın ki ola bir iş saŋa 

düşvār / Bu üçden oda ḳo ol 

demde bir tār  

 

→. vaḳtin:-in 

        Mesnevi 56 

                    /36 

        Vakit, zaman. 

 

Nireden düzilip durur bu tertḭb 

/ Ne vaḳtin cemʿ olmışdur bu 

terkḭb  

 

 

→. vaḳt:-in 

        Mesnevi 56 

                    /40 

        Vakit, zaman. 

Neden oldı kevākib çerḫde 

cemʿ / Ne vaḳtin rūşen oldı bu 

ḳamu şemʿ   

 

 

→. vaḳt: 

        Mesnevi 26 

                    /6 

        Vakit, zaman. 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  
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→. vaḳt: 

        Mesnevi 35 

                    /33 

        Vakit, zaman. 

Gereklü vaḳt itmek ḫayrı teʾḫḭr 

/ Revā degül ki olur ḫayra 

taḳsḭr  

 

→. vaḳt: 

        Mesnevi 45 

                    /10 

        Vakit, zaman. 

 

Çū gide furṣat olasın peşḭmān / 

Ne aṣṣı ol vaḳt olduġuŋ 

peşḭmān  

 

 

→. vaḳt: 

        Mesnevi 55 

                    /11 

        Vakit, zaman. 

Neçün bu vaḳt yatup uyıyasın / 

Bu furṣat fevt olmaġa ḳoyasın  

 

vaḳtehā: Ne vakit ki. 

→. vaḳtehā: 

        Mesnevi 52 

                    /15 

        Ne vakit ki. 

Ḳomagıl ṭāʿati vü vaḳtehā hem 

/ Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

vālḭ: Bir ilde devleti temsil 

eden en büyük mülki amir. 

→. vālḭ: 
        Mesnevi 14 

                    /62 

        Bir ilde devleti temsil eden 

en büyük mülki amir. 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

 

vālih: Aklı gidip hayran olmak. 

→. vālih:-dür 

        Mesnevi 3 

                    /37 

        Aklı gidip hayran olmak. 

Anuŋ künhinde vālihdür ser-ā-

ser / Zemḭn ü āsumān u mihr ü 

aḫter  

 

vālih it-: Şaşırtmak, hayret 

içinde bırakmak. 

→. vālih it-: 

        Mesnevi 12 

                    /10 

        Şaşırtmak, hayret içinde 

bırakmak. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

 

→. vālih it-:-er, -di 

        Mesnevi 14 

                    /88 

        Şaşırtmak, hayret içinde 

bırakmak. 

Gözi ol cādū-y-ıdı ki itse efsūn 

/ İderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn  

 

 

v'allah: "Allah'a yemin olsun 

ki." anlamındadır. 

→. v'allah: 

        Gazel 14 

                    /8 

        "Allah'a yemin olsun ki." 

anlamındadır. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm  

 

 

var-: Gitmek, ulaşmak. 

→. var-:-an 

        Mesnevi 48 

                    /114 

        Gitmek, ulaşmak. 

Egerçi ʿışḳ yolı müşkil olur / 

Velḭ bu yola varan kāmil olur  

 

 

→. var-:-a 

        Mesnevi 46 

                    /296 

        Ulaşmak, varmak, gitmek. 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd  

 

→. var-:-dı 

        Mesnevi 46 

                    /295 

        Ulaşmak, varmak, gitmek. 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd  

 

→. var-:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /96 

        Ulaşmak, varmak, gitmek. 

 

Melik bāzār-gānuŋ ṣūretine / 

Giriben vardı şah Ḳayṣer ḳatına  

 

 

→. var-:-ıban 

        Mesnevi 15 

                    /18 

        Gitmek, ulaşmak. 

Nirede olur gişi maḳṣūdı bilse / 

Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa  

 

 

→. var-:-ur, -am 

        Mesnevi 17 

                    /11 

        Gitmek, ulaşmak. 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

→. var-:-alum 

        Mesnevi 34 

                    /51 

        Gitmek, ulaşmak. 

Melik didi Hümāyun’a varalum 

/ Hümā-sāye oġul ḥālın 

görelüm  
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→. var-:-a 

        Mesnevi 40 

                    /28 

        Gitmek, ulaşmak. 

 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile  

 

 

→. var-:-alum 

        Mesnevi 41 

                    /95 

        Gitmek, ulaşmak. 

İdiben cehd ol mülke varalum 

/ Nicedür laʿlı Ḫurşḭd’üŋ 

görelüm  

 

→. var-:-a, -sın 

        Mesnevi 41 

                    /51 

        Gitmek, ulaşmak. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  

 

→. var:-a, -vuz 

        Mesnevi 41 

                    /98 

        Gitmek, ulaşmak. 

Eger ḥaḳdan olur-ısa ʿināyet / 

Varavuz maḳṣada saġ u 

selāmet  

 

 

→. var-:-a, -vuz 

        Mesnevi 41 

                    /104 

        Gitmek, ulaşmak. 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz  

 

 

→. var-:-ısar, -am 

        Mesnevi 41 

                    /74 

        Gitmek, ulaşmak. 

Döşerlerse yolumda tḭg ü 

ḫançer / Yüzüm üzre varısaram 

ser-ā-ser  

 

 

→. var-:-mak, -a 

        Mesnevi 43 

                    /11 

        Gitmek, ulaşmak. 

Dilerem varmaġa ol mülke 

destūr / Gerek ki ola miŝāl-ı 

şāh-Faġfūr  

 

→. var-:-ma, -y, -ınca 

        Mesnevi 43 

                    /10 

        Gitmek, ulaşmak. 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām  

 

 

→. var-:-ayım 

        Mesnevi 44 

                    /43 

        Gitmek, ulaşmak. 

Varayım sözüŋi şāha diyeyim / 

Didügüŋ rāzı öŋinde ḳoyayım  

 

→. var-:-a, -maz 

        Mesnevi 46 

                    /121 

        Gitmek, ulaşmak. 

Ten ü cān diyen ol yolı 

varamaz / İriben maḳṣada yārı 

göremez  

 

→. var-:-a, -sın 

        Mesnevi 46 

                    /82 

        Gitmek, ulaşmak. 

Mizācuŋa hevā olsun muṭābıḳ 

/ Nireye kim varasın ṣu 

muvāfıḳ  

 

 

→. var-:-mak, -ı 

        Mesnevi 46 

                    /148 

        Gitmek, ulaşmak. 

Yaḳın olduġı-y-içün aŋa ol yol / 

Aŋa varmaġı itdi iḫtiyār ol 

 

 

→. var-:-mak, -ı 

        Mesnevi 46 

                    /154 

        Gitmek, ulaşmak. 

Göŋüle çünki ʿışḳ-ıdı ʿinān-keş 

/ Ṣolına varmaġı gösterdi aŋa 

ḫoş  

 

 

→. var-:-ma, -ġıl 

        Mesnevi 46 

                    /149 

        Gitmek, ulaşmak. 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola  

 

→. var-:-maḳ 

        Mesnevi 46 

                    /119 

        Gitmek, ulaşmak. 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ  

 

→. var-:-ma 

        Mesnevi 48 

                    /96 

        Gitmek, ulaşmak. 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

 

→. var-:-a, -vuz 

        Mesnevi 51 

                    /29 

        Gitmek, ulaşmak. 

Varavuz Rūm iline daḫı yirden 

/ Ne ḥācet kim çıḳavuz bunda 

serden   

 

→. var-:-ma 

        Mesnevi 54 

                    /7 

        Gitmek, ulaşmak. 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

→. var-:-ur 

        Mesnevi 56 
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                    /20 

        Gitmek, ulaşmak. 

Buradan gidicegez Rūm baḥri / 

Gelür kim ġarḳa varur anda 

baḫrḭ  

 

 

→. var-:-up 

        Mesnevi 34 

                    /19 

        Gitmek, ulaşmak. 

Varup Faġfūr’a didiler ki i şāh / 

Ol ol şeh-zādenüŋ ḥalından 

āgāh  

 

→. var-: 

        Mesnevi 53 

                    /50 

        Gitmek, ulaşmak. 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ /  Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ  

 

 

→. var-:-alum 

        Mesnevi 31 

                    /29 

        Varmak, ulaşmak. 

 

Didi Cemşḭd’e kim gelgil 

varalum / Sarāya bir nefes şāḍ 

oturalum  

→. var-:-ur 

        Mesnevi 40 

                    /24 

        Varmak, ulaşmak. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

 

→. var-:-alum 

        Mesnevi 48 

                    /3 

        Varmak, ulaşmak. 

Didi Mihrāb kim oraya varalum 

/ Anuŋla hem-dem olup 

oturalum 

 

→. var-:-alum 

        Mesnevi 51 

                    /38 

        Varmak, ulaşmak. 

Beterdür ʿışḳ ḳamusı belādan / 

Neçün ʿāşıḳ olan ḳorḫa 

belādan  

 

→. var-:-dı 

        Mesnevi 29 

                    /13 

        Varmak, ulaşmak. 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

→. var-:-a 

        Mesnevi 14 

                    /5 

        Ulaşmak, erişmek. 

Diledi kim vara bāġa otura / 

Mey ide nūş ḳayġuyı götüre  

 

→. var-:-a 

        Mesnevi 46 

                    /171 

        Ulaşmak, erişmek. 

 

Diledi bāġ dḭvārına vara / 

Naẓar ḳıla nedür andaġı vara  

 

→. var-:-a 

        Mesnevi 46 

                    /172 

        Ulaşmak, erişmek. 

 

Diledi bāġ dḭvārına vara / 

Naẓar ḳıla nedür andaġı vara  

 

 

→. var-:-dı 

        Mesnevi 34 

                    /39 

        Ulaşmak, erişmek. 

 

Sarāya vardı olıban perḭşān / 

Cenāb-ı mülk ü devletden 

peşḭmān   

→. var-:-dı 

        Mesnevi 46 

                    /261 

        Bir yere ulaşmak, vasıl 

olmak. 

Oradan ḥūri-zād eyvāna vardı / 

Ṣanasın serv-idi bustāna vardı  

 

→. vardı:-dı 

        Mesnevi 46 

                    /262 

        Bir yere ulaşmak, vasıl 

olmak. 

Oradan ḥūri-zād eyvāna vardı / 

Ṣanasın serv-idi bustāna vardı  

 

→. vardı:-dı 

        Mesnevi 47 

                    /52 

        Bir yere ulaşmak, vasıl 

olmak. 

 

İrişdi kesre kisrI bār-gāhı / 

Ḫarāba vardı ġāzān kār-gāhı  

 

 

→. var-:-ıban 

        Mesnevi 39 

                    /87 

        Ulaşmak, erişmek. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. var-:-ur, -lar 

        Mesnevi 55 

                    /41 

        Ulaşmak, erişmek. 

 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

→. var-:-dı 

        Mesnevi 57 

                    /2 

        Ulaşmak, erişmek. 

ʿAcab ḳaldı anuŋ sözlerine şāh 

/ Viŝāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh  
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→. var-:-ası 

        Mesnevi 60 

                    /56 

        Ulaşmak, erişmek. 

Velḭ yoġ-ıdı hergiz āşināsı / 

Bilimez nidesin ḳanda varası  

 

 

→. var-:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /81 

        Gitmek, yürümek. 

Olara ḳarşu vardı şāh u ḥācib / 

İrişdi bir yire māṭlūb u ṭālib  

 

var: Bulunma durumu, 

mevcut. 

→. var: 

        Gazel 1 

                    /3 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

 

→. var: 

        Gazel 1 

                    /4 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ṣābūn-ı tevbe var elümüzde ṣu 

vir bize / Deryā-yı ʿafuvdan ki 

orada bḭ-kerān ṣu var  

 

 

→. var: 

        Gazel 2 

                    /10 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

 

→. var: 

        Gazel 6 

                    /11 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Bā-ḥırṣ ṭoydı her ne ki var bu 

cihānda kim / Her yirde ḫōn-ı 

niʿmetüŋüŋ güsterḭdedür 

 

→. var: 

        Gazel 7 

                    /18 

        Bulunma durumu, mevcut. 

ʿIşḳ durur ʿışḳ varsa revḥ-i rūḥ / 

ʿIşḳdan ayru ne var-ısa hebā  

 

→. var:-sa 

        Gazel 7 

                    /17 

        Bulunma durumu, mevcut. 

ʿIşḳ durur ʿışḳ varsa revḥ-i rūḥ / 

ʿIşḳdan ayru ne var-ısa hebā  

 

→. var: 

        Gazel 11 

                    /6 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

 

→. var: 

        Gazel 12 

                    /1 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Egerçi var aramuzda ferāsıḫ / 

Ṭurur ʿışḳuŋ göŋülde şöyle 

rāsıḫ  

 

→. var: 

        Gazel 17 

                    /8 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden vefā  

 

 

→. var: 

        Kıt'a 2 

                    /11 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

→. var: 

        Mesnevi 2 

                    /29 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Felekde var melek yirde daḫi 

hem /Ki aŋa hemtā durur bḭ-

şübhe ādem  

 

→. var: 

        Mesnevi 2 

                    /34 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 2 

                    /100 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Naẓar it kār-gāh-ı ṣunʿa görgil / 

Neler var çerhden tā merkez-i 

gil   

 

 

→. var: 

        Mesnevi 2 

                    /101 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ŝerādan her ne kim var tā 

ŝüreyyā / Anuŋ birliginedür 

cümle güya 

 

→. var: 

        Mesnevi 2 

                    /103 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid   

 

 

→. var: 

        Mesnevi 2 

                    /105 

        Bulunma durumu, mevcut. 
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Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār 

/ Cemḭʿi ḳudretini ḳılur iẓhār  

 

→. var: 

        Mesnevi 3 

                    /68 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Kime inüp durur ol resme 

tenzḭl / Ki ḳamu müşkile var 

anda tafżḭl  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 3 

                    /59 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Dürüst ol kim bu gerdişde bir iş 

var / Anuŋ içün döner durmaz 

bu nā-çār  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 3 

                    /61 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Bilür bunı ne kim dānende 

vardur / Ki her gerdāne bir 

gerdende vardur  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 3 

                    /62 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Bilür bunı ne kim dānende 

vardur / Ki her gerdāne bir 

gerdende vardur  

 

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 3 

                    /2 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Degül ise ġışāveyle gözüŋ pür / 

Ne varsa ol durur baḳup anı 

gör  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 5 

                    /37 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Var-ıdı anda bir ṭūṭḭ-yi pür-hūş 

/ Benefşe gibi olmış bu söze 

gūş  

 

→. var: 

        Mesnevi 9 

                    /22 

        Bulunma durumu, mevcut. 

İlāhḭ bu şehi kişver-sitān it / 

Niçe kim var cihān şāh-ı cihān 

it  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 10 

                    /34 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Seni çūn ʿışḳ senden ider āzād 

/ Ne kim var ʿışḳdan artuġı olur 

bād  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 10 

                    /55 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşḭş / 

Nedendür ʿışḳdandur ki itdi 

gūşḭş  

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 10 

                    /32 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Olur bḭ-ʿışḳ olan göŋül füsürde 

/ Olur biŋ cānı varsa daḫı 

mürde  

 

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 10 

                    /77 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Bilesin varsa sende çeşm ü 

bḭniş / Ki ḳāyim ʿışḳ-ıladur 

āferḭniş  

 

→. var: 

        Mesnevi 11 

                    /24 

        Bulunma durumu, mevcut. 

N’ola ger sen daḫı hem i 

güher-senc / Ki künc-i 

ḫaṭıruŋda var besḭ genc  

 

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 11 

                    /76 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

→. var: 

        Mesnevi 13 

                    /2 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 13 

                    /3 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Var-ıdı Çin’de bir sulṭān-ı dānā 

/ Kim ol-ıdı ḳamu işde tuvānā  

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 13 

                    /25 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Bir oġlı var-ıdı anuŋ adı Cemşḭd 

/ Ki aŋa ʿāşıḳ-ıdı māh u ḫurşḭd  

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 13 

                    /43 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Var-ıdı anda feṣaḥat hem 

belāġat / ʿUlūm-ı ḥikmet ü 

ʿilm-i kitābet  

 

→. var: 

        Mesnevi 14 

                    /106 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Didiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil 

/ Ne derdüŋ var durur taḳrḭr 
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itgil  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 14 

                    /96 

        Bulunma durumu, mevcut. 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

 

→. var:  

        Mesnevi 14 

                    /99 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Didi kim var-ısa bu ol olısar / 

Başuma tā ḫod andan ne 

geliser  

 

1→. var: 

        Mesnevi 17 

                    /5 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Nedür ġam çūnki mey var ney 

daḫı hem / Cihān nedür ki 

anuŋ çün yiyeler ġam  

 

1→. var: 

        Mesnevi 17 

                    /7 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim  

 

→. var: 

        Mesnevi 17 

                    /10 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ġamı terk eyle ol sen daḫı 

ḫandān / Bu ġamdan şādılıġa 

var mı noḳṣān  

 

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 17 

                    /14 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Saŋa cāvḭd olsun zindigānḭ / 

N’ola gül yile varsa nāgehānḭ  

 

→. var: 

        Mesnevi 19 

                    /11 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ne ṣuyı var bu dolabuŋ ki aḫar 

/ Selāṭḭn ḳanıdur bḭ-şek ser-ā-

ser  

 

→. var: 

        Mesnevi 19 

                    /17 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin  

 

→. var: 

        Mesnevi 19 

                    /19 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Benüm daḫı başumda var bu 

sevdā / Anuŋ çün olmışam bu 

resme şḭdā  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 19 

                    /25 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 

olmışam nüvā-zen  

 

→. var:-ken 

        Mesnevi 19 

                    /5 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm  

 

→. var: 

        Mesnevi 20 

                    /11 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle  

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 20 

                    /5 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi /  

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi  

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 20 

                    /13 

        Bulunma durumu, mevcut. 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

→. var: 

        Mesnevi 21 

                    /7 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Bu ḳamu derd-ile ṣabrum daḫı 

var / Gerek ʿāşıḳ olana ṣabr nā-

çār  

 

→. var: 

        Mesnevi 23 

                    /3 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Eŝer var ʿışḳdan başumda i şāh 

/ Velḭkin  zaʿfdan idemezem āh  

 

→. var: 

        Mesnevi 23 

                    /9 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Bu ḳamusıyla var bende ṣabur 

hem / Mey içerem ki ola 

derdüme em  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 24 

                    /3 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Meger vardur senüŋ derdüŋ 

gerānı / Ki ṣabr-ıla idersin defʿ 

anı  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 26 

                    /1 

        Bulunma durumu, mevcut. 
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Didi şeh sende vardur ʿaḳl ile 

hūş / Benüm cānumda ider ʿışḳ  

odı cūş  

 

→. var: 

        Mesnevi 28 

                    /3 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Elümde ne ki var oldı ḳamu 

bād / Senüŋ gibi olmışam 

ḳamudan āzād  

 

→. var: 

        Mesnevi 28 

                    /7 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Benüm pür-berg ü bārum var 

ṣanurlar / Başuma her nefes 

biŋ ṭaş ururlar  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 28 

                    /10 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Çū derdüŋ yoḳ durur i servi-

ḳāmet / Fe-lābüd sende vardur 

istiḳāmet  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 29 

                    /5 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Başuŋda gül gibi var laʿlden tāc 

/ Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc  

 

→. var: 

        Mesnevi 31 

                    /25 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Şeker adlu var-ıdı bir perestār 

/ Ki şāha muṭrib-idi hem serā-

dār  

 

→. var: 

        Mesnevi 31 

                    /32 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Bu dünyā kim görürsin bir 

nefesdür / Ne var-ısa daḫı 

olmaz hevesdür  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 34 

                    /46 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Meger dḭv ü perḭye uġradı Cem 

/ Süleymān var elinden gitdi 

ḫātem  

 

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 34 

                    /24 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt  

 

 

→. var:--ı, -dı 

        Mesnevi 35 

                    /39 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ne kim ḥüsn ehli var-ıdı 

Ḫıṭā’da / Ḳamusın cemʿ idelüm 

bir arada  

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 35 

                    /127 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Var-ıdı bir muġannḭ sḭb-ġabġab 

/ Şeker-nām u şeker-ḳavl ü 

şeker-leb 

 

→. var: 

        Mesnevi 35 

                    /41 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Nirede kim var-ısa bir yüzi gül / 

Gözi nergis saçı reyḥān u 

sünbül  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 35 

                    /21 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 35 

                    /22 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Ne binüm derdümüŋ dermānı 

vardur / Ne ḫod bu ġuṣṣanuŋ 

pāyānı vardur  

 

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 35 

                    /48 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Münādiler münādḭ ḳıldı Çḭn’de 

/ Ne meh-rūlar ki vardur Çḭn 

içinde  

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 37 

                    /3 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Eṭibbā kim var-ıdı ol yörede / 

Getürdiler ḳamusın bir arada   

 

→. var: 

        Mesnevi 39 

                    /26 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Er oldur kim göriben ṣūret ü 

ḳaş / Bile kim var durur ol 

naḳşa naḳḳāş  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 39 

                    /44 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Didi kim ehl-i ḥüsnüŋ yoḳ 

kenārı / Yirüŋ her ẕerrede var 

yüz nigārı  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 39 
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                    /45 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

→. var: 

        Mesnevi 39 

                    /47 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Egerçi lālede var (gül) gibi rūy / 

Velḭkin  gül gibi yoḳ lālede būy  

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 39 

                    /1 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Şehüŋ var-ıdı bir bāzār-gānı / 

Ki uçdan uca görmişdi cihānı  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 39 

                    /53 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Bilürem ḳayṣerüŋ bir ḳızı 

vardur / Ne ḳız kim ol durur 

dürdāne-i dür  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 39 

                    /112 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Ne durur nāfe pür-ḫūn-ı 

cigerdür / Saçuŋ ḳatında anuŋ 

ne ḳadrı vardur 

 

 

→. var: 

        Mesnevi 40 

                    /25 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

→. var: 

        Mesnevi 41 

                    /49 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

→. var: 

        Mesnevi 41 

                    /67 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi   

 

→. var: 

        Mesnevi 41 

                    /68 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ḳamu müşkil işüŋ var dur 

ümḭdi / Ḳamu baġlu kapunuŋ 

var kilḭdi  

 

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 41 

                    /47 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

→. var: 

        Mesnevi 42 

                    /18 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 43 

                    /78 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-

nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan 

eyleme bāk  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 43 

                    /79 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ulu işler ki var cümle ḫaṭardur 

/ Ulu işe ṣunana bḭm-i serdür  

 

→. var: 

        Mesnevi 44 

                    /6 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/  Bu ẓāhir kim var oldur 

daḫılar yoḳ  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 44 

                    /14 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Bi-ḥaḳḳı cebreʾil ü vaḥy ü tenzḭl 

/ Ki ḳamu nesneye var anda 

tafṣil  

 

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 45 

                    /16 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Benefşe gibi gūş it ki ol nüvā-

sāz / Saŋa gülde ne varsa keşf 

ide rāz  

 

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 45 

                    /18 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Eger ol rāz saŋa keşf olına / Ne 

müşkil varsa göŋülde biline  

 

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 46 

                    /269 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

→. var:  

        Mesnevi 46 

                    /33 

        Bulunma durumu, mevcut. 
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Hemḭn bir ḳılcādur var-ısa cānı 

/ Aŋa cehd it ki ʿışḳ üzmeye anı  

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 46 

                    /140 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād  

 

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 48 

                    /30 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Melik oldı anuŋ-ıla revāne / Ki 

vaʿde var-ıdı olmazdı bahāne  

 

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 48 

                    /45 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Var-ıdı anda ol ḳadar dürr ü 

cevāhir / Ki gice ẓulmeti 

olmazdı ẓāhir  

 

→. var:  

        Mesnevi 48 

                    /7 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ṣorısar eydelüm ne var-ısa rāz 

/ Ḳılalum gendümize anı hem-

rāz 

 

→. var:  

        Mesnevi 48 

                    /101 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Didi şeh kim var-ısa ʿömrden 

mehl / Bu ḳamu didügüŋ 

düşvār ola sehl  

 

→. var:-dı 

        Mesnevi 50 

                    /49 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Perḭde vardı ilerü mürüvvet / 

Neçün şimdi oldı merdüm dḭv-

sḭret 

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 51 

                    /15 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Var-ıdı ol cüŝŝede bir ġār-ı pür-

dūd / Ki itmişdi āsumānı dūd-

endūd  

 

→. var:  

        Mesnevi 51 

                    /60 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Ḳalem gibi itdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / 

Hemḭn budur var-ısa erlik 

ancaḳ  

 

 

→. var:-dur 

        Mesnevi 51 

                    /2 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Didi Mihrāb’a kim budur 

muḳeylā / Belā vardur bu 

ṭaġda kūh-ı bālā  

 

 

→. var:-sa 

        Mesnevi 55 

                    /44 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Nedür yoḳlıḳ durur yoḳlıḳ 

taṣavvuf / Daḫı ne varsa daʿvḭ-

y-i taṣalluf  

 

→. var: 

        Mesnevi 56 

                    /68 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Gereklüden ne ḥasnādur 

bḭżāʿat / Didi kim var ḳanāʿat it 

ḳanāʿat  

 

 

→. var:-ı, -dı 

        Mesnevi 56 

                    /10 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Hem anda bulınurdı āb-ıla zād 

/ Ki anda var-ıdı çok ādamḭ-zād  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 58 

                    /9 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām  

 

→. var:-dı 

        Mesnevi 58 

                    /60 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

 

→. var:-dı 

        Mesnevi 58 

                    /83 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd  

 

→. var:-dı 

        Mesnevi 58 

                    /85 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Enārı vardı eyle kim leb-i yār / 

Hem elmāsı nite kim ġabġab-ı 

yār  

 

→. var: 

        Mesnevi 60 

                    /34 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Göŋül elinde olmışam giriftār / 

Benem her ġuṣṣaya kim var 

sezā-vār  

 

 

→. var: 

        Mesnevi 60 

                    /119 

        Bulunma durumu, mevcut. 
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Var anda biŋ tümen türk-i 

kemān-keş / Ki çıḳar oḳı 

peykānında āteş  

 

→. var:-i, -ken 

        Mesnevi 60 

                    /27 

        Bulunma durumu, mevcut. 

Var-iken ḥūrı-zād i serv-i āzād / 

Ḫaṭādur kim sevesin ādamḭ-

zād  

 

→. var:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /91 

        Bulunma durumu, mevcut. 

 

Orada ne ki vardı bay u yoḫsul 

/ Ḳamusına ʿaṭā baġışladı ol  

 

var u yok: Var ve yok. 

→. var u yok: 

        Mesnevi 14 

                    /96  

        Var ve yok. II Eşi, benzeri 

olmamak. 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

 

varıl-: Ulaşılmak, gidilmek. 

→. varıl-:-sa 

        Mesnevi 46 

                    /134 

        Ulaşılmak, gidilmek. 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol  

 

 

→. varıl-:-ur 

        Mesnevi 46 

                    /132 

        Ulaşılmak, gidilmek. 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

 

vāris: Mirasçı. 

→. vāris: 

        Mesnevi 39 

                    /143 

        Mirasçı. 

Neye ḳoyalar anı ki ala vāriŝ / 

Ya nāgeh yile vire anı ḥavādiŝ  

 

→. vāris: 

        Mesnevi 50 

                    /11 

        Mirasçı. 

Ḳomaġıl mālı ki anı ala vāriŝ / 

Gider anı gidermedin ḥavādiŝ  

 

varlık: Var olma durumu, 

mevcudiyet. 

→. varlık:-u, -ŋ, -a 

        Kıt'a 3 

                    /12 

        Yaratılmış şeylerin 

tamamı, kainat, mevcudat. 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

 

→. varlık:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 2 

                    /105 

        Yaratılmış şeylerin 

tamâmı, kâinat, mevcûdat. 

Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār 

/ Cemḭʿi ḳudretini ḳılur iẓhār  

 

→. varlık:-ı 

        Gazel 7 

                    /1 

        Var olma durumu, 

mevcudiyet. 

ʿIşḳ durur varlıġı itmek fenā / 

Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā   

 

→. varlık:-um, -dan 

        Gazel 8 

                    /2 

        Var olma durumu, 

mevcudiyet. 

Ḥasretüŋden ol kadar dökdüm 

gözümüŋ ḳan yaşın / Kim 

eridüm varlıġumdan ḳomadum 

ḳuru yaşın  

 

 

→. varlıḳ: 

        Gazel 1 

                    /9 

        Var olma durumu, 

mevcudiyet. 

Varlıḳ ne nesnedür ḳamu 

ḫāşāk-i ḫār-ı rāh / Ol gişiye ki 

ḳuds ola maṭmaḥ-ı naẓar  

 

 

→. varlık:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 27 

                    /17 

        Var olma durumu, 

mevcudiyet. 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād  

 

vaṣf: Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

→. vaṣf:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 2 

                    /33 

        Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

 

→. vaṣf:-ı 

        Mesnevi 3 

                    /40 

        Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

Anuŋ ẕātı naḳāyiṣden berḭdür / 

Anuŋ vaṣfı naḳāyiżden arıdur  

 

 

→. vaṣf:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 11 

                    /19 

        Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

Ḳaduŋ vaṣfında eyle urdı 

bünyād / Ki aŋa bende oldı 

serv-i āzād 
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→. vaṣf:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 11 

                    /17 

        Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

Yüzüŋ vaṣfını eyle itdi rūşen / 

Kim adından ḳızardı rūy-ı gül-

şen  

 

→. vaṣf:-ın 

        Mesnevi 39 

                    /80 

        Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

İriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / 

Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm  

 

 

vaṣf it-: Nitelik kazandırmak. 

→. vaṣf it-:-di 

        Mesnevi 11 

                    /21 

        Nitelik kazandırmak. 

Gözi vaṣf itdi sūsen uzadup dil 

/ Kim oldı maḥv odından siḥr-i 

Bābil 

 

vāsıḳ ol-: Güvenmek, itimat 

etmek. 

→. vāsıḳ ol-:-a 

        Mesnevi 10 

                    /52 

        Güvenmek, itimat etmek. 

Ger olmasaydı mıḳnāṭḭs ʿāşıḳ / 

Ola mıdı āhenüŋ ceẕbine vāŝıḳ  

 

 

vāṣıl it-: Ulaştırmak, 

eriştirmek. 

→. vāṣıl it-: 

        Mesnevi 56 

                    /62 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

 

vāṣıl ol-: Ulaşmak, erişmek. 

→. vāṣıl ol-:-a 

        Mesnevi 2 

                    /88  

        Ulaşmak, erişmek. 

Nirede oldı-y-ısa rūḥ nāzil / 

Girü aŋa dönüben ola vāṣıl  

 

 

→. vāṣıl ol-:-ma, -dı 

        Mesnevi 9 

                    /15  

        Ulaşmak, erişmek. 

Ne devletdür ki aŋa olmadı 

vāṣıl / Ne dānişdür kim ol 

itmedi ḥāṣıl  

 

→. vāṣıl ol-:-sun 

        Mesnevi 46 

                    /80 

        Ulaşmak, erişmek. 

 

Murāduŋı ḥaḳ itsün cümle 

ḥāṣıl / Ümḭdüŋ neyse olsun 

saŋa vāṣıl  

 

 

vatan: Bir kimsenin doğduğu, 

yaşadığı yer, memleket. 

→. vaṭan: 

        Gazel 15 

                    /5 

        Bir kimsenin doğduğu, 

yaşadığı yer, memleket. 

Ḳadduŋ ḫayālı dutdı gözümde 

vaṭan belḭ / Her ḳanda serv 

olsa yiri cūy-bār olur  

 

vāy: Eyvah, yazık. 

→. vay: 

        Gazel 8 

                    /8 

        Eyvah, yazık. 

Micmer içinden ṭutışub şemʿ 

ṭaşından yanar / Vay aŋa kim 

od duta bencileyin için ṭaşın  

 

 

→. vay: 

        Mesnevi 14 

                    /136 

        Eyvah, yazık. 

Didiler ne diyelüm biz anaŋa / 

Didi nedür diyisersiz vay aŋa  

 

 

→. vay: 

        Mesnevi 43 

                    /68 

        Eyvah, yazık. 

Kimesne çıḳamaz ʿışḳ-ıla başa / 

Vay ol göŋüle kim ʿışḳa ṭolaşa  

 

 

→. vay: 

        Mesnevi 46 

                    /9 

        Eyvah, yazık. 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

 

→. vay: 

        Mesnevi 53 

                    /96 

        Eyvah, yazık. 

Ḥaḳuŋ teʾyḭdi-le redd itdi anı 

şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret 

itmeye allah  

 

 

vaẓḭfe eyle-: Görev, iş haline 

getirmek. 

→. vaẓḭfe eyle-:-di 

        Mesnevi 2 

                    /68  

        Görev, iş haline getirmek. 

Anı yir yüzine ḳıldı ḫalḭfe / 

ʿİbādet eyledi aŋa vaẓḭfe  

 

 

vebāl: Vebal, günah. 

→. vebāl:-ı 

        Mesnevi 39 

                    /137 

        Vebal, günah. 

Dilemezseŋ ḳıyāmetde vebālı / 

Ṭaġıt ḫayr işde bunda ḳoma 

mālı  
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vecd-i ciger-sūz: Çok acıklı bir 

şekilde kendinden geçme. 

→. vecd-i ciger-sūz: 

        Mesnevi 32 

                    /3 

        Çok acıklı bir şekilde 

kendinden geçme. 

İrişdi aŋa bir vecd-i ciger-sūz / 

Ki odda daḫı olmaz ol ḳadar 

söz  

 

vedūd: Şefkatli, sevgi 

dolu(Allah). 

→. vedūd: 

        Kıt'a 2 

                    /14 

        Şefkatli, sevgi dolu, Allah. 

Raḥmetüŋle eyle bu ḳulları yād 

/ Yā kerḭm ü yā raḥḭm ü yā 

vedūd 

vefā: 

→. vefā:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 47 

                    /30 

        Sadakat, vefa. 

Bilürsin kim işi nedür cihānuŋ / 

Vefāsını bulam dimegil anuŋ  

 

 

→. vefā: 

        Gazel 16 

                    /1 

        Sadakat, vefa. 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

→. vefā: 

        Gazel 17 

                    /8 

        Sadakat, vefa. 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden vefā  

 

 

→. vefa: 

        Mesnevi 48 

                    /26 

        Sadakat, vefa. 

Didi kim vaʿdeye kim oldı gice / 

Vefa tḭz it ḳomaġıl anı gice  

 

 

vefāsuz: Vefasız. 

→. vefāsuz:-dur 

        Mesnevi 19 

                    /3 

        Vefasız. 

Vefāsuzdur cihān hoşlıḳla 

geçgil / ʿalā’r-raġm-ı zemāne 

yigil içgil  

 

veger: Ve eğer. 

 

→. veger: 

        Mesnevi 10 

                    /50 

        Ve eğer. 

 

Anuŋ ıla olur artuk bahāsı / 

Veger az daḫı ola hüsn ü 

bahāsı  

 

 

→. veger: 

        Mesnevi 43 

                    /72 

        Ve eğer. 

Eger ṭaġa ağarsa anı eridür / 

Veger deryāya irişe ḳurıdur  

 

 

→. veger: 

        Mesnevi 46 

                    /300 

        Ve eğer. 

Eger ḥüsnin diyem māh-ı 

felekdür / Veger ḫulḳ mı dir-

isem melekdür  

 

 

→. veger: 

        Mesnevi 49 

                    /8 

        Ve eğer. 

Eger ṣūret dir-iseŋ nūr-ı cānsın 

/ Veger sḭret diyem ḥūr-ı 

cinānsın  

 

 

velḭ: 

→. velḭ: 
        Gazel 3 

                    /13 

        Ama, fakat, lakin. 

Ḳarardı ḥarf-i ʿillet-ile 

nāmumuz velḭ / Şḭn-i şefāʿat 

oldı anuŋ ʿillet-i şifā  

 

→. velḭ: 
        Gazel 6 

                    /13 

        Ama, fakat, lakin. 

 

Her āferḭde topraġ u ṣudandur 

u velḭ / Sinüŋ vücūduŋ āb-ı  

ḫıżr-āferḭdedür  

 

→. velḭ: 
        Gazel 6 

                    /15 

        Ama, fakat, lakin. 

Gün şuʿlesi ṣabāḥ u ṣafādur 

saŋa velḭ / Ḫaṣmuŋa tḭġ-i 

ḥādiŝe kim ber-keşḭdeḍür   

 

→. velḭ: 
        Gazel 8 

                    /13 

        Ama, fakat, lakin. 

Āhenḭn gönüllüye itmez eŝer 

āhum velḭ / Dūd-nāk ider 

felekleri bu āh-ı āteşḭn  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 10 

                    /59 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ bir yire gelürler be-tertḭb / 

Olur anlardan üç mevlūd 

terkḭb  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 11 
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                    /62 

        Ama, fakat, lakin. 

Bizāʿat gerçi kim degüldi 

mevfūr / Velḭ ne çāra el-

meʾmūru maʿẕūr  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 14 

                    /62 

        Ama, fakat, lakin. 

Görür şeh bāġda bir ḳaṣr-ı ʿālḭ / 

Velḭ ol burca ḫurşḭd vālḭ  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 19 

                    /25 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ vardur eŝer bende 

feraḥdan / Sebeb budur kim 

olmışam nüvā-zen  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 20 

                    /5 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ bende ne varsa ġāret itdi /  

Dil ü ʿaḳl u cān u ten daḫı gitdi  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 22 

                    /2 

        Ama, fakat, lakin. 

Didi şeh ben daḫı mey iderem 

nūş / Velḭ olmaz ġam u 

derdüm ferāmūş  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 25 

                    /7 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ ʿışka dil ü cānum hevesdür 

/ Demüm lā-büd Mesḭh’e ḥem-

nefesdür  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 28 

                    /6 

        Ama, fakat, lakin. 

Senüŋ gibi muḳıllüʾl-ḥāl 

geldüm / Velḭ nā-mustaḳḭm 

aḥvāl oldum   

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 35 

                    /8 

        Ama, fakat, lakin. 

Egerçi mihrübān olur bürāder / 

Velḭ ol resm-ile degül ki māder  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 35 

                    /32 

        Ama, fakat, lakin. 

Bilürem bu işüŋ tedbḭridür sehl 

/ Velḭ teʾḫḭr itmeklik olur cehl  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 35 

                    /106 

        Ama, fakat, lakin. 

Ḳamu göŋülde oldı ʿışk ḥāṣıl / 

Velḭ her biri birisine māyil  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 35 

                    /122 

        Ama, fakat, lakin. 

Gelicek ḳatına şādḭ iderdi / Velḭ 

gitdükde aġlayu giderdi  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 39 

                    /45 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ var her gülüŋ bir reng ü 

būyı / Daḫı her dil-berüŋ bir 

resm ü ḫūyı  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 41 

                    /48 

        Ama, fakat, lakin. 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 43 

                    /46 

        Ama, fakat, lakin. 

Egerçi ayruḳsı olmaz hḭc taḳdḭr 

/ Velḭ vācib durur gişiye tedbḭr  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 46 

                    /8 

        Ama, fakat, lakin. 

Daḫı yoġ-ıdı oġlı andan artuḳ / 

Velḭ mülki vü mālı bḭ-gerān çoḳ  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 46 

                    /134 

        Ama, fakat, lakin. 

Bu birisi daḫı Rūm’a olur yol / 

Velḭ varılsa üç aylıḳ olur ol  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 46 

                    /193 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ daḫı yire dil-beste-y-idi / 

Ki anuŋ ʿışḳı-y-ıla ḫaste-y-idi  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 48 

                    /114 

        Ama, fakat, lakin. 

Egerçi ʿışḳ yolı müşkil olur / 

Velḭ bu yola varan kāmil olur  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 55 
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                    /38 

        Ama, fakat, lakin. 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 58 

                    /79 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 58 

                    /83 

        Ama, fakat, lakin. 

 

Velḭ encḭri vardı şekker-ālūd / 

Hem amrudı ki ḥalvā-y-ıdı bḭ-

dūd  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 58 

                    /56 

        Ama, fakat, lakin. 

 

Gehḭ māhḭ-y-idi yiri gehḭ māh / 

Velḭ ider girü Ḫurşḭd’i çūn āh  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 58 

                    /59 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ bir taḫta-y-ıdı ḫüsrev’e 

taḫt / Ki vardı anda daḫı devlet 

ü baḫt  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 60 

                    /38 

        Ama, fakat, lakin. 

Olur mı şemʿde artuḳ nūr-ı 

ḫurşḭd / Velḭ pervāneye şemʿ 

oldı ümmḭd  

 

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 60 

                    /55 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ yoġ-ıdı hergiz āşināsı / 

Bilimez nidesin ḳanda varası  

 

→. velḭ: 
        Mesnevi 60 

                    /73 

        Ama, fakat, lakin. 

Velḭ kayġularıydı şāh Cemşḭd / 

Ki ol-ıdı orada cümle ümmḭd  

 

velḭkin : bkz. velḭ 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 13 

                    /66 

        Ama, fakat, lakin. 

Şeriʿatde ḥarām oldı bu bāde / 

Velḭkin  varur ansuz ʿömr bāda  

 

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 18 

                    /16 

        Ama, fakat, lakin. 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ  

 

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 19 

                    /17 

        Ama, fakat, lakin. 

Bu sevdā ḳamu başda var 

velḭkin  / Olur sevdā girü ṣabr-

ıla sākin  

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 19 

                    /23 

        Ama, fakat, lakin. 

 

Velḭkin  ṣabr daḫı hem ḳıluram 

/ Bu derde ṣabrdur çāra 

bilürem  

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 22 

                    /8 

        Ama, fakat, lakin. 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş  

 

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 35 

                    /10 

        Ama, fakat, lakin. 

Egerçi dāyenüŋ mihri olur çoḳ 

/ Velḭkin  ananuŋdur andan 

artuḳ  

 

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 39 

                    /48 

        Ama, fakat, lakin. 

Egerçi lālede var (gül) gibi rūy / 

Velḭkin  gül gibi yoḳ lālede būy  

 

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 39 

                    /66 

        Ama, fakat, lakin. 

Cemālı ay u günden nūrı artuḳ 

/ Velḭkin  perdeden ol çıḳduġı 

yoḳ  

 

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 46 

                    /132 

        Ama, fakat, lakin. 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

 

→. velḭkin : 

        Mesnevi 46 

                    /135 

        Ama, fakat, lakin. 

Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn  
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→. velḭkin : 

        Mesnevi 51 

                    /83 

        Ama, fakat, lakin. 

Egerçi luṭf hoş durur velḭkin  / 

Siyāsetsüz olamaz fitne sākin  

 

→. ve lḭkin: 

        Mesnevi 13 

                    /9  

        Ama, fakat, lakin. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

 

verd: Gül gibi kırmızı. 

→. verd: 

        Mesnevi 46 

                    /296 

        Gül gibi kırmızı. 

Sarāya vardı andan Nāz-

perverd / Nite kim girü vara 

gül-şene verd  

 

→. verd: 

        Mesnevi 48 

                    /132 

        Gül gibi kırmızı. 

Ḳadeḥ nūş itdi ol dem Nāz-

perverd / Anuŋ yādına kim 

yüzi-y-idi verd  

 

 

→. verd: 

        Mesnevi 46 

                    /270 

        Gül gibi kırmızı. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

veşāvirhüm: ‘Onlarla 

müşavere et’; anlamında bir 

ayet. 

→. veşāvirhüm: 

        Mesnevi 41 

                    /23 

        ‘Onlarla müşavere et’; 

anlamında bir ayet. 

Kelāmında veşāvirhüm didi ol 

ḥaḳ / Her işde meşveret farż 

oldı el-ḥaḳ 

 

vesḭle: Vesile, sebep. 

→. vesḭle: 

        Mesnevi 56 

                    /78 

        Vesile, sebep. 

Didi kim terk-i ḥḭle oldı ḥḭle / 

Bu ḥāla daḫı yoḳ hergiz vesḭle  

 

 

veys: Veys ü Ramin 

mesnevisinin kadın kahramanı. 

→. veys: 

        Mesnevi 48 

                    /72 

        Veys ü Ramin 

mesnevisinin kadın kahramanı. 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn  

 

 

vezir: Askeri ve idari yetkisi 

olan en yüksek rütbedeki 

devlet memuru, vezirlik 

rütbesine sahip kimse. 

→. vezḭr:-i 

        Mesnevi 46 

                    /269 

        Askeri ve idari yetkisi olan 

en yüksek rütbedeki devlet 

memuru, vezirlik rütbesine 

sahip kimse. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

vilāyet: Kulun Allah’a yakınlığı 

ve Allah’ın kulu, kulun Allah’ı 

dost edinmesi durumu, veli 

olma, velilik, ermişlik. 

→. vilāyet: 

        Mesnevi 4 

                    /84 

        Kulun Allah’a yakınlığı ve 

Allah’ın kulu, kulun Allah’ı dost 

edinmesi durumu, veli olma, 

velilik, ermişlik. 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

 

vir-: Bağışlamak, ihsan etmek. 

→. vir-:-e 

        Gazel 16 

                    /2 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Diyen ki çerḫden baŋa dāyım 

vefā gerek / Andan hevā ıla 

hevesüm hem vire gerek  

 

 

→. vir-:--gil 

        Mesnevi 1 

                    /35 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Baŋa ol ḫāṭırı virgil ki Selmān / 

Aŋa irişmege bulmadı imkān  

 

 

→. vir-:-gil 

        Mesnevi 1 

                    /31 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Baŋa ol naẓmı virgil kim İmāmḭ 

/ Bulımadı anı ne ḫod Niẓāmḭ  

 

→. vir-:-di 

        Mesnevi 3 

                    /43 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Resūl’a evvel ḥaḳ anı virdi el-

ḥaḳ / Ayı itdi bir işāretle iki şaḳ   

 

 

→. vir-:-di 

        Mesnevi 7 

                    /18 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Hilāl işidüp andan bu ḫitābı / 

İşid kim nice virdi aŋa cevabı  
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→. vir-:-ür, -di 

        Mesnevi 14 

                    /28 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Çemen ferşi ṭolu-y-ıdı şaḳāyıḳ / 

Nişān virürdi cennetden 

ḥadāyıḳ  

 

 

→. vir-:-dü, -m 

        Mesnevi 39 

                    /96 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Metāʿı ṣunar-iken anı gördüm 

/ Aŋa biŋ cān-ila göŋlümi 

virdüm  

 

 

→. vir-:-em 

        Mesnevi 43 

                    /53 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Virem saŋa nigḭn ü taḫt u efser 

/ İdem saŋa Ḫıṭā mülkin 

muḳarrer  

 

→. vir-:-di 

        Mesnevi 49 

                    /17 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it  

 

→. vir-:-di 

        Mesnevi 50 

                    /39 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Ol üç tāruŋ ki ḥurḭ-zāde virdi / 

Birini şāh ol dem oda urdı  

 

→. vir-:-di 

        Mesnevi 60 

                    /89 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Orada ḥācib’e virdi besḭ genc / 

Nicesi genc ki anda yoġ-ıdı 

renc  

 

→. vir-:-e, -ler 

        Mesnevi 60 

                    /93 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Anuŋ çündür bu māl anı vireler 

/ Gerekmez virmeyicek kim 

direler  

 

→. vir-:-me, -y, -icek 

        Mesnevi 60 

                    /94 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

Anuŋ çündür bu māl anı vireler 

/ Gerekmez virmeyicek kim 

direler  

 

 

vḭrān: Harap, yıkık. 

→. vḭrān: 

        Mesnevi 29 

                    /4 

        Harap, yıkık. 

Didi gül gibi neçünsin perḭşān / 

Bu göŋlüŋ nişe ġonca gibi vḭrān  

 

 

vḭrān ol-: Yıkılmak, harap 

olmak. 

→. vḭrān ol-:-dı 

        Mesnevi 34 

                    /5 

        Yıkılmak, harap olmak. 

Dimāġında şehüŋ çūn oldı 

vḭrān / Girüp bir künce ol gene 

oldı penhān   

 

virbi-: Göndermek. 

→. virbi-:-y, -e 

        Mesnevi 41 

                    /53 

        Göndermek. 

Ataŋ ger Ḳayṣer’e virbiye inʿām 

/ Bize gerek diyüben ol dil-

ārām  

 

→. virbi-:-y, -e 

        Mesnevi 41 

                    /59 

        Göndermek. 

 

Aŋa virbiye müşg ü laʿl ü lūlū / 

Fe-lābüd kim ola bu derde 

dārū  

 

→. virbi: 

        Mesnevi 11 

                    /51 

        Göndermek. 

Ḫıṭāy’a müşg virbi armaġānḭ / 

ʿIrāḳ’a virbi elfāẓ u meʿānḭ  

 

→. virbi: 

        Mesnevi 11 

                    /52 

        Göndermek. 

 

Ḫıṭāy’a müşg virbi armaġānḭ / 

ʿIrāḳ’a virbi elfāẓ u meʿānḭ  

 

 

→. virbi: 

        Mesnevi 40 

                    /32 

        Göndermek. 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

 

→. virbi-:-di 

        Mesnevi 43 

                    /9 

        Göndermek. 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām 

 

→. virbi-:-di 

        Mesnevi 46 

                    /271 

        Göndermek. 

Anı virbidi ki idüp ʿöẕr-ḫāhḭ / 

İde daʿvet serā-bustāna şāhı  

 

→. virbidi-:-di 

        Mesnevi 50 

                    /43 

        Göndermek. 

Perḭden virbidi bir cevḳ-ı leşger 

/ Ki Cemşḭd’e olalar anda yāver  
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→. virbi-:-di 

        Mesnevi 60 

                    /147 

        Göndermek. 

Viribidi anuŋ ardınca niʿmet / 

Mey ü ney muṭrib ü ḫoş sāz-ı 

naġmet  

 

vird oḳı-: Dua etmek. 

→. vird oḳı-:-r 

        Mesnevi 52 

                    /9 

        Dua etmek. 

İşitdi gül ki bülbül vird oḳır / 

Aŋa ... dir  

 

viril-: Bağışlanmak, ihsan 

edilmek. 

→. viril-:-di 

        Mesnevi 3 

                    /91 

        Bağışlanmak, ihsan 

edilmek.. 

Virildi aŋa ḳuṣūr ū ḥūr u 

cennet / Ol itdi ḳamusını vaḳf-ı 

ümmet  

 

 

→. viril-:-di 

        Mesnevi 4 

                    /67 

        Bağışlanmak, ihsan 

edilmek. 

Kime virildi ol resm-ile muʿciz / 

Ki bāḳḭdür olımaz maḥv hergiz 

 

→. viril-:-di 

        Mesnevi 7 

                    /5 

        Bağışlanmak, ihsan 

edilmek. 

Aŋa lāyıḳ ki virildi ḫilāfet / Ki 

inṣāf ehlidür ü ʿaḳl u rāfet  

 

→. viril-:-di 

        Mesnevi 25 

                    /9 

        Bağışlanmak, ihsan 

edilmek. 

Baŋa ṣabr ıla virildi bu rütbet / 

Murāda irer iden ṣabrı ṣanʿat  

 

→. viril-:-e 

        Mesnevi 41 

                    /62 

        Bağışlanmak, ihsan 

edilmek. 

 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı / 

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

 

→. viril-:-medin 

        Mesnevi 40 

                    /22 

        Verilmek, takdir edilmek, 

uygun görülmek. 

Güle ḳarşu otur nūş eyle bāde 

/ Virilmedin gül ü gülzār u 

bāde  

 

 

visāḳ: Bağ, düğüm.(?) 

→. visāḳ:-a 

        Mesnevi 57 

                    /2 

        Bağ, düğüm.(?) 

ʿAcab ḳaldı anuŋ sözlerine şāh 

/ Viŝāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh  

 

 

viṣāl: Ulaşmak, kavuşmak. 

→. viṣāl:-ı 

        Mesnevi 52 

                    /35 

        Ulaşmak, kavuşmak. 

Zehḭ rāḥat ki ola yāruŋ viṣālı / 

Viṣāl olmaz-ısa ḥażır ḫayālı  

 

viṣāl ol-: Kavuşmak. 

→. viṣāl ol-:-maz, -ı, -sa 

        Mesnevi 52 

                    /36 

        Kavuşmak. 

Zehḭ rāḥat ki ola yāruŋ viṣālı / 

Viṣāl olmaz-ısa ḥażır ḫayālı  

 

vuṣūl bul-: Ulaşmak, varmak. 

→. vuṣūl bul-:-duŋ 

        Gazel 2 

                    /13 

        Ulaşmak, varmak. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān 

 

 

vü: bkz. u - ü 

→. vü: 

        Gazel 2 

                    /9 

        Ve, bağlacı. 

Ḳurb-ı ev-ednā vü sübḥān 

ellezḭ esrā’yı sen / Bulup anda 

rūşen itdüŋ her ne var rāz-ı 

nihan  

 

 

→. vü: 

        Gazel 3 

                    /11 

        Ve, bağlacı. 

Gördi anı ʿAlḭ vü göremedi Bū-

leheb / Ol söze kim bu ikisi bes 

durur güvā   

 

 

→. vü: 

        Gazel 3 

                    /15 

        Ve, bağlacı. 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

 

→. vü: 

        Gazel 4 

                    /16 

        Ve, bağlacı. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  
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→. vü: 

        Gazel 7 

                    /12 

        Ve, bağlacı. 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen 

eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü 

gerdūn medār ide  

 

 

→. vü: 

        Gazel 17 

                    /2 

        Ve, bağlacı. 

Görmedi kimse buncılayın 

miḥnet ü belā / ʿahd-ı elest 

olalı vü hem bḭʿat-ı belā   

 

 

→. vü: 

        Gazel 17 

                    /7 

        Ve, bağlacı. 

Tāc ile taḫt gitdi vü genc ile 

raḫt u baḫt / Ne çerḫden vefā 

var u ne kimseden velā  

 

→. vü: 

        Gazel 17 

                    /9 

        Ve, bağlacı. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

→. vü: 

        Mesnevi 1 

                    /85 

        Ve, bağlacı. 

Seni dir Ahmedḭ vü senden 

artuḳ / Kimesneye ihtiyācı hḭc 

anuŋ yoḳ  

 

→. vü: 

        Mesnevi 1 

                    /44 

        Ve, bağlacı. 

 

Diyem ʿışḳuŋ sözin ol resme 

mevzūn / Unıda defterin Leylḭ 

vü Mecnūn  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 2 

                    /9 

        Ve, bağlacı. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ   

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 2 

                    /66 

        Ve, bağlacı. 

Ki ʿışḳ  u ʿāşıḳ u maʿşūḳ pḭdā / 

Ola vü ʿālemüŋ işi müheyya  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 2 

                    /71 

        Ve, bağlacı. 

Olara ʿaḳl virdi vü dirayet / 

Daḫı hem rūzı eyledi hidayet  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 2 

                    /75 

        Ve, bağlacı. 

Daḫı hem vaḥy virbidi vü ilham 

/ Ki bileler nedür tevḥḭd ü 

islām  

 

→. vü: 

        Mesnevi 3 

                    /11 

        Ve, bağlacı. 

Serḭr-ārā vü mülk-i evliyādur / 

Ser-i ser-dār u ḫayl-i enbiyādur  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 3 

                    /25 

        Ve, bağlacı. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 3 

                    /26 

        Ve, bağlacı. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 3 

                    /60 

        Ve, bağlacı. 

Aŋa nāzil olup durur bu Furḳān 

/ Ki raḥmetdür Ḫüdā vü nūr-u 

tıbyān  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 3 

                    /61 

        Ve, bağlacı. 

Kitāb u hem şifā vü hem 

mübārek / Ki aŋa indürdi anı 

ḥaḳ tebārek  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 3 

                    /80 

        Ve, bağlacı. 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/ Anuŋ fitrākidür vüŝkā vü 

ʿurve  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 3 

                    /81 

        Ve, bağlacı. 

Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 3 

                    /82 

        Ve, bağlacı. 
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Fütüvvet anda vü daḫı 

mürüvvet / Vilāyet anda vü 

daḫı nübüvvet  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 10 

                    /61 

        Ve, bağlacı. 

Heyūlḭ bir -idi anlarda vü ṣūret 

/ Oları dörd idüp gösterdi 

keŝret  

 

→. vü: 

        Mesnevi 11 

                    /76 

        Ve, bağlacı. 

 

Ḫaṭāya ʿafv lāzımdur ḫaṭāsuz / 

Ne iş vardur cihānda vü ne ḥod 

söz  

 

→. vü: 

        Mesnevi 12 

                    /17 

        Ve, bağlacı. 

 

Ṭoludur lāle vü reyḥān-ıla gül / 

Gelür her kūşesinde sāz-ı 

bülbül  

 

→. vü: 

        Mesnevi 13 

                    /23 

        Ve, bağlacı. 

Çoġ-ıdı leşgeri vü mülki 

maʿmūr / Dir-idi ḫalḳ aŋa şāh-ı 

Faġfūr  

 

→. vü: 

        Mesnevi 13 

                    /30 

        Ve, bağlacı. 

 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 13 

                    /27 

        Ve, bağlacı. 

Cihānuŋ tāze vü nev-şehriyārı 

/ Ferḭdun u Sikender yadigārı  

 

→. vü: 

        Mesnevi 13 

                    /53 

        Ve, bağlacı. 

 

Hüner olmışdı vü ʿilm aŋa pḭşe 

/ Hüner ehliyle otururdı 

hemḭşe  

 

→. vü: 

        Mesnevi 14 

                    /14 

        Ve, bağlacı. 

Ṭolu muṭribler-idi şāhid-i şeng 

/ Rebāb u ʿūd-ıdı vü hem ney ü 

çeng  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 14 

                    /45 

        Ve, bağlacı. 

Melik ḳaldı vü bir ḳaç ḳulları 

hem / Ki şāhuŋ ḫalvetinde 

anlardı maḥrem  

 

→. vü: 

        Mesnevi 14 

                    /80 

        Ve, bağlacı. 

Ṭaber-zed dudaġı rengi ṭaber-

hün / Beŋi vü zülfi ʿūd u yüzi 

gül-gūn  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 14 

                    /126 

        Ve, bağlacı. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 16 

                    /17 

        Ve, bağlacı. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. vü: 

        Mesnevi 17 

                    /2 

        Ve, bağlacı. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 20 

                    /21 

        Ve, bağlacı. 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez  

 

→. vü: 

        Mesnevi 29 

                    /8 

        Ve, bağlacı. 

 

Cihān içün ne gerek bu ḳamu 

renc / Ferḭdūn ḳanı vü Kārūn ol 

genc  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 29 

                    /13 

        Ve, bağlacı. 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

→. vü: 

        Mesnevi 31 

                    /27 

        Ve, bağlacı. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-

leb / Gül-ile şekker itmişdi 

mürekkeb  

 

→. vü: 

        Mesnevi 31 

                    /36 

        Ve, bağlacı. 
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Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 33 

                    /1 

        Ve, bağlacı. 

Bahār irişdi vü açıldı uş gül / 

Nevāda sen daḫı sāz it i bülbül  

 

→. vü: 

        Mesnevi 34 

                    /18 

        Ve, bağlacı. 

Çūn anda gördiler ol ıżṭırābı / 

Ol āh u nāle vü ol pḭç ü tābı  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 34 

                    /23 

        Ve, bağlacı. 

Ne anda tāc ḳayġusı vü ne taḫt 

/ Ne mülk endḭşesi vardur ne 

ḫod baḫt   

 

→. vü: 

        Mesnevi 34 

                    /58 

        Ve, bağlacı. 

Nite kim zülfi öpdiler yüzüni / 

Ki gül reng idi vü nerges gözini  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 35 

                    /4 

        Ve, bağlacı. 

Giceler ḥaḳḳı kim bḭẕār-ıdum 

ben / Seni emzürmekde vü 

giryān-ıduŋ sen  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 37 

                    /6 

        Ve, bağlacı. 

ʿİlāc eylediler aŋa ki sevda / 

Başından gide vü olmaya şḭdā  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 39 

                    /11 

        Ve, bağlacı. 

Hem eyle naḳş-bend-idi vü 

üstād / Ki ṣuya nakş ururdı 

şöyle kim bād 

 

→. vü: 

        Mesnevi 39 

                    /20 

        Ve, bağlacı. 

 

Ki gördügince ol bir lāle-rūyı / 

Semen-ber dil-beri vü müşg-

būyı  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 39 

                    /27 

        Ve, bağlacı. 

İçi pür-mihr-idi vü adı Mihrāb / 

Güneş yüzlülerüŋ kaşı aŋa 

miḥrāb  

 

→. vü: 

        Mesnevi 39 

                    /72 

        Ve, bağlacı. 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 39 

                    /114 

        Ve, bağlacı. 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 39 

                    /123 

        Ve, bağlacı. 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi  

 

→. vü: 

        Mesnevi 40 

                    /12 

        Ve, bağlacı. 

Yapışmışdur güle her yaŋadan 

ḫār / Anuŋ içün ider ol nāle vü 

zār  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 40 

                    /23 

        Ve, bağlacı. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

→. vü: 

        Mesnevi 41 

                    /9 

        Ve, bağlacı. 

Ne tende ṣabr ḳaldı vü ne 

ārām / Ḳamusın gāret itdi ol 

dil-ārām  

→. vü: 

        Mesnevi 41 

                    /75 

        Ve, bağlacı. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

→. vü: 

        Mesnevi 41 

                    /102 

        Ve, bağlacı. 

Daḫı yāḳūt-ıla laʿl-ı Bedeḫşān / 

Daḫı pḭruze vü lūlū-y-ı ʿummān  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 41 

                    /105 

        Ve, bağlacı. 



809 
 

Bu söz üstine ʿahd oldı vü 

peyvend / Bu ikisinüŋ arasında 

sevgend  

 

→. vü: 

        Mesnevi 45 

                    /11 

        Ve, bağlacı. 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /8 

        Ve, bağlacı. 

Daḫı yoġ-ıdı oġlı andan artuḳ / 

Velḭ mülki vü mālı bḭ-gerān çoḳ  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /14 

        Ve, bağlacı. 

Bizüpdür ol bu cān-ıla 

cihāndan / Diler kim öle vü 

ḳurtıla cāndan  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /39 

        Ve, bağlacı. 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /56 

        Ve, bağlacı. 

Aŋa hem-rāh itdi on gişi dānā / 

Ḳavi her işde vü gāyet tuvānā  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /74 

        Ve, bağlacı. 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /102 

        Ve, bağlacı. 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /138 

        Ve, bağlacı. 

Ser-ā-ser mḭşe durur kūh u 

deryā / Peleng ü ejdehā vü dḭv 

ü ʿānḳā  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /140 

        Ve, bağlacı. 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /146 

        Ve, bağlacı. 

Melik cānına irdi ʿışḳdan cūş / 

Ne anda ṣabr ḳaldı vü ne ḫod 

hūş  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /270 

        Ve, bağlacı. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 46 

                    /298 

        Ve, bağlacı. 

Didi kim nice şāh sḭretini / 

Anuŋ dḭdārını vü ṣūretini  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 47 

                    /33 

        Ve, bağlacı. 

Ferḭdūn n’oldı vü Daḥḥāk ḳanı 

/ Felek n’itdi Erdeşḭr ü 

Erdevān’ı  

 

→. vü: 

        Mesnevi 47 

                    /37 

        Ve, bağlacı. 

 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

→. vü: 

        Mesnevi 47 

                    /38 

        Ve, bağlacı. 

Ḳanı Dārāb u Dārā vü Sikender 

/ Kanı Keyḫüsrev ü Kisrḭ vü 

Sançar  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 48 

                    /135 

        Ve, bağlacı. 

Nevā-y-ı çeng-idi vü nāle-i ney 

/ Ṭolu ol ḫoş maḳām u saġar u 

mey  

 

→. vü: 

        Mesnevi 50 

                    /51 

        Ve, bağlacı. 

Yol açıldı vü andan gitdi 

Cemşḭd / Revānın rūşen itmiş 

ʿışḳ-ı Ḫurşḭd  

 

→. vü: 

        Mesnevi 51 

                    /78 

        Ve, bağlacı. 
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Sitemdür pādişāha nāme-i ʿazl 

/ Yaḳar tāc-ıla taḫtı vü ṭolar 

hezl 

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 52 

                    /4 

        Ve, bağlacı. 

Ne olur ʿandelḭbüŋ armaġānı / 

Güle ḳarşu nüvā vü ḫoş eġānḭ  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 52 

                    /15 

        Ve, bağlacı. 

Ḳomagıl ṭāʿati vü vaḳtehā hem 

/ Mey ü ney ḥażır it ʿömr 

eyleme kem  

 

→. vü: 

        Mesnevi 53 

                    /13 

        Ve, bağlacı. 

Ulu şehr-idi vü dḭvārı pūlād / 

Didi Cemşḭd Mihrāb’a ki üstād   

 

→. vü: 

        Mesnevi 53 

                    /99 

        Ve, bağlacı. 

 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

→. vü: 

        Mesnevi 53 

                    /105 

        Ve, bağlacı. 

Başını kesdi vü itdi tenin çāk / 

Ḳanından lālezār oldı rūḥ-ı ḫāk  

 

→. vü: 

        Mesnevi 55 

                    /19 

        Ve, bağlacı. 

Ḫabḭsü’n-nefs olma vü riyāyḭ / 

Ki muṭlaḳ şirkdür aŋla riyāyı  

 

→. vü: 

        Mesnevi 56 

                    /25 

        Ve, bağlacı. 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  

 

→. vü: 

        Mesnevi 56 

                    /26 

        Ve, bağlacı. 

 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 56 

                    /31 

        Ve, bağlacı. 

Anuŋla hem-saḫun oldı vü 

hem-dem / Çūn anı gördi olur 

rāza maḥrem  

 

→. vü: 

        Mesnevi 56 

                    /53 

        Ve, bağlacı. 

ʿUḳūl-ı evliyā vü enbiyā hem / 

Olamazlar bu gizlü rāza 

maḥrem  

 

→. vü: 

        Mesnevi 58 

                    /19 

        Ve, bağlacı. 

Bu derd-idi vü iden ḳays’ı 

Mecnun / Bu derd-idi iden 

Ferhād’ı maḥzūn  

 

→. vü: 

        Mesnevi 58 

                    /47 

        Ve, bağlacı. 

 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

→. vü: 

        Mesnevi 58 

                    /50 

        Ve, bağlacı. 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 58 

                    /54 

        Ve, bağlacı. 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 58 

                    /65 

        Ve, bağlacı. 

Ne taḫta ḳaldı vü ne baḫt u 

ümmḭd / Hemḭn bir taḫta-y-ıla 

ḳaldı Cemşḭd  

 

→. vü: 

        Mesnevi 58 

                    /111 

        Ve, bağlacı. 

Ġarḭb ü ḫaste vü tenhā vü ʿāşıḳ 

/ Muḫālif baḫt u devlet nā-

muvāfıḳ  

 

→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /10 

        Ve, bağlacı. 

Perḭ-peyker ḳoḳudan bildi kim 

şāh / Olupdur ḫaste vü bḭ-mār 

u güm-rāh  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /40 

        Ve, bağlacı. 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı  
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→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /87 

        Ve, bağlacı. 

Gelüben şehre vü ḳurdurdı 

der-gāh / Anuŋla baḫt girü oldı 

hem-rāh  

 

→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /98 

        Ve, bağlacı. 

Ḥarḭr u laʿl u yāḳūt-ı Bedehşān 

/ Daḫı pḭrüze vü lūlū-y-ı 

ʿummān  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /105 

        Ve, bağlacı. 

Belāsın ejdehā vü divüŋ aŋa / 

Didi bir resm-ile kim ḳaldı ṭaŋa  

 

→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /114 

        Ve, bağlacı. 

Didi Çḭn üç yüz altmış pāre 

şardur / Ki ḳamusı ulu vü 

muʿteber(dür)  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /118 

        Ve, bağlacı. 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /136 

        Ve, bağlacı. 

Bu ḥüsn-i ṣūret ü bu pāk-sḭret / 

Bu elfāẓ u meʿānḭ vü ʿibāret   

 

 

→. vü: 

        Mesnevi 60 

                    /167 

        Ve, bağlacı. 

Çemendür her yaŋa vü lāle vü 

gül / Semendür yāsemḭn nesrḭn 

ü sünbül  

 

vücūd: Beden, cisim, varlık. 

→. vücūd:-uŋ 

        Gazel 6 

                    /14 

        Beden, cisim, varlık. 

Her āferḭde topraġ u ṣudandur 

u velḭ / Sinüŋ vücūduŋ āb-ı  

ḫıżr-āferḭdedür  

 

 

→. vücūd: 

        Gazel 7 

                    /13 

        Beden, cisim, varlık. 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā  

 

→. vücūd:-ın 

        Mesnevi 1 

                    /69 

        Beden, cisim, varlık. 

Vücūdın rübʿ-i meskūna āmān 

it / Sükūn-ı fitne-i āḫır-zamān 

it  

 

 

→. vücūd:-a 

        Mesnevi 2 

                    /16 

        Beden, cisim, varlık. 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem  

 

 

→. vücūd:-ı 

        Mesnevi 2 

                    /27 

        Beden, cisim, varlık. 

Ol ikiden düzetdi bu vücūdı / 

Ki anı bilüp aŋa ḳılur sücūdı   

 

 

→. vücūd:-ı, -n 

        Mesnevi 2 

                    /12 

        Beden, cisim, varlık. 

Çün itdi encümle eflāki 

müretteb / Vücūdın ādemüŋ 

ḳıldı mürekkeb  

 

 

→. vücūd:-a 

        Mesnevi 3 

                    /5 

        Beden, cisim, varlık. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

 

→. vücūd:-ı 

        Mesnevi 5 

                    /8 

        Beden, cisim, varlık. 

Zamḭri mahbaṭ-ı nūr-ı ilāhḭ / 

Vücūdı maẓhar-ı āyāt-ı şāhḭ  

 

 

→. vücūd:-ı 

        Mesnevi 44 

                    /8 

        Beden, cisim, varlık. 

Anuŋ emri ḥaḳıyçün kün-

fekāndur / Vücūdı ḥaḳḳı içün 

kim bḭ-mekāndur  

 

 

→. vücūd:-ı 

        Mesnevi 60 

                    /47 

        Beden, cisim, varlık. 

Vücūdı nāzenḭn ü nāz-perverd 

/ Ne germ-i rūzigār görmiş ne 

ḫod serd  

 

vücūda gel-: Yaratılmak, 

doğmak. 
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→. vücūda gel-:-di 

        Mesnevi 2 

                    /16  

        Yaratılmak, doğmak. 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem  

 

 

vücūda getür-: Oluşturmak, 

meydana getirmek, var etmek. 

→. vücūda getür-:-di 

        Mesnevi 4 

                    /7  

        Oluşturmak, meydana 

getirmek, var etmek. II 

Yaratmak. 

Anı çün kim getürdi ḥaḳ 

vücūda / Ser-ā-ser bütler 

indiler sücüda  

 

vüskā vü ʿurve: Sağlam ve 

kuvvetli kulp. 

→. vüskā vü ʿurve: 

        Mesnevi 4 

                    /82 

        Sağlam ve kuvvetli kulp. 

Ṣafā buldı anuŋla Kaʿbe Merve 

/ Anuŋ fitrākidür vüŝkā vü 

ʿurve  

 

 

 Y) 
 

yā(1): Yay. 

→. yādan:-dan 

        Mesnevi 6 

                    /15 

        Yay. 

Anuŋ oḳı ḳaçan kim çıḳa yādan 

/ İdilmez farḳ ol tḭr-i ḳażādan  

 

ya(2): Yahut, veya. 

 

→. ya: 

        Mesnevi 46 

                    /37 

        Yahut, veya. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 46 

                    /236 

        Yahut, veya. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür  

 

 

→. yā: 

        Mesnevi 46 

                    /270 

        Yahut, veya. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 48 

                    /73 

        Yahut, veya. 

Ya dirdi uş Humā-y-ıla 

Humāyūn / Ya ḫod dir-idi uş 

Leylḭ vü Mecnūn  

 

→. yā: 

        Mesnevi 60 

                    /18 

        Yahut, veya. 

 

Cihānda ḥūrı-zāde gibi ṣūret / 

ʿacab gelmiş midür yā eyle 

sḭret  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 47 

                    /35 

        Yahut, veya. 

Ḳanı Rüstem ḳanı Sām u ya 

Gürşāsb / Kanı Efrāsiyāb u ḳanı 

Küştāsb  

 

→. yā: 

        Mesnevi 11 

                    /71 

        Yahut, veya. 

 

Eger bunda ḫaṭā bulınsa yā 

sehv / Ṣavāb oldur kim ideler 

anı ʿafv  

 

→. ya: 

        Mesnevi 20 

                    /14 

        Yahut, veya. 

ʿAceb mi sende eŝer varsa 

feraḥdan / Ya göŋlüŋ ḫālḭ 

olursa teraḥdan  

 

→. yā: 

        Gazel 13 

                    /4 

        Yahut, veya. 

 

Dir-idi Eyyūb ... / Dir idi yā esef 

ḫüzn-ile Yaʿḳūb 

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 15 

                    /9 

        Yahut, veya. 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

→. ya: 

        Mesnevi 15 

                    /10 

        Yahut, veya. 

 

Ya lebden ki aŋa teşne āb-ı 

ḥayvān / Ya ṣaçdan ki aŋa 

reyḥan oldı ḥayrān  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 15 

                    /11 

        Yahut, veya. 

Ya bir gözden kim oldur cādū-

y-ı mest / Ki Hārūt’ı bulur māt 

itmege dest  

 

→. ya: 

        Mesnevi 15 
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                    /13 

        Yahut, veya. 

Ya ol ḳaşdan ki ol miḥrāb-ı 

cāndur / Dil ü cān isdese aŋa 

revāndur  

 

→. yā: 

        Mesnevi 15 

                    /40 

        Yahut, veya. 

Ne göz yaşı ki cümle ḫūn-ıdı ol 

/ Diyeydüŋ Nḭl yā Ceyḥūn-ıdı ol  

 

→. yā: 

        Mesnevi 17 

                    /2 

        Yahut, veya. 

Yüzin ayaġına sürüp didi  i şāh 

/ Nedür bu guṣṣa yā bu nāle vü 

āh  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 26 

                    /6 

        Yahut, veya. 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

 

→. yā: 

        Mesnevi 29 

                    /11 

        Yahut, veya. 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

→. yā: 

        Mesnevi 29 

                    /12 

        Yahut, veya. 

 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 31 

                    /22 

        Yahut, veya. 

Gözine teng olurdı gül-şen ü 

bāġ / Yiri ṣaḥrā olur-ıdı ya ḫod 

ṭaġ  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 31 

                    /36 

        Yahut, veya. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

 

→. yā: 

        Mesnevi 35 

                    /90 

        Yahut, veya. 

Hemḭn dutar bular ḳatumda 

miḳdār / Ki ḫażrā-yı dimen yā 

naḳş-ı dḭvār  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 35 

                    /102 

        Yahut, veya. 

Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre 

 

 

→. yā: 

        Mesnevi 35 

                    /114 

        Yahut, veya. 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

 

→. yā: 

        Mesnevi 39 

                    /113 

        Yahut, veya. 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

→. yā: 

        Mesnevi 39 

                    /114 

        Yahut, veya. 

 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 39 

                    /141 

        Yahut, veya. 

Ya anı dūstlara ideler behr / Ya 

anuŋla ḳılalar düşmeni ḳahr  

 

→. ya: 

        Mesnevi 39 

                    /142 

        Yahut, veya. 

Ya anı dūstlara ideler behr / Ya 

anuŋla ḳılalar düşmeni ḳahr  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 39 

                    /144 

        Yahut, veya. 

Neye ḳoyalar anı ki ala vāriŝ / 

Ya nāgeh yile vire anı ḥavādiŝ  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 43 

                    /38 

        Yahut, veya. 

Ḫaṭādur nāfe gibi terk-i 

mesken / Ya olmaḳ laʿl gibi 

redd-i maʿden  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 46 

                    /28 

        Yahut, veya. 

Gerek kim buŋa vire şāh 

destūr / Ya ölmedin ya 

olmadın bu rencūr  
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→. ya: 

        Mesnevi 46 

                    /37 

        Yahut, veya. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

→. ya: 

        Mesnevi 46 

                    /174 

        Yahut, veya. 

Orada gördi ki bir çeşme aḳar / 

Ki ṣuyı āb-ı ḫıżr-ıdı ya kevŝer  

 

 

→. ya: 

        Mesnevi 53 

                    /49 

        Yahut, veya. 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ / Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ  

 

→. ya: 

        Mesnevi 53 

                    /50 

        Yahut, veya. 

 

Ya ay gibi eyle menzil-gāhuŋı 

çerḫ /  Ya var ʿavratlayın 

döndürgil çerḫ 

 

yā(3): "Ey, hey" anlamlarında 

bir seslenme sözü. 

 

→. yā: 

        Mesnevi 4 

                    /14 

        "Ey, hey" anlamlarında bir 

seslenme sözü. 

 

Raḥmetüŋle eyle bu ḳulları yād 

/ Yā kerḭm ü yā raḥḭm ü yā 

vedūd  

 

ya ḫod: Ya da, veya. 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 15 

                    /19 

        Ya da, veya. 

Ya ḫod adın kimesneden işitse 

/ Ṭaleb itmekligin anuŋ iş itse  

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 26 

                    /6 

        Ya da, veya. 

 

Od içinde nice ola ṣabr 

mümkin / Ya ḫod ne vaḳt ola 

bu sūz sākin  

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 31 

                    /22 

        Ya da, veya. 

 

Gözine teng olurdı gül-şen ü 

bāġ / Yiri ṣaḥrā olur-ıdı ya ḫod 

ṭaġ  

 

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 35 

                    /114 

        Ya da, veya. 

Ata didi ki bu ḫāb u ḫayālı / 

Nice defʿ ideyim yā ḫod bu ḥāli  

 

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 39 

                    /113 

        Ya da, veya. 

Nedür dḭba-yı Çḭn ü yā ḫod 

aṭlas / Eger zer-beft ola vü yā 

muṭavves  

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 46 

                    /72  

        Ya da, veya. 

 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 46 

                    /256 

        Yahut, veya. 

 

N’olaydı bu baŋa ger er olaydı 

/ Ya ḫod göŋli beni diler olaydı  

 

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 48 

                    /71  

        Yahut, veya. 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn   

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 48 

                    /72  

        Yahut, veya. 

 

Ya ḫod dir-idi ol ḫüsrev bu 

Şḭrḭn / Ya ḫod dir-idi ol Veys ü 

bu Rāmḭn  

 

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 48 

                    /74  

        Yahut, veya. 

Ya dirdi uş Humā-y-ıla 

Humāyūn / Ya ḫod dir-idi uş 

Leylḭ vü Mecnūn  

 

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 51 

                    /32  

        Yahut, veya. 

Melik didi revā mı bu ḥikāyet / 

Ya ḫod bu sözi eylemek rivāyet  

 

 

→. ya ḫod: 

        Mesnevi 53 

                    /38  

        Yahut, veya. 

Er ol kim erlig-ile iş bitüre / Ya 

ḫod eyü ad-ıla baş yitüre  

 

 

yād: Anma, hatırlama. 

→. yād: 

        Mesnevi 13 

                    /2 

        Anma, hatırlama. 
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Ḫabar virdi saḫun-dān u 

kühen-zād / Ki öŋinde var 

durur çoḳ dāsitān yād  

 

 

→. yād:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 14 

                    /146 

        Anma, hatırlama. 

Besḭ feryād u nāle āh ḳıldı / Ki 

nā-geh bu ġazel yādına geldi  

 

→. yād:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 31 

                    /19 

        Anma, hatırlama. 

Lebi yādına iderdi bādei nūş / 

Ġam-ı ʿışḳ ol mıdur ki ola 

ferāmūş  

 

→. yād:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 46 

                    /107 

        Anma, hatırlama. 

Gelüben yādına ol zülf-i 

reyḥān / Dönerdi yil-ile her 

yaŋa ḥayrān  

 

 

→. yād:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 48 

                    /132 

        Anma, hatırlama. 

Ḳadeḥ nūş itdi ol dem Nāz-

perverd / Anuŋ yādına kim 

yüzi-y-idi verd  

 

 

→. yād:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 48 

                    /141 

        Anma, hatırlama. 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

yād eyle-: Hatırlamak, anmak. 

→. yād eyle-: 

        Mesnevi 38 

                    /35  

        Hatırlamak, anmak. 

Gehḭ yād eyle kim Ferhād-ı 

miskḭn / Nicesi telḫ virdi cān-ı 

şḭrḭn   

 

→. yād eyle-:-gil 

        Mesnevi 38 

                    /38  

        Hatırlamak, anmak. 

 

Gehḭ Cemşḭd’den söz eyle 

bünyād / Gehḭ Ḫurşḭd’den söz 

eylegil yād  

 

→. yād eyle-:-di 

        Mesnevi 44 

                    /47  

        Hatırlamak, söylemek. 

 

Humāyūn bu sözi çūn eyledi 

yād / Melik Cemşḭd ḫoş dil oldı 

dil-şād   

 

→. yād eyle-:-me 

        Mesnevi 27 

                    /17  

        Hatırlamak, anmak. 

 

Cihānuŋ varlıġını eyleme yād / 

Ki olasın sen daḫı binüm gibi 

āzād  

 

→. yād eyle-:-me 

        Mesnevi 47 

                    /24  

        Hatırlamak, anmak. 

 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād / Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād  

 

 

→. yād eyle-: 

        Gazel 3 

                    /13  

        Anmak, hatırlamak. 

Raḥmetüŋle eyle bu ḳulları yād 

/ Yā kerḭm ü yā raḥḭm ü yā 

vedūd  

 

yād it-: 

→. yād it-:-e 

        Gazel 3 

                    /16 

        Hatırlamak. 

Olsun selām aŋa vü aṣḥabına 

anuŋ / Çūn ehl-i beyti yād ide 

Aḥmedḭ aŋa  

 

 

→. yād it-:-e, -sin 

        Mesnevi 11 

                    /33 

        Hatırlamak. 

Sözi anda eyle şḭrḭn idesin yād 

/ Ki Ḫüsrev anı işitse ola 

Ferhād  

 

→. yād it-:-me, -di 

        Mesnevi 46 

                    /38  

        Hatırlamak, anmak, 

bahsetmek. 

Eger Mecnūn ola ʿāşıḳ ya 

Ferhād / Bu resme sözi kimse 

itmedi yād  

 

 

→. yād it-:-er, -di 

        Mesnevi 46 

                    /109  

        Hatırlamak, anmak, 

bahsetmek. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi 

 

→. yād it-:-er 

        Mesnevi 53 

                    /48  

        Uzak tutmak, 

uzaklaştırmak. 

 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

 

→. yād it-:-er, -di 

        Mesnevi 31 

                    /11  

        Hatırlamak, anmak. 



816 
 

Göricek nergesi iderdi gözin 

yād / Güle baḳduḳda ḳılurdı 

yüzin yād  

 

→. yād it-:-e, -sin 

        Mesnevi 33 

                    /15  

        Hatırlamak, anmak. 

 

Gerek kim ʿışḳ sözin yād idesin 

/ Ol işde sen daḫı bünyād 

idesin  

 

→. yād it-:-er, -di 

        Mesnevi 46 

                    /112  

        Hatırlamak, anmak. 

 

Görinse gözlerine serv ü 

şimşād / İderdi ḳāmetin ol dil-

berüŋ yād  

 

 

→. yād it-: 

        Mesnevi 49 

                    /18  

        Hatırlamak, anmak. 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it 

 

 

→. yād it-:-elüm 

        Mesnevi 52 

                    /38  

        Hatırlamak, anmak. 

Gel imdi ʿışḳdan bir dāsitān 

yād / İdelüm ki ola anı işiden 

şād  

 

yād ḳıl-: Hatırlamak, aklına 

getirmek. 

→. yād ḳıl-:-ur, -dı 

        Mesnevi 31 

                    /12  

        Hatırlamak, aklına 

getirmek. 

Göricek nergesi iderdi gözin 

yād / Güle baḳduḳda ḳılurdı 

yüzin yād  

 

 

→. yād ḳıl-:-dı 

        Mesnevi 36 

                    /1  

        Hatırlamak, aklına 

getirmek. 

Şeker çūn kim bu sözi yād ḳıldı 

/ Bu şḭrḭn ṭaʿnaı bünyād ḳıldı  

 

yād ol-: Hatırlanmak. 

→. yād ol-:-a 

        Mesnevi 31 

                    /34  

        Hatırlanmak. 

Ne ḥāṣıl ki olmaya bu bir nefes 

şād / Anı dāde ḳoma(ya) kim 

ola yād  

 

 

yādigār: Armağan, hediye. 

→. yadigār:-ı 

        Mesnevi 10 

                    /85 

        Armağan, hediye. 

Cihānda ḳodum işbu yadigārı / 

Meʿānḭsi ḫoş u elfāẓı arı  

 

→. yadigâr:-ı 

        Mesnevi 13 

                    /28 

        Armağan, hediye. 

 

Cihānuŋ tāze vü nev-şehriyārı 

/ Ferḭdun u Sikender yadigârı  

 

 

yaġ: Yağ. 

→. yaġı:-ı 

        Mesnevi 10 

                    /4 

        Yağ. 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

 

yaġmur: Yağmur. 

→. yaġmur: 

        Gazel 4 

                    /9 

        Yağmur. 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb  

 

→. yaġmur: 

        Mesnevi 2 

                    /97 

        Yağmur. 

İner gökden yire fażlıyla 

yaġmur / Ki tā rızḳuŋ sarāyı ola 

maʿmūr  

 

 

yaḫ-: bkz. yak- 

→. yaḫar:-ar 

        Mesnevi 43 

                    /65 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Ne yire ʿışḳ irer-ise yaḫar / 

Nirede kim ʿimāret bula yıḫar  

 

yaḳ-: Yakmak, tutuşturmak. 

→. yaḳ-:-dı 

        Kıt'a 2 

                    /6 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd  

 

 

→. yaḳ-:-ar 

        Mesnevi 10 

                    /4 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Göŋüldür cānlaruŋ şemʿ ü 

çırāġı / Yaḳar ʿışḳ odı anda 

mūm u yaġı  

 

 

→. yaḳ-:-an 

        Mesnevi 13 

                    /14 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Sitemdür beglerüŋ mülkini 

yıḳan / Virüp tācın yile taḫtını 
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yaḳan  

 

 

→. yaḳ-:-dı 

        Mesnevi 26 

                    /9 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Beni ol resme yaḳdı ʿışḳ odı / Ki 

bende ne ḳoḳu ne reng ḳodı  

 

→. yaḳ-:-ma, -dı 

        Mesnevi 26 

                    /7 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Seni ʿışḳ odı yaḳmadı tamāmḭ / 

Anuŋ çün ḫoş-dem itmişdür 

meşāmi  

 

→. yaḳ-:-ar 

        Mesnevi 39 

                    /56 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Ṭutar ay yüzi şerminden niḳābı 

/ Yüzinüŋ şemʿi yaḳar āfitābı  

 

 

→. yaḳ-:-ar, -dı 

        Mesnevi 46 

                    /165 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Yaḳardı lāle anda micmer-i ʿūd 

/ Ḳılurdı bülbül anda nāle-i ʿūd  

 

→. yaḳ-:-ar 

        Mesnevi 51 

                    /78 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Sitemdür pādişāha nāme-i ʿazl 

/ Yaḳar tāc-ıla taḫtı vü ṭolar 

hezl 

 

 

→. yaḳ-:-ar, -dı 

        Mesnevi 51 

                    /18 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Gehḭ inerdi dūna geh çıḳardı / 

Çıḳıçaḳ çevresin ḳamu yaḳardı  

 

 

→. yaḳ-:-am 

        Mesnevi 53 

                    /41 

        Yakmak, tutuşturmak. 

Yaḳam aspanda zār İsfendiyār’ı 

/ Piyāde eyleyem Sām-ı süvār’ı  

 

yaḳa: Elbisenin boynu örtecek 

yeri. 

→. yaḳasın:-sın 

        Mesnevi 34 

                    /33 

        Elbisenin boynu örtecek 

yeri. 

Yaḳasın çāk ider şöyle kim gül / 

Ne bāde şād ider anı ne mül  

 

yaḳıl-: Yakılmak, 

tutuşturulmak. 

→. yaḳılur:-ur 

        Kıt'a 2 

                    /7 

        Yakılmak, tutuşturulmak. 

Niḳmetüŋle yaḳılur nār-ı caḥḭm 

/ Raḥmetüŋle bizenür dāru’l-

ḫulūd  

 

→. yaḳıl-:-ıban 

        Mesnevi 18 

                    /26 

        Yakılmak, tutuşmak. 

 

Egerçi sen ölürsin evvel āḫır / 

Yaḳılıban gül-āb olursın āḫır  

 

 

yaḳın: Yakın. 

→. yaḳın: 

        Mesnevi 46 

                    /135 

        Yakın. 

Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn  

 

 

→. yaḳın:-da 

        Mesnevi 30 

                    /9 

        Yakın. II Kısa zaman. 

Yaḳında baş götürdüŋ āb u 

gilden / Ḫabar aŋlamamışsın 

cān u dilden  

 

yaḳḭn: Doğru, gerçek. 

→. yaḳḭn:-dür 

        Gazel 2 

                    /18 

        Doğru, gerçek. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān  

 

 

→. yaḳḭn: 

        Kıt'a 1 

                    /15 

        Doğru, gerçek, şüphesiz. 

Yir ile gökde görinür iken yaḳḭn 

vaḥdet / Ḳılur mı daḫı gümān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. yaḳḭn: 

        Mesnevi 43 

                    /85 

        Doğru, gerçek, şüphesiz. 

Yaḳḭn bil ʿışḳ baḥr-ı bḭ-gerāndur 

/ Kef ü mevci ten ü ser-ṣuyı 

ḳandur  

 

→. yaḳḭn: 

        Mesnevi 46 

                    /95 

        Doğru, gerçek, şüphesiz. 

 

Yaḳḭn sensin benüm cān u 

cihānum / Saŋa iren renc-ile 

irer rence cānum  

 

 

→. yaḳḭn: 

        Mesnevi 46 

                    /212 

        Doğru, gerçek, şüphesiz. 

Bu ḳuşlar kim aġaçlarda oturur 

/ Yaḳḭn bil her birisi bir perḭdir  
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→. yaḳḭn: 

        Mesnevi 58 

                    /118 

        Doğru, gerçek, şüphesiz. 

Bu ḳamusına ṣabr ider-idi cem 

/ Ki ḳamu derde ṣabr olur 

yaḳḭn em  

 

 

yaḳın ol-: Yakın olmak. 

→. yaḳın ol-:-duk, -ı  

        Mesnevi 46 

                    /147  

        Yakın olmak. 

Yaḳın olduġı-y-içün aŋa ol yol / 

Aŋa varmaġı itdi iḫtiyār ol  

 

 

yaʿḳūb: Hz. Yakup Peygamber. 

→. yaʿkūb: 

        Gazel 8 

                    /5 

        Hz. Yakup Peygamber. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

→. yaʿkūb: 

        Gazel 13 

                    /1 

        Hz. Yakup Peygamber. 

 

Ne binüm hüznümi görmişdi 

Yaʿkūb / Ne binüm derdüme 

irmişdi Eyyūb  

 

→. yaʿḳūb: 

        Gazel 13 

                    /4 

        Hz. Yakup Peygamber. 

 

Dir-idi Eyyūb ... / Dir idi yā esef 

ḫüzn-ile Yaʿḳūb 

 

 

→. yaʿḳūb-uŋ 

        Mesnevi 58 

                    /14 

        Hz. Yakup Peygamber. 

Anuŋ çün ḳıṣṣa-i Yūsuf 

ḥazendür / Ki Yaʿḳūb’uŋ işi 

derd ü ḥazendür  

 

 

yāḳūt: Yakut, değerli taş. 

→. yāḳūt: 

        Mesnevi 14 

                    /21 

        Yakut, değerli taş. 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān  

 

→. yāḳut:  

        Mesnevi 39 

                    /110 

        Yakut, değerli taş. 

Nisār ayaġuna laʿl-ı Bedeḫşān / 

Ḳızıl yāḳut-ıla dürr-i dür-efşān  

 

 

→. yāḳūt: 

        Mesnevi 41 

                    /101 

        Yakut, değerli taş. 

Daḫı yāḳūt-ıla laʿl-ı Bedeḫşān / 

Daḫı pḭruze vü lūlū-y-ı ʿummān  

 

→. yāḳūt: 

        Mesnevi 14 

                    /21 

        Yakut. II Kırmızı renkli 

şarap. 

Ḳadeḥ altuna yāḳūt oldı rḭzān / 

Ḥubāb-ı sḭm-gūn üftān u ḫḭzān  

 

yāḳūt u dürr: Yakut ve inci. 

→. yāḳūt u dürr: 

        Mesnevi 48 

                    /55 

        Yakut ve inci. 

Ḳamu yāḳūt u dürr-ile 

muraṣṣaʿ / Oturmış anda bir 

māh-ı muḳannaʿ  

 

yāḳūt u lūlū: Yakut ve lulu taşı. 

→. yāḳūt u lūlū: 

        Mesnevi 60 

                    /124 

        Yakut ve lulu taşı. 

Ziyāde anda olur müşg-i āhū / 

Daḫı hem laʿl-ıla yāḳūt u lūlū  

 

 

yākūt u zümürrüd: Yakut ve 

zümrüt. 

→. yākūt u zümürrüd: 

        Mesnevi 46 

                    /45 

        Yakut ve zümrüt. 

Daḫı pḭrūze yākūt u zümürrüd 

/ Ki herġiz yoġ-ıdı aŋa ḥadd-ıla 

ʿad  

 

yāḳūt-ı bedehşān: Bedehşan 

yakutu. 

→. yāḳūt-ı bedehşān: 

        Mesnevi 60 

                    /97 

        Bedehşan yakutu. 

Ḥarḭr u laʿl u yāḳūt-ı Bedehşān 

/ Daḫı pḭrüze vü lūlū-y-ı 

ʿummān  

 

yaluŋuz: Tek başına. 

→. yaluŋuz: 

        Mesnevi 58 

                    /94 

        Tek başına. 

Melik ġark-ābdan olmaġa ḭmḭn 

/ Yaluŋuz bir gemide oldı sākin  

 

 

yan-: Yanmak. 

→. yan-:-ar 

        Gazel 8 

                    /5 

        Yanmak. 

ʿIşḳ odında yanar -ısaŋ 

şemʿivār / Uçdan uca olasın 

nūr u żiyā 

 

→. yan:-duk, -um, -ı 

        Gazel 8 
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                    /3 

        Yanmak. 

 

Yanduġumı görüben gözüm 

başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı 

insāniyyetinden kim ḥaḳ itsün 

çoḳ yaşın   

 

→. yan-:-sun 

        Mesnevi 1 

                    /74 

        Yanmak. 

Helāk olsun ḳılıcında eʿādḭ / 

Oda yansun aŋa olan muʿādḭ 

 

 

→. yan-:-ıcaḳ 

        Mesnevi 10 

                    /7 

        Yanmak. 

Yanıcaḳ şemʿ nūr olur ser-ā-ser 

/ Nireye kim ire ḳılur 

münevver 

 

→. yan-:-ıban 

        Mesnevi 18 

                    /29 

        Yanmak. 

Beni gör kim yanıban 

ölemezem /  Bu sūz u tābdan 

ḳurtılamazam  

 

→. yan-:-maz 

        Mesnevi 35 

                    /99 

        Yanmak. 

Eger yanmaz-ısa şemʿ ola mı 

nūr / Ṭabḭb ister mi gişi olmasa 

rencūr 

 

→. yan-:-dı 

        Mesnevi 43 

                    /91 

        Yanmak. 

Aṣıldı ol günde yarındası yandı 

/ Küli üçinci gün baḥra ṣalındı 

 

→. yan-:-ar 

        Mesnevi 51 

                    /14 

        Yanmak. 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

 

→. yan-:-up 

        Mesnevi 31 

                    /24 

        Yanmak. II Keder ve ıstırap 

çekmek. 

Düşerdi ṭaġa ṭaşa eyle ki 

Ferhād / İçi ṭaşı yanup iderdi 

feryād  

 

 

yan: Yan taraf. 

→. yan:-um 

        Gazel 17 

                    /5 

        Yan taraf. 

Altumda mār öŋümde deŋiz ü 

iki yanum / Şḭr ü peleng ü ḫār-ı 

ciger-sūz ibtilā  

 

yaŋak: Yanak. 

→. yaŋak:-ı 

        Mesnevi 14 

                    /82 

        Yanak. 

Gözi bir āhū ammā şḭr-efgen / 

Teni nesrḭn-idi yaŋaġı gül-şen  

 

 

→. yaŋak:-ı 

        Mesnevi 48 

                    /76 

        Yanak. 

Melik Bānū’ya itdi rāzı rūşen / 

Didi Cemşḭd’e ol yaŋaġı gül-şen  

 

 

→. yaŋak:-ı 

        Mesnevi 38 

                    /5 

        Yanak. 

Gülün yaŋaġı olmış eyle nāzük 

/ Ki bülbül dir aŋa li’l-lāhi 

derrük  

 

yandur-: Yandırmak. 

 

→. yandur-:-ur 

        Gazel 9 

                    /10 

        Yandırmak. 

 

Baş u caŋdan ʿāşıḳa ġuṣṣa 

görür-iken ki şemʿ / Nūr olur 

çūn yandurur cānmı kesdürür 

başın  

 

 

yaʿnḭ: "Sözün kısası, doğrusu" 

anlamlarında bir söz. 

→. yaʿnḭ: 
        Mesnevi 47 

                    /47 

        "Sözün kısası, doğrusu" 

anlamlarında bir söz. 

Bu gerdūn yaʿnḭ gerdān āsiyābı 

/ Nice ögitdi gör Efrāsiyāb’ı  

 

yapan: Yapan, inşa eden. 

→. yapan:-ı 

        Mesnevi 48 

                    /37 

        Yapan, inşa eden. 

İ niçe eyvānın altundan yapanı 

/ İdüpdür ḫāk devr-i āsumānḭ   

 

yapıl-: İnşa edilmek. 

→. yapıl-:-dı 

        Mesnevi 2 

                    /19 

        İnşa edilmek. 

Çū ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil 

/ Anı üç ḥākime eyledi menzil  

 

→. yapıl-:-mış, -dı 

        Mesnevi 48 

                    /36 

        İnşa edilmek. 

İki dürlü kiremitle ser-ā-ser / 

Yapılmışdı biri nuḳre biri zer  

 

 

yapış-: Yapışmak, tutup 

bırakmamak. 
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→. yapış: 

        Mesnevi 33 

                    /9 

        Yapışmak, tutup 

bırakmamak. 

Yapış bir gül-ruḫ etegine 

muḥkem / Degülseŋ ḫüşklikde 

ḫāreden kem  

 

→. yapışmışdur:-mış, -dur 

        Mesnevi 40 

                    /11 

        Yapışmak, tutup 

bırakmamak. 

 

Yapışmışdur güle her yaŋadan 

ḫār / Anuŋ içün ider ol nāle vü 

zār  

 

yār: Sevgili. 

→. yār:-um, -a 

        Mesnevi 19 

                    /27 

        Sevgili. 

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār  

 

→. yār:-uŋ 

        Mesnevi 15 

                    /37 

        Sevgili. 

Lebin yāruŋ aŋup içdi şarābı / 

Şarāba göz yaşından dökdi ābı  

 

→. yār:-uŋ 

        Mesnevi 52 

                    /35 

        Sevgili. 

Zehḭ rāḥat ki ola yāruŋ viṣālı / 

Viṣāl olmaz-ısa ḥażır ḫayālı  

 

→. yār: 

        Mesnevi 3 

                    /25 

        Sevgili. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

 

→. yār: 

        Mesnevi 13 

                    /55 

        Arkadaş, dost, sevgili. 

Hüner gerek gişide yār ola / 

ʿalā’t-taḥṣḭṣ kim serdār ola  

 

→. yār: 

        Mesnevi 15 

                    /21 

        Sevgili. 

 

Benüm baḫtumı gör kim 

bilmezem yār / Bize di adı tā ki 

olam ṭaleb-kār  

 

→. yār: 

        Mesnevi 20 

                    /22 

        Sevgili. 

Benem dil-dāde vü dil-dār 

bilmez / İden yārı ṭaleb kim yār 

bilmez  

 

→. yār:-dan 

        Mesnevi 22 

                    /8 

        Sevgili. 

Ögüt aŋa gerek ki ola 

müşevveş / Velḭkin  yārdan 

ayru degül ḫoş  

 

 

→. yār: 

        Mesnevi 31 

                    /9 

        Sevgili. 

Bulurdı yār ḳoḳusın ṣabādan / 

Ṭolardı cānı göŋli ol ṣafādan  

 

→. yār:-uŋ 

        Mesnevi 34 

                    /12 

        Sevgili. 

Ḳamu aġyārdan ḫālḭ oldı meclis 

/ Hemḭn yāruŋ ḫayālı-y-ıla 

mūnis  

 

 

→. yār:-uŋ 

        Mesnevi 34 

                    /13 

        Sevgili. 

Göŋül kim anda ola yāruŋ 

ḫayālı / Olur mı ġayruŋ orada 

mecāli 

 

→. yār: 

        Mesnevi 39 

                    /124 

        Sevgili. 

Getürdi ol sūreti vü ʿarża ḳıldı / 

Şeh anda yār ḳoḳusını bildi  

 

 

→. yar:-uŋ 

        Mesnevi 44 

                    /20 

        Sevgili. 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān  

 

 

→. yār: 

        Mesnevi 46 

                    /109 

        Sevgili. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi  

 

→. yār:-ı 

        Mesnevi 46 

                    /9 

        Sevgili. 

 

Vay ol gişiye kim bir ola yārı / 

Anı da ala elinden rūzigārı   

 

 

→. yār:-ı 

        Mesnevi 46 

                    /122 

        Sevgili. 

Ten ü cān diyen ol yolı 

varamaz / İriben maḳṣada yārı 

göremez  
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→. yār: 

        Mesnevi 60 

                    /80 

        Sevgili. 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

 

→. yār:-ı 

        Mesnevi 60 

                    /80 

        Sevgili. 

Ḫoş olur kim gidiben iżṭırarı / 

İrişüp bula nā-geh yār yārı  

 

 

yar-: İkiye ayırmak, 

parçalamak. 

→. yar-:-dı 

        Gazel 4 

                    /7 

        İkiye ayırmak, 

parçalamak. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

→. yar-:-up 

        Mesnevi 53 

                    /110 

        Yarmak, ayırmak. 

Kesüp boynın ayırdı girde-i 

rānın / Yarup ḳarnını yire dökdi 

ḳanın  

 

 

yār idin-: Sevgili olmasını 

sağlamak. 

→. yār idin-:-e 

        Mesnevi 57 

                    /6  

        Sevgili olmasını sağlamak. 

Gehḭ dir-idi ne vaḳt ola Cemşḭd 

/ Ki anı yār idine gendüye 

Ḫurşḭd  

 

 

yār ol-: Sevgili, dost olmak. 

→. yār ol-:-sun 

        Mesnevi 46 

                    /75  

        Sevgili, dost olmak. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

→. yār ol-:-a 

        Mesnevi 13 

                    /55  

        Arkadaş, dost olmak. 

 

Hüner gerek gişide yār ola / 

ʿalā’t-taḥṣḭṣ kim serdār ola  

 

yār u yāver ol-: Dost ve 

yardımcı olmak. 

→. yār u yāver ol-:-sun 

        Mesnevi 46 

                    /75 

        Dost ve yardımcı olmak. 

 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

yāra ur-: Yara açmak. 

→. yāra ur-:-a 

        Mesnevi 19 

                    /32  

        Yara açmak. 

Olur ʿāşık olana ṣabr çāra / 

Niçe kim ura çūn ʿışḳ aŋa yāra  

 

 

→. yāra ur-:-duk, -ı 

        Mesnevi 39 

                    /30  

        Yara açmak. II Aşktan 

sıkıntıya düşmek. 

Melik Cemşḭd çūn bulmadı 

çāra / Ki oŋıla aŋa ʿışḳ urduġı 

yāra  

 

 

yārab: Ey Rabbim!. 

→. yārab: 

        Mesnevi 46 

                    /71 

        Ey Rabbim!. 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

→. yārab: 

        Mesnevi 46 

                    /72 

        Ey Rabbim!. 

 

Daḫı gözüm göre mi sini yārab 

/ Ya ḫod bula mısın sen bini 

yārab  

 

→. yārab: 

        Mesnevi 49 

                    /5 

        Ey Rabbim!. 

 

Ne dāye emzürüpdür sini 

yārab / Ki şekker gibi şḭrḭnsin 

leb-ā-leb  

 

yaradıl-: Yaratılmak, var 

edilmek. 

→. yaradıl-:-dı 

        Mesnevi 46 

                    /264 

        Yaratılmak, var edilmek. 

Didi kim bu degüldür āb u 

gilden / Meger kim yaradıldı 

cān u dilden  

 

 

yaraḳla-: Hazırlamak. 

→. yaraḳla-:-dı 

        Mesnevi 46 

                    /40 

        Hazırlamak. 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

 

yarar ol-: Faydası olmak. 

→. yarar ol-:-mak, -a 

        Gazel 4 
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                    /13  

        Faydası olmak. 

Atuŋa berk-üstüvān olmaġa 

cevzā yarar / Aŋa mecerre 

ʿinān daḫı meh-i nev rikāb  

 

yaraş-: Yakışmak, uygun 

düşmek. 

→. yaraş-:-ur 

        Mesnevi 39 

                    /76 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

Edür ol māh-rūnuŋ adı Ḫurşḭd / 

Kenḭz olsa yaraşur aŋa nāhḭd  

 

 

→. yaraş-:-ur, -dı 

        Mesnevi 53 

                    /2 

        Yakışmak, uygun düşmek. 

Melik Cemşḭd-i sulṭān-ı cüvān-

baḫt / Ki aŋa yaraşurdı tāc-ıla 

taḫt  

 

 

yarat-: Meydana getirmek, 

yaratmak. 

→. yarat-:-dı 

        Mesnevi 2 

                    /95 

        Meydana getirmek, 

yaratmak. 

Sükūn virüp yir ü gögi yaratdı / 

Senüŋ-çün dürlü niʿmetler 

döritdi  

 

yār-ı nikū-ḫāh: İyilik isteyen 

dost. (?). 

→. yār-ı nikū-ḫāh: 

        Mesnevi 47 

                    /64 

        İyilik isteyen dost. (?). 

Gidicek Nāz-perverd oradan 

şāh / Didi Mihrāb’a i yār-ı nikū-

ḫāh  

 

yarın: Yarın. 

→. yarın: 

        Mesnevi 17 

                    /11 

        Yarın. 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

yarın u gün: Bugün, yarın. 

 

→. yarın u gün: 

        Mesnevi 43 

                    /90 

        Bugün, yarın. 

 

Didiler ne dur(ur) didi (ki) 

bugün / Göresiz daḫı yarın u 

biri gün  

 

 

yaş: Gözyaşı. 

→. yaş:-ın 

        Gazel 9 

                    /6 

        Gözyaşı. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

 

→. yaş:-ı 

        Mesnevi 21 

                    /5 

        Göz yaşı. 

Gözüm yaşı beni ġarḳ itdi ḳana 

/ Girü hem ḳaṣd ider baş u 

cāna  

 

→. yaş:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 26 

                    /3 

        Göz yaşı. 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem , 

 

→. yaş:-ı 

        Gazel 10 

                    /2 

        Gözyaşı. 

Ṣaçı sevdası ile ḳıṣṣam 

muṭavveldür beyān olmaz / 

Gözümüŋ yaşı ile rāzum ʿayān 

durur nihān olmaz  

 

 

→. yaş:-ı, -y, -çün 

        Mesnevi 35 

                    /2 

        Gözyaşı. 

Ġarḭb olanlaruŋ baġrı başıyçün 

/ Żaʿḭf oġlanlaruŋ gözi yaşıyçün  

 

 

→. yaş:-ı 

        Mesnevi 44 

                    /27 

        Gözyaşı. 

Daḫı ʿāşıḳlaruŋ yaşı ḥaḳḳı içün/ 

Olaruŋ yüreġi başı ḥaḳḳı içün  

 

→. yaş: 

        Mesnevi 44 

                    /35 

        Gözyaşı. 

Çū baġrum baş ola gözüm ṭolu 

yaş /  N’ola ger şemʿ bigi kesile 

baş  

 

→. yaş:-ı 

        Mesnevi 58 

                    /110 

        Gözyaşı. 

Ḫayāl-ı ebrū-y-ıdı ana miḥrāb / 

Gözi yaşı iderdi anı sḭrāb  

 

 

yaş aḳıt-: Gözyaşı dökmek. 

→. yaş aḳıt-:-ur 

        Mesnevi 38 

                    /18  

        Gözyaşı dökmek. 

Egerçi serv ḳamudan çeker baş 

/ Ecel ḫavfı gözinden aḳıdur 

yaş  

 

 

yaş dök-: Ağlamak, gözyaşı 

dökmek. 
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→. yaş dök-:-üp 

        Mesnevi 51 

                    /52  

        Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Sipāh ardınca anun nālān u 

giryān / Ḳamu yaş döküp eyle 

ki ebr-i nḭsān  

 

 

yaṣduk: 

→. yaşduk:-uŋ 

        Mesnevi 48 

                    /91 

        Yastık. 

Döşegüŋ ṭoprak olup 

yaşduġuŋ ṭaş / Gözüŋ ḳan yaş 

olısar yüregüŋ baş  

 

→. yaṣduk:-ı, -y, -dı 

        Mesnevi 46 

                    /168 

        Yastık. 

Teẕerve urur-ıdı bāl-i şāhḭn / 

Kebūter yaṣduġıydı perr-i lāçḭn  

 

 

yāsemen - yāsemḭn: Güzel 

kokulu, beyaz ve güzel çiçekler 

açan sarmaşık cinsinden bir 

ağaç. 

→. yāsemen:-le 

        Mesnevi 46 

                    /86 

        Güzel kokulu, beyaz ve 

güzel çiçekler açan sarmaşık 

cinsinden bir ağaç. 

Müje elmāsı-y-ıla dökdi gevher 

/ Yolardı yāsemenle müşg ü 

ʿanber 

 

 

→. yāsemen:-dür 

        Mesnevi 54 

                    /11 

        Güzel kokulu, beyaz ve 

güzel çiçekler açan sarmaşık 

cinsinden bir ağaç. 

Semenle nerges ü hem 

yāsemendür / Daḫı kevŝerle 

ṭūbḭ ḥūr-ı ʿıyndur  

 

→. yāsemḭn: 

        Mesnevi 60 

                    /168 

        Güzel kokulu, beyaz ve 

güzel çiçekler açan sarmaşık 

cinsinden bir ağaç. 

Çemendür her yaŋa vü lāle vü 

gül / Semendür yāsemḭn nesrḭn 

ü sünbül  

 

 

yat-: Yatmak, uyumak. 

→. yat-:-up 

        Mesnevi 55 

                    /11 

        Yatmak, uyumak. 

Neçün bu vaḳt yatup uyıyasın / 

Bu furṣat fevt olmaġa ḳoyasın  

 

→. yat-:-an 

        Mesnevi 40 

                    /2 

        Yatmak, uyumak. 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

 

→. yat-:-ma 

        Mesnevi 40 

                    /1 

        Yatmak, uyumak. 

Mübārek ṣubḥdur yatma i 

bülbül / Güler ġafletde yatan 

gişiye gül  

 

→. yat-:-alum 

        Mesnevi 46 

                    /213 

        Yatmak, uyumak. 

Giç oldı bu gice bunda yatalum 

/ Perḭler ile ḫoş ülfet dutalum  

 

yāver: Yardımcı. 

→. yāver: 

        Mesnevi 5 

                    /20 

        Yardımcı. 

Anuŋla baḫt u devlet hem-

nişḭndür / Saʿādet yāver ü 

nuṣret ḳarḭndür  

 

 

yāver ol-: Yardımcı olmak. 

→. yāver ol-:-a, -lar 

        Mesnevi 50 

                    /44 

        Yardımcı olmak. 

Perḭden virbidi bir cevḳ-ı leşger 

/ Ki Cemşḭd’e olalar anda yāver  

 

 

→. yāver ol-:-sun 

        Mesnevi 46 

                    /75  

        Yardımcı olmak. 

Ḥaḳ olsun saŋa yolda yār u 

yāver / Melāyik baḫt-ıla 

peyveste reh-ber  

 

yavuz: Kötü, fena. 

→. yavuz:-dur 

        Mesnevi 15 

                    /26 

        Kötü, fena. 

Maraż çūn kim bilinmeye 

nedendür / Yavuzdur iş belā-y-

ı cān u tendür  

 

 

→. yavuz: 

        Mesnevi 23 

                    /2 

        Kötü, fena. 

İrişdi nerges-i ser-mest ü 

maḫmūr / Didi yavuz göz olsun 

şāhdan dūr 

 

 

→. yavuz: 

        Mesnevi 43 

                    /58 

        Kötü, fena. 
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Nedür başuŋda bu sevdā-yı 

bāṭıl / Başuŋdan it yavuz efkārı 

zāyil  

 

 

→. yavuz: 

        Mesnevi 46 

                    /18 

        Kötü, fena. 

Melik Mihrāb’ı oḳıyup didi aŋa 

/ Ne ḫḭle kim bu yavuz iş oŋa  

 

 

→. yavuz: 

        Mesnevi 46 

                    /78 

        Kötü, fena. 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd  

 

 

→. yavuz: 

        Mesnevi 53 

                    /20 

        Kötü, fena. 

Ṭoludur dḭv-i ʿifrḭt işbu menzil / 

Yavuz ḳorḫu yiridür olma ġāfil  

 

 

→. yavuz: 

        Mesnevi 53 

                    /47 

        Kötü, fena. 

Düriş kim ḳalmasun senden 

yavuz ad / Ki ider ḳamu 

murāduŋdan seni yād  

 

yavuz it-: Kötülük etmek, 

kötülükte bulunmak. 

→. yavuz it-:-e, -vüz 

        Mesnevi 51 

                    /42 

        Kötülük etmek, kötülükte 

bulunmak. 

Degül lāyıḳ ki buradan 

dönevüz / Eyü adumuzı yavuz 

idevüz  

 

 

→. yavuz it-:-di 

        Mesnevi 43 

                    /55 

        Kötülük etmek, kötülükte 

bulunmak. 

Ne yavuz itdi ata i cüvān-merd 

/ Ki anı öldürmek dilersin 

ḥasret ü derd  

 

yaz-: Yazmak. 

→. yaz-:-ar 

        Mesnevi 2 

                    /46 

        Yazmak. 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 

yazar ol  

 

 

→. yaz-:-dı 

        Mesnevi 2 

                    /43 

        Yazmak. 

Çü insān şeklinüŋ naḳşını yazdı 

/ Anı bir ravża-i pür-reng düzdi 

→. yaz-:-ar, -dı 

        Mesnevi 58 

                    /70 

        Yazmak. 

Meger şāh gehverin ṣuda 

sizerdi / Başıyla taḫtada naḳşın 

yazardı  

 

 

→. yaz-:-ar, -dı 

        Mesnevi 39 

                    /13 

        Yazmak. II Çizmek. 

Perḭnüŋ görmedin naḳşın 

yazardı / Ḳalemle şekl-i Māni’yi 

düzerdi  

 

→. yazardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 39 

                    /21 

        Yazmak. II Çizmek. 

 

Ḳalemle naḳşını anuŋ yazardı / 

Nicedür ṣūret ü şeklin düzerdi  

 

yazı: Kır, ova. 

→. yazı:-sı 

        Mesnevi 41 

                    /46 

        Kır, ova. 

Didi Mihrāb kim ol yol uzaḳdur 

/ Yazısı ṭagınuŋ ṭolu ṭuzaḳdur  

 

 

yed-i beyẓā: Hz. Musa'nın 

mucizelerinden olan gözleri 

kamaştıran beyaz eli. 

→. yed-i beyẓā: 

        Mesnevi 51 

                    /61 

        Hz. Musa'nın 

mucizelerinden olan gözleri 

kamaştıran beyaz eli. 

Yed-i beyẓā ḳılıcı ejdehāyı / 

Yire soḳdı eyle kim Mūsḭ ʿaṣāyı  

 

yek-ser: Bir baştan bir başa, 

hep, bütün. 

→. yik-ser: 

        Mesnevi 45 

                    /4 

        Bir baştan bir başa, hep, 

bütün. 

Nüvaŋ-ıla ʿıraḳı it muḥayyer / 

İrür elḥānı İsfahān’a yik-ser  

 

 

→. yik-ser: 

        Mesnevi 48 

                    /44 

        Bir baştan bir başa, hep, 

bütün. 

Muṭavvesdi nite kim çerḫ-i 

aḫżar / Anuŋ bām u der ü 

dḭvān yik-ser  

 

 

→. yik-ser: 

        Mesnevi 48 

                    /94 

        Bir baştan bir başa, hep, 

bütün. 
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Bu yolda şöyle ki olur mūy-ı 

dil-ber / İrisersin kemerle kūha 

yik-ser  

 

 

→. yik-ser: 

        Mesnevi 50 

                    /30 

        Bir baştan bir başa, hep, 

bütün. 

Yöridi şāh şāh ardınca leşger / 

Ḳumaş-ıla ḫazḭne raḫt yik-ser  

 

 

→. yik-ser: 

        Mesnevi 51 

                    /89 

        Bir baştan bir başa, hep, 

bütün. 

Yılanları cıda zaḫmıyla yik-ser / 

Ḳıruban oda yaḳdurdı ser-ā-ser  

 

yenbūʿ-ı envār ḳıl-: Nurların 

kaynağı yapmak. 

→. yenbūʿ-ı envār ḳıl-: 

        Mesnevi 1 

                    /4 

        Nurların kaynağı yapmak. 

Yıḳuḳ göŋlümüzi it genc-i esrār 

/ Revānumuzı ḳıl yenbūʿ-ı 

envār  

 

 

yeşil: Yeşil renk. 

→. yeşil: 

        Mesnevi 45 

                    /12 

        Yeşil renk. 

Bugün kim tāze vü ser-sebzdür 

bāġ / Yeşil aṭlas girü ṣaḥrā ıla 

ṭaġ  

 

 

yıḫ-: bkz. yık- 

→. yıḫar:-ar 

        Mesnevi 43 

                    /66 

        Bozmak, tahrip etmek. 

Ne yire ʿışḳ irer-ise yaḫar / 

Nirede kim ʿimāret bula yıḫar  

 

 

yıḳ-: Bozmak, tahrip etmek. 

→. yıḳdi-:-dı 

        Gazel 3 

                    /5 

        Bozmak, tahrip etmek. 

Lā-y-ıla yıḳdı ʿizzet-ile Lāt u 

ʿUzzḭʾyi / İllāyı çūn kim itdi aŋa 

teslḭm kibriyā 

→. yıḳ-:-an 

        Mesnevi 13 

                    /13 

        Bozmak, tahrip etmek. 

Sitemdür beglerüŋ mülkini 

yıḳan / Virüp tācın yile taḫtını 

yaḳan , 

 

yıḳıl-: Yıkılmak, bozulmak. 

→. yıḳıl-:-ur 

        Mesnevi 53 

                    /40 

        Yıkılmak, bozulmak. 

Ḳılıcum irse olur küste Küştasb 

/ Yıḳılur ger ola Ercās u Ercāsb 

 

 

→. yıḳıl-:-dı 

        Mesnevi 4 

                    /9 

        Yıkılmak, bozulmak. 

Yıḳıldı ṭāḳ-ı Kisrḭ maḳdeminden 

/ Cihān raḥmet ḳoḫusı aldı 

deminden 

yıḳuḳ: Yıkık, harap. 

→. yıḳuḳ: 

        Mesnevi 1 

                    /3 

        Yıkık, harap. 

Yıḳuḳ göŋlümüzi it genc-i esrār 

/ Revānumuzı ḳıl yenbūʿ-ı 

envār 

 

yıl: Sene, yıl. 

→. yıl:-da 

        Gazel 15 

                    /9 

        Sene, yıl. 

Bir yılda bir olur şeref-i āfitāb 

lḭk / Her gün senüŋ yüzüŋ 

şeref-i rūzigār olur  

 

→. yıl: 

        Mesnevi 56 

                    /47 

        Sene, yıl. 

 

Yıl-ıla üç yüz biŋ altmış yılda 

vāḳiʿ / Olur işbu ḳırān ol söze 

sāmiʿ  

 

→. yılda:-da 

        Mesnevi 56 

                    /47 

        Sene, yıl. 

Yıl-ıla üç yüz biŋ altmış yılda 

vāḳiʿ / Olur işbu ḳırān ol söze 

sāmiʿ  

 

→. yıl:-da 

        Mesnevi 46 

                    /131 

        Sene. 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

 

 

yılan: Yılan. 

→. yılan: 

        Mesnevi 7 

                    /9 

        Yılan. 

Zebūn-ıdı yılan altında Daḥḥāk 

/ Zebūndur buŋa ejderhā-y-ı 

eflāk  

 

→. yılan:-ları 

        Mesnevi 51 

                    /89 

        Yılan. 

Yılanları cıda zaḫmıyla yik-ser / 

Ḳıruban oda yaḳdurdı ser-ā-ser  
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→. yılan:-uŋ 

        Mesnevi 51 

                    /56 

        Yılan. 

Kemandan çūn ḳażā oḳını atdı 

/ Yılanuŋ iki eŋeġini bir itdi 

 

 

→. yılan:-dur 

        Mesnevi 54 

                    /8 

        Yılan. 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

 

yılduz: Yıldız. 

→. yılduz: 

        Mesnevi 41 

                    /2 

        Yıldız. 

Cihānı rūşen itmiş-idi meh-tāb 

/ Dür-efşān-ıdı yılduz gibi şeb-

tāb  

 

 

→. yılduz-ları 

        Mesnevi 43 

                    /70 

        Yıldız. 

Dönen gerdūnı ser-gerdān ider 

ʿışḳ / Baḳan yılduzları ḥayrān 

ider ʿışḳ  

 

 

→. yılduz: 

        Mesnevi 54 

                    /29 

        Yıldız. 

Gice yılduz gibi uyanuḳlıġı oldı 

/ Anuŋ çün adı yılduz ḳurdı oldı  

 

→. yılduz: 

        Mesnevi 54 

                    /30 

        Yıldız. 

 

Gice yılduz gibi uyanuḳlıġı oldı 

/ Anuŋ çün adı yılduz ḳurdı oldı  

 

yırtuḳ: Yırtık, eski. 

→. yırtuḳ: 

        Mesnevi 60 

                    /52 

        Yırtık, eski. 

Solup gül gibi ol raḫşende 

ruḫsār / Ṭonı yırtuḳ ayaḳları 

pür-ez-ḫār 

 

yi-: Yemek. 

→. yi-: 

        Mesnevi 19 

                    /5 

        Yemek. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm  

 

→. yi-:-gil 

        Mesnevi 19 

                    /4 

        Yemek. 

 

Vefāsuzdur cihān hoşlıḳla 

geçgil / ʿalā’r-raġm-ı zemāne 

yigil içgil  

 

 

→. yi-:-y, -üp 

        Mesnevi 40 

                    /26 

        Yemek. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

→. yi-:-y, -üp 

        Mesnevi 40 

                    /29 

        Yemek. 

Yiyüp yidürdügüŋ ḳalur saŋa 

bes / Ḳalanı yil durur andan 

ṭamaʿ kes  

 

→. yi-:-miş 

        Mesnevi 58 

                    /92 

        Yemek. 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

 

→. yi-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 58 

                    /87 

        Yemek. 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab 

 

→. yir-idi-:-r, -i, -di 

        Mesnevi 58 

                    /88 

        Yemek. 

 

Yir-idi nār öŋine düşse ol leb / 

Yir-idi elma çūn aŋaydı ġabġab  

 

 

→. yi-: 

        Mesnevi 38 

                    /29 

        Yemek. 

Yi yidür māluŋı kim olmaya 

mār / Varın nūr eyle itme 

yirüŋi nār  

 

→. yi-: 

        Mesnevi 40 

                    /31 

        Yemek, tüketmek. 

 

Anı kim sen ḳazanduŋ sen yi 

girü / İlerü virbi hergiz ḳoma 

girü  

 

→. yi-:-y, -üp 

        Mesnevi 50 

                    /10 

        Yemek, tüketmek. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

yi- vü iç-: Yemek içmek, hoş 

vakit geçirmek. 

→. yi vü iç: 

        Mesnevi 23 

                    /17 
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        Yemek içmek, hoş vakit 

geçirmek. 

Yi vü iç sen daḫı şādān ol u gül 

/ Nite kim diken içinde güler 

gül  

 

yidi: Yedi sayısı. 

→. yidi-: 

        Mesnevi 11 

                    /2 

        Yedi sayısı. 

Baŋa bir gün şehin-şāh-ı 

memālik / Kim ol durur yidi 

iḳlḭme mālik  

 

 

→. yidi: 

        Mesnevi 2 

                    /9 

        Yedi sayısı. 

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yidi 

şemʿ  / Fürūzān itdi tā rūşen 

ola cemʿ   

 

→. yidi: 

        Mesnevi 46 

                    /47 

        "Yedi" sayı sıfatı. 

Yidi ṣanduḳ yine laʿl u cevāhir / 

Nite kim burc-ı cevzāda 

zevāhir  

 

 

→. yidi: 

        Mesnevi 46 

                    /155 

        Yedi sayısı. 

Yidi gün ḳaṭʿ idiben menāzil / 

Sekizinde oldılar bir yirde nāzil  

 

→. yidi: 

        Mesnevi 53 

                    /12 

        Yedi sayısı. 

Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi  

 

 

→. yidi: 

        Mesnevi 56 

                    /8 

        Yedi sayısı. 

Oradan gün gibi çūn germ 

sürdi / Yidi günde ʿımāratlıġa 

irdi  

 

 

→. yidi: 

        Mesnevi 56 

                    /45 

        Yedi sayısı. 

Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  

 

yidi iḳlḭm: Yedi iklim. 

→. yidi iḳlḭm:-e 

        Mesnevi 11 

                    /2  

        Yedi iklim. ǁ Bütün dünya. 

Baŋa bir gün şehin-şāh-ı 

memālik / Kim ol durur yidi 

iḳlḭme mālik  

 

 

→. yidi iḳlḭm:-i 

        Mesnevi 29 

                    /14  

        Yedi iklim. II Bütün dünya. 

Nireye vardı Dārā vü Sikender 

/ Ki dutmışdı yidi iḳlḭmi ser-ā-

ser  

 

 

→. yidi iḳlḭm:-i 

        Mesnevi 39 

                    /151  

        Yedi iklim. II Bütün dünya. 

Sikender kim yidi iḳlḭmi dutdı / 

Ḳamusını ḳoyuban zār gitdi  

 

yidür-: Yedirmek. 

→. yidür-: 

        Mesnevi 19 

                    /5 

        Yedirmek. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm  

 

→. yidür-: 

        Mesnevi 38 

                    /29 

        Yedirmek. 

Yi yidür māluŋı kim olmaya 

mār / Varın nūr eyle itme 

yirüŋi nār  

 

→. yidür-:-dük, -üŋ 

        Mesnevi 40 

                    /29 

        Yedirmek. 

Yiyüp yidürdügüŋ ḳalur saŋa 

bes / Ḳalanı yil durur andan 

ṭamaʿ kes  

 

→. yidür-:-gil 

        Mesnevi 40 

                    /26 

        Yedirmek. 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

→. yidür-:-ür 

        Mesnevi 47 

                    /57 

        Yedirmek. 

Yidürür aġladur Daḥḥāki māra 

/ Budur eflāk işi aŋa ne çāra  

 

→. yidür-:-gil 

        Mesnevi 50 

                    /10 

        Yedirmek. 

 

Çü furṣat var bu ʿömri hoş 

geçürgil / Yiyüp yidürgil ü içgil 

içürgil  

 

 

→. yidür-:-di 

        Mesnevi 60 

                    /153 

        Yedirmek. 
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Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi   

 

→. yidürdi-:-di 

        Mesnevi 60 

                    /154 

        Yedirmek. 

 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi  

 

 

yig: Daha iyi, daha üstün. 

→. yig:--i, -di 

        Mesnevi 13 

                    /32 

        Daha iyi, daha üstün. 

Kim idi öŋinde rezm itdükde 

Rüstem / Ki yig-idi Nerḭmān 

Sām’dan hem  

 

 

→. yig: 

        Mesnevi 10 

                    /44 

        Daha iyi, daha üstün. 

Ki gürbe ʿışḳ-ıla olmak 

gendüden sḭr / Yig andan kim 

ola gendü-y-ile şḭr  

 

 

→. yig: 

        Mesnevi 15 

                    /27 

        Daha iyi, daha üstün. 

Yig oldur pes ki örtem ben bu 

rāzı / Güzāfın degül āḫir ʿışḳ-

bāzḭ  

 

→. yig: 

        Mesnevi 18 

                    /23 

        Daha iyi, daha üstün. 

Şikeste yig durur ol cām-ı 

gevher / Ki ola ol ciger ḳanı 

ser-ā-ser  

 

→. yig: 

        Mesnevi 30 

                    /6 

        Daha iyi, daha üstün. 

Senüŋ gibi dil uzadana her 

dem / Yig ol kim söylemeye ola 

ebkem  

 

 

→. yig: 

        Mesnevi 39 

                    /81 

        Daha iyi, daha üstün. 

Adından yig durur anuŋ cemāli 

/ Ḳamer devrine fitne zülf ü 

ḫālı  

 

→. yig: 

        Mesnevi 46 

                    /12 

        Daha iyi, daha üstün. 

Humāyūn didi oġul olınca 

rencūr / Yig oldur kim 

gözümüzden ola dūr 

 

 

→. yig: 

        Mesnevi 46 

                    /16 

        Daha iyi, daha üstün. 

Egerçi ʿömr durur cām-ı gevher 

/ Şikeste yig çūn andan ḳan 

içer  

 

 

→. yig: 

        Mesnevi 58 

                    /15 

        Daha iyi, daha üstün. 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

→. yig: 

        Mesnevi 39 

                    /146 

        Daha iyi, daha üstün. 

Çūn ayruḳ alur anı sen gidesin 

/ Yig oldur bes kim anı 

ṭaġıdasın  

 

 

→. yig: 

        Mesnevi 41 

                    /52 

        Daha iyi, daha üstün. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  

 

 

→. yig: 

        Mesnevi 51 

                    /28 

        Daha iyi, daha üstün. 

Bu ṭaġdan mümkin olmaz kim 

inevüz / Yig ol kim buradan 

girü dönevüz  

 

 

→. yig: 

        Mesnevi 56 

                    /74 

        Daha iyi, daha üstün. 

Ġanḭ ider gişiyi künc-i ḳanāʿat / 

Ola mı daḫı bundan yig biżāʿat  

 

 

yig ol-: Daha iyi olmak. 

→. yig ol-:-ur 

        Mesnevi 58 

                    /16 

        Daha iyi, daha üstün 

olmak. 

Bu ʿışḳuŋ derdi yig biŋ biŋ 

devādan / Yig olur renci anuŋ 

ḳamu şifādan  

 

 

→. yig ol-:-a 

        Mesnevi 55 

                    /30 

        Daha iyi, daha üstün 

olmak. 

Gişiyi şeyḫ ider-ise mürġiz / 

Geçiden yig ola mı şeyḫ hergiz  

 

 

→. yig ol-:-ur 

        Mesnevi 53 

                    /46 
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        Daha iyi, daha üstün 

olmak. 

Eyü ad-ıla gitmeklik cihāndan / 

Yig olur ʿömr ü mülk-i 

cāvidāndan  

 

 

yigāne: Benzersiz, eşsiz. 

→. yigāne: 

        Mesnevi 13 

                    /47 

        Benzersiz, eşsiz. 

Döker-idi ḳalemden ol yigāne / 

Gümiş levḥine müşgḭn dām u 

dāne  

 

→. yigāne: 

        Mesnevi 46 

                    /283 

        Benzersiz, eşsiz. 

Bizi bḭgāne ṣanma i yigāne / 

Senüŋüz biz serāy u bāġ u 

ḫāne  

 

 

yigrek: Daha iyi, daha üstün, 

daha güzel. 

→. yigrek: 

        Mesnevi 58 

                    /78 

        Daha iyi, daha üstün, 

daha güzel. 

Kişi kim ḳurtıla cānı selāmet / 

Daḫı yigrek ne gerek aŋa 

niʿmet 

 

yil: Yel, rüzgar. 

→. yil: 

        Gazel 4 

                    /9 

        Yel, rüzgar. 

ʿadluŋı görür-iken yaġmur u yil 

i ʿaceb / Maḫzenini gül-şenün 

nicesi itdi ḫarāb  

 

→. yil: 

        Mesnevi 10 

                    /71 

        Yel, rüzgar. 

 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

→. yil: 

        Mesnevi 10 

                    /72 

        Yel, rüzgar. 

 

Ṣu yil olur eŝer itse aŋa yil nār 

/ Od olur yil eŝer itse aŋa ḥār  

 

 

→. yil: 

        Mesnevi 10 

                    /73 

        Yel, rüzgar. 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

→. yil: 

        Mesnevi 2 

                    /13 

        Yel, rüzgar. 

 

ʿanāṣırdan kim ol oddur u pes 

yil / Ṣu ıla ṭopraḳ aŋla söz i ʿāḳil  

 

→. yil:-i, -dür 

        Mesnevi 13 

                    /11 

        Yel, rüzgar. 

Sitem-ṣar-ṣar yilidür memleket 

şemʿ / Bu iki nice ola bir yirde 

cemʿ 

 

→. yil:-e 

        Mesnevi 17 

                    /11 

        Yel, rüzgar. 

Bugün yarın varuram yile lḭkin 

/ İderem ġuṣṣayı derd-ile sākin  

 

→. yil: 

        Mesnevi 40 

                    /27 

        Yel, rüzgar. 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile   

 

→. yil:-e 

        Mesnevi 40 

                    /24 

        Yel, rüzgar. 

Kadeḥ iç kim gül açıldı vü 

nesrḭn / Ki tizde yile varur bu 

reyāḥḭn  

 

 

→. yil:-e 

        Mesnevi 40 

                    /28 

        Yel, rüzgar. 

Kazanduŋ yil gibi her yaŋa yile 

/ Bu mālı komaġıl kim vara yile  

 

 

→. yil: 

        Mesnevi 41 

                    /12 

        Yel, rüzgar. 

Dil-ārāmum benüm göŋlümi 

aldı / Beni yil gibi bḭ-ārām ḳıldı  

 

 

→. yil: 

        Mesnevi 42 

                    /17 

        Yel, rüzgar. 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

→. yil: 

        Mesnevi 42 

                    /18 

        Yel, rüzgar. 

 

Süleymān’uŋ serḭrin n’eyledi 

yil / İşitdüŋ tāc-içün var yil gibi 

yil  

 

 

→. yil:-i 

        Mesnevi 46 

                    /157 

        Yel, rüzgar. 

Yili anuŋ nesḭm-i rūh-perver / 

Ṣuyı anuŋ zülāl-i ḫāk-güster  
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→. yil: 

        Mesnevi 53 

                    /64 

        Yel, rüzgar. 

Melik bir tḭġ-zen şöyle ki ḫurşḭd 

/ Süvār olmış yil üstine adı 

Cemşḭd  

 

 

→. yil: 

        Mesnevi 58 

                    /43 

        Yel, rüzgar. 

Ḳaraŋu gice bir yil ḳopdı nā-

gāh / Ki depredürdi kūhı şöyle 

kim gāh  

 

→. yil: 

        Mesnevi 58 

                    /46 

        Yel, rüzgar. 

 

Geminüŋ içi feryād-ıla ṭoldı / Ki 

azdı yil öŋi girdāb oldı 

 

 

→. yil: 

        Mesnevi 58 

                    /47 

        Yel, rüzgar. 

Gice ḳatı vü yil keştḭ vü girdāb / 

Helāk olmaḳlıġa cemʿ oldı 

esbāb  

 

→. yil: 

        Mesnevi 58 

                    /72 

        Yel, rüzgar. 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

 

→. yil: 

        Mesnevi 46 

                    /74 

        Yel, rüzgar. 

Gül-idüŋ bisledük ḳanumla sini 

/ Yil aldı vü ḳodı bḭ-berg bini  

 

 

→. yil: 

        Mesnevi 40 

                    /30 

        Yel, rüzgar. II Boş, 

beyhude. 

Yiyüp yidürdügüŋ ḳalur saŋa 

bes / Ḳalanı yil durur andan 

ṭamaʿ kes  

 

 

yil ol-: Yel olmak. 

→. yil ol-:-ur 

        Mesnevi 10 

                    /73 

        Deyim 

        Yel olmak. II Uçup gitmek. 

Olur od yil çū merkezden ola 

dūr / Olur ṣu ḫāk ḫāk erir ṣu 

olur  

 

→. yil ol-:-ur, -dı 

        Mesnevi 13 

                    /34 

        Deyim 

        Yel olmak. II Uçup gitmek. 

 

Ḳılıç suŋiyle olduḳda ḫiṭābı / 

ʿInānı yil olurdı ṭaġ rikābı 

 

 

yile vir-: Yele vermek. 

→. yile vir-:-e 

        Mesnevi 39 

                    /144 

        Deyim 

        Yele vermek. II Savurmak, 

boşuna harcamak. 

Neye ḳoyalar anı ki ala vāriŝ / 

Ya nāgeh yile vire anı ḥavādiŝ  

 

 

→. yile vir-:-di 

        Gazel 5 

                    /8 

        Deyim 

        Yele vermek. II Savurmak, 

boşuna harcamak. 

Adluŋ ḳoḫusını işidiben Ḫıṭā’da 

müşg / Nāfeyle şāfeşin yile 

virdi zehḭ ṣavāb  

 

 

→. yile vir-:-ür 

        Gazel 16 

                    /13 

        Deyim 

        Yele vermek. II Savurmak, 

boşuna harcamak. 

Gördüŋ ki ġoncei nice yile virür 

felek / Bes gül gibi gişiye ne 

berg ü nüvā gerek   

 

→. yile vir-:-me 

        Mesnevi 50 

                    /18 

        Deyim 

        Yele vermek. II Savurmak, 

boşuna harcamak. 

 

Dutarken lāle elinde sāġar-ı 

mey / Bu ʿömri virme yile şöyle 

kim ney  

 

 

yimiş: Meyve. 

→. yimiş: 

        Mesnevi 58 

                    /90 

        Meyve. 

Yimiş-idi hemḭn anuŋ ġıdāsı / 

Kimüŋ gider yimiş ile edāsı 

 

 

→. yimiş: 

        Mesnevi 58 

                    /91 

        Meyve. 

Kişi ki anuŋ ġıdāsı ola yimiş / 

Dime aŋa ġıdā vü ḳūt yimiş  

 

yine: Bir daha, tekrar. 

→. yine: 

        Mesnevi 15 

                    /34 

        Bir daha, tekrar. 

Getürdiler şarāb-ı erġavānḭ / Ki 

içe Erġanūn-sāz yine anı  
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→. yine: 

        Mesnevi 46 

                    /47 

        Bir daha, tekrar. 

Yidi ṣanduḳ yine laʿl u cevāhir / 

Nite kim burc-ı cevzāda 

zevāhir  

 

yir: Yer, mekan. 

→. yir:-de 

        Mesnevi 56 

                    /45 

        Yer, mekan. 

Yidi kevkeb ki bir yirde dirile / 

Ḥamel burcında ṭura birbiriyle  

 

→. yir:-de 

        Mesnevi 60 

                    /146 

        Yer, mekan. 

 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

 

→. yir:  

        Kıt'a 1 

                    /4 

        Yer, mekan. 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. yir: 

        Mesnevi 2 

                    /69 

        Yer, mekan. 

Anuŋ neslinden oldı yir ʿimāret 

/ Ki idile anda daḫı aŋa ʿibādet  

 

 

→. yir:-i 

        Mesnevi 31 

                    /22 

        Yer, mekan. 

Gözine teng olurdı gül-şen ü 

bāġ / Yiri ṣaḥrā olur-ıdı ya ḫod 

ṭaġ  

 

 

→. yir:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 38 

                    /30 

        Yer, mekan. 

Yi yidür māluŋı kim olmaya 

mār / Varın nūr eyle itme 

yirüŋi nār  

 

 

→. yir:-i 

        Mesnevi 39 

                    /8 

        Yer, mekan. 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  

 

 

→. yir:-i, -n, -den 

        Mesnevi 43 

                    /105 

        Yer, mekan. 

Yirinden çıḳmayınca laʿl ü 

gevher / Olur mı şāhlar tācına 

zḭver  

 

→. yire:-e 

        Mesnevi 46 

                    /193 

        Yer, mekan. 

Velḭ daḫı yire dil-beste-y-idi / 

Ki anuŋ ʿışḳı-y-ıla ḫaste-y-idi  

 

 

→. yir:-e 

        Mesnevi 48 

                    /142 

        Yer, mekan. 

Şeker yādına hem cām içdi 

Bānū / Şeker ol dem yire ḳodı 

ser ü rū  

 

 

→. yir:-i, -dür 

        Mesnevi 53 

                    /20 

        Yer, mekan. 

Ṭoludur dḭv-i ʿifrḭt işbu menzil / 

Yavuz ḳorḫu yiridür olma ġāfil  

 

 

→. yir:-i, -n, -den 

        Mesnevi 53 

                    /100 

        Yer, mekan. 

Melik barḳıdı vü ol dḭv-i mḭġ / 

Yirinden ṣıçrayup berḳ urdı bir 

tḭġ  

 

 

→. yir:-den 

        Mesnevi 56 

                    /57 

        Yer, mekan. 

Daḫı yirden durur kim oldı 

tertḭb / Hem ayruḳ yirden işbu 

cemʿ-i terkḭb  

 

→. yir:-den 

        Mesnevi 56 

                    /58 

        Yer, mekan. 

 

Daḫı yirden durur kim oldı 

tertḭb / Hem ayruḳ yirden işbu 

cemʿ-i terkḭb  

 

 

→. yir:-e 

        Mesnevi 56 

                    /62 

        Yer, mekan. 

Ḫaṭardur ṭolu bu baḥr u bu 

sāḥıl / Daḫı biŋ yire it göŋlünḭ 

vāṣıl  

 

 

→. yir:-i 

        Mesnevi 56 

                    /15 

        Yer, mekan. 

Bulup ol yiri ber-emn ü 

selāmet / Orada itdi bir ḳaç 

gün iḳāmet  
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→. yiri:-i 

        Mesnevi 58 

                    /54 

        Yer, mekan. 

 

Gelürdi kūh gibi mevc-ber-

mevc / Gehḭ ḫāk-idi şeh yiri vü 

geh evc  

 

 

→. yiri:-i 

        Mesnevi 58 

                    /55 

        Yer, mekan. 

Gehḭ māhḭ-y-idi yiri gehḭ māh / 

Velḭ ider girü Ḫurşḭd’i çūn āh  

 

→. yir:-e 

        Mesnevi 60 

                    /116 

        Yer, mekan. 

Metāʿı ebrişim müşg-i Ḫıṭā’dur 

/ Daḫı yire anı beŋzetmek 

ḫaṭādur  

 

 

yir altı: Yer altı. 

→. yir altı:-n, -a 

        Mesnevi 48 

                    /22  

        Yer altı. 

Göriben şems tḭgin bir bir 

encüm / Yir altına giriben 

oldılar güm   

 

 

yir ü gök: Yeryüzü ve gökyüzü. 

→. yir ü gök: 

        Mesnevi 10 

                    /14 

        Yeryüzü ve gökyüzü. II Her 

yer. 

Bu ʿışḳ-ıla uruldı içde bünyād / 

Yir ü gök ʿışḳ-ıladur ki oldı ābād  

 

 

→. yir ü gök:-den 

        Mesnevi 3 

                    /3 

        Yeryüzü ve gökyüzü. II Her 

yer. 

Yir ü gökden çün iṭāʿat istedüŋ 

/ Ol rüḳūʿa vardı bu itdi sücūd  

 

yir yüzi: Yeryüzü. 

→. yir yüzi: 

        Gazel 7 

                    /11 

        Yeryüzü. 

ʿIşḳ ṭolu olmasaydı yir yüzi / 

Ḫākda ne neşv olaydı ne nümā  

 

→. yir yüzi:-ne 

        Mesnevi 2 

                    /67 

        Yeryüzü. 

 

Anı yir yüzine ḳıldı ḫalḭfe / 

ʿİbādet eyledi aŋa vaẓḭfe  

 

→. yir yüzi:-ni 

        Mesnevi 9 

                    /14  

        Yeryüzü. 

 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her 

dem / Eriyiben ider yir yüzini 

nem  

 

 

→. yir yüzi: 

        Mesnevi 47 

                    /19  

        Yeryüzü. 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

yire dök-: Yere dökmek, 

akıtmak, saçmak. 

→. yire dök-:-di 

        Mesnevi 53 

                    /84 

        Yere dökmek, akıtmak, 

saçmak. 

Müşebbek itdi seng-i ḫāreyi 

laʿl / Zümürrüd yire dökdi bḭ-

kerān laʿl  

 

 

yire givür-: Yere sokmak. 

→. yire givür-:-üben 

        Mesnevi 47 

                    /43 

        Yere sokmak. II Öldürmek, 

toprak altına almak. 

Felek yire givürüben Temür’i / 

Ḳonuḳladı etiylen mārı mūrı  

 

yire soḳ-: Yere sokmak. 

→. yire soḳ-:-dı 

        Mesnevi 51 

                    /62 

        Yere sokmak. II Mezara 

koymak. 

Yed-i beyẓā ḳılıcı ejdehāyı / 

Yire soḳdı eyle kim Mūsḭ ʿaṣāyı  

 

 

yire ur-: Yere vurmak. 

→. yire ur-:-ıban 

        Mesnevi 47 

                    /32  

        Yere vurmak. II Yok etmek. 

Niçe sulṭānları gerdende eflāk 

/ Yire urıban ider ṭuʿme-yi ḫāk  

 

 

→. yire ur-:-mak 

        Mesnevi 43 

                    /26  

        Yere vurmak. II Yok etmek. 

Ne suç itdi saŋa bu taḫt u efser 

/ Ki yire urmaġ istersin ser-ā-

ser  

 

 

yire yüzini ur-: Yere yüzünü 

vurmak. 

→. yire yüzini ur-:-dı 

        Mesnevi 53 

                    /113 

        Deyim 

        Yere yüzünü vurmak. II 

Secde etmek. 
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Melik ol dem yire urdı yüzini / 

Kapusında ḥaḳuŋ ḫāk itdi özini  

 

yirüŋ yüzi: Yeryüzü. II Dünya. 

→. yirüŋ yüzi:  

        Mesnevi 1 

                    /46 

        Yeryüzü. II Dünya. 

Çū ola gün gibi rūşen bu esrār 

/ Yirüŋ yüzi ser-ā-ser ṭola 

envār 

→. yirüŋ yüzi:-n, -i 

        Mesnevi 38 

                    /3  

        Yeryüzü. II Dünya. 

İder yirüŋ yüzini cennet-ābād / 

Zḭ bāde kim idile nūş zḭ bād  

 

→. yirüŋ yüzi: 

        Mesnevi 39 

                    /33  

        Yeryüzü. II Dünya. 

 

Ki tohdur yirüŋ yüzi ġarāyib / 

Hem envāʿ-ı bedāyiʿle ʿacāyib  

 

→. yirüŋ yüzi: 

        Mesnevi 50 

                    /25 

        Yeryüzü. II Dünya. 

 

Yirüŋ yüzi güneşden ḫūb u 

rūşen / Sipihr olmış-ıdı ser-

sebze gülşen  

 

yit-: Yetmek. 

→. yit-:-di 

        Mesnevi 51 

                    /92 

        Ulaşmak, erişmek. 

Ol iki günde ol ṭaġı eritdi / 

Oradan gitdi bir ṣaḥrāya yitdi  

 

 

→. yit-:-di 

        Mesnevi 53 

                    /12 

        Ulaşmak, erişmek. 

Sipāhıyla dün ü gün şāh gitdi / 

Yidi gün sürüben bir şehre yitdi  

 

 

→. yit-:-miş 

        Mesnevi 14 

                    /54 

        Ulaşmak, yetişmek. 

Ḳatında çeşmenüŋ bir serv 

bitmiş / Uzanup ḳāmeti ṭūbḭye 

yitmiş  

 

 

→. yit-:-di 

        Mesnevi 58 

                    /52 

        Ulaşmak, yetişmek. 

Köpüklenüp dudaġı ḥamle itdi 

/ Gemisine şahuŋ kḭn ide yitdi  

 

 

→. yit-:-mez 

        Mesnevi 3 

                    /46 

        Yetmek, kafi gelmek. 

Elinde seng-i rḭze itdügi tehlḭl / 

Anuŋ iʿcāzına yitmez mi tafżḭl  

 

 

→. yit-:-er 

        Mesnevi 1 

                    /20 

        Yetmek, kafi gelmek. 

Yiter ...  

 

 

yitür-: Kaybetmek. 

→. yitür-:-ür 

        Mesnevi 18 

                    /9 

        Kaybetmek. 

 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

→. yitür-:-ür 

        Mesnevi 18 

                    /10 

        Kaybetmek. 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

 

→. yitür-:-e 

        Mesnevi 48 

                    /115 

        Kaybetmek. 

Bu yolda ber ki gendüzin yitüre 

/ Ne kim dilerse yirine yitüre  

 

→. yitür-:-ür 

        Mesnevi 18 

                    /9 

        Kaybetmek. 

 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

→. yitürür:-ür 

        Mesnevi 18 

                    /10 

        Kaybetmek. 

 

Bu iki ayruġa şādi yitürür / Ne 

aṣṣı çūn beni ġamdan yitürür  

 

 

→. yitür-:-e 

        Mesnevi 48 

                    /116 

        Kaybetmek. 

Bu yolda ber ki gendüzin yitüre 

/ Ne kim dilerse yirine yitüre  

 

 

yoḫsul: Fakir. 

→. yoḫsul: 

        Mesnevi 60 

                    /154 

        Fakir. 

Oḳuyup ḫalḳı ol ḫonı yidürdi / 

Ḳamu yoḫsul u baya hem 

yidürdi  

 

 

yoḳ: Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 1 

                    /77 
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        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Egerçi laʿnet itmek kimseye 

yoḳ / Anuŋ bed-ḫāhın laʿnet 

gerek çoḳ  

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 1 

                    /86 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

 

Seni dir Ahmedḭ vü senden 

artuḳ / Kimesneye ihtiyācı hḭc 

anuŋ yoḳ  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 2 

                    /33 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Gazel 2 

                    /8 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Tā kim ol pāyını baṣup geçiçek 

(kim) göresin / Oraya kim anda 

yoḳdur hḭc kevn-ile mekān   

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Gazel 2 

                    /14 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Ḥaḳ taʿālādan taʿāl işidüben 

bulduŋ vuṣūl / Oraya kim anda 

yoḳdur gayrdan hergiz nişān  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Gazel 2 

                    /18 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Saŋa menzil-gāh durur evc-i 

ʿarş u ferş-i ḫāḳ / Şöyle kim bu 

iş yaḳḭndur hḭc aŋa yoḳdur 

gümān   

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 14 

                    /120 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Didi kim ʿāşıḳuŋ ʿaḳlı mı olur / 

Gişi kim ʿaḳlı yoḳ ögüt mi alur  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 15 

                    /7 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Bir aġızdan ki anuŋ yoḳdur 

nişanı / Ne diyem ki ol durur 

rāz-ı nihānḭ  

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 18 

                    /16 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 20 

                    /12 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Daḫı nem var ki ḳorḫam anı ala 

/ Olur mı nesne yoḳ yirde 

ḫavāle  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 14 

                    /107 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Didi kim derdümüŋ yoḳdur 

gerānı / Nice taḳrḭr ideyim ben 

anı  

 

→. yok: 

        Mesnevi 10 

                    /38 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

 

Men ü mālık olıpdur saŋa 

perde / Daḫı yok hḭc nesne ara 

yirde  

 

 

→. yok: 

        Mesnevi 14 

                    /96 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

İşitmişdi ki Rūm İli’nde bir ḳız / 

Var u mānendi yok ʿālemde 

hergiz  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 14 

                    /132 

        Bulunmamak, mevcut 

olmamak. 

Didiler olma rüsvā şarda ilde / 

Didi kim iḫtiyārum yoḳdur elde  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 2 

                    /33 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Anuŋ vaṣfında yoḳdur hḭc 

noḳṣān / Baḳandadur var ise 

aŋa ne dermān  

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 20 

                    /4 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

 

Didi kim bḭ-vefā durur zamāne 

/ Cefāsına anuŋ yoḳdur gerāne  

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 22 

                    /6 
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        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Hemḭn birdür senüŋ içüŋdegi 

dāġ / Benüm biŋ durur u yoḳ 

bir yirüm ṣaġ  

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 27 

                    /6 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Gerek benden dutasın i ʿtibārı 

/ Benümle kimsenüŋ yoḳ kār u 

bārı  

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 41 

                    /76 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Eger dḭv ola vü ger ejdehā hem 

/ Ḳayum yoḳ çün ururam 

ʿışḳdan dem  

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 47 

                    /23 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Bilürsin yoḳ durur bu ʿömre 

bünyād /  Ṣun ol cāmı ser-

encām eyleme yād  

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 27 

                    /14 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Ḥarāmḭ gerçi kim dünyāda 

çoḳdur / Tehḭ-dest olana ḫod 

ḳorḳu yoḳdur  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 40 

                    /8 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Ḳamer devrinde yoḳdur mihr ü 

mihter / İşitgil ʿandelḭbi kim ne 

söyler  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 43 

                    /10 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Gişi virbidi böyle itdi iʿlām / Ki 

Rūm’a varmayınca yoḳdur 

ārām  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 47 

                    /42 

        Bulunmama, mevcut 

olmama hali. 

Ḳamusı gitdi irmedin murāda / 

Bilesin kim beḳā yoḳdur 

burada  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 51 

                    /24 

        Bulunmama, mevcut 

olmama hali. 

Ol iki meşʿal iki gözi anuŋ / 

Ḥalāṣı yoḳdur andan cism ü 

cānuŋ  

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 28 

                    /9 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

Çū derdüŋ yoḳ durur i servi-

ḳāmet / Fe-lābüd sende vardur 

istiḳāmet  

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 42 

                    /11 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

Cihānuŋ çūn ḳarārı yoḳ bilürsin 

/ Neçün gendüzüŋi ḫāmuş 

ḳılursın  

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 44 

                    /2 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

 

Anuŋ zātı-y-içün ki  oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 44 

                    /6 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

Egerçi kim meẓāhir görinür çoḳ 

/  Bu ẓāhir kim var oldur 

daḫılar yoḳ  

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 45 

                    /5 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

Bu dünyānuŋ çū yoḳ durur 

ḳarārı / İdelüm cām u bāde 

nūş bārḭ  

 

→. yok: 

        Mesnevi 50 

                    /32 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

 

Yolı şḭr ü peleng ü mār-ı ḫūn-

ḫār / Yok anda ādamḭdan hḭc 

deyyār  

 

 

→. yok: 

        Mesnevi 50 

                    /54 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

Aŋa olmışdı ferḳad farḳ-ı pāye 

/ Sipihr-i lāciverdḭ daḫı sāye  
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→. yoḳ: 

        Mesnevi 53 

                    /43 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

Ecelden çünki yoḳ taḳdḭm ü 

teʾḫḭr / Ziyān itmez gişiye tḭr ü 

şimşḭr  

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 55 

                    /37 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

 

Namāzını ki yoḳ anda niyāzı / 

Ṣanur ṭāʿat velḭ degül niyāzḭ  

 

→. yok: 

        Mesnevi 55 

                    /41 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 56 

                    /78 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

 

Didi kim terk-i ḥḭle oldı ḥḭle / 

Bu ḥāla daḫı yoḳ hergiz vesḭle  

 

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 60 

                    /31 

        Bulunmama durumu, 

mevcut olmama. 

Anuŋ çün iḫtiyārum yoḳ 

elümde / Bu miḥnetler gelür 

baŋa yolumda  

 

→. yoḳ:-dı 

        Mesnevi 58 

                    /106 

        Bulunmama, mevcut 

olmama hali. 

Melik ḳaldı anda ser-gerdān u 

bḭ-mār / Ki yoḳdı gişi ki aŋa ide 

tḭmār  

 

 

→. yoḳ:-dur 

        Mesnevi 60 

                    /29 

        Bulunmama, mevcut 

olmama. 

Didi elümde yoḳdur iḫtiyārum 

/ Ki aşüfte olupdur rūzigārum  

 

→. yoḳ: 

        Mesnevi 50 

                    /46 

        Bulunmama, mevcut 

olmama durumu. 

Gelüp defʿ itdiler ol od u ṣuyı / 

Ki siḥrüŋ yoḳ durur hḭç reng ü 

būyı  

 

 

yoḳlıḳ: Kişinin kendi 

iradesinden koparak benliğini 

Tanrı'da yok etmesi, fenafillah. 

→. yoḳlıḳ: 

        Mesnevi 55 

                    /43 

        Kişinin kendi iradesinden 

koparak benliğini Tanrı'da yok 

etmesi, fenafillah. 

Nedür yoḳlıḳ durur yoḳlıḳ 

taṣavvuf / Daḫı ne varsa daʿvḭ-

y-i taṣalluf   

 

yol-: Kuvvetle çekip koparmak, 

yerinden çıkarmak. 

→. yol-:-ar, -dı 

        Mesnevi 46 

                    /86 

        Kuvvetle çekip koparmak, 

yerinden çıkarmak. 

Müje elmāsı-y-ıla dökdi gevher 

/ Yolardı yāsemenle müşg ü 

ʿanber  

 

 

yol(1): Yol, güzergah. 

→. yol:-ı 

        Mesnevi 5 

                    /7 

        Yol, güzergah. 

Anuŋla oldı dḭnüŋ yolı rūşen / 

Anuŋla oldı şerʿ işi mübeyyen  

 

→. yol:-ın 

        Mesnevi 46 

                    /119 

        Yol, güzergah. 

Gerekdür ʿışḳ yolın böyle 

varmaḳ / Dil ü cānuŋ ḳamu 

terkini urmaḳ  

 

 

→. yol:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 51 

                    /44 

        Yol, güzergah. 

Diyeler olduġıyçün yolda bir 

mār / Yolından girü döndi işbu 

bḭ-ʿār  

 

 

→. yol:-ı 

        Mesnevi 50 

                    /31 

        Yol, güzergah. 

Yolı şḭr ü peleng ü mār-ı ḫūn-

ḫār / Yok anda ādamḭdan hḭc 

deyyār  

 

→. yol:-ı 

        Mesnevi 54 

                    /7 

        Yol, güzergah. 

 

Bu yolı varma dir kim pür-

belādur / Ṭolu yılandur u (nerr) 

ejdehādur  

 

→. yol:-ı 

        Mesnevi 58 

                    /80 

        Yol, güzergah. 

Velḭ bir bḭşe irdi teng ü tārḭk / 

Şehüŋ göŋli gibiydi yolı tārḭk  

 

 



837 
 

→. yol:-dan 

        Mesnevi 46 

                    /131 

        Yol, güzergah. 

Bu yoldan Rūm’a bir yılda irilür 

/ Velḭkin  emn ü rāḥatla varılur  

→. yol:-dan 

        Mesnevi 53 

                    /23 

        Yol, güzergah. 

Bu yoldan geçmedi hḭç ādamḭ-

zād / Ki anuŋ şerrinden olmış 

ola āzād  

 

→. yol:-a 

        Gazel 17 

                    /10 

        Güzergah, yol. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

 

→. yol:-ı 

        Gazel 17 

                    /9 

        Güzergah, yol. 

ʿIşḳuŋ yolı belādur u derd ü 

fenā  vü hem / Bi’smi’l-lah ol 

gişi ki heves ide bu yola  

 

→. yol:-ı 

        Mesnevi 34 

                    /55 

        Güzergah, yol. 

Ol (on) günlik yolı anlar iki 

günde / Sürüben germ irişdiler 

anda 

 

→. yol:-ı 

        Mesnevi 39 

                    /7 

        Güzergah, yol. 

Yolı geh Mıṣr-ıdı geh Şām u 

Saḫçḭn / Yiri geh Rūm-ıdı geh 

kişver-i Çḭn  

 

→. yol: 

        Mesnevi 41 

                    /45 

        Güzergah, yol. 

Didi Mihrāb kim ol yol uzaḳdur 

/ Yazısı ṭagınuŋ ṭolu ṭuzaḳdur 

 

→. yol: 

        Mesnevi 41 

                    /48 

        Güzergah, yol. 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

 

→. yol: 

        Mesnevi 41 

                    /56 

        Güzergah, yol. 

Ḳızın oġluma diyü ide ḫohiş / 

Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş  

 

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 41 

                    /30 

        Güzergah, yol. 

Baŋa ḥaḳdan irişüben ʿināyet / 

Ki varam ol yola saġ u selāmet  

 

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 41 

                    /51 

        Güzergah, yol. 

Gerekmez kim bu yola sen 

varasın / Yig ol kim işi bundan 

bitüresin  

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 41 

                    /71 

        Güzergah, yol. 

Bu yola rāst oldum eyle ki tḭr / 

Ne ḫançer dönderür bini ne 

şimşḭr  

 

→. yol:-da 

        Mesnevi 41 

                    /35 

        Güzergah, yol. 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın  

 

→. yol:-da 

        Mesnevi 41 

                    /47 

        Güzergah, yol. 

Ḳamu yolda ümḭd ü bḭm vardur 

/ Velḭ bu yol durur kim pür-

ḫaṭardur  

 

→. yol:-da 

        Mesnevi 41 

                    /49 

        Güzergah, yol. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

→. yol:-dur 

        Mesnevi 41 

                    /50 

        Güzergah, yol. 

Bu yolda ejdehā vü dḭv var 

hem / Bu yoldur ṭolu ḫavf u 

miḥnet ü ġam  

 

 

→. yol:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 41 

                    /82 

        Güzergah, yol. 

Eger kūh u eger deryā-y-ı 

aḫżar / Yolında ʿāşıḳuŋ olur 

ber-ā-ber  

 

 

→. yol: 

        Mesnevi 46 

                    /125 

        Güzergah, yol. 

Gider-iken iki yol oldı rūşen / 

Biri ṣaġdan biri ṣoldan 

muʿayyen  

 

→. yol: 

        Mesnevi 46 

                    /135 

        Güzergah, yol. 
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Bu yol yaḳın durur andan 

velḭkin  / Degül bunda 

ādemḭden kimse sākḭn  

 

→. yol: 

        Mesnevi 46 

                    /143 

        Güzergah, yol. 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür  

 

→. yol: 

        Mesnevi 46 

                    /147 

        Güzergah, yol. 

Yaḳın olduġı-y-içün aŋa ol yol / 

Aŋa varmaġı itdi iḫtiyār ol  

 

→. yola:-a 

        Mesnevi 46 

                    /149 

        Güzergah, yol. 

Didi Mihrāb varmaġıl bu yola / 

Ki nā-geh işümüz ayruḳsı ola  

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 46 

                    /141 

        Güzergah, yol. 

Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

 

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 46 

                    /142 

        Güzergah, yol. 

Bu yola ne humāy uġrar ne 

kerkes / Bu yola uġramaḳdan 

sen ṭamaʿ kes  

 

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 46 

                    /144 

        Güzergah, yol. 

Bu yol dḭv-ile ṭopṭolu perḭdür / 

Giren bu yola cānından berḭdür  

 

 

→. yol:-uŋ 

        Mesnevi 46 

                    /40 

        Güzergah, yol. 

Hemḭn sāʿat idiben nāle vü āh / 

Yoluŋ ḫarcı-y-içün yaraḳladı 

şāh  

 

 

→. yol:-uŋ 

        Mesnevi 46 

                    /225 

        Güzergah, yol. 

Yoluŋ ārāyişi eyyām-ı güldür / 

Mey iç söz işid ü yüzüŋi güldür  

 

→. yol: 

        Mesnevi 48 

                    /96 

        Güzergah, yol. 

Meliksin döngü illerüŋe girü / 

Ḫaṭardur yol ṭolu varma ilerü  

 

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 48 

                    /99 

        Güzergah, yol. 

İşitmedüm bu yola ādamḭ-zād 

/ Geliben girü döndügini dil-

şād  

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 48 

                    /114 

        Güzergah, yol. 

 

Egerçi ʿışḳ yolı müşkil olur / 

Velḭ bu yola varan kāmil olur  

 

 

→. yol:-da 

        Mesnevi 48 

                    /115 

        Güzergah, yol. 

Bu yolda ber ki gendüzin yitüre 

/ Ne kim dilerse yirine yitüre  

 

→. yol: 

        Mesnevi 53 

                    /28 

        Güzergah, yol. 

Nihānḭ geçelüm kim bilmesün 

ol / Ki bulına bize geçmeklige 

yol  

 

 

→. yol:-ı 

        Mesnevi 55 

                    /42 

        Güzergah, yol. 

Bu şeyṭān yok durur kim 

varurlar / Bu müşkil ki aŋa 

raḥmān yolı dirler  

 

 

→. yol:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 58 

                    /126 

        Güzergah, yol. 

Girü dirdi ne ġuṣṣa ger ben 

ölem / Bu ʿışḳuŋ çūn yolında 

ṣādıḳ olam 

 

 

→. yol: 

        Mesnevi 60 

                    /49 

        Güzergah, yol. 

Çeküp yol zaḥmetinden derd-

ile tāb / Ayaḳları ḳabarmış çün 

kef-i āb  

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 60 

                    /40 

        Güzergah, yol. 

Oradan Nāz-perverd anı aldı / 

Bir ulu yola iletdi vü ṣaldı  

 

 

→. yol:-ı 

        Mesnevi 60 

                    /41 

        Güzergah, yol. 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār  
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1→. yolları:-ları 

        Mesnevi 60 

                    /43 

        Güzergah, yol. 

 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh  

 

→. yol:-uŋ 

        Mesnevi 60 

                    /102 

        Güzergah, yol. 

Ḥikāyet ṣordı aŋa şāh ḳayṣer / 

Yoluŋ u Çin’üŋ aḥvālın ser-ā-

ser  

 

yol(2):  Gaye, uğur, maksat. 

 

→. yol:-da 

        Mesnevi 48 

                    /93 

        Gaye, uğur, maksat. 

Bu yolda şöyle ki olur mūy-ı 

dil-ber / İrisersin kemerle kūha 

yik-ser  

 

→. yol:-dan 

        Mesnevi 51 

                    /35 

        Gaye, uğur, maksat. 

 

Bu yoldan girü dönmek cehl 

olur / Belā ʿāşıḳ ola(na) sehl 

olur  

 

→. yol:-a 

        Mesnevi 41 

                    /103 

        Gaye, amaç, maksat. 

Ki tācir şekline yola girevüz / 

Bu resm-ile ol iḳlḭme varavuz  

 

→. yol:-da 

        Gazel 11 

                    /6 

        Amaç, maksat, uğur. 

Gerekdür ʿışḳ yolında dimişler 

terk-i cān u ser / Benüm bu 

yolda var mıdur daḫı resm-ile 

āyḭnüm  

 

 

→. yol:-da 

        Mesnevi 58 

                    /9 

        Amaç, maksat, uğur. 

Bu yolda var durur çoḳ dürlü 

ālām / Bize itgil bugün birini 

iʿlām  

 

yoldaş: Yol arkadaşı, dost. 

→. yoldaş: 

        Mesnevi 41 

                    /43 

        Yol arkadaşı, dost. 

İde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / 

Gişi kim taŋrıdan isdeye 

raḥmet  

 

→. yoldaş:-uŋ 

        Mesnevi 41 

                    /39 

        Yol arkadaşı, dost. 

 

Ne-y-ise yoldaşuŋ ḥaḳḳı 

yitürem / Ne iş kim buyurur-

ısaŋ bitürem 

→. yoldaş:-uŋ 

        Mesnevi 41 

                    /41 

        Yol arkadaşı, dost. 

Gişi kim yoldaşuŋ ḥaḳḳını 

bilmez / İşi iki cihānda rāst 

gelmez  

 

yoldaş ol-: Yoldaş, yol arkadaşı 

olmak. 

→. yoldaş ol-:-a, -sın 

        Mesnevi 41 

                    /35  

        Yoldaş, yol arkadaşı 

olmak. 

Bu yolda ger baŋa yoldaş 

olasın / Ben ayaġ olam u sen 

baş olasın  

 

→. yoldaş ol-:-a 

        Mesnevi 41 

                    /83  

        Yoldaş olmak, arkadaş 

olmak. 

 

Ḫayāl-ı yār kime ki ola yoldaş / 

Aŋa ḳalmaz ġam-ı cān u ten ü 

baş   

 

yöre: Etraf, çevre. 

→. yöre:-si 

        Mesnevi 56 

                    /25 

        Etraf, çevre. 

Yöresi cümle bāġ-ıdı vü bustān 

/ Revān ser-çeşme vü tāze 

gülistān  

 

→. yöre:-m, -de 

        Mesnevi 18 

                    /15 

        Etraf, çevre, civar. 

 

Beni gör kim yöremde 

aġyārdur çoḳ / Velḭkin  

beklemege kimsenem yoḳ  

 

→. yöre:-de 

        Mesnevi 37 

                    /3 

        Etraf, çevre, civar. 

Eṭibbā kim var-ıdı ol yörede / 

Getürdiler ḳamusın bir arada   

 

yöri-: Yürümek, gitmek. 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 46 

                    /68 

        Yürümek, gitmek. II Göz 

yaşının akması. 

Cemiʿ-i halḳuŋ oldı yüreġi ḫūn 

/ Yöridi gözlerinden Nḭl ü 

Ceyḥūn  

 

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 46 

                    /64 

        Yürümek, gitmek. 

Hümāyūn demde kim bḭ-rūz-ıdı 

rūz / Yöridi Rūm’a Ḫurşḭd-i dil-

efrūz  



840 
 

 

 

→. yöridi-:-di 

        Mesnevi 46 

                    /101 

        Yürümek, gitmek. 

Yöridi Rūm iline şāh Cemşḭd / 

Öginde vü dilinde mihr-i 

Ḫurşḭd  

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 46 

                    /105 

        Yürümek, gitmek. 

 

Yöridi ay gibi menzil be-menzil 

/ Ṭolu Ḫurşḭd mihri cān-ıla dil  

 

→. yöri-:-mek, -üŋ 

        Mesnevi 46 

                    /281 

        Yürümek, gitmek. 

Gün ola yörimegüŋ germ ü 

serdi / Gice bḭ-ḫāblıġun renc ü 

derdi  

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 48 

                    /31 

        Yürümek, gitmek. 

Ḥademle vü ḥaşemle yöridi 

şāh / Ki göre nicedür ol yüce 

der-gāh  

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 50 

                    /28 

        Yürümek, gitmek. 

Çıḳarken rāyet-i ferḫunde-

ḫurşḭd / Süvār olup yöridi şāh 

Cemşḭd  

 

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 50 

                    /29 

        Yürümek, gitmek. 

Yöridi şāh şāh ardınca leşger / 

Ḳumaş-ıla ḫazḭne raḫt yik-ser  

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 53 

                    /68 

        Yürümek, gitmek. 

 

Çün işitdi bu sözi dḭv-i nā-pāk / 

Yöridi anlaruŋ üsdine bḭ-bāk  

 

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 53 

                    /85 

        Yürümek, gitmek. 

Yöridi dḭve ḳarşu leşger-i Çḭn / 

Ḳamunuŋ cevşeni pulād-ı ipçḭn  

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 58 

                    /40 

        Yürümek, gitmek. 

 

Hemḭn bes şāhid ü bir ḳaç 

ġulāmı / Bir ay yöridi keştḭler 

tamāmḭ  

 

 

→. yöri-:-mez, -i, -di 

        Mesnevi 58 

                    /81 

        Yürümek, gitmek. 

Yörimez-idi anda mūr-ile mār / 

Ki dutmışdı anuŋ mecmūʿını 

ḫār  

 

→. yöri: 

        Mesnevi 60 

                    /41 

        Yürümek, gitmek. 

Didi Rūm’uŋ yolı budur yöri 

var / Buradan bulınur Ḫurşḭd’e 

envār  

 

→. yöri-:-di 

        Mesnevi 60 

                    /43 

        Yürümek, gitmek. 

Piyāde yöridi ol yolları şāh / 

Nireye iltür anı bilmez-idi rāh  

 

→. yöri-:-r, -di 

        Mesnevi 60 

                    /46 

        Yürümek, gitmek. 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān  

 

 

yörit- - yürit-: Yürütmek. 

→. yörit-:-ür 

        Mesnevi 48 

                    /108 

        Yürütmek. 

Urıban ʿışḳ boyunuma ḳullāb / 

Baş üzre yöridür şöyle ki dūlāb  

 

 

→. yörit-:-di 

        Mesnevi 58 

                    /61 

        Yürütmek. 

Yöritdi şāhı ol girdāb ḥayrān / 

Nite kim bizi bu deryā-y-ı 

gerdān  

 

→. yörit-:-di 

        Mesnevi 58 

                    /71 

        Yürütmek. 

 

Yöritdi üç gün ṣuda ol taḫta anı 

/ Gemi mellāḥı ol yil bād-bānı  

 

→. yürit-:-di 

        Mesnevi 56 

                    /6 

        Yürütmek, harekete 

geçirmek. 

Ḳuru ot ṭoldurdı gönleri ḳurıtdı 

/ Ṭavar üsdine berkidüp yüritdi  

 

 

yörü-: bkz. yöri- 

→. yörü-:-r, -ler 

        Mesnevi 56 

                    /37 

        Yürümek. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  
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→. yörü-:-r, -di 

        Mesnevi 31 

                    /7 

        Yürümek. 

Yörürdi āh idüp ol bāġ içinde / 

Nite kim lāle derd ü dāġ içinde  

 

→. yörü-:-r, -ken 

        Mesnevi 39 

                    /77 

        Yürümek. 

Sefer idüp yürürken her diyārı 

/ Ḫoten’den Rūm’a irürdüm 

güẕārı  

 

yut-: Yutmak. 

→. yut-:-mak, -a 

        Mesnevi 51 

                    /26 

        Yutmak. 

Duḫān kim çıḳar aġzından 

nefesdür / Dem urup fḭli 

yudmaġa hevesdür 

 

yüce: Ulu, büyük. 

→. yüce: 

        Mesnevi 48 

                    /32 

        Ulu, büyük. 

Ḥademle vü ḥaşemle yöridi 

şāh / Ki göre nicedür ol yüce 

der-gāh  

 

 

→. yüce: 

        Mesnevi 48 

                    /33 

        Ulu, büyük. 

Varıban gördüm orada bir 

eyvān / Ki aŋa pāsubān olmışdı 

Keyvān  

 

→. yüce: 

        Mesnevi 48 

                    /54 

        Ulu, büyük. 

Ḥarḭr-ile döşemiş ʿanberḭn ferş 

/ Ḳurılmış ʿūd aġacından yüce 

ʿarş  

 

 

→. yüce:-rek, -dür 

        Mesnevi 7 

                    /12 

        Ulu, büyük. 

Baḳıban ʿaḳl çūn gördi hilāli / 

Ki çetrinden yücerekdür bu 

ḥāli  

 

 

yük: 

→. yük: 

        Mesnevi 46 

                    /50 

        Yük. 

Daḫı yüz biŋ zer-ile laʿl ü gūher 

/ Daḫı on yük müşg-i Çḭn ü ʿūd 

u ʿanber  

 

 

→. yük: 

        Mesnevi 46 

                    /221 

        Ağırlık. II Pek çok, çok 

fazla. 

Getürdiler yük-ile ʿūd u ʿanber 

/ Daḫı sandāl u lāden müşg-i 

edfer  

 

yun-: Yıkanmak. 

→. yun-:-an 

        Mesnevi 46 

                    /209 

        Yıkanmak. 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

yüŋ: Koyun, keçi, deve gibi ot 

yiyen evcil hayvanların 

vücutlarını örten yumuşak 

kıvırcık kıl görünümünde 

organik elyaf. 

→. yüŋ: 

        Mesnevi 30 

                    /12 

        Koyun, keçi, deve gibi ot 

yiyen evcil hayvanların 

vücutlarını örten yumuşak 

kıvırcık kıl görünümünde 

organik elyaf. 

Ḫaḳuŋ elindedür hem cān u 

hem dil / Nite kim yüŋ kim anı 

döndüre yil  

 

 

yunan ol-: Yıkanan olmak. 

→. yunan ol-:-a 

        Mesnevi 46 

                    /209 

        Yıkanan olmak. 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

yüreġi ḫūn ol-: Yüreği kan 

dolmak. 

→. yüreġi ḫūn ol-:-dı 

        Mesnevi 46 

                    /67 

        Deyim 

        Yüreği kan dolmak. II 

Üzülmek. 

Cemiʿ-i halḳuŋ oldı yüreġi ḫūn 

/ Yöridi gözlerinden Nḭl ü 

Ceyḥūn  

 

 

yüreġi pāre pāre ol-: 

→. yüreġi pāre pāre ol-:-dı 

        Mesnevi 46 

                    /6 

        Deyim 

        Yüreği parça parça olmak. 

II Birinin üzücü durumuna pek 

acımak. 

Ḳamu taḳrḭr itdi şehriyāra / 

Şehüŋ yüreġi oldı pāre pāre  

 

 

yürek: Gönül, kalp, yürek. 

→. yürek:-in 

        Gazel 4 
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                    /8 

        Gönül, kalp, yürek. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ 

demreni / İtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm 

yüregin kebāb  

 

 

→. yürek:-üm 

        Gazel 8 

                    /5 

        Gönül, kalp, yürek. 

Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa 

yüregüm ḥüznine / Raḥm ide 

Eyyūb baŋa görse gözüm yaşın  

 

→. yürek:-i 

        Mesnevi 46 

                    /67 

        Gönül, kalp, yürek. 

Cemiʿ-i halḳuŋ oldı yüreġi ḫūn 

/ Yöridi gözlerinden Nḭl ü 

Ceyḥūn  

 

→. yürek:-üm, -de 

        Gazel 12 

                    /12 

        Gönül, kalp, yürek. 

Tapuŋdan aynı içsem āb-ı 

ḥayvān / Yüregümde daḫı 

artar ṣuṣalıḫ  

 

 

→. yürek: 

        Mesnevi 2 

                    /23 

        Gönül, kalp, yürek. 

Yürek ḥayvānḭ rūḥa oldı menzil 

/ Bu ne ḳudret bu ne ḥikmet 

durur bil  

 

→. yürek: 

        Mesnevi 13 

                    /63 

        Gönül, kalp, yürek. 

 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

→. yürek:-e 

        Mesnevi 18 

                    /18 

        Gönül, kalp, yürek. 

Baŋa dil üşürüp durur uş aġyār 

/ Nite kim yüreġe ṭolup durur 

ḫār  

 

 

→. yürek:-üm 

        Mesnevi 21 

                    /4 

        Gönül, kalp, yürek. 

Didi şemʿüŋe rūşen gül-şen ü 

bāġ / Yüregüm ʿışḳ odından 

ṭolıdur dāġ  

 

 

→. yürek:-üm 

        Mesnevi 26 

                    /4 

        Gönül, kalp, yürek. 

Gözüm yaşıyla ṭolmışdur cihān 

nem / Henüz uş yüregüm oldı 

cehennem  

 

 

→. yürek:-üŋ 

        Mesnevi 48 

                    /92 

        Gönül, kalp, yürek. 

Döşegüŋ ṭoprak olup 

yaşduġuŋ ṭaş / Gözüŋ ḳan yaş 

olısar yüregüŋ baş  

 

 

→. yürek: 

        Mesnevi 13 

                    /63 

        Gönül, kalp, yürek. 

Yürek ḳan olur aŋılsa ser-

encām / Ne gerek anı sürmege 

ney ü cām  

 

→. yürek:-ü, -m, -e 

        Mesnevi 39 

                    /101 

        Gönül, kalp, yürek. 

Gözi yüregüme ol oḳı urdı / Ki 

ölince gitmeyiser āh u derdi  

 

→. yürek:-i 

        Mesnevi 44 

                    /28 

        Gönül, kalp, yürek. 

Daḫı ʿāşıḳlaruŋ yaşı ḥaḳḳı içün/ 

Olaruŋ yüreġi başı ḥaḳḳı içün  

 

 

yūsuf: Hz. Yusuf. 

→. yūsuf: 

        Mesnevi 39 

                    /127 

        Hz. Yusuf. 

Bu Yūsuf göŋüli midür i dānā / 

Ki itdi bini bḭnā vü tuvānā  

 

→. yūsuf: 

        Mesnevi 48 

                    /62 

        Hz. Yusuf. 

 

Gözinde siḥr-i Hārūt āşikārā / 

Zenaḫdānında Yūsuf çāhı pḭdā  

 

 

yūsuf-ı dil: Yusuf' un gönlü. 

→. yūsuf-ı dil: 

        Gazel 14 

                    /7 

        Yusuf' un gönlü. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm 

 

yüz(1): Yüz, suret, çehre. 

→. yüz:-ü, -ŋüŋ 

        Gazel 11 

                    /9 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüŋüŋ naḳşı renginden 

gözüm bir nüsḫa almışdur / 

Oradan (dur) benüm cümle 

ḥadḭŝ-i ḫūb u rengḭnüm  

 

→. yüz:-i, -n, -e 

        Gazel 14 

                    /6 

        Yüz, suret, çehre. 
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Sūreti cānuŋ nicedür diyen 

eylesün naẓar / Yüzine anuŋ ki 

cānumdur u cānānum benüm  

 

 

→. yüz:-i, -n, -i 

        Gazel 14 

                    /14 

        Yüz, suret, çehre. 

Ḥālum olınışdur perḭşān zülfi 

sevdāsı ile / Yüzini gördükde 

cemʿ oldı perḭşānum benüm  

 

→. yüz:-ler 

        Gazel 15 

                    /12 

        Yüz, suret, çehre. 

ʿUşşāḳ halḳasına naẓar ḳıl ki 

göresin / Sinüŋ ayaġuŋa niçe 

yüzler niŝār olur  

 

 

→. yüz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 2 

                    /62 

        Yüz, suret, çehre. 

Aŋa itdi aḥsen-i taḳvḭmi rūzḭ / 

Baġışladı yüzine dil-fürūzḭ   

 

 

→. yüz:-üŋ 

        Mesnevi 2 

                    /45 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüŋ gülzārını çün kim düzer 

ol  / Aŋa gözleri nergisden 

yazar ol  

 

 

→. yüz:-i, -n, -i 

        Mesnevi 3 

                    /17 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzini çiçegün raʿnā ḳılan ol / 

Gözini nergisüŋ şehlā ḳılan ol  

 

→. yüz:-i, -n, -i 

        Mesnevi 20 

                    /18 

        Yüz, suret, çehre. 

İşidür nāleŋi sinüŋ dem-ā-dem 

/ Görürsin sen anuŋ yüzini her 

dem  

 

 

→. yüz:-üm, -i 

        Mesnevi 23 

                    /7 

        Yüz, suret, çehre. 

Ṣarartmışdur yüzümi renc-i 

yarḳan / Daḫı ṣafrādan irdi 

baŋa ḫafḳān  

 

→. yüz:-in 

        Mesnevi 25 

                    /2 

        Yüz, suret, çehre. 

Benefşe geldi olmış zülfi 

müşgḭn /  Niŝār itmiş şeh 

ayaġına yüzin  

 

 

→. yüzüni:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 34 

                    /57 

        Yüz, suret, çehre. 

Nite kim zülfi öpdiler yüzüni / 

Ki gül reng idi vü nerges gözini  

 

→. yüz:-de 

        Mesnevi 35 

                    /64 

        Yüz, suret, çehre. 

Ḳamunuŋ yüzi rūşen şöyle kim 

rūz / Gözi yüzde ciger-sūz u dil-

efrūz  

 

 

→. yüz:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 35 

                    /69 

        Yüz, suret, çehre. 

Gören yüzlerin eydür aydan arı 

/ Getürmezlerdi öge nev-

bahārı  

→. yüz:-ü, -ŋ, -i 

        Mesnevi 35 

                    /12 

        Yüz, suret, çehre. 

Bu ḥāli terk it dir gendüzüŋi / 

Görelüm bir dem ol ḳutlu 

yüzüŋi  

 

 

→. yüz:-i, -nüŋ 

        Mesnevi 39 

                    /56 

        Yüz, suret, çehre. 

Ṭutar ay yüzi şerminden niḳābı 

/ Yüzinüŋ şemʿi yaḳar āfitābı  

 

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 44 

                    /20 

        Yüz, suret, çehre. 

Bi-ḥaḳḳı māh u ḫurşḭd-i dür-

efşān / Ki yaruŋ yüzi gibi oldı 

raḫşān  

 

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 46 

                    /210 

        Yüz, suret, çehre. 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 46 

                    /189 

        Yüz, suret, çehre. 

Tenin örtdi saçıyla ol yüzi gün / 

Nite kim gice olıcaḳ örtilür gün  

 

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 46 

                    /210 

        Yüz, suret, çehre. 

Ol ola çeşmede yunan dil-ārām 

/ Ki yüzi gündür anuŋ saçları 

şām  

 

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 46 
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                    /270 

        Yüz, suret, çehre. 

Vezḭri var-ıdı anuŋ Nāz-perverd 

/ Diyeydüŋ lāledür yüzi vü yā 

verd  

 

 

→. yüz:-i, -n, -i 

        Mesnevi 46 

                    /109 

        Yüz, suret, çehre. 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi 

 

→. yüz:-i, -n, -i 

        Mesnevi 46 

                    /181 

        Yüz, suret, çehre. 

 

Semen-ber görmez-idi şeb 

yüzini / Ki sünbül baġlamışdı 

nergesini   

 

→. yüz:-i, -n, -i 

        Mesnevi 46 

                    /109 

        Yüz, suret, çehre. 

 

Niçe ki ol yār yüzini yād iderdi 

/ Nite kim gül revānın şād 

iderdi 

 

→. yüz:-ü, -ŋüŋ 

        Mesnevi 46 

                    /288 

        Yüz, suret, çehre. 

Müşerref olavuz sinüŋle bir 

dem / Göŋüli yüzüŋüŋ nūrı ide 

ḫurrem  

 

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 53 

                    /25 

        Yüz, suret, çehre. 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl  

 

→. yüz:-i, -n, -i 

        Mesnevi 53 

                    /115 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzini eyleyen ol ḳapuda ḫāk / 

İder ol kḭmiyānuŋ gevherin pāk  

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 58 

                    /119 

        Yüz, suret, çehre. 

Öŋine gelicek ol yüzi gülzār / 

İderdi ebr gibi girye vü zār  

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 60 

                    /129 

        Yüz, suret, çehre. 

Ḳamusınuŋ sözi şekker yüzi gül 

/ Gözi nerges durur u saçı 

sünbül  

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 60 

                    /142 

        Yüz, suret, çehre. 

Beşer olmaya ola bu ferişte / 

Sözi kevŝer yüzi beŋzer behişte  

 

 

→. yüz:-i, -n, -e 

        Mesnevi 60 

                    /133 

        Yüz, suret, çehre. 

Anuŋ yüzine ʿāşıḳ oldı ḳayṣer / 

ʿacab şah-zādeye beŋzer bu 

server  

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 35 

                    /67 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzi ʿaksiyle her gül-ruḫ 

nigāruŋ / Adın aŋmazlar-ıdı 

lālezāruŋ  

 

→. yüz:-üŋ 

        Mesnevi 35 

                    /15 

        Yüz, suret, çehre. 

Senün yüzüŋ durur binüm 

bahārum / Hayālum mūnisüm 

hem ġam-güsārum  

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 39 

                    /63 

        Yüz, suret, çehre. 

Yüzi bir ḳıbledür kim ḫalḳ-ı 

ʿālem / Sücūd iderler aŋa ḳarşu 

her dem  

 

→. yüz:-i 

        Mesnevi 42 

                    /5 

        Yüz, suret, çehre. 

 

Nigāruŋ yüzi gibi lafẓı rengḭn / 

Anuŋ laʿlı gibi maʿnḭsi şḭrḭn 

 

yüz(2): Yüz, sayı sıfatı. 

 

→. yüz: 

        Mesnevi 1 

                    /40 

        Yüz, sayı sıfatı. 

 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gül-istān  

 

 

→. yüz: 

        Mesnevi 47 

                    /8 

        Yüz, sayı sıfatı. 

Bezemiş dürlü çiçek mürġzārı / 

Ḳılur her yaŋadan yüz mürġ 

zāri  

 

 

→. yüz: 

        Mesnevi 39 

                    /44 

        Yüz, sayı sıfatı. II Yüzlerce, 

pek çok. 

Didi kim ehl-i ḥüsnüŋ yoḳ 

kenārı / Yirüŋ her ẕerrede var 

yüz nigārı  

 

 

yüz biŋ: Yüz bin. 
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→. yüz biŋ: 

        Mesnevi 46 

                    /49  

        Yüz bin. II Pek çok. 

Daḫı yüz biŋ zer-ile laʿl ü gūher 

/ Daḫı on yük müşg-i Çḭn ü ʿūd 

u ʿanber  

 

 

yüz dut-: Yönelmek. 

→. yüz dut-:-ar 

        Mesnevi 9 

                    /25  

        Yönelmek. 

Nireye yüz dutar-ısa be-taḳdḭr 

/ Anı eyle cihān-baḫş u cihān-

gḭr  

 

yüz gül-istān: 

→. yüz gül-istān: 

        Mesnevi 1 

                    /40 

        Yüzlerce gül bahçesi. II 

Eserin güzelliğinin gül 

bahçelerinden daha güzel 

olması. 

Ki ola bu defterüm bir tāze 

bustān / Kim aŋa reşk ide yüz 

gül-istān  

 

 

yüz mürġ: Yüzlerce kuş. 

→. yüz mürġ: 

        Mesnevi 14 

                    /55 

       Yüzlerce kuş. II Pek çok, 

çok fazla kuş. 

İder her şāḫda yüz mürġ 

pervāz / Düzerler perde-i 

ʿanḳāda āġāz  

 

yüz sür-: Yüz sürmek. II 

Saygı,sevgi göstermek için yere 

eğilmek. 

→. yüz sür-:-er, -di 

        Mesnevi 35 

                    /24 

        Deyim 

        Yüz sürmek. II Saygı,sevgi 

göstermek için yere eğilmek. 

Gehḭ atanuŋ elini öperdi / Geh 

ana ayaġına yüz sürerdi  

 

 

yüzüŋi güldür-: Yüzünü 

güldürmek. 

→. yüzüŋi güldür-: 

        Mesnevi 46 

                    /226  

        Yüzünü güldürmek. 

Yoluŋ ārāyişi eyyām-ı güldür / 

Mey iç söz işid ü yüzüŋi güldür  

 

Z) 

 

 
zād: Yiyecek, azık. 

→. zād: 

        Mesnevi 46 

                    /140 

        Yiyecek, azık. 

Bu yolı görmemişdür ādemḭ-

zād / Ne ṣu vardur bu yolda vü 

ne ḫod zād  

 

 

żaʿf: Güçsüzlük, zayıflık. 

→. żaʿf: 

        Mesnevi 23 

                    /5 

        Güçsüzlük, zayıflık. 

Bu żaʿf-ıla kim irişdüm bu ḥāle 

/ Elümden bir nefes düşmez 

piyāle  

 

→. zaʿf:-dan 

        Mesnevi 23 

                    /4 

        Güçsüzlük, zayıflık. 

Eŝer var ʿışḳdan başumda i şāh 

/ Velḭkin  zaʿfdan idemezem āh 

ẓafer: Galibiyet. 

→. ẓafer: 

        Mesnevi 3 

                    /25 

        Galibiyet. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

 

ẓāhir: Açık, aşikar, görünen. 

→. ẓāhir: 

        Mesnevi 3 

                    /3 

        Açık, aşikar, görünen. 

Çū ẓāhir bāṭın ol u evvel āḫir / 

Daḫı nesne ḳalur mı eydüŋ āḫir  

 

→. ẓāhir: 

        Mesnevi 4 

                    /66 

        Açık, aşikar, görünen. 

 

İçindedür ʿulūm-ı evvel-āḫir / 

Ḳamu esrār-ı vaḥdet anda 

ẓāhir  

 

 

ẓāhir eyle-: Göstermek. 

→. ẓāhir eyle-:-di 

        Mesnevi 14 

                    /140 

        Göstermek. 

Maʿa’l-cümle söz aŋa irdi āḫir / 

Ki gizlü rāzını eyledi ẓāhir  

 

 

ẓāhir ile bāṭın: Açık ve gizle. 

→. ẓāhir ile bāṭın: 

        Mesnevi 46 

                    /303 

        Açık ve gizle. II Gözle 

görülen veya görülmeyen. 

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın  

Ḳamu ārāste ẓāhir-ile bāṭın / 

Degül insān ki ola ol resme 

mümkin  

 

ẓāhir it-: Açık 

etmek,göstermek. 
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→. ẓāhir it-:-di 

        Mesnevi 4 

                    /37 

        Açık etmek,göstermek. 

Kelḭmu’llah çū muʿciz ẓāhir itdi 

/ On iki çeşme bir ṭaşdan aḳıtdı 

ẓāhir ol-: Açığa çıkmak, 

meydana çıkmak, görünür 

olmak. 

→. ẓāhir ol-:-dı 

        Mesnevi 2 

                    /5 

        Açığa çıkmak, meydana 

çıkmak, görünür olmak. 

Çü ʿaḳl emriyle evvel oldı ẓāhir 

/ Belürdi andan bu mecmuʿ-ı 

meẓāhir 

→. ẓāhir ol-:-dı 

        Mesnevi 10 

                    /17  

        Açığa çıkmak, meydana 

çıkmak, görünür olmak. 

Ne ʿışḳ oldı aralarında ẓāhir / 

Olardan ṭoġdı eflāk u ʿanāṣır  

 

→. ẓāhir ol-:-maz, -dı 

        Mesnevi 48 

                    /46 

        Açığa çıkmak, meydana 

çıkmak, görünür olmak. 

 

Var-ıdı anda ol ḳadar dürr ü 

cevāhir / Ki gice ẓulmeti 

olmazdı ẓāhir  

 

 

→. ẓāhir ol-:-dı 

        Mesnevi 51 

                    /13 

        Görünür duruma gelmek, 

açığa çıkmak, meydana 

çıkmak. 

Bu söz içinde ẓāhir oldı bir tel / 

Anuŋ üsdinde yanar iki meşʿal  

 

→. ẓāhir ol-:-a 

        Mesnevi 60 

                    /146 

        Ortaya çıkmak, husule 

gelmek, var olmak. 

 

Ḥayā ıla edeb hem cūd u tācir 

/ Degül mümkin ki ola bir yirde 

ẓāhir  

 

 

zaḫm: Yara. 

→. zaḫm:-ı 

        Gazel 10 

                    /9 

        Yara. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

→. zaḫm:-ı, -n, -ı 

        Gazel 10 

                    /11 

        Yara. 

Didüm kim gözüŋe pend it 

ḳoya cān zaḫmını didi / Bu bir 

cellāddur ki andan kimesneye 

āmān olmaz  

 

→. zaḫm:-ı, -y, -la 

        Mesnevi 51 

                    /89 

        Yara. 

Yılanları cıda zaḫmıyla yik-ser / 

Ḳıruban oda yaḳdurdı ser-ā-ser  

 

→. zaḫm:-um, -a 

        Mesnevi 41 

                    /26 

        Yara, sıkıntı. 

Baŋa sini gerek hem-rāh u 

hem-dem / Ki sende bulınur 

zaḫmuma merhem  

 

 

zaḥmet: Sıkıntı, eziyet, güçlük, 

zorluk. 

→. zaḥmet: 

        Mesnevi 13 

                    /72 

        Sıkıntı, eziyet, güçlük, 

zorluk. 

Ḥaḳuŋ fażlıyla olur olursa 

raḥmet / Riyā-yı zühddür bḭ-

hūde zaḥmet  

 

 

→. zaḥmet:-i, -n, -den 

        Mesnevi 41 

                    /56 

        Sıkıntı, eziyet, güçlük, 

zorluk. 

Ḳızın oġluma diyü ide ḫohiş / 

Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş  

 

 

→. zaḥmet:-i, -n, -den 

        Mesnevi 60 

                    /49 

        Sıkıntı, eziyet, güçlük, 

zorluk. 

Çeküp yol zaḥmetinden derd-

ile tāb / Ayaḳları ḳabarmış çün 

kef-i āb  

 

→. zaḥmet: 

        Mesnevi 13 

                    /72 

        Sıkıntı, eziyet, güçlük, 

zorluk. 

Ḥaḳuŋ fażlıyla olur olursa 

raḥmet / Riyā-yı zühddür bḭ-

hūde zaḥmet  

 

 

zaḥmet çek-: Zahmet, eziyet, 

sıkıntı çekmek. 

→. zaḥmet çek-:-e 

        Mesnevi 41 

                    /58  

        Zahmet, eziyet, sıkıntı 

çekmek. 

Çū iş zahmetsüz olur ola ḥāṣıl / 

Anuŋ içün ne zaḥmet çeke ʿāḳil 

zahmetsüz ol-: Zorluğu 

olmamak. 

→. zahmetsüz ol-:-ur 

        Mesnevi 41 

                    /57  

        Zorluğu olmamak. 



847 
 

Çū iş zahmetsüz olur ola ḥāṣıl / 

Anuŋ içün ne zaḥmet çeke ʿāḳil  

 

zaḫm-ı tḭr: Ok yarası. 

→. zaḫm-ı tḭr: 

        Gazel 10 

                    /10 

        Ok yarası. II Yaralayıcı, 

yan bakış. 

Bu ḫaste cānuma urdı fırāḳuŋ 

zaḫmı ol derdi / Ki ol derd-ile 

zaḫm-ı tḭr ü şimşḭr ü sinān 

olmaz  

 

 

zaʿḭf: Zayıf, dayanıksız. 

→. żaʿḭf: 
        Mesnevi 35 

                    /2 

        Zayıf, dayanıksız. 

Ġarḭb olanlaruŋ baġrı başıyçün 

/ Żaʿḭf oġlanlaruŋ gözi yaşıyçün  

 

 

zāl-i destān: 

→. zāl-i destān: 

        Mesnevi 29 

                    /12 

        Zal'ın Destanı. 

Ḳanı Güstāşb u yā Sām u 

Nerḭmān / Ne oldı Rüstem u yā 

Zāl-i Destān  

 

 

zamān: An, vakit. 

→. zaman: 

        Mesnevi 3 

                    /72 

        An, vakit. 

Becid itdiler anuŋla belāġat / 

Ki ol-ıdı ol zaman ḫalḳa ṣanāʿat  

 

 

→. zamān: 

        Kıt'a 1 

                    /10 

        An, vakit. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

 

zamāne: Devir, zaman. 

→. zamāne: 

        Mesnevi 20 

                    /3 

        Devir, zaman. 

Didi kim bḭ-vefā durur zamāne 

/ Cefāsına anuŋ yoḳdur gerāne  

 

żamḭr: İç, derun. 

→. zamḭr:-i 

        Mesnevi 6 

                    /7 

        İç, derun. 

Zamḭri mahbaṭ-ı nūr-ı ilāhḭ / 

Vücūdı maẓhar-ı āyāt-ı şāhḭ  

 

→. żamḭrin:-in 

        Mesnevi 1 

                    /72 

        İç, derun. 

Dilini menbaʿ-ı esrār ḳılġıl / 

Żamḭrin maṭlaʿ-ı envār ḳılġıl  

 

 

→. żamḭr:-i 

        Mesnevi 56 

                    /28 

        İç, derun. 

Girüp deyre görür bir pḭr rāhıb 

/ Żamḭri rūşen ü efkārı ṣāyıb  

 

 

→. ẓamḭr:-i 

        Mesnevi 13 

                    /52 

        İç, derun. 

Eli baḥr-ıdı hem kān seḫāda / 

Ẓamḭri āfitāb-ıdı ẓiyāda 

zār: Ağlama, inleme, sızlanma. 

→. zār: 

        Mesnevi 38 

                    /9 

        Ağlama, inleme, sızlanma. 

Nizār u zār anuŋ çün geydi 

gögi / Ki ne reng-ile döner bildi 

gögi  

 

→. zāruŋ:-uŋ 

        Mesnevi 14 

                    /126 

        Ağlama, inleme, sızlanma. 

Didiler meyden ola bu 

ḫumāruŋ / Bu ḳamu nāle vü 

āh-ıla zāruŋ  

 

 

→. zār: 

        Mesnevi 3 

                    /36 

        Ağlama, inleme. 

Yiri sākin ider eflāki gerdān / 

ʿUḳūl işinde anuŋ zār u ḫayrān  

 

 

→. zār: 

        Mesnevi 19 

                    /28 

        Ağlama, inleme. 

Benüm yāruma hem-dāmen 

durur ḫār / Ben andan ayru 

düşüp iŋlerem zār  

 

 

→. zār: 

        Mesnevi 23 

                    /14 

        Ağlama, inleme. 

Naẓar eyle bu ḳılduġum ḫayāle 

/ Nizār u zār beŋzerem hilāle   

 

 

→. zār: 

        Mesnevi 23 

                    /15 

        Ağlama, inleme. 

Egerçi derd-ile zār u nizāram / 

Bu ḳamu derd-ile hem ṣabr 

iderem  

 

→. zār: 

        Mesnevi 39 
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                    /152 

        Ağlama, inleme. 

Sikender kim yidi iḳlḭmi dutdı / 

Ḳamusını ḳoyuban zār gitdi  

 

 

→. zār: 

        Mesnevi 44 

                    /50 

        Ağlama, inleme. 

Şebistānına ʿazm itdi Humāyūn 

/ Gözi giryān u göŋli zār u 

maḫzūn  

 

 

→. zār: 

        Mesnevi 48 

                    /79 

        Ağlama, inleme. 

Seni ʿāşıḳlaruŋ gözi gibi zār / 

İdiser ġarḳ-ı ḫūn bu baḥr-ı ḫūn-

ḫār  

 

→. zār: 

        Mesnevi 53 

                    /41 

        Ağlama, inleme. 

Yaḳam aspanda zār İsfendiyār’ı 

/ Piyāde eyleyem Sām-ı süvār’ı  

 

→. zār: 

        Mesnevi 60 

                    /46 

        Ağlama, inleme. 

Nigārınuŋ ṣaçı gibi perḭşān / 

Yörirdi irte gice zār u ḥayrān  

 

 

zār aġla-: Yüksek sesle ve 

büyük bir üzüntüyle birlikte 

gözyaşı dökmek. 

→. zār aġla-:-dı 

        Mesnevi 14 

                    /143  

        Yüksek sesle ve büyük bir 

üzüntüyle birlikte gözyaşı 

dökmek. 

Girü ol māhı aŋup aġladı zār / 

Ki gendüden olıp dururdı bḭ-zār 

 

zār it-: Ağlayıp inlemek. 

→. zār it-:-er 

        Mesnevi 40 

                    /12  

        Ağlayıp inlemek. 

Yapışmışdur güle her yaŋadan 

ḫār / Anuŋ içün ider ol nāle vü 

zār  

 

 

zār ol-: Ağlayıp inlemek. 

→. zār ol-:-du, -m 

        Mesnevi 39 

                    /100 

        Ağlayıp inlemek. 

Göriben ḫālını oldum ciger-

ḫun / Baḳup zülfine oldum zār 

u Mecnūn  

 

 

→. zār ol-:-a 

        Mesnevi 43 

                    /51 

        Ağlayıp inlemek. 

Neçün senden ıraḫ zār ola 

Faġfūr / Hümāyūn senden ayru 

ḳala rencūr  

 

żarb ol-: Güçlü ve şiddetli 

olmak. 

→. żarb ol-:-madın 

        Mesnevi 13 

                    /41 

        Güçlü ve şiddetli olmak. 

Eline ḳılıç alsa olmadın żarb / 

Olurdı berḳ-ı sūzān şarḳ-ıla 

ġarb  

 

zārḭ: 
 

→. zārḭ: 
        Mesnevi 17 

                    /7 

        Ağlamak. 

 

Beni gör kim bu zārḭ ile kim var 

/ Nice ḫandānem ü çevrem 

ḳamu ḥār ıla kim  

 

zārḭ it-: Ağlatmak, inletmek. 

→. zārḭ it-:-er, -di 

        Mesnevi 51 

                    /94 

        Ağlatmak, inletmek. 

Bulup ṣaḥrāda bir ḫoş 

mürġzārı / İderdi anda dürlü 

mürġ zārḭ  

 

 

zāri ḳıl-: Ağlamak, inlemek. 

→. zāri ḳıl-:-ur 

        Mesnevi 47 

                    /8 

        Ağlamak, inlemek. 

Bezemiş dürlü çiçek mürġzārı / 

Ḳılur her yaŋadan yüz mürġ 

zāri  

 

 

ẓarḭfḭ: Güzellikle, şıklıkla ilgili. 

→. ẓarḭfḭ: 
        Mesnevi 38 

                    /31 

        Güzellikle, şıklıkla ilgili. 

Ḥarḭf it kendüŋe bir ḳaç ẓarḭfḭ / 

Ki olmaya bu ʿālemde ḥarḭfḭ 

 

żarr: Zarar, ziyan. 

→. żarr:-ı 

        Mesnevi 2 

                    /74 

        Zarar, ziyan. 

Nedür bildürdi olara ḫayr ü 

şerri / Ḫabar virdi ne durur 

nefʿ ü żarrı  

 

 

ẕāt: Kendi, bizzat kendi. 

→. ẕāt:-un 

        Gazel 6 

                    /18 

        Kendi, bizzat kendi. 
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Her nesne bir iş içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātun senüŋ 

saʿādet içün āferḭdedür  

 

→. ẕāt:-ı 

        Mesnevi 3 

                    /39 

        Kendi, bizzat kendi. 

Anuŋ ẕātı naḳāyiṣden berḭdür / 

Anuŋ vaṣfı naḳāyiżden arıdur  

 

→. ẕāt:-uŋ 

        Gazel 6 

                    /18 

        Kendi, bizzat kendi. 

Her nesne bir iş-içün olurdı 

güzḭde lḭk / Ẕātūn senüŋ 

saʿādet-içün āferḭdedür 

→. zāt:-u, -ŋun 

        Kıt'a 2 

                    /5 

        Kendi, bizzat kendi. 

Zātuŋun künhinde ʿaḳl-ı tḭz-per 

/ Oda yaḳdı bāl ü per şöyle ki 

ʿūd  

 

→. ẕāt:-u, -ŋ, -a 

        Mesnevi 46 

                    /77 

        Kendi, bizzat kendi. 

Mübārek ẕātuŋa irişmesün 

derd / Atuŋ ayaġına irmesün 

yavuz gerd 

 

→. zāt:-ı 

        Mesnevi 44 

                    /1 

        Kendi, bizzat kendi. 

Anuŋ zātı-y-içün ki oldur 

ḫüdāvend / Cemiʿ-i ḫalḳa yoḳ u 

aŋa peyvend  

 

→. ẕāt:-ı 

        Mesnevi 44 

                    /4 

        Kendi, bizzat kendi. 

Anuŋ mecmūʿ-ı efʿāl u ṣıfātı / 

Münezzeh naḳṣdan şöyle ki 

ẕātı  

 

 

zāyil eyle-: Devamlı ve kalıcı 

olmayan, sona eren, yok olan, 

ortadan kalkan. 

→. zāyil eyle-: 

        Mesnevi 43 

                    /33  

        Devamlı ve kalıcı olmayan, 

sona eren, yok olan, ortadan 

kalkan. 

Bu sevdāyı başuŋdan eyle zāyil 

/ Niredendür saŋa bu fikr-i 

bāṭıl  

 

zāyil it-: Yok etmek, ortadan 

kaldırmak. 

→. zāyil it-:-er 

        Mesnevi 14 

                    /37 

        Yok etmek, ortadan 

kaldırmak. 

Göŋülden mey ider ḳayġuyı 

zāyil / ʿacab mı olsa göŋül aŋa 

māyil  

 

→. zāyil it-: 

        Mesnevi 43 

                    /58 

        Yok etmek, ortadan 

kaldırmak. 

 

Nedür başuŋda bu sevdā-yı 

bāṭıl / Başuŋdan it yavuz efkārı 

zāyil  

 

 

zāyil ol-: Sona ermek. 

→. zāyil ol-:-ur 

        Gazel 12 

                    /6 

        Sona ermek. 

Naṣḭḥatla gider mi ʿışḳ  cāndan 

/ Yil-ile olur mı zāyil kūh-ı 

şāmiḫ  

 

 

→. zāyil ol-:-maz 

        Mesnevi 35 

                    /35 

        Sona ermek. 

Göŋülden hergiz olmaz ʿışḳ 

zāyil / Meger bir ʿışḳ daḫı ola 

ḥāṣıl  

 

zebūn: Zayıf, güçsüz, aciz. 

→. zebūn:-dur 

        Mesnevi 6 

                    /17 

        Zayıf, güçsüz, aciz. 

Ḳılıcına anuŋ arslan zebūndur / 

Eʿādḭ heybetinden ser-

nügūndur  

 

→. zebūn:--ı, -dı 

        Mesnevi 7 

                    /9 

        Zayıf, güçsüz, aciz. 

 

Zebūn-ıdı yılan altında Daḥḥāk 

/ Zebūndur buŋa ejderhā-y-ı 

eflāk  

 

→. zebūn:-dur 

        Mesnevi 7 

                    /10 

        Zayıf, güçsüz, aciz. 

Zebūn-ıdı yılan altında Daḥḥāk 

/ Zebūndur buŋa ejderhā-y-ı 

eflāk 

zebūn it-: Güçsüz, çaresiz, aciz 

etmek. 

→. zebūn it-:-er, -ler, -di 

        Mesnevi 46 

                    /60 

        Güçsüz, çaresiz, aciz 

etmek. 

Kemān-keş tḭġ-zenler ḳamu 

cengi / Ki iderlerdi zebūn şḭr ü 

pelengi  

 

 

zehḭ: Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

→. zehḭ: 
        Mesnevi 2 

                    /1 
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        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Zehḭ ḳādir ki bu gerdān devāyir 

/ Anuŋ fermānı-y-ıla oldı dāyir  

 

 

→. zehḭ: 
        Mesnevi 2 

                    /54 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Bedḭd oldı olardan şaḫṣ-ı ādem 

/ Taʿālā allah zehḭ hallāḳ-ı 

ʿālem  

 

 

→. zehḭ: 
        Gazel 5 

                    /8 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Adluŋ ḳoḫusını işidiben Ḫıṭā’da 

müşg / Nāfeyle şāfeşin yile 

virdi zehḭ ṣavāb  

 

 

→. zehḭ: 
        Kıt'a 1 

                    /9 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

 

→. zehḭ: 
        Gazel 11 

                    /8 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

 

→. zehḭ: 
        Mesnevi 38 

                    /26 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Elüŋde cām-ı mey ḳarşuŋda 

sākḭ / Zehḭ reyḥān-ı rūḥ u ʿömr-

i bāḳḭ  

 

 

→. zehḭ: 
        Gazel 13 

                    /10 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Gözüŋ cānum diler bi’smi’l-lah 

uş cān / Zehḭ cān kim ola 

cānāna merġūb  

 

 

→. zehḭ: 
        Mesnevi 41 

                    /86 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

 

→. zehḭ: 
        Mesnevi 52 

                    /35 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Zehḭ rāḥat ki ola yāruŋ viṣālı / 

Viṣāl olmaz-ısa ḥażır ḫayālı  

 

→. zehḭ: 
        Mesnevi 53 

                    /71 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Zehḭ devlet durur kim gişiye 

ṣayd / Gele gendü ayaġıyla ola 

ḳayd  

 

→. zehḭ: 
        Mesnevi 58 

                    /123 

        Ne iyi!, ne güzel!, 

anlamında söz. 

Zehḭ devlet zehḭ derd-ile 

ḥayret / Kim ölem gitmedin 

benden bu ḥasret  

 

zehr-āmḭz: Zehir saçan. 

→. zehr-āmḭz: 

        Mesnevi 40 

                    /6 

        Zehir saçan. 

Ne dir gül-şende ṭūṭḭ-yi şeker-

rḭz / Cihānuŋ ḳandıdur dir 

zehr-āmḭz  

 

 

zellāt: Kabe’de bulunan Arap 

putlarından biri. 

→. zellāt: 

        Mesnevi 4 

                    /86 

        Kabe’de bulunan Arap 

putlarından biri. 

Büküldi lāsı-y-ıla kāmet-i Lāt / 

Şefāʿat itse olur maḥv Zellāt 

zemḭn: Dünya, alem, yeryüzü. 

→. zemḭn: 

        Kıt'a 1 

                    /10 

        Dünya, alem, yeryüzü. 

Zehḭ nidā-y-ı mübārek ki 

ṭoludur andan / Ḳamu zemḭn u 

zamān lā-ilāhe illā-llah  

 

 

→. zemḭn: 

        Mesnevi 3 

                    /38 

        Dünya, alem, yeryüzü. 

Anuŋ künhinde vālihdür ser-ā-

ser / Zemḭn ü āsumān u mihr ü 

aḫter  

 

 

zenaḫdān: Çene. 

→. zenaḫdān:-ın 

        Gazel 14 
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                    /7 

        Çene. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm 

 

→. zenaḫdān:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 48 

                    /62 

        Çene. 

Gözinde siḥr-i Hārūt āşikārā / 

Zenaḫdānında Yūsuf çāhı pḭdā  

 

 

zencḭr: Zincir. 

→. zencḭr: 

        Mesnevi 13 

                    /46 

        Zincir. 

Ḥarḭri çün ḳalemle iderdi tahrḭr 

/ Göŋüller şekline düşerdi 

zencḭr  

 

 

zendefḭl: (?). 

→. zendefḭl: 
        Mesnevi 53 

                    /26 

        (?). 

Başı ḳurd u yüzi ḳurd u gözi fḭl / 

Ayaġı zendefḭl andan ḥaẕer ḳıl  

 

 

zer: Altın. 

→. zer: 

        Mesnevi 1 

                    /93 

        Altın. 

Ne lāyıḳ atı naʿlına zer ü laʿl / 

Hilāl olsa gerek durur aŋa naʿl  

 

→. zer: 

        Mesnevi 13 

                    /29 

        Altın. 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

→. zer: 

        Mesnevi 16 

                    /18 

        Altın. 

Nevā vü berg ile geldi  evvelā 

gül / Anuŋla laʿl u muṭrib hem 

zer ü mül  

 

→. zer: 

        Mesnevi 43 

                    /5 

        Altın. 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

→. zerr: 

        Mesnevi 43 

                    /6 

        Altın. 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

 

→. zer: 

        Mesnevi 48 

                    /36 

        Altın. 

İki dürlü kiremitle ser-ā-ser / 

Yapılmışdı biri nuḳre biri zer  

 

 

→. zer: 

        Mesnevi 52 

                    /6 

        Altın. 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

 

→. zer: 

        Mesnevi 39 

                    /6 

        Altın, altın rengi. 

Ṣabā gibi gezüp bulmış ʿāyānḭ / 

Nite kim gül zer ü hem laʿl-kānı  

 

 

 

zer ile laʿl ü gūher: Altın, yakut 

ve mücevher. 

→. zer ile laʿl ü gūher: 

        Mesnevi 46 

                    /49 

        Altın, yakut ve mücevher. 

Daḫı yüz biŋ zer-ile laʿl ü gūher 

/ Daḫı on yük müşg-i Çḭn ü ʿūd 

u ʿanber  

 

 

zer ol-: Altın gibi olmak. 

→. zer ol-:-ur 

        Mesnevi 41 

                    /61 

        Altın gibi olmak. II Değerli 

hâle gelmek. 

Zer olur sḭm ile her iş bil anı /  

N’ola çūn iş virile laʿl kānı  

 

zer ü sḭm: Altın ve gümüş. 

→. zer ü sḭm: 

        Mesnevi 19 

                    /5 

        Altın ve gümüş. 

Yi yidür var-iken elde zer ü sḭm 

/ Ki ʿālem ṭolıdur aḥdeŝ-ile bḭm  

 

→. zer ü sḭm: 

        Mesnevi 41 

                    /100 

        Altın ve gümüş. 

 

Gerek dḭbā-y-ı Çḭn ü müşg ü 

ʿanber / Zer ü sḭm ü daḫı çok 

dürr ü gevher  

 

 

zer-baḫş: Altın bağışlayan, 

dağıtan. 

→. zer-baḫş: 

        Mesnevi 13 

                    /29 

        Altın bağışlayan, dağıtan. 
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Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

 

→. zer baḫş: 

        Mesnevi 13 

                    /30 

        Altın bağışlayan, dağıtan. 

Kim-idi öniŋde itdüginde zer 

baḫş / Kim ol zer-baḫş -ıdı vü 

hem güher-baḫş  

 

zer-beft: Sırma ile dokunmuş 

kumaş. 

→. zer-beft: 

        Mesnevi 29 

                    /2 

        Sırma ile dokunmuş 

kumaş. 

Pes uzadup dilini geldi sūsen / 

Gög ü zer-beft aṭlasla 

müzeyyen  

 

 

→. zer-beft: 

        Mesnevi 46 

                    /52 

        Sırma ile dokunmuş 

kumaş. 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

 

zer-beft ü dḭbā: Altın işlemeli, 

sırmalı kumaş. 

→. zer-beft ü dḭbā: 

        Mesnevi 46 

                    /52 

        Altın işlemeli, sırmalı 

kumaş. 

Daḫı biŋ ester ü biŋ esb-i zḭbā / 

Ḳamunuŋ çulları zer-beft ü 

dḭbā  

 

 

zer-endūd ol-: Altınla 

kaplanmak. 

→. zer-endūd ol-:-dı 

        Mesnevi 60 

                    /64 

        Altınla kaplanmak. II 

Güneşin her yeri aydınlatması. 

Gice çūn gitdi rūşen oldı ʿālem 

/ Zer-endūd oldı girü sebz-

ṭārem  

 

 

zer-i dḭbā-yı çḭn: Çin ipeğinden 

dokunmuş altın süslemeli 

kumaş. 

→. zer-i dḭbā-yı çḭn: 

        Mesnevi 39 

                    /86 

        Çin ipeğinden dokunmuş 

altın süslemeli kumaş. 

Metāʿumdan getürdüm dürlü 

gevher / Zer-i dḭbā-yı Çḭn ü 

dürlü zḭver 

 

 

zerḳ u riyā: Hile ve iki yüzlülük. 

→. zerḳ u riyā:-dan 

        Mesnevi 55 

                    /16 

        Hile ve iki yüzlülük. 

Ḳomaz ol nefsde hergiz 

ḫabāŝet / Ṭutar zerḳ u riyādan 

hem selāmet  

 

 

zerḳ u şenāʿat: Hile ve 

kurnazlık. 

→. zerḳ u şenāʿat: 

        Mesnevi 55 

                    /32 

        Hile ve kurnazlık. 

Bugün ḳopup durur uş bir 

cemāʿat / Ḳamusınuŋ işi zerḳ u 

sanāʿat  

 

 

zerḳ-sāzḭ: Hilebaz, ikiyüzlülük 

yapan. 

→. zerḳ-sāzḭ: 
        Mesnevi 10 

                    /29 

        Hilebaz, ikiyüzlülük yapan. 

ʿİbādet ʿışḳ u bāḳḭ zerḳ-sāzḭ / 

Her iş bāzḭdür illā ʿışḳ-bāzḭ  

 

ẕerre: Az bir miktar, çok az 

miktarda. 

→. ẕerre: 

        Kıt'a 1 

                    /3 

        Az bir miktar, çok az 

miktarda. 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah  

 

 

→. ẕerre: 

        Gazel 7 

                    /13 

        Az bir miktar, çok az 

miktarda. 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā  

 

→. ẕerre: 

        Kıt'a 3 

                    /11 

        Az bir miktar, çok az 

miktarda. 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

 

→. ẕerre: 

        Mesnevi 41 

                    /7 

        Az bir miktar, çok az 

miktarda. 

Güneşdür ol benem ḳatında 

ẕerre /  Deŋizdür ol benem 

ḳatında ḳaṭre  

 

→. ẕerre: 

        Mesnevi 3 

                    /27 
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        Az bir miktar, çok az 

miktarda. 

Düzer bir ẕerre girmi şemʿ-i 

şeb-tāb / Düzer ol bir siŋekden 

şehd ü cüllāb  

 

→. ẕerre: 

        Mesnevi 35 

                    /102 

        Az bir miktar, çok az 

miktarda. 

Erimedin irer mi nūra ḳaṭre / 

Ya düşmedin yoġ olup ḫāka 

ẕerre 

 

 

ẕerre ẕerre: En küçük 

parçasına varıncaya kadar. 

→. ẕerre ẕerre: 

        Gazel 8 

                    /13  

        En küçük parçasına 

varıncaya kadar. 

Ẕerre ẕerre ʿışḳdur ṭolu vücūd / 

Gör ʿayān gözüŋde yoġ-ısa 

ʿamā  

 

→. ẕerre ẕerre: 

        Kıt'a 1 

                    /3  

        En küçük parçasına 

varıncaya kadar. 

 

İşit ki nice ide ẕerre ẕerre her 

mevcūd / Yir-ile gökde ʿayān 

lā-ilāhe illāllah  

 

→. ẕerre ẕerre: 

        Kıt'a 2 

                    /11  

        En küçük parçasına 

varıncaya kadar. 

 

Ẕerre ẕerre yirde gökde ne ki 

var / Varlıġuŋa birligüŋedür 

şühūd  

 

→. ẕerre ẕerre: 

        Mesnevi 2 

                    /103 

        En küçük parçasına 

varıncaya kadar. 

 

Ne kim var ẕerre ẕerre rāst 

şāhid / Kim ol durur aḥad bi’ẕ-

ẕāt vāḥid   

 

 

zerrḭn: Altın işlemeli. 

→. zerrḭn: 

        Mesnevi 35 

                    /60 

        Altın işlemeli. 

Perḭ-peyker ṣanemler 

perniyān-pūş / Ḳamusı sḭm-ten 

zerrḭn binā-gūş  

 

 

→. zerrin: 

        Mesnevi 46 

                    /236 

        Altın işlemeli. 

Diyeydüŋ şḭşede bāde perḭdür 

/ Ya zerrin saġar içre 

müşterḭdür 

→. zerrḭn: 

        Mesnevi 60 

                    /172 

        Altın işlemeli. 

Eline cām-ı yāḳūt aldı lāle / 

Öŋinde nergesüŋ zerrḭn piyale  

 

 

zevāhir: Görünen, açık, 

meydanda. 

 

→. zevāhir: 

        Mesnevi 46 

                    /48 

        Görünen, açık, meydanda. 

Yidi ṣanduḳ yine laʿl u cevāhir / 

Nite kim burc-ı cevzāda 

zevāhir  

 

 

zevāl(1): Uğursuzluk, dert, 

felaket. 

→. zevāl:-ı 

        Mesnevi 15 

                    /30 

        Uğursuzluk, dert, felaket. 

Aradan duydı bir gişi bu ḥālı / 

Mey itdi didi buŋa bu zevālı  

 

 

→. zevāl:-e 

        Mesnevi 42 

                    /22 

        Uğursuzluk, dert, felaket. 

Anı bıçḳuya bıçdurdı bu eflāk / 

Bunı ṣaldı zevāle itmedi bāk  

 

 

→. zevāl:-ı 

        Mesnevi 46 

                    /208 

        Uğursuzluk, dert, felaket. 

Adıdur ḫūr-zād anuŋ cemālı  / 

Ki ayuŋdur meḥāḳı gün zevālı  

 

 

ẕevāl(2): Son bulma, nihayete 

erme. 

→. ẕevāli:-i 

        Mesnevi 3 

                    /30 

        Son bulma, nihayete 

erme. 

Gehḭ şemse baġışlar evc-i ʿālḭ / 

Gehḭ virür küsūf-ıla ẕevāli 

zevc: Eş, koca. 

→. zevc:-üŋ 

        Mesnevi 39 

                    /73 

        Eş, koca. 

İki zevcüŋ arasında kefāʾet / 

Gerek olmaya arada nesāʾet  

 

→. zevc: 

        Mesnevi 39 

                    /71 

        Karı ve kocanın her biri. 

Gerek birbirine hem-tā iki zevc 

/ Ḥażiż olmaya biri vü biri evc  

 

zeyn: Süs, bezek, ziynet. 
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→. zeyninde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 11 

                    /39 

        Süs, bezek, ziynet. 

Ki ola şiʿri anun zeyninde şiʿrā / 

Kim andan nūr ala necm-i şiʿrā  

 

żıdd: Bir şeyin aksi, muhalifi. 

→. żıdd:-ı 

        Mesnevi 2 

                    /15 

        Bir şeyin aksi, muhalifi. 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme 

hem-dem / Ki anlardan vücūda 

geldi ādem 

 

ẓıll: Gölge. 

 

→. ẓıll:-ı, -n, -da, -dır 

        Mesnevi 1 

                    /62 

        Gölge. 

 

Anı itdüŋ raḥmetüŋden 

āferḭde / Anuŋ ẓıllındadur ḫalḳ 

āremḭde  

 

 

ẓıll-ı ḫüdā: Allah'ın gölgesi. 

→. ẓıll-ı ḫüdā:-dur 

        Mesnevi 9 

                    /4 

        Allah'ın gölgesi. 

Eʿādḭ bende hem kişver-

güşādur / Ümḭḍ-i ʿālem ü ẓıll-ı 

Ḫüdā’dur  

 

 

ẓıll-ı ḫüdā: 

→. ẓıll-ı ḫüdā'dur:-dur 

        Mesnevi 9 

                    /4 

        Allah'ın gölgesi. 

Eʿādḭ bende hem kişver-

güşādur / Ümḭḍ-i ʿālem ü ẓıll-ı 

Ḫüdā’dur  

 

 

zıllu'llāhı fi'l-arż: Allah'ın 

yeryüzündeki gölgesi. 

→. zıllu'llāhı fi'l-arż: 

        Mesnevi 1 

                    /64 

        Allah'ın yeryüzündeki 

gölgesi. 

Cihānda adıdur bi’ṭ-ṭavli ve’l-

ʿarẓ / Ki es-sulṭān ü zıllu’llāhı 

fi’l-arż 

 

zırh: Zırh. 

→. zırıh: 

        Mesnevi 58 

                    /50 

        Zırh. 

Hemān-dem oldı deryā şāha 

düşmen / Hemḭn sāʿat zırıh 

geydi vü cevşen 

 

zḭ: bkz. zehḭ 
 

→. zḭ: 
        Gazel 13 

                    /14 

        Ne güzel, ne hoş. 

 

Lebüŋ-ile yüzüŋ fikrine 

düşdüm / Zḭ şḭrḭn meşreb ü zḭ 

fikret-i ḫūb  

 

→. zḭ: 
        Mesnevi 1 

                    /84 

        Ne güzel, ne hoş. 

 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ 

/ Ki işiden diye kim zḭ daḳāyıḳ  

 

 

→. zḭ: 
        Mesnevi 11 

                    /44 

        Ne güzel, ne hoş. 

Meʿānḭ eyle idesin bedāyiʿ / Ki 

işiden diye kim zḭ ṣanāyiʿ  

 

 

→. zḭ: 
        Mesnevi 38 

                    /4 

        Ne güzel, ne hoş. 

İder yirüŋ yüzini cennet-ābād /  

Zḭ bāde kim idile nūş zḭ bād  

 

 

→. zi: 

        Mesnevi 41 

                    /86 

        Ne güzel, ne hoş. 

Didi Mihrāb öŋinde ḳoyup baş 

/ Zehḭ ʿışḳ u zi toġru ʿazm sābāş  

 

 

→. zi: 

        Mesnevi 47 

                    /19 

        Ne güzel, ne hoş. 

Zi mevsim ki oldı yir yüzi dil-

efrūz / Şarāb içen bu demde 

ola bihrūz  

 

zḭbā: Güzel, süslü, gösterişli. 

→. zḭbā:-dur 

        Mesnevi 2 

                    /42 

        Güzel, süslü, gösterişli. 

Naḳşḭ kim yazupdur ol 

ḫudāvend / Ḳamusı ḫūb u 

zḭbādur u dil-bend  

 

 

→. zḭbā: 

        Mesnevi 2 

                    /60 

        Güzel, süslü, gösterişli. 

Bezedi insānı ḥüsn-i ṣūret ile / 

Daḫı ḫoş ḫulḳ u zḭbā sḭret ile  

 

 

ẕikr: Allah’ın isimlerini 

söyleme, Allah’ı anma. 

→. ẕikr: -e 

        Gazel 15 

                    /13 

        Allah’ın isimlerini söyleme, 

Allah’ı anma. 
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Çūn dürc-i laʿluŋi getüre ẕikre 

Aḥmedḭ / Her söz ki naẓm ide 

güher-i āb-dār olur  

 

→. ẕikr:-i, -n, -i 

        Mesnevi 3 

                    /15 

        Allah’ın isimlerini söyleme, 

Allah’ı anma. 

Benefşe dāyimā ẕikrini dinler / 

Sen anuŋ ḳulaġını ṣanmaġıl ker  

 

zindān: Zindan. 

→. zindān:-um 

        Gazel 14 

                    /8 

        Zindan. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm  

 

 

zinde it-: Canlandırmak, 

tazelemek. 

→. zinde it-:-er 

        Mesnevi 13 

                    /61  

        Canlandırmak, tazelemek. 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ   

 

zinde ol-: Diri olmak, sağlam 

olmak. 

→. zinde ol-:-a 

        Mesnevi 43 

                    /19 

        Diri olmak, sağlam olmak. 

Çūn ola zinde ol şemʿ-i şeb-

efrūz / İderem meyl-i pervā 

ger ola rūz  

 

zindegānḭ - zindigānḭ: Canlı, 

diri. 

→. zindegānḭ: 
        Mesnevi 13 

                    /62 

        Canlı, diri. 

Mey ü neydür kim ider zinde 

cānı / Ney ü meysüz belādur 

zindegānḭ  

 

 

→. zindigānḭ: 
        Mesnevi 17 

                    /13 

        Canlı, diri. 

Saŋa cāvḭd olsun zindigānḭ / 

N’ola gül yile varsa nāgehānḭ  

 

→. zindigānḭ: 
        Mesnevi 50 

                    /7 

        Canlı, diri. 

Mey eyle nūş kim oldur 

zindigānḭ / Neye dut gūş kim 

oldur kāmurānḭ 

 

zindigānḭ ol-: Hayatta olmak. 

→. zindigānḭ ol-:-maḳ 

        Mesnevi 18 

                    /21 

        Hayatta olmak. 

Uzun olmaḳ ne ḥāṣıl zindigānḭ / 

Çū miḥnetle geçüre gişi anı  

 

zinḫār: Aman ha!, Sakın ha!, 

anlamında bir söz. 

→. zinhār: 

        Mesnevi 54 

                    /20 

        Aman ha!, Sakın ha!, 

anlamında bir söz. 

Dilerseŋ muṭmaʿinne ola 

emmār / Riyāżet vir şerḭʿatla 

aŋa zinhār  

 

 

→. zinhār: 

        Mesnevi 46 

                    /90 

        Aman ha!, Sakın ha!, 

anlamında bir söz. 

Duʿā-yı ḫayr-ıla ol baŋa reh-

ber / Beni ʿayb itmegil zinhār i 

māder  

 

 

→. zinhār: 

        Mesnevi 46 

                    /93 

        Aman ha!, Sakın ha!, 

anlamında bir söz. 

Hümāyūn aġlayu didi ki zinhār 

/ Benüm cānumsın itme 

gendüni āzār  

 

 

zḭr ü bālā: Aşağı ve yukarı. 

→. zḭr ü bālā: 

        Mesnevi 19 

                    /33 

        Aşağı ve yukarı. II Yer ve 

gök. 

Felek niçe ki döner zḭr ü bālā / 

Hezārān naḳş ider her demde 

pḭdā 

 

zḭr ü zeber ḳıl-: Alt üst etmek. 

→. zḭr ü zeber ḳıl-: 

        Mesnevi 3 

                    /48 

        Alt üst etmek. 

Bedāyiʿ kār-gāhına naẓar ḳıl / 

Ṭabāyiʿ fikrini zḭr ü zeber ḳıl   

 

 

zişt: Çirkin,kötü. 

→. ziştin:-in 

        Mesnevi 16 

                    /8 

        Çirkin,kötü. 

Diye her biri aŋa ser-güẕeştin /  

Beyān ide cihānuŋ ḫūb u ziştin  

 

 

zḭver: Süs. 

→. zḭver: 

        Mesnevi 14 
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                    /34 

        Süs. 

Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

 

→. zḭver: 

        Mesnevi 39 

                    /86 

        Süs. 

Metāʿumdan getürdüm dürlü 

gevher / Zer-i dḭbā-yı Çḭn ü 

dürlü zḭver 

 

 

→. zḭver: 

        Mesnevi 43 

                    /6 

        Süs. 

Bir ulu dürc ṭolu laʿl ıla zer / 

Ṣaçup ḫāk itdi laʿl ü zerr ü zḭver  

 

 

zḭver bul-: Süslenmek, 

bezenmek. 

→. zḭver bul-:-dı 

        Mesnevi 4 

                    /88 

        Süslenmek, bezenmek. 

Saʿādet anuŋ-ıla buldı meşʿar / 

Şiʿār-ı şerʿ andan buldı zḭver  

 

 

zḭver ol-: Süsü olmak. 

→. zḭver ol-:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

                    /34 

        Süsü olmak. 

Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

 

→. zḭver ol-:-mış 

        Mesnevi 39 

                    /94 

        Süsü olmak. 

Diyeydüŋ ḳaṣr-ı cennetdür bu 

ḥavzā / Ṭonına zḭver olmış 

ʿaḳd-i cevzā  

 

 

→. zḭver ol-:-ur 

        Mesnevi 43 

                    /106 

        Süsü olmak. 

Yirinden çıḳmayınca laʿl ü 

gevher / Olur mı şāhlar tācına 

zḭver   

 

 

żiyā: Parlaklık, aydınlık, ışık. 

→. ẓiyā:-da 

        Mesnevi 13 

                    /52 

        Parlaklık, aydınlık, ışık. 

Eli baḥr-ıdı hem kān seḫāda / 

Ẓamḭri āfitāb-ıdı ẓiyāda 

→. ẓiyā: 

        Mesnevi 3 

                    /26 

        Parlaklık, aydınlık, ışık. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār  

 

 

ẓiyā vü meh: Aydınlık ve 

parlak. 

→. ẓiyā vü meh: 

        Mesnevi 4 

                    /28 

        Aydınlık ve parlak. 

Ḳarḭndür fetḥ aŋa vü ẓafer yār 

/ Yüzi durur ẓiyā vü meh ʿalem-

dār 

ziyād: Çok, fazla. 

→. ziyād: 

        Mesnevi 48 

                    /40 

        Çok, fazla. 

İçi divārınuŋ ṭolmışdı ʿanber / 

Ziyād-ıla ʿabḭr ü müşg-ü edfer 

ziyāde: Çok, fazla. 

→. ziyāde: 

        Mesnevi 10 

                    /54 

        Çok, fazla. 

Eger ʿışḳ olmasaydı kehrübāda 

/ Heves ide midi kāha ziyāde  

 

 

ziyāde ol-: Fazla olmak. 

→. ziyāde ol-:-ur 

        Mesnevi 60 

                    /123  

        Fazla olmak. 

Ziyāde anda olur müşg-i āhū / 

Daḫı hem laʿl-ıla yāḳūt u lūlū  

 

→. ziyāde ol-:-ur 

        Mesnevi 31 

                    /16  

        Fazla olmak. 

 

Göricek servi anuŋ boyın 

aŋardı / Ziyāde olur-ıdı āh u 

derdi  

 

 

ziyādet ol-: Artmak, çoğalmak. 

→. ziyādet ol-:-a 

        Mesnevi 60 

                    /118 

        Artmak, çoğalmak. 

İli ber şehrüŋ üç biŋ köy durur 

rāst / Ziyādet ola vü hḭc 

olmaya kāst  

 

 

ziyān it-: Ziyan etmek, zarara 

uğramak. 

→. ziyān it-:-mez 

        Mesnevi 53 

                    /44  

        Ziyan etmek, zarara 

uğramak. 

Ecelden çünki yoḳ taḳdḭm ü 

teʾḫḭr / Ziyān itmez gişiye tḭr ü 

şimşḭr  
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ziyān ol-: Boşuna harcanmak, 

zarar görmek. 

→. ziyān ol-:-maz 

        Gazel 10 

                    /14 

        Boşuna harcanmak, zarar 

görmek. 

Didüm kim göŋlümi aldı gözüŋ 

sevdāsı al-ıla / Didi cānuŋ daḫı 

alursa saŋa aṣṣı ziyān olmaz  

 

zor ḳıl-: Güç, baskı kurmak. 

→. zor ḳıl-:-up 

        Mesnevi 53 

                    /59 

        Güç, baskı kurmak. 

Zümürrüd-gūn ḳılıçlarla ḳılup 

zor / İdeler dḭv-i efʿḭnüŋ gözin 

kör  

 

ẓulm: Eziyet, kötülük, fenalık. 

→. ẓulm:-üŋ 

        Gazel 4 

                    /16 

        Eziyet, kötülük, fenalık. 

İdeli bi-dār ḥaḳ maʿdiletüŋi 

senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi 

ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫāb  

 

→. ẓulm: 

        Mesnevi 13 

                    /9 

        Eziyet, kötülük, fenalık. 

Alamaz mülki ẓulm-ıla velḭkin / 

Olur ol küfr-ile bir yirde sākin  

 

ẓulmet: Karanlık. 

→. ẓulmet:-i, -n, -de 

        Gazel 1 

                    /11 

        Karanlık. 

Bu ṭabʿ ẓulmetinde alamaz nūr 

göŋlümüz / Sen idesin naẓar 

germ-ile bize meger  

 

→. ẓulmet: 

        Mesnevi 10 

                    /6 

        Karanlık. 

Çırāġ u şemʿe ger irmez-ise nār 

/  Ḳalur ẓulmet bulınmaz anda 

envār  

 

 

→. ẓulmet:-i 

        Mesnevi 48 

                    /46 

        Karanlık. 

Var-ıdı anda ol ḳadar dürr ü 

cevāhir / Ki gice ẓulmeti 

olmazdı ẓāhir  

 

 

→. ẓulmet:-i 

        Mesnevi 53 

                    /10 

        Karanlık. 

Elinde tḭġ-i zer eġninde cevşen 

/ Giderdi ẓulmeti ḫāki itdi 

rūşen 

 

zü-fünūn: Bilgili kişi. 

→. ẕü-fünūn:-ı 

        Mesnevi 37 

                    /10 

        Bilgili kişi. 

Daḫı ayruḳsı olur ʿışḳuŋ cünūnı 

/ Ḳalur anda tabḭbüŋ ẕü-fünūnı  

 

zühd: Her türlü zevke karşı 

koyarak kendini ibadete 

verme. 

→. zühd: 

        Mesnevi 13 

                    /75 

        Her türlü zevke karşı 

koyarak kendini ibadete verme 

Mey iç terk eyle bu zühd ü 

riyayı / Ḫarāb eyleme nafṭ u 

būriyāyı  

 

→. zühd: 

        Mesnevi 55 

                    /24 

        Her türlü zevke karşı 

koyarak kendini ibadete 

verme. 

Ṭolu olur kibr ṣöfḭnüŋ dimāġı / 

Ṣanur ol zühd-ile oldı çırāġı  

 

 

zühre: Çoban yıldızı, Venüs. 

→. zühre:-i 

        Mesnevi 12 

                    /10 

        Çoban yıldızı, Venüs. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz 

/ Ki ide zührei vālih ol āvāz  

 

 

→. zühre: 

        Mesnevi 31 

                    /36 

        Çoban yıldızı, Venüs. 

Sen ü bāde ben ele alayım 

çeng / Ki zühre bile perde vü 

ya āheng  

 

 

→. zühre: 

        Mesnevi 46 

                    /232 

        Çoban yıldızı, Venüs. 

Nüvā iderdi anda ʿūd-ıla çeng / 

Felek nāle iderdi zühre āheng  

 

 

→. zühre: 

        Mesnevi 56 

                    /38 

        Çoban yıldızı, Venüs. 

Neçün yörürler işbu resme 

ḥayrān / Bu zühre müşterḭ 

merrḭḫ ü keyvān  

 

 

zühre-cebḭn: Zühre yıldızı gibi 

parlak alınlı. 

→. zühre-cebḭn: 

        Mesnevi 35 

                    /62 
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        Zühre yıldızı gibi parlak 

alınlı. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

 

→. zühre-cebḭn:-dür 

        Mesnevi 35 

                    /86 

        Zühre yıldızı gibi parlak 

alınlı. 

Bu meclis ḫoş nigāristān-ı 

Çḭndür / Ḳamusı māh-ruḫ 

zühre-cebḭndür  

 

 

zühre-peyker: Yüzü Zühre 

Yıldızı gibi olan. 

→. zühre-peyker: 

        Mesnevi 35 

                    /83 

        Yüzü Zühre Yıldızı gibi 

olan. 

Ne diyeyüm ser-ā-ser zühre-

peyker / Bütin ṣır bunları 

gördükde büt-ger   

 

zülāl-i ḫāk-güster: Topraktan 

çıkan güzel, latif su. 

→. zülāl-i ḫāk-güster: 

        Mesnevi 46 

                    /158 

        Topraktan çıkan güzel, 

latif su. 

Yili anuŋ nesḭm-i rūh-perver / 

Ṣuyı anuŋ zülāl-i ḫāk-güster  

 

 

zülāl-i ṣāfı: Arı, saf su. 

→. zülāl-i ṣāfı: 

        Mesnevi 3 

                    /38 

        Arı, saf su. 

Resūluŋ barmaġı olup menābiʿ 

/ Zülāl-i ṣāfı idüp oldı nābiʿ  

 

 

zülāl-i ṣāfı it-: Berraklaştırmak, 

saflaştırmak. 

→. zülāl-i ṣāfı it-:-üp 

        Mesnevi 4 

                    /40 

        Berraklaştırmak, 

saflaştırmak. II Peygamberin 

saf ve temiz su gibi olması. 

Resūluŋ barmaġı olup menābiʿ 

/ Zülāl-i ṣāfı idüp oldı nābiʿ 

zülf: Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

→. zülf:-dür 

        Gazel 5 

                    /10 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

ʿadluŋla şöyle rāḥat u ārām 

buldı mülk / Kim zülfdür hemḭn 

ki ider yüzde ıżṭırāb  

 

 

→. zülf:-üŋ 

        Gazel 15 

                    /3 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Zülfüŋ hevāsı aldı ḳarār-ıla 

ṣabrumı / Her kim ḳarār söze 

uya bḭ-ḳarār olur  

 

→. zülf:-üŋ 

        Gazel 15 

                    /7 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

 

Zülfüŋ cünūna ṣaldı yüzüŋ 

ḥayrete beni / Miḥnetsüz 

olmaz anda ki leyl ü nehār olur  

 

→. zülf:-in 

        Mesnevi 31 

                    /14 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Görinse sünbülüŋ caʿdıyla 

reyḥān / Anuŋ zülfin aŋup 

olurdı ḥayrān  

 

 

→. zülf:-i 

        Mesnevi 35 

                    /61 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Ḳamunuŋ ḫāli müşg ü zülfi 

ʿanber / Ḳamu zühre-cebḭn ü 

māh-manẓar  

 

→. zülf:-i, -n, -e 

        Mesnevi 39 

                    /100 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Göriben ḫālını oldum ciger-

ḫun / Baḳup zülfine oldum zār 

u Mecnūn  

 

 

→. zülf:-üm, -i 

        Mesnevi 49 

                    /18 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Şaha virdi didi göŋlüŋi şād it / 

Benüm laʿlum-ıla zülfümi yād it 

 

 

→. zülf: 

        Mesnevi 11 

                    /15 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Aŋıban zülf ü ḫāli müşg ü 

ʿanber / Ṣaçup itdi cihān 

maġzın muʿaṭṭar  

 

→. zülf:-üŋ 

        Gazel 11 

                    /7 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Ne dil ḳodı ne ʿaḳl u cān ki 

zülfüŋ itmedi ġāret / Zehḭ 

devlet bu cādūdan ḫalāṣ olursa 

dḭnüm  

 

→. zülf:-i 

        Mesnevi 34 
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                    /57 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Nite kim zülfi öpdiler yüzüni / 

Ki gül reng idi vü nerges gözini  

 

→. zülf:-i 

        Gazel 14 

                    /2 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

 

Bu durur ol düşde gördüġüm 

gülistānum benüm / Bu durur 

ol gözi nergis zülfi reyḥānum 

benüm  

 

 

→. zülfi:-i 

        Mesnevi 60 

                    /5 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. 

Ögine geldi zülfi ḫūrı-zād’uŋ / 

Perḭ-peyker büt-i sulṭān-

nijāduŋ  

 

→. zülf:-i 

        Mesnevi 25 

                    /1 

        Yüzün iki cihetinden 

sarkan saç, saç büklümü. II 

Menekşenin yaprakları. 

Benefşe geldi olmış zülfi 

müşgḭn / Niŝār itmiş şeh 

ayaġına yüzin  

 

→. zülf:-in 

        Gazel 14 

                    /7 

        Güzel yüzün iki tarafından 

sarkan saç. 

Yūsuf-ı dil görse zülfin ü 

zenaḫdānın anuŋ / Didi v’allah 

bu durur bend ü zindānum 

benüm 

 

zülf ü ḫāl: Saç ve ben. 

→. zülf ü ḫāl:-ı 

        Mesnevi 39 

                    /82 

        Saç ve ben. 

Adından yig durur anuŋ cemāli 

/ Ḳamer devrine fitne zülf ü 

ḫālı  

 

 

zülf-i dil-ārām: Gönlü 

süsleyenin saç. 

→. zülf-i dil-ārām: 

        Mesnevi 51 

                    /98 

        Gönlü süsleyenin saçı. II 

Hurşid'in saçı. 

Ḳalur mı gişide ṣabr-ıla ārām / 

Göŋüle düşicek zülf-i dil-ārām  

 

 

zülf-i dil-dār: Sevgilinin saçı. 

→. zülf-i dil-dār: 

        Mesnevi 58 

                    /108 

        Sevgilinin saçı. 

Olurdı pḭç-pḭç ol resme kim 

mār / Gice girse düşine zülf-i 

dil-dār  

 

 

zülf-i müşgḭn: Misk kokulu saç. 

→. zülf-i müşgḭn:-üm 

        Gazel 11 

                    /4 

        Misk kokulu saç. 

Ciger-ḫūnem perḭşān-ḥāl (u) 

ser-gerdān u sevdāyḭ / Ne 

miskḭn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgḭnüm  

 

 

zülf-i reyḥān: Reyhan kokulu 

saç. 

→. zülf-i reyḥān: 

        Mesnevi 46 

                    /107 

        Reyhan kokulu saç. 

Gelüben yādına ol zülf-i 

reyḥān / Dönerdi yil-ile her 

yaŋa ḥayrān  

 

 

zülf-i sünbül: Sümbül gibi olan 

saç. 

→. zülf-i sünbül: 

        Mesnevi 35 

                    /108 

        Sümbül gibi olan saç. 

Gülüŋ yüzinde durur ʿışḳ-ı 

bülbül / Nesine gerek anuŋ 

zülf-i sünbül 

 

 

zülf-i zencḭr: Sevgilinin saçının 

zinciri. 

→. zülf-i zencḭr:-i, -n, -e 

        Mesnevi 52 

                    /26 

        Sevgilinin saçının zinciri. 

Düriş sen daḫı ol bir ḫūba 

meftūn / Ki olasın zülf-i 

zencḭrine meftūn  

 

 

zümürrüd: Zümrüt, değerli bir 

taş. 

→. zümürrüd: 

        Mesnevi 14 

                    /33 

        Zümrüt. 

Zümürrüd üzre dökilmişdi 

gūher / Güle laʿl üzre olmış-ıdı 

zḭver  

 

→. zümürrüd: 

        Mesnevi 52 

                    /6 

        Zümrüt. 

Güli gör bülbüle ne tuḥfe ider / 

Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü 

zer  

 

 

→. zümürrüd: 

        Mesnevi 53 

                    /84 

        Zümrüt. 
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Müşebbek itdi seng-i ḫāreyi 

laʿl / Zümürrüd yire dökdi bḭ-

kerān laʿl  

 

 

zümürrüd-gün: Zümrüt renkli. 

→. zümürrüd-gün: 

        Mesnevi 51 

                    /57 

        Zümrüt renkli. 

Zümürrüd-gün ḳılıcı ol dil-āver 

/ Çekiben oldı efʿḭye ber-ā-ber  

 

→. zümürrüd-gūn: 

        Mesnevi 53 

                    /59 

        Zümrüt renkli. 

Zümürrüd-gūn ḳılıçlarla ḳılup 

zor / İdeler dḭv-i efʿḭnüŋ gözin 

kör  

 

zümürrüd-taḫt: Zümrüt 

işlemeli taht. 

→. zümürrüd-taḫt: 

        Mesnevi 29 

                    /6 

        Zümrüt işlemeli taht. 

Zümürrüd-taḫt saŋa mülk 

muḥtāc / Cihān içün ne gerek 

bu ḳamu renc  
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